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Personalnachriohteo. 

Al» ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetroton: 

Für 1890: 

1140 Herr Dr. Friedrich Schwally, Privatdocont ». d. Uuiv. iu Halle. 

1141 „ Dr.‘August Conrady, iu Leipzig. 

1?42 „ Dr. Louis Blumenthal, in Berlin. 

1113 „ Arthur Vonis, Principal, Sanskrit Collogo, Bennros, Indla. 

1144 „ Dr. Siegln. Frtlnkol, Prof, oxtraord. dor somit. Sprachon a. d. Uuiv. 

in Breslau. 

1145 „ Professor Willy Bang, in Mollo-Gout, Belgiou. 

An Stollo oines ordentlichen Mitgliedes sind oingetreten: 

Dio Grosshorzoglicho Universitätsbibliothek zu lto stock, 

Das Ditton-Hull Collogo in Ditton-IIall boi Widnes, Laucashlro, England. 

Durch den Tod verlor dio Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 

Herrn Profossor Dr. Johannes Gildomoistor in Bonn, + am 11. Mürz 1890, 
und ihre ordentlichen MitgUodor: 
llorrn Profossor Arthur Amiaud in Paris, t »m Mai 1889, 

„ Profossor Dr. Paul do Jong in Utrocht, f am 25. Januar 1800, 

„ Divoctor Dr. A. Plasberg in Sobornheim, t im Januar, 

„ Profossor Dr. -F. llimpol in Tabingon, t um 18. Februar, 

„ Gohoimon Kirehonratli Profossor D. Franz Dolitzscli in Leipzig, t *in 
4. Mürz 1890. 


Verzeichnis der vom 13. Januar bis 14. April 1890 fTir die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften n. s. w. 


I. Fortsetzungen. 

1. Zu Nr. 155a [77], Gesellschaft, Deutscho Morgonländische. 
Zeitschrift. Loipzig. — Drei und vierzigster Band. 1889. Heft 4. 

2. Zu Nr. 202 [153j. Journal Asiatique. Publid par la Socidtö Asiatique. 
Paris. — Huitiöme Sörie. — Tome XIV. No. 3. Tome XV. No. 1. 

3. Zu Nr. 239a (85}. Anzeigon, Göttingische Golohrto. Unter der 
Aufsicht der könlgl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingon. — 1889. 
Nr. 22—26. 

4. Zu Nr. 239b [85]. Nnchrichton von der k. Gesellschaft dor Wissen¬ 
schaften und der Georg-Augusts-Universititt zu Göttingon. — Aus dom 
Jahre 1889. Nr. 19—21. 

5. Zu Nr. 609 c [2628]. Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Monthly Record of Geography. London. — Vol. XII. 1890. No. 2. 3. 4. 

6. Zu Nr. 937 [162]. Society, Royal Asiatlc. Journal of the Bom¬ 
bay Branch. Bombay. — Vol. XVII. Part II. No. XLVII. 1889. 

7. Zu Nr. 1422 b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunston on 
Wetenschnppen. Notulen van do Algemoeno en Bestuurs-Vorgaderingon. 
Batavia. — Deel XXVII. 1889. Afl. 2. 3. 

8. Zu Nr. 1422b. Registor op do Notulon dor Vorgadoringon van 
het Bataviaasch Gonootwhap van Knusten on Wotonschappon, ovor do 
jaron 1879 t/m 1888 door Mr. J. A. van der Chijs. Batavia und ’s Hago 
1889. (1422 bb). 

9. Zu Nr. 1456 [69], Gonootschap, Bataviaasch, van Kuusten en Wo- 
tenschappon. Tijdschrift voor Indischo Taal-, Land- on Volkonkundo. 
Batavia & ’s Hago. — Docl XXXIII. Aflovering 2—4. 

10. Zu Nr. 1521 [2620]. Socidtd de Gdographio. Bulletin. Paris. — 
7e Serie. Tome X. 3. Triinostre 1889. 

11. Zu Nr. 1521a. Societö de Gdographio. Compte Rendu des 
Sdances de la Commission Centrale. Paris. — 1890. No. 1 . 2. 3. 4. 5. 6 . 

12. Zu Nr. 1674 a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkonkundo 
van Nedcrlandsch-Indiö. Uitgegoven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- on Volkenkundo van Nederlandsch-Indie. ’s Gravonhago. 
— Vijfde Volgreeks. Vijfde Deel. Eerste Aflevering 1890. (Deel XXXIX 
der gehoele Heeks.) 

13. Zu Nr. 1831 [150]. Seminar, Jüdisch-theologischos, „Fränkol'schor Stif¬ 

tung", Jahresbericht. .Breslau. — 1890. Darin: Zuckermann, B., Dio 
astronomischou Grundlagen der tabollarisclion Boigabo zu don jüdischen 
Kaloudern. . * 



Verz. der für die BibliotheJc der D. M. G. eingeg. Schriften u. s. w. V 

14. Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B., der Wissenschaften zu Münch on. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo¬ 
rischen Classo. München. — 1889. Band II. Heft II. 

15. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archdologiquo publide sous la direction 
do MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisifeine Sdrio. Tome 
XV. 1890. 1. 2. 

16. Zu Nr. 2763. Trübner’s Record. A Journal dovotod to the Literature 
of tho East. With Notes and List* of curront Amorican, European and 
Colonial Publications. London. Third Sorios. Vol. I. 6. 1890. 

17. Zu Nr. 2771 a Q. (200]. Zeitschrift ihr Aogyptischo Sprache und 
Altorthumskundo. Fortgesetzt von //. Brugsch und A. Erman. 
Loipzig. Band XXVII. Heft 2. 1889. Band XXVIII. Holt 1. 1890. 

18. Zu Nr. 2852 a (26951. OtfmecTBa, Hifnep&TopcK&ro Pyccaaro Feo- 
r pa<t»uHecKaro, HaBictia. C -IIcTepöypn.. — Tomi XXV. 1889. 
Banycn V. 

19. Zu Nr. 3219 [2487]. Rdjendraldla Mitra, Noticos of Sanskrit Mss. 
* Publlshed undor Orders of the Government of Bengal. Calcutta. — Vol. IX. 

Part H. 1888. 

20. Zu Nr. 3769a Q. R. Aceadomla dol Llncoi. Atti. Roma. — Serin 
quarta. Hondlcontl. 1889. Vol. V. 2° Someatro. Fase. 8. 9. 10. 11. 
12. 13. Vol. VI. 1° Someatro. Fase. 1..2. 3. 4. 

21. Zu Nr. 8868 Q. [2061]. Aruoh complotum sivo lexlcon vocnbula et ros, 
quao in llbris TargumloU, Talmudlol* ot Midraschlois eontinontur, niplicans 
auotoro Nathano flllo Jeohlelia . . . corrlglt, oxplot, crltlco illustrnt ot 
odit Dr. Alexander Kohut. Vionuao. — Tomus VI. 1890. 

22. Zu Nr. 3877 [186]. Palaostina-Voroln, DouUchor. Zeitschrift. Ilrag. 
von Prof. Llo. Hermann Guthe. Loipzig. — Band XII. Holt 4. 1890. 

23. Zu Nr. 3884 a. Rovuo, U ngarlscho. Mit Untorstütaung dor uugarisohon 
Akndomio dor WUsonschafton hrsg. von P. 1/unfalvtj und G. Heinrich. 
Budapest. — 1890. Hoft II. UI. 

24. Zu Nr. 3911 [2490]. Cataloghl dol codiol orlontali dl alcuno blbllo- 
tocho d’Italia. Fironzo. — IV. Blblloteca Univorsitarla dl Bologna: Codlcl 
obralci. Blblloteca nazlonalo dl Palormo: Codiol orlontali. 1889. 

25. Zu Nr. 3987. Annalos quos »orlpidt Abu Djafar Mohammed ibn 
Djarir At-Tabari. Cum alils odidit M. J. de Gotjje. Prima Sorios VII. 
Keconsult E. Prym. Lugd. Bat. 1890. 

26. Zu Nr. 4028. Polybiblion. Rovuo Blbliographiquo Uulvorsollo. Paris. 

a. Partie Llttdrairo. Douxilsmo Sdrio. — Tomo tronto-unlömo. Livr. 

1. 2. 3. 1890. 

b. Partlo Tochniquo. Douxihmo 8drio. Tomo solzidmo. Livr. 1. 

2. 8. 1890. 

27. Zu Nr. 4080. Gosollscliaft für Erdkundo zu Borlln. Zeitschrift. 
Hrsg, von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Heft 6. 1889. 

25. Band. Heft 1. 1890. 

28. Zu*Nr. 4031. Gosollschaft für Erdkundo zu Berlin. Vorhand¬ 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 10. 1889. XVII. Band. No. 1. 2. 

29. Zu Nr. 4348. Musdon, I.o. Revuo Internationale publido par la Socldtd 
dos Lettros ot dos Scioncos. Louvain. — Tome IX. 1. 1890, 

30. Zu Nr. 4458 Q. Akadomie', Königlich Preussischo, der Wissenschaften 
zu Borlin. Sitzungsberichte. Borlin. — Jahrgang 1889. No. XXXIX 
—LIII. 



VI 


Vera, der für die Bibliothek der D. M. G.eengeg. Schriften u. i.w. 


31. Zu Nr. 4527. Association, Amorican Philologie*!. Trans; 
actions. Publisbod by the Association. Boston.— 1888. Vol. XIX. 1889) 

32. Zu Nr. 4558 Q. Schlegel, Dr. G., Nederlaudsch-Chinoosch Woordonbook 
met do transcriptie der Chineesche karaktors in hot Tsiang-Tsiu dialokt 
Leiden. — Deel IV. Aflevering III. 1890. 

33. Zu Nr. 462C. Gesellschaft, Numismatischo, in Wion. Monats¬ 
blatt. Wien 1889. No. 78. 79. 80. 81. 

34. Zu Nr. 4832 Q. Avesta, die heiligen Bücher der Parsen. Hrsg, von 
K. F. Geldner. Stuttgart — II. Khorde Avesta. Sechste Lieferung. 
Yasht 11, 14 bis Endo. Sirözo. Äfring&ns. 1889. 

35. Zu Nr. 4988. Plakaatboek, Nederlandsch-Indisch, 1602—1811, door 
J. A. tan der Chijs. Batavia und 's Hago. Zesdo Deel. 1750—1754. 

. —1889. 

36. Zu Nr. 5193 Q. OömecTBa, HMnepaTopcsaro Pyccsaro ApxeoAorHie- 
caaro, BocroiHaro oTA^enifl. 3anHc*H. St Petersburg. — Tomi IIL 
1889. BunycKi» IV. Toni IV. Bunycs* I h U. 

37. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Herausgogebon «von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1889. III. Jahrgang (Baud HI). Heft 7. 

38. Zu Nr. 5281 Q. OömecTBa, IlMnepaTOpcaaro Pyccisaro Apxeoxo- 
rniecKaro. 3anncKH. Tom t. TV. BunycK* «opoß. Hobm Cepi*. 
St Petersburg 1889. 

30. Zu Nr. 5500. Jacob, G., Erwoitorto Uoborsicht über dio Rra- 
bischen und anderen raorgonltndUchen Quollen zur Gosch ich to dor 
Gerinanon im Mittolaltor. p. 11—30. 

• . H. Andere Werke. 

5505 Q. Zu III- 1. a. ^peBHOCTH BOCTO«IHHJI. TpyAH BOCTO^HOÜ KOK- 
MHcciu HMneparopcsaro MOCROBcaaro apxcoAomiecKaro oßmecTBa, 
HajuHiiuc nojii pejaKnieß M. B. HHROAtCKaro. Toxi nepenft. 
BunycKi I. MocsBa 1889. 

5506. Zu I. Society, Royal Asiatin, Ceylon Brnnch, Journal of 
tho. 1887. Vol. X. No. 34. 85. Colombo 1888. 89. 

5507. Zu III. 3. Smith, V. A. and Hoernle, A. F. Jt., An inscribed Soal 
of Kum&ra Gupta II. Calcutta 1889. (8. A.). (Von den Vorfassorn). 

5508. Zu IL 7. i. X. Wichremasinghe, N. D. i Vf., de Zilva, List of tho 
„Pansiyapanas JÄtaka", tho Fivo Hundred and Fifty Birth Storios of Gau- 
tama Buddha. (S. A. aus Vol. X. Nr. 35 dos Journal of tho Ceylon 
Branch of tho Royal Asiatic Society). (Vom Vorf.). 

5509. Zu 111. 5. a. Kremer, A. Freiherr von, Studien zur vergleichenden 
Cultur gesell ich to, vorzüglich nach arabischen Quollen. I und II. 
Wion 1889. (S. A.). (Vom Verf.). 

5510. Zu IIL 5. b. rj. Oulin, Stewart, Chinese Games with Dico. Phila¬ 
delphia 1889. (Vom Verf.). 

5511. Zu III. 2. Muaoum. Provinciul, North Western Proviucos and 
Oudh, Lucknovr. Mi na tos of tho Managing Committeo from 
August 1883 to 3Ist March 1888. With an Introduction. Allahabad 
1889. (Vom Provincial Museum). 

5512. Zu HL 11. a. Kessler,' Konrad, Mani. Forschungen über dlo mani- 
chäischo Religion. Ein Beitrag zur vergleichenden Iteligionsgoschichte 
dos Orients. 1. Band. Voruntersuchungen und Quellen. Berlin 1889. 
(Vom Verf.). 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriften u. s.w. YII 


5513. Zu II. 12. o. n. Baumgartner, Ant.-J., Do 1’onsoignonient de l'Hdbreu 

. choz loa Protestant» ii partir do l’öpocjuo do U rdformation. Qonbvo 

1889. (Vom Vorf.). 

5614. Zu III. 6. b rj. Louio, P. J. F., De dordo javaanisehe Succossieoorlog 
(1740—1765). Batavia und ’s Uage 1889. 

5015. Zu III. 11. b. ß. Der Rabbinisobe Rationalismus. Eine Unter¬ 
redung des Grafen Gabriol (Turoaon) von OxeiiHtim mit dom Rabbiner 
Isac Vita Canturini aus Padua (1698;. (Aus dom Frans&drthan mit 
Toxtbuilngen). Mit Vorwort, Einleitung und Anmerkungeu von Samuel 
Modlinger. Wleu 1889. (Vorn Herausgebor). 

5510. Zu II. 7. Ii. 8. Tlio UaniAyuija of VAlmSkl. Wltli tbo Commontary 
(Tilaka; of Rinn. Kdltod by Kiiiindth Pä\ubtrang Par ab. g Voll. 
Bombay 1888. 

5517. Zu II. 7. h. 8. Klatt, J. t Tho dato of tho poot Mlgha. (A.). 
(Vom Verf.). 

5518. Zu 111. 11. b. £. Becker, Jöh. II., Dlo Wälaungon- und Zwillingsiago 
. in Autorika. Leipzig 1889. 

5619. Zu III. 6. b. t}. Braune, D., Tradition» Japonaiios «ur la olian- 
aon, la mualijue ot 1a danso. Pari» 1890. (Coiloctlon intornatlonalo do 
la tradiüon. Vol. IV.) (Vom Vorf.). 


Yon Frau Professor Thorbooko und Frau Professor Gilde- 
mal ater sind In Ueborelnstlmmung mit dem Willen ihrer Ter- 
slorhoneu Geumlile die Überaus wcrthvollon Klbllotlickon derselben, 
abzüglich der Dubletten, der Gesellschaft /um Geschenk gemacht 
wordon. Durch dieses hochherzige Y er milch tniss ist dlo Bibliothek 
der Gesollschuft /u einer der besten Dibliothckon auf orlentalischeui 
Gebiete geworden. Ein Ver/eichniss der Werko wird deu Mit¬ 
gliedern so bald als möglich zuganglloh gemacht werden. Den 
Goberlnnen spricht der Vorstand im Namen der Gesellschaft auch 
illfentllch seinen aufrichtigsten und herzlichsten Dank aus. 








Generalversammlung (1er I). M. G. 


Da in diesem Jahre die allgemeine Versammlung der 
Philologen und Schulmänner ausftült, so findet die General¬ 
versammlung der D. M. G. nach § 5 der Statuten Dienstag den 
80. September in Hallo statt. Die Mitglieder der D. M. G., 
welche an der Versammlung theilzunehmen beabsichtigen, wer¬ 
den gebeten, sich an dem gedachten Tage Vormittags l J Uhr im 
Universitiitagebüude einfinden zu wollen. 




Personalnachrichten 


Al»' ordentliche Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten: 

Für 1890: 

1146 Horr Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin. 

11-47 „ Dr. W. Gerber, Docent a. d. Univers. in Prag. 

1148 Don Leone Caetani, Principe di Teano, Rom. 

1149 Herr Dr. Th. Zachariae, Professor a. der Univers. in Halle a. S. 

1150 „ Pfarrer Rad. Ullmina in Sonkendorf bei Burgfarrnbach in Mittel- 

franken. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 

The Right Rev. J. B. Lightfoot, D. D. Bishop of Dnrham, Auckland Castle, 
t am 23. Deccmber 1889, 

Horrn Anton Freiherrn von Hammer, Exc, k. k. Geh. Rath, in Wien, + am 
31. Deccmber 1889, 

„ Oberrabbiner Jonas Garland, k. ross. Staatsrath und Schnldirector 
. in Odessa. 

„ M. Frcdrik Brag, Adjnncten a. d. Cnir. in Land, 

„ Dr. Martin Klamroth, Oberlehrer am Wilhelmsgymnasinm in Hamburg, 
t am 28. April 1890, 

The Rev. Dr. F. W. Gotch in Bristol, t am 18. Mai 1890, • 

Herrn Dr. J. P. Minayeff, Professor a. d. UnivorsiUU in St. Petersburg, 
f am 13. Joni 1890. 


Verzeichniss der vom 15. April bis 10. Juli 1890 für die 
Bibliothek der D. 31. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


X. Fortsetzungen. 

1. Zu Nr. 155a [77]. Gesellschaft, Deutscho Mor gonlRiidischo 
Zeitschrift. Leipzig. — Vier und vierzigster Hand. 1890. lloft ?. 

2. Zu Nr. 202 [158]. Journal Asiatiquo. Publid par la Socidtd Asiatiquu. 
Paris. — Huitttme Sdrio. — Tome XV. No. 2. 

3. Zu Nr. 208 [165], Socioty, American Oriental. Journal. Nuw 
llavcn. — Fourtoenth Volumo 1890. 

4. Zu Nr. 217 [ICC]. Society, Amorican Orioutal. Procoodings 
at New York, N. Y, Octobor 80U> and 31st 1889. 

5. Zu Nr. 239a [85]. Anzoägon, Göttlngisclio Golohrto. Untor der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1890. 
Nr. 1—18. 

C. ' Zu Nr. 239b [85]. Nachrichton von dor k. Gosollschaft dor Wissen¬ 
schaften und dor Georg-Augusts-UnivcrsitÄt zu Göttingon. — Aus dem 
Jabro 1890. Nr. 1—5. 

7. Zu Nr. 593a. 22 [970]. The SaflhiU of tho Black Yajur Veda, 
with tho Commontary of MddJiava Achdrya. Kd. by Maheifachandra 
Nydyaratna. Calcutu. — Fase. XXXV. 1890. — B. I., N. S., No. 744. 

.8. Zu Nr. 594a. 19. Chaturvarga-CbintÄmani By Hemddri. Ed. 
by Pandiu Yogefvara Smritiralna and Pnpdiu Kdmdkhydndtha Tar- 
karalnd. Cnlcutta. — Vol. III. Part II. Pariseshakhanda. Fase. IV. V. 
1889. 90. — B. I., N. S-, No 734. 746. 

9. Zu Nr. 594a. 37. Tho Nirukta. With Commontarios. Ed. by Paydit 
Satyavrata Sdmadrami. Calcutu. — Vol. IV. Fase. VI. VII. 1889. — 
B. I., N. S., No. 711. 723. 

10. Zu Nr. 594a. 43. ParAsara Smritl by Pandit Chandrakdnta Tar- 
kdlankdra. Calcutu. — Vol. I. Fase. VIII. 1889. Vol. II. Fase. I. II. 
1889. — B. L, N. S. ( No. 727. 717. 720. 

11. Zu Nr. 594a. 45. Tattva ChintAmaiii. Ed. by Parulita Kduidkhyd- 
ndtka Tarkaralnu, Calcutu. — Vol. II. Fase. III. IV. 1890. — B. I., 
N. S., No. 735. 748. 

12. Zu Nr. 591a. 47. Sranta SAtra of SAnkhAyana, Tho. Ed. by 
Gr. A. HilUlrandl. Calcutu. — Vol. I. Fase. VII. 1889. Vol. II. 
Fase. I. 1889. B. I., N. S., No. 716. 732. 

13. Zu Nr. 594 a. 52.* Kürm» Purina, Tho. Ed. by NÜmani Mukhu- 
pddJtydya Nydydlankdra. Calcutü. — Fase. IX. 1890. — B. L, N. S, 
No. 743. 
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-14. Zu Nr. 594a. 55. Var Aha Purina, The. Edited by Partfit Hruhikeia, 
• Sdstri Calcutta. Fase. XI. XII. XIII. 1889. — B. I., N. S ., No. 719. 
72G. 733. 

19. Zu Nr. 594a. 61. Sri BhAshyam. By Pandit RdnumaOia Tarkaratna. 
Calcutta. Fase. II. 1890. — B. L, N. S, Ko. 737. 

16. Zu Nr. 594a. 62. Advaita Brahma SiddhL By KAJmiralxi Sacld- 
n/inda Yati. Edited with eritical Notos by Pandit Vtfanan Sdstri Upd- 
dhydya. Calcutta. Fase. III. 1889. — B. L, N. S., No. 715. 

17. Zu Nr. 594a. 64. I^Pri: I Aniruddha’s Commentary 
and tho Original Parts of Yedäntin Mahidova’s Commentary to the 
Sftmkhya.Sütras. Editod with Indiees by Dr. Richard Garbe. 
Calcutta. Fase. IIL IV. 1889. B. I, N. S., No. 724. 731. 

18. Zu Nr. 594a. 65. -*11I NyÄya Kusuminjali 
’ Prakaranam. Edited by UabimahopAdhyiya Chandrakiota Farkdlan- 

kAra. Calcutta. Fase. III. IV. 1889. 90. B. L, N. S., No. 725. 745. 

19. “ Zu Nr. 594a. 66. Avadina Kalpalati with it* Tibetan Vorsion 

now first edited by Sarat Chandra Das and Pandit Bari Mohan 
VidyAbliüshana. Calcutta. Vol. L Fase. II. 1889. B. I., N. S.. No. 730. 

2t). Zu Nr. 594a., 68. Br ihaddovati: An Index to the Gods of tho Rig 
V o d a by Saunaka Achdrga. Edited by RAjcndraldla Mitra. Cal¬ 
cutta. — Fase. I. 1889. — B. L, N. S„ No. 722. 

21. Zu Nr. 594 a. 69. The NydyabmdoUkA of DharmoUardchdrya: to 
which is added the NyAyabindu. Edited by Peter Petcrson. Cal¬ 
cutta. — 1890. B. I., N. S.. No. 741. 

22. Zu Nr. 594b. 20. Muntakhab-ut-TawArikh by Abd-ul-Qddir Lin 
Malaie ShAh known as AUBadAAni. Tränst from tho original Per- 
sian by W. H. Loire. Calcutu. — Fase. V. 1889. — B. I., N. S., 
No. 721. 

23. Zu Nr. 594 b. 22. Tho MaAair-ul-Dmara by Nawdb Samsdmud- 
Doicla Shah Nairda Khan. Edited by Maidawi Abdur Rahün. Cal¬ 
cutta. Vol. II. Fase. IX. 1890. — B. L, N. S, No. 740. 

24. Zu Nr. 594b. 24. Tilxak-i-Jahingirf. Translated from the original 
Persian by W. H. Loire, M. A. Calc. — Fase. I. 1889. - B. I., S. S., 
No. 718. 

25. Zu Nr. 594d. 5. Tul’si Sat’sai. With a short Commentary od. by 
Pandit Bihari LAI Chaube. Calc. Fase. H. 1890. — B. I., N. S., 
No. 739. 

26. Zu Nr. 594 e. 1. Shes rab kyi • pha rol tu - phyia p.\- ston pbrag bar 
gyad pa • Sher-Pbyiu. Calcutta. Fase. IU. IV. V. 1889.90. B. I., 
N. S., No. 729. 736. 742. 

27. Zu Nr. 609 c [2628]. Society, Royal Geographical. Procoedlngs 
and Montfcly Rocord of Geography. London. — VoL XII. 1890. No. 5. 6. 7. 

28. Zu Nr. 1044a [160]. Soeiety, Asiatic, of Bengal. Journal. Cal¬ 
cutta. — Vol. LVIIL Part L No. II. 1889. 

29. Zu Nr. 1044b (161]. Society, Asiatic, of Bengal. Proceedings. 
Calcutta. — 1889. No. VH—X. 

30. Zu Nr. 1621 (2620). SoeiAtA de GAograpbie. Bulletin. Paris. — 
7o SArio. Tome X. 4. Triincstre 1889. 

31. Zu Nr. 1521a. SociAtA de GAograpbie. Compte Renda de» 
SAances de la Commission Centrale. Paris. — *890. No. 7. 8. 9. 10. 11. 

b* 
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32. Zu Nr. 1674 » [107]. Bijdragon tot de Taal-, Land- on Volkonkundo. 
van Nedorlandsch-Indie'. Uitgogevon door hot Koninklijk Instituut voor. 

• do Taal-, Land- en Yolkoukundo van Nederlandsch-Inditi. ’s Gravonhage. 
— Vyfde Volgroeks. Vijfde Dool. Tweedo Aliovorlng 1890. (Dool XXXIX 
dor goheele Reeks.) 

33. Zu Nr. 1771. TpyjM nocToiiiaro OTAi.ienia HMncpaTopcitaro pyccaaro 
apxeojormecKaro oßmecTBa. Tomi XX. St. Petersburg 18 üo. 

34. Zu Nr. 2827 [9]. Akademie, K. B. ( dor Wissonschaftou zu München. 

, Sitzungsberichte dor philosophisch-philologischou und histo¬ 
rischen Classe. Münchou. — 1890. Hoft I. 

35. Zu Nr. 2452 [2276). Kovue Archdologlquo publido sous la direction 
do MM. Alex. Berlrand ot G. Perrot. Paris. — Troislime 86rio. Tomo 

, XV. 1890. 3. 4. 

80. Zu Nr. 2763. TrUbnor’s Bocord. A Journal dovoted to tho Litera¬ 
tur© of the East Witb Notos and Lista of ourront Amorican, Euro- 
poau and Colonial Publicatious. London. Third Sorios. Vol. II. 
Part I. 1890. 

87. Zu Nr. 2852 a (2695). OömocTua, HMncpaiopcxaro-Pyccxaro Teo- 
rpa<JiHH0caaro, Il8BtcTia. O.-IloropÖypri. — Tomx XXV. 1889. 
UuuycRi VI. VH. 

88. Zu Nr. 3450 [103]. Society, ltoyal Asiatic. Journal of the China 
Brauch. Shanghai. — New Sorios. Vol. XXIV. No. 1. 1889—90. 

89. Zu Nr. 3041 F. [2885]. Catnloguo, Bengal Library, of Hooks. (Appon- 
dlx to tho Caieutta Gaxotto.] Cnlcutta. — 1889. Quartor* 1. 2. 3. 

40. Zu Nr. 3042 F. Cataloguo of Book» printod In tho Bombay Pro- 
sldonoy. 1889. Qu. 1. 2. 

41. Zu Nr. 8648 F. Cataloguo of Book« printod in tho Madras Pro- 
sldonoy. 1889. Qu. 8. 

42. Zu Nr. 8044 F. [2889]. Statomont of Particulars rogardiug Book» und 
Porlodicals pubiishod in tho North-Wostorn Provinoos and Oudh. 
Allahabad. — 1889. Quartors 8. 4. 1890. Quartor 1. 

43. Zu Nr. 3C45F. [2392], Cataloguo of Books rogistorod in tho Puujab. 
— 1889. Quartors 2. 4. 

44. Zu Nr. 8647 F. [2887]. Cataloguo of Books printod in British Burma. 
Kangoon. — 1889. Quartor 3. 

45. Zu Nr. 8769a Q. R. Aooadomia dol Linooi. Atti. Roma. — Horio 
quarta. Rendlconti. 1889. Vol. VI. 1° Semcetro. Fase. 5. 0. 7. • 

46. Zu Nr. 8877 [188]. Palaostina - Voroin, DouUchor. Zoltsohrift. 
Hrsg, von Prof. Llc. Hermann Guthc. Leipzig. — Band XIII. Hoft 1. 
1890. 

47. Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung dor ungarischen 
Akadomio dor Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1890. Hoft IV. V. VI. 

48. Zu Nr. 3937. Annalos quos scripsit Abu Djafar Mohammed ibn 
Djarir At-Tabari. Cum aliis edidit M.J. de Gorge. Prima Seriös VL 
Roconsuit P. de Jong. Lugd. Bat. 1889. 

49. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg, von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Hoft 6. 1889. 
25. Band. Heft 2. , 1890. 

60. Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkunde zu Borlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XVII. Band. No. 3. 4. 5. 1890. 
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61. Zu Nr.. 4070. Books of the East, The Sacred. Translated by various 
- orieutal Scholar» and edited by F. Max Müller. Oxford. — Vol. XXXIII. 
The minor Law-Books. Translaled by Julius JoUy. Part I. Nkrada. 
Brihaspati. 1889- 

52. Zu Nr. 4174. | 4TTfa<*-*r^d-*T^ I The Sanskrit 

Critical Journal of the Oriental Nobility Institute, Wokiug, England. 
Calcutta. Khanda 18, 4. April 1890. (Von Herrn Dr. Leituer.) 

53. Zu Nr. 4283 Q. Barbier de Meynard, A. C., Dictionnaire Turo-Fran^ais. 

Supplement aux dictionnaires peblifa jcsqu'k ce jour. Second Volume. ' 
Livraison. 4. 1890. 

64. Zu Nr. 4343. Musion, Le. Revue Internationale publilc par la Sociltl 
des Lottres et des Sciences. Louvain. — Tome IX. 2. 3. 1890. 

55. Zu Nr. 4416Q. Socilte academique Indo-Chinoise de France, Me¬ 
mo ires, de I», Tome L Annies 1877—78. Paris 1879. 

56. Zu Nr. 4458 Q. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin.— Jahrgang 1890. No. I—XIX. 

57. Zu Nr. 4527. Association, American PhilologicaL Trans- 
actions. Published by the Association. Boston. — 1888. Vol. XX. 
1889. 

58. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- , 
blatt Wien 1890. No. 82. 83. 

69. Zu Nr. 4633 F. Memorandum of Books registered in the Hyderabad 
Assigned Districts. Akola. — 1889. Quarters 2. 3. 4- 

60. Zu Nr. 4821Q. Annual Report of the Bureau of Ethnology tö the 
Socrotary of the Smithsouian Institution. By J. IV. PoioeU. Washington. 

— Fifth Report 1883—84. — 1887. Sixth Roport 1884—85. — 1888. 

61. Zu Nr. 5189. Suomalais-Cgrilaisen Searan Aikakauskirja. Journal 
de la Sociltl Finno-Ougrienoe. Helsingfors. 1890. 

62. Zu Nr. 5189a. Suomalais-Ugrilaisen Searan Tolmltuksia. I. Mlmoires 
de la Sociltl Finno-Ougrienne I. Wiklund, K. B., Lule-Lap- 
pisches Wörtorbuch. H e lsin g fors 1890. 

63. Zu Nr. 5193 Q. OömecTsa, H*nepaiopcxairo Pyccwro Apseoiorane- 
citaro, BOCTO<iHaro ouiae min. 3anHCKH. St. Petersburg. — 1890. 
Tom. IV. Bunycav III h IV. 

64. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Heraasgegeben von 
Prof. Dr. A. MüUer. Berlin 1889. UL Jahrgang (Baud UI). Heft 8. 

65. Zu Nr. 5231 Q. OßrseciBa, llunepaTopcaaro Pyccsaro Apxeojo- 
rHiecaaro. 3anHCKH. Ton» IV. Banycn IU h IV. Hoa&a Cepi«. 
St Petersburg 1890. 

66. Zu Nr. 5246. Prgm, K. und Sodn, A. t Kurdische Sammlungen. 
Zweite Abtheilung. Erzählungen und Lieder im Dialekte von Bohtan. 
Gesammelt, herausgegeben und übersetzt von A. Soctn. a. Dio Toxte. 
b. Uebersotzong. St Petersburg 1890. (Von Prot Socin). 

67. Zu Nr. 5305. Institution, Smithsonian. Bureau of Ethnology. 

6) Pilling, J. C., Bibliography of the Iroquoian Languagos. 
Washington 1888. 

7) Thomas, C., The circular, Square, and octagonal Earthworks of 
Ohio. Washington 1889. 

8) Pilling, J. C-, Bibliography of the Muskbogean Languages. 

. v' Washington 1889. 
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9) Thomas, C., Tho Problem of tho Oliio Mounds. Washing¬ 
ton 1889. 

’ 10) Holmes, W. H., Toxtilo Fabrics of Auciont Poru. Washing- 
«► ton 1889. 

C8. Zu Nr. 5310F. Govornmont of Madras. Public Dopartmont Pro¬ 
gross Roport llth March 1890, No. 189. 14th May 1890, No. 355. 

69. Zu Nr. 5441 F. Epigraphia Indien and Rocord of tho Archaoo- 
logical Survey of India. Kdited by Jas. Bürge**. Calcutta 1889. 

• Part IV. 

70. Zu Nr. 5495. Al Haqaiq. Tho Arabic Quartorly Roviow. Editod by 

K AU Bügrami (and) Motdvi Fazil Mohammed Abdul Jabbar 
i. Vol. II. Part II. (Von Horrn Dr. Loltncr). 

7f. Zu Nr. 5506. Socioty, Royal Asiatic, Ceylon Brauch of tho. Co¬ 
lombo. 1888. Vol. X. No. 36. — 1890. 


II. Andere Werke. 

5520Q. Zu III. 7. Tiesenhauscn, W., Boctohhua uonenj H. H. .Tmie- 
BHHft. (S. A.). (Vom Vorf.). 

5521 Q. Zu III. 1. b. t. Archaoological Survoy of India. Now Series. 
Vol. I. A. Führer, Tho Sharqi Architocturo of -Lumpur. With dra- 
wings and »rchitoctural descriptions by Ed. W. Smith. Calcutta 1889. 

5622. Zu III. 4. b. a. CÖopBnm MaTepiajOB* «a onncani« MiCTHOCTCß h 
nae«en% IvaBma. Bunycic* X. Tiflis 1890. (Von Herrn JauofTsky, 

. Cnrateur de l’arrondissement scolairo du Caucaso). 

5623. Zu III. 2. Klatt, J., Dio Handschriftonverzoichnissc der 
Königlichen Bibliothek zu Berlin. Leipzig 1890. (S. A. aus 
dem Centralblatt fllr Bibliothekswesen). (Vom Verf.). 

5524. Zu U. 10. b. Himly, K., Bemerkungen Uber dio Wortbildung des Mn. 
München 1890. (S. A.). (Vom Vorf.). 

*5525. Zu III. 12. ß. 2. Baumgartner, A. J., I&tudo critique sur l’dtat 
du texto du Livro des Provorbos d’aprls los principalos traduct- ,\t 
ancicnnes. Leipzig 1890. (Vom Verf.). 

6526. Zn II. 12. d. ß. 1. Guidi, J., Grammatica elementaro dolla lingua 
Amarina. Roma 1889. (Vom Verf.). 

6527Q. Zu III. 11. b. y. Wüstenfeld, F., Der Imirn ol-Sch&fi’I, seine 
Schüler und Anhänger bis zum Jahro 800 d. H. Göttingen 1890. 
(Vom Vorf.). 

5528Q. Zu I. Han tos Amsorya. Vol. I—IV, 1—7. Wien 1887—1890. 

5529. Zu III. 2. Kiwib, E., DepcnjCKW, ApaöCKia h T»pcKi« pyRonnen 
TypRewaHCROfi ny6jH>mofl öafoioteKn. TaniKcnr& 1889. (Vom Verf). 

5530. Zu III. 8. c. A Koy to Professor H. H. Wilson’s System of Trans¬ 
literation. s. 1. et a. 


5531. Zu II. 12. b. y. 2. Gottheil,■ R. J. H., A proposed edition of tho 
Syriac-Arabic glosses of Bar 'All (A.). (Vom Vorf). 

5532. Zu III. 1. b. o. Uzieüi, G., Sui ritratti di Paolo dal Pozzo Tos- 
canelli fattl da Alessio Baldovinottl o da Vettor Plsani. Roma 1800. 


(Vom Verf.). 

5533. Zu III. 11. a. Weisslovits, N., Prinz und Derwisob. Ein ine ’ 
Romau enthaltend die Jugendgescbichte Buddha’* in hebr&ischei 
Stellung aus dem Mittelalter nebst einer Vergleichung der arabischen . 
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• griechischen Paralleltexte. Mit einem Anhang von l)r. FYitz Bommel. 
. München 1890. (Von Prof. Dr. Hommel). 

6534. Zu II. 7. h. 8. Vier Erzählungen aus der (^ukasaptati. Saräskrt ufid 
Deutsch. Von Richard Schmidt, Dr. Kiel 1890. (Vom Herausgeber). 

5535F. Zu IV. The Ceylon Examiner. VoL XLL New Series. Ko. 128. 
(Vom Secretary of tho Royal Asiatic Society, Ceylon Branch). 

5586F. Zu IV. Tho Ceylon Obaerver. VoL LVI. Ko. 123. (Desgl.). 
5537. Zu II. 12. a. S. Belot, J. B., Dictionnaire Franf ais-Arabe. 
Premiere partie. Beyrouth 1890. 

6538. Zu III. 8. b. Lammens, H. f Remarques sur les mots fran^ais 
ddrives de l'Arabe. Beyroath 1890. 

658!I. Zu III. 8. a. Bommel, F., Aufsätze und Abhandlungen zqr 
Kunde der Sprachen, Literatnren und der Geschichte des vorderen 
Orients. (Seite 1—68). 1890. (Vom Verl). 

5640. Zu II. 3. d. «. von MöUendorff, P. G., Essay ob Manchu Lite- 
r atu re. (S. A. aus dem Journal of the China Branch of tho Royal 
Asiatic Society). 


B.577. MS. in javanischer Sprache enthaltend ein javanisches Heldengedicht 
foll. 72. 8°. (Von Herrn cand. med. J. C. Kuipers aus Java, z. Z. 
in Halle) 






Personalnachrichten 


Als ordentliches Mitgliod ist der DMG. für 1891 beigetreten: 

1159 Herr Dr. J. Kr cs m Arik, kgL Oberstnhlrichter in Szarvas, Bökdser 
Comitat, Ungarn. 


1160 Herr Josef Prasch, Sparkassebeamter in Graz. 


Durch den Tod verlor dio Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herren John Box well, Bankipore. 

.. Pastor C. Kayser in Menz b. Königsborn b. Magdeburg, t den 4. April 
1891. 

„ Professor Dr. T. Schulte in Paderborn, f den *1. Juni 1891. 

„ Professor Dr. E. L Magnus in Breslau, f den 3. October 1891. 


um. 
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Verzeichntes der vom 25. Jnli bis 9. October 1891 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 

• * '• ** ■ .u y 

I. Fortsotzungon. 

1. Zu Nr. 20z [157]. Society, Royal Aaiatlc. Tito Journal of Groat 
Britain and Ireland. London. — Now Seriös. Vol. XXIII. Part III. 
July 1801. 

2. Zu Nr. 165a (77). Gesellschaft, Doutscho MorgonUndischo. 
Zeitschrift. Leipzig. — Fünf und vierzigster Band. 1801. Hoft 2. 

8. Zu Nr. 202 [158). Journal Asiatlquo. Publlö par la Socidtd Aalatlquo. 

Paris. — Iluitiömo Sdrio. — Tome XVII. No. 8. 1801. 

4. Zu Nr. 208 (106). Society, Amorlcan Oriental. Journal. Non* 
llavon. — Fifteenth Volumo. Numbor I. 1801. 

6, Zu Nr. 280a (85). Anzolgon, Göttlnglsoho Golohrto. Unter der 

Aubtoht dor könlgl. Gesellsobaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1891. 
Nr. 16—10. ; ■ 

fl.' Zu Nr. 280b [85). Nachrlohten von der k. Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften und dor Goorg-Augusts-UoivorsiWt zu Göttingen. — Aus dom 
Jahre 1801. Nr. 6—7. 

7, Zu Nr. 009 o (2628). Sooloty, Royal Goographloal. l'roceodlngs 
and Monthly Rocord of Googrsphy. London. — Vol. XIII. 1801. No. 8. 

0. 10. 

8, Zu Nr. 1044a (100). Soeiety, Asiatin, of Bengal. Journal. Cal- 
cuttn. — Vol. LIX, Part I, Nos. III u. IV. — 1800. Vol. LX. Part I, 
No. I. — 1801. 

0. Zu Nr. 1044b (161). Socloty, Asiatin, of Bongal. Proceedings. 
CnlcutU. — 1891. "No. 2—6. 

10. Zu Nr. 1101a (00). Institution, Smithsonian. Annual Report 
of tho Board of Rogents, ahowing tho Oporatlons, Kxpondituros, and Con¬ 
dition of tho Institution to July, 1889. Washington 1800. 

11. Zu Nr. 1422 b [68]. Gonootschap, Batnviaasch, van Künsten on 
Wetonscbappen. Notulen van do Algomoono on Bostuurs-Vergudoringon. 
Batavia. — 1890. Deel XXVIU. Afl. IV. 1891. Dcol XXIX. All. I. 

12. Zu Nr. 1466 (69). Gonootschap, Bataviaascb, van Künsten on Wo- 
tonsebappon. Tijdscbrift voor Indische Taal-, Land- on Voikonkuudo. 
Batavia & ’s Hage. — 1891. Deol XXXIV. Aflovoring 8. 4. 6. 

13. Zu Nr. 1621 [2620). Socidtd do Gdographio. Bullotin. Paris. — 
7e Sdrio. Tome XII. 2o. Triinostro. 1891. 

14. Zu Nr. 2327 [9], 'Akademie, K. B., dor Wissenschaften zu Münch on, 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo¬ 
rischen Classe. MOnoheu. — 1801. Heft I. II. 

# 
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15. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archdologique publide sons In directlon 
. do MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Pari». — Troisifeme Sdrie. Tome 

XVII. Mai-Juin. Tomo XVIII. Julllet-Aoüt 1891. 

16. Zu Nr. 2852 a (2596). OßmccTBa, HMnepaTopcKaro Pyccsaro Teo- 
rpa^mecaaro, HsBtcTia. C-IlerepoyprT,. — Tom XXVI. 1890. 
Banycm V. VI. 

J7. Zu Nr. 3131 [8278]. Gesellschaft, NumismatlscUo, in Wien. Zeit¬ 
schrift, hrsg. durch doron Rodactions-Comitd. Wien.— 22. Band. 1890. 

18. Zu Nr. 3769a Q. R. Accademia del Lincei. Atti. Roma. — Sorio* 
quarta. Rondi conti. 1891. Vol. VII. 1° Semeatre. Fase. 11. 12. 
2° Semestro. Fase. 1. 2. 3. 4. 5. 

19. Zu Nr. 3884a. Rovue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akadomle dor Wissenschaften hrsg. von P. Jlunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1891. lieft 6. 7. 

20. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkundo zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg, von Georg Kollm. Berlin. — Band XXVI. No. 3. 1891. 

21. Zu Nr. 4081. Gesellschaft Air Erdkunde an Berlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XVIII. Band. No. 6. 1891. 

22. Zu Nr. 4843. Musdon, Le. Revue Internationale publide pur lu Socidtd 
dos Lettres et dos Scioncas. Louvaln. — Tome X. 4. 1891. 

28. Zu Nr. 4458 Q. Akadomle, Königlloh Preuaaischo, dor Wissenschaften zu 
Berlin. Sltsnngsboriehto. Berlin.—Jahrgang 1891. No. XXV—XL 

24. Zu Nh 4626. Gosollsohaft. Numismatische, in Wlon. Monats¬ 
blatt. Wien. — No. 94. 95. 96. 1891. 

25. Zu Nr. 4787. Grierson, George A., Soven Grammars of tho DialocU 
and 8ubdinlocts of tho Blhdri I.nngungc. Part VI— VIII. Caleutta 
1886—87. 

26. Zu Nr 4988. Plakaathook, Nodorlandsch-Indlsoh, 1002—1811, door 
J. A. van der Chijs. Achtet« Deel. 1765—1775. Batavia & 's Hago 1891. 

27. Zu Nr. 6441 F. Epigraphla Indlca and Record of Uso Arohaoo- 
logloul 8urvoy of India. Editod by Jat. Bürge»». CaloutU 1890. 
Part VII. 

28. Zu Nr. 5628Q. Hantos Amsorya. Wion. Vol. V. Nr. 8. 9. 10. 1891. 

29. Zu Nr. 6020. Analoota Bollandiana. Totnus X. Fase. IV. Edldorunt 
Carolus de Smedt, Jotephu» de Backei *, Franciscxu von Ortrot/. 
Jotephu» van don Ghegn et Bippolytu» Delehaye. Paris und Brilsje: 
1891. 

II. Andoro Worko. 

6666. Zu II. 4. r. a. Sowa, R., Dio Nominalbildung iu den Algon- 
klnspraeben. (Programm des 1. Deutschen Gymnasiums in BrQnuj 
[Brünn 1891.] (Vom Vorf.) 

5667. Zu III. 12. a. ß. 2. Staerk, WiUy, Untorsuchungon über dio Kom¬ 
position und Abfassungszoit von Zach. 9 bis 14 mit oingohon- 
der Berücksichtigung dor noueston Hypotheso. Halle 1891. (Dissortat.) 
5668F. Zu IL 8. 0. e. Kudatku Bilik. Facsimile der uigurisohen Hand¬ 
schrift der K. K. Hofbibliothok in Wion. Im Auftrago der Kaiserlichen 
Akadomio der Wissenschaften zu St. Petersburg herausgegebon von Dr. 
W. Radio ff. St. Petersburg 1890. 

5669Q. Zu II. 8. o. t. Kudatku Bilik, Das, dos Jusuf Chaat-Hadschib 
aus Bülasagun. Theil L Dor Toxt in Transcriptton horausgegoben vor 
Dr. W. ReuUoff. St. Petersburg 1891. (Vom Herausg.) 
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5670. Zu II. 7. c. S. 3. Bang, W., Bemerkungen über dos Verbum im 
IhizmreS. (Glornale della Soc. As. Ital. Estr. dal Vol. IV. 188», 
pag. 218—224). (Vom Vorf.) 

5671. Zu II. 3. o. «T. 2. a. Salemann, C., Noch o'mrnal die soldschu- 
kisobeu Verso. (Mdlaugos asiatiquos T. X. Mvr. 2.) St. Pdters- 
bourg 1801. (Vom Verf.) 

5672. Zu III. 8. b. Ilommel, Frili, Das somitlsche Imporfoct im alt- 
ttgyptisohon nachgewiesen. Ansbach 1801. (8. A.) (Vorn Vorf.) 

’5C73. Zu III. 4. a. Strack, Max, Aus Süd und Ost. ReUofrüchto aus 
drol Wolttollen. Horausgogobon von Prof. D. Hermann L. Strack. 
Ersto und zweite Sainmlang. Karlsruhe und Leipzig 1885. 8G. (Von 
Herrn Prof. II. L. Sirack.) 

ö(ft4. Zu II. 12. o. 8. Sirack, Hermann L., Einleitung In don Thalmud. 
Loipzig 1887. (Sonderabdrnck aus dor Konl-Encyclop. für prot. Theol. 
und Kircite. 2. Aull. Bd. XVIII.) (SolirlAon dos Instltutum Judaicum 
In Berlin No. 2.) (Vom Vorf.) 

5075. Zu II. 12. o. 8. Joma. Der Mischnatraktat „Vorsöhnungstag“. Iloraus- 
gegobon und erklrtrt von Hermann L. Strack. Borlln 1888. (Scliriftou 
dos Inst. Jud. in Borlln No. ».) (Vom Herausgobor.) 

6070. Zu II. 12. e. 8. Aloda Zara. Dor Mischnatraktat .,Götzendienst". 
Hormisgogobon und orklitrt von Prof. D. Hermann L. Strack. Borlln 
1888. (Schrifton dos lu»t. Jud. in Borlln No. 6.) (Vom llorausgobor.) 

5077. Zu II. 12. o. 8. Schul bä th. Dor Mischnatraktat „Snblmtli". Heraus- 
gogobon und orklitrt von Prof. D. Hermann L. Strack. Loipzig 18UO. 
(Schrifton dos Inst. Jud. in Borlln No. 7.) (Vom lloritusgobor.) 

5C78F. Zu III. 2. A Oataioguo of Maps, Plans tc., of Indla and Burma 
and othor Parts of Anla. London 1801. (Vom Socrotary of 8tato for 
Indla ln Council.) 

5070. Zu II. 12. o. k. Poislos h4braloo-provon<;alos du Ultuol Isrn<Uito Com- 
tadin. Tradultos ot trunscritos par 8. M. Dom Petro IT d’Alcantnrn, 
Einporettr du Brosll. Avignon 1801. (Von 8. M. Dom Podro II 
d’Aloantara.) 

5080. Zu 111. 8. o. Clarke, John C. C., Addondmn to tho Orlgln and Va- 
rlotlos of tho Somltio Alphabot. s. 1. ot a. 

5081 Q. Zu II. 7. b. I ?. Jacobi, Hermann, Methods and Tablos for Vorifying 
Hindu Dates, Titbis, Kcllpsos, Nakshatras otc. oto. Bombay 1888. 
(Vom Vorf.) 

6082 Q. Zu II. 7. b. 8. Upamitallavaprapanoae Kathue spooimon. Edidit 
II. Jacobi. Bonnao 1801. (Honnor Univorsittttsprogramm.) (Vom 
Ilorausgobor.) 

5688 Q. Zu UI. 4. b. fl. Hartmann, M., Item LiwA al-L«i|aq\jo. (Auto- 
grnphlorto Karte dos LiwA La<|aqijo, Syriou.) 40 S. autographiortor 
Text In gr. 8° und 2 Blatt Fol. [Borlln 1801.) (Vom Vorf.) 

5084. Zu II. 12. o. r;. Abraham Um Esra, "lEO’3n IDO Buch dor Zahl, 
oin arithmetisches Work. Text dor Einleitung dos A. Um Esra mit 
doutschor Uoborsotzung und Anmorknugon von Moritz Süberberg. 
Hallo a. S. 1891. (Dissort.) 

Eino Sammlung von 145 javanischen, sundanosischon und ranlayischon 

Drucken, dio dlo Gesellschaft Herrn Oberbibliothekar Dr. du ltiou in Leiden 

verdankt, wird im nächsten Heft oinzoln aufgcfilkrt worden. 
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Protokollarischer Bericht 

Aber die zu Halle a. d. S. am 30. September 1890 ab¬ 
gehaltene Generalversammlung der D. M. G. . 

Erste Sitzung. 

Dlo nuf Grund von § 5 dos Statuta durch dlo Bekanntmachung in dor 
Z. 1). M. G. Hd. 44 Heft 2 borufono Gonoralvorsamraluug wurde 10’/ 4 Uhr 
orüflhot. Don Vorsitz ln dorsotbon filhrto dom Ilorkommon gomäss dor dorzoltlgo 
SocrotJtr dor D. M. G. Prof. Malier-Halle. Anwooond waren zwölf Mitglieder 
dor Gesellschaft (•. Ilollago A). Zu Schriftführern wurden Dr. Flach or und 
l>r. Sohrador gowählt 

Zum Vortrag kamon: 

1) der Socrotnrlatsborlcht dos Prof. MUMor, sloho Ilollago II 

2) dor Kodaotionabartoht do« Prof. Wind lach, sloho Ilollago C 

fl) dor Kassonborlcht dos Prof. Wind lach, sloho p. XXVI 

4) dor Dlbllothoksborlcht do» Prof. Plaohol, aloho Ilollago D. 

Zu Revisoren dor RoohnungafQhrung wurdon dlo Proff. Kautaaoh und 
Sooln ornannt. 

Im Anschluss an don Kodaotlonaborlcht beaohloea dio Gonoralvorsuuimlung: 

Artikel, wolcho In dor Z. D.M. O. orschienon sind, dürfen wodor 
thollweiae nooh ganz als Dlssortatlonon (auoh nicht au Habilitation»- 
•/wockon) bonutzt worden. 

Dor liibliothokaboricht gab zu folgondeu Rosolutionon Anlass: 

1) Dio Gonoralvorsammlung boauftragt don Socrotär dor Gosollschaft an 
Frau Prof. Thorbocko und Frau Prof Gl 1 domolstor don Dank dor Gosoll¬ 
schaft für dlo Ihr von don holden Damen gemachten lltorarlschon Schenkungen 
zu Ubormlttoln, desgleichen an dio Horron Proff. Prym und Jacob! für dio 
auf dio Glldomoistor’sche Bibliothek bohufs Uoborführung dorsolben nach Hallo 
vorwandte Müho und Zoll. 

2) Dlo Gonoralvorsammlung ermächtigt den Bibliothokar, Werke, wolcho 
lu keiner Boziehung zu don orientalischen Wissenschaften stehen und in Folge 
desson von keinem Mitglieds der Gesellschaft vorlangt werden, nach soinom 
Ermessen zum Austausch gegen andere Werke zu verwenden. 
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3) Dio Generalversammlung bovollmftchtigt «Ion goschaftsleitcndon Yor- 
stand, goolgneto Schritto zu thun, um für dio Aufstellung und Katalogisirung 
dor Thorbocko’schen und Gildeinoister'sclion Bibliothek sowie für elno gleich- 
zeitig hiermit zu trellondo durchgKnglgo sachliche Anordnung der Bibliotliok 
der D. M. G. überhaupt aussorordontlicho Mittel zu boschnffon. Sollton dio 
hierauf zu richtendon Bomlihungon vorgoblleh sein, so wird orwartot, dass dor 
Vorstand dio Durchführung jenor Arbeiten nach Massgabo dor rogolraiisslgon 

. Einnalimon der D. M. G. möglichst boschlounigt. 

Bol der Ersatzwahl für don Gesammtvorstand wordon dio ausscholdondon 
Mitglieder desselben, Geh. Rog.-R. Prof. Wüstonfold und Prof. Nöldoko 
wlodorgowählt. Für don vorstorbonon Prof. Gildomolstor wird Prof. Dr. A. 
tö’obor, für den gleichfalls verstorbenen Freiherrn von Kremer (als öster¬ 
reichisches Vorstandsmitglied) Prof. Bllhler gewählt'). 

Feraor wurden folgende Beschlüsse gofasst: 

1) Der Vorstand der D. M. G. wird beauftragt, sich als solchor an oinom 
Intomatlonalon Congrosso nach soluom Ermessen zu botholligon, wonn dor 
Congross nicht von irgend oinor Partol, sondorn von elnom gomolnsam mit don 
frühoren CongressvorstAndon vorgohondon Gosammtvorntnndo berufon wird. 

2) Dio nlichsto Qonornlversainmlung dor D. M. G. soll nicht ausainmon 
mit dor zu Pllngston stattflndenden allgemeinen Pbllologonvertainmlung, sondorn 
für sich Im Ilorbsto dos nKohstou Jahros nach $ ö dos Statuts wiodorttm ln 
Hallo tagen. 

8) Dio Gonoralvorsammlung dor D. M. G. soll, wonn ihro Abhaltung mit 
der Phllologouvorsammlung zusaromon (§ 6 dos Statuta) unmöglich ist, In Zu¬ 
kunft nach Ermosson de§ Vorstandes auf oinon goolgnot scheinenden Tormln 
zwlschon dom 16. Soptombor und 16. Oktobor oinborufon wordon. 

4) Für dio von Prof. A. Mlillor borausgogobono Orlontallscho Blbllo- 

gnphie wird einstimmig*) auf zwei woitoro Jahro oluo Unterstützung von Jo 
600 Mark bowllligt. ■» 

Zweite Sitzung. (Nachmittags 8 1 2 /* Uhr.) 

Auf Antrag dor Herron Rovisoron Proff. Kautzsch und Socln wird 
dio vom Vorstando vorgolegto Rochuuug Ubor dos Jahr 1880/90 gut goholsson 
und dor Kasso Dochargo ortliollt. 


1) Dor Gesammtvorstand dor D. M. G. besteht hiornach gogonwRrtig aus 
folgondon Herron: 

Kautzsch, Roth, Wlndlsch (gowlUilt Hallo 1888) 

Outhe, Krohl, A. Müller, Pischcl (Görlitz 1889) 

Bllhlor, Nöldoko, A. Wobor, Wüstonfold (Hallo 1890). 

2) Prof. A. Müller hat an dor Borathung und Beschlussfassung ilbor 
dioson Gegenstand nicht thoilgenommon. 
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Beilage A. 

Verzeichnis der Mitglieder der D. M. G., welche an 
der Generalversammlung za Halle theilgenommen 

haben 1 ). 


1. 

Dr. Krohl aus Loipzig. 

7. 

Dr. Eduard Meyer, Halle. 

8. 

Dr. Fischor aus llailo. 

8. 

Prof. Kautzsch, Hallo. 

3. 

Dr. Franko aus Hallo. 

9. 

Prof. Sociu, Leipzig. 

4. 

Dr. Schräder aus Halle. 

10. 

Prof. Plschel, Halle. 

ö. 

Dr. Rothstein aus Halle. 

11. 

Prof. Windiscb, Leipzig. 

6 . 

Prof. Gutho aus Leipzig. 

1 *. 

Prof. A. MUllor, Hallo. 


Beilage B. 

Secretariatsbericht 1889—90. 

Da# lotzto Jahr wird leider, wie soino beiden Vorgänger, in dar Go- 
schieb to dor 1>. M. G. denkwürdig bloiban durch dlo empflndllchei; Lücken, 
wolclia dor Tod, mehrfach glnzllch unerwarteter Wabe, in die Reihen' dor Mit¬ 
glieder gorlssen bat Wir betrauern unsere Ehrenmitglieder von Kremoi 
und Glldemeiater, unseren bisherigen SecrotAr Tborbecko, der noch dou 
Sokretarlatsbericht in dor vorigen Versammlung erstattete, und die ordentlichou 
Mitglieder Horron Ahlquist, Amlaud, Auor, Ilrag, Frans Dolltxsch, 
Gotoh, Gurland, von Ilamroor, Himpel, de Jong, Klamroth, 
Lightfoot, Mtnayeff, Plasberg 

Dlo GoselUchaR wird den Verstorbenen, unter denen eine Kolho von 
Gelehrten orston Range# sich befindet, ein ehrenvolles Gedfcchtnlss bewahren* 
ein dankbares ftbor vor Allon den Herren Gildomeister und Thorbocko, 
doron worthvollo Uibliotliekon in Folge früherer mQndllebor Andeutungen ihror 
Besitzer durch doron Famllion in groasmathigster Weise unsoror Gesellschaft 
Uborwloson sind. 

Nouo MltgUodor sind dor Gesellschaft beigetroten 17, sfanmtllch für das 
Jahr 1890. 

Für den bisherigen Sekrotir Ilorrn Prof. Thorbeeke wurdo nuf Grund 
dos »©Schlusses der Gonoralversammlung in Görlitz (ZDMG. 43, S. XXV) Prof. 
A. MUllor In Hallo in don Vorstand cooptiert; dersolbo bst das 8okrot*rlst 
dor Gesellschaft nbemommon. 

Voiv Bd. 43 dor Zeitschrift wurden im Garnen GC8 Exemplsro versandt, 
und zwar 489 au Mitglicdor, 48 an gelehrte Körperschaften nnd Institute und 
136 durch don Buchhandel. 

ln Sclirifttausch ist dio Gesellschaft getreten mit dor Society of. 
Biblical Archaeology in London; dem Ceylon Branch dor Roysl 
Asiatic Socioty in Colombo und der Hochwünligea Mocbitharlston-Congrogation 

1) Dio Namen worden in der Weise angeführt, wie sie von don An¬ 
wesenden selbst aufgezeichr.et sind. 
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zu Wien. Zu bedauorn ist, dass in mohr nls einem Falle gelehrte Gesell¬ 
schaften oder Institute seit langer Zeit mit ihren Tauschsendungen an uns im 
Kückstando sind. Der Vorstand wird zu erwägen haben, ob unter solchen 
Umständen den Betreffenden das bishorigo Vorhältniss nicht einfach aufzu- 
kündigen ist 

Von dor laut Beschluss der Versammlung vom 9. October 1888 weiter 
unterstützten Bibliographie von Prof. A. Müller sind die ferneren Hefte bis zum 
, 4. dos IV. Bandes erschienen. Herrn Dr. Johannes Bachmann in Berlin - 
hat der Vorstand, dor ihm von der Gfirlitzor Vorsammlung (ZDMG. 43 S. XXVI; 
ortheilten Ermächtigung gomiiss, zur Deckung dor Druckkoston soinos Corpus 
Iuris Abessinorum oino einmalige Beihllfo von 300 Mark bowilligt. 

' Das Fleischorstipondium ist wiederum Herrn Dr. Goorg Boor (d. Z. 
ln Erbach a,Bb.) vorliohen wordon. 

A. Müller. 


Beilage C. 

Aus dom Bodaction8böricht für 1889—1890. 

Von Workon, wololio aussor dor Zeitschrift auf Kosten dor D. M. G. 
erscheinen, Ist In dtesom Jahro gedruckt wordon an einem umfangrelchon 
Catalogus dor Sanskrltnutoron und Snnskrltwerko von Professor Aufrocht, und 
am lotzton Heft von WrigliU Klmll, das Professor do Goole bosorgt. 


Beilage I). 

Bibliofchoksbericht für 1889—1890. 

Im Vorwaltungsjnhro 1889/90 hat dlo Bibliothek don grössten Zuwachs 
soll ihrem Hostohon erhalten. 

Fortsetzungen sind eingegangon zu 112 Nummorn, nou hinzugekoinmoti 
sind 90 Nummorn mit 113 Bändon, aussordoin aber gogon 4000 Bände durch 
das Vormftchtnlss dor verstorbenen Mitglieder Prof. Thorboeko und Glldo- 
moistor (Sloho Zeitschrift, Band 44, p. VII). Dlo Sammlung B Ist um 18 
Nummorn aus dom Nachlass von Prof. Sohinüldors in Breslau vermehrt wor¬ 
don (Zeitschrift, Band 43, p. XXXVII). Auigoliohsn wurdon 882 BKndo und 
IC MSS. an 41 EnÜoihor. 


Personaliiachrichteii. 


Als ordontliche Mitglieder sind der Gesellschaft boigo treten: 

Für 1890s 

1161 Horr l)r. Heinrich Zimmern, Privatdoeent a. d. Dniv. in Hallo. 
1169 „ Dr. Frlta Schräder, Volontair an der Unlv.-Bibl. in Hallo. 

1158 „ R. Hauck, Referendar in K6ln a/Bh. 

1164 H Joseph Rieb er, Lehramts-Adjunct der theoL Facult&t in Prag. 
Für 1891: 

1166 Horr Moses Reines, Rabbiner ln Llda, Gouv. Wilna, Russland. 

In die Stellung einos ordentlichen Mitglieds l»t elngotroton fUr 1890: 
Dor Acftdomlsebo Orientalittischo Veroln in Münchon. 


Einnahmen u. Ausgaben der D. M. (f. 1880. 


XXVI 




Einnahmen u. Ausgalen der D. M. O. 1889. XX VII 



Königl. Univor»iUts-K»ssen-Rendant, Rechnung*-R»th Boltz« in Hille, »Ls Monent. F. A. Brockh»n» in Loipzig, d. Z. 
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Verzeichnis der vom 21. Soptember 1890 bis 31. Jannar 
1891 für die Bibliothek der 1). M. G. eingegangenen 
Schriften u. s. w. 


I. Fortsotzuugon. 

1. Zu Nr. 20 a [157]. 8ocloty, Royal Aslatic. The Journal of Oroat 
Ilritain and Ire 1 and. London. — Now Seriös. Vol. XXI. Pari» I 
—IV. 1889. 

2. Zu Nr. 155a [77], Gosollschnft, Doutaoho MorgonlUndlscho. 
Zeitschrift. Leipzig.— Vier und vierzigster Band. 1890. Hoft 8. 

3. Zu Nr. 202 [158]. Journal Asiatlquo. PubllA par la SoclAtA Aalatlquo. 
Paria. — Hultlimo SArlo. — Tomo XVI. No. 1. 2. 1890. 

4. Zu Nr. 217 [ICO], Socloty, American Oriontal. Proooodlngs 

at Princeton, N. J., October 22d and 23d, 1890. 

5. Zn Nr. 239a [85]. Anzeigen, Qöttlnglacho Qolohrto. Untor dor 
Aufsicht dor könlgl. Oosollacbaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1890. 
Nr. 14—19. 

0. Zu Nr. 289b [86]. Nachrlohton von der k. Gosollachaft der Wissen¬ 
schaften und dor Georg-Augusts-Unlvorsllkt zu Göttingon. — Au* dom 
Jahro 1890. Nr. 6—10. 

7. Zu Nr. 594a. 19. Chaturvarga-ChintAinaui By IlemAdri. Kd. 
by i’auditn Yogedvara Smriliralna and Pnpdltn Kdmdkhydnälha Tar- 
karalna. Calcutta. — Vol. III. Part II. Parl»oshakhap<la. Fase. VI. VII. 
1890. — B. I., N. S., No. 763. 774. 

8. Zu Nr. 694a. 48. ParAÄara Smritl by Papijit C/iandrakdnta Tar- 
kdlankdra. Calcutta. — Vol. II. Faso. III. IV. Vol. III. Fase. I. 1890. 
— B. I., N. S., Nr. 759. 701. 700. 

9. Zu Nr. 594 a 45. Tattva Chi nt Am «nl. Ed. by PaiuJltA Kdmdkhyd- 
ndtha Tarkaralna. Calcutta. — Vol. II. Fase. V. VI. 1890. — B. I., 
N. S., No. 758. 772. 

10. Zu Nr. 594n. 47. ärnuta Siitra of SankhAyana, Tho. Ed. by 
Dr. A. HüUbrandl. Calcutta. — Vol. II. Fase. II. 1890. B. I., N. S., 
No. 764. 

11. Zu Nr. 594a 59. Mndana PArljAtn, The. Editcd by Paydit Madhu- 
sudana Smrüiratna. Calcutta.- Fase. VII. VIII. 1890. — B. I., N. 8., 
No. 757. 770. 

12. Zu Nr. 594a. 65. I NyAya KnsumAnjali 

Prnkaranam. Editcd by MahdniahopddJiydjU Chandrokänta Tay - 
kdlankdra . Calcutta. Vol. I. Fase. V. VI. Vol. II. Fase. I. 1890. 
B. I, N. S., No. 749. 765. 768. 
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13. Zu Nr. 594». 68. Brihaddovati: An Index to the Gods of tho Rlg 
• Voda by Saunaka Achdrya. Editod by Rdjendraldla Mitra. Cal¬ 
cutta. — Fase. II. 1890. — B. L, N. 8, No. 760. 

14. Zu Nr. 594 b. 22. Tho Maislr-ul-Umara by Natcdb Samsdmud- 
Doicla Shah Naicdz Khan. Editod by MavrUuri Abdur Jlahfm. Cal- 
cutta. Vol. ni. Fase. I—V. 1890. — B. L, N. S., No. 750. 751. 75C. 
762. 769. 

15. Zu Nr. 594b. 25. Rlyisu-a-Salitin. Bistory of Bongal. By Ghn- 
Um-i-Husain, Salim. Ediiod by Maulari Abdul Hak Abid, B. A. * 
Calcutta. Fase. I—in. 1890. — B. L, N. 8, No. 755. 764. 771. 

10. Zu Nr. 594d. 5. Tul’sl Sat'sai. Wlth a short Commonlary od. by 
Pandit BihAri Ldl Chaube. Calc. Fase. III. 1890. — B. L, N. 8«, 
No. 753. ^ 

17. Zu Nr. 594d. 6. The Uvlsagadasfto. Edllod by Dr. A. F Rudolf 
Iloernle. Calcutta. Faa«. VI. 1890. — B. I, N. 8., No. 752. 

18. Zu Nr. 694o. 1. Shes rab kyi • pha rol tn • pbyin pa- stoü phrag bar 
gyad pa- Shor-Phyln. Calcutta. Vol. U. Fase. L 1890. — B. I., N. 8, 
No. 767. 

19. Zu Nr. 609 e [2628]. Society, Royal Oeographlcal. Proceedings 
and Monthly Rocord of Geography. London. — Vol. XII. 1890. No. 10. 
11. 12. Vol. XIII. 1891. No. 1. 

20. Zu Nr. 1232a [2899], Verein. Historischer, für Steiermark. Mit- 
thoilungen. Gras. — XXXVIII. Heft. 1890. 

21. Zu Nr. 1422b [68]. Gonootschap, Bataviaasch, van Kunston en 
Wotonschappon. No tu len van de Algcmoeno en Bostuurs-Vorgadorlngon. 
Batavia. — Docl XXVUL 1890. Afl 1. 

22. Zu Nr. 1456 [69]. Gonootschap, Bataviaasch, van Künsten on Wo¬ 
tonschappon. Tijdsckrlft roor Indische Taal-, Land- en Volkonkuudc. 
Batavia 3c *s Hage. — 1890. Doel XXXIV. Aflovoring 1. 

23. Zu Nr. 1521 [2620]. SocI4t4 de Gdographlo. Bulletin. Paris. — 

7o Sdrio. Tome XI. 3e trimostre. 1890. 

24. Zu Nr. 1521a. Soci4t4 de Qdographle. Compte Rondu dos 
S4ancos do la Commission Centrale. Paris — 1890. No. 14. 15. 10. 17. 
1891. No. 1. 

25. Zu Nr. 1674 a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- on Volkenkundo 
van Nedorlandsch-Indtt. Uitgogoren door het Konlnklijk Instltuut voor 
de Taal-, Land- on Volkenkundo van Noderlandsch-Indi*. ’s Gravonbago. 

— Vyfdo Volgroeks. V*jfde Deel. Vierde A6overing 1890. Zesdo Deol. 
Erato Aflovering 1891. 

26. Zn Nr. 1831 [150]. Sominar, JBdlsch-theologisches, „Fränkel'scher Stif¬ 
tung“, Jahresbericht. Breslan. — 1891. Darin: (D. Botin /, Roimo und 
Godichto dos Abraham Ibn Esra. Aussorgottesdiensüiche Poosio, Hoft IV. 

27. Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B., dor Wissenschaften xu MUnohon. 
Sitzungsberichte dor philosophiseh-philologischon und histo¬ 
rischen Ciasse. München. — 1890. Band I. Hoft UI. Band U. 
Heft I. U. 

28. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archeologiqno publMe sous la direction 
de MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisifemo Serio. Tome 
XVI. 1890. 1. 2. 3. 4. 

29. Zu Nr. 2663. Cassel, Paulus, Die dreisprachige sardinisebe In¬ 
schrift. Ein Sendschreiben. Berlin 1890. [Zweiter Abdruck. 2663a]. 
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30. Zu Nr. 27G3. Trübnor’s Rocord. A Journal dovotcd to tho Litorn- 
turo of tho East With Notos and Liste of curront Amoriciui, Euro- 

' pean and Colonial Publications. London. Third Sorios. Vol. II. 
Part II. 1890. 

31. Zn Nr. 2852a [2595). OömecTBa, IlMnepaTopcnaro Pyccitaro Teo- 
rpatJniHecxaro, HauliCTia. C-IleTepöyprc.. — Tomt. XXVI. 1890. 
BunycKi III. IV. 

32. Zu Nr. 2938 [41J. Akndömia, A Mngyar TudomAnyos. Nyolv- 
tudomAnyl Közlomdnyok. Kiadya a 31. T. A. nyolvtudomAnyi bizott- 
sAga. Szorkontl Bmlenz, J Budapest — XXI. kötet, III.—VI. füzot. 

1889. 1890. 

33. Zu Nr. 2940 [42], Akadömla, A 3lagyar TudomAnyos. Almanaoh, 
c PolgArl ös calllsgüszatl naptnrral MDCCCXC-ro. Budai>ost — 1890. 

34. Zu Nr. 8100 [88], Akadömin, A Magyar TudomAnyos, Ertoko- 
zösok a nyolv- öa »zöptudomAnyok köröböl. Az I. osztAIy rondolctöbül 
azorkosstl Gyulai Ptil. Budapest. — XIV. kötot XI. XII. szAm. XV. 
kötet I—V. Stirn. 1889. 00. 

35. Zu Nr. 3131 [8278]. Gosollschaft, Numismatlscho, in Wien. Zeit¬ 
schrift, hrsg. durch doron Rcdactlons-Comltö. Wien. — 21. Jahrgang. 
Zweites Halbjahr. Jull-Docombor 1889. 

80. Zu Nr. 8450 [108], Society, Royal Aslatio. Journal of tho China 
Brauch. Shanghai. — Nov Sorios. Vol. XXIV. 1800. 

37. Zu Nr. 8509. Cataloguo, A, of Sanskrit Manuscripts oxLtlng ln Oudh. 
Compilod by Papdlta DeviPruaAda. For tho yoar 1888. Allalmbad 1800. 

38. Zu Nr. 8642 F. Cataloguo of Book« prlnted in tho Bombay Pro- 
• idoncy. 1889. Qu. 4. 

89. Zu Nr. 8043 P. Cataloguo of Books printod in tho Madras Pro- 
sidoncy. 1889. Qu. 4. 

40. Zu Nr. 8045P. [2802], Cataloguo of Books roglstorod ln tho Punjab. 

1890. Quartor 1. 

41. Zu Nr. 8709a Q. R. Acoadomla doi Llncol. Attl. Roma. — Sorlo 
quarta. Rondlconti. 1890. Vol. VI. 2« Somostro. Paso. 3. 4. 6. 0. 
7. 8. 9. 10. 11. 

42. Zu Nr. 8778. Girgas, V. Th., und Hosen, V. von, ApaGcKOJt xpecTO- 

MBTiH hxji I«>- xypca, 2. n3Aailio. St l’otorsburg 1890. (8773 a). 

43. Zu Nr. 3877 [180]. Palaostina-Voroin, Doutschor. Zoitsclirift 
Ilrsg. von Prof. Llc. Hermann Guthc. Leipzig. — Band XIII. Heft 2. 
1890. 

44. Zu Nr. 8884a. Rovno, Ungarischo. Mit Unterstützung dor ungarischen 
Akademie dor Wissenschaften hrsg. von P. Ilunfalvg und G. Heinrich. 
Budapest. — 1890. Hoft VIII. IX. X. 

45. Zu Nr. 4030. Gosollschaft für Erdkuudo zu Borlln. Zoitsclirift 
Hrsg, von Georg Kollm. Borlin. — 25. Band. Hoft 4. 5. 1890. 

40. Zu Nr. 4031, Gosollschaft für Erdkundo zu Borlin. Vorhand- 
luugon. Borlin. — XVII. Band. No. 7. 8. 9. 10. 1890. 

47. Zu Nr. 4458 Q. Akademie, Königlich Preussischo, dor Wissenschaften zu 
Borlin. Sitzungsberichte. Borlin.— Jahrgang 1890. No. XX—XL. 

48. Zu Nr. 4C26. Gosollschaft, Numismatische, in Wion. Monats¬ 
blatt. Wion. — 1890. No. 85. 86. 87. 88. 89. 

49. Zu Nr. 4633F. Momorandum of Books registerod ln tho Hydornbnd 
Assignod Districts. Akola. — 1890. Quarter 1. 
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50. Zu Nr. 4806. Cocliinchino Fran^niso. Excursions ot Recon- 
• naissnncos. Saigon. 1890. XIV. No. 32. XV. No. 83. 

51. Zu Nr. 4988. Plakaatbook, Noderlundsch-Indisch, 1602—1811 , door 
J.A. van der Chijs. Zovondo Dool. 1755—1764. Bulnvia &. ’s Hago 1890. 

52. Zu Nr. 5189. Suomalnis-Ugrilalsen Souran A Ik nk ausk irj a. Journal 
do ln Socidtd Finno-Ougrionno. Helsingfors. 1889. Nr. V. VI. 

53. Zu Nr. 6193 Q. OömecTBa, IlMticpaxopcKaro Pycctsaro ApxeoxorHiccKaro, 
uoCTOinaro OTÄ*.xeirifl. 3anncKH. St Petersburg. — 1890. Tom V. 
BunycKt I. 

54. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Oriontalischo. Horausgogcbon von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1890. IV. Jahrgang (Baud IV) Hoft 4. 6 . 6 . 

65. Zu Nr. 5310 F. Govornroont of Madras. Public Dopartmont. Pr 9 - 
gross Koport 28. Octobor 1890 No. 717. 

56. Zu Nr. 5823. Univorsity, Imperial, of Japan (Toikoku Dalgaku). 
Tho Calondar for Iht Yoar 1889—90. Tökyö 1889. (Von dor Iinporlal 
Univorsity of Japan). 

57. Zu Nr. 6334. Six, J. P., Monnalos groequos, inddltos ot lncortainos. 
(Extrait du „Numlsmatlc Chronlclo“. Vol. X., troislfcrao sdrlo, pflgos 185 
-269). (Vom Verf). 

58. Zu Nr. 5836. Simonyi, Zaigmond, A Magyar hatirozök. I, 2. Buda¬ 
pest 1800 . 

59. Zu Nr. 5337. Kuno«, Igndcs, Oszmrtn-Török n4pkölM»l gyt(|tomöny. 
MÄsodlk kötot: Oszmiln-Tßrflk ndpmesik 4s nipdalok. Budapeat 1889. 

60. Zu Nr. 5346. U«lar, Baron, P. K, amorpa^in Kaiixaaa. Ifanunoiiiiftiiio. 
IV. .laKCKill «um. Tllll» 1800. (Von Herrn Janoffaky, Curatour do 
l’arrondissomont scolalro du Cuucnso). 

61. Zu Nr. 5441 F. Eplgrnphla Indien and Rocord of tho Archaoo- 
loglonl Survoy of Indla. Editod by Ja«. Bürge9t. Calcutta 1890- 
Part V. 

62. Zu Nr. 5606. 8ocloty, Royal Aslatlo, Coylon Branch, Journal of tho. 
1840. Vol. II. Part II. No. 5. Colombo 1890. 

63. Zu Nr. 5628Q. Hantcs Amaorya. Wien. Vol. IV. 10. 11. 12.— 1890. 
Vol. V. 1. 1891. 

64. Zu Nr. 5561Q. Sa'td aUIJÜrl aS-ÜarUlni, Aqrnbu ’l mawftrid. 
Vol. II. lloirut 1800. 

65. Zu Nr. 5555a. Socioty of Blblloal Arohaoology, Procoodings 
of tho. London. Vol. XIII. Part 1. 2. 1800. 


II. Andoro Worko. 

6556. Zu III. 12. b. a. Dasliian, P.J., Zur Abgar-Sago. (Wion 1890) 
(A.). (Vom Vorf). 

5557. Zu III. 6. b. 8. van Vloten, G., Do opkomst dor Abbatidon In 
Chor ns an. Loiden 1890. (Vom Vorf.). 

6558. Zu U. 7. h. 8. Huth, G., Dlo Zeit dos KAlidAsa. Mit einem 
Anhang: Zur Chronologlo dor Worko dos KAlidftsa. Borlln 1890. 
(Vom Vorf). 

5559. Zu H. 7. h. a. Tho Chandoratnftknra of Ratnkkaras&nti. 
Sanskrit toxt with a Tibotan translation. Editod with critical and 
illustrative notos by Dr. Georg Huth. Berlin 1890. (Vom Horaus- 
gobor). 
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5560. Zu 111. 10. Casartelli, L. C. t Somo Marriago and Funoral 
Customs of Anciont Persia. (Koprlntod from tho Babylonian aud 
Oriental Rocord 1800). (Vom Vcrf.). 

Ö561. Zu I. A Magyar Tud. Akaddmla kiadiUäban mogielont munkilk 
<Ss folyöiratok botörondos exim- ds tar talomjogyzdko. 1830 
—1889. Juuius hd vdgdlg. Budapest 1890. 

65C2. Zu II. 5. c. Abel, Jcnö, Magyarorszilgi tanulök killföldön. I. Buda- 
post 1890. 

6503. Zu III. 8. a. Sextl Pompoi Fosti do vorborum slgniücatu quao supor- 
aunt cum Pauli opltomo. Edidit Aemilius Theicrack de Ponor. 
Pars I. Budapost 1890. 

6tft4. Zu II. 12. b. y. 4. Ilepjmer, Aron, Die Scholien dos Bar-Hobraous 
xu Ruth und don apokryphischon ZusAtzon zum Bucbo Danlol. 
Hallo a. S. 1888. (Dlssort.). 

6505. Zu III. 12. a. ft. 2. Kessler, Wilhehn, Dio aiaphltischo Psalmon- 
gruppo ln Boziohung auf mackabäischo Llodor untorsucht. Hallo u. S. 
1889. (Dlssort.). 

550C. Zu III. 12. a. ß. 2. Preusz, Gustav, Die Profotlo Jool’s unter bo- 
somlorcr Rücksicht dor Zoltlrago. Hallo a. 8. 1889. (Dlssort.). 

6607. Zu III. II. b. ß. Sjiira, Solomon, Die Esohatologlo dor Judo» 
nach Talmud und Midrasch. Hallo 1880. (Dlssort.). 

6508. Zu III. 12. n. ß, 2. Segring, J'Yiedrich, Dio Abhflnglgkolt dor 
SprUcho Salomonls Cap. I—IX von Illob auf Grund dos Sprach- 
llchon und Roalon. Hallo a. S. 1889. (Dlssort.). 

6569. Zu III. 12. a. ß. 2. Seile, F., I)o Aramalsmis llbri Ezochiolls. Halls 
8axonum 1890. (Dlssort.). 

6570Q. Zu III. 1.’J. Archaoologloal Survoy of Indla. South-Indian In- 
sorlptlons, Tamil and Sanskrit. Kdltod and translntod by E. HulUtch. 
Vol. I. Madras 1890. [Archaoologloal Survoy of Indla. (Now Sorlos). 
YoL Hl). (Vom Indla Ofllce). 

6671 Q. Zu III. 2. Gataloguo of books, otc„ rogistorod undor Act XXV of 
1807, in tho Contra] Provincos. 1890. Qu. 1. 

6572. Zu II. 12.a. //. Ta’lab, 'Abft’l-'Abbfts'Ahmad b.YahyA, L'Arto pootlca 
di, socondo la tradlriono dl 'Ubald ’Allftii Muhammad b. ’IinrAn b. MClsä 
’al-MarxubAnt pubbllcata da C. Schiapardli. Loldo 1890 (A.). (Vom 
Horausgobor). 

6573. Zull. 10. d. Dio tlbotischo Version dor NalhsargikaprAya^clttlka- 
dharmAs. Buddhistische Sühnrogoln aus dom Pratlmokshasötram. 
Mit kritischen Anmorkungon horausgogobon, Uborsotzt und mit dor PAU- 
und einer chinesischen Fassung, sowlo mit dom Suttavibhanga verglichen 
von Dr. Georg Jluth. Strassburg 1891. (Vom Horausgobor). 

6574. Zu HI. 4. b. t. Kni-äß-kuwnn-in-roku (Vorbossortos Boamton- 
Vorzelohnlss). 2 Voll. Tokio 1887. (Von Horrn Prof. W. Bang in 
Wesel, bestimmt von Ilorm K. Himly, Haiborstadt). 

6575. Zu III. 4. b. £. Riku-gun-iß-na tasson-sß (Vollstftndlgo Erlasso 
dos Landheor-Amtos) Iloft 57. 58. Tokio 1885. (Dosgl.). 

5576. Zu II. 9. 0 . Hot book van don kantjil, javaanscb dioronopos. 
Horalono uitgavo. 's Gravonhago 1889. 

5577. Zu III. 12. a. o. Entzian, H., Do uotione vorborum tontandi ex usu 
votoris tostamonti explicata. Halis Saxonum 188G. (Dlssort.). 


r 
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5578. Zu III. 5. c. Hartwig, O. und Müller, A., Johannes Gustav Gildo- 
. moistor zum Gedächtnisse. Leipzig 1890. (S. Ä.). (Von Prof. A. 

Müller). 

5579. Zu II. 4. b. Jleetivue, P., Brevis lingnao Guarani grammatlca ed. 
Ohr. Fr. Segbold. Stuttgart 1890. (Von Sr. Majestät dom Kaiser 
Dom Pedro d’Alcnntnrn). 

5580Q. Zu II. 1. b. V. Lemm, O., KoptUcho fti>okryphe Apostolncton. 
St. Petersburg 1890. (8. A.). (Vom Herausgobor). 

5581Q. Zu II. 1. b. v. Lemm, ()., Sahldischo Bibo lfragmonte. ■ 
I. II. St. Petersburg 1889. 90. 

5582. Zu III. 4. n. Gottheii, J. H., Contrlbutions to tho Hlstory of 
Goography. II. (A.). (Yora Vorf.). 

5583. Zu III. 8. b. Jlegnaud, Paul, Esquisco du vörltable systfcrüo 
primitif des voyeilos dnns les languos d’origlno indo-ouropdonne. 
Paris 1889. 

5584. Zu III. 8. h. Hegnaud, Paul, Lo vdrltable systimo vocaliquo indo- 
europdon. Preuvos ot diduetlona nouvollos. (A.) (s. I. et a.). 

5585. Zu III. 8. b. Hegnaud, Paul, Los grandoe lignos du vooallsrao ot do 
ln ddrlvation dnns los Inngue» Indo-ouropdonnos. Paris 1890. 

5580. Zu III. 8. b. Abel, Carl, Aogyptlach und Indogormanlsch. 
Zweite vormohrto Anflage. Frankfort a. M. 1890. 

6587. Zu III. 9. Liuig, Friedrich, Andronikos von Rhodos. I. Tbeilt 
Dns Leben dos Andronikos und soino Anordnung dor arlstotollsohon 
Schrifton. München 1890. (Dlssort.). 

5588. Zu II. 11. Cut, Jl. N., Uobor unsere gegenwärtige Konntnlss der 
Sprachon Oconnlons. Wien 1889. (8. A.). 

6589. Zu II. 10. b. a. Hindf/, K., 8praohvorglolcliende Untersuchung des 
WOrtorschatzos dor Tseham-Sprncho. MUnchon 1890, (A.). (Vom 
Vorf.). 

6590. Zu II. 10. n. ß. I>11. CVreinonial do la Chino antlquo avoo do« 
oxtralts dos moillours commontniros tradult pour ln promibro fois pnr 
C. de I/artcz. Paris 1890. (Vom Uoborsotzor). 

5591Q. Zu III. 9. Ch. de Harles, L’dcolo phllosopblquo modorno do la 
Chino ou systbrao do la naturo (Slng-Il). Uruxollos 1890. (Vom Vorf.). 
5692Q. Zu III. 2. Ceylon Administration Roports, 1889. Part IV. 
Mlscellanoous. Colombo Museum. 

5598. Zu I. Instltuto, Tho Canadian, Toronto, Proooodlngs of. Thlrd 
Sories. Vol. VI. Pasc. 1. Toronto 1888. 

5594F. Zu II. 8. o. r. a) Tozkoreli-1-ovllft. Manuscrit ouYgour do la 
Bibllothfcque Nationale roproduit per l’hdliogravuro typograpliiquo. Paris 
1890. 

b) Toskeroh-l-ovliä. Lo mömorlal do« snints. Tradult sur lo 
manuscrit ouVgour do la Blbllothfcquo Nationale pnr A. Pavel de Courteille. 
Paris 1889. (Collection Oriontalo Tome XVI. Douxlbmo Serie Tomo II.). 
(Von dor Französischen Rogioruug). 

5695 Q. Zu U. 3. o. 3. 2. a. Alberte, Otto, Linguistisch-medizinischer Boi- 
trag zur Culturgoschichto dor Türken. Berlin 1890. (Vom Vorf.). 
559G. Zu III. 8. b. Bugge, S., Etruskisch und Armenisch. Sprach- 
vorgloicliondo Forschungen. Erste Rolbo. Christianin 1890. 

5597Q. Zu H. 7. h. y. 2. Ludwig, A., Uebor dio Kritik des Rgveda- 
Toxtes. Prag 1889. 
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5608. Zu III. 8. o. Pleytc, W., Zur Geschichte der Hioroglyphon- 
schrift. Nach dem Holländischen von Carl Abel. Leipzig 1890.. 

5599. Zti III. 8. b. Barth, ./., Die Nominalbildung ln den semi¬ 
tischen Sprachen. Erste Hälfte. I. Die schlichten Nomina. Leipzig 
1889. 

5600. Zu III. 8. a. Zimmern, JL, Die Assyriologio als Bülfswissenschaft 
für das Studium des Alten Testaments und dos klassischon Altertlmms. 
Antritts-Vorlesung. Königsberg 1. Pr. 1889. 

5601. Zu II. 12. c. ß. Epping, J., Astronomisches aus Babylon odor ♦ 
das Wissen der Chaldäer über den gestirnten llimmol. Freiburg im 
Breisgau 1889. 

5602. Zu n. 12. a. v. Contos Arabos. Ediths pur Lo P. A. Salhani, S. J. 

*: Beyrouth 1890. 

5608. Zu III. 1. b. ß. Simonsen, D., Sculpturos ot Inscriptions do Pnlmyro 
k la Glyptothfcquo do Ny Carlsborg. Coponhague 1889. 

5604. Zu II. 12. ö. £. Maimun bon Josoph, Tho Lottor of Conso- 
lation of. Editod from tho uniquo Bodloian Arabic MS., and trans- 
lated into English by L. M. Simmons. [Roprintod from tho Jewish 
Quarterly Review]. London 1890. 

6605Q. Zu II. 12. b. y. Sancti Ephraoxn Syri hymni ot sormones ( 
quos . . . edidit . . . Thomas Joscphus Lamy. Tomus III. Mecli- 
liniao 1889. 

5606F. Zu III. 4. a. Veröffentlichungen aus dem Königlichen 
Museum für Völkorkundo. L Band. — 2/3 Heft. Borliu 1890. 

[Darin: Pander, E., DnsPanthoon dos Tschangtscha Hutulctu. 
Ein Beitrag zur Iconograpbio dos Lamaismus. Herausgogoben und mit 
Inhaltsverzeichnissen vorsohn von Albert Grilnwedel], 

5607. Zu HL 5. b. g. Culin, Steicart, Tho I Hing or „Patriotic Rislng“. 

A Socrot Society nmong the Chincso in America. — Chiueso 
Socrot Socioties in tbo U. S. — Customs of tho Chiueso in 
America, s. 1. 1890 (Separate prints). (Vom Verf.). 

5608. Zu II. 12. d. ß. 2. Evangelium enligt Markus pn Tigrd- spr&kot. 
M'Kullo 1889. (Von Horm Prof. Praotorius, Breslau). 

5609. Zu IL 12. d. ß. 2. Fidel wuläd hTgä Tigrc. M’Kullo 1889. (Dosgl.). 

5610. Zu III. 4. b. £. Jacobs, Julius on Meijcr, J. J., Do Badooj’s 
’s Gravenhago 1891. 

56HQ. Zu III. 5. b. n. CöopnuKi joroiiopoin. Pocciit ct> KaraeMi. 1G89 
—1881 rr. St. Petersburg 1889. 


Zur Beachtung. 

hx der Absicht, den Verkehr der Gesellschaft^ 
mitglioder untereinander au erleichtern, Seind dem in 
diesem Hefte befindlichen Mitglieder verzeichn »mg genauere 
Adressen beigefUgt worden, soweit solche den Gcsoh 
iUhrern bekannt waren. Man bittet, diese Angaben auf 
ihre Richtigkeit prüfen, und die noch erforderlichen Ver- 
bcaserungen und Hrgteniigeu im allgemeinen Intoräm» 
möglichst bald dem Unterzeichneten Sekretär zugehen 
lassen zu wollen. 

Halle a. S., 

Mühlgraben 4 a. ' 

ÄÄfÄSP rot A. Müller. M 




XXXVI Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Dr. Edward E. Salisbury, Prof, in No«* Haven, Conn., U. S. A. 

- Dr. W. G. S ob auf fl er, Missionar in Now York. 

. - Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar in Beirut. 


m. 

Ordentliche Mitglieder 1 ). 

Herr Dr. W. Ahlwardt, Prof. d. morgen!. Spr. in Greifswald (678). 

- Karl Ahrons, Gymnasiallehrer in Plön, Holstein (1011). 

- Dr. Hermann Almkvist, Prof, der vergl. Sprachforschung a. der Unir. 

in Upsala (1034). 

- Dr. C. F. Andreas in Tempolhof bei Borlin, Albroclitslr. 2 (1124). 

- - Antonin, Archimandrit und Vorstehor dor russischon Mission in Jeru¬ 
salem (772). 

- Dr. Thoodor Arndt, Prediger an St. Petri in Borlin C, Friodrichsgracht 53 

(1078). 

- Dr. Carl von Arnhard in München, Wilholmstr. 4 (990). 

- Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halbentadt (597). 

- Dr. Tb. Aufrecht, Professor in Heideiborg, Kaiserstr. 5 (522). 

- Fxeihorr Alex, von Bach, Exc., inWion (636). 

- Dr. Wilhelm Bacher, Prof, au dor Landes-Rabbinorschulo in Buda¬ 

pest, Elisabotliring 12 (804). 

- Dr. Johaonos Bach mann, z. Z. in Berlin NW, Lübecker Str. 50 (1099). 

- Dr. Seligman Baer, Lehrer in Biobrich n. Rh. (926). 

- Lic. Dr. Friedrich Baothgon, Profossor an dor Univ. in Greifswald (961). 

- Rov. C. J. Ball, cliaplain to tho Hon. Society of Lincoln’s Inn, Hobrow 

Lccturer in Morchant Taylors’School, London NW, Chalcot Gardens 15 
(1086). 

- Willy Bang, Professor an der Univ. in Gent, Melle (1145). 
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- Dr. Jacob Barth, Professor an der Univ. in Berlin N, Weissonburger 
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- Dr. Christian Bartholomae, Profossor an dor Univ. in Münster i/W., 
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Dr. Ernst Ritter von Borgmanu, Custos dor k. k. Münz- und Antiken- 

Sammlung in Wiou III, Radotzkystr. 11 (713). 


1) Die in Paronthese beigosetzto Zahl ist dio fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf dio nach der Zoit dos Eintritts in die Gesellschaft geordnet© 
Liste Bd. II, S. 505 ff., wolcho bei dor Anmoldung der nou ointretenden Mit¬ 
glieder in dou Nachrichten fortgeftihrt wird. 
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- Dr. Petor von Bradko, Professor an d. Univ. Giessen, Bleichstr. 14 (906). 
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Dr. th. Karl Budde, ordentl. Professor an dor Universität Strassburg 

i/Els., Goothestr. 41 (917). 

- Ernest A. W. Budge, B. A., Brit. Mus.. London WC (1033). 

- Dr. Frants Buhl, Prof, der Theologie «. d. Univ. in Leipzig, Rosonthal- 

gasse 13 (920). 

Don Leono Caotani, Principe di Toano, Rom, Palazzo Caotanl (1148). 

Herr Freihorr Guido von Call, k. k. Österreich - ungar. Lcgationssecrot&r in 
Constontinopol (822). 

- Dr. Carl Cappollor, Prof. a. d. Univ. in Jena (1075). 

- L. C. Casartolli, M. A., St. Bodo’s Collogo, Manchester, Alexandra 

Park (910). 

- Alfred Caspari, Königl. Gymnasial - Professor in München, Rottmann- 

strasso 10 (979). 

- Dr. C. P. Caspari, Prof. d. Theol. in Christiania (148). 

- Dr. D. A. Chwolson, w. Staatsrath, Prof. d. hebr. Spr. u. Literatur an 

dor Univ. in St Petersburg (292). 

- Hydo Clarke, Esq., V. P. R. Bist. S., V. P. Anthr. Inst in London SW, 

St Georgo Sqtuiro 32 (601). 

- Dr. Hermann Collitz, Professor am Bryn Mawr Colloge, Bryn Mawr bei 

Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (1067). 

- Dr. August Conrady in Leipzig, Grimmaischor Steinweg 4 (1141). 

- Dr. Carl Hoinr. Cornill, Professor an dor Univ. in Königsberg, Mittel- 

Tragboim 28 a (885). 

- Heinrich Graf von Coudonhovo, Attaclid bei der K. K. Oosterr.-Ungar, 

Gesandtschaft in Constantinopel (957). 

- Edw. Bylos Cowoll, Professor des Sanskrit an der Universität in Cam¬ 

bridge (410). 

- Professor Dr. Mich. John Gramer in New York, East Orange, Prospect 

Str. 40 (695). >- 

- Dr. Sam. Ivos Curtiss, Prof, am theol. Seminar in Chicago, Illinois, 

West Mourne Str. 895 (928). 

- Rov. Prof. T. Witton Davies, B. A., Baptist Collogo, Haverfordwest, 

South Wales (1188). 

- Dr. Ernst Georg Wilhelm Doecko, Rector dos Gymnasiums in Mühl¬ 

hausen (Eisass) (742). -• . .. > ^ 

- Dr. Bertliold Delbrück, Prof, an d. Univ. in Jena (753). 
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• Edmond Fagnan, Professeur k l'Ecole Sup^rieure des Lettros d’Algor, 

Alger (968). 
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Stockholm (864). 
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- Colonel George Fryor, London W, Arundol Gardons 16 (916). 
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- Dr. Charles Gainer in Oxford (631). 

- Dr. Richard Garbe, Professor an d. Univ. in Königsborg, Prinzonstr. 16 

(904). 

- Dr. Lucien Gnutior, Prof, der alttest. Theologie in Lausanno, Beau- 

sdjour (872). 

- Dr. Wilhelm Goigor, Gymnasiallehrer u. Privatdocent in München, Tür- 

konstr. 89 a (930). 

- Dr. II. D. van Gelder Sn Haarlom (1108). 
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Herr Dr. Karl Goldner, Professor an der Universität in Berlin NW. Werft- 
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- Dr. H. Geizer, Prof, an der Univ. in Jon« (958). 

- Dr. W. Gerber, Docent an der Univ. in Prag (1147). 

- Cand. theol. Martin von Gorlach, Hölfsprediger a. d. Neumarktkirche in 
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- C. 15. Gornandt, Director in Stockholm (1054). 
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- N. Geyser, Pfarrer in Elberfeld (1089). 
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- Lic. Dr. F. Giescbrecht, Professor in Greifswald (877). 
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- Dr. Richard J. II. Gottheil, Professor am Columbia Collego in New 
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- Ludwig Hallior, z. Z. stud. theol. et philol. in Rostock, Ferdinandsttr. 11 
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- Dr. F. J. van den Ham, Prof, an d. Univ. in Groningen (941). 
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- Dr. Eduard Mahler, Assistent der k. k. Gradmessung in Wien VIII, 

Alscrstr. 25 (1082). 

- David Samuel Margoliouth, Fellow of New Collego and I.audian Pro¬ 

fossor of Arablo in Oxford (102*). 

- Lic. Karl Marti, Pfarrer in Muttonz (Baselland) und Doo. d. Theol. a. d. 

Univ. in Basel (943). 
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• - Dr. J. H. Mordtmnnn, Knlsorl. deutaohor Konsul in Salonik (807). 

. - Dr. Ford. Mühlau, kals. russ. wirk], Staatir. u. Prof. d. Thool. an d. Univ. 
in Dorpat (686). 

8ir William Mulr, K. C. 8. I., LL. D. ( ln Edinburgh (487). 

Horr Dr. Aug. MUllor, Profossor an d. Univ. in Halle, MUhlgrabon 4a (602). 

- Dr. D. II. Müller, Professor am der Univ. ln Wien IX, Borggasso 32 (824). 

- Dr. Friodrloh MUllor, Hilfsarboitor am Könlgl. Museum für Völkorkundo 

in Borlin NW, Thurm-Str. 68 (1101). 

- Dr. Ed. MUllor-IIoss In Born, Zicglonttraaso 80 (834). 

- Dr. Eborh. Nostlo, Profossor an der Universität in Tübingen (805). 

- Dr.'B. Notelor, Vioar in Oatbovern (838). 

- Dr. Karl Job. Noumnnn, Profossor n. d. Univors. in Stra&sburg (082). 

- Dr. W. A. Noumnnn, Prof. n. d. Univ. in Wion IX, Gnmisongasso 4 

(518. 1084). 

- Dr. Goorgo Karol Nloinann, Profossor in Dolft (547). 

- Dr. Nicolau Nitzulosku, Professor iu Bukarest (678). 

- Dr. Ludwig Nix in Mainz (1079). 

- Dr. Thood. NÖldoko, Prof d. morgonl. Spr. ln Strassburg, Kalbsgasse 16 

(458). 

- Dr. W. Nowack, Professor d. Thool. in Stmsbuvg (583). 

- Dr. lf. Oldenborg, Prof hu dor Univ. in Kiel, Knooperwog 74 (903). 

- Dr. JuliuB Oppert, Membro de l’Institat, Prof, am Colltge de France in 

Paris, Rue de Sfax 2 (602). 

- Dr. Conrad von Orolli, Prof an d. Univ. in Basol, Rheingasse 71 (707). 

- Professor August Palm, Diroctor dos theol. Sominars in Maulbronn (794). 

- Dr. C. Pauli in Loipzig, Mühlgasso 10 (987). 

- Dr. Felix E. Poisor, Privatdocont an dor Universität in Broslau (1064). 
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Herr Pr. Joseph Perl es, Rabbiner und Prediger der israelitischen Gemeindo 
in Mönchen (540). 

- Dr. E. D. Perry, Columbia College, New York (1042). 

- Prof. Dr. W. Pertsch, Geh. Hofrath, Oborbibliothekar in Gotha (328). 

- Darabshah Dastur Peshutonji Behramji, B. A., Avesta and Pahlavi 

Scholar, Sir Jamsedji Z. College, Parai Highpriest, Wadia’s Firetomple, 
Cliandanawadi, Bombay (1029). 

- Rev. John P. Poters, Prof, an der Episcopal Divinity School in Phila¬ 

delphia, Pennsylvania, D. S. A. (096). 

- Peter Peterson, Professor d. Sanskrit in Bombay (789). 

- Dr. W. Petr, Prof, der alttestamentl. Exegese und dor somit. Philologio 

an d. Dniv. und k. k. Kcgierungs-Rath in Prag (888). 

- Dr. Fricdr. Willi. Mart. Philippi, Professor an d. Univ. in Rostock, 

Georgstr. 74 (C99). 

- Prof. Geo. Philips, D. D., President of Queens’ College in Cam¬ 

bridge (720). 

- Dr. Bernhard Pick, ov. Pfarrer in Alleghany, Pa. (913). > 

- Dr. Richard Pietsch mann, Prof, an dor Universität und Custos an 

dor ünlv.-Bibliotbok in Göttingen (901). 

- Thcophilus Goldridge Pin ehe», 1« Closs Assistant, British Museum, 

London NW, New Heath Str., Hampstoad (1017). 

- Dr. Richard Pischel, Prof, an der Univ. in Halle, Schillers». 8 (796). 

- Dr. Justin V. Prusch, k. k. Professor am Staatsgymnasium in Kolin, 

Böhmen (1082). 

- Dr. Geo. Fr. Franz Praetorius, Prof, an dor Universität in Breslau, 

Kaiser Wilhelms»». 59 (685). 

- Jules Proux, Biblioth. du Comitd de Legislation etrangbre prfes lo Ministöre 

de la Justice in Paris (1081). 

- Dr. Eugen Prym, Prof, an dor Univ. in Bonn, Beethovens». 26 (644). 

- Dr. Wilhelm Radi off, kois. russ. w. Staatsrath, Mitglied dor kais. Aka- 

domio in St. Petersburg (685). 

- Julius Rainiss, Prof, der Theol. und Stiftsbibliothekar-in Zircz, Un¬ 

garn (960). 

- Dr. S. Reckondorf, Privatdocent an dor Univcrs. in Froiburg S. B., 

Lessingstr. 5 (1077). 

- Edward Rohatsek Esq. in Bombay, Khetwadi, 17th Lane (914). 

- Llc. Dr. Rolnicke, Profossor in Wittenberg (871). • 

- Dr. Leo Reinisch, Profossor an d. Universität in Wien VIII, Joseph¬ 

städter Str. 30 (479). 

- Dr. Lorenz R c i n k o, Privatgelehrter und Rittergutsbesitzer auf Langförden 

bei Stadt Vechta im Grossherzogth. Oldenburg (610). 

- Dr. E. Ronan, Mitglied dos Instituts, Administratour dos College de France 

in Paris, Ruo Vanneau 29 (438). 

- Dr. F. H. Reusch, Prof. d. luthol. Theol. in Bonn (529). 

- J. N. Reuter, Magister der Philosophie in Abo, Finnland (1111). 

- Dr. Charles Rico, Chemist Department Public Charlty & Corr., Bellevuo 

Hospital, New York (887). 

- Joseph Rieb er, Lehramts-Adjunct der theolog. Facultät ln Prag (1154). 

- Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Heucholheim bei Landau, Rhoinpfalz (1005). 

- Dr. James Robertson, Profossor of Orient. Languages, Glasgow (953). 

- Dr. Job. Roedigor, Oberbibliothekar an dor Kgl. Univ.-Blbllothek in 

Marburg (748). 

- Robert W. Rogers, B. A., Professor in Carlisle Pa, U. S. A. (1133). 

- Dr. Albert Rohr, Docent an dor Univ. in Bern (857). 

- Gustav Rösch, ev. Pfarrer in Hermaringon a. d. Brenz (932). 

- Baron Victor von Rosen, Prof, an der Universität und Akademiker in 

St. Petersburg, Nadoshdinskaja 50 (757). 
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Herr Lic. Dr. J. W. Rothstoin, Professor au der Universität in Halle, Sophien- 
strasso 26 ( 016 ). 

•- Gustav Kndloff, Superintendent in Wangenheim bei Gotha (1048). 

- Dr. ltudow in Wernigerode (1187). 

- Dr. Franz RUhl, Prof, an der Univ. in Königsborg, Sackheimor Kirchen- 

strasso & ( 880 ). 

- Lic. Dr. Victor Rysael, Professor an d. Univ. in Zürich (809). 

- Dr. raod. Lamoc Sand, Inspoctcur sanitnlro 1t Endroum (1046). 

- Dr. Ed. Sachau, Goh. Reg.-R. und Prof, der morgonl. Spr. an der Univ. 

in Berlin W, Wormser Str. 12 (660), 

- Mag. Carl Salomnnn, Akademiker und Bibliothekar a. d. kais. Uni vor*. 

in 8t. Petersburg, Wassili Ostrow, Haus der Akademie (778). 

• Archlbald Henry Sayce, M. A., Prof. a. d. Univ. in Oxford (702). 

Dr. A. F. Graf von Schack, Exc., w. Geheimer Rath und Knmmerhorr 
in München (822). 

• Ritter Ignax von Schftffor, k. k Österreich.-Ungar, bevollmächtigter 

Ministor u. ausserord. tiesandtor ln Washington D. C., U. S. A., und 
Qonornlconsul für Aegypten ln Kairo (872). 

- Dr. Wilhelm Sohonz, Geistl. Rath u. königl. Lyoealprofessor in ltegeiu- 

burg ( 1018 ). 

- Dr. Luoian Sch er man in Mllncheii, Llllonstr. 20 (1122). 

- Celostlno Schinpareili, Mlnlsterlalrath und Prof, dos Arib. an dor Univ. 

In Rom, Lungern 10 (777). 

• Gregor Holnrich Schila, Pfarrer in Torgny bol Virton, Belgien (1060). 

- A. Houtum-Schlndler, Gonomi in ponisohen Dionston, Gonornl-ln- 

»poctor der Tolegraphon, Teheran (1010). 

- Dr. Kmll Schlaglntwoit, k. bayr. Boxirksamtmann In Zwelbrllcketi (026). 

- O. M. Frolherr von Schlochta-Wisohrd, k. k. Hofmth in Wion 1, 

Nibelungonatr. 10 (272). 

- Joh. Mich. Schmid, Pfarrer ln Fronstotton, Bayorn (1047). 

- Dr. Erich Sohmldt in Bromborg, Nouor Markt 9 (1070). 

- Dr. Johannos Schmidt, Prof an dor Univor«. in Borlin W, LUtzowor 

Ufor 24 (904). 

- Dr. Leo Schnoodorfor, Prof dor Thoologio an d. Univ. in Prag (802). 

- Dr. B. Sohnorr von Carolsfold, Socrotair dor Königl. Hof- ».Staats- 

Bibliothok in MUnohen (1128). 

- Dr. Goorgo H. Schoddo, Prof an d. Capital Unlvorslty, Columbua, Ohio, 

U. 8. A. (900). 

- Dr. Eberhard Sohrndor, Profan dor Univ. in Berlin NW, Kronprinzen- 

ufor 20 (CBS). 

- Dr. Frltr. Schräder, Volontär an dor Kgl. Univors.-Blbllothok in Hallo, 

Braudonburgor 8tr. C (1152). 

- Dr. W. Schramoior, Koisorl. Doutschor Vico-Consul in Hongkong, 

China (976). 

- Dr. Martin Schroinor, Rabbiner in Csurgd, Ungarn (1106). 

- Dr. Paul Schröder, Kaisorl. Deutscher Gonoralkonsul für Syrion in 

Beirut (700). 

- Dr. Leopold v. Schroedor, Docont an dor Univ. in Dorpat, Carlowa- 

strasso 6 (906). 

- Dr. T. Schulto, Prof, in Padorborn (706). 

- Dr. Martin Schul tzo, Rector a. D. in Darmstadt, Sodorstr. 49 (790). 

- Dr. Fr. Schwally, d. Z. in Gross-Gorau, Rhelnhesson (1140). 

- Dr. J. Schwarzstein, Rabbinor u. Privatdoccnt in Karlsruhe, Horron- 

strasse 14 (1097). 

- Emilo Sennrt in Paris, Ruo Bayard 16 (681). 

- Dr. Chr. F. Soybold, Auxiliairo littdrairo do S. M. Dom Pedro d’Al- 

cantara, z. Z. in Cannes, Frankreich (1012). 

- Henry’ Sidgwick, Fellow of Trinity Collogo in Cambridge (632). 
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Herr Dr. K. Siegfried, Kirchenrath und Prof, der Theologie in Jona (692). 

- David Simonion, Rabbiner der israelitischen Gomeindo in Kopenhagen, 

Hoyborplads 7 (1074). 

- Dr. J. P. S i x in Amsterdam (599). 

- Dr. Rudolf Smend, Prof, an der Uuiv. in Göttingen (843). 

- S. Aldo» Smith, Crafton, West Virginia, U.S. A. (1087). 

- Henry P. Smith, Prof, am Lano Theological Sominary in Cincinnati, Ohio, 

U. S. A. (918). 

- Dr. R. Payno Smith, Very Rov. tho Doan of Canterbury (756). 

- Dr. W. Robortson Smith, Lord Alinonor’s Professor of Arabic au d. Univ. 

in Combridgo (787). 

- Dr. Alb. Socin, Prof, an d. Uni vors, in Leipzig, Querstr. 5 (661). 

- Dr. Rudolf Edler von Sowa, k. k. Gymnasialprofessor in Brünn, Carls- 

glacis 1 (1039). 

- Dr. F. von Spiegel, Prof. d. morgenl. Spr. an d. Univ. in Erlangen (50). 

- Joan II. Spiro, Prof, ii Thedir es Sonltan, Mohammodia, Tunislo, Afri- 

que (1065). 

- Dr. Samuel Spitzer, Ober-Kabbinor in Essok (798). 

- Dr. Roinhold Baron von Staekel borg in Abia boi Wolmar, Gouverno- 

mont Livland (1120). 

- R. Stock, Prof. d. TheoL a. d. Univ. in Bern (698). 

- Dr. Aurol Stein, Principal of tlie Oriental Brauch of the Punjab Uni- 

vorsity, Lahor© (1116). 

- Dr. Georg Steindorff, Directorialassist. boi der Kgypt Abtheil. des Kgl. 

Museums und Privatdocent a. d. Univ. in Berlin (1060). 

- P. Placidus Steininger, Prof, des Bibolstudiums in der Benediktiner- 

Abtei Admont (861). 

- Dr. J. H. W. Stoinnordh, Consistorialrath in Linköping (447). 

- Dr. M. Steinschnoidor in Borlin O, Wnllnor-Thoatorstr. 34 (175). 

- Dr. II. Steinthal, Prof, der vorgl. Sprachwissenschaft an der Universität 

in Borlin W, Schönobergor Ufor 42 (424). 

- Rov. Dr. T. Stonhouso, Stocksfield on Tyno, Northuinberland (10G2). 

- Dr. J. G. Stickel, Geh. Hofrath u. Prof. d. morgenl. Sprachen iu Jena (44). 

- Dr. Josef Stior, Rabbiner in Steinamanger in Ungarn (1134). 

- John Strachan, Prof, of Grook, Owon’s Collego, Manchester (1088). 

- Dr. Hermanu L. Strack, Prof. d. Thcol. in Berlin, Gross-Lichterfelde, 

Boothstr. 24 (977). 

- J. J. Straumau», Pfarrer in Dübendorf, Kanton Zürich (810). 

- Victor von Strauss und Torney, Exc., Wirkl. Geh. Rath, in Dresden (719). 

- Dr. Hans Stumme, z. Z. in Tunis (1103). 

* Georges D. Sursock, Dragoma» des k. deutschen Consulats in Beirut (1014). 

- Aron von SzilÄdy, reform. Pfarror in Hains. Klein-Kumanion (697). 

- A. Tappehorn, Pfarrer in Vrcdon, Wostphalon (568). 

- Dr. Jacob Taubor, Oberrabbincr in Mährisch Prerau (1049). 

- Dr. Emilio Toza, ordontl. Prof, an d. Univ. in Padova (444). 

- G. W. Thatchor, M. A., B. D., in Melbourne, Australien (1107). 

- Dr. G. Thibaut, Professor of Muir Collogo in AllAhabAd, Indien (781). 

- Dr. C. P. Tiolo, Professor an der Univ. in Leiden (847). 

- W. von Tiesenh auson, Exc., kais. russ. wirkl. Staatsrath in St. Peters¬ 

burg, Kaiserl. Eremitago (262). 

- Dr. Fr. Trechsel, Pfarror in Spiez, Canton Born (755). 

- Dr. C. Trieb er in Frankfurt a. M. (937). 

- Dr. P. M. Tzschirner, Privatgelehrter in Leipzig, Davids». 6 (282). 

- Rud. Ullmann, Pfarror in Seukendorf, Post Burgfarrnbach, Mittolfranken 

(1150). 

- Dr. J. Jacob Ungar, Rabbiner in Iglau (650). 

- Dr. J. J. Ph. Valeton, Prof. d. Tbeol. in Almersfort boi Groningen (130). 

- Dr. Herrn. V&mbdry, Prof, an d. Univ. in Budapest (672). 
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Horr Arthur Vonis, Principal Sanskrit College, Bonares (1143). 

- Dr. Errico Vitto, CodsoIo di S. U. il Re d’Italla, Aloppo, Syrion (1112). 

* - Dr. G. van Vloten in Loiden, Hoogstr. 5 (1119). 

- Dr. H. Vogels toi n, Rabbinor in Stettin (1146). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oborlehror ln Leipzig (1057). 

• Dr. Will». Volok, kals. russ. w. Staatsr. u. Prof. d. Theoi. an d. Univ. in 

Dorpat (536). 

- Llo. Dr. K. Völlers, Director dor Vicekönlgl. Bibliothek In Kairo (1037). 

- Dr. Marinus Ant Gysb. Vorstmann, emer. Prodigor in Gouda (345). 

- G. Vortraann in Triest (243). 

- Dr. Jakob Wackornagol, Professor an d. Univ. in Basol (921). 

- The Vonorablo Archdoacon A. William Watkins, Tho College, Dur- 

harn (827). 

. - Dr. Albr. Wobor, Professor an d. Univ. in Berlin SW, Hitterstr. 56 (198). 

- Dr. H. Weis*, Prof, der Theoi. in Braunsberg (944). 

- Dr. J. B. Wolis, Professor der Goachlchto a. d. Univ. in Graz, BUrger- 

gasse 13 (613). 

- Dr. J. Well hausen, Prof. a. d. Univ. in Marburg (832). 

• Dr. Heinrich Wenzel, Privatdocont a. d. Univ. in Loipzig, z. Z. ln 

London WC, Upper Woburn Pluco 8 (974). 

- Llc. H. Wosor, Prodigor in Berlin C. Blschofsstr. 4/6 (799). 

• Dr. J. G. Wotzstein, kön. prouas. Consul a. D. ln Dorlin N, August- 

•trasso 09 (47). 

- Rev. Dr. William Wlokea, Prof, ln Oxford, Woodstock Road 11 (084). 

- Dr. Alfred Wiodomann, Privatdocont a. d. Univ. In Bonn, Quantlus- 

itrasao 4 (898). 

- F. W. K. Wlodfoldt, Pfarror in Estodt boi Gardologon (404). 

• Dr. Eug, Wilhelm, Profossor in Jona, Wagnorgasso 11 (744). 

- Dr. Ernst Win di sch, Prof, dos 8amkrit an d. Univ. ln Loipzig, Unl- 

vorslints.tr. 16 (787). 

• Hugo Fürst zu W in diso h-Gr ktx in Wlon, 8piegelga»o 16 (880). 

• Dr. Moritz Wlntornitz, a. Z. ln Oxford, 8outhmoor Road 93 (1121). 

- Dr. M. Wolff, Rabbinor in Gothonburg (263). 

- Dr. Ph. Wolff, ßtadtpfarror a. D. ln TUbingon, Uhlandsplatz 16 (20). 

• Rov. Charles H. H. Wrlght, D. D., M. A., Ph. D. In Dublin, Mospll 

Road 83 (668). 

- W. Aldis Wright, B. A. in Cambridge, Trlnlty Collogo (666). 

- Dr. C. Aug. Wünscho, Profossor u. Oborlohror an d. Rathstöchterschulo 

in Dresdon, Albrechtatr. 28 (639). 

- Dr. Th. Zacl.ariao, Prof, an dor Univ. In Hallo, Friedrlchz.tr. 8 (1149). 

- Dr. Hoinrich Zimmer, Prof, an dor Univ. in Greifswald (971). 

- Dr. Hoinrich Zimmern, Privatdocont an dor Univ. in Hallo, Lossing¬ 

strasse 41 (1161). 

- Dr. Jos. Zubaty, Privatdoc. a. d. Pragor UnlvorsiUU mit böhmischer 

Unterrichtssprache in Sralchov b/Prag (1129). 


In dio Stellung oinos ordentlichen Mitgliedes sind oingetroton: 

Das Voitol-Hoino-Ephraiin’soho Both ha-Midrasch in Borlin. 

Dio König 1. Bibi io tho k in Borlin W, Opornplatz. 

„ König), und UnivorsitXts-Bibliotliok in Breslau. 

„ Königl. und Universitftts-Bibliothok in Königsberg. 

„ Bibliothek dos Bonodictinerstifts St Bonifaz in Müuchen. 

La Bibliothöque Khddiviale, Cairo (Egypto). 

Die Bodleiana in Oxford. 

Tho Ditton Hall College, Ditton Hall near Widnos, Lancashiro. 

Dio Grosshorzoglicho Hofbibliothok in Darmstadt. 

Dor Mendolssoh n-Vor oin in Frankfurt a. M. (Dr. A. Brüll, Mauerwog 14). 


Verzeichntes der gelehrten Körperschaften und Institute. XLYII 


Das Fürstlich Hohonzollom’sche Museum in Sigmaringen. 

Der Akadomische Oriontalisten-Verein in Berlin. 

The Owons College in Manchester. 

Das Rabbinor-Seminar in Berlin. (Dr. A. Berliner, N. Krausnickstr. 8). 
The Rector of St. Francis Xavior’s Collego in Bombay. 

„ Union Thoological Sominary in New York. 

Dio Stadtbibliothek in Hamburg. 

„ König!. Univorsitäts-Bibliotliek in Amsterdam. 

„ Universitäts-Bibliothek in Basel. 

„ Königl. Uni vorsltiUs-Bibliothok in Berlin NW, Dorotheonstr. 9. 

„ Grossherzogi. Univorsitäts-Bibliothek in Glessen. 

.. Königl. Univ orsitätsbibliothek in Groifswald. 

„ Königl. Univorai tatsbibloth ok in Kiol. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Leipzig. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Marburg. 

„ Kaiserl. Universitätsbibliothek in St. Petersburg. 

„ K. K. Universitäts-Bibliothek in Prag. 

„ Grosshorzogl. Univ.-Bibliothek in Rostock. 

„ Kaisorl. Univorsitäts- und Landes-Bibliothok in Strassburg. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothok in Utrecht 
Der Akademische Orientalistischo Veroin in MUnchon. 


Verzeichntes der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die rait der D. M. Gesellschaft in ScliriftenanstauscU stehen. 

1. Das Bataviaasch Genootschap van Künsten on Wetenschappon in Batavia. 

2. Die Königl. Prouss. Akadcmio dor Wissenschaften in Berlin. 

3. Dio Gesellschaft für Erdkundo in Berlin NW, Friedrichsstr. 191. 

4. The Bombay Brauch of tho Royal Asiatic Society in Bombay. 

5. Dio Magyar TudomÄnyos Akadömia in Budapest. 

6. Le Ministfero de l'Iostruction Publique, Caire (Egypte). 

7. Tho Royal Asiatic Society of Bengal in Calcutta. 

8. The Ceylon Brauch of the Royal Asiatic Society in Colombo. 

9. Das Real Istituto di Studj suporiori in Floronz, Piazza S. Marco 2. 

10. Dio König]. Gesellschaft dor Wissenschaften ln Göttingen. 

11. Dor Historische Voroin für Stoiormark in Graz. 

12. Das Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkonkunde van Nederlandscb 

Indie im Haag. 

18. Die Königl. Univ.-Bibliothok in Halle a. d. S. (Doublotten-AusUusch). 

14. Das Curatorium dor Universität in Leiden. 

15. De Indischo Gids (E. J. Brill) in Leiden. 

16. Der Dontscho Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 

17. Tho Socloty of Biblicnl Archaeology in London. 

18. The Royal Asiatic Society of Groat Britain and Iroland in London W, 

Albemario Str. 22. 

19. Tho Royal Geographical Society in London W, Savile Row 1. 

20. Dos Athdndo oriontal in Louvain. 

21. Das Musde Guimot in Lyon. 

22. Dio Königl. Bayor. Akademie dor Wissenschaften in München. 

23. The American Oriental Society in New Havon. 

24. Monsieur lo Dirocteur des Annalos de l'Extröme-Oriont in Paris. Place 

St. Michel 0. . ' 

25. Die £colo spöciale des langues orientales vivantes in P aris, Rue de Lille 2. 

26. Die Revue Archdologique in Paris, Ruo de Lille 2. 



XLY1JI Verzeichniss der Gelehrten Körperschaften und Institute. 


27. Die Socidtd Asiatique in Paris, Ruo de Seine, Palais de lTnsdtut. 

28. Die Socidtd de Gdographio in Paris, Boulevard St. Germain 184. 

20 . Dio Socidtd acaddmique indo-chinoisü ln Paris. 

80. Die Kiilserl. Akademie der Wissenschaften in St Petersburg. 

31. Dio Kais. Russ. Geographische Gesellschaft in St Petersburg. 

82. Dio Socidtd d'Archdologie et do Numismatiquo in St Petersburg. 

38. Dio K. Accadomia doi Lineal in Rom. 

34. Dio Diroction du Service local do la Cochinchine (Cabinet du Diroctour) 
in Saigon. 

3ß. The North China Brandt of tho Royal Asiadc Society iu Shanghai. 

36. The Tokyo Library for tlio Imperial University of Japan, Tokyo (Japan). 

87. The Asiatin Society of Japan in Tokyo. 

88 . Tho Smlthsonlnn Institution in Washington. 

3$. The Bureau of Etlmology in Washington. 

40. Dio Kalterl. Ktfnigl. Akademie der Wissenschaften in Wion. 

41. Dio Numismatische Gesellschaft in Wion I, Unlverslttttsplatz 2. 

42. Die Mochltharlsten-Congrogation in Wion VII, Mechitharistengasse 4. 

Ex officio erhalten noch je l Expl. der Zeitschrift : 

Se. Hoheit Prlni Morltt von Sachsen-Altonburg in Altonburg. 

Das Künigl. Ministerium dos Unterrichts iu ßorlln. 

Dio Prlvat-Blbllothvk S r MaJostÄt des König» von Sachson in D ros den. 

8 * Excollons dor Harr StaaUmlnUter Dr. von Gerber in Drosdou. 

Dio oigone Bibliothek der Gesellschaft in llnllo n,8. 

Dio Künigl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 

Dio Könlgl. Uni vorsitilts- Hibliothok Iu Tabingon. 


XMX 


Verzeichntes der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 

Zeitschrift der Deutschen Morgenländischon Gesellschaft. Herausgegoben von 
den Geschäftsführern. I—XLIV. Band. 1847—90. 593 M. (I. 8 M. 

n—XXL k 12 M. XXII—XLIV. & 15 M.) 

Frülior erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht dor Deutschen Morgenländischon Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 1846 (lstor und 2tor Band). 8. 1846—47. 6 M. (1845. 

2 M. — 1846. 3 M.) 

-Regster »um I.—X. Band. 1858. 8. 4 M. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 3 M.) 

- Register zum XI.—XX. Band. 1872. 8. 1 M. 60 Pf. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 1 AI. 20 Pf.) 

- Rogister zum XXL—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

-Register zum XXXI.-XL. Band. 1888. 8. 4 M. (Für Mit¬ 
glieder der D. M. G. 2 Ai. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, 3, 8, 9, 10, 25—27, 29—32 dor Zeitschrift nur noch eino 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dom vollon Ladenpreise abgegobon werden. Bd. 2, 8—10, 26, 27, 29, 31 
und 32 können oinzoln nicht molir abgegobon worden, sondern nur bei 
Abnnhmo dor gesammton Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollon Ladonproiso. Vom 21. Bande an worden cinzolno Jahrgänge 
oder Hefte an die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchliandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfto dos Proises abgegobon, mit Ausnahme von Band 25—27, 29—32 
welche nur noch zum vollen Ladonpreiso (k 15 Af.) abgogoben werden 
können. 

- Supplement zum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht über die morgenländ. Studien 1859— 
1861, von Dr. Mich. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitglieder der 

D. M. G. 3 M.) 

-- Supplement zom 24. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Mich. Gosche. 
Heft I. 8. 1871. 8 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 AI. 25 Pf.) 

—-■ —-Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Emst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Ilofto. 8. 1879. 8 AI. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 4 M.) 

(NB. Diose beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1881. — U. Hälfto. 8. 1883 (I. &. II. Hälfto 
complet: 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 AI.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Emst Kuhn und Dr. 
August Altiller. 8. 1881. 5 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 Al. 
50 Pf.) 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenlfindischen Gesellschaft. Supplemont zum 
34. Bande: 

. Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von I)r. Emst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8. 1883. C M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. 4 M. (Für Mit¬ 
glieder der D. M. G. 2 M.) 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, liorausgegeben von der Deutschen 
Morgenländischon Gesellschaft. I. Band (in 6 Nummern). 1859. 8. 19 M. 

• (Für Mitglieder der D. M. G. 14 M. 26 Pf.) 

Dio einzelnen Nummern unter folgenden besondom Titeln: 

[Nr. 1. Mitlira. Ein Boitrag zur Mythongeschichto des Orients von 
f. Windischmann. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 
1 M. 80 Pf.) Vergriffon). 

Nr. 2. Al Kindt genannt „der Philosoph dor Araber“. Ein Vorbild 
Miner Zeit und seine» Volkes. Von Gat. Flügel. 1857. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die Alnf Gfcth&s oder Sammlungon von Liedern und Sprüchen 
Zarathustra’», seiner Jünger und Nachfolger. Herausgogobon, UborsoUt und 
erläutert von Mt. Haug. 1. Abtheilung: Die orste 8aramlung (OftUiA 
abunavaiti) enthaltend. 1868. C M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
4 M. 60 Pf) 

Nr. 4. üober da» Catrunjaya MAhAtinyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
dor Jaina. Von AUrr.Weber. 1868. 4 M. 60 Pf. (Für Mitglieder dor 
D. M. G. 8 M. 40 Pf.) 

Nr. 6. Uober da» Verhältnis» dos Toxto» der drol syrlschon Brlofo du» 
Ignatius zu don übrigen Rocensionon dor Ignntlanischon Litoratur. Von 
Itich. Adlb. Liptius. 1869. 4 M. 60 Pf (Kür Mitglieder dor D. M. G. 

3 M. 40 Pf.) 

-II. Band (lu 6 Nummom). 1862. 8. 30 M, 40 Pf. (Für 

Mitglieder d. D. M. G, 22 M. 80 Pf.) 

Nr. 1. llennan Pastor. Aotliloploo primum odidit ot Aothloplca latlno 
vortlt Ant. (TAlbadie. 1860. 6 M. (Für Mitgllodor dor D. M. G. 

4 M. 60 Pf.) 

Nr. 2. Dio Alnf GAthä» de» Zarathustra. Horausgogobon, flborsoUt und 
erlKutort von Mt. Haue, 2. Abtheilung: Dio vlor übrigen Bammlungon 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 4 M. 60 Pf.) 

Nr. 8. Dio Krono dor Lebonsboschrolbungen, enthaltend dio Classon dor 
HanoÜten von Zoln-ad-dfn Käsim Ibn KutlflbugA. Zum orston Mal horaua- 
gogobon uud mit Anmorkungon und einom Indox bogloitet von Ost, Flügel. 
1862. 6 M. (Für Mitgllodor dor D. M. G. 4 M. 60 Pf.) 

Nr. 4. Dio grannnatUchon Schulon dor Arabor. Nach don Quollon bo- 
arboltet von Git. Flügel. 1. Abthollung: Dio Schulon von Basra und 
Kufa und dio gomlschto Schule. 1862. 6 M. 40 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 4 M. 80 Pf.) 

Nr. 6. KathA Sarit SAgarn. Die Mfirchonsammlung dos Somadova. 
Buch VI. VII. VIII. Horausgogobon von Hm. Brockhaus. 1862. 6 M. 
(Für Mitgllodor dor D. M. G. 4 M. 60 Pf) 

- UI. Band (In 4 Nummom). 1864. 8. 27 M. (Für Mitgliodor 

dor D. M. G. 20 M. 26 Pf) 

Nr. 1. Sso-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschulscher Uoborsotaung 
mit einem Mandschu-Deutschon Wörterbuch, horausgogobon von H. C'onon 
von der Gabelents, 1. Heft. Test. 1864. 9 M. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 6 M. 76 Pf) 

Nr. 2. -- 2. Hoft. Mandschu-Deutschos Wörterbuch. 1864. 6 M. 

(Für Mitgliodor dor D. M. G. 4 M. 50 Pf) 

Nr. 8. Die Post- und Reisorouton dos Orionta. Mit 16 Karton nach 
oinhoimischen Quollon von A. Sprenger. 1. Hoft. 1864. 10 M, (Für 
Mitgliodor dor D. M. G. 7 M. 60 Pf) 
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Abhandlungen Tür dio Kundo des Morgenlandes. III. Band. 

Nr. 4. Indische Hausregoln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. A^valAyana. I. Heft. Text 1804. 2 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 1 M. 50 Ff.) 

-IV. Band (in 5 Nummern). 1805—60. 8. 25 M. 20 Pf 

(Für Mitglieder der D. M. G. 18 M. 90 Pf.) 

Nr. 1. Indische Hausregoln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. IV. 
Stenzler. I. Ä^valAyana. 2. Heft. Uobersotzung. 1865. 8 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

* Nr. 2. QAntanava's Phitsütra. Mit verschiodonon indischen Commontaren, 

Einleitung, Uoborsotzung und Anmerkungen herausg. von Fr. Kielhorn. 
1866. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 8. Ueber dio Jüdischo Angeiologie und Daemonologie in ihrer Ab¬ 
hängigkeit vom Parsismus. Von Ala. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
dor D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Dio Grabschrift dos sidonischon Königs Eschmun-dzor übersotzt 
imd erklärt von E. Meier. 1800. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder dor 
D. M. G. 90 Pf.) 

Nr. 6. KathA Sarit SAgara. Dio Märchensammlung dos Somadeva. 
Buch IX—XVIII. (Schluss.) Horausgogoben von Hm. JirockJiaue. 1866. 
10 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 12 M.) 

-V. Band (in 4 Nummern). 1868-1876. 8. 87 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 27 M. 86 Pf.) 

Nr. 1. Versuch einer hobrälsohon Forincnlohro nach der Aussprache 
dor boutlgen Samnritanor nebst einor dnrnaoh gebildotdn Transsoription dor 
Goneeis mit einer Bollago von //. Petermann. 1868. 7 M. 60 Pf. (Für 
Mitglieder der D. M. G. ß M. 06 Pf) 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M, 
00 Pf (Für Mitglieder dor D. M. G. 7 M. 20 Pf.) 

Nr. 8. Uobor das Soptagatakam doa IIAla von Albr. Weher. 1870. 

8 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 0 M.) 

Nr. 4. Zur Spraoho, Literatur und Dogmatik dor Samnritanor. Drol Ab¬ 
handlungen nebst zwoi bishor unodlrton snmarltnn. Toxton horausgeg. von 
Sam.Kohn. 1870. 12 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 M.) 

- VI. Band (in 4 Nummorn). 1870—1878. 8. 89 M. (Für 

Mitglieder dor D. M. G. 29 M. 25 Pf.) 

No. 1. Chroniquo do Jostid io Styllte, 4crlto vors l’nn ßlö, texte ot 
traduction par P. Martin. 8. 1870. 9 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 

0 M. 76 Pf.) 

Nr. 2. Indische Hausregoln. Sanskrit und Deutsch hornusgoa; von Ad. 
PY. Stenzler. II. PAraskara. 1. Heft. Text. 1878. 8. 8 M. 60 Pf. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 2 M. 70 Pf.) 

Nr. 8. Polomischo und apologotischo Literatur ln arabischor Sprache, . 
zwlschon Muslimon, Christen und Judon, nebst Anhängen vorwandton 
Inhalts. Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder dor 
D. M. G. 16 M. 50 I*f.) 

Nr. 4. Indische Hausregoln. Sanskrit und Deutsch liorausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. II. PAraskara. 2. Heft. Uobersotzung. 1878. 8. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 3 M. 80 Pf.) 

-VII. Baud (in 4 Nummorn) 1879—1881. 8. 60 M. (Für 

Mitglieder dor D. M. G. 46 M.) 

No. 1. Tho Kalpasütra of BhadrabAhu, edited with an Introduction, 
Notos, and a PrAkrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 M. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 7 M. 60 /f.) 

No. 2. Do la Mötrique choz les Syriens par M. l’abbd Martin. 1879. 
8 . 4 • M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 3 M.) 

No. 3. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Ueborsotzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 10 M. 60 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. VH. Band. 

No. 4. Das Sapta$atakaro des Höla. herausg. von Albr. Weher. 1881. 
8. 82 M. (Für Mitglieder der D. M. O. 24 M.) 

’- VIII. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 29 M. 60 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 21 M. ßO Pf.). 

No. 1. Die VotAlapancavln^atlkk in den Roconsionen dos <*ivadft»a und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar hornusg. von Heinrich Uhle. 
1881. 8. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. ß M.) 

No. 2. Das Aupapfttika Sütra, erstes Upftnga der Jaina. I. Thoil. Ein¬ 
leitung, Text und Glossar von Dr. Emst Leumann. 8. 1883. 0 Mm 

(Für Mitgliodor der I). M. G. 4 M. ßO Pf.) 

No. 8. Fragmonto syrischer und Arabischer Ilistorikor, horausgegoben 
und Uborsotzt von Friedrich Ilaelhgen. 1884. 8. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitgliodor der D. M. G. ö M.) 

• No. 4. Tho Baudhftyanadharmaskslra, od. E. J/ulttsch. 1884. 8. 

8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 0 M.) 

—— - IX. Bund. No. 1. Wörterverzeichnis« zu don liausregeln von 

ÄqvalAyana, Pinukara, (,’AnkhAyana und Gobhila. Von Adolf Friedrich 
Slenzler. 1880. 8. 4 M. ßO Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

No. 2. Illstorla nrüs grammnticae apud Syros. Qomposult et odidit 
Adalhertus Morx. 1889. 8. Iß M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
10 M.) 

No. 8. SAipkliya-pravacana-bhAshya. VijüAnabhlkshu's Commontar zu don 
SArpkhyasütra*. Aus dom Sanskrit üborsotzt von Richard Garbe. 1889. 
8. 10 M. (Für Mitgliodor dor D. M. O. 8 M.) 

Vorglolchungs-Tabollou dor Muhaminodanischon und ChrUtlloiion Zeitrechnung 
nach dom orsten Tago Jodos Muhammodanischon Monats borochnot, herausg. 
von Ferd. WihtenfeUl. 1854. 4. 2 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
1 ii/. 60 li.) 

Fortsetzung dor WUstonfold'sohon Vorglolobungstabollen der Muhammodanischon 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1800 bis 1600 dor Hodsohra). Horaus- 
gogobon von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 76 Pf. (Für Mitgliodor 
dor D. M. G. 60 Pf.). 

Biblloteca Arabo-Sicula, ossla Raccolta dl testl Arablol cho toccano In googrnlla, 
la storia, lo biograflo o la blbllografla della Sioilia, messi insiomo da 
Michele Arnari. 3 fascicoll. 1866—1867. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
dor D. M. G. 0 M.) 

Appondico nlla Biblloteca Arabo-Sicula per Michele Arnari con nuovo anno- 
tazlonl crlticlie dol Prof. Fleischer. 1876. 8. 4 M. (Für Mitgliodor der 
D. M. G. l» M.) 

Soconda Appondico nlla Biblloteca Arabo-Sicula por Michele Arnari. 1887. 

8. 2 M. (Für Mitgliodor der D. M. O. 1 M. 60 Pf). 

Dio Chroniken dor Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten dor D. M. G. horaus- 
gogobon, arabisch und deutsch, von Fcrtlinand WUstenfeld. 1857—01. 
4 BHndo. 8. 42 M. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 81 M. 60 Pf.) 
Biblia Votoris Tcatnmonti aothiopica, in quinquo tomos distrlbuta. Tomus II, 
sivo libri Rogum, Pnrnlipomonon, Esdrao, Esther. Ad librorum manuscrip- 
torum lldem odidit ot appnratu critico instruxit A. Dillmann. Fase. I. 

1 HG 1. 4. 8 M. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 0 M.) 

— ————— Fase. II, quo continontur Libri Rogum III ot IV. 4. 1872. 

9 M. (Für Mitgliodor dor I). M. G. C M. 76 Pf.) 

Firdusl. Das Buch vom Fechter. Hcrausgogcbon auf Koston dor D. M. G. 
von Ottokar von Schlechta- Wssehrd. (In türkischor Sprache.) 18C2. 
8. 1 M. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 75 Pf.) 

Sublii Boy. Compto-rondu d’une ddeouverto important« on fall de numismatiquo 
musulmane pnblid eu languo turquo, traduit do l’original par Ottocar de 
Schlechta-Wssehrd. 18ii2. 8. 40 Pf (Für Mitglieder dor D. M. G. 
30 Pf.) 
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Tlio Kftmil of el-Mubarrad. Edited for tho German Oriontal Socioty from tho 
Manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Borlin, by W. 
Wright. Ist Part 1804. 4. 10 M. (Für Mitglieder dör D. M. G. 

7 M. 50 Pf.) Ild—Xth Part. 1865—74. 4. Jeder Part 6 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. k 4 M. 60 Pf.) Xlth Part (Indexes). 1882. 4. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M.) 

Jacut’s Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften zu Borlin, St. 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten dor D. M. G. horausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 6 Bände. 1866—73. 8. 180 M. (Für Mit- 
• gliodor dor D. M. G. 120 M.) 

Ibn Ja'li Commentar zu Zamachsari’s Mufas?al. Nach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Conatantlnopel und Cairo horausgog. von Q.Jahn. 117 M. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 78 M.) 

- I. Band. l.Hoft. 1876. 2. und 3. Holt. 1877. 4. lieft. 1878. 

ö. Heft. 1880. 6. Heft. 1882. 4. Jodos Holt 12 M. (Für Mitgllede? 
der D. M. G. Jo 8 M.) 

- II. Band. 1. Heft. 1883. 2. Hoft. 1885. 3. Holt. 1885. 

Jodos Hoft 12 M. (Für Mitglieder der D. M. G. je 8 M.) 4. Heft. 
1886. 4. 0 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 6 M.) 

Chronologie orientalischer Vßlkor von AlbftrünS. Horausg. von C. Ed, Sachau. 

2 Hefte. 1876—78. 4. 20 M. (Für Mitglieder der J>. M. G. 19 M.) 
Malavika und Agnimltra. Ein Drama Kalidnsa's in 5 Akten. Mit kritischen 

und erklärenden Anraerkuugen horausg. von PY. Pollenten. 1879. 8. 
12 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M.) 

Mälträyapi Saiphitä, herausg. von Dr. Leopold von Schroedcr, 36 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 27 M.) 

- Erstes Buch. 8. 1881. 8 M. (Für Mitglieder der D M. G. 6 M.) 

- Zweites Buch. 8. 1883. 8 M. (Für Mitglieder dor D.M.G. 6 M.) 

Drittes Buch. 8. 1886. 8 M. (Für Mitglieder dor D.M.G. 6 A/.) 

- Vierte* Buch. 8. 1880. 12JVf. (Für Mitglieder dor D.M.G. 9 M.) 

Dio Mufaddalljät. Nach don Ilandsohrifton zu Borlin, London und Wion auf 
Koston dor deutschen morgenlindlachen Gesellschaft horausgogobon und mit 
Anmerkungen vorsehun von Heinrich Thorhecke. Erato» Hoft. Leipzig, 
1885. Toxt 56 8, Anmork. 104 S. 7 M. 60 Pf. (FUr Mitgllodor der 
D. M. G. 6 M.) 

Katalog d. Bibliothek dor Doutsohon morgonländ. Gesellschaft. I. Druckschriften 
und Aohnllches. 1880. 8. 6 M. (FUr Mitglieder dor D. M. G. 3 M.) 
- H. Handschriften, Inschriften, Mllnzon, Vorschiodeno*. 1881. 8. 

3 M. (FUr Mitglieder dor D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

Nöldoko, Th. Uobor Mommson’s Darstellung dor römlschon llorrschaft und röm. 
Politik im Oriont 1885. 8. 1 M. 50 Pf. (Für Mitgllodor der D. M. G. 

1 M. 16 Pf.) 

Teufel, F., Quellenstudien zur nouoron Goschichte der Chänato. SoparaUbdruok 
aus dor Zeitschrift dor D. M. G„ Band 38. 1884. 8. In 16 Exomplaron. 

4 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 8 M.) 


yy Zu den ftir die Mitgllodor der D. M. G. fostgosotzton Preisen können 
die Büchor nur von dor Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
hnus in Loipzig, unter Franooeinsondung dos Botrags bezogen wer¬ 
den; hoi Bozug durch andoro Buchhandlungen worden diosolbon nicht 
go währt. 


Anzoigo. 


Dio 41. Versammlung deutscher Philologen und Schul¬ 
männer soll vom 20. bin 23. Mai d ..). in München abgehalten 
werden. 

Vorträge für die orientalische Soction bittet man möglichst 
bald bei Professor Dr. E. Kuhn in München, Hcss-Stmsso 3, 
nnmelden zu wollen. . . . 
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Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 

Veröffentlicht von 

Dr. Kilhnnii. 

Das lebhafte Interosso, welches der verstorbene Gelehrte für 
die Form der indischen Dichtkunst besass, veranlassto denselben, 
währond seiner Lektüre die vorkommonden Metra beständig zu ver¬ 
zeichnen und znsammenzusteilen. So häufto sich ihm im Laufe der 
Zeit oin umfangreiches Material an, welches sowohl aus der vedischou 
Literatur als aus dor des indischen Mittelalters mit grösster Ge¬ 
nauigkeit zusammongotragon war. Uobor den Worth diosor Collec- 
taneen hatte Stenzler solbst eino sehr boschoideno Meinung, und so 
hinterliess er sio, ohne jomals ihre Veröffentlichung in Aussicht 
genommen zu haben. 

Nun ist mir unter Zustimmung dor vorohrton Witwo dos Ver¬ 
storbenen durch dio Proff. Pischol und Hillebrandt dor ohronvollo 
Auftrag gowordon, dom Publikum der Fachgenossen diese Samm¬ 
lungen zugänglich zu machen, was sie in dor That verdienou. Und 
ich entspreche ihrem Wunscho um so freudiger, als ich damit eine 
Pflicht dor PiotUt gogon meinen verehrton Lehrer orfüllo. 

Als ich dio Colloctaneou durchsah, fand ioh allerdings die auf 
dio vodischon Hymnen bezüglichen Sammlungen meist voraltot. 
Dogegon von unbestreitbarem Wertho sind die Sammlungen aus 
dom indischen Mittolalter 1 ) (dor Itonaissance der Sanskrit- 
literutur, wie M. Müller diese Zeit nennt). Denn sie ermöglichen 
erst einen Ueberblick über die Verbreitung der Metra in der ge¬ 
nannten Zeit. Diese Sammlungen sind es, welche ich im Folgenden 
der Ooffontlichkeit übergebe. 

Ich durfto es unterlassen, dio einzelnen Stolleu, welche Stenzler 
auf sauber geschriebene Blättchen verzeichnet uud dann, metren- 
weisc zusnmmengezUhlt, in ein besonderes Register eingetragen hat, 
zu controliren, da die Gewissenhaftigkeit des verstorbenen Gelehrten 
hinlänglich für die Richtigkeit seiner Aufzeichnungen bürgt. Zudem 
wäre meine Arbeit durch Nachlesen dev Tausende von Strophen 
ins Unermessliche gewachsen. Controlirt musste nur werden, was 

1 ) Auch Stonzlor hielt »io flir wichtig genug, um in dor letzten Zeit seine» 
Lehens sio zu bossorcr Uoborslcht nochmals znsnmmonzutragon und zu zählen. 
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entweder mit einem Frage- oder Ausrufungszeichen versehen oder 
durch eine Bemerkung als Abweichung oder Besonderheit bezeichnet 
war. Innerhalb der einzelnen Werke habe ich sodann die Metra in 
alphabetische Reihenfolge gesetzt. Wenn Stenzler Stropheuformou 
notirt hat, welche weder in Colebrooko’s Tabellen noch in Webers 
Indischen Studien (Bd. 8) verzeichnet sind, so habe ich sie am 
Schluss jedes Werkes zugefügt, meist mit Anführung dos Textes und 
der Schemata. 

Bie horbeigozogenen Werko zu ordnen, hat mir oinige Schwierig¬ 
keit beroitet. Ich hätte sie ja, um mir alle Mühe zu ersparen, 
alphabetisch ordnen können. Aber der Zweck, welchen derartige 
Sammlungen zu einem guten Theilo erfüllen sollen, nämlich der 
Chronologio als Stütze zu dioneu, wäre dadurch zu wenig vorbereitet 
worden. Ich habe mich daher bemüht, eine gewisse Reihenfolge 
fostzustellen, indem ich Kälidäsa’s Zoit als chronologischen Terrain 
festhielt, übor welchen Varftbamihira und die Mvcchakatikü nicht 
nach vorwärts, dio andoren epischen, lyrischen, dramatischen Werke 
nicht nach rückwärts hinaus reichen. Abgesehen davon habe ich 
nach Literaturgattungen goschieden und innerhalb derselben das 
Früher odor Spätor in dor Anordnung so woit festgohalton, als sich 
dasselbe durch die Ansichten namhafter Golehrter bogründou lioss. 
Auf dieso Woise wird dio Roihenfolgo zwar immer noch hypothetisch 
bloiben, aber doch so, dass sie don Staud unserer houtigeu chrono¬ 
logischen Forschung einigermaassou wiodergiobt. 

Um das abzuscheiden, was ich zu Stonzlor's Material hinzu- 
gofügt habe, blieben mir im Allgemeinen als Mittel dio Anmerkungen, 
in wolcheu ich uucli dio Präkrfmotra verzeichnet habo, soweit sie 
Stenzler nicht in seiue Sammlungen aufgeuommon hat. Von dioser 
Praxis bin ich nur bei Varftliamihira abgewichen, dessen zahlreiche 
Abweichungen von den gewöhnlichen metrischen Gebilden eine aus¬ 
führlichere Behandlung im Text wünschenswert machten. 

Auf die rhythmische Auffassung der Schemata bin ich nicht 
oingoguugon; ich verweise deshalb hier auf moiu Buch übor dio 
Tristubh-Jagati-Familie, insbesondere p. 220—225, wo ein Thoil 
der wichtigsten Metra rhythmisch erklärt ist. Nur wo ein histo¬ 
rischer Zusammenhang der Metra vorliegt, habe ich dieses mein 
Buch citirt 

Zur Erleichterung des Ueberblicks über den gesummten Metren¬ 
schatz musste schliesslich ein Verzeichniss der Metra mit don ge¬ 
sammelten Stellen gegeben werden. 

Die Veröffentlichung hot durch diese zeitraubenden Arbeitou 
zu meinem Bedauern eine Verzögerung erfahren, die durch die 
Abhaltuogen meiner amtlichen ThUtigkeit noch vermehrt worden ist, 
und ich bitte deshalb das späte Ersclioinen dieser Sammlungen zu 
entschuldigen. 

Breslau (jetzt Patschkau O/Schl.), im November 1889. 

I)r. Kühn au. 
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Ueber sicht. 

I. Varfthamihira’s astronomische. Schrifton. 

A. Byhat-SamhitA. 

B. Byhaj-JAtaka. 

II. MycchakatikA. 

III. KAlidAsa. 

A. Dramen. 

a. MAlavika-Agnimitra. 

b. QakuntalA. 

c. Urva^I. 

B. Epon. 

a. Raghuvaip^a. 

b. KumAra-Saipbhava. 

IV. Epon nach KAlidAsa’s Zoit. 

A. KirAtArjuulya. 

B. ühaH>'K<Wyn. 

C. pi^upalabudha. 

D. Naisadtya. 

• V. KAmandaklya NltiyAstra. 

VI. Lyrik. 

A. Ghntnkarpora. 

B. MogiuidiUa. 

C. BtusaiphArn. 

I). Bhartyhari's Sprücho. 

E. Aiuaru-Qatnka. 

F. tyngAratilaka. 

G. CaurapaflcA^ikA. 

VII. Dramen nach KAlidAsa’s Zeit. 

A. Mallika-MAruta. 

B. RatnAvalf. 

C. NAgAnanda. 

D. Priyadar<;ikA. 

E. PArvatlparipaya. 

F. MudrAvAk^asa. 

G. Bhavnbhüti’s Dramen. 

a. MAlatlmAdhava. 

b. MahAviracarita. 

c. UttararAmacarita. 

H. VeplsaiphAra. 

J. Dramen von RAja^ekhara. 

a. BAlarAmAyapa. 

b. Pracapdap&P , ? ava - 

c. Viddha<jAlabhaüjikA. 

K. Capda-Kau^ika. 

L. MahAuAtaka. 

M. Prasanna-RAghava. 


l 
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N. Prabodhacandrodaya. 

. 0. Dhürtasamägama. 

P. Caitanya-Candrodaya. 

VIII. Vikram änkadevacarita. 

IX. Bh&minl-Vil&sa. 

I. Va^^llmInihira , s , ) astronomisclie Schritten. j Sum,M 

A. Bvbat-Snipbitä. 

Ed. Korn, Bibi. lud. 1865. 

< 1. Annvasita. 

LIV, 119. OIV, 85. 2 

2. Aparavaktra. 

III, 40. IX, 45. XV, 31. 82. XVI, 41. XXIV, 15. 

XLV, 18. 15. LXXX, 18. 9 

8. Äryft (80 t- 27). 

1,1—8. II, 1—3. 5. 23. III, 2—87. IV, 1—20. V, 1—84. 

48—68. 81-98. VI, 1—12. VII, 1—17. VIII, 1-18. IX, 

1—85. X, 1—18. XI, 1—61. XIII, 1—11. XIV, 1—88. . 

XV, 1—27. XVI, 1-89. XVII, 1-26. XX, 1-8. XXI, 1-36. 

XXII, 1-3. XXIII, 1-9. XXIV, 1—8. XXV,4. XXVI, 18.14. 

XXIX, 1—18. XXX, 1—28. XXXII, 1—23. 27—80. 32. j 
XXXIII, 1-23. XXXIV, 1-28. XXXV, 1-6. XXXVI, 1-4. | 
XXXVII, 1—8. XXXVIII, 1-8. XXXIX, 1—5. XL, 1—14. 

XLI, 1-13. XLII, 1-13. XLIII, 1—16. 19-81. 38-51. 

XLIV, 1—22. XLV, 1—11. 16. XLVI, 1-16. 18-22. 
25-80. 38—86. 38-45. 47—58. 56. 57. 60-68. 66-71. 

74 75. 77—80. 82. 88. XLVII, 19-22. XLVIIl, 1—19. 

22. 23. 29 — 88. 46—51. 54. 71-75. 77. 78. 80-82. 

XLIX, 1-8. L, 1-6. 7-22. LI, 16-21. 23. 81. 34-36. 

LII, 1. 9. LIII, 1-87. 89-123. LIV, 1-99. 121. 123. 

124. LV, 29—31. LVI, 20—28. LVII, 1—8. LVIII, 1—58. 

LIX, 1—9. LX, 1-18. 20. 21. LXI, 2-19. LXV, 1-8. 

LXVI, 4. LXVIII, 8—84. 95—108. LXJX, 1—7. 19. 37. 38. 
LXXIII, 1—6. LXXVII, 5. 8. 9. 12—21. 28-33. LXXVIII, 

9- 11.19 — 24. LXXIX, 1-39. LXXX, 1-16. LXXXI, 1—29. 
81—35. LXXXI 1,1—5. 7—11. LXXXVI, 76. 77. LXXXVII, 

1-45. LXXXVIII, 4-17. XCIII, 15. XCIV, 1—7. XCV, 
i—56. xcvn, i—i6. xcvin, 1 — 11 . 15 . xeix, 1 — 5 . 

CI, 1—14. CII, 1—6. CIV, 2. 3. 49. 51. 55. 64. CV, 1—7. 

10- 12. 14. 15. CVI, 1-6. CVII, 1—13. 

t) VnrAlinmiliirn, dor bekannteste Astronom dor Inder, lebte im 
6 . Jh. (er stnrb 587 n. Chr.). Vgl. Max Müller, Indion in s. woltgesch 
lied. p. 278. Er war einer dor neun Edolsteine am Ilofe des Königs 
VikramAditya von lüjayini. Uebor seine Werke vgl. Webor, Ind. Litt. 4 
p. 277 f. nebst Anm. 
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ölti (80 -f 30). 

LI, 5. LU, 8. 

LXXXI1I, I ?»). 

Upaglti (27 + 27). 

in, 1. LXXXVI, 75?*). CIV, 50. 

4. Aupacchandasika. 

ÜÜ -- . --| iü sü___ 

* V, 35. VIII, 46. XII. 7. XVI, 42. XIX, 18—15. XXIII, 
10. XLV, 14. L, 28. 24. LXVIII, 4. LXIX, 18. 17. LXX, 20. 
LXXIV, 2. 16. LXXXVIII, 19. 22. LXXXIX, 13. XCVI, 2. 
XCVII, 17. CIV, 17. 60. 

5. Indra vajrA. 

ü--- 

I, 10. 11. IV, 28. V, 40. 70. 71. 73. 75-77. 79. 
VII, 19. VIII, 20—85. 87. 41—45. 48—51. X, 19. XII, 
8. 11. 14. 15. 18. XV, 28-30. XVII, 27. XVIU, 1. 4. 7. 
XX, 9 XXIV, 4. 5. 8—11. XXIV, 18. 25—27. 29. XXV, 
1-8. XXVI, 6. 9—12. XXVIII, 7. 20. XXX, 33. XXXI, 
1—5. XXXII, 24. 26. XXXIII, 24. XXXV, 7. XLIII, 38. 37. 
52—54. 56. 57. 64. XLVI, 81. 87. 46. XLVII, 1. L, 26. 
LI, 6. 7. 10. 48. LIV, 100—109. 111—118. 117. 120. 
LV, 22-26. LIX, 11—14. LXI, 1. LXV, 10. 11. LXVII, 
1—5. LXVIII, 6. 85. 86. 90. 109. 110. 113. 114. LXIX, 

8. 9. 14. 15. 21-23. 26. 28. 29. 81. 33. 84. 86. 89. 
LXX, 4. 8. 12-16. 21—24. LXXI, 1—5. LXXII, 1—4. 6. 
LXXIV, 1. 5. 6. 17. 20. LXXV, 5—10. LXXVI, 1. 4-7. 

9. 10. LXXVII, 1. 8. 4. 6. 11. 22. 84. 36. LXXVIII, 1. 2. 
5—8. 13 — 18. 25. LXXXI, 80. 86. LXXXV, 1—5. 8. 
LXXXVI, 78. 79. LXXXVIII, 2. 24. 26. 32. 38. 40. 41. 
45—47. LXXXIX, 2—6. 8. 14—16. 18—20. XC, 1. 2. 13. 
XCI, 1. 2. XOII. 2. XCIII, 2—4. 10. 11. 14. XCIV, 14. 
XCV, 57. 59. 61. XCVI, 1. 4. 5—11. 15—17. XCVIII, 14. 
16. 17. CIV, 1. 11. 12. 34. CV, 9. 

UdgatA s. 61. 

6. Kusumavicitra. 

XXIV, 20. 22. 


1) LXXXIII. 1 hat folgendes Silbonschoma: 

~ --- «•**-*-** ---| 80 Moron 

~ ~-- ~ ~ --- - ||. 20 Moren. 

E» fohlt also in clor zweiten Halbstropho olno Moro zur rogolrechton AryA. 

2) LXXXVI, 75 hat folgondes Silbonschoma: 


26 Moron 


Summ* 

2 

1 ? 

3 

24 

V 


282 

2 


|| 27 Moron. 
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7. Kokilaka. Narkutaka. 

IV, 38 und 39 (nur ein $loka). LI. 28. CIV, 52. 
CampakaraAlA s. 34. 

8. Tftmarasa. LalitapadA. 

XXVIII, 8. LXXXVIII, 39. CIV, 29. 

Tüyaka s. 57. 

9. Totaka. 

XII, 4. 13. XXIV, 16. XXVIII, 17. XLVII, 11. UV, 122. 
XCIX, 7. CIV, 39. 

10. Dajj<Jaka. 

, XII, 6..+ 17 (- - -)• 

LXXXIX, 1. - -4- 31 (-). 

CIV, 61..+ 82(-). 

CIV, 62.-+ 8 (-). 

CIV, 63. - --+ 15 (- -). 

11. Dodhaka. 

IV, 29. X, 20. XVIII, 8. XXVIII, 19. XXX, 80. XLVII, 4. 
LI, 88. LXVm, 111. LXXI, 12. 18. LXXXVIII, 29. 87. 
CIV, 28. 

Drutapnda s. 54. 

12 . Drutavilambita. 

XII, 5. XXIV, 19. XXVIII, 11. XXX, 24—26. XLIII, 67. 
LXVJII, 117. 

18. Dhlralalita (Vh-ao ?). 

CIV, 41. 

Narkutaka s. 7. 

14. Puijpit&grft. 

IV, 81. XII, 12. XXIV, 18. 14. XXXIII, 80. XLIII, 86. 
LXXVIII, 26. LXXXV, 9. 

15. PvthvI. 

XXVIII, 14. XLVII, 12. LXX, 11. CIV, 16. 

16. PrabhAvatt. 

CIV, 86. 

17. PramAyikA. 

XXX, 27-29. XLVII, 3. LXXI, 6-10. LXXXVIII, 88. 
CIV, 88. 

18. PramitAk$ar A. 

CIV, 37. 

19. Prakargiyt. 

XXVI, 1. XXVIII, 5. 13. XLVI, 99. XLVII, 7. XCIII, 1. 
CIV, 22. 

20. BhadrikA. 

CIV, 13. 

21. Bbujaiigapray Ata. 

XXIV, 17. CIV, 42. 


Somm i 

a 

a 

8 

i 

i 

i 

i 

_ i 

18 

8 

1 

8 

4 

1 

11 

1 

7 

1 


2 
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22. B h uj a Fi g av ij vm b h i t a. 

CIV, 47. 

23. Bhramaravilasita. 

CIV, 25. 

24. Majjiguijaniknra. 

CIV, 27. 

25. Mattamayüra. 

CIV, 26. 

26. MattA. 

XLV1I, 27. 

27. MandAkvAntA. 

VIII, 40. XXVIII, 1. 2. LI, 25. LII, 3. LXXXIV, 1. 
XCV, 62. CIV, 9. 

28. MAlatl. Varatanu. 

CIV, 14. 


Summa 

1 

1 

1 

1 

1 

• 

8 

1 


29. Malinl. 

VI, 18. IX, 44. XII, 17. XVIII, 8. XIX, 22. XXI, 37. 
XXVIII, 8. XLIII, 59. 60. XLVI, 17. LI, 44. LII, 10. LXIV, 1. 
LXVIII, 93. LXXXVIII, 3. XCIV, 12. XCV, 58. CIV, 24. ] 
80. MeghavitAna (Weber I. St. VIII, p. 871, fehlt 
bei Colebr.). 

CIV, 46. 

31. Meghav isphArjita. 

CIV, 7. 

32. Motonaku. 

XLVn, 26. 

88. RathoddhatA. 

VIII, 36. 88. 39. 47. XII, 2. 0. XVIII, 2. 5. XXIV, 12. 
28. 80. 84—86. XXVIII, 18. XLIV, 24—26. 28. XLVI, 23. 
32. XLVII, 6. 8. 14. 25. LI, 8. 12. 14. 15. 24. 27. LIII, 125. 
LV, 19—21. LXII1, 1. 8. LXVI. 2. 3. LXX, 6. 9. LXXI, 11. 
LXXII, 5. LXXIV, 18. 19. LXXVI, 2. 8. 11. LXXXVIII, 28. 
LXXXIX, 9. XCIII, 7-9. XCIV, 8-11. XOVI, 14. CIV, 31. 
CV, 16. 

84. Rukmavati. CampokamAlA. 

XLVII, 9. LXIV, 2. 

85. RucirA. 

XXVIII, 10. 21. CIV, 21. 

LalitapadA s. 8. 

36. Vaip^apatrapatita. 

CIV, 40. 

37. Vam<?astha. 


18 

1 

1 

1 


60 

2 

3 

1 


IX, 36—42. XII, 9. XXIV, 6. 7. XXXVI, 5. XLIII, 34. I 
58. XLIV, 23. 27. LI, 4. LXIX, 16. LXXVH, 10. LXXXV, 7. j 
LXXXIX, 17. XCIII, 12. CIV, 18. 


22 
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38. Vaktra. 

II, 7—22. XXII, 4-8. XXV, 6. XXVI, 2-5. 15. 
XXVIII, 22. XLIH, 17. 18. XLVI, 54. 55. 58. 59. 84: 65. 
72. 78. 81. 84—98. XLVTO, 20. 21. 24—28. 39—45. 52. 
58. 55—70. 76. 79. 83—87. LI, 11. 18. 22. 26. 30. 82. 89. 
41. 42. LII, 7. LV. 1-18. 27. 28. LVI, 1-19. 29. 80. 
LIX, 10. LXV, 9. LXXI, 14. LXXIV.7—15. LXXXVI, 1—74. 
LXXXVm, 42—44. XC, 3—11. CH, 7. CIV, 57. 58. 
Simple Vaktra. 

Schluss des 2. und 4. püdn — -. 

CIV, 56. 

, Vovatanu s. 28. 

89. Vasautatilaka. 

II, 4. IV, 22. 30. V, 39. 41. 72. 74. 80. X, 21. XI, 62. 
XII, 10. 16. 19. XIX, 1—12. 16—21. XLII1, 32. 61. 62. 65. 
XLV, 12. XLVII, 2. 28. L, 6. 25. LID, 88. LIV, 110. 116. 
125. LVI, 31. LXVII, 6. 7. LXVIII, 1. 2. 87. 89. 91. 94. 
115. 116. LXIX, 80. LXX, 1—3. 5. 7. LXXV, 1. 8. 4. 
LXXVI, 8. 12. LXXVII, 35. 87. LXXVIII, 3. LXXX, 17. 
LXXXn, 6. LXXXVI, 80. LXXXVHI, 20. 23. 25. 34. 35. 
XGIII, 13. XCV, 60. XCVril, 12. 13, XCIX, 6. OIII, 1-12. 
CIV, 33. 

40. Vfttorml. 

XL VH, 17. LXXXV, 6. CIV, 45. 

41. VidyunmUft. 

XLVI1, 24. LXIX, 27. Vgl. 58 und 59. 

Vil&sin! 8. 55. 

42. Vaitftllya. 

Süi - - -|i£* - - ~ - .. - 

II, 24. IV, 26. V, 36. 37. XVIII, 6. XXIV, 31. 32.') 
XXVIII, 6. 9. 12. XXXII, 81. XLIII, 35. «8. XLVII, 15. 
LX, 22. LXVII, 8. LXVIII, 88. LXIX, 25. LXX, 25. 26. 
LXXXVIII, 21. 27. 80. XC, 12. XCIII, 6. CIV, 15. 59. 

48. Vai^vadovi. 

CIV, 44. 

44. <?ardülavikriditn. 

I, 9. IV, 21. 24. V, 42. 69. 78. VIII, 19. IX, 48. XII, 1. 
(in Klammer) XXIV, 33. XXVII, 1. 3. 4. 7. 8. XXVIII, 15. 
XXX, 31. XLVH, 23. LI, 1. 2. LIV, 118. LX, 19. LXII, 1. 



96 

3 


27 

1 


1) XXIV, 32 Scliomn: 

n. ---- 

b.-I 



Also pädn b enthält nm Anfang gogonübor dum regelmäss. Vait. 2 Moren 
weniger, wodurch pöda a b c gloich werdon. 
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LXVHI, 3. 7. LXIX, 20. 24. LXX, 10. LXXIV, 3. LXXVH, 7. 
LXXVin, 4. 12. LXXXIV, 2. LXXXVIII, 1. 86. XOIII, 5. 
XCVIII, 18. XCIX, 8. C, 1. 2. CIV, 4. CV, 8. 

45. QAlint. 

IV, 32. XXIV, 21. 23. 24. XXVI, 7. 8. XXIX, 14. 
XXX, 82. XXXII, 25. XLIII, 66. XLVI, 24. 76. XLVII, 10. 
LT, 9. 81. 87. 40. LIV, 115. LXII, 2. LXIV, 3. LXVIH, 5. 
*92. LXIX, 32. 85. LXX, 17. 19. LXXV, 2. LXXVII, 2. 
LXXXVIII, 18. LXXXIX, 7. 10—12. XC, 14. XCI, 3. XCII, 
1. 8. XCVI, 12. 18. CIV, 80. 

46. (Jükhariijt. 

XU, 1. XXVII, 2. 5. XLVII, 16. LI, 8. L1I, 4. 6. 
LX11I, 2. LXXIV, 4. CIV, 8. 

47. (Juddhavir Aj. 

IV, 25. V, 38. 

48. Qriputa oder Puta. 

CIV, 48. 

SumAnikA s. 56. 

49. SuvndnnA. 

CIV, 6. 

50. SragdharA. 

XXV, 5. XXVII, 6. LII, 2. LXVI, 1. 5. LXIX, 10. 
XCIV, 13. CIII, 13. CIV, 5. CV, 13. 

51. SvAgatA. 

VII, 18. 20. XII, 20. 21. XXVUI, 16. XLIII, 68. 
XLVII, 18. LII, 5. LIII, 124. LIV, 114. LXVII, 9. 10. 
LXIX, 11. 18. CIV, 19. 

52. Hariijapluta. 

CIV, 28. 


Smnm» 

42 


40 

f 

10 

2 

1 

1 

10 


15 

1 


58. Harigl. 

VIII, 52. XVI, 40. XXVIII, 4. XLII, 14. LI, 29. CIV, 10. 


Motra mit boigofügtom Fragezeichon. 

54. ...(12 X 4). 

VIII, 58. CIV, 20. An letzterer Stelle wird das Metrum 
Drutapada geuauut. Dasselbo Metr. Bj-haj-JAtaka IV, 6. 
Colebrooke Mise. Ess. II unter Jagatl 25 führt Drutapada in 
anderer Form an: — — ~ ~ - —. 

55. .-.- (17 X 4). 

CIV, 32. Hier VilAsini genannt. 

56. - (7X4). 

IV, 28. XXXIII, 25—28. LXVHI, 112. LXX, 18. Nach 
Colebrooke Mise. Ess. II unter Ushnib 5 SumAnikA genannt. 


2 


1 

7 
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57. .- - |-•-(7 u. 8) 2. 

LXXXVIII, 31. ln ChandomaiYjavi 77 Tüyaka genannt. 

Colebrookes Tüiiaka oder Cämara (Mise. Ess. II unter Ati^akkart 
12) ist vierzeilig und ohne Citsur, also 15 X 4. 

58. - (9X4). 

LXIX, 12. VidyunmAlA mit Auflösung der zweiten 
Lllnge. Vgl. Byhaj-JAtaka XI, 9. 

59. ..(10 X 4). 

IV, 27. XLVII, 5. 13. Vidyunmftlft mit Auflösung der 
vierten und sechsten Lilnge. Vgl. Byhaj-JAtaka VI, 1, wo 
dasselbe Metrum. 

' 60.--(11 X 4). 

xxxni, 29. XXXV, 8. 



I 


CIV, 48. Udgatrt. Vgl. Weber I. St. VIH, 352. 
62.-.. 


1 


XLin, 55. I 1 

68 .. 

.I 


XLV, 16. I 1 

64..- 


CIV, 53. 

65.-- - - 

..I 


CIV, 54. 

B. Byhaj-JAtaka. 

Ed. Bombay 1882 in Lithographie. 

1. Anavasita. 

XXVII, 6. Coinm. falsch Dodhaka. 

2. Aparavaktra. 

VI, 10. 

Avitatha s. 26 a. 


1 


1 


1 

1 
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3. Äryft (30 + 27). 

I, 8. VII, 10. XVI, 1. 3—14. XXVI, 15. 10. 17. 
XXVIII, 10. 

Glti (80 + SO). 

XVI, 2. 

4. I n d r ft v aj r «V * —-- ~ 

I, 8. 9. 12. II, 7. III, 8. IV, 2. 12. 15. V, 12. 18. 
.VI, 2. 8. VII, 12. 18. VIII, 2. 4. 6. 7. 19. 21. XII, 3. 
XIII, 4. XVIII, 9. XX, 7. XXI, 8. 5. XXIV, 3. 4. XXVI, 
1-8.») XXVII, 2. 3. 8. 11. 15. 16. 18. 22. 25—27. 29. 
38. 84. 86. XXVIII, 1. 4-6. 

5 Aupaccbandasika. 

II, 6. VII, 9. XI, 18. XII, 1. 2. XVIII, 1. 11. 15. XX, 2. 
Kusumavicitra 8. 30. 

Kokilftka s. 26 a. 

Tamaras» 8. 81. 


I Snoma 

19 

1 


55 

9 


6 . Tofftka. 

XXVII, 20. Comm. Troika. Vgl. Pingala 6, 32. 
Trotaka 8. 26 b. 

7. Dodhuka. 

I, 17. II, 19. 20. IV, 19. V, 20. 23. XXVII, 4. 28. 28. 
Drut/ipada 8. 27. 

Narkutaku, Ntirdbataka 8. 26 a. 

8 . PuspitftgrA. 

I, 7. 13. VI, 11. VII, 1. 6. 14. XIII, 8. XIV, 5. 
XVIII, 14. 20. XXI, 1. XXII, 6. XXIII, 16. XXIV, 12. 
XXVII, 24. 

9. Pfthvt. 

VI, 6. 

PrabhAvatl. a ) XXIII, 2. 

10 . Prahar$iyl. 

VII, 3. X, 1—4. XVIII, 10. XIX, 7. XXIV, 7. 16. 


9 

15 

1 

1 

9 


1) XXVI, 8 Ist nicht roiuo IiidmvajrÄi-Stropho, Bondorn enthalt olnen i 
<,f-Hnip.\dn(»): 


1 ». 

c. 


d.-~-w_w. 

2) Stonzlor »tollt XXIII, 2 mit ? unter Prnharslpi. Da» Schema 
Ist folgendes: 

«•-I--*- 

b. • - ■-~- 


Dasselbo outspricht dom Motmm Prubli&vnti mit Ausnahme p. b., 
welchem der vordero Thcil fehlt. 


r 
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Summ« 

1 


I 


11. Bhvamaravilasita. 

VI, 12. 

12. MafljubkAsini. 

II, 18 ohne Oßsur. Coram. falsch Praharsinf. 

13. Maudftkr Autft. 

I, 11. 20. III, 7. IV, 18. V, 17. VI, 7. VII, 2. 1 2 
XVIII, 18. XX, 1. XXI, 10. XXIII, 6. 

14. M&linl. 

II, 21. IV, 22. VIII, 1. 22. IX, 8. XI, 12. 20. XIII, 1. 5. 
XV, 4. XVII, 8.12. XX, 10. XXI, 2. XXV, 18—15. XXVIII, 7. ' 

15. Rathoddhatft. 

- XXII, 2. XXVII, 13. 30. 81. Coram. /.u 81 falsch ; 
Dodhuka. 

Lalitapada 8. 31. 

16. VatpfasthA. ^ —* — - — ~ 

II, 10. in, 5. 8. IV, 1. 3-5. 10. 17. V, 6. VII, 11. 
XI, 17. XXVII, 14. 21. Vgl. 29 (III, 4 c). 

17. Vaktra. 

V, 1-5. 22. VI, 8-5. XI, 8. 11. XII, 6-9. 12. 

XX, 11. XXII, 3. 4. XXIV, 6. XXVI, 12. 18. 14. 

18. Vasantatilaka. 

I, 5. 10. 14-16. 18. II, 8. 11. UI, 1. 6. IV, 21. V, 15. 
VII, 4. VIII, 8. 28. XI, 2. 18. XII, 4. 11. 13-18. XIII, 2. 
6. 7. 9. XVUI, 4. 6. 8.«) 17. XIX, 5. 6. 9. XX, 3. 6. 

XXI, 4. 6. 8. 9. XXIII, 8. 8. 9. 14. XXIV, 1. 2. 13. 14. 
XXV, 6. 7. 10. 12. XXVI, 10. 11. XXVII, 7. 19. 85. j 
XXVIII, 8. 9. 

Vfttormi s. 29. 

VidyunraAla 8. 28. 

19. VaiUllya. 

___ 

U, 14. III, 2. IV, 7—9. V, 7 — 11. 13. 14. 
16.21. VIII, 5. 8. XI, 1. XII, 5. XV, 2. XXII,!.*) 


1 

11 

18 

4 


14 

23 


61 


1) XVIIt, 8 wird oral rlchllgos VamntatUnku, wonn mm» ln n 
corrlgirt dy<?tan.m. 

2) XXII. J. Schorn«: - --~ 

Vom Comm. Vnltftlly« gonnnnt. Wird nbor wodor von Colobrooko noch 
Wobor unter don vorschlodonon VnrlotÄton von V«lt. nngofUhrt. Am 
nitchston stobt obigo Form dor ApnrAntlkA (Wobor I. St. VIII, SIS f.), 
doren pudn bol Plilgalft folgondo Gostnlt habon: 


b. 


r 




d. ~ ----. 

Hiorzu KedArft’s Schema: - ~ ~ w ~-- ~ - (4 X)- 

Vgl. Kilhnau, Tristubh-Jugnti-Fftmilie p. 41. Aus beldon Scliomnton 
lüsst sich combiniren: 
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5. XXIII, 10 — 12. XXV, 9. ll.i) XXVII, 1. 12. 
17. 32. 

20 . Q&rdftl&vikrlgita. 

I» 1. 2. 4. 19. II, 1. 5. 12. 15—18. IV, 11. 13. 14. 
V, 19. 24. 25. VIII, 9—18. IX, 1—7. XIII, 8. XIV, 1. 2. 4. 
XV, 1. XVII, 1—7. 9. 10. XVIII, 2. 3. 7.*) 12. 13. 19. 
XIX, 1—4. XX, 4. 5. XXIII, 1. 7. 13. XXIV, 5. 8. 9. 15. 
-XXV, 1—5. 8. XXVI, 9. 

21. gftlinl. 

II, 2. 4. VII, 7. 8. VIII, 20. XII, 10»). XV, 8. XIX, 8. 
XXI, 7. XXIV, 10. 11. XXVIII, 2. 3. 

22. gikhariyi. 

VII, 5. XI, 4-8. XVIII, 16. XX, 9. 

23. Sragdharft. 

XIV, 8. 


Summ» 

80 


74 


18 

8 

1 


24. Sv&gufciV 

II, 9. XI, 19. XXVII, 5. 9. 10. 

25. Harifll. 

IV, 20. V, 26. VI, 9. XII, 19. XXIII, 5. 15. 17. 

Motra mit beigofügteiu Fragezoichon. 

26. Eiuigo Strophen werden vom Comm. mit dem 
Nomon Trotoku bezoichnot, ohne dass das Schema derselben 

mit dem Metrum Totaka (— Trotaka)---■ - 

üboroinstimmto. 

a. I, 6 und XVIII, 5»).....- 

(17 X 4). Nach Colobrooko Atyn$ti 6 Norkutaku oder 
Nordhotako (Caesur 7 + 10) und zwar die Vnriotat 

1. Dons dlo orsteu droi Silben durch - *» ersetzt werden 

könnon, 

2 . DnsJ dor Fnw durch - ~ - emtat wordon kann. 

So gowinnon wir oin Schema: - - - - XXlf, 1, 

1) XXV, 11. Schema: n.----- 

b. - 

C. --v.--.w- 


Also pAda c um eine Länge kürzer. 

2) XVIII, 7 pAda e kUner:-- - - - | --• 

3) XII, 10 onlliKlt nur zwoi oiKontlioho (^linipAda b und d. 

Die pAda a und c habon vor dor Caosur oine LUngo mehr, also 
— - - sind also Vni$vadevip4da. 

4) XVIII, 5 erhält orst dann oben gezeichnetes Schoma, wenn 
man in 

pftda r: narapotlsatkrto 'tanacamöpa 0 für ’tana^ivmftpa und 
pAdn b: ksliatotanucRura 0 für kshatatonucenura 
liest, Dvandva-Compositiou. 


8 

7 


2 
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Avitutba ohne Caesur; auch Kokilaka (s. unter c) hat 
dasselbe Silbeuscheraa, nur mit den Caesuren 7 4- G 4- 4 
öder 8 + 5-1-4. 

b. II, 8 - --- —-- a c 

- - ~ - — --b, ebenso d. 

Aus dem Coran». siebt man, dass in pAda c zu lesen 
ist 0 tanur bahuvAtakaphah. Zu Anfang dos pAda b und d 
stehen statt dev im regelrechten To^aka üblichen Anapilste ( 
Spondeon, nilmlich pittaprakrtih und prAjAaQca Stenzlor 
setzt hinzu: .Sollte es eino Species von MAtrAsamnka sein 
können?* Tojaka sowie obiges Metrum sind von MfttrAsnmaka 
offenbar nicht rhythmisch, sondern nur metrisch verschieden. 

c. IV. 16-- - --- - --(IG X 4). 

Wohl rhythmisch identisch mit Narkujaka, Nardhut-aka, 

auch Kokilaka genanut (vgl. KedAva bei Weber I. St. VIII, 422). 
Boido wiederum rhythmisch gloich dem Metrum Qaila^ikliA 
bei Weber I. St VIII, 421 uud Colobrooke As{.i (XI) 11. 

d. XVII, 11 --- (17 X 4). 

Im pAdu b ist nach dom Comm. zu corrigiren jaghamV - 

syakn/ir jatharnb. Fohlt hei Colobrooke und Wobor. 

27. IV, 6 uud XI, 10 --- - -- (12X4)- j 

In XI, 10 ist, wie aus dom Comm. erhellt, statt hayo 

zu corrigiren hnrayo. Zu IV, G giebt der Comm. keinon , 
Namou an. zu XI, 10 nennt or Drutavilambita, was unrichtig 
ist. Es ist dassolbe Motrura, wolchos VarAhsmihira Byhat- | 
Sarph. OIV, 20 unter dom Naraon Drutapoda anführt. ; 
Vgi. S. 9 no. 54. 

28. VI, 1 und XI, IG--- (10 X 4). , 

VI, 1 vom Comm. VidyunmAlA, XI, IG von doms. 

NavamAlikA geuaunt. Letzteres fehlt hei Colobrooke. 
Einzolno pAda obiger Art finden sich in dem Metrum Upacitra 
(vgl. Weber I. St. VIII, 316), Species von MAtrAsamaka. 

XL 9- (9X4). 

XI, 14 und 15-- (8 X 4). 

Diese drei Strophen bezeichnet der Comm. ebenfalls mit 
dem Namen Vidyuumftlft. 

29. III, 4. a... 


Summ 

1 


1 


1 

2 


1 

2 

1 


b. 


c. 


d. 


Comm. Vai^vadevl, welche aber nach Pingala das Schema 

-| - --hat. Die pAda a, b und d stimmen 

mit V ft tonnt überein, doron erste Httlfte aber - — ist. 

pftda c ist Vampasthft. Tri§tu bh-Typus. Vgl. Kühnau 
Trisfubh-Jagati-Familio p. 33 ff. 


*• 











Ktihnau, Metrische Sammlungen aus Stornier'# Nachlass. 


J5 


30. XVII, 13---(12 X 4). 

Vom Comrn. Bhramaravilasita genannt, welches aber nur 

elfsilbig ist. Nach Colebrooke ist es ICusumavicitra. 

31. XX, 8 - --- - --(12 X 4). 

Nach Colebrooke Tümarasa oder Lalitapada 

(Jagatt 23). Als Spocies von Mdtrdsamaka betrachtet es der 
Comrn., in welchem statt Citrataya zu schreiben CitrayiV Es 
würde aber wohl Upacitri sein, vgl. Weber I. St. VIII, 315. 316. 

32. XXIII, 4-- - --(14 X 4). 

Comm. Mdlinl falsch. Dieses Metrum sonst nirgends 

angeführt. 

33. VI, 3 und 4 — • --- (8 X 4). 

VI, 5 a b * - -. 

cd - --. 


Summ» 

1 


II. 3(i;cchakatikü ')• 

Stenzler’s Ausgabo, Bonn 1847. 


1. Ävyft») (30 4- 27 Moren). 

2, 9. 7, 17. 14, 13. 33, 9. 62, 21. 67, 4. 75, 6. 76, 12. 
85,11.19.25. 86,5. 88,6. 90,6. 91,21. 92,9. 102,13. 
107, 6. 116, 2. 127, 19. 

Glti (30 + 30 M.). 

86, 15. 



I) Dichter und KnUtohungHxolt do» Drum»* sind noch nicht xwelfol- 
los fostgostollt, Durch dlo Uoborlloforung wird os dom ^'ödruka zu- 
geschrieben, dor abor nicht dor Dichter, sondorn der Patron dos Dichter» 
war. Vgl. PUchol, «Ott. Gol. Anx. 1888 p. 1232. AI» Dlchtor wollte 
PUchol (obondas.) gorn don Bhfisa unschön, don KAIidAsa orwÄlmt, hat 
sich nbor spÄtor fllr Dutulin ontschiodon, vgl. Gdtt. Gol. Anx. 1886 
p. 7(16 ■» Kudrnln's ty-ilgilrntll. BtnI. p. 19. I»t Dandln dor Dichter, 
so ist dlo bishor üblicho Aimabino, dass das Drama ins ß. und An- 
fang dos 6. J h. gohtlro, xu hoch gogriffon. Wir müssten dassolbo ein 
Jh. später ansotxon, da Dnndin frühestens nls Zoltgonosso dos KAlidfis» 
golobt hat. Indeusen wird Pischol mit starkon Grlliidon widorsprochon 
von Jncobi, E. Kuhns Litornturblatt III, p. 72* ff. 

V) Stonzlor hat liior nur dlo Snnskrltmotra goxthlt. Ergllnxond 
fiigo ich dio PrAkrtmotr« boi. 

Prltkrt-Äryft. 

18, 12. 29, 21. 80, 4. 21. 23. 89, 8. 4», 5. 24. 41, 2. IC. 
73, 14. 99, 24. 100, 2. 6. 11. 101, 11. 13. 10. 102, 20. 1U4, 1. 
7. 17. 105, 15. 21. 112, 3. 11C, 7. 125, 9. 133, 11. 23. 139, 25. 
148, 1. 157, 6. 13. 158, 3. 6. 12. 159, 12. 15. 161, 4. 7. 14. 162, 6. 
1G4, 14. 1C8, 20. 171, 2. 

Prikrt-Giti: 99, IG. 100, 4. 8. 15. 103, 2. 170, 15. 

Prökrt-Upagiti (27 -f- 27): 157, 2. 158, 9. 

Dio Giti 103, 2 ist bei SteDzIor fehlerhaft, richtig in der Calcuttnor 
Ausgabo 1870, p. 224. 
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2. I n d r a v aj r & '). 

ü-w- ü 

2, 8. 15, 22. 44, 22. 58, 17. 62, 19. 68, 4. 7. 66, 5). 
78, 25. 84, 13. 85, 22. 90, 8. 91,1. 16. 24. 92. 18. 125, 18. 
126,18. 149,5. 157,21. 158,15. 159,18. 161,11. 171,24. 
172, 15. 173, 28. 

Indravajrtt und V&ip$asthä. UpajiUi (elf- und 
zwölfsilbige päda zu Strophen vereinigt.) 

46, 2. 7. 63, 10. 87, 25. 98, 17. Ausser diesen noch | 
p. 88, 1 (abc 12, d 11), wo aber die Calc. Ausg. 1870 
p. 193 prado$akah statt pradosah schreibt. 
f 3. Aupacchanda8ika. 

1 , 12 . 20 . 

4. PugpitftgrA*). 

11, 2. 24, 7. 46, 17. 50, 20. 81, 18. 59, 14. 67,22. 
70, 17. 113, 5. 120, 1. 127, 15. 159, 7. 

5. Prahav$ij>l 1 2 3 4 5 6 7 ). 

58, 22. 92, 4. 98, 4. 110, 22. 181, 14. 149, 9. 
162, 11. 167, 9. 173, 19. 174, 6. 

6. MAlinl«), 

18, 13. 25, 24. 64, 12. 83, 20. 107, 20. 109, 3. | 

131, 20. 143, 20. 156, 8. 157, 8. 159, 2. 108, 13. 178, 14. ' 

7. Vaip^asthft. 

---- 

2, 5. 7, 10. 19, 13. 23, 2. 88, 14. 48, 11. 108, 7. 
115, 12. 149, 2. 

8. Vaktra“). 

1, 6. 9, 4. 14, 16. 16, 24. 17, 11. 19, 3. 20, 12. 
23, 9. 17. 26, 7. 88, 19. 84, 15. 47, 23. 50, 9. 53, 5. 8. 
13. 55, 7. 10. 19. 60, 15. 61, 7. 21. 62, 18. 15. 68,22. 
64, 4. 65, 3. 66, 6. 20. 78, 6. 22. 84, 5. 86, 3. 89, 10. 

90, 18. 101, 19. 102, 6. 105, 12. 18. 109, 12. 111, 3. ' 

115, 4. 120, 16. 19. 122, 23. 126,12. 130, 25. 181, 25. 
140, 8. 143, 2. 17. 144, 14. 145, 23. 146, 25. 148, 16. 
151, 5. 152, 10. 14. 17. 158, 24. 154, 1. 5. 24. 155, 8. 
10. 16. 157, 18. 160, 19. 28. 161, 21. 163, 7. 10. 12. 
166, 6. 171, 21. 172, 2. 12. 24. 174, 14. 18. 22. 176, 1 •). 

1) Pr&kft-IndravajrA. 

10, 3. 11, 10. 12, 12. 17. 17, 1. 21, 10. 22,7. 79, 10. 11G, 24. 
117, 7. 122, 5. 128, 5. 13C, 16. 163, 10. 

2) Pr*krt-Pu?piUgri: 116, 17. 

8 ) P r»kr*-PrAhar?ifl|: 180, 11. 

4) Prftkrt-MAlInl: 10, 13. 116, 10. 

5) PrAkrt-RuclrA: 80, 0. 

6) PrAkrt-Vnktra: 16, 22. 126, 5. 128, 18. 133, 4. 176, 14. 

7) Hiorzu noch zwoi Voktrn in Riiraamaya^rmans Ausgabo Calc. 
1870, p. 879, 2. 3. (Der Passus 377, 10 bis 383, 9 fohlt boi Stonilor.) 


26 

5 

2 

12 

10 

13 

9 


83 


14 

1 

1 

2 

1 

5 

2 
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9. Vasantatilaku '). 

t>, 17. 7, 23. 8, ß. 9, 18. 10, 8. 18. 11, 15. 14, 25. 
20, G. 43, 16. 44, 8. 47, 16. 48, 3. 62, 8. 24. 67, 17. 
76, 3. 7. 14. 78, 17. 82,25. 83. 10. 86,8. 87,4. 90,9. 
91, 5. 98, 11. 123, 17. 23. 125, 13. 143, 5. 144, 18. 
140, 20. 147, 11. 149, 13. 150, 4. 153, 5. 165,17. 172, 18. 

10. Vidyunmäla. 

33, 6. 

11. Vaiyvadevl 3 ). 

47, 11. 

12 . Qardülavikrl<Jita r '). 

8, 11. 13, 18. 15, 12. 17. 34, 2. 44, 13. 46, 21. 47, 1. 
48, 22. 50, 15. 52, 2. 61, 2. 76, 18. 77, 1. 83, 5. 25. 
84, 8. 21. 85, 1. 14. 86, 18. 91, 10. 107, 13. 110, 8. 
114,3. 116, 10. 130,20. 187,18.18.28. 144,3. 178,4. 

13. CJikhariqL 

8, 18. 82, 20. 84, 16. 85, 6. 98, 22. 

14. SragdharA. 

1, 1. 15. 19, 23. 177, 25. 178, 9. 

15. Hariyl. 

59, 2. 143, 25. 

16. Rin Motriim, welches wodor Colobrooke Mise. E. II 
noch Wobor J. St. VIII onvilhuen. 

147, G 7 ). 


omma 


39 

1 


82 

I 5 
5 

•' 2 

1 


1) 1*rfikft*Vau*utntlInka: U, 28. 11, G. 121, 24. 122, 19. | 

2) L*r ftk vl- V nltft 11yiv: 11, 10. :«0, 12. 48.3. 72,21. 112, 8. 8. 
119, IG. 183, 17. 

Dlo Strophen sind grüsstouthoUs molir odor wonlgor iinrcgolinilsiiig, 
nainantlleli 11, 10 und 72, 21. Str. 11, 10 bosolchnot der Comm. 
Ittlschlich als MfttriDininakft (Stonilor p. 242). Qewöhnlloho Vnitftliya 
xlnd 148, 10 und 188, 17. Zur Clanso der Prftoyavrttl, Udloyantd 
u. h. w. gehoron 48, 3 und 112, 8. Vgl. Woher I. St. VIII, 810. 812. 

3) PrAkft-VnlQvndovi: 10, 18 . 

4) V'ftkkarljfttl(l*rftkvt):48,0-*——-—,-*-(8 + 0). 

Der Nnrao OakknrUAtl wird vom Comm. nngogobon (Sten/Jor p. 202). 

ft) P r ft k r t-CJAr d ftln v 1k ri di tu: 10, 28. 128, 2ß. 129, 4. 

G) Prftkrl-QAllol: 7», 13. 128, 8. 

7) Dan Schoma Ist folgernden: 

«ImI-.(7 + 12) 

c -, - --(7 + 13). 

Von» Comm. Atidhitljfttl genannt. Dis uuf don mittloron Thoil — ~ ~ ~ — , 

gleicht pftda n I» d dom Motruu» Suvadanft (Wobor I. St. VIII, 399), , 
pftdn c dom M. Sragdhnrft (ebondns. 400). 

8) Ein Prftkrtmotrum 29, 19. Vom Comm. CltrajAtl ge¬ 
nannt (Stenzlor 281). 

navabandhniiamukkfto via guddaliie 
ln\ tftdido mhl gaddahlo | 
aiigolila mukkfto via 5 attio 
ghadukko via ghftdidn mhi <,nttio || 

ltd. NIJV. 



4 

8 


1 

1 

3 

2 


1 
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m. Kalidasa 1 ). 

A. Dramen 2 ), 
a. MAlnvika-Agnimitra*). 

Ed. Bollonsen, Leipzig 1879. 

1. Aparavaktra. 

56. 

2. ÄryA (80 + 27). 

8. 5. 6. 7. 8. 9. 13. 18. 20. 22. 28. 24. 32. 88. 85. 
,36. 43. 44. 45. 49. 52. 54. 55. 58. 59. 61. 62. 64. 66. 69. 
76. 80. 81. 82. 95. 


ISUQI 


8 Indravajrft. 

* - ~--- - a 


4. Aupaochandasika. 
89. 47. 


5. Drutavilambita 
42. 72. 83. 


6. PuijpitAgrA. 

11 . 

7. P V tkvl. 

53. 

8. Prabarfipl. 

21 . 

9. MandAkrAntA. 
28. 80. 40. 60. 


Die Calo. Ausg. fasst «Ho gauzo Stello »I» Prwn (p. 68). 

1) KAlidiisn lobt« nach dor jotxt goltoudon Aunnhnio im 6. Jh. 
n. Chr. unter K«nlg Vikramidltyn vou üijuyinl. Vgl. Über dlo Frngo 
solnor Lobonszcit Schroodcr lud. Litt, und Cultur p. 604 ff. 

2) Dlo Anordnung Mnlav., £ak., Urv. entnehme ich Bolleuso» 
(MMavlkngnlmltra p. 150), wolchor Mnlav. als (Im frilhsto, Urvn^i als 
du spllto»to StQck KAlidAsn» bezoichuot. 

3) Dio einzige PrAkft«tropho de» Mftlavikitgniniltra ist 26: 
Schema: 



Nach Bollonsen Ausg. des Mülav. p. 150 oino froio Siugstropho, »io sic 
orst KnlidAsa aasgobildet habe. Vgl. soino Einloltg. p. XI. XII. 
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10. Mül int. 

27. 48. 

11. RucirA. 

75. 

12. Vaipyasthü *-- ~ - --. 

51. 

13. Vaktra. 

10. 14. 15. 19. 29. 31. 63. 65. 71. 73. 85. 87. 88. 
89. 91. 92. 94. 

14. Vasantatilaka. 

12. 68. 79. 86. 96. 

15. Vaitültya. 

38. 

16. (j)ürdiUavikrt<jita. 

4. 25. 41. 74. 

17. Q&linf. 

50. 57. 84. 

18. OikhsriQl. 

37. 

19. Sragdkarü. 

1. 34. 


Summ» 

2 

1 

1 

I 

17 

5. 


1 


i 


4 


3 

1 

2 


20. Hari«t. 

70. 77. 78. I 3 


b. (jJakuntalü. 

Ed. Pisohfll. Kiel 1877. 

1. Aparavaktra. 

105. J ) 125. 

2. Äryü (30 + 27)*). 

2. 8. 12. 15. 16. 20. 24. 27. 28. 88. 34. 42. 54. 57. 
59. 60. (51. 68. 66. 70. 72. 73. 78. 83. 89. 116. 129. 131. 
138. 146. 149. 156. 167. 170. 172. 177. 185. 208. 


2 


88 


3. IndravajrA. 

ü .. 


1) Nur dlo Dovanftgari-Roconsion lOaleutta, Bühtlingk, Bombay, 
Ka^mlr) ontliält oino rlchtigo Aparnvicktm-Stroplio 106 mit dom Schema: 

--*-~ ■- ■'“I bis || . So nennt 

»io auch der Comm. zu dor Ausgabo Bombay 1883. Dio bongalischo 
Roc. tChozy, Plschel) stimmt in don gomdon p:\da dnmit Clberoin, ent¬ 
hält nbor in don ungeraden (n c) am Schluss jo oino lnngo Silbo mohr 

w w w - w --~-. in Colobrooko's Tabollon llndot sicli koin 

Metrum von dieser Form. 

2) Pr&krt-Äry 4: 4. 71. 107. Ul. 134. 151. 152. Die 

^akuntalA enthält im Ganzen 9 PrAkrt-Stroplion, ausser diesen 7 noch 
oino VaitAliyastrophe, vgl. VnitAliya. 


7 


2 
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40. 55. 58. 117. 120. 121. 187. 143. 143. 160. 175. 170. 1*“™“ 
180. 188. 191. 205. 217. Vgl. Anm. 1. j 16 

4. Aupa ochandasika. 

76. 90. 206. 207. 

5. Drutavilambifca. 

45. 74. 145. 157. 158. 189. 


6. PuijpiUgrft. 

31. 86. 161. 

7. Pytbvl. 

140. 

8. PraharsiijI. 

181. 184. 

9. M nudiXkrfin tft. 

14. 82. 48. 49. 79. 97. 98. 

10. M&linl. 

10. 18. 19. 37. 56. 128. 124. 136. 198. 220. 

11. Rathoddhatn. 

204. 

12. RucinX. 

221 . 

13. Vam^asthi. 


17. 21. 22. 68. 69. 84. 87. 94. 130. 133. 135. 163. 
169. 183. 196. 202. 216. 

14. Vaktra. 

5. 6. 11. 25. 41. 47. 50. 51. 53. 75. 80. 81. 82. 85. 
86. 88. 99. 102. 119. 132. 142. 144. 147. 165. 173. 174. 
178. 182. 186. 195. 199. 200. 201. 209. 214. 215. 

15. Va8autatilaka. 

8. 26. 80. 48. 46. 65. 77. 98. 95. 96. 106. 108. 109. 
110. 115. 118. 122. 126. 139. 141. 162. 166. 171. 176. 
190. 192. 208. 211. 212. 218. 

16. Vaitillty a *). 

52. 187. 


1 ) rkolmnda* 103 


Tri (tu bli-Typ du, abwechselnd oin VAtormt und oln yällnipäda mit 
kurzor orster Sllbo (nussor d) — wio im Kigvoda und durch dio 
ganzo vedische Poriodo nicht selton. lUebor dio rhythmischo Auflassung 
dieser Art von Strophon vgl. mein Huch übor dio Trls?obh*JiigoU- 
Kamilio p. 85. K.J 

2) 1'räkrt-VaiUliya: 150. 


3 

1 

2 

7 

10 

1 

1 

17 

36 

80 

2 

1 
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17. (y ü x* d i\ 1 a v i k r 1 <j i t a. 

13. 29. 35. 38. 39. 64. 91. 100. 101. 104. 112. 113 
127. 153. 154. 155. 164. 168. 194. 197. 198. 213. 

18. Qillin!. 

148. 

19. gikhari^t. 

9. 28. 44. 62. 92. 128. 159. 219. 

20. SragdkarA. 

1, 7. 

21. Harii)I. 

67. 114. 210. 

c. Urva$I. 

Ed. Bollonseu, St. Petersburg 1846. 

1. Aparavaktva. 

40. 

2. ÄryA (80 + 27)*). 

2. 6. 7. 11. 12. 21. 22. 27. 89. 45. 46. 49. 55. 57. 
58. 78. 81. 107. 109. 124. 128. 135. 136. 142. 148. 146. 
148. 149. 151. 

8. IndravajrA * — — ~ -- 

18. 19. 127. 140. 144. 

4. Aupacckandasika. 

16. 17. 36. 48. 78. 95. 

5. Drutavilambita. 

28. 47. 112. 118. 

6. PugpitAgrA. 

44. 63. 

7. Prthvf. 

80. 

8. MafljubhAgiiji. 

128. 137. 

9. MandAkrAntA. 

8. 20. 42. 76. 

10. MAlint. 

25. 85. 90. 105. 155. 159. 160. 

11. Vaip^asthA --- 

5. 10. 58. 54. 80. 129. 182. 


|8nmro» 
I 22 


8 


3* 

1 


29 

5 

6 
4 
2 
1 
2 
4 
7 
7 


1 ) Pr&krt-Ary* (30 -f- 27): C4. 08- Die tlbrigon vorkommondon 
Prftlq-t-Strophon gohöron sKmmtllch don Classon der Gana- und MAtrA- 
clwmdas hu, Insoiom sic entweder nach gana (Füssen — meist vier¬ 
silbigen) odor rafttrA (Moron, Kürten) gemessen werdon. Vgl. über die¬ 
selben llollonscn, Urwasi S. 593—600. Es sind folgende: 

31. 05. 66. 07. 09. 71. 74. 75. 77. 82. 83. 80. 87. 91. 92. 97. 
98. 99. 104. 108. 111. 113. 116. 117. 122. 126. 131. 134. 138. 


2 


| 29 

I 


81 
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12. Vaktra. 

13. 14. 15. 23. 24. 88. 35. 37. 50. 52. 59. 62. 84. 
93. 100. 101. 103. 114. 120. 121. 183. 189. 141. 145. 
150. 152. 158. 161. 162. 163. 

13. Vasantatilaka. 

3. 82. 34. 60. 61. 79. 88. 94. 147. 158. 154. 157. 

14. VaiUltya. 

89. 

15. Q&rdülavikrf<Jita. 

1. 4. 9. 26. 88 41. 48. 56. 72. 110. 130. 

16 . 9»kharigl. 

115. 125. 

17. Haripl. 

29. 51. 70. 102. 156. 

18. Eine Strophe von folgendem Schema: 1 ) 


Summ* 

30 

12 

1 

11 

2 

5 


119. 



281 

20, 48 


96 Kürzen, j 


I 

i 


1 


B. Epen. 

• a. Raghuvaijnja. 

Ed. Stenzler, London 1832. 

1. Aupncchandasika. 

IX, 66. 72. 

2. Indravnjrft. 

----ü 

II, 1—74. V, 1-62. VI. 1-84. VII, 1-66. XIII, 1-67. 
XIV, 1-86. XVI, 1-85. XVIII, 1—50.. 

8 . Totaka. 

VIII, 90. 

4. Drutavilambita. 

IX, 1—54. 

5. Pu$piUgrA 

V, 76. VI, 86. IX, 70. 71. 

6 . Prahar§ipi. 

I, 95. IV, 87. 88. VIII, 91. IX, 65. XIII, 79. 

7. Maßjubh&fiQL 
IX, 69. 


2 


574 

1 

54 

4 

6 


]) Vgl. Bollonson, Urwasi S. C0C, wo or die Stroplio ein „freies 
Vorsmnoss und zwar variirt mit Gabi»- und Dohft-MUchung“ nonnt. 


1 
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8 . Mattamayüra. 

IX. 75. 

9. MandakrAnta. 

VIII, 94. XIV. 87. XV, 103. XVI, 87. 88. XVII, 81. 
XIX, 57. 

10. MahAmalika, Van am Ala s. Nftr&ca. 

XII, 104. 

11. M&1 int. 

11. 75. V, 74. 75. VI. 85. VII. 67. 68. IX. 67. X. 87. 
XI, 93. XII, 102. XVIII, 51. 52. 

12. Rathoddhata. 

IX, 68. XI, 1—91 XIX, 1—55. 

13. V a iji $ n 81 h A. *-- ü. 

III. 1—69. 

14. Vaktra. 

1,1—94. IV, 1-86. X, 1—86. XU, 1-101. XV, 1-102. 
XVIII, 1—80. 

15. Vasantatilaka. 

V, 63—73. Vm, 92. 93. IX, 55—68. 76—82. XI, 92 
XU, 103. XIII, 68-78. XVI, 86 . XIX, 56. 

16 . Vaitaliya. 

VIII, 1-89. IX, 74. 

17. ÖAlinl. 

IX, 64. 

18. SvftgatA. 

IX. 78. 

19. HariijI. 

III, 70. 

b. Kuwara-Saipbhava. 

Ed. Stenzler, London 1838. 
n. Bach I—VII>). 

1 . Indravajrö. * --- - 

1. 1-60. in, 1—74. VII, 1—98. 

2. Puspitügra. 

IV, 46. VJ, 75. 

3. MftlinL 

I, 61. II, 64. III, 7G. VII, 94. 95. 


Summa 

1 

7 

1 

12 

147 

69 

549 

44 

90 

1 

1 

1 

227 

2 

5 


1) Es Ist wahrscheinlich, dass die Bücher I—VIII de* lvumära- 
sambhavn allein von KÄlidftsu horrilbron, wlihrcnd IX — XVII später 
zugcdichtet wurden. Stenzler rechnet sarga VIII noch zu dem späteren 
Thoil. Vgl. über die Frage Glaser Wiener Sitzungsbericht«) CIV, 
p. 618 —G 16 . 
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4. Vani<?asthA *-- - - ~ \ Samm * 

V, 1-84. 84 

5. Vaktra. 

II, 1—63. VI, 1—94. 157 

6. Vasautatilaka. 

III, 75. IV, 45. V, 85. 86. 4 

7. Vait Allya. 

IV, 1-44. 44 

b. Buch vm—XVII*). 

1. Indravajrft * - ~ 


IX, 1—50. XI, 1-48. XII, 1-54. XIII, 1- 49«/* fol. 19). |201', 

2 . Ürutavilam bita. 

XII, 57. XIV, 49. 1 2 


3. PuspitAgrA. 

IX, 51. XVII, 55. 

4. MandAkrunta. 

X, 60. 

5. Mftlinl. 

VHI, 91. XIII, 50. XIV, 50. XVII, 56. 

6. ItathoddhatA. 

VIII, 1—90. XII, 55. 

7. Vaiji$astk&. ü-- — - - - ü. 

XIV, 1-48. XV, 1—52. XVI, 49. 

8. Vaktra. 

XI, 1—59. XVI, 1—48. 

9. Vasantatilnka. 

XVII, 1-54. 

10. $Ardülavikrl<Jita. 

XV, 53. 

11. SvAgatA. 

XII, 66. 

12. Harityl. 

XI, 49. XII, 58. XVI, 50. 


2 

1 



91 

101 


107 

I 

54 

I 

I 

1 

i * 


1) Jacobl, Die Epo» KMiditsa'it, Vorh. do* V. intoruat. Oriontal.* 
ConRr., Borlin 1882 , p. 133 — 166, »chliout auf olnon Martin 
sprechenden Dichter, der wahrscheinlich erst vor weni^on Jnhrhundorton 
und zwar nach dor Zeit MnllinAthas (14. Jh.) lobte. 
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IV. Epen nach Kälidftsa’s *) Zeit. 

A. Kirftt&rjuniya des Bh&ravi*). 

Ed. B&bür&ma, Kbidirapura (Vorstadt von Calcutta) 1814. 

1. Aparavaktra. 

XVIII, 15. 

2. Indravajrfl. ^--- - ü. 

II, 57. III, 1—55. XI, 80. XV, 49. 50. XVI, 1—54. 
XVII, 1—59. XVIII, 18. 19. 29. 85. 

3. UdgatA 
XII, 1—54. 

4. Aupacchandasika. 

V, 17. XIII, 1-34. XVIII, 37. 

5. KsiumV 
V, 18. 

6. Jaladharam&lft. 

V, 23. 

7. Jaloddhatagati. 

V, 27. 

8. Drutavilambita. 

V, 1—16. 19. 45. 47. 48. XIV, 64. XVIII, 1—12. 

9. Pujfpitttgrft. 

1, 45. II, 58. IV, 37. V, 82. 38. 40. 44. X, 1—62. 

10. Prabhft. 

V, 21. XVIII, 16. 17. 20. 21. 26. 

11 . PraraitAkRarft. 

V, 20. 24. 25. VI, 1—45. XVIII, 14. 22. 28. 

12. PrahargiQl. 

V, 26. 34. 39. 50. 51. VII, 1—39. XII, 55. XVII, 61—63. 
XVIII, 36. 39. 

13. Mattamayüra. 

XVm, 28. 

14. Madhyak$ama, Kut-iU. 

V, 31. 

15. MAlint. 

I, 46. III. 60. IV, 38. V, 52. VI, 47. IX, 78. XIV, 65. 
XVI, 62. 63. XVII, 64. XVIII, 44. 46. 48. 


Summ» 

1 

176 

54 

36 

1 

1 

1 

33 

69 

6 

51 

50 

1 

1 

13 


1) Dio vier unten voneeichneten bilden mit don beiden Epon 
KAlidisa’s dio sechs Mahlkftvya „grossen Kuustepon" dor Indor. 
Schroodor, lud. Litt, und Cultur, p. 614. 

2) Dor Name des Bhfiravi erscheint auf oinor Inschrift aus dom 
Jahre C34 n. Chr. Der Dichter muss also früher golebt haben, vielleicht 
im 8. Jh. Vgl. Max Müller, Indien, p. 262. 
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16. liathoddhatä. 

V, 22. XIII, 85—70. XVIII, 18. 

17. Varp^apatr apatita. 

V, 48. 

18. Vaiji$ astliA. 


I, 1-44. III, 56. IV, 1—86. V, 35. VIII, 1—54. 
XIV, 1-68. XV, 51. 52. XVI, 55-61. XVII, 60. XVIII, 
81-88. 41. 42. 

19. Vaktra. 

XI, 1-79. XV, 1-46. 

20. Vasantatilnka. 

II. 59. V, 28—30. 88. 37. 41. 42. 46. 49. VI, 46. VII, 
40. VIII, 55-57. IX, 74—77. XI, 81. XIII, 71. XV, 53. 
XVI, 64. XVIII, 43. 

21. VaitaUlya. 

II, 1—56. III, 57—59. XV, 47. 48. XVIII, 38. 

22 . QAlinl. 

V, 36. XVIII, 24. 40. 

28. Cikharigt. 

X, 63. XVIII, 45. 47. 

24. Sväguta. 

IX, 1-73. XVIII, 25. 27. 30. 34. 

B. Bhatti-Kävy a l ). 

Ed. Calcutta 1828. 

1 . ÄQvnlalita. 

VIII, 181. 

2. Äry A (80 + 27). 

X, 14. 56. 

ÄryAgtti (32 + 32). 

XIII, 1-25. 29-50. 

3. IndravajrA ~ ~ — --*. 

I, 2—25. II, 1-5. 7-18. 20-46. 48-54. III, 1- 
55. X, 19. 22. 34. 85. 38. XI, 1-86. 89-45. XII, 1-85. 
XIII, 26-28. XIV, 1. 118. XVIII, 42. XXII, 24. 25. 

4. Aupacchandasika. 

X, 25. 27. 89. 40. 42. 43. XXII, 31. 

5. T a n u m a d )i y A. 

X, 12. 16. 

6 . Totaka. 

X, 4. 5. 9. 


1) Verfasst in Valabhi unlor König (Jridhanwcim im 6. oih*r 7. Jh., 
dem Bhartrhari zugeschriebon. Vgl. Webor, Ind. Litt., p. 213, Anm. 


Summa 

88 

1 

214 

125 

24 

62 

3 

3 

77 

1 

2 

47 

271 

7 

2 

3 


/ 
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7. Drutavilambita. 

X, 1. 6. 15. 13. XX, 80. 

8. N an dann. 

X, 36. 

9. PuspitAgrft. 

IV, 44. 45. V, 108. IX, 137. X. 80. 31. 44—55. 57 
—72. XXn, 32. 

10. PvtbvI. 

VII, 108. 

11 . Pramitak§arA. 

X, 2. 3. 8. 26. 

12. Praharanakalikä. 

XII, 86. 87. 

18. P r a h a r $ i n I. 

X, 18. 73. 74. XVII, 112. XX, 37. XXI, 22. 28. XXII, 
26. 27. 


Summa 

5 

1 

35 

1 

* 

4 

2 

9 


14. MandftkrAntA. 

VI, 143. XIX, 30. 

15. Milli nl. 

1,26.27. 11,55. m,56. X, 17. 29. XI, 46. 47. XV, 128. 

16. Ruoirft. 

I, 1. 

17. VnipQasthft - - - — 

II, 6. 19. 47. X, 11. XI, 37. 38. 


2 

9 

1 

6 


18. Vaktra. 

IV. 1—48. V, 1—107. VI, 1-142. VII, 1-107. VIII, 1 
—180. IX, 1—136. X, 7. 10. 20. 21. 87. XIV, 2—112. 

XV, 1—122. XVI, 1—41. XVII, 1-111. XVIII, 1-41. ; 

XIX, 1—29. XX, 1—86. XXI, 1—20. XXII, 1—28. 88. 34. 1206 

19. Vait-Allya. 

X, 23. >) 24. 28. 32. 88. 41. 6 


1) Dor Commoiitfttor Bharatn Mnlllka bozoichnot da* Molrum Val- , 
tAliya (nach Pingnln zu don MAtriiclmndu» gohßrig), wolchos Im Bha({i- 
kAvyn nur in dor typischon Form: - n u. c, 

----- .-ba,(l 

orsolioint, zu X, 23 mit dem Namen Sundart und führt die Regel 
an: nyiyor yndi sau Jagnn yitfoli sabharft lgau (so zu losen statt dgau) 
yadi sundnrt tadi\ d. h. dio Formol des Metrums ist für dio ungeraden 
Vorso 2 sj g, für dio goradon sbhrlg. Das Motrum Sundari wird in 
dor Chandomniyari von GangÄdAsa unter don ardhasarnnvittüni no. C 
(no. 189 dor sftmmtl. Metra) angeführt. [Vgl. Brockhaus Ausg. dos 
Workchon* Sn deu Berichten der K. Sächs. Gesellschaft d. Wiss. 18M 
p. 23GJ. Es wäre zu untersuchou, auf wolchom System dor Motrik dleso 
Angabe beruht Mallikn folgt in dor grammatischon Erklärung dom i 
Vopadeva. 
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20 . ^'ärdülavikrtdita. 

XVI, 42. XXII, 29. 

21. SragdharA. 

XXII, 28. 

22. Zwei Metra, welche von Oolobrooke nicht an- 
gegobon werden. 

XX, 21: a..- - - -- 

b.I 

o--• - - - --- — - - 

d.in 

r XXII, 85:-- .X 4. 

Anm. Der Coromentator Bhnrata Mnllikn schliosst dns 
Gedicht mit Strophe 81, dio Strophen 82—35 sind also 
violleioht spilter hinzugefügt. 


C. Mägha’s (JJifupAlabadha*) oder das MAgha- 

kävya, 

ed. Vidyükara Mi^ra und Qyftma Ltlla, Calcuttu 1815. 

1 . Iryftglti (32 + 32). 

IV, 48. 51. 

2. IndravajrA ~ ~--ü. 

IU, 1-81. IV, 1—18. 27. 35. 39. 63. VI, 69. 74. 
XIV, 86. XVI, 81. XIX, 118 

3. Utsara. 

XIII, 69. 

. 4. Udgatft. 

XV, 1-128. 

5. Aupacchandasika. 

II, 116. VI, 70. 72. 75. IX, 83. 85. XVI, 80. 85. 
XX, 1—75. 

6 . Kalnhausa (Ku(ajft, MalliuAtha ad <?icup. 6, 78). 
VI, 73. 

7. Citralekhft. 


VIII, 71. 

8 . JaUdharamülft. 


IV, 80. 

9. J nloddhn taguti. 


IV, 54. 


1) XXI, 21b und c (lud NRrkuJ«kn-(Kokilnk»-)i^d». 

2) Nach Wobor Ind. LHlorst.-Gegch.* p. 213 Anm. vor Hnl&yudh* 
(Endo <lw 10. Jh.). 
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10. Tofcakn. 

VI, 71. 

11. Dodhaka. 

IV. 45. 

12. Drutavilambita. 

n, 117. IV, 21. 32. 60. VI, 1—66 78. 

13. Dhyt&Qrt. 

m, 82. 

14. Puspi titgrft. 

I, 74. IV, 20. 29. 50. 56. VII, 1—78. 

15. P v t h v I. 

IV, 66. 

16. PrabhA. 

VI, 67. 

17. PramadA. 


IV, 41. 

18. PramitAksnrA. 

IV, 86. IX, 1—82. 

19. PrahargiQt. 

IV, 26. 38. 53. 59. VIII, 1—70. IX, 84. XIV, 88. 
XVI, 82. 

20 . Bbramarnvil aiita. 


IV, 62. 


! Sumnu 

1 

1 

7! 

1 

78 

1 

1 

1 

88 

77 

1 


21. Mafljart. 

IV, 24. j 1 

22. MafljubhA$int. 


IV, 47. XIII, 1-68. 

23. Mat tarn ayüra. 


69 


IV, 44. VI, 76. 

24. MandAkrAntA. 

VII, 74. IX, 87. XVIII, 80. 

25. MahAinAlikA. 


XI, 67. 

26. M Al int. 

II, 118. IV, 65. 68. VII, 75. X, 91. XI, 1—66. XX. 76. 


2 

3 

1 

72 
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27. Rathoddh atu. 

IV, 57. XIV, 1—85. 

28. Ruoirä. 

XVII, 1-68. 

29. Vaip^apafcr apatita. 
IV, 67. 

30. ( Vaip$astk&. 


I, 1-78. IV, 83. IX, 86. XII, 1-76. XV, 129. 

81. Vaktra. 

. II, 1—115. XIX, 1-117. 

82. Vasantatilaka. 

IV, 19. 22. 25. 28 81. 34. 37. 40. 48. 40. 49. 52. 
55. 58. 61. 64. V, 1—68. VI, 77. 79. XIV, 87. XX, 77. 

33. Vait Allya. 

XVI, 1—79. 

34. Vaisvadevf. 

XIX, 119. 

35. <^'ArdülavikrI(Jita. 

I, 75. XVI, 84. XVII, 69. XIX. 120. 

36. gAlinl. 

IV, 23. XVI, 83. XVIII, 1-79. 

37. Cikharipi. 

V, 69. 

88 . SragdharA. 

XV, 130. 

89. Sragvint. 

IV, 42. 

40. SvAgatA. 

VI, 68. X, 1-90. 

41. H a r i p I. 

XII, 77. 

D. NaiRadlya 1 ). 

Epos von Qrt Harsha. Ed. Premacandra, Calcutta 1836 
(Pftrva Nai8hadka) und I)r. Röer Bibi. lud. 1855 (Tho Uttum 
Nnishndha Cbarita, Part. I und II). 

1. Acaladhvti oder OltyAryA. 


XXII, 148. 


1) Stammt aus dom 12. Jli. Vgl. ßllhtor Im Journal Bombay 
Brauch K. As. S. X. 35. 
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2 . ladrav ajr& —-- - - _ 

m, 1—124. VI, 1—111. VII, 1—104. VIII, 1—104. 
X, 1—136. XII, 9. XIV, 1—88. XXII, 1—134. 

3. Totaka. 

IX, 156. 

4. Dodhaka. 

I, 143. 

5. D rutavilambita. 

IV, 1—115. V, 134. 

6. Pu§pitAgrfl. 

II, 103. IV, 118—121. VIII, 107. XVI, 124. 125. XX, 
158—160. XXI, 142. 143. 145 -148. 150. XXII, 149. 

7. P v t h v I. 

XIX, 59. 

8. M audnkrft n tft. 

IX, 155. XII, 57. XIX, 56. 62. 64. 

9. M A1 i n L 

II, 106-109. III, 133—135. VI, 112. IX, 158. X, 137. 
XII, 75. XIII, 54. 55. XIV, 99. XVI, 126—180. XIX, 60. 
XXI. 157. 

10. Uathoddh atft. 

XIV, 95. XVIII, 1—153. XXII, 185. 

11. V a i|i $ a s t h tl “ - ~ — - — - — *. 

I, 1—142. LX, 1—154. XII, 1-8. 13—17. 21—27. 
81—35. 41—45. 50—55. 59—64. 68-72. 76—80. 86- 
90. 105. 107—109. XV, 1—81. XVI, 1—128. 

12. Vaktra. 

XVII, 1—219. XX, 1—167. 

13. Vasantatilaka. 

I, 144. III, 125. 129. 131. IV, 117. VIII, 108. XI, 
1-126. XII, 110. XIII, 1-58. XIV, 94. 96. 100. XXI, 
121—141. XXII, 136—188. 

14. VaitAltya. 

II, 1—101. 

15. Q&rdülavikrlditÄ. 

I, 145. II, 102. 104. 110. III, 126-128. 130. 136. 
IV, 116. 122. 123. V, 135. 136. 138. VI, 118. VIII, 109. 
IX, 157. 159. X, 138. XI, 128. XII, 10—12. 19. 20. 29. 
30. 36—88. 40. 48. 58. 65—67. 74. 81. 88—85. 91—98. 
96—99. 102. 104. 106. 111. 113. XIII, 56. XIV, 90. 101. 
102. XV, 84—98. XVI, 131. XVII, 221. 222. XVIII, 155. 
XIX, 57. 58. 68. 65—67. XX, 161. 162. XXI, 151—156. 
158. 159. 161. 164. XXII, 139. 140. 142—145. 147. 150. 
151. 154. 155. 


Summ» 

805 

1 

1 

116 

• 

19 

1 

5 

21 

155 

561 

376 

213 

101 


102 
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16 . 9 * k h 11 r * 5 *• 

XII, 46. 49. 82. XIV, 89. 92. 98. 97. XV, 88. XVII, 220. 
•XXI, 163. XXII, 146. 152. 

17. Sragdkar&. 

II, 105. III, 132. V, 137. VIII, 105. 106. XI, 127. 
XII, 18. 28. 39. 47. 56. 78. 94. 95. 100. 101. 108. 112. 
XIV, 91. 98. XV, 82. XVIII, 154. XIX, 61. XXI, 144. 149. 
160. 162. XXII, 141. 

18. Sv Agatil. 

V, 1—138. XXI, 1—120. 

19. Hangt. 

VII, 108. XIX, 1—55. XXII, 153. 


V. Kftmandaki-Niti oder Kilmandaktya Nlti^Astra >)• 
Die Gruud'/.ügo der Wehrverfassung von KAraandaki. 
Ed. RAjendra Lftln Mitra, Bibi. lud. 1849—61. 

1. Aparavaktra. 

8, 38. 4, 79. 80. 

2. Aupacch andasika. 

7, 34-86. 18, 94. 

3. Indravajrä. -■ -—. 

7, 20-22. 38. 9, 60. 73. 74. 76. 77. 11, 12. 12, 48. 
49. 13, 93. 15, 1—57. 17, 63: 18, 68. 19, 61. 

4. Drutavilambita. 

14, 68. 

5. PuspitAgrft. 

5. 92. 15, 61 *). 

6. Mftlinl. 

2, 48. 44. 3, 39 13, 95. 14, 66. 67. 15, 60. 18, 69. 

7. Vaip^asthA ~--~ ~ 

1, 63-68. 2, 42. 3, 87. 4, 77. 78. 7, 57—59. 8, 87. 
9, 78. 10, 37—41. 15, 58. 59. 16, 40. 17, 64. 

8. Vaktrn. 

1, 1—62. 2, 1—41. 3, 1—86. 4, 1—76. 5, 1—91. 
6, 1—15. 7, 1-19. 23-33. 89—56. 8, 1-86. 9, 1-59. 
61-72. 75. 10, 1—86. 11, 1—11. 18-74. 12, 1-47. 


1) Von H/iJondra L. M. ln’» 4. Jli. (?) gosotzt. Erlnnort in Stil 
und Inhalt nn dio Hilmt-Siunliitn de» VarAbamihlra. Vgl. Wobor, lud. 
Litt., i>. 290, Amn. SIS. 

2) lß, 0t onth&lt in pi\dn b eine Silbo am Schluss zu wenig: Pa¬ 
rum AbhiyoktumnniUi snmutpntot — nnsUtt 


<nnun» 

12 

28 

258 

57 

8 

4 

78 
! i 
2 
8 

24 
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13, 1—92. 14, 1—65. 16, 1—89. 17, 1—62. 18, 1—67. 
19, 1—60. 

9. Vas antatilaka. 

19, 62. 

10. Vaitillya. 

• 11, 75. 76. 

11. Svikeata. 

VI. Lyrik. 

A. Ghatakarpara. 

. ihes Gedicht von Ghataknrpara ’). 
i. cchandasika. 

. ‘ vajrfi *-- *. 

i • vvilambita. 

«l <:• tftgrA. 

» t »ddhatft. 

' •>. 10. 11. 12. 

- afcatilaka. 

JO. 21. 22. 

• liya. 

i-. oghndüta, Gedicht von KAlidAsa. 

Ed. StenzleV, Breslau 1874 
-in 1 2 3 , .ftkrftn tA. 

:-xv*). 


Somma 

1068 

1 

2 

1 


2 

2 

1 

2 

7 

6 

2 

127 


C. fttusaiphAra *). 

Ed. Bohlen, Leipzig 1840. 

1 . lndravajrA “-- --ü. 

II, 19. IV, 1—12. VI. 2—16. 

2. Mftlini. 

I, 22—28. II, 23—29. III, 21—26. 28. IV, 18. V, 11 
—16. VI, 27—81. 


28 

33 


1) Wio KAlidAsa einer dor neun Edelsteine um Hofe des Vlkra- 1 
inAditya von Utfayini. Gohört also dein C. Jh. an. 

2) Wogon Verdachts dor Unochthoit don ochton Strophen nnch- 
gosotzt. 

3) Von der Tradition dem KAlidAsa zugeschrioben, wohl mit Un¬ 

recht Stenzler vormissto in demselben das für KAlidAsa charaktoristische 
ethische Momont l 


Bd. XLIV. 


3 
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32. 


3. Vniji^astha ” - - — ~ ~ -- 

I, 1—21. n, 1—18. 20. V, 1—10. VI, 1. 

4. Vasnntatiluka. 

II, 21. 22. III, 1—20. 27. IV, 13—17. VI, 17—26. 
83 . 

5. C&rd ülavikri 0 ita. 

VI, 34. 


Summ«. 

51 

40 


D. Bkartvh ari’s Sprüohe *). 

Ed. Bobion, Berlin 1883. 

1. Aryft (80 + 27). 

* I, 32. 37. 48. 91. 100. II, 3. 80. 81. 35. 
IV, 11. 13. 18. 19. 21. 22. 28. 

Glti (30 + 30). 

1. 27. 57.*). 

2. Indravajrft ^-~ -- 

I, 18. 22. 23. 54. 78. II, 7. 83. 60. 63. 72. 
III, 8. IV, 2. 3. 

3. Dodhakn. 

I, 9. 

4. Drutavilombita. 

I, 34. II, 42. 53. 87. 88. 

5. Puspitägrü. 

I, 28. 

6. Prthvi. 

II, 4. 5. 46. 68. III, 63. 

7. Mand&kräntä. 

I, 62. 98. II, 48. III, 18. 29. 43. 67. 82. 9$ 

8. M fctrAsamakn. 

I, 41. 

9. M u 1 i u I. 

I, 26. 42. 53. 56. 87. II, 14. 71. 97. III, 5 

10 . Itathoddhatft. 

I, 24. 55. 

11. VaiÜQftstlnl v - ~ --*. 

I, 2. II, 62. III, 84. »). 



r 


1) Wnlmicliolnllch dom jdobenton JJ>. nngohörlg. Vgl. Mnx Mlllloi, 
Indien ln «clnor woltgc»clilclitI. Hodoutung (Uobor*. v. Cnppollor), p. 302 f 
Auel) dn» ltlml(I-KAvyn wird llnn zugoschrlobon, vgl. obon 8. 2C, Amn. 1. 

2) Abweichend gobildot. 

nvnpwnprotAwko ’»«u nlndntl yo ’llknip pnridllo yuvatH» | 
ynimAtlnpnBO ’pl plmUip »vnrgRli »vnrgnuya tatliAp«*rns*\i | 

--,- -- “ 

-,--*-, --, *■* - . 

8) Enthält clnon Indmvtjrfi-pnda (e): 
nn vnslnto mo pratlpatür «stl 
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12. Vaktra. Somit» 

X. 11. 13. 14. 16. 20. 29. 31. 60. 61.68. 73. 74. 75. 

». II, 1. 11. 21. 24. 25. 43. 47. 56. 74. 83. 

•i. > 90. 94. IV. 6. 9. 12. 14. 20. 37 

a n t n t i 1 a k a. 

0. 17. 21. 38. 58. 84. 92. IT, 2. 15. 20. 26. 

. 64. 65. 73. 76. 81. 94. 99. 100. III, 16. 

*•>. ... 70. 71. 75. IV, 5. 8. 35 

tAlly a. 

• 57. '2 

■ d il 1 n v i k v I <) i t o. , 

• 12. 15. 25. 35. 86. 46. 48. 50. 64. 65. 67. 

7;. ; • K 86. 89. 95. 97. II, C. 12. 13. 16. 17. 18. 

•» •/ . .,7. 32. 34. 41. 44. 45. 52. 57. 66. 67. 69. 

12. 85. 86. 89. 90. 91. 03. 96. III, 1. 4. 5. 

: . , . .. 21. 22. 27. 31. 32. 33. 84. 85. 86. 40. 41. 

w - 3. 47. 48. 50. 52. 60. 64. 65. 66. 72. 73.74. 

1. 83. 91. 92. 95. 96. 97. 98. IV, 1. 4. 7. 

101 

I i n i. 

*. • 40. III, 30. 3 

K h a r i ji !. 

39. 40. 44. 45. 51. 52. 63. 79. 88. 94. 96. 

’v ). 29. 36. 37. 54. 55. 61. 77. 79. 92. III, 3. 

'. • 1 17. 19. 20. 28. 49. 51. 59. 61. 62. 77. 78. 

' . . *9. 100. IV, 16. 24. 48 

! n g d h n r ä. 

47. 49. 59. 66. 69. 70. 76. II, 59. 60. 98. 

V - 1 ' ‘ 37. 38. 58. 88. IV, 25. 18 

iv». Jiariijl. 

I, 30. 33. 83. II, 9. 28. III, 28. 58. IV, 17. 8 

E. Amaru-^atakn. 

Aus dom K/lvya-Safigroha, p. 192—210. 


2 


3 

i 2 

i 2 

I 

i 11 

3 # 


1. Drutavilambita. 

51. 60. 

2. Mnudftkrautil. 

34. 56. 65. 

8. Mali nl. 

85. 50. 

4. Vaktra. 

63. 100. 

5. Vasantatilaka. 

1. 49. 52. 68. 69. 86. 89. 94. 95. 98. 99. 
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Samo» 

23 


174 (11. 12.) 195.») 246. 248. 250. 251. 260. 282. 285. 
295. 323. 328. 338. 

Glti (30 + 30) 8 ). 

p. 13 (2 v. u.). 20, 5. 48. 50. 65. 75. 83. 95. 96. 
100. 106. 3 ) 117. 121. 122. 127, 4 u. 13. 128. 136 188. 
154. 169. 171. 176. 204. 217. 241. 242. 278. 316. 320. 
324. 325. 

Udgtti (27 30). 

p. 110. 146. 152. 4 ) 272.*) 281.°) 292. 327. 

Upagtti (27 + 27). 

p. 91.0 137. 151.*) 162. 1G6. 174 (7. 8.). 190. 

•289. 269. 325. 337. 

2. Indravajra --~ 

p. 19. 25. 94. 97. 101. 146. 152 und 158. »O 2 •. 

291. 318. 824. 


r 


mukhnknmain snurabha valanmndliuknrn sninbhrnmn vilo 

” **->-- w »-”■*» -• 

1) Dor orsto ^lokArdha onthUt am Anfang statt vior 
Moren (~ -): 

ihn (jikhümano kiip punnr api patito oi payya daurbliAg 

2) Dazu oino PrAkyt-Giti. 

p. 10 (2. 3.). Dor zweite QlokArdha derselben lautot ab 
eso kalaamthasaho maruaknmsro uvn'i vAsaipdo 

-.-,-> ~ ~ -» -->-j ~- 

Es ist statt uvat uvo’i zu loson, wodurch dor Qlok&rdbiw 
nung kommt. 

3) Der orsto (,!lokftrdha schliasst mit oinor in zwei Kt •• . 
gelösten Lftngo anstatt oiner syllaba ancops: 

mntvAgamaip priyAyAh so ’harp inadaiiAkuhtb sainucchva: 

- , - , - - , ~-- ~ 

4) lin zweiten QIokArdlm enthalt gaya 3 oino Kürzo 
oinor LUngo: 

tona vlyuktasytldya mallikayA Jivltona vA klip mo 

--,- > - - 

ti) Dio bol Jiv/uuuida ln falsobon AbsiUson gedruckt 
muss lauton: 

oslnl tu paeolimn Jamb(lphnlnkhnyduprtt!it>{AyAb 

kftjA kokilavadhvAb na snkbo sakhyAb nvurah salii snlgdhub | . 

0) lin zweiten QlokArdha muss pArljAta“ statt paryAta*' goloson 
worden, dann ist dio Stropho in Ordnung. 

7) Dor zwclto (,'lokArdlia weicht von dor Norm ab: 
profltamanurAgadharaip mann Iva *inari>uyA vlddhaip 

8) Dor orsto (,'lokArdha wird orst richtig, «vorm man statt mayA- 
nupAdnm liost mayAnupadaip. 

0) Dom «wollen QlokArdha foldt dio charaktoristUolio kurze Silbo 
an Stolle dos sechston gana: 

hajliavaimukhyamito mo mugdhA visrmbhnnopAyAb 

10) p. 152 oino Halbstropho: 
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8. Aupacchandasika. 

p. 118. 146. 282.‘) 235. 236. 287. 247. 272, 9 und 
1 *> oqa °^ 6 . 821. 

• ‘ == Narkutaka. 

tnvilambita. 

6 . 275. 

• * :utftka, Avitatha. 

-I.. 

56. 182.») 279. 

• lit&grft. 

.r 76. 

• vl. 

.. 62. 168. 175 (1—4). 250. 260. 261. 816. 

iitak§arft. 
it«n 2 * 4 ). 

* ‘ • • a r 9 i p 1 . 

• 1 i . 58. 112. 170. 214. 235. 241. 247. 277. 

' ilj nbh&gipt. 

’ 86 . 803. 

•- - r.id&kr&nt&. 

:• :). 95. 111. 119. 126. 168. 172. 198. 213. 

•. 268. 270. 302, 8 u. 21. 317. 318. 329. 20 

lint. 

3. 72. 125. 138. 140. 145. 167. 174. 196. 


MP mäm avnmatya gacchan 
todyomftu na vili^jito ’si | 


I v. Zweitor piUla unregelmltsslg. 

tu'* oi.id IluUntropho: 
kfanmp vllambaava giijondriigAtnln 
jnvftd nbam yfcvad mmvrtjiinl j 


1) pAdt o onthKlt am Endo olno Sllbo zu wenig: 
pramudaij» bhi\Jnto inannlj ivayaip 

2) Von boldon Strophen lat pAda n bol JivAnanda falach abgosotzt. 
Es muw» lauton: 

Z. 0 pAda a: drifadAmapI dnrvItadravntvAt 


Z. lft pAda a: Ofal» parlvfUllobhauty» — 

W 3) pAda b Ist obno Caosur. 

4) pAda a woloht vom Schema — w ~ ~ w - ''•'-ab: 
madburAnano dhftahArakundalo 
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203. 205. 218. 220. 223. 226. 236. 287. 238. 240. 243. 
246. 249. 252. 266. 271. 272. 281. 284. 288. 290. 294. 
296. 301. 303. 305. 808. 

18. RathoddhatA. 

p. 25. 29. 84. 84. 189. 216. 217. 282. 286. 885. 

14. RucirA. 

p. 48. 1 

15. Vaipijustlt A. 
p. 227. 266. 332. 

16. Vaktro. 

, p. 17. 20. 39. 58. 61. 146. 163. 270. 291.1 
330. 388, 11 u. 17. 885. 

17. Vasnntatilaka. 

p. 10. 13. 21. 24. 25, 13-26, 3. 31. 82. 1 
40. 43, 9 u. 14. 44. 49, 1 u. 7. 61. 65. 72. I 
108. 125. 145. 146. 147, 14 u. 20. 149. 151. ' 

159. 163, 11 u. 22. 164. 168. 170. 172. 173, • 

175,18 u. 21. 177. 179.*) 180, 1 *) u. 7. 181. 18 • 

192. 193. 194. 199. 202, 9. 15. 19. 204. 212. 

1 u. 15. 281. 232, 14 u. 20. 236. 242. 245. 

250. 255. 256. 259. 262. 267. 268. 269. 27 
273. 277, 1 u. 18. 278. 279, 4 u. 9. 283. 285. *.-• 

295. 299. 301, 1. 7. 18. 808. 304. 805. 806. $</. 

1. 6. 18. 811. 314. 317. 319, 4 u. 13. 321, 3 «. • ' 

323. 325, 7 u. 17. 832. 834. 

18. QArdülavikrldita. 

p. 3. 6. 15. 16. 18. 28. 27. 28. 29. 88. ; 

42. 44. 45. 52. 59. 61. 64. 65. 71. 75. 81. 92. 

115, 6u. 16. 117. 130, 2 9 ) u. 8. 131. 134. 135. 1 < 

149. 156. 158. 166. 169. 172. 176. 177. 178. 17* 1 ... 

180. 187. 189. 193. 201. 204. 205. 206, 12 u • . 

215. 217. 228, 5 u. 14. 234. 245. 247. 260. .' • : •: 
265. 268. 274. 275. 276. 287. 298. 304. 306. i : .. 

322. 331. 387. 888. 

19. 0 Ali nt. 

p. 94. 157. 174. 203. 


Summa 



4 


1) )>A<la u abwolcliand vom Schema 
tivrlfvaUurvI?avlryyabhrtali poroyAip 


2) p&da d zu loaun: 

krftvyAdapiiy* vaUulln\ »n pnphA (statt bl>A) la mflrddhA 


3) In püda c zu lesen: 
vrutagrauthlau statt vratagnuth 0 . 
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20 . Qikhai'ipL 

p. 80. 3G. 47. 51. 54. 108. 118. 110. 182. 149. 171. 
217. 234. 246. 254. 267. 273. 280. 288. 292.«) 300. 

21 . SragdhnrA. 

p. 1. 4. 5. 9. 14. 99. 140. 148. 162. 165. 166. 169. 
175. 176. 189. 206. 208. 215. 216. 280. 264. 268. 297. 811. 
vügatfl. 

(10. 11). 320. 
ft r i i)!. 

78. 107. 114. 160. 171. 209. 289. 255. 264. 
• 4. 268. 275. 280. 282. 284. 809. 

B. Rntnilvol! *). 

poller’s Ausgftbo iu Böhtlingk’s Chrestomathie. 

inzahl boigeschriebene Zahl bedeutet die Strophen¬ 
folge auf der betreffenden Seite. 

(30 + 27). 

•• 1. 295,1. 296,2. 297,2. 808,1. 304,2. 807,1. 
' 1 - 

Prakyt-Arya 8 ). 
p. 299, 1. 321, 3. 4 .*) 822, 1. 2. 
Prakyt-Giti 5 ). 
p. 298, 3. 

. . dvavajri~ — — - _ _ ^ „ y.. 

. s p i t i g r 4. 

4. 



Stropho giobt dor Commontar de» ItaüganAtha AcAryya. 
König (jJriliArjodovn von dor indischon Tradition aa- 
ion»o wlo dlo Drnmon NAgAnnnda und PriyadarfikA (orste 
bonton Jh.). Nach Hall ist BAna dor Vorfiusor, nach 
:a. Vgl. hiorllbor Sohroedor, Indiona Literatur und Cultur, 


8 ) Dio PrAkrt- 8 trophon dor HatnAvall sind im MabArAflxi-Dialokt 
vor fasst; vgl. Cappollor in Böhtllngk’s Clircst.* p. 830, Anin. 

4) p. 321, 4 giokfcrdlia a: 

kltp dlmranifl mianko u. >. w. mit kurxom o zu losem : 


Vgl. Bolloimon, Urva^i, p. 524 (Pr»k;U-PlÜgala): o und o nackt, d. 1». 
olino AnusvArn, am Kndo olno.« Wortes sind (bolieblg) ku rx («der lang), 
ß) p. 208, 3: 

n. ihn patjhimaip mahuimYso jatiawa liinAlip kunaY mallAim | 
b. paccliA viiiliaY kAmo laddliappasarehiip kusimmbAneliiip | 
- 


„liiaAim“ in «jlokArdlia a und „^nroliiip“ in 9 I. b sind mit kurxor 
Endsilbe zu losen. Vgl. Klott, ZDMG. XXXIII, p. 451. 
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4. Prthvt. 

p. 806, 1 . 326, 1 . 

5. Prahargiql. 

p. 802, 1 . 

6 . Malint. 

p. 304, 4, 316, 2. 325, 2. 

7. Vaktra. 

p. 296, 3. 801, 1. 803, 2. 306, 3. 310, 2. i;'• 1 2 
820, 1. 825, 1. 326, 2. 

8 . V usantabilaka. 

p. 291, 8 . 292, 4. 296, 1. 806, 2. 311, 2. 31-4 . 
•819, 2. 8 . 326, 8 . 

9. (/ftrdülavikri<Jita. 

p. 290, 1. 2. 5. 292, 1. 8 . 294, 1. 297, 1. 3. üi ' .. 

800, 1. 804, 1. 308, 2. 310, 1. 8 . 313, 2. 814, 2. «16, s. 

317, 1. 319, 1. 321, 2. 328, 1. 327, 1. 829, 1. 

10 . <?ftlini. 
p. 291, 2. 

11 . ^ikharigl. 

p. 804, 3. 808, 1. 310, 4. 811, 3. 815, 1. 32 . 

12 . Sragdharft. 

p. 290, 8 . 292, 2. 298, 4. 294, 2. 299, 2. i i ; 
«12, 1. 321, 1. 322, 8 . 324, 1. 329, 2. 

18. H&rigt. 
p. 312, 2 . 

14. Präkft-Mfttrftvftta, gereimt 1 ), 
p. 293, 1. 2. 

C. Nftgftnanda*). 

Ed. Calcatta saipvat 1921 (1865). 

1. Äryft (30 + 27). 

13. 22. 23. 26. 41. 45. 48. 53. 60. 67. 71. U. io. 
81. 95. 109. 


1 ) p. 298. 

). kusuroäuhapladflao mHÜlAlabaliucfteo | 

kb.lhlllKmfliiagKaliaiiAoviirt dMilnapavanao || • 

ja -f- 12 Moron 

- w *- ----I ---* 12 4- 18 Moren 

2 . vlrahavlvatUJhlasoao kafikhlaplaanainelao | 
pmJivAlaiiaasamatthao taminaY juvalsntthao || 

---|-- 12 -f 12 Moron 

12 4 - 12 Moron 

Die bekannten MAtrAvrttas: VaitAliy«, Aupacchandaslk* und Mfttrltsamnka 
onthalton mindesten* im pAdn 14 oder 16 Moron. Dlo hier vertroteno 
Voriotät von 12 Moron steht am nächsten don Mäträsamnka-Motron, 
vgl. Weber, Ind. Stud. VIII, p. 814. 

2 ) Vgl. Anm. 2 , S. 41. Cowell vormuthet als Verfasser DhAvaka, 
der am Hofe des «Jriharfa Anfang dos siebenten Jh. lebte. Auch 
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Prakrit-Aryft. 

82. 83. 84. 

2. Indrayajrft ■ .. - 

50. 54. 61. 62. 74. 91. 98. 

8. Drütavilambita. 

16. 

4. MAlini. 

•J. ^ 

’• .'tra. 

;» ,1 • 25. 27. 80. 42. 43. 56. 57. 59. 64. 65. 68 . 
7 . ' r.) >6. 87. 92. 99. 101. 104. 108. 

• «Vantatilaka. 

•U V». 80. 82. 88 . 88 . 105. 112. 

V (.'»• dülavikriflita. 

5 6 . 7. 8 . 10. 14. 15. 17. 19. 20. 21. 28. 85. 
■iO 37 •! ». M. 52. 58. 75. 79. 89. 90. 98. 94. 96. 111. 114. 

8 . i.linl. 

84 

9. *,' • li b. a r i ij I. 

OS». 202 . 106. 

10 . 6 v a g d h a r ft. 

2 12. 31. 38. 46. 49. 63. 66 . 70. 73. 76. 97. 100. 
•*?.. •*-. ' 0 . 113. 

; ' ariril. 


ISumm» 

8 

7 
1 
2 

24 

8 

80 

1 

8 

17 

2 


D. Priyadar^ikft »)• 

\ Jivftnanda, Calcutta 8. 1981 (1875). 

1 . ’.-fM30 + 27). 

1. : II, 5. 9. III, 1. 6 . 18. IV, 6 . 7. 

PrAkft-AryA. 

III, 8 . 9. 10. 

2. ln IravajrA ”-~ 

J » IH, 3. 

■* ftl-lint 

.. U. 8. 

4. V a 8 a n t a t i 1 u k a. 

I, 10. in, 2. IV, 2. 8. 4. 8. 

5. Cftrdülavikridita. 

I, 1. 8 . 6 . 7. 11. II, 1. 3. 6 . 7. 10. UI, 4. 5. 7. 11. 
14. 15. 16. IV, 1. 9. 11. 

6. QikhariQl. 

IV, 10. 


Piscliel kommt tu dlesom RoiulUt. Vgl. Schroedor, Indiens Literatur 
und Cultur, p. 646 f. 

1) Vgl. Anm. 2, 8. 41. Von Piechel ebenfalls dem Dhllvak» tu- 
gescbrloben, vgl. Schroeder 1. c. 


9 

3 

2 

1 

6 

20 

1 
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7. Sragdharft. 

I, 2. 9. 12. II, 2. 4. III, 12. IV, 5. 12. 

E. Pftrvatlparii>aya. 

Drama von Bttna. 

Ed. Glasor, Wienor Sitaungabevichto 1888, Bd. 104, ] 

1. ÄryA (80 + 27). 

I, 4. 6. II, 4. 14. III, 15. IV, 10. V, 11. 16. 17 Vj 
Glti (80 + 30). 

1, 2. 10. 15. 18. II, 6. 12. III, 4. 7. 11. 18. '.V . 

9. 16. >) 17. V, 12. 18. 14. 15. 19. 20. 21. 22.27'?* 

80.*) 82. 83. 

PrAkvt-Glti. 

HI, 16. IV, 8. 15.*) 

2. Indrnvajra - - -- 

I, 16. 19. 20. II, 9. 11. III, 8. IV, 11. 

8 . AupacchandasikA 
V, 4. 

4. Pu§pitägrft. 

I, 12. 17. IV, 18. V, 26. 

5. Prahanjint. 

V, 5. 

6 . Mand&krAntä. 

. n, i. 

7. MAlini. 

I, 13. H, 8. HI, 9. 

8 . Rathoddhatfl. 

HI, 12. 

9. VaipQasthA ~ ~- 

IV, 13. V, 25«). f 

10. Vaktra. 

I, 8. 5. 22. II, 7. 10. 15. IJI, 1. 14. IV, 14. V, 8 .1-, , 1 ! 

1) Dor swullo (jloWArdhft woloht ob: 

(MV* liutadAimcAtumtApnuA hl kftoynm luml <!A«i\inna|i 

- w w - ~ W, ~ -, 

2) Dor y.wolt« ^'lokArdho woloht ob: 

gotvA protlvAhAip rtyAtl fnphnri »ivnrUunAnevA 

- 1 ~- 1 -*-- w » " w » “ "'i- > *'■ 

3) Weicht orhobllch vom Nonnaischomn ob: 

yatp kkhu kuvvontl pliunfc hoaIAvv! mottllnA flntnnkkArAtp 
t«ip glrl*Aip yhulAto klip iiu tuhA JihA iia hoY glbbhlijpA 


4) pAd» n Abwolciiond: 
AcArmopAm npl dOrAmokMiAm 

es fohlt olno Längo nach dor Cfisur. 


Snnsns» 

8 
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11. Vasantatilaka. 

I, 11. 14. 21. II, 3. 18. III. 2. 5. 8 . 10. IV, 1. 
V, 3. 81. 34. 

12 . (?ArdülavikrI<jita. 

I, 1. 7. 8. 9. II, 2. 5. 16. III, 6. 17. IV, 2. 7. 12. 
. 4 . «: 28. 24. 35. 

Prakrt-CArdülftvikrl<jitÄ. 

IV, 5. 

1 • 5 rügdhar ft. 

• V, 1. >) 9. 36. 


Summ» 

13 

18 

1 

4 


F. MudrArAk§asa a ). 

. Drama von Vi<;Akbadatta. 

}\\ Kftsinftth Trirabak Telang, Bombay 1884. 

J AryA (80 •+■ 27). 

1. b. 6 . 9. II, 19. 

Pr Ak f.t-Ary A. 

1, 17. 13. II, 1.11. IV, 1. 18. 19. V, 1. 2. 9. VI, 4. VII, 1. 2. 3. 
Abweichend IV, 20. 8 ) und VI, 2 4 ). 

2 . I adravajrft ~ - - — ~ ~ — - 
IJ. 2. IV, 13. V, 3. 

I Aupacchandasika. 

’-'H. 0. 11. 

i- ’.'Sht vom Normnlschonm - - — *■*—j ~ v. — — -— 

•i-v : al» nur pftda c und d diese Form haben. Dagegen eut- 

'•yiu..- >■. ind b statt 6 Kursen ln der Mitte nur 6: 

. ibyant&ip vicltrAh pratlbhavam ihn $renayustorapnnftin 

.«.nynntftrp sainnntAdgagatalalihal» ketandnAip pattk&h | 

-I.I-• 

.»■ h Wilson 11. oder 12. Jb., nach Pischol Anfang des 11. Jh. 

1 KAslufcth Trlmbak Tolang setzt 0 » ins 7. oder 8. Jb. 

«i.iow". .tiinrat ihm bol und sucht zu beweisen, duss VlfAkhadatta 

. n Zoitgonosso Hiuon Thsang’s gewesen sei, also im 7. Jh. 

gelobt habo. Vgl. BUlobraudt, ZDMG. XXXIX, p. 180—182. Jacobi 
(Wlenor Z. f. K. M. II, 212) hat Jetzt sehr wahrscheinlich gemacht, 
dass Vi<j<kkhadatta in dor 2. Hälfte des 9. Jh. lebte. 

H) IV, 20: laggo hoi sulaggo somamml gahamral JaV vl dullaggo | I 
vahosi dlhaip slddhkip candassa balena gacchanto j| \ 



Vorsuoho dor Koconstruotlon sloho bol lllllobraudt 1. c. 

4) VI, 2: saipdlve tArosdpaip gohftsavo suhAattAiiarp | 

hlantthidänniji vihavft vlraho mlttAnaip dftnandi || 

-w - w-? 

.-|-* |-I- I - - I ^ I - I - 1 

Der erste ^lokflrdha nach HUlobrandt zu lesen: 

saijiUvontA fcvfciiosutp gehüsave ra&vontA. 

Dor zwoito (^lokftrdha kommt in Ordnung, wenn dio Endsilben °naip I 
als Kürzen (durch Nasalschwinden) aufgefasst werden. 


4 

14 

2 

8 

2 
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4. Pu§pitägrA. 

I, 4. ' 

' 5. Prahar§ipL 

I, 7. III, 12. V, 13. 

6. Mand&krAntA. 

VI, 18. 

7. Mftlinl. 

III, 16. 26. 

Pr ftkrt- Mftlinl. 

VI, 1. 3. 

8. Ruoira. 

• n, 3. V, 6. 

9. Vaip 9 R 8 thA ~ - - —. 

IV, 14. 

10. Vaktra. 

I, 3. 16. 28. 24. II, 20. 21. III, 23. 88 . IV, b 9. 10 ; 
V, 14. 17. 22. VI, 15. 17. VII, 7. 8 . 12. 18. 17. 18 

11. V asan tatilaka. 

I, 8 . 10 . 26. II, 6 . 8 . 17. in, 9. 17. 18 . i. *M. ’ 
IV, 6 . 11. 17. V, 7. 16. VI, 7. 18. VII, 14. 

12 . Qardülavikrt<Jita. 

I, 12. 14. 15. 22. 25. II, 4. 5. 9. 12. 13. 15. IG. 18 
20. 22. III, 1. 2. 5. 13. 14. 26. IV, 5. 15. V, 6 , 10. .15. 
18. 20. 21. 24. VI, 5. 8 . 10. VH, 4. 5. 6 . 9. 15. 36. 

18. Qikhaript. 

I, 13. n, 7. 10 . in, 3. 4. 7. 8 . 11 . 16. 80. V, 3. 4. 12 . ’ 
vi, 6 . ii. i2. H. i 6 . • r~\: ■ 

14. 8ragdhar A. 

l, 1 . 2 . 4. 20 . II, 14. m, 10 . 19. 20 . 21 . 2 ». 27. j 

28. 81. IV, 8 . 7. 12. 16. 21. V, 11. 19. 28. VIJ 9. 20. 
VII, 19. 

15. Haripf. 

m, 6 . IV, 2. VI, 19. 

G. Bhavabbüti’s *) Dramen, 
a. M Alafclmftdkava. 

Ed. BhApO^kar, Bombay 1876. 

1. Aparavaktra. 

IX, 127. 

2. Arya (80 -f 27). 

I, 86 . HI, 60. VI, 144. IX, 824. X, 16. 74. 76. 114. 


1 

0 


v, 

2 

2 

.1 


2 ? 


39 

16 

25 

8 


1 

8 


1) Lobto unter Ya^carman von Känyakubja, der ln dor orateu 
Hälft® dos achten Jh. roglort®. Vgl. Max Müllor, Indlon in golnor wolt- 
goichichü. Bedeutung, p. 286—288. Sieho jotzt Huth, Dio Zeit dos 
Kftlidftsa, S. 11. 
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8. In dravajrA ~---ü. Summ» 

I, 24. 82. 82. 302. III, 87. 97. IV, 101. VI, 6. IX, 165. 

X, 88. 10 • 

4. Aupaochandasika. 

III, 159. 1. 

''y 5 a i> d a k 0 . 


---(6 Kürzen + 16 Amphimacer). 

. i 

«* l>ru avilambita. 

«II. Ui. JV, 116. VIII, 171. X, 109. 4 

7. N.iirJ« u (nka. 

V, J97i IX, 102. '• 2 

8. PuVpitAgrA. 

H, 141M98. m, 174. V, 88. . 4 

9. T* V»»v v 1 . 

liT, 210. VIII, 92. IX, 202. 227. + 

10. i-’r^har §inl. 


I, 860’. . j*>4. HI, 211 V, 11. 150. IX, 80. & 

• M i i Ijubh&sigl. 

?. H68. ll, 117. in, 63. V, 46. Df, 272. 31*9. 6 

12; MandAkrftntA. 

r, 12 102. 325. n, 128. III, 101. IV, 66. V, 115. 

Vi i VI;. *:»7. VIII, 17. IX, 114. 140. 146. 292. X, 80. 

’ .U>linl. 

I -05 218. 241. 245. 379. II, 185. in, 70. 165. 200. 

IV, l . V, 2. VI, 211. VIII, 9. 185. 195. IX, 80. 84. 135. 

158. 04 i X. 59. 

14. Knthodd h atft. 

' IX, 119. X, 121. 

15. V*.ip$asthA. 

VH. 106. X, 85. 

J *. uktra. 

i. 68 »1. 98. III, 80. V, 73.119. 314. VI, 147. .IX, 882. 

Ö6h A, 45. 130. 155. 

17. Vn8antatilaka. 

I, 88. 75. 159. 168. 183. 196. 212. 224. 237. 254. 

270. 317. 374. II, 165. III, 55. IV, 132. V, 175. 206. 

VI, 84. 118. 128. 166. 178. 180. 218. 261. VII, 194. 199. 

210. VIII, 26. 44. 111. 208. IX, 8. 12. 18. 74. 122. 174. 

215. 242. 280. 297. 327. 347. X, 4. 66. 140. 144. 

18. Vftit Allya, 

IX, 111. 

19. CArdftlavikrldita. 

I, 5. 42. V, 7. 42. 51. 60. 67. 79. 83. 100. 108. 182. 

146. 182. 187. VI, 24. 48. 246. VIU, 65. 159. 164. IX, 89. 

87. 91. 97. 179. 184. 196. 283. X, 163. 197. 208. 
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20. <?Alint. 

VI, 226. IX, 221. 

21. Qikharigl. 

I, 95. 189. 259. 268. II, 76. 148. 196. 207. 221. 
UI, 86. IV, 76. 80. 106. 187. V, 192. 228. VI, 69. 191. 
IX, 47. 165. 286. 

22. SragdharA. 

I, V. V, 15. 35. 91. 95. IX, 170. 

28. Harinl. 

I, 154. 882. II, 92. III, 82. V, 28. 104. VI, 60 IM, 53. 
62. 67. 266. X, 205. 

Ä r • m 


b. Mahftvlracarifc». 

Ed. Trithon, London 1848. 

I. . Äry A (30 + 27). 
n, 24. VU, 9. 24. 

Giti (80 + 80). 

VI, 58. 

2. Indravajrß --- - ü. 

Prol. 8. I, 19. 38. 49. 53. II, 1. 12. 43. III, 7. IV, 10. 

V, 4. 16. 48. 57. VI, 29. 48. VII, 2. 17. 18. 

8. Aupacchandasika. • ••. ' .. , 

IV, 5. 

4. Pu$pit Agr 4. 

HI, 30 IV, 82. VI, 47.' 

5. P v thvi.. 

II, 23. V, 26. Vr, 9. VII, 5. 

6. Prahar$int. 

I, 85. m, 21. IV, 15. V, 8. 15. VI, 14. 26. 28. VU, d. 

7. il und Akr An t A. 

r, 36. II, 2. 4. 25 26. 41. III, 23. 25. 26. 28. «4. 
47. V, 10. VI, 37. 44. 45. 53. . 

8. M A1 i n I. 

Prol. 7. II, 27. 44. 49. I1J, 4. 5. 14. V, 40. 41. 42. 47. 

VI, 27. VII, 1. 

9. llathoddkatA. • , 

II, 37. III, 83. 

10. Vaip^asthA ----- 

III, 9. 

11. Vaktra. . • . . 

Prol. 1. 2 a u. b. 8. 4. 1, 1. 5. 6. 7. 8.- 10. 11. 12. 

18. 14. 17. 20. 22. 23. 27. 28. 29. 32. 38. 89. 40. 48. 

47. 48. 51. 52. II, 3. 5. 7. 10. 14. 42. 46. 47. III, 2. 6. 
8. 10. 12, 18. 19. 20. 88. 39. ;45. 46. IV, 2. 4. 13. 16. 
28. 24. 26. 27. 88. 34. 36. 37. 39. 40. 42. 48. 44. 46. 

47. 48. 49. 51. 52. 54. 55. 59. 60. V, 6. 7. 8. 9. 11. 12. 
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- 13. 17. 20. 24. 27. 80. 81. 85. 86 . 88 . 48. 50. 52. 59. 60. S“*"*» 
VI, 2. 3. 5. 6 . 13. 18. 19. 21. 89. 40. 50. 55. 60. TO, 4. 6 . 

7. 15. 19. 20. 22. 28. 28. 28a. 30. 81. 88 . 84. 85. 88 . 89. 129« 
12 . V asantatilaka. 

Prol. 5. 6 . I, 18. 80. 31. 46. II, 29. 81. 84. 85. 38. 

89. 40. HI, 11. 15. 16. 22. 29. 81. 42. 44. IV, 8 . 12. 20. 

21. 29. 85. 50. 56. V, 25. 29. 54. 56. 61. VI, 46. VII. 3. 

11. 25. 26. 39 

18. QArdftlavikrf<Jita. 

I, 4. 9. 16. 24. 25. 26. 87. 44. 45. 50. II, 6 . 8 . 9. 18. 

18. 19. 20. 21. 22. 28. 82. 83. 86 . 45. III, 1. 3. 13. 85. 

87. 40. 43. 48. IV, 8 . 6 . 11. 14. 17. 22. 25. 80. 81. 88 . 

41. 57. 58. V, 1. 2. 18. 19. 21. 22. 28. 88 . 37. 39. 46. 

49. 51. 55. 62. 68 . VI, 1. 17. 20. 28. 24. 31. 41. 57. 59. 


VII, 10. 12. 18. 27. 40. 75 

14. gaiim. 

I, 15. 41. IV, 45. VII, 21. ; j 4 

15. gikhariiM. 

I, 2. 3- 34. II, 15. III, 24. 27. 36. 41. IV, 1. 7. 18. 

19. 58. V, 5. 14. 28. 58. VI, 8 . 15. 22. 80. 84. 36. 49. 

52. 54. 62. TO, 14. 29. 32. 86 - 31 

16. Sragdharä. 

n, 16. 17. 48. in, 32. V, 32. 44. 45. 58. VI, 4. 7. 

10. 11. 12. 16. 25. 32. 83. 85. 88 . 42. 48. 51. 56. 6 l. 63. 

VII, 16. 87. 41. 28 

17. Harijjl. 

I, 42. II, 11. 80. m, 17. IV, 28. 5 

c. Uttavar&macarita. 

Ed. Premacandra Tarkav&gtya, Calcutta 1862. 

1. Ary A (80 +• 27). 

80.147. 2 


11. 28. 34. 87. 75. 81. 97. 103. 148. 155. 166. 172. 12 

3. Aupaccbaudasika. 

122 . 1 

4. Drutavilarabita. 

72. 102. 2 

5. PugpitAgrA. 

56. 66 . 95. 120. 144. 5 

6. Prthvl. 

120. 189. 168. 3 

7. P r a h a r 5 i i» 1 . 

v 18. 20 27. 80. 79. 119. 129. .7 

8. äfafljubUAsiiM. 

18. 53. 141. 149. 160. 5 

Bd. xliv. * 

• 
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9. Mand&krftntA. 

21. 42, 1 u. 2. 46. 54. 62. 76. 77. 114. 124. 145. 
• 158. 167. 

10 . MiklinL 

15. 16. 17. 44. 45. 58. 66. 68. 69. 89. 119. 120. 125. 
146. 154, 2 u. 4. 

11 . RathoddkatA. 

24. 29. 

12. V a i)i 9 a s t h a - —-- - - - - 

154 (8). 

18. Vaktva. 

1. 2. 3, 1 u. 2. 4, 1 u. 2. 6. 8. 9. 10. 12, 1 u. 2. 

14, 1. 3. 4. 20. 27. 28. 29. 80, 1 u. 2. 31, 1 u. 2. 36. 

89. 40. 41. 42. 48. 44, 1 u. 2. 46. 50. 52. 55. 56. 57. 

'60. G5. 73. 75, 1 u. 2. 87. 94. 97. 98. 118. 116. 117. 122. 

127. 128. 129. 180, 1 u. 2. 131, 1 u. 2. 132. 134. 135. 

140. 142. 143. 145. 152. 1 u. 2. 154. 156. 157, 1. 2. 4. 

158. 160. 161. 168. 164. 166. 168, 1 u. 2. 169, 1. 2. 3. 

170, 1. 2. 3. 171. 172. 173. 174. 

14. Vasantatilaka. 

5. 7. 10. 16. 23. 41, 1 u. 2. 45, 2 u. 3. 55. 58, 1 u. 2. 
67. 70. 72. 88. 96. 112. 118. 123. 124. 131. 136. 144. 
149. 151. 

15. <?ftrdtilavikrtdita. 

26. 40. 48. 47. 48. 49. 63. 77. 88. 84. 90. 96. 103. 
105. 109. 113. 121. 126. 129. 132. 136. 138. 150. 160. 177. 

16. Qftlint. 

27. 51. 104. 135. 136. 

17. Qikharinl. 

17. 18. 28. 24. 88, 1 u. 2. 46. 47. 60. 78. 80. 84. 
94. 98. 100, 1 u. 2. 101, 1 u. 2. 107. 128. 127. 131. 146. 
148. 155. 156. 157, 8 u. 5. 159, 1 u. 2. 

18. II a r i o t. 

14. 15. 85. 68. 69. 74, 1 u. 2. 105. 188. 


13 

IG 

2 

1 


89 


26 

25 

5 

30 

9 


H. VeylsainhAva 1 ). 
Drama von NikrAyaiia Bhatta. 
Ed. Grill, Loipzig 1871. 

1. Äry A (30 -f 27). 

4. 5. 6. 20. 128. 185. 


6 


1) Nach Qrill im fl. Jh. nbgofnsjt. Noch Wobor Jedenfalls im 
10. Jh. bekannt und boliobt, wenn anch solno EnUtehnngizeit nicht 
nfthor bestimmt worden kann; Mt. C. B. 1872, p. fl 12. 
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2 . Indravairft” - - —-~ 

161. 

3. Aunacckandasika. 

36. 

4. Drutavilambita. 

47. 

5. Pufpit&grft. 

59. 105. 

C. Prall ar^iijl. 

55. 80. 92. 131. 

7. MAlinL 

42. 98. 138. 148. 156. 194. 201. 

8 . Vftktra. 

9. 13. 14. 16. 17. 18. 19. 26. 80. 31. 40. 41. 50. 67. 

70. 71. 79. 81. 84. 88. 90. 94. 95. 96. 99. 101. 102. 106. 
109. 111. 113. 11G. 121. 123. 129. 132. 184. 136. 187. 

140. 141. 144. 147. 150. 155. 164. 168. 169. 172. 178. 

187. 190. 191. 

9. Vasantatilaka. 

7. 8. 15. 21. 22. 33. 38. 49. 52. 54. G3. 65. 66. 68. 
74. 82. 83. 97. 107. 108. 110. 112. 119. 120. 130. 138. 

139. 148. 154. 158. 162. 167. 179. 180. 181. 188. 192. 

193. 196. 

10. Vaitftllya 1 ). 

32. 


1) Dazu zwei Prftkrt-Vnltftltyn y. 33, wolclio Grill boido 
mit 5ß bezeichnet hat. Stornier hat »io durch 60a und 50b unter* 
sobioiloa, weil os offenbar zwei vorschledono Strophon sind. Somit ent¬ 
halt diu» Voriisarplnira nicht 208, sondern 204 Strophon. 


c boginnt uihquiji a pibitml, indem dlo Endung nip vor Vokal als 
Lilngo gilt. Vgl. Klatt ZDMG. XXXIII, p. 451. 

60 b: paccnggnhndiii.iai|i ma»pc«ü 
Jal nnho lnhile a lainbhaü | 
ti\ o?o malm pall^amo 
khanamottnip ovva lohn na??a\ | 


d---? 

In p. a ist °dftt\aip mit kurzer Endsilbo zu loson (indom Anusvftra 
verschwindet), vgl. Wobor, Uobor das Snpta^ataUam dos HAU p. 47 n. 62. 
In p. d hat die Hdschr. A paims?a‘i. Stonzlor vormuthet, dass zu loson 
ist: khauamottaip wa laliu ppana??»!-'-- - 

4 * 


2586.1 
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11 . (^ürdülavikridita. 

2. 12. 24. 25. 28. 20.'35. 30. 43. 46. 51. 58. 62. 86. 
•89. 100. 103. 114. 118. 122. 124. 126. 127. 159. 165. 
170. 171. 174. 175. 177. 185. 202.. 

12 . Cikhariiil. 

1. 10. 11. 23. 84. 37. 44. 57. 61. 64. 69. 72. 73. 75. 
76. 77. 78. 87. 91. 98. 115. 117. 125. 149. 157. 163. 176. 
178. 182. 183. 184. 186. 189. 198. 203. 

18. Sragdharft. 

3. 27. 45. 48. 53. 60. 85. 104. 142. 145. 146. 151. 
152. 153. 160. 166. 195. 197. 199. 200. 

• 

J. Dramen von IUja^okhara >). 
a. 13 <U a r A m i\ y a i) a. 

Ed. Govinda Deva (JJAstrin, Benares 1869. 

1. Äryft (80 + 17)*). 

I, 5b (>/ 2 Str.) s. unten Aum. 2. 20. II, 10. III, 12. 
16. 86. V, 31. 39. 

Upagiti (27 + 27). 

1. 7. 

2 . lndravajrü ~-—-- -. 

I, 2. 22. 23. II, 18. III, 74. IV, 36. VI, 3. 39. VII, 52. 
IX, 5. X, 22. 89. 

X, 25. ac — ~ — - — - — IndravajrA. 

bd-- - --- - - Vasantatilaka. 

3. Aupacchandasika. 

V. 70. 

4. Drutavilambita. 

II, 60. 

5. Pu§ pi titgrft. 

IV, 75. V, 25. 29. 



1) Etwa uin »00 p. dir., da lh\jnv<>khiira olnorsolls von dom Aulor 
dos Ya^witllakr» (fjakosaipvat 881 — 060 p. Chr.) alt ©Ino llterarlscho 
Horllhmtholt orwfchnt wird, nndororsolU Kolbst den rolzondon KatiuVknrn, 
oinon knschmlrlschen Dichlor de* 0. Jb. cltlrl. Vgl. Schroodor, Indlons 
Literatur und Cultur p. 067, Aura. 2. 

2) PrAkft-Aryft: I, ßn ('/« Str. p. ß, 14), dlo xwolto IIKlfto 
1*1 ln Sanskrit vorfssnt. I, 10 (p. 10, 0. 10). IV (p. 113, 0—18) *ohn 
Äryft-Zollon, dlo »Ich ln (Tlnf ÄryA-Strophou gllodom; dlo lotzton drol 
Strophon 13. 14; lß. 16; 17. 18 sind rogolrochto ÄryA (80 + 27); 
dlo erst« 9. 10. ncholnt obonfnlls don PathyAryA (81) + 27), <N« 
swoito den Upagili (27 + 27) «BlUgohören. V, 12 (p. 121, 9. 10), 
in Zolle h ist nadl&o mit sohlicssondor KUrzo zu losen. V, 14 (p. 122, 

12. 13). V, 15 (p. 122, IC u. 123, 1), In. Z. b Ut samapuppohiip mit 9% 

schllosBondor Liingo zu losou. Motrisch unklar siud von don orwilhnton 
Strophen drol p. 118, 0. 10; p. 118, 11. 12; p. 121, 9. 10. 1 
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6. Pj-thvI. Summa 

I. 55. II, 24. III, 18. 25. V, 76. VIII, 57. 6 

7. Praha rsijjt. 

III, 8- V, 41. VI, 56. VIII, 42. 4 

8. Mftndftkrftntft. 


I, 6. 41. II, 37. in, 9. 14. 26. 89. IV, 1. 2. 3. 24. 

26. 29. 41. 47. 68. 69. 71. V, 4. 19. 28. 35. 49. 54. VI, 5. 

18. 28. 88. 45. 46. 47. 49. 50. 53. 54. 55. 64. 66. 71. 

VII, 20. 84. 36. 88. VIII, 5. 9. 12. 34. 36. 40. 51. 62. 

69. 71. IX, 25. 31. 88. 39. 41. 44. X, 4. 6. 15. 29. 48. 

61. 93. 97. 67 

9. Mali nt. • 

I, 37. 57. 60. n, 22. 47. 68. III, 19. 22. 27. 87. 88. 

IV, 15. 61. 67. V, 18. 28. 32. 87. 44. 62. 68. 78. VI, 25. 


36. 48. 52. 68. VII, 73. VIII, 65. IX, 4. 18. 27. 59. X, 51. 

52. 54. 77. 87 

10. Rathoddhata. 

V, 1. 18. 20. VII, 47. 86. IX, 29. 6 

11. Rucira. 

11. 8. VII, 64. VIII, 8. 3 

12. Vam<jastha “ - --- 

I, 16. 21. V, 6. 72. VI, 8. VII, 42. 61. 62. VIII, 46. 

48. 61. 64. 68. 73. X, 26, 53. 16 

13. Vaktra. 


I, 3. 4. 9. 25. 29. 38. 45. 58. 59. II, 2. 6. 8. 9. 11. 

25. 30. 22. 33. 49. 50. 52. 55. III, 2. 5. 11. 15. 20. 80. 

33. 37. 40. 43. 46. 49. 52. 55. 59. 62. 64. 65. 66. 71. 72. 

73. 83. IV, 21. 28. 30. 81. 46. 48. 58. 62. 65. 70. 77. 78. 

V, 2. 5. 84. 59. 67. 69. VI, 1. 2. 6. 7. 30. 82. 33. p. 171, 

11 u. 12. 57. 62. 63. VII, 16. 43. 58. 77. 78. 79. 89. VIII, 18. 

56. 72. IX, 2. 3. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 

17. 20. 34. 42. 50. 51. X, 8. 5. 9. 10. 12. 14. 49. 68. 68. 

69. 71. 78. 75. 79. 80. 82. 88. 87. 94. 98. 99. 100. 101. 126 

14. Vasantatilaka')- 

I, 32. 84. 89. 43. 44. 48. 54. 56. II, 5. 7. 26. 27. 

29. 85. 86 . 39. 41. 42. 48. 46. 51. 54. 61. III, 4. 6. 28. 

35. 36. 88. 41. 44. 50. 58. 56. 57. 67. 68. 69. 70b. 79. 

80. 82. 87. IV, 4. 5. 6. 7. 8. 12. 16. 27. 32. 55. 59. 60. | 

66 . 73. V, 8. 55. 56. 58. 60. 61. 63. 65. 71. 74. VI, 9. 

10. 24. 26. 84. 35. 40. 42. 69. VII, 18. 21. 22. 28. 24. 

25. 26. 27. 28. 41. 44. 45. 50. 51. 54. 56. 57. 58. 60. 71. 

72. 75. 76. 80. 84. 87. 90. VIII, 2. 3. 6. 7. 10. 17. 19. 

20. 25. 26. 29. 30. 37. 38. 39. 41. 48. 44. 52. 53. 59. 60. 


1 ) PrAkvt-VnsnnUtilaka: VI, 20 (p. 15C) «hl* zweimal 
kurz in p. d. VIII, 33 (p. 230). 


2 
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63. 66. 67. 70. 75. 79. 80. 81. IX, 1. 28. 24. 45. 46. 47. 
48. X, 1. 2. 7. 16. 18. 19. 24. 47. 50. 56. 64. 65. 66. 76. 
88. 96. 108. 

X, 25 b d, s. Indravjyra. 

15. C Ardülavikrl(Jitn '). 

I, 10. 15. 17. 18. 27. 80. 85. 86. 40. 42. 50. 51. 52. 
53. II, 1. 4. 12. 13.. 14. 16. 17. 19. 20. 21. 28. 31. 34. 
40. 44. 45. 48. 57. 62. III, 1. 10. 28. 24. 31. 82. 34. 45. 
47. 58. 60. 61. 70a. 75. 76. 81. 84. 85. IV, 9. 10. 13. 14. 

17. 19. 20. 22. 23. 25. 38. 34. 85. 37. 40. 42. 48. 44. 45. 
50. 51. 52. 58. 54. 56. 57. 72. V, 2. 7. 8. 9. 10. 11. 16. 
f7. 21. 22. 26. 27. 36. 38. 42. 43. 45. 47. 48. 50. 53. 57. 
66. VI, 12. 18. 17. 22. 28. 27. 29. 31. 44. 67. 70. VIL 1. 
8. 5. 7. 8. 13. 17. 19. 31. 82. 85. 37. 38. 39. 46. 48. 49. 
59. 65. 66. 74. 82. 85. 88. VIII, 14. 15. 16. 18. 21. 22. 
24. 28. 47. 49. 50. 54. 55. 58. 74. 78. 82. 86. IX, 19. 22. 
26. 40. 49. 55. 56. 57. X, 8. 11. 18. 17. 20. 21. 23. 27. 
28. 31. 82. 33. 34. 85. 36. 37. 38. 89. 40. 41. 42. 43. 44. 
46. 58. 59. 60. 67. 70. 72. 74. 78. 81. 84. 85. 86. 90. 92. 
95. 102. 104. 


i Summa 



I 


I 


203 


16. Calini. 

I, 14. III, 7. VI, 4. X, 57. 62. 91. 

17. gikhariiji. 

I, 1. 8. 11. 13. 24. 28. EI, 17. 21. 63. V, 64. VI, 11. 
15. 16. 37. 41. 

18. SragdliarA 2 ). 

I, 12. 26. 81. 38. 46. 47. 49. 61. 62. 68. II, 15. 23. 
88. 53. 56. 58. 59. III, 3. 13. 29. 42. 48. 51. 54. 63. 77. 

78. IV, 11. 18. 38. 89. 49. 64. 74. 76. V, 30. 33. 40. 46. 

51. 52. 75. 77. VI, 58. 59. 60. 61. 65. VII, 11. 15. 29. 
30. 33. 55. 67. 68. 69. 70. 81. VIII, 1. 4. 11. 28. 27. 31. 

82. 45. 76. 77. 83. 84. 85. IX, 21. 28. 30. 32. 88. 35. 36. 

87. 43. 52. 53. 54. 58. X, 30. 45. 55. 105. 

19. Svftgatft. 

VI, 14. VII, 63. 

20. Haripl. 

VI, 48. 51. VII, 40. 


6 

15 


89 


3 


1) rrAkrt-VftrdftlnvikrhJIU: VI, 19 (p. 150). VI, 21 
(p. 157) klip(anvonft) lang. VII. 3 (p. 178) dap^Ahlip mit schlloMondov 
KUrzo. VII, ö (p. 180) drolmal kur». VII, 0 (p. 180). 

2) PrAkrt-Srngdharil: VII, 4 (p. 179). VII, 10 (p. 181) 
°kiip zwoirool lang (vor Consouunt) in p. d. VII, 12 (p. 181). VII, 14 
(p. 182) kiip vor Vokal Inng, obonso °hlin vor Consonuut, khp nuyoblip 

vlrAdh 0 - .--p. a. VIII, 85 (p. 231) °hlip droimnl lang, oinmal 

kurz (in 1 p. c). 


5 


5 
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21. p. 303 1. 7. 8 eine Strophe, welche Stenzler mit Su 
? versieht 1 ). 

b. P r a c a li d a p ft n <). a v a. 

Ed. Cappeller, Strassburg 1885. 

1. Äryft (30 + 27). 

13. 14. 

2. lndravajrft —-_ w _ ~ 

0. 17. 20. 

3. PuapitftgrA. 

21 . 

4. Prthvt 

31. 89. 108. 109. 110. 141. 

Hierzu eine Prftkvt-Pjthvl 92. 

5. Maudftkrftntft. 

28. 65. 79. 83. 129. 

6. Mftlinl. 

7. 82. 56. 80. 87. 

7. Rathoddbatä. 

8. 24. 39. 42. 45. 48. 51. 54. 60. 63. 66. 69. 

8. Vaip$asthft. 

12 . 

9. Vaktra. 

1. 4. 10. 15. 18. 36. 40. 43. 46. 61. 64. 67. 81. 86. 

88. 96. 101. 102. 105. 107. 121. 124. 125. 131. 133. 

10. Vasantn tilaka. 

37. 41. 44. 47. 49. 53. 57. 59. 68. 72. 74. 76. 98. 
111. 113. 114. 115. 117. 119. 130. 134. 136. 138. 142. 148. 

11. Qftrdüla vikrt<Jita. 

2. 5. 6. 11. 16. 19. 22. 23. 26. 27. 29. 33. 84. 35. 

38. 50. 52. 55. 62. 70. 71. 77. 78. 82. 85. 91. 93. 97. 99. 
100. 103. 106. 112. 116. 118. 120. 122. 123. 132. 

Dazu zwei Prftkvt-^ftrdül. 128. 189. 

12. gftlinl. 

3. 

13. Sragdharft. 

25. 58. 78. 75. 84. 90. 104. 126. 127. 185. 137. 140. 

14. IIarii)t. 

30. 


1) p. 808 I. 7. 8: 

kidpikkolikalosya kila hhavatl snklii «ukhAdhÄrai» I 
kiV ci\ suUl SAvltllnknsyA vindlij’ninnhidhAradhftmn | 


I 


Gehört su den MfttrAchnnda*. 
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15. Zwei unregelmässige Qloka *). 
94: -- 

95:... 


2 


c. ViddhaQAlabhafljikA. 

Ed. JivAnanda VidyftsAgaro, Calcutta 1878. 

1. ÄryA (80 + 27). 

1. 16. 24. 28. III, 6. 26. IV, 11. 12. 

Prftkyt-ÄryA (Gfikft) mehrfach folilorhnft. 

II, 15. 16. 17. 18. 19. 

2. Indravajvft ~-- - — - 

I, 8. 35. III, 4. 5. IV, 9. 15. 

3. Pu$pitftgrä. 

l, 6. 42. IV, 6. 

4. PythvL 

n, 6. 12. 13. III, 27. IV, 1. 4. 

PrAky t-Pythvi. 

III, 12. 

5. MandAkrftntA. 

m, 24. 25. 

6. M a 1 i n i. 

I, 1. 18. 80. 86. II, 10. III, 3. 15. 17. 28. IV, 2. 18. 

7. Vajp^asthA. 

III, 18. 

8. Valctra. 

I, 2. 13. 

PrAkyt-Vaktra. 

IV, 17 = Manu 8, 416. 

9. Vnsantatilftka. 

I, 19. 21. 82. 34. 37. 88. 41. II, 3. 4. 9. III, 21. 

10. QArd\Uavikrl()ita. 

I, 8. 7. 11. 14. 15. 22. 28. 25. 88. 89. 40. 43. II, 1. 5. 

11. 14. 20. 21. 22. 28. III, 1. 2. 10. 11. 18. 14. 16. 19. 
22. IV, 5. 10. 16. 22. 28. 

PrAkyt-<?Ardv\lavikrI<Jita. 

I, 10. 29. 


7 

5 

6 

8 
6 
1 
2 

11 

1 

2 

1 

11 


84 

2 


1) Tri.>|ubli - Typus. VgJ. KUhnmi, DIo Tmfubh - Jsgati - Familie, 
p. 38—35. 
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11. gikhäriol. Summ» 

I, 20. 31. 44. II, 2. IV, S. 8 . 1 ) 14. 7 

Pr&kft-Cikhariiji, 

III, 9. 1 

12. Srngdharä. 

I, 9. 12. 17. 27. II, 8. III, 7. IV, 18. 19. 20. 21. 10 

33. SvAgata. 

IV, 7. 1 

14. Hariyl. 

III, 20. 1 

15. Pr Ak pfc-Mfttrft vptta, goroimt 8 ). * 

I, 4. 5. II, 7. III, 8. 4 


1 ) Dlo orston droi pftdn dlosor Stropho kommon borolts in nnkn 
III auf p. 73 vor. 

2) I, 4. 

o. kuudalndilo vhnukkaronarnndnrnsflo vl cniicariao | 

b. papunpparftdhnppnuuna (Stonzlcr O ppommn)bharabhai\jnnaki\anrn- 
bhfcvabhiao II 


In pftdn a ist 0 am Schluss dos Wortos zweimal kurz zu losen. 

I, ö. 

a. tarunim tara^am ninpiam via carupnsü fjadiJJiaip | 

b. rakkhaY nul dhunoT pavirambhai cumba’i cüdalottintn II 


a. caipcalncnlapncalllvakkimavollldacolanmcalAiii 

b. voilio venivallihnUftvanaghuaviaidhumalHaip | 

c. rohada glmuaghui\aintarasnni\valikiipkiniainkanuccaai|i 

d. carjidnsuhie maanurAipgaipgaparp goipduakolit7lipdnvni|i 


In p. b u. d int wortschlloHsondo» 0 wahrscheinlich kurz zu lesen 

111 , 8 . 

«. AvaddlnduddhamuddlinkaratarAliiOnlnnlhlsalllnsoincao 

b. ÜhuvauabbavanavalaavlkftrnnasuhArasadhavalopakuccao | 

c. caipdn maaijavallipaUavannrnAho»ahlsnrl»i\]ohnao 

d. jna'i nnftipgnkclibhavapnipgui.iacandnyapatiikavayf.ino | 


d. - - w---- ~ ~ 

Dio von mir boigofligton Schomata machen nicht don Anspruch metrisch 
richtig zu soin. Dies hlndort dor mannigfach unzuvcrlftssigo Text und 
dio Thatsacho, dass dio Metra diosor Gattung olno olngohendo Unter¬ 
suchung noch nicht gefunden habon (K). 
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IC. Can<}ft-K au^ika, 

Drama von ICsoraendra oder Ksemlgvara J ). 

Ed. Jivöuanda, Calcutta 1884. 

1. Ärya(30 + 27). 
p. 16, 1. 78, 1. 96, 1. 

Prftkrt-Äryft"). 
p. 57, 2. 85, 1. 98, 1. 

2. IudravajrA ^-- — - - 

p. 7, 1. 9, 2. 57, 1. 65, 2. 67, 1. 88, 1. 104, 2. 105, 1. 
106, 2. 111, 1. 124, 1. 186, 2. 

Eine U p aj i\ t i -Strophe 8 ): 
p. 15, 1 pdda 1. 8. 4. Indraviyrtt. 

2. VaiiNjastlul. 

3. Aupacchnndasika. 
p. 89, 1. 

4. Drutavilambita. 
p. 97, 1. 123, 2. 

5. PuspiUgrü. 

p. 12, 1. 45, 1. 78, 2. 91, 2. 3. 137, 2. 

6. P vthvi. 
p. 74, 1. 

7. Mand&krAnta. 

p. 4, 1. 24, 1. 41, 1. 62, 1. 103, 1. 134, 2. 135, 1. 2. 
137, 1. 


Summ» 


3 

8 

12 

1 

1 

2 

6 

1 

9 



1) Lobto wahrscheinlich zu Anfang dos 11. Jh. in Kanynkubja 
unter König Mnhipfil«. Vgl. l'Jschol, GÖtt. Gol. Anz. 188S, p. 1210 IT. 

2) p. 07, 2: 

a. muhametta-mulmlurnuhulo soa-vloa-fthl-vAhi-kadum4|ho | 

b. b»hu-oahikn-ilutikha-dftluna palli.iftmo dukkalo kkhu lingo | 
Llost man In a vioa-fthl zusamraengo*ogon zu „viofihl", so ist dio 
Stropho rcgolrochto AryA: 


I- 


*»•-I- 

p. 8ß, 1: 

n. savvA-miiQili.ifthlviu guninnUhßolidhiftijaip paecnido | 
b. vi\ühaJ|hftna-nlntto caiu.lAlHmahnttnlo-kkhu hago || 

In n zu leson „°hlvai" und „®dhlhn»ip" mit kurzor lindsllbo: 


I--I 




I--I 


M 


p. 08, 1: 

ii. »staip gucclmdi $ülo vi\ühnJ|bÄnaip gado jadhft vaiiho 
b. oco tiunacainghA(,lo cnndfrtnkulaip vva odarai I 

— i —.^T— | — i — | —1--|- 

b.--|--|w|-l-w 

3) Vgl. Kilhuau, lYisJubh-Jagnti-Familio, p. 33. 
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8. Malinl. 

1 ». 20 , 1 . 

9. Vatp$asthA. 

p. 128, 1. 

10. Vaktra. 

p. 5, 1. 6, 1. 17, 1. 18, 1. 19, 1. 22, 2. 24, 2. 52, 1. 
58, 1. 54, 1. 56, 1. 64, 2. 68, 1. 69, 1. 2. 77, 1. 81, 1. 

82, 1. 8. 85, 2. 86, 1. 87, 1. 108, 2. 106, 1. 108, 1. 

110, 1. 2. 118, 1. 2. 117, 1. 2. 125, 1. 126, 1. 2. 129, 1. 
182, 1. 

11. Vnsantatilaka. 

p. 9, 1. 21, 1. 25, 1. 81, 1. 88, 1. 2. 86, 1. 44, 1. 
47, 1. 48, 1. 49, 1. 51, 1. 58, 2. 54, 2. 55, 1. 56, 2. GO, 1. 

67, 2. 68, 2. 80, 1. 82, 2. 104, 1. 108, 2. 116, 1. 124, 2. 

125, 2. 134, 1. 

12. ^Ardftlavikrlgita. 

p. 8, 1. 11, 1. 2. 14, 1. 37, 1. 88, 1. 40, 2. 45, 2. 

47, 2. 61, 1. 2. 64, 1. 73, 1. 90, 1. 94, 2. 114, 1. 115, 1. 2. 

116, 2. 122, 1. 123, 1. 127, 1. 186, 1. 

13. Qälinf. 

p. 78, 3. 131, 1. 183, 1. 

14. (^ikhariyi. 

p. 22, 1. 35. 1. 36, 2. 38, 2. 39, 1. 40, 1. 42, 1. 

63, 1. 66, 1. 75, 1. 90, 2. 92, 1. 93, 1. 94, 1. 95, 1. 

100, 1. 101, 1. 2. 102, 1. 107, 1. 

15. SragdharA. 

p. 1, 1. 31, 2. 82, 1. 46, 1. 59, 1. 97, 2. 98, 2. 138, 1. 

16. H a v i n 1 . 

p. 2, 1. 26, 1. 65, 1. 91, 1. 

17. Prftkvt-Strophe'). 

p. 95 1. 4—6. Corrupt, scheint VaitAltyasu sein. 


l) p. trö, I. 4—0: 

n. nlirnnuhln cimdn-jnnMln 

b. ninlii9n-jnahA^ula-bhli>i.iRKftttlo J 

c. knccfttyl K«\iftc*mnmviwtlo 

d. lakklmyu mmp cnndnsOlalmtthlo | 

b. ~ ~ ~ ~---- ~ 


Summa 

1 

1 


86 , 


27 


28 

3 

20 

8 

4 


d. 
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Summa 


L. Das Mah&n&(aka oder Hanum an nAtaka, 
Drama von DAmodara Mi$ra ')• 

Ed. RAmatAraija Qiromani, Calcutta 1870. 
(Madhusildana Miijra’s Rocension.) 

1. Äryil (30 + 27). 

1. 3. III, G8. a ) IX, 94. 

Glti (30 + 30). 

IV, 26. VII, 62»). 

Upaglti (27 + 27). 

, IV, 86. 

2. IndravajrA -*. 

I, 4. 6. 15. 40. II, 7. 22. 28. 24. 28. 40. 47. 48. 
III, 5. 22. 47. 62. 65. 87. IV, 2. 3. 5. 38. 48. 47. 52. 65. 

V, 1. 9. 19. 80. 84. 67. 69. 88. 94. 97. VI, 86. 48. 45. 
46. 49. 77. 78. 84. 110. VII, 8. 32. VIII, 17. 20. 21. 31. 
IX, 3. 58. 72. 96. 

U p a j A t i - S t r o p h e n. 

VI, 34. 85. pada a b c IndravtyrA 
d Vain^asthA. 

3. Drutavilambita. 

I, 26. III, 76. IX, 101. 

4. PuspitAgrA. 

I, 19. 45. UI, 55. V, 39. VI, 44. IX, 97. 

5. Pythvi. 

in, 51. V, 85. VI, 26. VH, 23. 28. 

6. Prarait Ak§ar A. 

IX, 70. 

7. Prahar$iol. 

IX, 11. 61. 

8. MandAkrAntA. 

I, 14. II, 15. 20. 32. 89. III, 20. 60. 66. V, 18. 71. 

VI, 3. 11. 51. VII, 37. IX, 84. 80. 85. 87. 88. 10G. 120. 
182. 


3 

2 

1 


55 

2 

3 

6 

5 

1 

2 

22 


1 ) Lolto nach dor Tradition am Hofo do* Kttnlgs Bhoja von ! 
MAIava, dor In DhArA und mjaylp! rwldlrto. DIo Zeit dies« Ktlulga ' 
Ut durch oino Inschrift da» 11. Jli. (1040—1090 p. Chr.) boxolchnot. 
Vgl. Wobor, Ind. Litt.« p. 220 und 218 f. 

2) III, 08: (^lokArdha b lautot abwolchond: 

b. rnghunnndannl rnghunandntm! rAmaeondra! rAmncandrohl II 
I. >. S. 4. u. 0. 6. 7. 8 

r—I-I —I-M--I- 

3) VII, 08 onthAlt Im 0. gnya dos QlokArdha b - - anstatt doa 
regelrechten Amphlbrachys - - 

to ’pi unnu klm knpayo yesAni laTikAdAhAdlcarittram II 
1. 2. 3. 4. 5. 0 7. 8. 

--|_. 
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9. Malin!. s 

I, 28. 41. II, 26. 41. 42. 44. 50. III, 16. 17. 18. 19. j 

44. 46. 54. 88 . IV, 1. 31. 41. 45. 62. VI, 24. 41. 58. 74. 

81. 85. 90. 98. VII, 88 . 69. 71. VIII, 26. 27. 28. 29. 30. 

32. IX, 7. 23. 25. 42. 43. 54. 55. 68 . 75. 92. 101. 109. 
119. 122. 125. 126. 127. 128. 135. 141. 143. 144. 

10 . Rathoddk ata. 

11. 1. III, 45. 70. IV, 37. V, 102. 

II. V a m 9 a 8 1 h fi -w — -• . 

V, 47. VI, 4. 38. IX, 26. 

12. Vaktra. 

1, 17. 21. 22. 25. 28. II, 13. 14. 16. 27. III, 8 . 8 . 
11. 23. 24. 40. 52. 53. 67. 72. IV, 4. 6 . 19. 20. 25. 28. 

29. 89. 42. 44. 45. 46. 51. 53. 54. 57. 63. 64. 66 . 67. 69. 

70. V, 18. 16. 17. 21. 22. 24. 33. 52. 53. 54. 55. 56. 57. 

65. 87. 89. 99. VI, 2. 7. 9. 15. 16. 18. 19. 21. 22. 23. I 

31. 32. 50. 53. 56. 78. 76. 82. 88 . 97. VIL 1. 2. 85. 36. 1 

41. 42. 66 . 67. VIII, 6 . 7. 8 . 9. 10. 11. 13. 14. 15. 16. 

36. IX, 16. 18. 19. 39. 63. 71. 78. 98. 114. 121. 184. 145. 

13. Vasantatilaka. 

I, 7. 20. 29. 42. 43. 44. II, 12. 18. 21. 80. 31. 49. 

51. III, 4. 6 . 12. 15. 21. 25. 28. 80. 31. 86 . 87. 41. 49. 

56. 63. 64. 69. 82. 85. IV, 8 . 9. 11. 14. 21. 50. 55. 59. 

61. 68 . V, 5. 6 . 44. 46. 61. 63. 66 . 75. 76. VI, 12. 62. 

70. 87. 91. VII, 5. 30. 56. VIII, 35. IX, 1. 4. 13. 21. 30. I 

32. 33. 35. 37. 51. 52. 53. 67. 69. 78. 81. 102. 107. 115. j 
116. 124. 130. 183. 


14. Vaitaltya. 

III, 10. VII, 27. 

15. Qftrd&laviki'lflita. 



I, J 

>. 9. 

10 

. 11 . 

12 . 

16. 18. 24. 27. 

30. 

81. 

32. 

33. 

35. 

36. 

37. 

88 . 

89. 

46. 

47. II, 8 . 4. 5. 6 

9. 

11 . 

17. 

25. 

27. 

34. 

35. 

36. 

87. 

52. 

III, 7. 9. 26. 27. 

32. 

34. 

38. 

39. 

48. 

57. 

73. 

74. 

75. 

77. 

81. 88 . IV, 7. 10. 

12 . 

15. 

16. 

18. 

22 . 

24. 

80. 

81. 

32. 

38. 

34. 40. 41. 48. 49. 

56. 

60. 

72. 

v, : 

1. 4. 

7. 

8 . 10. 11. 12. 15. 20. 23. 25. 

27. 

28. 

32. 

37. 

88 . 

40. 

42. 

48. 

48. 

49. 

50. 51. 58. 59. 60 

. 64. 

68 . 

72. 

73. 

74. 

77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 83. 84. 85. 8 G 

i. 90.91. 

92. 

98. 

95. 

96. 

98. 

103 

. VI, 1. 

5. 6 . 8 . 10. 13. 

14. 

20 . 

25. 

27. 

29. 

80. 

88 . 

39. 

40. 

42. 

47. 48. 52. 54. 55 

57. 

59. 

60. 

61. 

68 . 

66 . 

67. 

71. 

72. 

75. 

80. 86 . 89. 92. 

98. 

94. 

95. 

99. 

100. 102. 105. 

106. 

107. 108. 111. VII, 

6 . 7 

. 8 . 

10 . 

11 . 

18. 

14. 

15. 

17. 

20 . 

21 . 

22. 24. 25. 29. 34. 

39. 

40. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

51. 

52. 

53. 55. 57. 58. 59. 

60. 

61. 

63. 

64. 

65. 

68 . 

70. 

72. 

VIII, 1. 

2. 8 . 4. 5. 12. 18. 

19. 

22 . 

23. 

25. 

37. 

IX 

, 5. 

6 . 8 . 10. 12. 14. 17. 20. 40. 

44. 

45. 

46. 

49. 


im» 

59 

5 

4 


109 


83 

2 



62 Kilhnau, Metrische Sammlungen um Stcnzler's .Nachhut*. 


57. 59. 60. 62. 64. 65. 66. 77. 82. 86. 89. 90. 95. 99. ' 
100. 108. 110. 112. 117. 118. 129. 139. 140. 148. 

16. Q&linL 

III, 85. 86. IV, 17. IX, 142. 

17. Qikharip!. 

II, 19. 46. III, 33. 50. 59. 71. 84. IV, 27. VI, 87. 65. 
68. 69. 79. 96. 104. VII, 26. 31. 50. 54. IX, 41. 103. 105. 
111. 113. 

1$. SragdharA. 

I, 1. 2. 8. 13. 84. II, 2. 8. 10. 38. 38. 48. 45. III, 1. 

2. 29. 61. 78. 79. 80. IV, 13. 85. 58. 62. 71. V, 14. 26. 
29. 86. 70. 100. 101. VI, 28. 64. 88. 101. 103. 109. VH, 4. 

9. 12. 16. 18. 19. 88. 48. VIII, 24. 88. 34. IX, 2. 9. 15. 
22. 24. 27. 28. 29. 81. 86. 38. 47. 48. 50. 56. 74. 76. 79. 
83. 84. 91. 93. 123. 181. 136. 137. 138. 146. 147. 

19. SvAgatA. 

ni, 18. 42. 43. IV, 23. VI, 17. 

20. Haripl. 
ni, 14. 58. V, 3. 


M. Prasanna-R Aghavrt, 

Drama von Jayadeva *)• 

Ed. Govinda DevapAstri, Benares 1868. 

1. AryA (80 -f 27). 

31. 37. 40. 68. 87. 100. 119*). 

Glti (80 + 30). 

34. 156. 

PrAkyt-ÄryA (GahA) 30 -f 27. 

89,1. 18. 40,1. 1 s ). 67,1. 2. 114,1. 9. 124,1. 7. 149,1. 20«) 
155, 1. 12. 

PrAkvt-Glti (UggAlul) 80 -f 30. 

110, 1. 18. 113, 1. 18. 124, 1. 10. 184, 1. 10 *). 

1 ) Ein nndoror JayndovA als dor Dichter dos GiUgovliuln. Vgl. 
Pischel, Gßtt. Gei. An». 1883, p. 1222. 

2 ) 110 (JlokArdlm b nbwolchond: 

b. n>»lAy.i|iipiiWignrn|n.vl rilmornii tftpnm npahnresl || 


8) 40,1. 8. In p«da c „tamliVup" mit kurxor Schliussilbo -- 
4) 149, I. 21. In «,üok. b ist „Mndo" mit kuraor Sclilusssllbo 
*tt losen: . 

b. tihnavaunnnfirnviudo rnaniniulincandano cnndo j 

-[-- 1 - 

AulBllig Int, dass gsi.m 8 gogon dlo Rogol ein Amphlbrftchys ist. 

6) 134, J. 11. In ^iok. b ist „kndnrn" mit kurzor Schlusssilbo 
»u lesen: 

b. vnsuham imwp girisam kndnip miündn sttrahnssii psndnpo pntto | 
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2. IndravajrA ~ -- a, 

8 . 20. 34. 78. 102. 110. 122. 133, 1. 2 u. 8 . 140 

3. Kokilaka. 

37. 

4. Totnka. 

16. 


5. Drutavilanibito. 

81. 88 . 128. 

6 . Prftkyt-Paflcac Amara oder NftrAoa. 


Summ» 

10 

1 

1 

3 


p. 38, 1 . 2 — 6 . 

7. PugpitAgrA. 

6 . 28. 64. 67. 07. 69. 90. 100. 109. 121. 155. 

8 . Pythvl. 

148. 150. 

9. P r a m i t A k § a r A. 

139. 

10. PraharsiijI. 

99. 188. 

11. MandAkrAntA. 

8 . 13. 82. 37. 52. 60. 74 77. 79. 94, 1. 3 u. 21. 
95, 1. 8 u. 15. 112, 1. 7 u. 10. 118. 123. 

12. MAliui. 

7. 11. 23. 80. 40. 53. 60. 64. 78. 90. 93. 94. 99. 
101. 106. 108. 111. 115. 118. 149. 155. 

PrAkyt-MAlini. 

41, 1. 9. 

18. RathoddhatA. 

33. 89, 1. 7 u. 13. 54, 1. 16. u. 21. 59. 82. 128. 147. 
149. 158. 

14. V a rp 9 a s t k A. 

55. 69. 98. 

15. Vaktra. 

2 , 1. 5 u. 22 . 5. 6 . 9, 1 . 11 u. 14. 10 . 17. 25. 28. 36. 
42. 50, 1. 4 u. 19. 51. 59. 64. 66 , 1. 8 u. 18. 09. 70. 73. 

74. 75. 80. 88 . 86 , 1. 10 o. 14. 87. 88 , 1. 14 u. 17. 89,1. 4 

u. 12. 103. 112. 120. 128, 1. 1, 0 u. 28. 130. 181. 188. 
140. 142. 143. 145. 151. 156, 1. 5 u. 15. 

16. Vasaufcutilaka. 

8 . 1. 18 u. 20. 6 . 11. 18. 16. 18, 1. 7, 12. 17 u. 28. 

20, 1. 1 u. 14. 21, 1. 8 u. 22. 22. 28, 1. 9. u. 19. 24, 1. 6 

u. 11. 25, 1. 2 u. 10. 29. 82. 34. 37. 42, 1. 8 u. 18. 48. 

52. 53. 60. 62. 70. 71. 73. 74. 76. 80. 81. 90. 92, 1. 15 

u. 21. 93. 97. 99. 102. 108. 105. 107, 1. 2, 9 u. 22. 110, 

1. 1 u. 18. 114. 116. 117, 1. 2 u. 11. 121. 122. 125, 1. 1 

u. 6 . 127. 130. 188. 185, 1. 10, 16 n. 22. 136. 137. 139. 

148. 146. 147. 152, 1. 5 u. 10. 153, 1. 7 u. 16. 


1 

» 

11 

2 

1 

2 

17 

21 

1 

11 

3 


49 


77 
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17. (Ji ß r d ü 1 a v i k r I d i t a. 

1 (3 Strophen). 4 (2). 5. 6. 7. 14. 40. 43. 49 (2). 55. ] 
56 (8). 59. 61. 62. 63. 65 (2). 66. 68. 69. 71 (2). 72 (2). : 
74. 75 (2). 76. 78. 79 (2). 96. 106. 107. 111. 115. 116. | 
128. 129 (2). 132 (2). 135. 188. 141 (8). 142. 143. 144 (2). } 
145 (2). 147 (2). 148 (4). 149. 150. 151. 152 (2). 158. 1 
154 (4). 155. 157 (8). 

18. Oikharii)!. 

5 (2 Strophen). 15 (2). 16. 22. 25. 38 (2). 86. 50. 
53 (2). 55. 77. 78. 80. 81. 82. 86. 89. 90. 91. 96. 98. 99. ! 
104. 105 (2). 116. 123. 184. 139. 142. 144. 145. 151. 156. j 

19. Sragdkarft. 

42. 48 (2 Stropbeu). 51. 59. 61. 64. 67. 68. 72. 78. 
81. 91. 92. 101. 102. 111. 125. 126. 186. 141. 150. 

Pr ßkpt-SragdharA. 
p. 65, 1. 2-5. 

20. Svftgatß. 

18. 17. 49. 51. 54. 56. 58. 63. 118. 122. 

21. Har Ul. 

5. 7. 30. 31. 85. 93. 95. 96. 108. 118. 120. 146. 


Summa 

79 

38 

22 

1 

10 

12 


N. Prabodhacandrod aya')• 

Drama von Krsna-Mi^ra. 

Ed. Brockhaus, Leipzig 1885. 

1. Äryft (30 + 27). 

1, 11. 16. V, 24. 

Glti (30 + 30). 

V, 1. 

2. Indravajrß ~-~ ~ - ü. 

I, 8. II, 16. III, 22. IV, 7. 14. 16. V, 6. 22. VI, 10. 
17. 18. 20. 

Upaj ßti. 

II, 12 a c Indravajrß. 

b d Vaip^asthß. 

8. D rutnvilambi ta. 

VI, 4. 

4. Puspitßgrß. 

I, 18. 21. II, 18. 35. VI, 6. 

5. P v t h v!. 

II, 11. V, 12. 

6. Prahar$i#l. 

I, 17. IV, 28. 


8 

1 


1 

1 

5 

2 

2 


1) Stammt friilioatfliis aus dom 12. Jh. An» Endo dieses Jli. sotzto 
da» Drama zuorst Goldstückor (ElnL zu solner Uoborsotzung, Kiinigs- 
borg 1842, p. 13), vgl. Weber, lud. Litt, p. 224, Anm. 218. 
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7. MaudAkrAntA. 

I, 2. IT, 36. V, 18. VI, 9. 28. 24. 34. 

8 . M Ali nt 

II, 10. IV,* 11. V, 10. 

9. Va iji 9 a s t h A. 

I, 24. .II, 25. in, 10. VI, 15. IC. 26. 

P r A k y t • V a ip p a 81 h A. 

III, 16. 

10. Vaktra. 

I, 6 . 9. 15. 22. 28. II, 2. 4. 8 . 14. 19. 20. 21. 26. 

27. 37. 38. III, 2. 5. 8 . 19. IV, 2. 80. V, 3. 4. 8 . 11. 15. 
19. 20. 25. 26. VI, 2. 11. 25. 27. 33. 

11 . .Vasautatilakn. 

I, 3. 10. 18. 23. 27. II, 6 . 22. 23. 24. 29. III, G. 9. 
14. IV, 3. 4. 5. 15. 17. 24. 26. V, 13. 21. 27. VI, 1. 12. 
18. 31. 32. 

12. VaitAliya. 

VI, 7. 

13. ^Ardülavikrlijita. 

I, 1. 5. 12. 19. 29. 30. 81. II, 1. 3. 5. 7. 9. 17. 18. 

28. 80. 31. 32. 34. III, 1. 3. 4. 7. 12. 15. 17. 21. IV, 1. 
6 . 8 . 9. 10. 13. 18. 21. 23. 29. V, 5. 7. 9. 14. 16. 29. 
31. 32. VI, 3, 5. 8 . 14. 19. 21. 22. 28. 29. 30. 

14. galini. 

III, 24. 

15. <y i k h a v i n L 

I, 14. 20. III, '20. IV, 19. 20. 22. 27. V, 2. 28. 30. 

16. SvngdharA. 

I, 4. 7. II, 15. 33. IV, 25. V, 33. 

17. Haript. 

I, 25. 26. III, 13. IV, 12. V, 17. 23. 

18. PrAkrt-Strophou *). 

III, 11. 18. 23. 

Vgl. Pvockhaus, Varianten ’/.u p. 88 . 39. 42. 44. 46. 68 ., 
wo doinolbo noch ondero PrAkyt-Stvoplum vermuthet. 


1) III, 11: alo (»Io kfWftliA 

iinlnliruldnmHmladhftllA | 
kolino tuinlii» dlinmmnko 
kolUo tumlm mokkhnko | 


MAtrAclinmlns. 


Iir, 18: nyi pfringliaimtÜimmsoIinnA 
pnlitaltbftknlniignvllonnft j 
jftt lwnosl knvAlli.il bliAvnki 
tA klip kAllssndi n!\vnki Q 

6 




Bd. XL1V. 
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0. Dhftrtasannigama'), 

Drama von Ivavi^okharo Jyotirtyvara. 

Kd. Lassen, Antliologia Sanscritica, p. 00—00. 

1. Pr/lkyt-Äryft (ÖAhA). 

09, 10. 


• Summa 


1 



2 . Iudruvajrd 

90, 10. 92, 13. 94, 8. 90, 4. 

PrAkyt-I ndravajrA. 

78, 8. 80, 5. 

8 . Pr&krt'Totaka. 

09, 12. 91, 8. 

4. Malin!. 

09, 7. 71, 3. 92, 0. 95, 12. 

5. Vaktvn. 

75, 13. 70, 14. 18. 84, 9. 87, 9. 90, 15. 

Prftkyt-Vaktra. 

91, 2. 

G. Vasantatilaka. 

07, 20. 70, 10. 74, 10. 84, 18. 91, 14. 

7. Cftrdftlavikridita. 

06, 8. 14. 67, 1. 15. 68, 12. 73, 13. 74. 1. 76, 4. 
77, 2. 79, 14. 80, 14. 88, 1. 7. 12. 85, 9. 96, 9. 

Prftkyt-^avdftlavikriclita. 

82, 11. 

8 . ßragdharO. 

06, 3. 72, 10. 87, 15. 

Prftkft-Sragdharft. 

71, 10. 15. 88, 7. 


4 

2 

2 

4 
6 
1 

5 

IG 

1 

3 

3 


MiUrAclmndn». 


Rhythmisch «lolch Upacltra oder VltjosikA, Colobrooko VI, IC. 
III, 23: vntttil jalo i.mttl>l tlmlo natthl gillvnlo pattlil pnd/tlo | 
viplmbhatüo sabldft vasai hldao mahfkppApApmp g 


l 


llrockhnus bltlt dlcso Stiopbo fllr Aryft und schlflgt vorilndortu 
Losung vor. Vgl. p. 122 f. zu P. 03. 

1) Lnsson globt nls Iäntotohunguolt dos Dramas dos Endo dos 
lß. Jb. an (Vorrodo p. Xf.). I)or Dlcbtor nennt sich oiuen Lehrer 
dos Königs Narusimha (Lnsson, p. C7, 1. 2), don Lassen mit dom bo- 
knnnton Königo von Vijnynnngarn 1487—10H8 idontisch setzt. 1‘iscliol, 
Gött. Gel. Anz. 1883, p. 1240 stimmt ihm darin boi. 


! 
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1*. C ui t a n y n - C a u d r o d a y a l ), 

Draiua von Kavikariiapuvu. 

Ed. Ityjendi'alftla Mitra Bibi. lud. 1854. 

1. Äryft (30 4- 27). 

5(5, 2. *) 3. 62, l. 3 ) 98, 1. 178, 2. 

Gtti (30 + 30). 

28, 1. 248, 1. 

Udglti (27 -f- 30). 

107, 2. 108, 2. 199, 3. 

Upaglti (27 + 27). 

19, 2. 47, 1. 56, 1. 61, 3. 118, 1. 165, 3. 180, 2. 4 ) 
199, 2. 

Pritkvt-Aryft (30 + 27). 

72, 2. 

Prakrt-Upaglti (27 + 27). 

72, 1. 

2. Aupacckandasika. Vgl. VaitAlIya. 

224. 1. 258, 1. 

3. Indravaj rft- —-- 

2, 2. 8, 2. 9, 2. 3. 11, 2. 12, 2. 25, 4. 28, 1. 37, 2. 
40, 1. 55, 1. 58, 1. 63, 2. G4. 2. 3. 65, 2. 86, 2. 3. 4. 
87, 2. 94, 1. 100, 2. 101, 2. 3. 104, 1. 110, 1. 112, 1. 
124, 1. 137, 1. 148, 1. 153, 3. 4. 5. 155, 2. 156, 1. 
176, 1. 179, 1. 181, 2. 182, 1. 184, 3. 187, 1. 188, 1. 

189, 1. 194, 1. 197, 1. 202, 3. 211, 1. 216, 1. 218, 1. 

219, 1. 220, 2. 225, 1. 3. 227, 2. 284, 2. 241, 3. 243, 1. 

247, 1. 254, 1. 259, 1. 261, 1. 264, 1. 265, 1. 4. 


1 ) Knvlkan.inpurn wurde nach Angalio der liluloltung zu der obon 
ROJumnton Ausgubo 1624 goboron (p, VI). Da» Drama goliürt also 
in» 16. Jli. 

2 ) p. 60 , 2 : 

u eko vlvokanflmti tannyo vahyvnstu bh*ktl»ai|j6lkfth kuuyikb | 
b tnsyn vlvokiuyu »umutor nnasüyil uilinn duhitiV ”*lt | 
i * u 4 fi u 


b — — 1 -- 1-1 — i-,, 

Ltasso »leb In (Jlok. » „blinkt!“ ausscboidoD, so wiiro dorsolbo 
richtig. In b ist ,,»u“ als Druckfohlor zu stroichon. 

8) p. 02, 1: Clokftrdha b abwolcbond. 
b nn »alnyakuliloMi pumirnadipraviUioSvntlniyatil V II 

l x 3 4 fl n 7 H 


4) p. 180, 2. yi. b fohlorbaft. 
b aynm otl vii;i\dahi*layo viraktimkn sakalavijnyoju | 
zu corr. vienda 0 
- 1 - 
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U p aj A t i • Strophen, welche Stenz] er tlieils als Ardha- 
samavytta, tlieils als Dubia notirt 

25. 3.») 27, 1.*) 124, 2. 1 2 * 4 * * * 8 ) 141, 1.«) 142, 1. *) 

4. P'uspitAgrA. 

1, 1. 8, 4. 74, 1. 2. 97, 1. 178, 3. 182, 2. 200, 1. 
212, 2 (V 8 Str.). 223, 1. 3. 224, 2. 8. 
ß. Pythvl. 

10, 2. 168, 1. 166, 2. 179, 2. 

6. Praharsii.it. 

22; 1. 186, 2. 

’ 7. BhujangaprayAta. 


Summa 

5 



42, 1. 2. 43, 1. 2. 115. 1. 

8. MandilkrAntA. 

12, 3. 15, 1. 16, 1. 18. 1. 32. 3. 33, 2. 59, 1. 01,2. 
81, 1. 82, 1. 97, 2. 106, 1. 109, 4. 110, 3. 111, 2. 115, 2. 

110, 1. 118, 2. 121. 2. 126, 2. 130, 1. 2. 131. 2. 183,2. 

152, 1. 153, 2. 103, 2. 195, 2. 190, 1. 3. 200, 2. 217, 1. 2. 

218, 2. 222, 1. 2. 224, 4. 228, 1. 238, 1. 241, 1. 242, 1. 

252, 1. 2. 

9. Malinl. 

. 10, 3. 11,1. 12, 1. 20, 1. 53, 1. GO, 1. 07, 3. G8, 1. 2. 
70, 2. 76, 1. 153, 1. 160, 1. 201, 1. 213, 1. 2. 214, 1. 
244, 2. 

10. RathoddhatA. 

17, 2. 80, 1. 180, 1. 161, 2. 1G2, 1. 2. 203, 2. 220, 3. 
246, 1. 

11. Vapi <jasthA • -- -ü. 

6, 1. 13, 1. 74, 3. 111, 4. 112, 2. 167, 1. 180, 1. 

182, 3. 196, 2. 201, 2 (>/ 8 Str.). 241, 2. 249, 2. 264, 2. 

Vgl. hiorai die UpajAti untor „IndravajrA". 

12. Valetta. 

6, 1. 2. 7, 1. 8, 1. 9, 1. 10, 4. 11, >/* Str. (1. 11). 

17, 3. 18, 2. 24, 1. 25, 2. 52, 1. 2. 56, 0. 7. 58, 2. 3. 4. 


5 


43 


18 

9 

12 % 


1) p. iß, a fi --- - - - - - - 

I, c a v-Typu* ilor TrlMnbh-Blropho». 

2) p. S7, I. n o Imlmv/\irvi 

b tl Vnijt^iulbA 

*U 1*. 124,2. abc Vnijt\«iuitliA KUImatt, Trifl(nbh>jRgntf*Pninlllo 
<1 Indrftv/\jm p. SS. 

4) p. 141, 1. i\ b VnipfMthA 

c «1 ImlmvftjrA 

ß) p. 142, 1. n- 

b cd .. 

Vgl. Knimmt 1. c. p. 30 tt. 2Ü». 


-. Typus der Trisfnbh-Strophen 
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63, 1. 04, 1. 65, 1. 6G, 1. 2. 103, 4. 108, 1. 100, 1 und 

V* Str. (1. 9). 154, 1. 2 . 3. 155, 1 und »/* Str. (1- 21). 

158, 1. 161, 1. 170, 1. 2. 3. 171, 1 uud '/* Str. (1. 5). 
183, 2. 185, 2. 192, •/„ Str. (1. 20). 193, 1. 199, 1. 203, 1. 
231, 1. 286, •/„ Str. (1. 13). 243, 2. 

13. Vasantatilaka. 

10, 1. 11, 3. 13, 2. 3. 4. 18, 3. 25, 1. 32, 4. 84, 1. 
51, 2. 3. 4. 52, 3. 54, 1. 65, 3. 67, 2 (»/, Str.). 79, 1. 

98, 2. 8. 96, 1. 8. 98, 1. 102, 1. 2. 3. 4. 108, 1. 3. 110, 2. 

116, 8. 118, 1. 119, 1. 120, 2. 121, 1. 123, 1. 2. 126, 1. 

182, 2. 8. 185, 2. 144, 1. 164, 2. 166, 3. 178, 1. 181, 1. 

183, 1. 185, 1. 186, 1. 188, 2. 191, 1. 202, 1. 207, 1. 

228, 2. 245, 2. 248, 2. 250, 1. 254, 2. 255, 1. 256, 3. 

257, 2. 3. 259, 8. [266, 4j. 

14. Vaitdllya. 

227, 1.' 

A rd hasamavvtto. 

177, 1. a c Vaititliyn -- 

b d Aupacchandasikn-— --. 

15. Q Ardülavikri<Jita. 

2, 1 3. 7, 2. 8, 3. 10, 2. 17, 1. 4. 19, 3. 20, 1. 2. 3. 
21, 1. 30, 1. 3. 31, 1. 32, 1. 2. 83, 1. 87, 1. 50, 1. 60, 2. 

61, 1. 67, 1. 70, 1. 73, 2. 75, 1. 2. 85, 1. 86, 1. 87, 1. 

92, 1. 96, 2. 97, 3. 4. 100, 1. 101, 1. 105, 1. 107, 1. 
109, 8. 111, 3. 122, 1. 2. 8. 183, 1. 134, 2. 143, 8. 146, 1. 

147, 1. 2. 164, 1. 165, 1. 2. 179, 3. 184, 1. 195, 3. 199, 4. 

200, 3. 202, 2. 226, 1. 8. 229, 1. 284, 1. 240, 1. 245, 3. 
246, 8. 248, 3. 249, 1. 250, 2. 3. 251, 1. 2. 252, 4. 

258, 1. 4. 256, 1. 257, 1. 258, 2. 8. 4. 259, 2. 4. 262, 1. 
263, 1. 2. 3. 265, 8. 5. [266, 2. 3.J. 

16 . Oalinl. 

157, 1. 

17. gikharhjl. 

8, 1. 29, 1. 30, 2. 36, 1. 2. 51, 1. 69, 1. 2. 3. 96, 4. 

99, 1. 2. 100, 3. 106, 2. 111, 1. 120, 1. 121, 3. 127, 1. 2. 

135, 1. 151, 1. 165, 4. 175, 1. 177, 2. 178, 1. 184, 2. 

188, 3. 195, 1. 203, 8. 206, 1. 244, 1. 245, 1. 252, 3. 

255, 2. 262, 2. 3. 4. 5. 

18. Sragdharil. 

4, 1. 2. 9, 4. 14, 1. 19, 1. 80, 4. 212, 1. 220, 1. 
253, 2. 3. 264, 8. 265, 2. [266, 1J. 

19. SvilgaU. 

56, 4. 5. 181, 2. 132, 1. 134, 1. 143, 1. 2. 223, 2. 4. 5. 
225, 2. 4. 226, 2. 256, 2. 260, 1. 


Sonm* 

42 % 

* 

62% 

1 


89 

1 

38 

13 


15 
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20. H a r i n 1. 

108, 2 *). 105, 2. 123, 8. 148, 2. 200, 4. 240, 2. 

21. Versus dubius*). 

140, 1. 


Summ* 

6 

1 


VIII. Vlkrnmftnkadovjicftrllft 
von Bilhni.m 3 ). 

Ed. Bühlor, Bombay 1875. 

1. Indravajrft o-v--w„ - — *. 

I, 1—117. III, 1-73. VII, 1-02. IX, 1-149. X, 1—00. 
'XII, 1-75. XVI, 17-81. 37. 

2 . Aupncchaudftsikn. 

XVI, 42. 43. 

8. PujpitAgnV. 

VI, 1—97. VII, 7-7. XI, 95. 

4. Pvthvl. 

XI, 74. 

5. Mandi\knlntä. 

vm, 83. XVIII, 1—07. 09. 70. 72—74. 70. 78. 
80—103. 105. 107. 108. 

6 . M & 1 i n L 

II, 89. VI, 98. VII, 70. IX, 150. 151. XI, 79. 81. 84. 
XII, 76-78. XIII, 86. 90. XV, 86. XVI, 45. XVII, 68. 

7. RatboddhatO. 

V, 1—84. XIV, 1—70. 

8 . Vaip 9 astbft. 

II, 1—87. XIII, 1—85. XVII, 1—64. 

9. Vaktra. 

IV, 1—117. VIII, 1—80. XVI, 1—16. 38. 

10. Vasantatilaka. 

11. 88. HI, 76. V, 85—88. XI, 78. 78. 87. 89. 98. 
XVI, 82-86. 89-41. 44. 46-50. XVII, 65-67. XVIII, 
68 . 71. 75. 77. 


1) 103, 2 pltdn b unvollständig: 

yadl karuiuiyfi no drkpi'itntp *r» mndvidho 

.,-» — 

pftdn d x« lcwjn tynixm Iviv statt tuniun Iva. 

2) 140, 1: 

idl&mbunicflkrftVftrttUnmbnndliAdnynmiUivii snohAspndaip null 
ulplyasi vayasl turiyAvrnmo gfhitafy kutlimnnnorm || 

---~-----w-ü 


582 

2 

99 

1 

102 

16 

154 

230 

214 

32 


3) Bilhnim uns Kiu^mir luvt dloso Familienchronik, wolclio doii 
König VikrsmAdityn-Trlblmvnnnmnlla von Knlynun zu vorhorrliclien be¬ 
stimmt ist, otwA 1085 nbgofiisst. Vgl. Wobor, Ind. Litt., p. 231, Anm. 
Bllhlor, Ausgabo p. 20. 
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11. Vait&llya. 

XV, 1—84. 

12. (^JlrdiUavikrt <}ito. 

I, 118. II, 90. III, 74. 75. 77. IV, 119. V, 89. VI, 99. 
VII, 68—66. 72—74. 76. VIII, 81. 82. 85—88. X, 91. 
XI, 75—77. 80. 82. 83. 85. 86. 88. 90—92. 94. XIII, 87. 88. 
XIV, 71. XV, 87. XVI, 51. XVIII, 104. 106. 

13. 9 i k h a v i q I. 

VIII, 84. XVIII, 79. 

14. Svagdharil. 

VII, 67—69. 71. 75. XIII, 89. XVI, 52. 

15. SvilgatA. 

XI, 1—72. 

16. H urig!. 

II, 91. IV, 118. XIV, 72. XV, 85. XVI, 53. 


IX. BhAminf-YilAäa. 

Sammlung von Sentenzen des Pamjit JagnnmUha '). 

Ed. Abel Bergaigne, Paris 1872. 

(Bibliotkfcque de I’ecolo des liautes etudos, IX. fase.). 

1. Äry(30 •+- 27). 

I, 6. 9. 12. 20. 21. 23. 25. 28. 49. 79. 88. 90. 95. 
96. 100. 106. II, 88. 48. 66. 100. 103. 109. 137. 143. 
147. 168. 182. IV, 26. 32. 44. 

Glti (30 + 80). 

I, 5. 8. 11. 17. 19. 24. 26. 41. 67. 78. 98. 104. 112. 
121. II, 37. 39. 40. 41. 42. 44. 47. 49. 67. 80. 83. 92. 
93. 141. 142. 148. 149. 162. 166. 180. IV, 28. 28. 29. 31. 
TIpaglti (27 + 27). 

I, 22. 27. 60. 63. 80. II, 50. 51. 117. 144. 161. I, ln. 
Udglti (27 + 30). 

1. 10. 13. 18. 75. II, 45. 48. 69. 84. 86. 125. IV, 12. 

2. Indravajrft ~ ~ ~-*. 

I, 44. 72. 88. 123. II, 9. 11. 12. 21. 23. 28. 81. 64. 
105. 106. 111. 118. 121. 127. 132. 136. 140. 145. 167. 
175. 178. 

3. Aupaoobandosika. Vgl. VaitAllya. 

I, 43. 109. II, 1. 2. 8. 15. 17. 18. 19. 25. 26. 32. 
36. 57. 60. 68. 120. 131. 146. 158. 159. 163. 170. 173. 
179. III, 18. IV, 36. II, 172 a. 


Sunna» 

84 

43 

2 

7 

* 

72 

5 


30 

38 

11 

11 


25 


28 


1) Dor Grloclio Gnlanos ('trSiuiüv Msxafpaotrov HyoNgo/ins. 
Athen 1845, l>. 127) und Aufrecht, Knt No. 236, sotson Jngauuntha 
unter KnUor Akburs Regierung <1056—1000), also lus IG. Jli. Vgl. 
Ilorgaigno, Einl., p. VIII. 
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4. Drutavilam bita. 

I, 111. n, 126. 150. 

5. Pu§pifcAgrA. 

I, 7. 73. II, 7. 18. 56. IV, 27. 84. 

6 . P v t h v!. 

I, 2. II, 73. 188. IV, 1. 2. 8. 4. 

7. Pramit AkijarA. 

I, 105. 


3 

7 

7 

1 


8. Prahar$i$i. 

], 14. 94. 122. II, 171. 

9. M iifi j ubhäsini. 

I, 52. II, 29. 108. 

10. MaudAkrAntA. 

I, 29. II, 77. IV, 17. 18. 19. 22. 

11. MftlinL 

I, 4. 85. 119. II, 27. 30. 33. 

12. RathoddhatA. 

I, 50. II, 14. 22. 35. 113 a. 

18. Vaip 9 astkA - - ~ — —-- 

II, 112. 119. 153. 177. 

14. Vaktra. 

1, 38. 61. 64. 85. 86 . 87. 89. 91. 97. 107. 108. 110. 
113. 114. 115. 116. 117. 118. 124. 125. 127. II, 46. 58. 
63. 65. 85. 91. 94. 96. 99. 101. 102. 104. 110. 113. 115. 
116. 122. 124. 128. 129. 130. 133. 152. 154. 157. 172. 
174. IV, 9. 46. I, 77 a. H, 29a. 

15. V asantatilaka. 

I, 16. 36. 46. 48. 68 . 69. 70. 74. 92. 98. 99. 102. 
103. 120. II, 8 . 4. 5. 6 . 10. 87. 90. 97. 134. 155. 156. 
165. III, 1—17. 19. IV, 8 . 38. 42. 

16. V ait Allya. 

II, 59. 62. 81. 95. 98. 114. 139. 160. 169. 176. 181. 
IV, 24. 25. 

Ardhasamavvtta. 

II, 84 a c Aupacchandasika - 

b d VaitAllya --- --- 

Gogonsttick zu Caitanya-Caudr. 177, 1. Vgl. das. unter 
VaitAllya. 

17. QArdülavikrljJita. 

I, 8 . 15. 30. 33. 34. 87. 40. 45. 47. 54. 55. 56. 57. 
58. 62. 65. 66 . 71. 76. 84. 101. 126. II, 52. 54. 55. 61. 
70. 71. 72. 76. 79. 82. 89. 164. IV, 10. 11. 14. 15. 16. 
20. 37. 41. 43. 45. 

18. gAlinf. 

II, 16. 24. 


4 

3 
6 
6 

5 

4 


52 


47 


13 

1 


44 

2 
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19. (^Jikharinl. 

I, 1. 31. 32. 39. 42.7,1. 53. 59. 77. 81. 82. II. 53. 
74. 75. 78. 88. 123. 185. 151. IV, 5. 7. 13. 21. 30. 39. 40. 

20. S r ft g d h a r iY. 

IV, 38. 

21. SviYgattY. 

II, 107. IV, 6. 

22. H a r i y f. 

II, 20. IV, 35. 


;Suinm» 

26 

1 

2 

2 


Alpbnbotiscbos Vorzoiohnis« dar Work«. 

1. Amaru-(JJateka (Am), p. 35. 

2. UttaranYinacarita (ütt). p. 49. 

8. Urvayi (Urv). p. 21. 

4. Rtusuiphöra ($tu). p. 88. 

5. Kumandakiya Niti^astrn (Kam), p. 32. 

6. KirfttYvjunlya (Kir). p. 25. 

7. Kumftra-Sarpbbava (Kum). p. 28. 

8. Ghalftkarpara (Gkat). p. 83. 

9. Can<ja-Kau 9 ika (Cand). p. 58. 

10. Caitanya-Condrodaya (Cait). p. 67. 

11. Caurapaucü^ikiY (Caur). p. 87. 

12. DhürtasamiYgama (DbxYvt). p. 66. 

13. NYigiYnanda (Nüg). p. 42. 

14. Naisadiyo (Nais). p. 30. 

15. PiYrvatipaviyaya (PaYi-v). p. 14. 

16. PracaydapiYiuJava (L’rac) p. 55. 

17.. Prabodhacandrodaya (Prob), p. 64. 

18. Prasauna-Rägbava (Präs). p. 62. 

19. Priyadaryikft (Priy). p. 48. 

20. BiYlanYmilyana (Bftl). p. 52. 

21. Bvhaj-JiYtaka (B*J). p. 10. 

22. Bi'hat-SaiphitiY (B-S). p. 4. 

23. Bhatti-KiYvya (Bhatf). p. 26. 

24. BbartiJiari (Bbart). p. 34. 

25. BhiYminl-VilAsa (BhiYm). p. 71. 

26. MallikA-MiYruta (Mall), p. 87. 

27. MahiYnfilnka (MahiYn). p. 60. 

28. MahiYvlrncarita (MabiYv). p. 48. 

29. Mblattinftdbava (Malat), p. 46. 

30. MiYlavika-Agoimitra (MiYlav) p. 18. 

31. MudnYrüksasa (Äludr). p. 45. 

82. Mvcchakatikü (Mpccb). p. 15. 

83. Meghadüta (Mogh). p. 88. 

84. llagliuvaip^a (liagh). p. 22. 

35. ßatnavali (Ratn). p. 41. 
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36. ViknimAnkodevacarita (Vikr). p. 70. 

37. Viddba<;Alabhai\jikA (Viddh). p. 56. 

38. VoylsoiphAra (Vey). p. 50. 

39. g'akuntalA (Qak). p. 19. 

40. (,/tyupitfabndba ((^ig). p. 28. 

41. 9ing«\ratilaka (^Tig). p. 36. 


Uoberslcht der Metra. 


Dio «loa Werken boigosclniobono Zahl bedeutet dio Auzubl der Strophen. 


1. Aooladbyti: ---------- --«16 Silben 

JltyAryA. 

Naiß 1. 

2. AtidhytijAti. Mycoh. (No. 16). 

8. Anavasita: - - - --- — 11 Silbon. 

IW 1. B-S 2. 

4. Aparavaktra: a. - - - — --- - 11 Silben. 

a b = c d. b. - -- -- -- - — - - 12 Silbon. 


Vgl. Kühnau, Trisfubb-.Iagnti-Faniilie, p. 178. 

Ürv 1. Kam 8. KU* 1. B-.T 1. B-S 9. Mülafc 1. MiUav 1. 

Vak 2. 

Avitatba s. Kokilaka. 


5. Agvalalita: 
Bhaft 1. 

i 

6. Äry A: o. ^ | 


23 Silben. 




b. üüüü 


■i 

uw —— 


üü —V . 






I -W 


- - - «ü JÄÜI 

30 Moren 

w - w —— — - ij_„ ■ —— —— | 

27 Moren. 

Vgl. Coppellor, Dio Guyaelmndns, p. 43. 

Zusammongofasst sind hierbei dio droi Formen der regolreobton 
Aryü: 

PnthyA, VipulA (ohne OUsur), CapnlA (mit Amphibraobys im 
2., 4., 6. gaya). 
n. Sanskyt. 

Utt 2. ürv 29. Cny«) 8. Coit 5. N«\g 16. PAvv 10. Brno 2. 
Prob 3. Präs 7. Priy 0. Bi\l 7 '/*• Bbatj 2. Blmrt 18. BhAm 30. 
B-J 19. B-S 1731. Mull 23. MabAn 3. MahAv 3. MAlat 8. MAlav 35. 
Mudr 4. Mrccb 20. Rata 9. Viddh 7. Vey 6. ^ak 38. g'yng 20. 
b. Prtkyt. 

ürv 2. Caiul 8. Coit 1. Dlnlvt 1. NAg 8. Pros 7. Priy 3. 
BAI 9 l /a- Mudr 14 -f- 2. Myccb 45. Iiala 5. Viddh 5. Qak 7. 

Vgl. Giti, Udgiti, Upaglti. 
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7. AryAglti. Schema a der AryA, um eine lange Silbe 
am Schluss vormohrt. 

ft 08 b 83 Moren. 

Bhatt 47. gi<f 2. 

8 . IndravajrA ” - - - - - — - - * n Silbou. 
Zusummongofasst sind hior IndravajrA-, Upnndravi\jrA- und ihro 

Upajüti-Strophen. Vgl. Külmau, Trisfubh-Jugntl-Familio, p. 81 fl'. 

Utt 12. Urv 5. üttu 28. Kam 78. Kir 17G. Kum 227 + 201 >/„. 
Ohat 2. Oay(J 12. Cait 64. Dhürt 4. Nag 7. Nais 805. PArv 7. 
Prnc 8 . Prob 12. Präs 10. Priy 2. Bai 12. Bhatt 271. Blmrt 15. 
BhAm 25. B-J 55. B-S 282. Mall 12. MnhAn 55. MnhAv 20. 
Malat 10. MAlav 7. Mudr 3. Mvcch 20 . Iingh 574. liatul. Vikr582.' 
Viddh 6 . Vey 1. Qak 16. $9 108. QvHg 12. 

Pr&kft. 

Dhürt 2. Mvcch 14. 

Vgl. UpnjAti (IndravajrA + VuipyosthA). 

0. Utsora: ---- --— 15 Silben. 

09 1 . 

10. UdgatA a-(-b---—-— 10+10 Silben. 

c + d —..,-—- 11 + 13 

Silben. 

Kir 54. B-S 1 (No. Gl). Qi? 128. 

11. U d g i t i, s. unter AryA. Schema der AryA in umgekehrter 
Reihenfolge der Zeilen. 

a 27 Moren, 
b 30 Moren. 

Cait 8 . BhAm 11. Mall 7. 

12. Upagiti, s. unter AryA. Schernu b der ÄryA zwei Mal. 
a = b 27 Moren. 

Cait 8 . BAI 1. BhAm 11. B-S 3. Mall 12. MahAu 1. 

PrAkr. 

Cait 1. Mvcch 2. 

13. Upaj Ati, s. unter Iudrav«\jrA. Iliorher nur Mischstrophon 
aus IndravajrA- und VujpcasthA-pAda gerechnet. 

Cay(J 1. Cait 8 . Prab 1. BAI 1. MahAu 2. Mvcch 5 + 1. 

14. Aupacchnndasiku: a. ----- --IG Moron 

ft 1 ) = c d. b.--18 „ . 

Vgl. Kühimu, TriRtubh-JagatI-Familie, p. 178. 

Gowöhnlichos Schoma: a. - --- - -- 

b.-- 

Dio von diesem Schoma abweichondon Werko sind mit t vor- 
sohen. 

Utt 1. Urv 6 . KAm 4. Kir 86 . Ghaf 2 . Cayd 1. Cait 2. PArv 1. 
BAI 1 . Bhatt 7. BhAm 28. B-J 9. B-S 24 t. Mall 12. MuhAv 1. 
MAlat 1. MAlov 2. Mudr 2. Mvcch 2. Rngh 2 . Vikr 2. Von 1. 
<>k 4. 09 83. 

Vgl. VaitAlfya. 
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15. Kalahaipsa:-- — - — - — (Colobrooke). 

Namlini bei Kodära (Weber, Ind. St. VIII, p. 386). Kutaja 

bei MallimUha ad Qi? 6, 73. 

Qi0 1. 

Kutilü 8. Madhyaksamü. 

16. Kusuraavicitra: -- -, - - - ~ -- 12 (6 + 6) Silben. 

B-J 1 (No. 30). B-S 2. 

17. Kokilaka:-- - | ------ |-17 Silben 

oder - -- -- -- - |-- - | - - - - 

= Nniku{aka (Nardlml-aka) 

= Avitatho - -------- 

Präs 1. B-J 2 (No. 26 u) vgl. No. 26 o. B-S 3. [Mall -1 s. Nar- 
kulakaj. Vgl. Bbatt (No. 22). 

18. Ksamä: - -- — - -, — - - - - 13 (7 +6) Silben. 
Vgl. Coi. Tab. VIII, 6. 

Kir 1. 

19. Gtti. Schema a der Aryft zwei Mal. 
a = b 30 Moren. 

Cait 2. Pärv 28. Prnb 1. Präs 2. Bhari 2. Bhaiu 38. B-J 1. 
B-S 2 + 1. Mall 32. Mahän 2. Mahuv 1. Mvcch 1. 

Prftkrt: 

Pärv 3. Präs 4. Mall 1. Mvcch 6. Rate 1. 

20. Gltyärya s. Acaladhvti. 

Campakamäla s. Rukmavatl. 

21. Citrajäti. Vgl. Mvcch, p. 17, Amu. 8. 

22. Citralokhä: — .—--17 (10+7)Silbeu. 

Qi? 1. 

23. JaladharamAlA: -.12 (4 + 8)Silbon. 

Kir 1. Qi? 1. 

2*1. Jaloddhatagati: • --12(6 + 6)Silbou. 

Kir 1. Qi? 1. 

25. Tuuumadhyä: — - - - - 6 Silben. 

Bhatt 2. 

26. Tämani8n = Lalitapadn: - ------- - 12 Silben. 

B-J 1 (No. 31). B-S 3. 

27. Tüijaka: —-|--a + b = 7 + 8 Silben. 

a b = c (1. 

B-S 1 (No. 57). Anders Colobrookcs Tüyaku oder Cämara 
(4 dlsurlose päda von je 15 Silben). Tab. X, 12. 

28. Totaka: - - - --- - 12 Silbeu. 

Nais 1. Pros 1. Bhatt- 3. B-J 1. B-S 8. Ragh 1. Qi? 1. 
Präkyt: Dhürt 2. 
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29. Tristubh-Typus, s. unter IndnwajnV Strophen, ge¬ 
mischt aus VAtormt-, (,’ülint-, IndravajrA-, Vaip 9 astbft-p&da. 

Vgl. Kühnau, 1. c. p. 84 ff. 

Cait 2. Prac 2 (No. 15). B-J 1 (No. 29). Qak 1 (p. 20, Anm. 1). 
* 30. Tro|aka s. B-J No. 26. 

31. Daiujaka: ------ + 17 (-«--) 

.+ 31 (- - -) 

- --+ 32 (-) B-S 5. 

-+ 8 (- - -) 

.. + Iß <- -) 

.+ 16 (- - -) Malat 1. 


32. Dodhaka: — ------- — 11 Silbon. 

Nais 1. Bhort 1. B-J 9. B-S 18. gi<? 1. 

33. Drutapada: --- — - - - - 12 Silbon. 

B-J 2 (No. 27). B-S 2 (No. 64). 

84. Drutavilambita: — ■---12 Silbon. 


Am 2. Utt 2. Urv 4. Kam 1. Kir 33. Ivum (b) 2. Ghat 1. 
Can<J 2. Nag 1. Nais 116. Prab 1 . Präs 3. Bai 1. Bhaft 6 . Bhart 5. 
Bham 3. B-S 8 . Mall 3. MabAn 3. Malat 4. Malav 3. Ragli 5 4. 
ve* i. gak 6 . gi<? 7i. g r ng 5. 


35. Dhirnlalita (Vfra°?):-i(j Silben. 

B-S 1. 

36. D li y t a 9 r t: ---21 Silben. 

gi«? i- 

37. N a n d a n ....,-18(11 + 7) Silben. 

Bbatt 1. 


Nandiui s. Kalahanisa. 

38. Narkutaka, Nardhataka. Vgl. Kokilaka. 

[B-J No. 26 a (u. c). B-S No. 7.|. Mall 4. Malat 2. 
NftvamalikA s. VidyuxunAla. 

N A r A c a s. MabAinAlikA. 

39. l'aflcaoilmarn: - ---- - IG Silben. 

oder Narilca 
PrAkyt. Pros 1. 

40. PugpitAgrA:-------- -1-•----a + b 

a b = c d. =12 + 13 Silbon. 

Utt 6 . Urv 2 . Kain 2. Kir 69. Kum 2 -j- 2. Ghat 2. Cay<J 0. 

Cait 12 ‘/*. Nais? 19. Parv 4. Prae 1. Prab 5. Präs 11. Bai 3. 
Bbatt- 35. Bbart. 1. BbAm 7. B-J 15. B-S 8 . Mall 2. Maliftn 0. 
MaliAv 3. MAlat 4. Malav 1. Mudr 1. Myccli 12. Ragli 4. Uatn 1. 
Vikr 99. Viddh 8 . Vei.i 2 . ^ak 3. £19 78. 

PrAkrit: Myccli 1. 

41. Prthvl:-- -- ,--- .17 ( 8 + 9) Silben. 

Utt 3. Urv 1. Caij4 1- Cait. 4. Nai§ 1. Prac 6 . Prab 2. Präs 2. 
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Bai 6. Bhatt 1. Bhart 5. BhAm 7. B-J 1. B-S 4. Mall 9. MaliAn 5. 
MnliAv 4. Malat 4. MAlnv 1. Ratu 2. Vikr 1. Viddli 6. (,’ak 1. Qi? 1. 
Qv"g 1. 

PrAkj’t: Prac 1. Viddli 1. 

42. PrabliA:-, --12 (7 + 5) Silbon. 

Kir ö. Qi? 1. 

43. PrabhAvati:- --------- 13 (4 + 0) Silben. 

[B-J 1 (p. 11, Anm. 2)]. B-S 3. 

44. PramadA: - — - - - — ~ ~ ~ — 14 Silben. 

V*9 1. 

. 45. PvamA^ikA: ~ -8 Silbon. 

B-S 11. 

46. PrainitAk$arA: - --- —-12 Silbon. 

Kir 51. Pros 1. Bhatt 4. BhAm 1. B-S 1. Mall 1. MahAu 1. 

Qi? 83. 

PramuditavadanA s. Aparavaktra. 

47. PraharanakalikA: -— -14 (7 + 7) Silbon. 

Bhatt 2. 

48. Prakarsi?!: -, ----13 (3 + 10) Silben. 

Utt 7. Kir 50. Cait 2. Purv 1. Prab 2. Präs 2. 13Al 4. Bhatt 9. 

BhAm 4. B-J 9. B-S 7. Mall 10. MahAu 2. MahAv 9. Malat 6. 
Mülav 1. Mudr 8. Mrcch 10. ltagh G. Ratn 1. Ven 4. Qak 2. 
Qi? 77. Q V üg 1- 

Pr Akyt: Mvccb 1. 

49. BhadrikA: -- - --11 Silben. 

B-S 1. 

50. BhujaAgaprayAta: ---12 Silbon. 

Cait 5. B-S 2. 

51. Bhujaligavijrmbkita:-,--—- 

B-S 1. 20 (8 + 11 + 7) Silbon. 

52. Bhramaravilasita: -, -11 (4 + 7)Silben. 

B-J 1. B-S 1. Qi? 1. 

53. Mafljart: .,-.14 (5 + 9) Silbon. 

Qi? 1. 

54. MafljubhA.si?I: --18 (5 + 8) Silben. 

Vgl. Col. Tab. VIII, 5. 

Utt 5. Urv 2. BhAm 3. B-J 1. Mall 3. MAlat 6. Ragh 1. Ci? 6«. 

55. Moyigunanikara:— --,---15 (8+ 7) Silben. 

B-S 1. 

5G. Mattamayüra: --13 (4 +9) Silben. 

Kir 1. B-S 1. Ragh 1. Ci? 1. 

57. MattA: .,--10 (4 + 6) Silben. 

B-S 1. 

58. MadhyaksamA: -,-14(4+ 10)Silben. 

= Kuf.ilA: --14 (4 + G + 4) Silben. 

Kir 1. 
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59. MandAkrAntA:-,-- --. _ _ 

17 (4 + 6 + 7) Silben. 
Am 3. Utt 18. Urv 4. Kum (b) 1. Cond 9. Cait 43. Nais 5. 
PArv 1. Prac 5. Prob 7. Präs 17. Bdl 67. Bliatt 2. BhAm 6. 
B-J 11. B-S 8. Mall 20. MahAn 22. MahAv 17. Malat 15. Molar 4. 
Mudr 2. Mogli 127 (ganz). Ragh 7. Vikr 102. Viddh 2. g a k 7. 
gi$ 3. g r ng 2. 

60. MobAraAlikA: - - - — - -- 

18 (10 + 8) Silben. 
= NArAca, VanamAlA. Vgl. Col. Tab. XIII, 2. Wobor, lud. 
Stud. VIII, p. 422. 

Ragh 1. Qi$ 1. 

01. MAtrAchandas?, zweifelhafte Motra. 

Civi.uJ 1 PrAkr (No. 17). Prob 2 (+ 1) PrAkr (No. 18). BAl 1 
PrAkr (No. 21). Iiatu 2 PrAkr (No. 14). Viddh 4 PrAkr (No. 15). 


Vgl. Urv p. 21, Aura. 1 (PrAkr). 

62. MAtrAsamaka: - - ^ -16 Moren. 

Bhart 1. 

68. MAlatl: -- - 12 Silben. 

= Varatanu: ~~~ — | --(6 + 7). 

B-S 1. 

64. Mali» 1: --- --15 (8 + 7) Silben. 


Am 2. Utt 16. Urv 7. Rtu 83. Kum 8. Kir 13. Kum 5 + 4. 
Cand 1. Cait 18. Dliürt 4. Nag 2. Nais 21. Parv 3. Prac 5. Prob 3, 
Pros 21. Priy 1. BAl 37. Bliatt 9- Bhart 11. BbAm 6. B-J 18. 
vgl. No. 32. B-S 18. Mall 37. MahAn 59. Mabav 13. MAlat 21. 
Mülav 2. Mudr 2. M\cch 13. Ragh 12. Rat.n 8. Vikr 16. Viddh 11. 
Von 7. g.vk 10. gi$ 72. g.-ilg 4. 

PrAkyt: Pros 1. Mudr 2. Mycch 2. 

65. MeghavitAna: ~ — - >-- - — 10 Silben. 

Vgl. Weber 1. St. VIII, p. 871 (fehlt bei Colebrooko). 

B-S 1. 

66. Moghavispliürjita:-,----, - 

19 (6 + 6 + 7) Silbon. 

B-S 1. 


67. Motanakn: — — - — 11 Silbon. 

B-S 1. 


68. RathoddhatA: - ~-11 Silbon. 

Utt 2. Kir 38. Kum (b) 91. Chat 7. Cait 9. Naiij 155. PArv 1. 

Prac 12. Pros 11. BAl 6. Bhart 2. BhAm 5. B-J 4. B-S 60. 
Mall 10. MahAn 5. MohAv 2. Malat 2. Ragh 147. Vikr 154. galt 1. 
gi V 86. gi-ng 3. 

69. Rukmavatt: — - —, - ~ ~ - 10 (5 + 5) Silbon. 

= CampnkamAlA. 

B-S 2. 
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70. Buoirft:-,-13 (4+ 9) Sübeu. 

BAl 3. Bhatt 1. B-S 3. Mall 1. MAlav 2. Mudr 2. (Jak 1. 

Qty 68 . (,JyHg 4. 

PrAkyt: Mycch 1. 

Lalitapada s. Timavasa. 

71. V a ip 9 a p a t, r ap o t i t a: --------,- ---17 

(10 + 7) Silben. 

Kir 1. B-S 1. (,Ü 9 1. 

72. Va i]i 9 a s thi - - ---*11 Silbon. 

Zusummongofasst sind hiev Voi|» 9 osthA-, IudrovaipQA- und ihm 

. UpiyAti-Stvopheu. Vgl. Kübuau 1. c. p. 27 f. 

Utt 1. Urv 7. $tu 51. KAm 24. Kir 214. Kum 84 + 101. 
Cay<j 1- Cait 12 % Nais 501. PArv 2 . Pme 1. Prab G. Pros 3. 
BAI 16. Bhatt- 6 . Blmvt 3. BhAm 4. B-.) 14. B-S 22 . Mall 3. 
Malifiu 4. Mahuv 1. MAlat 2. MAlav 1. Mudr 1. Myccli 9. lingli 09. 
Vikr 230. Viddh 1 . £ak 17. (fa 152. flUg 1- 
Prftkyt: Prab 1. 

Vgl. UpajAti. 

78. Vaktra = yiokn opicus. 

Am 2. Utt 89. Urv 30. KAm 1068. Kir 125. Kum 157 + 107. 
Cand 3G. Cait 42% Dhürt 6 . NAg 24. Nais 370. PArv 11. Prac25. 
Prab 30. Pros 49. BAI 120. Bhatt- 1200. Bhart 37. BhAm 52. 
B-.T 23. B-S 245 + 1. Mall 15. MabAn 109. MohAv 129. MAlat 14. 
MAlav 17. Mudr 22. Mycch 83 + 2. Ragli 549. Ratn 9. Vikr 214. 
Viddh 2 . Ven 53. <?ak 36. $9 232. Qyng 205. 

Prakyt: Dhürt 1. Mycch 5. Viddh 1 . 

V an am Al A 8 . MahAmAlikA. 

Varatanu s. MAlat!. 

74. Vasantatilaka: ---14 Silbon. 

Am 11. Utt 20. Urv 12. Rtu 40. KAm 1. Kir 24. Kum 4+54. 

Gliat 0. Cayd 27. Cait 02 */a* Cnur 50 (ganz). Dhürt 5. NAg 8 . 
Nai? 218. PArv 13. Pme 25. Prab 28. Pros 77. Priy 0. BAl 157. 
Bhart 35. BhAm 47. B-.T 01. B-S 96. Mall 118. MahAn 83. 
MohAv 39. MAlat. 49. MAlav 5. Mudr 19. Mycch 39. Ragh 44. 
Ratn 9. Vikr 32. Viddh ll. Vey 39. ^ak 30. $9 88 . gyüg 14. 
PrAkyt: BAl 2. Mycch 4. 

75. VAtorml: --,-11 (4 + 7) Silbon. 

fB-.T 1 (No. 29), vgl. Tristubh-Typus.] B-S 3. 

76. VidyunmAlA: -,- 8 (4 + 4) Silbon. 

B-J 2+3 (No. 28) — lotxtero drei Strophen stimmen mit 

tfbigem Schema nicht üboreiu (•• ;■- ** - -- —), indom sie jo 
oino oder zwei I/Ungen auflösou. 

B-S 2; dazu 1 (No. 58) und 8 (No. 59), welche ebenso wie 
3 B-J gebildet sind (- ~ ^ - -). 

Mycch 1. 
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77. Vil Asinl: - «- - - - - - - --— ~ ~ - 17 Silben. 

B-S 1 (No. 55). Fehlt bei Colebiooke. 

78. VaitAltya:— -| — - -- -a +• b 

a 1 > =s c «1 = 14 + lf» Moren. 

Gewöhnlich: —--— - --- 

dio von letzteren) Schema abweichenden Worko sind mit 
•h bezeichnet. 

Urv 1. KAm 2. Kir G2. Ku» 44. Ghat 2. [CaivJ 1 (No. 17) -f 
h. MAtrAcbaudas]. Cait 1. Nuis 101. Prob 1. Bhal-t G. Bhart 2. 
BhAm 13. B-J 30 -f. R-S 27 -f-. MahAn 2. MAlat 1. MAlav 1 . 
llagh 90. Vikv 84. Voii 1. gak 2. gi<? 79. Qj-ng 1. 

PrAkvt: Mvcoh 8 -f (p. 17, Anra. 2). Vcij 2 -f. gak 1 . 
Vaitftllya- und Aupaocbnudasika-pAda gemischt. 
Cait 1. RhAm 1. 

Vgl. Külinau 1. c. p. 178—181. 

79. Vai 9 vadovt: -,-12 (5 + 7) Silben. 

B-S 1. Mvccb 1. gi<j 1. 

PrAkvt: Mpsch 1. 

80. gakkarijAti (PrAkvt): - ~ — - --, ~ —- 

Mvcch 1 (p. 17, Anm. 4). 14 (8 + G) Silben. 

81. gArdülavikridita: -,- 

19 (12 7) Silben. 

Ara 54. Utt 25. Urv 11. Rtu 1 . Kuin (b) 1 . Cand 23. Cait 89. 
Dhüvt IG. NAg 80. Nai$ 102. PArv 18. Prac 39. Prab 55. Präs 79. 
Priy 20. BAl 203. Bhatt 2. Bhart 101. BhAm 44. B-J 74. B-S 42. 
Mall 83. MahAn 253. MahAv 75. MAlat 82. MAlav 4. Mudr 39. 
Mvccb 32. Ratn 23. Vikr43. Viddh34. Yen32. Qak22. gi 9 4. giTig74. 
PrAkvt: Dhürt 1 . PArv 1. Prac 2. BAl 5. Mvccli 3. Viddh 2. 

82. g A1 i n 1 :-, - - — - — 11 (4 -f- 7) Silben. 

Utt 5. Kir 8 . Caijfl 3. Cait 1. NAg 1. Prac 1. Prab 1. BAl 6 . 

Bhart 3. BhAm 2. B-J 13. B-S 40. Mall 4. MahAn 4. MahAv 4. 
MAlat 2. MAlav 8 . Rngh 1. Ratn 1 . gnk 1. giy 81. 

PrAkvt: Mj-cch 2 (p. 17, Anm. 6 ). 

88 . gikharinl:-,-■ ~ ~- -«-17 

(6 + 11) Silbeu. 

Am 9. Utt 80. Urv 2. Kir 8 . Caij<J 20. Cait 38. NAg 3. 
Nais 12. Prab 10. Pros 38. Priy 1. BAl 15. Bhart 48. BbAm 2G. 
ß-J 8 . B-S 10. Mall 21. MahAn 24. MahAv 31. MAlat 21. MAlav 1. 
Mudr 18. Mvccb 5. Ratn G. Vikr 2. Viddb 7. Voij 85. gak 8 . 

gi« 1 - grng 6 . 


PrAkvt: Viddh 1. 

84. g u d d h a v i r ftj:---- - 10 Silben. 

B-S 2. 

85. grtputa, Puta: -12 (8 + 4) Silbou. 

B-S 1. 

gioka s. V'aktra. 

Sundari = VaitAltya. Vgl. Bhatji - Kftvya p. 27, Anm. 1. 
Bd XLIV. C 
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86. SumAnikA: •• - - - - - - 7 Silben. 

B-S 7 (No. 56). 

87. Suvadanä:--,--20 

li-S 1. (7 + 7 + G) Silben. 

. 88. S r a g d h a n\:---~ - 

21 (7 + 7 + 7) Silben. 
Am 4. Cfti.uJ 8. Cnit 18. Dlmrt 8. Nag 17. Nais 28. PArv 4. 
Prac 12. Prnb 6. Präs 22. Piiy 8. Bftl 8!). BMt 1- Bliart 18. 
BbAm 1. B-J 1. B-S 10. Mall 24. MabAn 77. MahAv 28. Mftlat (!. 
Mftlav 2. Mudv 25. Mvcch 5. Uafcn 11. Vikv 7. Viddh 10. Ven 20. 
, Vak 2. 1. 

PrAkrt: Dhüvt 8. Präs 1. BM 5. 

89. Sragvint: - --- — - 12 Silbon. 

Qi? 1. 

90. SvAgatA: — - - ---11 Silbon. 

lCAm 1. Kit 77. Kum (b) 1. Cait 15. Nai? 253. Prat 10. 
BAI 2. BliAm 2. B-J 5. B-S 15. Mall 2. Makao 5. Rngh 1. Vikr 72. 
Viddh 1. Oi 9 91. 

.91. Ilarinnpluta:---|---■- 


ab = cd a + b = 11 + 12 Silben. 

B-S 1. 

92. Harinf: - - -----17 


(6 + 4 + 7) Silben. 
Am 13. Utt 9. Urv 5. Kum (b) 3. Can4 4. Cait 6. Nftg 2. 
Nais 57. Prab 6. Präs 12. B&l 3. Bhart 8. Bhftm 2. B-J 7. B-S 6. 
Mali 18 . MahAn 3. Mahilv 5. Mftlat 12. Malav 3. Mudr 3. Micch 2. 
Ragh 1. Ratn 1. Vikr 5. Viddh 1. (,!ak 3. Qi$ 1. (,!»% 13. 
Prftkyt: Malav 1. 

Unbestimmbare Strophen: 

Cait 1 (No. 21). Bhaft 2 (No. 22). B-J 1 (No. 32), 2 + 1 
(No. 33), [3 (No. 26) b; o; d s. Tro(akaJ. B-S 1 (No. 58), 3 (No. 59), 
2 (No. 60), 1 (No. 62), 1 (No. 63), 1 (No. 64), 1 (No. 65). 

Vgl. hieran Mfttrftohandns. 

Z U 8 U t Z 0. 

p. 85 add. hinter .Aus dom KAvya-SaAgraha p. 192—210.“ 
Ed. Dftoanfttha NyAynratiu, Oalcutta 1869, 70. 

p. 45, Aum. 4. In einer brioflichen Mitthoiluug au Ilillobrandt 
schlilgt Pischel vor Mudr. VI, 2 zu loson: 

hianRhift vi vilmvA virahe raittftiia duminenti. 
p. 52, Anm. 1 hinter „Schrooder, Indiens Literatur und Cultur 
p. 657, Anm. 2.“ Bbau PAjt, literary reraaius ed. by RAmacaudra 
Gosa p. 11, noto verlogt ihn um das erste Viortel des 10. Jh. 
Flut Ind. Aut. XVI, p; 278; BhAr.njftrkars Report on SMss for 
1882—83 p. 44. 
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Dev (,'lolca im Pftli. 

Von 

R. Simon. 

Wenn die vorliegenden Bemerkungen über dio Gestaltung dos 
Qloka’s in der buddhistischen Literatur auch nicht viel wesentlich 
Neues liefern werdon, so werden sie doch vielleicht dazu dienon, 
sich eino klarere Vorstellung von dom Bau dieses Verses zu ver¬ 
schaffen, als aus den Angaben FausbölTs* am Schluss seiner Aus¬ 
gabe df s Dhammnpada zu gewinnen möglich war. Denn die Zahlungen, 
die hier mitgetheilt werden, erhoben sich auf einer ungleich breiteren 
Basis als diejenigen Fausböll’s und umfassen Dhammapada, Thera- 
und Thertgftthft, Jätakas, im Ganzen etwa 6000 Verse. 

Bekanntlich werden wir bei Untersuchungen, die die indische 
Metrik betreffen, von den einheimischen Autoren ganz im Stich ge¬ 
lassen und, auf uns selbst angewiesen, dazu gedrängt, uns selbst¬ 
ständig und nach eigenem Ermessen die Wege aufzusuchen, die am 
sichersten zu einer genauen Kenntniss und einer richtigen Auf¬ 
fassung der metrischen Verhältnisse jener Zeit führen. Gegen die 
Methode, innei'halb einer Versart durch Zählungen zu bestimmen, 
welche Form dos Verses die am meisten gebräuchliche war, daun 
durch das Ausscheiden von Längen, bezw. Kürzen, die dieser Form 
in besonderer Weise ihr Gepräge aufzudrücken scheinen, ein Normal¬ 
metrum zu construiren und sich auf diese Art ein Bild von dem 
Bau des Verses zu machen, dürfte wohl Niemand etwas einzuwondou 
haben. Nicht so einfach ist dio Beantwortung der Frage, ob wir 
berechtigt sind, von hier aus oinon Schritt weiter zu gohon und 
aus diosom gewonnenen Schema auf den Rhythmus dieses Vorses, 
auf dio den Ictus tragondon Silben zu schliosson, odor dassolbo iu 
anderen Worten: ob aus dom Bau des Vorses, der Quantität dev 
einzelnen Silben d. h. dem Rosultat oiner Beobachtung Uber das 
zeitliche Verhältnis« der Aussprache, in dem zwei Silben zu einander 
stehen, kurz aus der Toniänge zweier oder mohrorer Silben Schlüsso 
auf die Tonstärke, mit dem oino bestimmte Silbo vor anderen 
durch den Ictus horvoi gohoben wird, gestattet siud. Dio vorliegende 
Betrachtung wird dioson Schritt nicht machen, sondern sich darauf 
beschränken, nur eine Darstellung des Baues des Qloka’s und 
Folgerungen entwickelungs- oder sprachgeschiohtlicher Art, die sich 
etwa daran knüpfeu lassen, zu geben. Zu diesem Zweck erscheint 

G - 
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os geboten, die zwei Ilalbyloken zu je 16 Silben, aus denen dieser 
Vors besteht, in 2, durch die Cnesur schon ilusserlieb kenntlich 
gemachte Hillften zu je 8 Silben, joden dieser Oomplexo wiederum 
in 2 PAdas zu jo 4 Silben zu zerlegen und jeden der so entstandenen 
viersilbigen PAdas für sich einer Betrachtung zu unterziehen und 
dann nach einem vielleicht bestellenden Abhllugigkoitsvorhiiltuiss dos 
zweiten PAdas vom ersten, des vierton vom dritten zu fragen. 

Dio Betrachtung dos ersten PAdas, mit der wir jetzt beginnen, 
kann sieb gemeinschaftlich über Dhammapadu, Thera- und Thert- 
gAtbA und JAtakas erstrocko», da sich zwischen ihnen nur geringe 
Unterschiede in Bezug auf ihn geltend machen. 
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S 7 

Ein Blick auf diese Tabellen belehrt uns schnell, djiss sich jo 
nach der Häufigkeitszahl der verschiedenen 1‘Adnformen 3 Hnupt- 
gruppon bilden lassen. Die erste derselben kommt nicht ganz ein 
halbmal so oft vor, als die Gesammtsummo aller Fälle beträgt. 
Ihro Häufigkeitszuhl botrUgt, im Dhammapada gorade so viel, in der 
Thora* und TherlgutbA sogar mehr, als dio dor boidon anderen 
Gruppon zusammen. Alle drei Gruppen zusanunongenommon bilden 
im Dhammapada fast °/ 10 , in dor Thora- und TlierlgAtbA über °/io 
sttmmtlichor überhaupt vorkommouder Fllllo. Dio erste diosor 
Gruppon ist: 


Gomeinschaftlich an diesen droi l'Adaformon ist die Lilnge der 
ersten und viorton Silbe. Dioso beiden dürfon wir, wie mir scheint, 
unbedenklich als wesentliche Längen bezeichnen, wenn wir unter 
,wesentlich* diejenige Länge verstehen, dio nicht ebenso gut durch 
eine Kürze ersetzt werden kann, ebenso gut d. h. ohne die Hiiufig- 
keitszahl um ein Bedeutendes zu verändern. Dass diese beiden 
Längen dieso Bedingung erfüllen, lässt sich nicht schwer darthun: 
Ersetzen wir z. B. im Dhammapada die erste Länge durch eine 
Kürze, so sinkt die Häufigkeitszahl von 811 auf 162, also nahezu 
auf die Hälfte herab. Dasselbe ist der Fall, wenn wir an die Stelle 
dor vierten Silbe eine Kürze setzen: Die Häufigkeitszahl sinkt von 
311 auf 158. Steht nun gar an erster und vierter Stelle eine 
kurze Silbe, so zeigt die Tabelle, dass die Zahl fast um S / A , auf 
82 herabfällt. Die Stelle, die diese beiden wesentlichen Längen im 
PAda einuebraen, kann von vornherein als bezeichnend für die 
Tendenz angesehen werden, die die Entwickelung des Qloka iu dieser 
Zeit beherrscht, für den Kampf, der zwischen der alten jambischen 
und der neuen trochaeischeu Padaform geführt wird: Dio Länge 
an vierter, also gerader Stelle des PAda steht als Hüterin der alten 
jambisohon Hemchaft dor Länge an erster, ungorador Stelle, dor 
Vortretorin trochaeischeu Wesons gegenüber. Dass im Inneron des 
PAda, au zweiter und dritter Stolle, boroits zu Gunsten dor oinon 
oder der andoren Form entschieden ist, kann, wie aus der Tabello 
horvorgoht, nicht behauptet werden. Dio Häufigkoitsziffer dor Form 
mit vorherrschend jambischem Character — Kürze an dritter, Längo 
au zweiter Stolle — ist nicht allzusehr von dor Zahl verschiodon, 
dio uus die Häufigkeit des Auftretens dor Form mit trochaoisckom 
Character — Kürze an zweiter, Lüuge an dritter Stelle — angiobt. 
Mag man es nun als Zeichen des sich noch mehr entwickelnden 
oder sich bereits seinem Endo zuneigenden Kampfes beider Elomento 
ansohen: Jedenfalls findet ein scharfes Aufeinanderstosseu der beiden 
Gegensätze nicht statt, die Form - - - - ist streng verpönt, wie 
die Tabelle zeigt. Es kommt somit der Hauptbodingung für die 
Constructiou eines Normulraetrums des ersten Püda's — Länge an 
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erster und vierter Stelle — noch die Bedingung hinzu: Die Quan¬ 
tität der zweiten und dritten Silbe ist beliebig, entweder lang oder 
kurz, niemals aber dürfen beide zugleich kurz sein. Eine gewisse 
Lebendigkeit innerhalb des ersten Püda’s scheint erwünscht zu sein: 
eine Kürze und Lilngo au zweiter und dritter Stelle des Püda's 
wird der Tabello nach lieber gesohon, als zwei Lilngen. Während 
diese Angaben, auf dem Dhammapadu beruhend, auch für die Jntakos 
ihre Gültigkeit behalten, zeigt dio Tabelle der Thora- und Thorigütha 
eino klfiine Abwoichung, nilmlicli eine entschiedene Bevorzugung der 
Kürze an zweiter Stello (Lilngo an dritter) vor der Kürze an dritter 
Stelle (Lilnge an zweiter): es üborwiogt also hier ein wenig der 
'trochaoischo Oliaracter, zu wenig, um aus dioser Abwoichung Schlüsse 
auf das Alter und das Verhilltniss dieses Werkes zu den boiden 
anderen zioheu zu kdnnou. 

Gehon wir jetzt zu dor Betrachtung dor zweiten Gruppe über. 
Sie umfasst die Formen: 


Gomuiuschaftlioh mit der orstou Gruppo hat sio dio wesentliche 
Llluge au viortor Stolle, unterschieden ist sio von ihr zunilchst durch 
dio Ersetzung dor wesentlichen Lilngo an orster Stello durch oiuo 
kurzo Silbo, die nach Auswois dor Tabollo mit Itoclit darauf An¬ 
spruch erheben darf, wesentlich genannt zu wordon, und diosor 
Gruppo das sio vou anderon unterschoidendo Merkmal verleiht. Dio 
Gruppo kommt ungofUhr oin halbmal so oft vor, wio dio erste 
Gruppo und erscheint in ungofUhr einom Viertol silmmtlichor Filllo. 
im Dhammapada woison dio IlUufigkoitszahlen darauf hin, dass sich 
olle droi Formen dioser Gruppe nobou oinundor gloich grossor Bo- 
liebtheit boi den Dichtem erfrout haben. Eine Abwoichung von 
diesor Praxis zoigt die Thera- und ThorlgiUhil r hier tritt dio zwoito 
Form hinter dor orsten und dritten zurück, d. h. es tritt oino Be¬ 
vorzugung der langen Silbo an zweiter Stello oin. Dasselbe ist 
auch in den Jutakas der Fall mit dom Zusatz, dass obonso hior, 
wie in der orston Gruppe die Abneigung gegen ein zu oinförmigos 
Metrum vorhanden gewesen und statt der Lilngo an dritter Stolle 
oiner kurzen Silbo der Vorzug gegeben wordon zu sein scheint. 
Dieso Abneigung führto mithin, da einmal mit einer Kürze begonnen 
war, naturgemllss zu oiner noch schllrferen Ausprilgung bezw. Bei¬ 
behaltung des jambischen Chnracters, als wie er bereits durch dio 
Kürze an ungerader, dio Lilngo an gerader Stolle dos Pädn’s schon 
gonugsam in dieser Gruppe hervortritt Durch dio auf dio wesent¬ 
liche Liiuge des PUdu’s an vierter Stelle folgende erste Silbe des 
zweiten P&da’s, die fast durchgehends kurz ist, wird die Einförmig¬ 
keit in noch höherem Moasse aufgehoben, in noch grösserem Um¬ 
fang der Jambus wiedorhergestellt. Alles dies könnte uns bestimmen, 
die eben besprochene Gruppe die jambische' Gruppe zu nennen im 
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Gegousatz zu dev jetzt folgenden .trochaeischen' Gruppe, zu der wir 
uus nun wenden. Sie umfasst die folgeudon drei Formen: 


Die ungefähre Gleichheit^der HÄuHgkeitazahlen der jambischen 
mit der trochaoischon Gruppe wird im Stande sein, die obige Be¬ 
hauptung zu stützen, dass der Kampf zwisoheu Jambus und Tro- 
ohaeus noch nicht zum Austrag gokommen ist, dass sich dio Dichter 
der hior behandelten drei Werke noch nicht rückhaltslos zu einom 
dor beiden bekaunt und mit dichterischer Freiheit sich bald dom 
oiuen, bald dem andoru der sich feindlichen Prinzipien zuwandten. 
Dio drei Fonuon dor trochaoischeu Gruppe haben mit denon dor 
ersten Gruppe dio wesentliche Lllnge dev ersten Silbe dos P&data 
gemein, imterscheiden sich von ihnen duroh eine Kürze an vierter 
Stollo. In allen drei Werken, auf die sich unsoro Betrachtung be¬ 
zieht, ganz vornehmlich aber im Dhammapada üborragt die ÜUufig- 
keitsziffer der PAdafoxm mit kui-zor zweiter Silbe diejenige der 
Formen mit einer LUnge an dieser Stello. Ferner zeigt die Tabelle 
eine entschiedene Bevorzugung der Lange an dritter Stelle des 
PAda’s vor der kurzen Silbe. Dies dürfte auch wohl ganz erklär¬ 
lich sein. Denn da die vierte Silbe kurz ist, die fünfte eine Kürze 
sein muss, au zweiter Stello ebenfalls eine Kürze bevorzugt wird, 
so würde auch bei dritter kurzer Silbe eine Versgestalt mit vier 
auf einander folgenden kurzen Silben entstehen, dex*en Anwendung 
schon das vorliegende Sprachmaterial sehr erschweren würde. Dass 
diese Lllnge, nicht die ebenfalls bevorzugte Kürze dor zweiten 
Silbe von Wichtigkeit für die Gestaltung dieses PAda's mit kurzer 
vierter Silbe ist, kann leicht eingesehen werden, wenn man diese 
Lange mit einer Kürze vertauscht und die Hüutigkeitszahleu dor 
so ontstondonon PAdaformon mit dou Zahlen vergleicht, dio sich 
aus einer Vertauschung der Kürze an zweiter Stelle mit einer Lunge 
sich orgobeu würden, Im erstoveu Fall entstehen Formen, die ent¬ 
weder überhaupt nicht Vorkommen, oder dio dio Hllutigkoitszahl 
dor Form mit langer dritter Silbo sohr herubdrücken. Es troton 
hior also Momente zusammen, dio uns, im Gegensatz zu der zweiten 
jambischen Gruppo, den trochaeischen Charnctor dieses PAda's aufs 
deutlichste vor Augen führen uud uns veranlassen können, dieso 
Gruppo die .trocbaeische 1 zu uonnou. 

Dio Fomxon, die abgosehon von den eben orwllhnton im ei-ston . 
PAdn theoretisch noch möglich wHron, kommen, wie dio Tabelle 
zeigt, practisch ontwedor gar nicht, odor verhilltnissmlLssig selten 
vor: sie schoinen keinor besonderen Besprechung zu bedürfen, da 
es uus hier nur darauf anzukommon braucht, dio gebräuchlichsten 
PAdaformen und ihr VerhiUtniss zu einander zu betrachten. Fassen 
wir das bis jetzt Gesagte zusammen, so lasst sich über den Bau 
des ersten PAda’s Folgendes Vorbringen: 
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a) Normalform (Vermischung jambischer und trocbaeischer 
Elemente): Die erste und vierte Silbe sind Lkngou. Die dritte 
und vierte können beliebig lang und kurz soin, jedoch nie beide 
zugleich kurz. In der Thora- und TherlgAthA wird die Kürze an 
zweiter Stelle bevorzugt. « 

Ausser dieser Normalfonn giebt es: 

b a) eine jambische Gruppe: Die vierte Silbe ist, ebenso wie 
bei dem Normalmetrum, lang, die erste Silbe kurz; das Streben 
nach langer zweiter Silbo tritt deutlich hervor, dazu noch iu den 
JAtakas eine Bevorzugung der Kürze an dritter Stello. 

b ft) eino trochaoische Gruppe: Die erste Silbo ist, ebonso wie 
bei dem Normalmetrum, lang, die viorte Silbe kurz. Die Longe an 
dritter Stelle ist von grosser Wichtigkeit. Im Dhammapada wird 
die kurze Silbe an zweiter Stelle bevorzugt. 

Gehen wir jetzt zu oiuer Betrachtung des zweiton dor 4 vier¬ 
silbigen PAda’s über. Dorselbo hat sich bereits zu einer motrisch 
ungleich grössoron Bostiramthoit durchgeurboitet, als der orsto PAda 
und gleicht hierin der Vorgilugorin dor epischou, dor vodischon 
Anush|,ubh-Strophe, bei welcher bekanntlich auch dor Ausgang 
metrisch ganz fost lixirt war. Im Dhammapada hotrllgt dio Zahl 
dor rogolmllssigon Gestaltungen 7 /„, in der Thera- uud TherlgAthA 
4 / 5 , in don JAtakas 3 /., oller üborhaupt vorkonwnonden Falle. Es 
ist dies die Form: - - - *. Wllhrond bei dieser Gostalt im 
Dhammapada oin wenig, in dor Thora- und TherlgAthA dagegon ziem¬ 
lich bedeutend dio Bevorzugung dor LAngo vor einor Kürze an 
viertor Stello vor der Caesur sich bemerkbar macht, ist in don 
JAtakas dos Gogonthoil dor Fall, wie ausser der Tahollo auf 
S. 84—86 auch die untonstohendo zeigt. 
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Hier scheint also die Kürze an dieser Stolle beliebter zu sein, als 
dio Lunge. Wenn dies mehr als ein besonderer Zufall ist, so zoigt 
der Ausgang auf - - oin früheres Stadium des Ueborgangos von 
rein odor grössteutheils rein jambischer Form der vodischen Zeit 
zu jambisch-trochaeisclier Mischform als der Ausgang auf - Dios 
Ziel, auf das die Entwicklung von vodiscber zu buddhistischer 
Metrik hinzudrängen scheint, deren Spuren sich uns schon mehr¬ 
fach aufgedrängt haben, könnte uns nicht leicht deutlicher vor 
Augen geführt werden, als es in diesem PAda durch das enge Zu¬ 
sammenrücken eines Jambus’ und Trochneus' geschieht Wenn über¬ 
haupt bei einem metrisch bereits so fest gestalteten Päda, in dem 
eine jede Silbe die ihr bestimmte Stelle ausfüllt, die Frage nach 
wesentlichen Längen gerechtfertigt ist, so ist die Antwort darauf 
zum Mindesten mit Vorsicht zu geben. Es scheint, dass die erste 
eine wesentliche Länge war. Darauf nämlich könnten die im 
Dliammapada, Thera- und TherJgütha und Jätakas häufig vor¬ 
kommenden Dehnungen au dieser Stelle binweiseu. Zahlreiche Fälle 
zeigen, dass, um einen Durchbruch des Metrums zu verhüten, die 
Kürze in eine Länge verwandelt ist. Dass es sich bei Dehnungen 
dev Endung der 8. Pers. Sg. -atf um Wortuuregelmässigkoiten, 
weniger um Uoborreste der alten Modialendung -ate handelt, scheinen 
solche Formen, wie Thorlg. 829 o: sambhontl, Dh. 850 b: bbävayatt, 
Jftt. 177a: ravatt, II, 127a: sarnti, Dh. 119a: passatl zu beweisen, 
deren Endung als eine modialo weder durch den Hinweis auf dou 
Gebrauch der Worte im Sanskrit noch aus der PAligrammntik eine 
genügende Erklärung finden könnte. Man müsste denn schon au 
oino Analogiewirkung dor Formon mit gerechtfertigtem 1 (= e) 
auf dio, deren i nicht gleich e ist, glauben, soi es, dass das 1 in 
diesem Falle als Produkt eiuos rein lautlichen Vorganges odor auch 
einer bloss graphischen Willkürliohkeit dor Schreiber aufzufassou 
ist. Dieser Annahme jedoch widerspricht der Umstand, dass diese 
Wirkung sich nicht auf die Prosa ausgedohnt hat: wir finden bei¬ 
spielsweise zu passat! im Commontar possnti. Und gerade durch 
dio Commontare wäre dio beste Gelegenheit zur üobertragung aus 
den metrischen in die prosaischen Stücke geboten. Aber auch in 
Versen tritt I immerhin in beschränktem Umfange auf, und os 
kommen sogar die Formen mit I neben denen mit X vor. Vielleicht 
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mag der ursprüngliche Zustand der gewesen sein, dass einem 
Sanskrit e im Pali stets ein t entsprochen hätte, sich dies Verhält- 
niss jedoch nur unter dem Schutze des Metrums erhalten, später 
durch Schreiber nach Willkür entweder erhalten oder verwischt habe. 

Neben diesen Dehnungen von att finden sich seltener Dehnungen 
des i vor dem Suffix -mant, so: jutiroant, satimant, dhitimant. 
Diese Dehnungeu wllren nun jedenfalls nicht organisch, durch laut¬ 
liche Gesetze bedingt, zu erklären und dürften wohl daher für die 
Nothwondigkeit der zweiten Silbe dos Püda’s als Länge sprechen. 
Dass die erste Silbe als Kürze nicht minder wichtig ist, zeigt, 
abgesehen von wenigen Verkürzungen, vor allem dio folgende Gruppo 
von Fällen, in denen bei langer zweiter und dritter Silbe dio erste 
Silbe im Gegensatz zu der erston Gruppe, lang ist: Dio Häufig¬ 
keitsziffer sinkt um 9 ho der Häufigkeitszahl mit kurzer Silbe herab. 
Nicht viel audors steht os mit den Fällen von der Form: 

bei denen dio beiden Längen der Mitto durch Kürzon ersetzt sind. 
Dio Tabelle zeigt, dass bei solcher Gestalt dos Püda’s in enter 
Linio dio Länge au vierter Stolle bovorzugt wird; es entstünde 
andernfalls oiue Form mit drei aufeinander folgenden kurzen Silben, 
dio dom allgemeinen Character, der Mischung jambischer und tro- 
chaoischer Elemente, widersprechen würdo. Aus demselben Grunde 
wird in zweiter Linio die Länge auch an erster Stello, jodoch nicht 
in so hohem Grado wie an viertor Stolle, bovorzugt. Dor liest dor 
Versformon besteht in solchen, dio an zweiter Stelle eine Längo 
haben: dann ist dio Kürze an drittor, dio Läugo an vierter das 
Beliobtesto. Odor umgekohrt: Dio Länge hat dio dritte Silbo: 
Dann but dio zweite meistens, weniger oft die orsto Silbe oiue 
Kürze. Dass dioso letzten Formen so schnell orlodigt werden, 
rechtfertigt wohl dio grössere Regelmässigkeit dieses Püda’s vor 
den anderen und unsor Bestrebon, vornehmlich ein Bild von dem 
Normalmotrum zu gowinnon. 

Jetzt sind wir in unserer Betrachtung bis an die Caesur ge¬ 
laugt. Dass dio letzte Silbe vor derselben meistens anceps ist, ist 
oben schon ausgeführt. Dio Frage, oh die Position auch übor die 
Caesur hinauswirke, orledigt sich, wenigstens für das Dhammapada, 
dadurch von selbst, dass man fast niemals (ein Fall ist zweifel¬ 
haft) vor die Entscheidung dieser Frage gestellt ist: Fast durch¬ 
gängig würdo selbst dio Annahme der Positionswivkung über dio 
Caosur hinaus keine Quantitätsverändorungen der vorhergehenden 
Silbe zur Folge haben, eine Silbe, die durch eine folgende Conso- 
nontongruppc lang werden würde, ist bereits natura lang, eine 
natura kurze Silbe findet sich nicht vor folgender Consonanten- 
gruppe. Zu erwarten wäre vielleicht noch die Beobachtung, dass 
sich besondere Formen des ersten Püda’s gern oder vornehmlich 
mit besonderen Formen des zweiten Püda’s verbinden. Leider ist 
es mir nicht gelungen, übor weitere als ganz allgemeine Gesichts- 


Simon, Der (Jlolca im Päli. 


93 


punkte hinauszukommen, als: Dass die Formen, in denen 4 Kürzen 
oder 4 Laugen in der Mitte zusainraenstossen, sich keiner Beliebt- 
heit erfreuen; dass im Ganzen dio Verbindung entgegengesetzter 
Elemonto lieber gesehen zu werden scheint, als die Vereinigung 
gleichartiger. Dio Tabellen weisen eben in der Zusammensetzung 
der zwoi Pilda's dasselbe constanto Fallen der Häufigkeitsziffer auf, 
wie jeder dor beidon Pada’s für sioh allein. Dieser Zustaud darf 
uns vielleicht bei der grossen metrischen Bestimmtheit, zu dor der 
zweite PAda im Verhältnis* zum ersten bereits durcligodrungen ist, 
weniger befremdlich ersoheinen. 

Beim dritten PAda, zu dom wir uns jetzt wenden, findet sich 
obonso wio boi dom orstou eine grössere Mannigfaltigkeit dor Formen, 
als boi dem viorton, bezw. zwoiteu PAda. 



Aus dor Mongo dor vorschiodonon Gestaltungen hobon sich 
doutlich 4 Gruppen gegen einander ab, doron ei-sto alle dio FltUo 
umfasst, in donon die dritte und vierte Silbo laug ist. Sie mnoht 
im Dhammapada, Thora- und ThoilgAthA und JAtakas übor dio 
Hlllfto allor überhaupt vorkommenden Filllo aus. Die zweite Silbo 
ist danu ancops. Dagegeu stobt dio Kürze an oi-stor Stolle bei 
wüitom hinter dor Lllngo zurück, wovon uns auch ein Blick auf 
die Caesurontabello auf S. 90 überzeugou kann. Die obenstohondo 
Tabelle zeigt innerhalb dor ersten Gruppe eine fast doppolt so grosse 
Anzahl der Falle mit langor, als mit kurzer orstor Silbe. Beweist 
dies — 2 Langen an 2 ungeraden PAdastellen — schon, dass in 
diesem PAda das Machtvorhültniss zwischen Jambus und Trochaeus, 
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das wir in den beiden ersten Pftdas völlig gleich fanden, sich hier 
ganz zu Gunsten des Trochaous' verschoben hat, so baun mau diese 
Wahrnehmung noch deutlicher bei der jetzt folgenden Gruppe von 
Formen machen. Sie kommt ungefähr ein halbmal so oft vor, wie 
dio vorhergehende Gruppe und macht etwas über l l 3 der ge¬ 
summten Fälle aus. Als unterscheidendes Merkmal von den eben 
besprochenen Fällen haben diese die Kürze an vierter Stelle, die 
zweite Silbe ist nnceps, dio dritte lang. Tra Dhamiuapada zeigt 
sich an zweiter Stelle lieber eine Länge als eine Kürze: ein schwacher 
Versuch, jambischo Form zu wahren. Bei der ersten Silbe sehou 
wir eine entschiedene Bevorzugung der Länge; was sich mit der 
Kürze der vierten Silbe recht wohl vereint, um don trochaeischen 
Character hior noch deutlicher als in der vorhergehenden Gruppe zum 
Ausdruck zu bringen. Vielleicht könnte man aus dom Vergleich 
der Häußgkeitszahlen der Gruppen ausgehend auf - - mit donon 
der auf - - endigenden hoi gleichem Reihoneingang don Schluss 
ziehou, dass vou don beiden wesentlichen Längen dor erston Gruppe 
die Länge an drittor Stello in noch höherem Grade als dio Länge 
dor vierten Silbe darauf Anspruch erhoben kann, wesentlich gonannt 
zu wordeu, was auch zu dor klar horvortretondon Abneigung gegen 
den Jambus stimmen würde. 

Dio noch übrig bloibondon Fälle sind folgende: Statt der boidon 
Längou dor dritton und vierten Silbo stehen boido Malo kurze 
Silbon: daun ist der Tabolle nach die Längo an zweiter Stello 
nothwendig und wosontlich, die einte Silbe ist auceps. Odor der 
l'ädaausgaug ist jambisch - Daun scheint ebenfalls oine Längo 
au zweiter Stolle nothwendig zu sein, die ersto Silbe ist liober lang 
als kurz. 

Der viorte Päda eudlich ist vou allon der einzige, der metrisch 
fest bestimmt ist; er hat regelmässig die Form Von dieser 

Regel finden sich jedoch auch Ausnahmen. Nur oin goringer Theil 
derselben lässt sich durch die Annahme schlechter handschriftlicher 
Lesarten odor dialectischer Abweichungen in der Aussprache hin* 
wegräuraen. Es treten uns im Dhammnpada im Ganzen 9 Aus¬ 
nahmen, in dor Thera- und Therlgäthä 29, in den Jfttakas 37 ent¬ 
gegen. In dor Thera- und Therlgäthä sind es in 9 Fällen unsichere 
Lesarten, in 3 Fällen Eigennamen, die einen anormalen Ausgang 
begreiflich machon: es bleiben somit 17 Ausnahmen übrig. Unter 
den 37 in den Jätakas befinden sich 2 unsichere und 1 Fall, dor 
durch einen Eigennamen veranlasst wird. Eine Zusammenstellung 
der Ausnahmen zeigt nun, dass siimmtliche 9 des Dhammapada, 4 
in der Thera- und Therlgäthä, 11 in den Jätakas, im Ganzen also 
24 Unregelmässigkeiten durch den Lautcomplex br hervorgerufen 
sind, insofern als br die vorhergehende kurze Silbe gegen die Rogol 
positione lang macht. Die Consonantenvorbindnng br ist im Päli 
einigermassen selten: sie kommt, wie es scheint, nur in brahfv, 
brahmS, braviti und brüheti, deren Ableitungen oder Zusammen- 


Simon, Der Qloka im Pdli. 


95 


setzungon vor. Die Annahme, dass br den vorhergehenden Vocal 
kurz lassen sollte, scheint nicht möglich, da Stellen, wie z. B. 
Jftt. II, 142a; IV, 69b, 70c; V, 16a, widersprechen, au denen 
das Metrum dringend oino lauge Silbe vor br fordert. Wenn wir 
daher nicht annehmon wollen, dass br nach Belieben entweder 
Position macht oder nicht >), je nachdem es das Metrum vorlangt *), 
so müssen wir 2 von den 24 Fullen, in doneu auubrühaye den 
Ausgang bildet, auf sich beruhen lassou. Für die übrigen 22, dio 
fillmmtlich auf: - brnhinaya ausgohon, scheint sich eine Erkllirung 
in der Annahme zu bieten, dass manche Verse ursprünglich iu 
einem Dialect abgefasst goweseu soin müssen, dor vom Pftli ab- 
woicht. Um dio in Frage stehendon VorsausgUnge richtig zu stellen, 
hutton wir demnach statt der Pftliforni brühmaiia die in den In¬ 
schriften von Khftlsi, Dhauli und Girnar sich findenden Formen: 
bnmhann, baihbhana oder bamhmana zu lesen 8 ). 

Aus dem bisher Gesagten dürften wir wohl zur Aufstellung 
folgondeu Normalmetrums berechtigt sein: 

-oo-, -o || o o - -o 

Es liegt hier die Prüfung der Behauptung nicht fern, dass die 
vedische Anushtubh-Strophe den Pali^okcn naher stände, als die 
epischen Sanskrityloken. Der Normaltypus der ersteren ist: 

o - o ~ ~ o, o - o ~ o, 

der Typus des epischen Qloka's: 

o O o o,-o, o o ö^o,-o. 

Der erste Pada des Pnliyloka's hat mit dem der Anushtubh- 
Strophe den Ausgang gleich. Die gemeinsame Länge der vierten 
Silbe deutet auf den Jambus, dessen Herrschaft jedoch in dor dritten 
Silbe, die bei beiden anceps ist, bereits zu wanken beginnt. Ein 
bemerken8werther Unterschied zwischen beiden besteht in den ersten 
zwei Silben: Der deutlich zum Ausdruck gelaugte Jambus der 
vedischen Strophe ist nahezu ganz in sein Gogentheil, den Trochäen*: 
verkohrt. Mit dom opischon (,!loka hat dor Päliyloka nichts ge¬ 
mein: Wo sich bei diosem Langen zoigon, stehen bei jenom nach 
Bolieben Lllugeu und Kürzen, dagegen treten den quantitativ gleich¬ 
gültigen Silbon dos Paliyloka’s Bevorzugungen von Läugon im 
opisohen C;ioka gegenüber. Endlich kommt dio Tendenz zum Tro- 
ohoous boim Pftliyloka in den beiden ersten Silbon, beim Sanskrit- 
yloka in den beiden lotzten Silbon zum Ausdruck. 


1) FUr das Sanskrit fUhtt Bollonson, ZDMG. XIV, 291 uiohroro Kogoln 
dor Grammatikor und oinlgo Boisplolo dafilr an, dass dio Lnutvorblndungon 
l»r, lir, br, kr dio vorhorgohondo kurxo SHbo nicht notliwondtg vorlängorn. 

2) Solchos ist fUr dio Comonnutouvorblndung vy wahrscheinlich auch an- 
y.unobmon. vy inacht Position *. B. JAt. II, 96 a; III, 66 b; VIII, 64 b; raucht 
koino Position z. B. JAt. II, 24c; 148a; IV, 21a, 137*. Dio Verbindungen tv 
und dv machen bisweilon nuch keino Position, so JAt II, 178d; III, 81n; IV, 62b. 

3) Vorgl. auch Kuhn, PAli-Griunmntik S. 5. 
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Der zweite PAda des Pftligloka'ß ist ganz verscbieden von der 
Anushtubh-Strophe und stimmt vollständig mit dem des Sauskrit- 
(jlokas fiberein. 

Der dritte PAda ist besonders interessant; os sclioint die Ge¬ 
stalt, dio derselbo im PAli gewonnen bat, ebenso sehr in dom dritten 
PAda des opisohen (^loka’s wie in dom der Anushtnbh-Stropbe pmo- 
formirt zu seiu und sich deutlich uns als Endpunkt oinor Ent- 
wickelungsroiko vom Jambus zum Trocbaous darzustollen, dio obenso 
gut die vediscbo Stropbonform wie dio opische Form durchlaufen 
haben muss: Die erste Silbo ist vodisch ancops, sonskrit ebenfalls 
noch ancops, im PAli zeigt sich oiuo Bevorzugung dor Lllngo, in 
Uoboroinstimraung mit dor die Entwickolung behorrschoudon Tondonz. 
Die zwoite Silbo ist vedisch lang, sanskrit bereits anceps, jedoch 
noch mit Bevorzugung dor Lllnge, im PAli ist sio nur noch ancops, 
befindet sich also auf dom Wege zur Kürze. Die dritte Silbo zeigt 
den Uebergang von der kurzen zur langen Silbe in den Mittel¬ 
gliedern dieser Entnickelung, durch die vedisch quantitativ gleich¬ 
gültige Beschaffenheit der Silbo, zur Bevorzugung dor Länge im 
Epos, zur Lilnge im PAli. 

Die vierte Silbe zeigt oine von der Reibe abweichende Bildung. 

Dieser Vergleich soll zeigen, dass sich in keinem Umstände zu 
verrathen scheint, dass die Pali^oken der Anushtubh-Strophe näher 
stehen als den epischen Qloken. Es hat sogar den Anschein, als 
ob die epische Strophe der vedischen näher stände als die Pali¬ 
strophe. Denken wir uns nämlich als Maassstab, den Abstand 
des einen Metrums vom anderen zu bestimmen, für die geraden 
Silben eine Reihe: - ö o .o für die ungeraden eine Reiho: 

- o o ö - und vergleichen dann die drei (A, <JJ, P) in Frage 
stehenden Metra mit einander, so ergiebt sich, dass von den 9 
Silben, dio nach Ausscheidung von 7 in allen droi gloichen Silben 
für jede Strophe noch übrig bleibon, in 5 Fällen A näher zu 
als zu P stobt, in einem Fall der Abstand von A zu Q und P 
gloicli ist, in den übrigen 3 Fällen A näher zu P als zu <j5 steht 
Hioraus kann wohl, falls os überhaupt gostattot ist, aus solch’ rein 
ausserlichen Zusammenstellungen ohne Berücksichtigung dor noben 
dom Normalmetrum noch vorkommeuden Versforraen SchlÜsso zu 
ziehon, gefolgert wordon, dass dio vodischo Stropho dom epischen 
^loka näher steht als dom PAli^oka ‘)- 

Zum Schluss mügcn noch wenige Bemerkungen über dio so¬ 
genannten überzähligen Vorse hier Platz findon. Die Zahl derselben 
beträgt im Dh. 36 unter 761 (= Vsi). hi dor Th. 112 unter 2737 
(= >/ s4 ), in den JAt. 198 unter 2628 (= */, 8 ); sio würde noch 


1) Natürlich lat unter „nltlior" nicht „zeitlich iiithor" zu voratohon. Um 
die» aimohmon zu dürfen, müssto ornt nnchgowioson wordon, dass dio Zolt, 
dio notlnvendig ist, um von oinom Qliodo dor Entwicklungsroiho zum nndoron 
zu kommen, iibomll oino gloicho wäre. 
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bedeutend höher sein, wenn uns nicht einige Mittel zu Gebote 
ständen, überzählige Verse auf die richtige Silbenanzahl herab¬ 
zudrücken. Jacobi, K. Z. XXIV, 610 führt, um solche metrisch 
nnstössigen Verso zu beseitigen, zwei Wege an: Elision eines ein¬ 
geschobenen Vocals und Vorsohloifung voealischen Anlauts in die 
vorhergehende nasal auslautonde Silbe. Der Grund für letzteres 
ist der, dass dioso Vorschleifung auch oft in den Handschriften 
zum Ausdruck gelangt ist. Wenn wir diesen Grund als Massstab 
für die Berechtigung vorzunohmendor Voränderungon an einem Verso 
festhalten, Aenderungen also nur dann troffen, wenn ihnen in der 
Praxis der Handschriften analogo hülle zur Seite gestellt werden 
künuon, dann scheinen doch noch mohr als nur die beidon oben 
angegebenen Mittel anwendbar, um einen motriscb anstössigon Vors 
zu omondiren, nicht nur solche, die durch ihre Ueborzalü, sondern 
auch die durch irgend eine andere Unregelmässigkeit auffällig sind'). 
Vor allom ist dann bei dom Zusammenstoss zweier Vocale, langer 
oder kurzer, der Ausfall dos einen, bezw. die Ersetzung dos einon 
durch einen Halbvocal erlaubt. Denn für die Zusammenziehung 
aller nur möglichen Vocalzusammonstellungen Hessen sich analoge 
Fälle aus den Texten beibringen. Auch können wir in den vielen 
Fällen, wo das Metrum eine Silbe weniger verlangt, statt puriso 
nicht purso oder porso, sondern, um der Forderung, überzählige 
Verse nur durch „nachweisbare“ Formen zu beseitigen, Genüge zu 
leisten, wohl unbedingt poso lesen. Dass sich solche Formen wie 
poso unter dem Einfluss des Metrums überhaupt entwickeln konnten, 
beweist doch, dass die Inder, da diese Entwicklung die Anwendung 
der Synizese, der rapiden Aussprache zweier kurzer auf einander 
folgender Silben voraussetzt, jedenfalls überzählige Verse als solche 
empfunden und sie zu beseitigen versucht haben. Denn der Aus¬ 
fall ganzer Silben ist selten genug, um diesen Vorgang rein laut¬ 
gesetzlich erklären zu können *). 

October 1887. 

1) Vornohiulieh habo Ich hlor den Ausfall von auch vor folgenden» 
Consonanteu lm Augo. Elnlgo von Fausböll fUr das Dh. angeführte Beispiele 
acholnon uns zu dor Annahme dos Ausfalls von rp auch nn Stollon trlo Tbl. 
»82n, Jlt. I, 11b, 33 a, II, 04 a, III, 160a u. n. au boroohUgon. «jÄt. II, 
40 b, 109b, 149 b flndon sich die Formen amhaka und asmtka für rogolrochtos 
nmhilkni|i und nsmltkeip. FUr 140 b stimmen In dlosor Losnrt Allo Handschriften 
Uboroln, für 46b und 109b obonfall* «Mo mit Ausnahme oluor olnxlgou (Bl), 
dlo überhaupt wosontllclio Abwolchungon von dom von Fuusböll herausgogobonon 
Text biotot. Wonlgor slchoro FAllo (d. h. ohno Uoboroinstimmung in allen 
Handschriften) Air don Ausfall dos ip nuoh vor folgondom Consonanton sind: 
I, 20 a: sopamil fUr sopapolip; I. 21a: rMnkulasml für rl\Jakula«miip. 

2) Für dlo Aufstellung doa Normaltypus dor vodischon Anushtubh-Stropho 
nuf S. 083 kann ich mich jetzt auf Oldonhorg’s Work, Ilymnon dos Rlgvodn 
Koriin 1888 I, S. 18 ff, beziehen, in dossen Mnnuscript mir dor Vorfsssor doranl* 
gütigst oinon Einblick gestattoto. Zu moinor ganzen Betrachtung ist 1. o. S. 22 
zu vergleichen. 


Bd. XL1V. 


7 
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Aus Dschffml's Liebesliedern. 

Von 

Friedrich Rllokert. 

(ForUotaung von Bd. XXIX, S. 198.) 

V A* ^ lM# 

°/ A 3 ^ S=~ y '» 

(JljJ 

V A 3 ur* 3 ^ .H 

c/ r/ 

OJ” L-äLJLj nJ' 

s -,^‘ 

^ r* j* ^ C^; ö jy=- 


Vor deinom Bliok zu leiden vermag ich nicht, 
Und doch dich zu vormeidon vermag ich nicht. 
Von aller Hoffnung scheid' ich ontschiodeu mich, 
Doch mich von dir zu schoideu vermag ich nicht. 


Gib den versprochnon Kuss aus Huld, 
Donn fordern darf ich nicht die Schuld. 


Wer ist ein Verliebter ? jener, welchem Wundon tausendfach 
Schlagt der Kränkung Pfeileregen, und ihm nicht entlockt ein Ach. 
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f Jj o 




-—i 




vX-i-T yiy, •fr* -H*" 

vX-LJ' ylJLii ^ AJ —j \. + . &j3 

)y -LJ» rj J *>-£j L_> ^ t xJL^> jU 
X*/ yL-s> tx—iL^> 


^luX_z> qI^LxSjT ^ää. iXiPjfcJ^U 

^ ;l '—?■ a j‘ 


Oyi ^ r c Jij’l y ^=>^. fi. y >S &> 

>\-kS qj*=U5^ j\ y 

c ,l£o jt o3 y ^ xiü 


Wenn das Liebchen Gitsto hat zu Wein und Schmaus geladon, 
Macht’» am Feuer der Eifersucht zuerst mein Herz zum Braten. 


Sobald mein trotziger Türke sich sotzt im Bügol gerade, 

Macht Miene gegen den Mond er, und gegen die Sonn’ Parado. 
Eh* unter ihm der Sattel noch warm geworden ist, 

Manoh Her/ an Ruh und Frieden schon arm gewordon ist. 


Woun Gott nicht Wohlgefallen htttt’ an dor Gefangnen Liebesqual, 
Wie schüf* er Schönon einen Leih von Silbor und oin Herz von Stahl! 


Kummorfeuor ist dos Kummerabgebrannten Ruhestatt'; 
Auf des Ziegelofens Aschen ist dos Ziegelbronners Bett. 


Wenn ihr aus dem blut'gen Herzen sein Geschoss reisst, wird es bloss 
Klagen, statt um seine Wunde, ums entrissene Geschoss. 


7 
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Richert, Aut DscMmi's Liebesliedern. 


WJ5 uX-i vijC jö NjCj'L—Oj 

sXJ ^ ob** '&'■*’jf cAy iJj>j o^~ d-*/* 

0 s^J s jL* o r !—• sxj v!>^# 

w o o 

^ vl‘> ^ ^ jy / L> 

‘- iL3 * !;*,—*■*■ £H ^ ^ c5!h 

‘M ^ ü v5*^*° 

^iiÜo ^1^“*- ö>-i C ,W> 

•■M c ,v> ^ ^ 'f^ 5 c? ^ ^ 

,L~fu> jo' ji ^ 0^jy> a .Ca 
v>-j| ji <\>o £ ^Li _j ^ 

Dschami, wie du blutvergiessend machest tausend Lieder fliessend, 
Wird in deines Diwan’s Riefen •) einst ein Meer von Blute triefen. 


Körne mir im Schlummer einer Nacht das Mondenangesicht! 

Doch wer fern ist solchem Angesicht, dem kommt der Schlummer nicht. 

Lustdienste mag der Liederhall beim Fostgelag des Ckosro thun; 
Forhadeu geuügt der Widorhall dor Herzenskiag’ am Bisutun. 


Wie der Schlanke kommt geschritten, raeinon Busen raöcht' ich 
spalten, 

Um in Herz- und Seolonmitton oingepflanzt ihn zu behalten. 

Meino Sonne, schrecke mioh nur, deinen Staub, nicht mit dem 
Schwerte! 

Denn was auch vom Himmel kommt von Ungomach, orträgt dio 
Erde s ). 


1) Die Riefen, Kinnen oder Bächlein, dlo farbigen Kinfnssungsstroifon 
xiorlioh geschriebener Lioderbüchor, Bowässerungsrlnnon gleichsam, von denen 
die Blumonstücko durchzogen sind. 

2) Dio zweite Zeilo ist ein Sprichwort odor Gemein-Sinnsprnch. 
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»;«*•*' OJ C^öjU: i-J-Uß obl$>J 

-w- O 

olr 3- b CT^ 

^.j! 0 Ui y uit*- ^3 ^ xxla- bJ; 

B ^—5* c-*— 0 b*«b q! 
w\-jT / JLjo J-Jb .0 s-X-£~Z jL^x^>l 

V1>JLÄ-M.l |*^b~ c^~=*-l_, U->L-i> ^^y-x-JL-J 

^ f" 4* ** u c-Z-^~ vi^JL^Ljj L-*-*-Ä 

**1-4 cr*-^ 3 - -H?- <* rL3 5 

'Mr* ur^-b zH 1 

r~ß y j ^3 <>*d r3° 

»Mr* ^ j~>' ^5>-0 

^-f <f *& 

^ >a* o 1 *^ j-* 

Lippenknospe, Wangenrose, Bartflaumgras und Brustjasmin; 
Himmel, dieser Schönheitsfrühling, komme nie der Herbst an ihnl 

Wenn oin Duft von deinem Hemde durch dio Luft dos Gartens kreist, 
Fallt die Nachtigall in Klagen, weil dio Ros' ihr Kleid zorroisst. 

Wor einmal nur mit Willen noch doinoin Gaue ging, 

Goht ohne seinen Willen dann hundertmal dahin. 


Sei mir zum Ruhokissen an deiner Schwoll’ erlaubt 

Ein Stein, don doino Wachter mir worfen Nachts ans Haupt! 

Wenn ein Blutkraut wachsen wird, wo man mich hat begraben, 
Soll an jedem Aostchon os oin Blllttchen Treue haben. 

Wie die Thrttne will ich laufen, fragen wie dirs gehe, 

Wo ich einen Freund aus deinem Gaue kommon sehe. 

Höre wohl, dass ich es bin, wenn einst in stiller Nacht 
Eines Bettlers Klag' in deiner Gasse laut sich macht! 
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«^0 OS* ^ J 1 ^ ur^ 

»Wr* ^ t>y* 

r u Ist* r-* rr~-* 

vxj ^ r -** ^ 0 «; y>’ ^ / 

5 ' g^> 

&;* o 1 * ^ ^ J* 8 ^ oAA'* ^ ^ 

<5*Xu vA-«> »XL^&y* 9 U vXi*^ 

OST* o'A J* ** UvXjU-Ä-j 

, c I 

a JLi J *? ^ a L> CO; jJUi- b *-La-j 
2 )AjI 0 . j C) L** b iS «jb> jl Vii^l J^y> 

Dschami, viel vom Auge weinen musst du Herzensblut, 

Bis dir einen Wunsch des Herzens ein Herzrliuber thut 

Geh, 0 Leben eines Armen, meinem Haupt vorbeil es sei 
Dir dies Haupt gelegt zu Füssen, eh mein Leben ging vorbei. 

Wer hat die Kraft, vom ziehnden Freund Abschied zu nehmen? 
bittet ihn, 

Versagen soll er Annen nicht die letzte Gunst, und heimlich ziehn! 

Beiten soll der Fround nicht! Herzen woinen allerwegon; 

Nicht geziorat’s der Karawane auszuziohn im Rogon. 

Mit deinem Traum ging aus der Brust die Soele; ja! wonu er 
will gehn, 

Dom Gast zu gobon das Geloit, ist von dem Herrn dos Hausos schön. 


1) Vor in dor swoiton Zolle fohlt nicht otwa »na Vors*w»n|c ©In 

und. Dlosos und Ist unporslsch wlo unarabUch, wo w — nt Ist. Durch 
solches fohlondos und drücken dio Porsor ounordom euch das »rnbischo o 
In soJnoro Untorschlodo von ^ uns. 

2 ) JÜl» v_^»Lo nicht oJL> ys>w (wlo oben von ^=»lo 

bomorkt ist), woll os nicht »lsCompos.: hausbegabt, sondern Herr dos Hauses hoisst. 
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• *• 

o—»o \Sy* '/ ^ (»As o-ol3 vjLiU 

^ /-^ 'A_ib r ^ ^ 


vJÜJ d jI j». ^ *o- 5 O—~i 

J>jS-± >JL< 0-~L^ ^^1* 

00.^ v' ^ o u * ^ öS* ^ ' x ^ 

’V' ^ vyJjO C J ^ Job ^ 

0 ;l o—o D b; G ^> yU.* _^r 

tjbjUft&j 0,1 ^b jb" ^.,hXb> 'a.ffJii ^,1 L»\5 

iM&P if J /* Is"* 

J*-rj? °ij h ^ h s*° **#”) 

^LX^+i _>3 -sAj q! Ob <A_ä q/ ^jL> ^5^Lj 

Lr-vy r* 5 * «f^ 3 - / “>*■ 

Ein standhaltender Verliebter wird vom Ort, wo sein Verehrter 
Wohnt, nicht das Gesicht abwenden, ob aufs Haupt es regne 
Schwerter. 

Alles was ich Trunkner aufbring', ist dies alte ßussgewand; 

Wehe mir, wenn es der Wirth nicht anorkennen will als Pfand! 


Rosonwassor. 

Die Kose gleicht nicht deiner Wange, doch in dor Hoffnung wird 
sie Flut, 

Dass sio dereinst das Glück erlango, zu baden doiner Wangon Glut. 

Wie Vögol, dio den Herbst gesehn, Hisst Dschami schweigen seine 
Lioder; 

Wo ist der Lllchelknosponmund, dor ihn zum Singon bringe wieder? 


Wem auf don Zipressenzweig im Mantel dort ein Blick gefallen, 
Fühlt dem Busen Fassung, Muth dem Herzen, Sinn der Seel’ entwallen. 
Ach des Unglücks, jenes Unholds jeden Augenblick zu denken; 
Könnt’ ichs machen, dass er mir möcht’ einen Augenblick entfallen! 
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t-t* 3 es**-*» 3 ’ y a* ** ft** er* ^ •&*» 
y •>/ w- jij ^ 

la>!>*v y« u^y y **■ ty *j L- 

Lr-^ J ^ db ö Ai ~ ij ^ ( >|l^ 

l>, 'V*' 3 1 a 5 ^ £ ; t5^ 

Lr^r*l> vi^^-U 0 !^i JJs" 

l^V* /* A!> irW ^ ^ r ^ 1 

tM* 5 ^ /* IrtH* ** u o 1 ** z 3 ^ ^ 

*>>**• _H? er* ls*~ ***** l/ 

er^* l£>*~ eM ü *** ^ Jr^?- ^jr* 

u-*- 5 J^* £ °.A^ e5.H c) T r* 

lt^- rt J l5^ yßj* iOL *V 

c^; v5W»5 ^ «*^4 er!; ^ Li ' 

d^-y> J-& j> rß o 1 -*^ i5>; 

Meinem Seufzer muss iebs neiden, der mioli einsam hier im Winkel 
Sterben lässt von Trennungsweh, und geht zu deinem Ohr zu wallen. 
Mir ists nicht vergönnt, dio Seite nur au deine Wand zu lohnen, 
Und Verräther lehnen Schulter dir an Schulter nach Gofallen. 
Einmal wiesest du die Wangen; wehre nuu nioht Dschämi’s Klagen 1 
Wenn sie sahn dio Ros’ im Glanz, wor hemmt das Lied der Nachtigallen! 

Zum Haar hat Gram mich aufgozehrt; Briefträgerin Taube, bringo 
Mich selbst gowickelt in den Briof hin, unter doinor Schwinge! 

Wie sollt’ or mit Absicht nach mir blicken, da er mir missgönnte 
Selbst ein Soitonblickchen, das mich unversehens streifen könnte! 


0 Peri, gingst du einmal das Paradies nur auf und nieder, 
Engel breiteton als Teppich untern Fuss dir ihr Gefieder. 


0 wie oft, dich nioht erblickend, durch mein zutrittloses Glück, 
Trag’ ich zum Verstossungswinkel das Gesicht der Schmach zurück! 
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***** r*ß ** u,»*&>*• 

^JU fr c*~JU>> Oi^ ^b. Jj' 

JS y D U^fJ> 3 I 5 I ^ULit LjrJ y 

r 5 c/ y ^ °y=- * 3 ^> ^ 

J-*-« ^ •>/> oaH r^ ,**> ^ 
r ^xj^> ^-aJ 0 ^ jo ^ *x*7 o-ftj» 
u^y> ^ y ^7 ^ «x&u f t «kxs’u« 

v_^i *♦$> a *£if «T ^i r-^-±- 

J^.y> ^ l ?~~ £*& ^r \~* 


0 i_^_ii^_j cr-^y 


»*. 




-H> 3« 


r'fij 


5-Ä 


0 so schwer ist dich orblicken, schwerer doch, dich nicht zu sehn; 
Was beginn’ ich? wem erzähl’ ich alle meine schweren Wehn! 


Schöno lieben, ist für Dschami soin Beruf, und mag ihn nun 
Alle Wolt darob berufen, den Beruf wird er doch thun. 


Lass mir deinen Pfoil die Brust durohlöcheru gleich dor Flöto, 
Dass ich meinon Scbmorz oinmal aushauch’, eh' or mich tbdto! 


Meinem Horzen kam dein Pfoil, und halberlogt ich weile, 
Harrend, ob du solber kommost hintor deinem Pfoilo. 


Froh der Funken meines Achos, bring’ ioh meine Nacht um ihn, 
Wie die Kerze mit dor eignon Flammenzunge spielend, hin. 


So ganz ward meine Nacht von seinem Antlitz klar, 

Wie finster einst mein Tag von seinem schwarzen Haar. 
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C) 7 ^ KJ? 

,\j? ^ 0 t> ^ er* 

L4_> jl »S JwiW ^ .H ^ 

LÄ^ l 5>^ 5 t5>0 u k'P^ 

CKj.j^ —o 3 ^ ci^j’ jl |*^> jy* 1 -^ - 

‘)u^ o-**^ cä/ /b « /V 

jPö t-Kti^a ,jULo j.-k'-i» *. JLUJ^ 

*)tP—*-*—• ü-5 *■>'—~i i_5j \S** J* 

j-?j Ljj \_X_1_J J*_>—3 .VÄav^J 

a -^ ^ jJ c5** /*• C /* *“* 

Der Brunnen (das Grübchen) des Kinns. 

Wasser aus dem Silberbrunnen wär’ es jenem Kinne feil, 

Zög' ich aus dem Leib die Seel’ und machte sie zum BruDnenseiL 


Meine Liebeseinigung mit dir sei dieses, dass du sprengest 
Mit der Unhuld Schwert mein Blut und deinem Gassenstaub es 
mengest. 


Ueber üschems Thron, Uber Dschemschids Stuhl erheb dich, lasse, 
Dsohftmi, dich im Staube nieder von des Liobchons Gasse! 5 ) 


Au die Bildorpracht im Buch der Zoit nicht httnge dein Gemütho, 
Sondern, losgerissen loboud, deines Herzens Einfalt hüte! 


Schön ist nicht bostUnd’go Härte, Güte auch dabei mag frommen; 
Mögost du mir bald in Liebe nahen, bald im Zoruo kommon! 


1) Beispiel dos imporat. norist. dor cimnaligon Handluug. 

8) Boisplol de* imporat. praos. dor wiederholten odor fortwfthrendo» Hand¬ 
lung. Die nogativo Form hobt den Untorsclnod auf. 

8) Dschem, eigentlich Dschomschid solbit, neben diesem abor 
Salomo bexeichoond, wodurch Salomo, dor woise Richter, mit dom indischon 
Todtenrichter Jama (otymulogisch •- Dschorn) idontißclrt ist. 



Rückert, Aus DschdmS's Liebesliedern. 107 

^ 8^3- yi ^5»^ 

L> ur^ 4 

ur^*- ; l er* ^ ^ Vj) y* 
o-*V^ l 5 ^ r ! >■ ^ tiüb 

o ^ ® 

, )ü Ä ^ l5_H?“ >* y ^ 

r o 

v^Läl 0 L.j ^0 ^ ^-^r 

-H vl_5 y _^Ä^P U> ^ ^Lj 

C>W^ J- 5 ^ ß^ L5y~ ^ £*■* oy* o u ; y* 
o^* 0 o'> i ’*'- Aa - ä v>-^ v_r* 

o - c~o > - </ E J - < ’ * 

^.1-O-Q —\\ V—J t^_J 


Da ich du ward, wie ich stets dich dem Gemüthe bildet' ein; 
Magst du nun von mir dich trennen, magst du mir verbunden sein! 

Ein Gebrochen der Gestalt ist vor des Geistes Aug’ ein Tand; 

Ist aus Griechenland die Seele, soi der Leib aus Mohrenland. 

Auf der Wange weizenfarbon ist des Maalos Korn mir lieb, 

Sei's dass von dos Löbens Speicher mir koin Körnchon Vorrath blieb. 

Ein paar Tage möcht' ich noch an meinos Froundos Thür verweilen; 
Zög're doch, o Tod, ein wonig! hemm', o Lebon, doin Enteilen! 

Als Zipross’ im Boden ward* ich, tragend doinon Wuchs im Sinu; 
Schwanko du als Rosonzweig nicht stets zu einem andern hin! 

Herzanziehend sind Geschichten, die von Schönen uus berichten; 
Aber du bist Jusuf, deine ist die schönste der Goschichten. 


1) Beispiele von ^ . 
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uli J_»i j\ a . JU» ^ •>/ I 

y aySj r 3 y 

o—l flslS ^ai 0 L^ J-äJ r fJ _>-J £-*-»' v 
^LaaXiU JJL L « \_j^JL^- y*l>- 

,-La r-ULtr* Oj^> 0 v 

^^-3- y* l5j^; 

r^y ^yy 

^l^-c « *-%-=• r iJ \3i)} S> 

')0.3-'— vü 0 L£J 1. i_5-—I 
. - 1 -z 

oto-j: ^ cr^ a^; 

j >?-j 1p»3“ A*- ^ 

u“i® o 151 ^ O 1 ^ °“^ A^ o ÜL? - f*- 1 

Der du machst,- dass Liebeskenner auf mich, als den Neumond, 
weisen; 

In des Leibes Käfig zog den Geist die Lust, doiu Korn zu speisen. 
Schneidende BeweissteU’ hat dein Schwert, um, wen du willst, zu 
tödten; 

Dürfto Dschnmi wohl sich sti-äubon vor den schlagenden Beweisen ? 

Um den Tod hab’ ich gebeten, ob durch ihn vielleicht ich sähe 
Mich erlöst von deiner Perne und dos Widersachors Nähe. 

Unter ging, um dich zu suchen, meines Auges Mann im Blut, 

Wie verlangend nach der Perle stürzt der Taucher in die Fluth. 

Machen ich will ein gefangenes Herz zum Ziele des Pfeilos; 
Sprachst du. Ich hoff, auf mich habo die Rede geziolt. . 


Ohne die Substanz, o Dschami, kann das Accidens nicht sein, 
Sein Rubinmund ist Substanz, sein Accidens der Liebe Pein. 
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>>' 0 y> f *j>j* *£j| 0 ^y 

tjoj-z y I-j yJ>>X+A Q-X—« nXU 

lA— ^ >>JLj VÜ~~J g»rf/ 0 J 

üy o* 1 er* O 1 ^ ^-‘ J ' '7—V C) y?r 
>*r \Sr~ bd^y** 

(jtoLJL-o £ -»-~ 

LT-^r-*• ;' KH Ar* V “* JLÄ - A ül> 

-Mi ^ rt-*- 1 ' r 15 ci*r 


1 )*+^ i_5^ »A-**, yLXjbj 

Jaij ^ **-it jJS i_$>— oyJL y 

^ b y /* ^ J -r4-^ _A>' W ^L^-ä-A-c 
io-Ij <A_jt ^ 0 !;1—*-& ly? y 

Krank an Sehnsucht deines Schwertes ist der Leib; 0 komm herbei, 
Seele; deßn in deiner Hand ist dieser Krankheit Arzenei. 

Sterben ist’s nicht, wenn dein Wild in seinem Blute sinket hin; 
Zur Vergeltung deines Pfeiles giebt es nur sein Leben hin. 

Dio Kerze hat vor deinen Wangen sich in den Kopf gesetzt zu prangen; 
Was Wundor, wonn darüber stutzte dio Schoer’ und ihr den Kopf 
wegputzte! 

Hitziger durch Scholton, ronn’ ich deiner Liebe Weg zum Ziel, 

So wio durch Boschnoiden Schürfer nur im Schreiben geht der Kiel. 

Ebb’ und Fluth im 8chat (Tigris). 

Wonn einGruss mir kommt aus Bagdad, wo mein Schünor Rasttag hat, 
Wird stromaufwärts zu ihm stoigon moine Thrttno durch den Schat. 

Minnespiel mit dir steht wohl nicht jedem Saumbefleckten an; 
Pfuhles Ente mit des Schahos Federspiel nicht fliogen kann. 

1) Ruf dom GopKcko sitzend. 8iobo woitor obon ein Bruch¬ 

stück hedewimschon Stils. 
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oA-J-i» -bt-JLJ ly» 

0 l*> y o^j öc\ü- y*j 

yi gLLjJ y ^ 

-b'Jx^ül ^L-X-xl oyJL ^ 
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Weisst du, warum zur Weltlust das Lachen sich gesellt? 
Weil lachenswerth die Lust ist, die man hat an der Welt. 


Höb' ein Horrlein wohl den Kopf so vornehm über Alles, 

Köm’ ihm jemals in den Sinn die Möglichkeit des Falles I 

Da aus Ehrliohkeit und Freundschaft niomand dir wird sprechon z.u, 
Besser des Vorkohres Pforten vor den Louton schliesso du! 

Hundert Stricke sind der'Liob’ im Weg auf jödem Schritte; 

Wohl dom Pilger, der behutsam sotzot seine Tritte! 

Aus dem Buson will ich graben, was sich oingeprttgt mag liabon 
Ausser dir; radirt ja hat man wohl ein fehlgeschrieb’nes Blatt. 

Dor du unsro Hoffnung all in Hoffnungslosigkeit verkehrest; 
Hoffnungslosigkeit ist olles, was du Hoffonden gewahrest. 

WUre deiner Füsse Staub nicht ihm ein Kissen untorm Haupte, 
Welchen Trost in deiner Gasse hatte wohl der Grambestaubte! 
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Deiner muskverstrounden Ringel einen Duft beim Thymian 
Fand er wohl; was hlltte sonst der Wind von seiner Gartenbabn? 
Klagte nicht wie ich ein Sänger dir von jeder Seite zu, 

Was vom Schönhoitsfrühling endlich, Roseuwange, hättest du? 
Dschami’s schlummorlosos Augo ward vom Waogenglauz belohnt; 
Wem sollt* auch zu Gute kommen, als Nftchtwachondon, der Mond? 

Mir sei’s genug, der Liebe Wein zu Nutzo mir zu machen; 

Ein Lehrer in Collogien betreib' unnütze Sachen. 

Sieh nur nicht mit Verachtung drein l der alte Landwirth sagt dir das: 
Gewachsen ist auf diesem Feld zum Spasso nicht ein Hlllrachen Gras. 

Ach, der Freund sinnt mich zu ttfdten mit der Trennung Schwortes- 
sohlag; 

Joder bebt vorn Todesabend, und ich vor dem Scheidetag. 

Zur Frühlingszeit hat alle Welt den Sinn auf Lust gestellt; 

Doch Dschami, deinem Schmerz gesellt, ruht von der Lust der Welt 
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Aus jedos Woltgeschttftes Saum hab' ich gezogen moinou Pa», 

Und sita' am Spiogol meines Knies, vertieft in deines Bilds Gonuss. 


Zur Zeit der Rosen thut man mir den Garten auf; was uun ? 
Mein Herz ist keino Knosp’, um sich im Garton aufzuthuu. 

Mir auf dem Weg zur Kaaba doines Huldvereins 
Ist Tigris meiner Augen eins und Eufrat eins. 


Nach jedermann kehrt sich dein Aug’, 0 sieh’, 
Warum an meinen Zustand kohrt sich’s nio? 


Auf deine Braue, die als Mond des Fests erschien, 
Weist alles, was nur Augen hat, mit Fingern hin. 


Des goldnen Schmuckes mag des Weibes Hand sich freun; 

Der Hand des Mannes dient zum Schmuck nur Gold verstreun. 


1 ) I. •. bAjJ. 
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Dos Schuhes Festzelt 

Ist es eiuo FrUhliugswolke, unter deren Orossmuthschutteu 

Voll von Perlon und Juwolon wird der Schooss der grünen Mutten ? 

Nein o noin, ich irre, sondorn seines Zeltes Wonneban 

Hut der Schuh, um Huld zu spenden, aufgospannt ins Aotherblau. 

Für Verliebte giebt’s koin Dasoiu ausserhalb des deinen, 

Wio dio Soimonstüubchen in der Sonne nur erscheinen. 

Wor könnte dich ei-reichen? du trügst an jedem Haar 
Ein paar ererbte Reize, erworbne auch ein paar. 

Türk' au Schönheit, und Araber bist du an Wohlredeuheit, 

Ja au Anmuth unter Persern eine wahre Seltenheit. 

Mond war dein Vater, Sonne war der Grossvater dein; 

0 Gott, welch hohen Stammbaums rühmt sich der Abgott iuoiul 

«»» G 

1) Hier hat aelno volle Kruft als ^,1 eonstr.: 

fS, olegantlft Uli», qunHs Suter Peru» mir» ost. 

Bd. XLIV. 8 
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Von dir fern ist die Nacht nicht schwarz mir allein; 

Meinen Tag sieh, der schwarzer ist als die Nacht. 

Eiue schöne Palm’ ist deine Gestalt, 

Die zur Dattel hat den würzigen Mund. 

Nur aus deinem Mund ein Scheltwort ist mein Wunsch im Herzens¬ 
grund, 

Oder auch aus einem Munde, der es hat aus deinem Mund. 

Eine Himmelshuri warst du; weil Verstörung der Gemüther 
Dort dein Auge schuf, verbat sich deine Näh’ der Himmelshüter. 

An des Schuhes Sohle reib' ich meine Wang’, um zu beschwichten 
Meines Herzens Sehnsucht, die den luss zu küssen muss verzichten. 

Das Opferfest (Bairam). 

Ein Opfer deines Schwerts zu sein, das ist mein Opferfest allein; 
Nach solchem Feste schmachtend gebe ich meine Seel' hin, seit 
ich lebe. 
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Wenn niclit mir im Auge ziemet deines Weges Staub als Trost, 
Zürne mir nicht! das Verbrechen ward begangen vou dem Ost 


Wenn nach meinem Tod ein Vogel wird aus meinem Staube, 
Wird er nirgend fliegen als nach deiner Gartenlaube. 


Durch Gebet will man ein Unheil von sich wenden früh und spfit; 
Gott, was bist du für ein Unheil, das ich suche durch Gebet! 


Wie die Ros’ aus Dornen blühet, blühn in Dschami’s Herzen 
Trauerrosen aus den Dornen deiner Kriinkungsschmer/en. 

Seit von der Wange die Rose den Schleier der Knospe gelöst hat, 
Ward die Narciss’ ein Aug’ einzig um an sie zu sehn. 

Mich ins Haus der Trennung mit Verdruss und Gram verschliessen, 
Besser ist’s als wür’ ich bei dir und säh' dich’s verdriessen. 


1) Flur, neutr. cum vorto singnl. wie im Griechischen. 
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Nichts Böses kommt von dir; und mag von dir auch Böses kommen, 
Von dir wird mir das Böse mehr als and’rer Güte frommen. 


Der Vogel meiner Seel’ hatt’ einst ein Nest auf Edens Weide, 
Doch deines Harems Taube sieht er immer noch mit Neide. 


Dich rufe nicht der Gärtner zu schau’n das Lenzgehege, 
Eh' er den Weg mit Lilien und Rosen dir belege. 


Seit zur Schau du trägst die Lipp’ und die Grube dos Kinnes, 
Liegt in der Grube mein Herz, schwebt auf der Lippe mein Geist- 


Wo, wie der Mond, du dein Zelt aufschlägst, o Sonne dev Schönheit, 
Geben aus Fäden der Seele Verliebte dazu dir die Seile. 

Mache meine Nacht zum Tag durch deinen Blick, 

Du, durch dessen Locke ward mein Tag zur Nackt, 

1) Constr. von ^ siehe oben. 



Rückert, Au* Dsvhärni's Lickcslietlvrn. 


117 


u 

J j -fl-Ä-a OJIäa- qJ? 

oV — .-X—^ 0 LIaJ_~ wX^ib 

rt-° 'V* o-*-^ OV 1 

^■•-■v * M> - er'*"' 0 ) 

0 ^jLi^n oi->OI r 

crt-* £r^ &*-* r" ^ 

^L .xJ-> v-jL-g - ä ^ it" 

o ! >—Ä-4.-3L-& «L—•> a T ft— T -S 

ji 0 ly. er* f 

L ^-^J /* ^ o-^ 

o-^— {-**-*■ rir 6 0 

^ J-*-* ^5 dj&- b 

„Mein Antlitz will ich einst von fern dir zeigen 6 . 
Sprachst du. 0 wäre mir schon nah dies Glück! 


H. 

Dsohami’s Fürstenlob. 
Zum Lobe des Sultans Abu Said. 

1. Als gestern sich durch Sonnenniedergang 
Der Erde Ball empor zu Sphären schwang, 

2. Glich sie iu Wahrheit einem Moschuszelt, 

Sich in den Glanz aufrichtend jener Welt, 

3. Als Nägel Stern’, als Seil’ ein Strahlenkranz, 
Und als der Kuppel Knauf des Mondes Glanz; 

4. Ich einsam mit mir selbst im Zelte dort, 

Als Pfeiler hingepflanzt an Einem Ort, 

5. Begann, voll Sinn entfaltend Wortes Fäden, 
Mit der Vernunft von Poesie zu reden: 
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6. 0 du Erleucht’rin finsterer Natur, 

Werth meinem Lied verleihst du einzig nur. 

7. Seit ich in deinen Dienst als Lehrling trat, 

Gab mir die Lehrlingschaft den Meistergrad. 

8. Dem Edelstein des Verses gabst du Gluth, 

Der Quelle des Gesanges gabst du Fluth. 

9. Das aber hat mich nur in Gluth gesetzt, 

Und nichts hat meinen Brand mit Fluth geletzt. 

10. Was trug denn jene Fluth und Gluth mir ein? 

Im Herzen Gluth, im Auge Fluth allein. 

11. Mög‘ auf dem Markt von Dasein und Vergehn 
Nie oine Waar' in solchem Unwerth stehn! 

12. Sie sprach: 0 Dschami, steck der Klag’ ein Ziel, 
Und mach’ heut' Nacht des Hadems nicht zu viel! 

18. Suchst fdr des Wortes Absatz du den Ort, 

So braucht es dazu nur das eine Wort: 
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14. Steh auf und bring, zum Trotz von diesem da 
Und jenem dort, dar, was du hast, dem Schah! 

15. Denn Wortes Münz’ in diesem Reichsbazar, 

Obwohl ihr Korn wie reines Gold sei klar, 

16. Hat, gleich der Münz* im Curse, keinen Lauf, 

Wo nicht der PrUge Zeichen ist darauf. 

17. Dies Zeichen, sollt es unbekannt dir sein? 

Des Schahes hoher Beifall ist's allein. 

18. Der Schah, erleuchtet von Gemüth und Sinn, 

Vor dem die Wahrheit steht, der Schein füllt hin; 

19. Des Rechtes Schacht, die Quelle der Gebühr, 

Der Huld Schatzkammer und der Gnaden Thür; 

20. Der Herr der Herrschaft, Schah Abu Said, 

Der niedrer als sein Schloss den Himmel sieht 

21. Schah's Rücken schirmend, Schahes Zeichen tragend, 
Sind seine Waffenwächter schallgleich ragend. 
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22. Eiu Kronenträger beut Tribut ihm an, 

Und ihm zur Beute wird des Chnnes Chan. 

23. Wo Goldverstreun übt seiner Spende Hand, 
Macht sie den Beutel leer von Meer und Lund. 


24. Wo seines Zornes Schwert geht in die Schlacht, 
Da ist die Kraft Boherzter wund gemacht. 

25. Fliegt seines Pfeiles Vogel in die Luft, 

Sucht er sein Nest in Feindes Herzenskluft. 

2«i. Trägt seines Speeres Palme Frucht und Wucht, 
Schlägt er die Wucht des Gegners in die Flucht. 
27. Wohin er sich wie Alexander kehrt-, 

Ist rechts Triumph und links ihm Sieg gewährt. 

29. Besond’re Gunst aus Allmachtsphäreu hält 
Ihm unterwürfig Sinu- und Seelenwelt. 

30. Was soll ich sagen? vor so hohem Hort 

Ist der Gedanke stumpf, und stumm das Wort. 
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28. Einsichtige setzten sich’s zum höchsten Streben, 

Beim Gleichnisse zur Ruh sich zu begehen; 

32. Ja, höher kann das Lob nicht sein gespannt, 

Als dass ihn seinen Schatten Gott genannt ')• 

33. Gott ist das Wesen, die Abschattung er, 

Abschattuug von des Wesens Inhalt schwer. 

34. Was nur des Wesens Wesenheit vereint, 

Im Schatten unverbrüchlich das erscheint. 

35. Geh’ hin und sieh’ den hohen Baum dort an, 

Wie er den Schatten wirft auf niederm IMan; 

3(i. Wie Ast und Laub und Frucht am Baum sich gattet, 
In seinem Schatten siolist du’s abgeschattet: 

37. Desgleichen, was Gott, ob der Welt erhaben, 

Von geistiger Vollkommenheit mag haben, 


1) 29—32. Dlose Vorso sind, wie oben dio Zahlen noigou, uinpuatollt und 
der* leere 31 weggolasson. 
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38. Den Abglanz und den Schatten siehest du 
Davon an Hand und Herzen von Chosru. 

39. Wenn ich nicht Uebertveibung scheut’ und Länge, 
Ausführt' ich einzeln das mit Wortgepränge; 

40. Doch wird, wo Sinn zu Haus ist hell und rein, 
Hinreichend dieser Wink der Deutung sein: 

41. Da nicht die Enge der Vergänglichkeit 
Das Glanzlicht trug der UranfUnglicbkeit, 

42. Liess es vom eignen Lichtglanz sich herab, 

Indem es sichtbar sich als Schatten gab, 

43. Damit die Fledermaus, von Sehkraft fern, 

Am Schatten sich vom Licht erholte gern. 

44. Wer ist der Schatten? Er, sterngleicher Heere 
Anführer, Sonnenglanz der Hoheitsphäre. 

45. Wer ist die Fledermaus? ich sag’ es klar: 

Die Schutz und Unterhalt bedürft’ge Schaar. 
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46. Wo nicht sein Schatten wär’ ein schattig Zelt, 

Wo fftnd’ ein Schirmdach auf der Welt die Welt? 

47. Solang in Höh' und Tiefe, Nacht und Tag, 

Der Schatten und die Sonne dauern mag, 

48. Gott, mögest du uns ihn, der Gottheit Schatten, 

Der Hoheitsphäre Lichtsonn’ ohn’ Ermatten, 

49. Befestigt auf der Dauer Thronsitz halten, 

In ewiger Erleuchtung lassen walten! 


Aus einer Kaside. 

Auf Sultan Husein's Bauten. 

27. 0 Herr der Welt, da deines Sinns Erhebung höher geht, 

Als was sich die Einbildungskraft zu denken unterfäht; 

28. Ist’s eine Selbsterniedrigung von deiner Hoheit First, 

Dass du von diesem niedern Dach von Lehm geherbergt wirst. 
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29. Zu schützen ist das Reich der Welt vor deiues Ruhmes Vast’, 
Als ob man vor dos Greifen Horst erwähn’ ein Eulennest. 

30. In Demuth hast du deinen Sitz im Staub, doch überragt 
Der Giebel deiner Grösse dort die Wölbung von Smaragd. 

31. Wenn dieser Wüst’ ein Prachtgebiiu entsteigt auf deinen ltuf, 
Des Plaues Zweck ist einzig Ruh für die, so Gott erschuf; 

32. Dass eine Zuflucht ihnen sei im Schatten deines Dachs, 

Denn voller Groll ist Himmelslauf, die Zeit voll Ungemachs. 

42. Obgleich des Wortes Marktvertrieb zu Weisheit und zu Rath 
Nicht ist Beruf des Dichters, da dies Amt der Weise hat; 

43. Trat ich in diesem Preisgedicht doch aus dem Dichterpfad 
Auf deiu Geheiss, das Gültigkeit des Schicksalschlusses hat. 

44. Denn sonst, wie dürft’ ein Manu wie ich iu Kreisen, wo sich 

kund 

Die Feinheit jeder Weisheit giobt, wohl führen Ratli im Mund! 


1) Ich donko, dass ^c» (ojus, uodilicii) für 0^> zu Icson ist. 
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45. Nicht auf dem Weg der Kürzung ist mein Wort ergangen ; nun 
Sei zugemacht das Buch, denn Zoit ist’s das Gebet zu thun. 

46. So laug ein Wissender soviel vom Himmel wissen muss, 

Dass allem, was er bauet, folgt Zerstörung auf dem Fuss; 

47. Sei einzig dir Beschäftigung, die Herzen aufzubaun; 

Denn wer die Herzen bauet, baut sich Erd’ und Himmel, traun 1 


An das Gebäudo. 

Du hebst dein Haupt hoch in der Sonne Glutb, 
Und nimmst die Welt in deine Friedenshut. 

Vom Kuss gescheuert ist die Schwelle dir, 

Den unterwürfig darbringt stolzer Muth. 

Des Flehnden Ohr lauscht auf deu Tou der Huld, 
Den kund das Knarren deiner Angeln thut. 

Was heimlich je von seltnen Schilderein 
In eines Künstlers Phantasie geruht, 



126 


Jiiickert, Aue Dschdmi's Liebesliedern. 





ij 1 —Lj y 


,L-£=a. 



ur J j ! y 

/-*■*> *-*-*■ o*—*; r* 
»Li y# *-*-$> j 5 

«VH Jh» 1 —* >-* y 


vA-*-c vibL? ^-«1 yäL« 

.*1 qUoI*. saJ^Oj ^ ^ 

j ; -feL^j y y^ y ^ .jjy *r ^us 


.. yjü-Lv wUe JbLp J—X—w 

*6.0 

jjü y*c, y L y ^3 u '*-*-* o? 

yj *^y o^.y 
^ y c^—y 

JyiJ ^b y>j Ojb 


Das hat in doinom Bau ans Licht gebracht 
Dos Meisters Kunst, ausströraend Aumuthsfluth. 
Dir zur Vorschön’rung hUuft dos ow’go Glüok 
In jeder neuen Stund’ ein neues Gut; 

Kein boss’res doch, als dass bei dir der Schah 
Selbst eiuzukehron manchesmal geruht. 


Zum Bairamfesto, 
dem Sultan Abu Said. 

0 Schenk, iu Goldpokals Gestalt erscheint der Mond beim Feste; 
Im Namen uns’ros besten Herrn, steh auf und thu das Bostol 
Die Foston hielten unter Schloss den Becher und die Schüssel; 
Der neue Mond des Festes bringt uns dort den gold’nen Schlüssel. 
Des Lebens baare Münze gilt bei Fest und Wein den Frohon; 

Es tröstet kein Versprechen sie, und schrecket sie kein Drohen. 
Das Fest ist neu, das Liebchen jung, neu-jung des Frühlings Blüthe: 
Von so viel jung und neuem neu verjüngt sich mein Gemüthe. 
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Auf ihren Gipfel steigt die Lust, dass für den Schah sie bete’: 
Sein Reich und Glück erhalte sich auf soinom Gipfel stete! 

Desgleichen. 

Nachts dor Mond dos Fostos glünzte an des Abondrothes Rand. 
Hlllt ein Zecher purpurmant’lig gold’non Bocher in dor Hand? 
Nein, o noin! auf einen Teppich, don mit Purpur übergoss 
Foindesblut, lioss fallen einen Silberhuf dos Schalles Ross; 

Des beglückten Schuhes, welchem seine Dienstbarkeit bezeugt 
Dort der Festtnond, dor am Himmel wio oin Sklav' don Rückon beugt. 
Die Geweihten seiner Gnade, auf Vorheissung seiner Huld 
Harron sie, wio Ungeweihte auf das Fest mit Ungoduld. 

Stetes Fest sei ihm boschieden von dem Glücke stet und fest; 
Und kein Blick der Schadonfroude schade soinom Freudenfest I 

Himmel, dieses Glücksdiplom von wanuon ist es angekommen, 
Dessen Ankunft stillt die Wünsche, die in Herzen siud entglommen! 
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Himmel, dieses Titelblatt der Hoü’uuug, wosson Griffolziordo 
Ist cs, dos befriedigt jedo froudegohrondo Bogiordo I 
Kesten Fass erlangt dos Dasein, von den schünverschlung'non Zügon, 
Gloicb als ob sio Kotten um den Kuss dos flüchtgon Lobous schlügon. 
Ja ein Siegsbriofl noiul oin Wundergnndonvers voju ow’gon Thronor 
Hinunelnicdor steigond, Kettung bringend an die Staubbewohner; 

Das Ergebnis seines Inhalts: dass nach höchstem Rathbeschluss 
Ein vollkomm'uer Sieg dom Chosro, dem Gerechten, bloibon muss, 
Ihm, dem Schah Abulglmai, der, wo im weiten Ring der Erde 
Unheil sich will zeigen, scheidend tritt dazwischen mit dem Schwerte. 
Seiner Lanzen Spitze löset fliessend, was für Zwoifelsknoten 
Irgond Todsgeheimnisse verschränkt in Feindesherzen boten. 

Lasst das Unrecht sitzen schattengleich im Brunneugrund des Nichte, 
Denn die Woltenriium’ erfüllt durch Ihn die Sonne des Gerichts. 
Dschami hat zu seinem Loblied schon gelöst der Zange Band 
Manchesmal, doch nun das Unvermögen seiner Kraft bekannt. 
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Aus eiuem beglückwünschenden Gasei. 

0 Schenke, komm, am Schenkenthor der Riegel ist gesprungen; 
Schenk ein, aufsWohlergeh’n desSchah’s, dem all sein Wunsch gelungen. 
Gebt reinen Wein her! denn das Herz des Neiders ward zum Braten 
Beim Festgelag des Weh’s am Feu’r der Wunschvereitelungen. 

Ich betete mein Lebenlang für deine Macht und Hoheit, 

Nun dank’ ich Gott, dass mein Gebet Erhörung hat erschwungen. 
Dem Mond ist der geborgte Glanz abhanden schnell gekommen, 
Das Lichtpanier der Sonne hat zum Aufgang sich erschwungen; 
Und jedes Haus der Lust, das froh der Widersacher baute, 

Der Giessbach des Verderbens kam und hat das Haus verschlungen. 

m 

Dschami’s Trauer. 

Aus einer Todtenklage um den Bruder l ). 

Auf, o Luft, die Woge nach des Gartens Prangen frage du; 

Alle Blumen dort und Blätter voll Verlangen frage du! 

1) Dieses Gedicht, wio viele ihm folgend«), bestoht aus 7 siebenbriUgen 
Gaselen, deren jede ein Kinzelbrit mit eigenem lteimo nach sich hat. Das 
obige ist das fünfte Gosel mit seinem Einzclbrit. 

Bd. LXIV. 


9 




130 


Rückert, Aus DscMmi'a IMesb'edem. 


ioj' »j*-. kX«-w* sf jJf ob 

I 

u-,-5-; o-^ i- jv 5 ***=■ ^ 

jU 0 ULi-j y ^ »;UL-! 

u-„-e-? CV*“* '^VH 

W > t* 

5;i o!sy Y' ^ ^ C5>-^ VÄ>^— 
er.,— ca » 1 - 3 e^crV - 5 

^ er*^ rH ^ £•*“* o-H? 

o 4 ^* 1 /** fc- 4 -* o!) 

c5^ ^ »j-*—' ^j-=- tfj-» 

ustf J >S »>* riJ 

viosAs*- ^ ü a ~*~ 

u-rH cr*^ A vJ c? *l 5 ä ^ j 1 

o!r^ L» a 4 ^ >«* j 1 u~d ^ 

o!r^ *j* ftW jto ^ 


Boi dor Roso, dio das grüne Todtenhomd der Knospo bricht, 
Nach dem Theuern, dort vom Todtonhomd umfnngon, frage du! 
Sieh dor neuorblühten Garten braute frisches Antlitz nn; 

Beim .Insraiu nach unsres Freunds erblich’uon Wangen frage du! 
Suche die Zipross' am Rando der bowegton Fluth; bei ihr 
Nach der Tanne, die von dannen ist gegangen, frage du! 

Wo, das Gartenbeot orlouchtend, hell der Tulpe Lampe brennt; 
Nach der Lamp’, in der Gesellschaft ausgegangeu, frage du! 

Wo dein Fuss gewürzter Krauter sanften Seidonteppich tritt; 
Welche rauhen Wurzeln dort an’s Her/ ihm drangon, frage du! 
Wo die Lilie Gespräche in der Pflanzensprache führt; 

Nach dem Mund voll süsser Worte, die verklangen, frage du! 


Herbst, der du nach jedem Frühling kommst und seinen Glanz 
entfilrbst! 

Ach, gekommen meinem Garten ist dor Frühling selbst als Herbst. 
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Aus der Todtenklage um eiu Kind. 

(Das dritte der sieben Gasele.) 

Du gingest, eh* das Auge sieb satt an dir geschaut, 

Das Ohr von deinen Lippen gehört der Rede Laut. 

Dich hat, o junge Knospe, des Todes Hand zerdrückt, 

Eh' du vom Baum der Hoffnung selbst einen Zweig gepflückt. 
Ach, dass so viele Wehen dein schwacher Leib erlitt, 

Da-noch dem kleinsten Wurme nicht weh gethan dein Tritt! 
Dir ward ein Schwert des Schmerzes am Haupte jedes Haar, 
Eh’ dir die Kinderlocke vom Haupt geschoren war. 

Wip schenkte dir im Becher dies Gift der Himmel ein, 

Eh’ du im Becher trankest ein Tröpfchen Honigwein! 

Um dich hinabzuschlingen, that auf den Mund das Grab, 
Bevor man deinem Munde den ersten Bissen gab. 

Sie trugen auf den Händen dich nun des Todes Bahn, 

Da noch den ersten Schritt nicht dein zarter Fuss gethan. 
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Mein Loben ist vou Sechzig dem Siobonzig gouaht; 

Nio bat. mein Hera orfahren, was ihm so woho that. 

Vierzeilen >)• 

1. 

Ich bin dein armor Sporling, du reichos Wounospiel, 

Dor schwach uud ganz ubhllngig dir iu die HUndo fiel. 

Oh du mich fliegen lassest, den Fodon lang am Fuss, 

Doch hältst du fest don Faden, zurück zu dir ich muss. 

2 . 

Vors Auge gestellt mir wavst du, ich merkt’ es nicht; 

Im Herzen gesellt mir warst du, ich merkt’ es nicht 
Hei sUmmtliclier Welt sucht’ ich nach einor Spur von dir; 

Selbst siimmtlicho Welt mir warst du, ich merkt’ os nicht 

1) Dm Vorjmnss dor porsischon Viomdlon Ist unwandelbar diosos: 

Dlo Roimweiso ist die bekannte dos Oasois, nur dass wich Zoilo 3 mit don 
3 übrigen zusammen reimen darf. Die deutsche Uoborsotznug hat hior, wie boi 
don Gnsolon, bald die persische Koiinweiso beibelmlten, bald Keimpaare an die 
Stelle gesetzt. 
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3. 

Vierzehnjähriger Mond im Schönheitsüberschwang, 
Gleich dem vierzelmnüchligen Mond mit voller Waog! 
Deiner Schönheit drohe nie der Niedergang; 

Bleib’ mir vierzehnjährig hundert Jahre lang! 

4. 

Grabbesuch. 

Jeden Tag geh’ ich zum ltosenhog voll Leid, 
Knospengleich zerreissend meiner Passung Kleid, 

Ob mir die dem Staub entspross’ne Rose dort 
Von dir, staubgeword ne Rose, sag* ein Wort. 

5. 

Rostig ward dem Sonneuschwert die Schneid’, 0 Leid! 
Es verbarg sich in der Wolken Scheid’, 0 Leid! 

Von der Schöpfung Schönheit bist du Spiegel all; 
Wenn der Spiegel sich verdunkelt, Leid, 0 Leid! 
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6 . 

loh bleib* im Tronnungsgrain, und im Anschaun schwelgt das Hör/; 
Der Leib im Trennungtgrain, uud im Ansclmuu schwelgt das Hör/.. 
Wie lange noch, dass schwimmend in Sohnsucht sich das Aug’ 
Aufreib’ im Trennungsgram, und im Anschaun schwelgt das Hera! ’) 

7. 

Wann wird, o wann, dos Daseins Kleid zersprenget, 

Und doino Schönheit strahlen unbeschränkt! 

Dio Seel* im Andrang deinos Lichts versenget. 

Das Hera im Ausbruch deiner Lust versenkt! 

8 . 

In der Nacht sei von don Frühaufstehenden, 

In der Flühe von den Thränonflehenden; 

Hang* an dem, von welchem du nicht lassen kannst, 

Und entschlag dich allem abwärts gehenden! 


1) Der Keim, in dor zweiten Silbe desVerses stehend (bleib, Leib, roib), steht 
iin Persischon gar schon in dor ersten Silbe, und alles übrige ist Refrain (Radif). 
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9. 

An dem Tische dieser Welt so Alt als .Jung 
Leidet um den Bissen tausend Kümmerung. 

Auch sogar des Siluglings Augenkelch vergiesst 
Hundert Tropfen, eh' das Tröpflein Milch ihm lliesst. 


Gegen Todestroramel Herrschaftpauke schützet nicht; 
Königlicher Ruhm von ICai und Ka’us stützet nicht. 
Ueber solchen Kummer ward zum Ache jeder Hauch 
Meines Odems; ach, dass dieses Ach auch nützet nicht! 


11 . 

Wer ein Liebeuder will sein, vor Schwertes Zuck nicht zuck’ er; 
Und das Gift, das man ihm eiusclienkt, schlürf er ein wie Zucker. 


1) Dio Handschrift hat . In der lotzton Zoilo ist bossor a_bj5 

und sJoäXj ohne Idhafot als nomon qunntit. zu schreiben. 
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Ob keiu Tröpfchen Fouchtigkoit ihm in der Gurgol bloibo, 
Moorosfluth um Moeresfluth von Hereonsblut vorsohluck’ or. 

12 . 

Der Faule unterm Birnbaum; ein Sprichwort. 

Bei des kranken Herzens Regen und Bewogen 
Du mir nichts horauskam auf des Suchens Wegen, 

Ging ich hin, mich unter Gottes breitem Schatten, 

Wie der Faule unteren Birnbaum, hinzulegen. 

13. 

Dank sei dem Herrn der Geister! kein Jünger und kein Meister 
Ward ich, kein Weisheitstrober und auch keiu Weisheitgebor. 
Den Menschen überhoben, den feinen wie den groben, 

Sitz’ ich in einer Zello, mir selbst allein Geselle. 

14. 

Nicht meines Gartens Knospe blüht in Wohligkeit, 

Noch meines Lebens Becher schmeckt nach Fröhlichkeit. 



Rückert, Aua D schäm Va LiebeaUßdem. 


137 


«Olj ^_JbUu. jl 
öj-it-f OjLJL-ä ün-Jj q-« cl—y 


Io 


by by Jj-S> by by 


b--: ;! i 


cM- 5 3-5“ 




y 




i-J' b—s 


'O * o f ' ~ c o« - > 

M,-* uHj^' ' j > uH j-P 1 V; 


II 


oL>\si ^Lo^Jl 


o* 



- > 6 > * o-o . 


yvs> y 

öIäÄj qUu>- s_A-b J vjL^L-nj «Awsl 


lv 

^ ^ oV V5«*** >»’ ^ j- 5 ' 

Giebt man mir Woin vom Fass der Seligkeit, er nimmt 
In meinem Glas die Färb’ an der Trübseligkeit. 

15. 

0 Pein, o Pein, o tausendfache Pein, 

Dass heut’ verborgen mir soll morgen sein. 

Wenn morgen Freund und Feind allein mich lässt, 

Erbarm’ dich mein, Herr, lass mich nicht allein! 

16. 

Aus der Himmelsgegend der Erhörung wehten Säuselungen, 

Und erquickt ward unser Hera von Liebodufts-Umschmeicheluugen. 
Tn dem Tholu der Verbannung starben wir schon durstelippig, 

Und von dom Gewölk der Iluld des Freundes kamen Träufelungeu. 

17. 

Kann von der Welt Atomen ein Atom auch nur erscheinen, 

In dem nicht müsst’ ein Glanz von dir, o Glanznatur, erscheinen! 
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Ich suchte gostorn auf der Wolt dio Spur vou dir hei andern; 
Heut 8oh’ ich von nichts anderm als von dir dio Spur erscheinen. 


18. 

Meiu Lebelang uni Tugend wollt' ich mich seihst beloheu, 
Und habe mich im Suheiuo dor Frömmigkeit erhoben. 

Als Liebo kam, war Tugoud und Frömmigkeit zerstobon; 
Gott sei gedankt! ich lernte mich endlich selbst erproben. 


19. 

Bald als Bocher, bald als Wein erkenn ich dich; 

Bald als Körnchen, bald als Netz; wio trenn’ ich dich? 
Auf dem Blatt der Welt kein Buchstab' steht als dein 
Nam’ allein; mit welchem Namen nenn’ ich dich! 


» > 

1) Odor beliebig yS >»>'1 y Kb®* 1 * 0 andorwlrta an rilesor 

Stolle dos Verses (c ü - -). 
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20. 

Gesell in Trab und Trott, in Grab und Grott', ist Er allein; 
ln Königspracht und Bettlerkuttenspott ist Er allein. 

In des Zerstreuns Gesellschaft und der Sammlung stillem Haus 
Ist Er — bei Gott! und noch einmal: bei Gott! — ist Er allein. 

21 . 

Was ist in dem, was Staub und Fluth gestaltet, ausser dir? 

Was ist in dem, was Herz und Seel’ umfaltet, ausser dir? 

Du sprachst: Aus deinem Herzen räum’ hinweg, was ausser mir! — 
0 Waltender, in Will’ und Welt, was waltet ausser dir? 


22 . 

Dich halt’ ich ausser mir geglaubt in meinem Wahu, 

Zu finden hofft’ ich dich als Ziel von meiner Bahn. 

Nun ich dich fand, weiss ich’s, wie dort ich dich gesucht, 
Hatt’ ich den ersten Schritt vor dir vorbei gethan. 
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23. 

Zu dor Welt von Gott oin Weg führt ohue Hohl, 

Von der Wolt zu Gott ein Wog auch ohno Fehl. 

Wen man bringt auf jonen Wog, vollbringt den Lauf; 
Won man wirft auf diesen Weg, der steht nicht auf. 


24. 

Ein Sophist, dor von Vernunft kein Wort versteht, 
Nennt die Welt ein Scheinbild das vorübergeht, 
da, oin grosses Scheinbild ist die Wolt, allein 
Eino Wirklichkeit erscheint in jedem Schein. 


25. 

Du flohest, da ich Niemand liebt’ als dich bei Tag und Nacht. 
Ja, Frenndc pflegen so zu thun! wohl hast du’s, wohl gemacht! 
Ich dachte mir’s, mit deiner Flucht mich ttfdten würdest du; 
Beim Himmel, alles hast du so gemacht, wie ich gedacht! 
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26. 

Jedes Auge, das nur deine Schönheit einen Tag geschaut, 

Wie ist’s möglich, dass, von dir getrennt, es nicht in Blut zerthaut! 
Ob ich selber ohne dich am Leben sein mag, staun’ ich doch 
Ueber einen, der von dir getrennt zu leben sich getraut. 

27. 

Moschus mag nach deiner Locken Dufte geizen, 

Mond sich eitel nicht vor deiner Wange spreizen. 

Sieh den Reiz nur deiner Lippen an! das Bläschen, 

Das auf diese Lippen kam, ist selber reizend. 

28? 

Durch Fiebergluth dein Rosenblatt verglühte, 

Dein Lippenglanz durch’s Blatterchen verblühte. 

Als krankes Auge schlummerst du, als Braue 
Bieg’ ich mich d’rüber, dass dein Bett ich hüte. 

Ende der Auszüge aus Dschami’s Divan. 



Priester und Ketzer im alten Erftn. 

Von 

Eugen Wilhelm. 

Die Mittel, welche das Awestft uus bietet, um zu einor Eiu- 
sicht in das innere Leben des iranischen Volkes zu golaugon, soweit 
sich dasselbe an die in diesem Bucho vergotragenen Lehren an¬ 
schloss, sind nichts weniger als reichlich zu nennen. Dennoch 
reichou dieselben meines Erachtens aus, um uns dio Uobor/.eugung 
zu vorschaffen, dass der Kampf zwisohon Kirche und Staat 
damals schon geführt und mit Bowusstsein geführt wurde. 

Wir wissen bereits, dass noch don Anschauungen des AwestA' 
die Priester don ersten Stand bildoton und dass somit noch den 
Lohren dieses Bnchos der oborsto Priester dos Landes, dor 
seinon Sitz wahrscheinlich in lt a g h a hatte, darauf Anspruch machen 
konnte, für don ersten Würdenträger des Landes zu gelten 1 ). 
Neben diosom Oborpriester bestanden aber auch Königo, wio man 
dies aus dor häufigen Erwllhuung der königlichen Miyostllt ent¬ 
nehmen kann, welche als etwas Hohes, Göttliches gepriesen wird. 
Wio man sich nun das Verhftltniss dos Königs zu dem Oborhaupte 
der Religion dachte, können wir aus Yt. 13, 99 entnehmen, wo das 
Verhältnis« des Königs Vlshtftspa zu Zarathushtra geschildert 
wird und wo es von dem Könige hoisst, doss er sich der mazda- 
yasniscbou Religion unterwarf (visata) als Arm und Beistand 
(bftzushca upastaca). Er war also dor weltliche Arm dor Religion 
und seine Abhilngigkoit von dem Oberhaupto der Religion um so 
natürlicher, als ja die Religion bei allen ernsteren Rechtsfragen 
wesentlich betheiligt war. Schwieriger ist es, zu erfahren, erstens, 
wie sieh die Priester selbst diesem ihrem ölxirhaupto gegenüber 
verhielten, ob sie domseiben insgesammt jeder Zeit willigen Gehor¬ 
sam geleistet haben, und zweitens, wie die Beziehungen der Priester 
zu den übrigen Stünden waren. 


1) Vorgl. lncinon Artikol „Königlhuin und Prieeterthum im niteu Erfln" 
Id dieser Zeitschrift, 40. Bftud, S. 106—107. 
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Was nun die erste Frage betrifft, so scheint das Verhältniss 
ein wechselndes gewesen zu sein. Der Verfasser von Ys. 19, 51 Sp. 
(= Westerg. Geldu. 19, 18) betrachtet Rag ha als den Muster¬ 
staat, in welchem die geistliche und die weltliche M acht 
in einer Hand vereinigt war, und bekundet grosse Ehrfurcht vor 
derselben. Dagegen erkennt der Verfasser von Vd. I, 59 flg. Sp. 
(= W. 1, 16) zwar die Bedeutung von liagha an, sieht aber dort 
den Sitz der E r z k e t z e r e i. Unmöglich können beide Aeusserungen 
von einem und demselben Verfasser herrühren, entweder muss zwischen 
beiden Aeusserungen eine längere Zeit vergangen sein, in welcher 
sich die Verhältnisse gründlich geändert hatten, oder zwei gleich¬ 
zeitig lebende Schriftsteller haben über denselben Gegenstand ganz 
entgegengesetzte Meinungen abgegeben. 

Für die zweite Frage, die Stellung der Priester zu ihren übrigen 
Glaubensgenossen, sind namentlich einige Stellen des VendidAd von 
Bedeutung. Selbstverständlich gab es religiöse Handlungen, bei 
welchen die Zuziehung eines Priesters unerlässlich war, so die 
Vd. 9, 1 flg. beschriebene Reinigungsceremonie. Aus Vd. 8, 49 Sp. 
(= Westerg. 8, 19) erfahren wir, dass Priester zuerst wieder auf 
Wegen wandeln müssen, auf welchen man einen Todten getragen 
hat, natürlich nach vorhergegangener Reinigung derselben. Dass 
auch die Ausübung der Heilkunst, welche Vd. 7, 94 flg. 
(= W. 7, 36) beschrieben wird, vorzugsweise den Priestern oblag, 
ist um so wahrscheinlicher, als nach Vd. 7, 120 (= W. 7, 44) 
der mit heiligen Gebeten Heilende der vorzüglichste unter den 
Aerzten ist. Feiner erfahren wir aus Vd. 13, 60 (= W. 13, 22), 
dass derjenige eine Sünde begeht, welcher einen Priester nicht gast¬ 
lich aufnimmt. Am wichtigsten scheint uns aber die Charakteristik 
Vd. 13, 126—130 (= W. 13, 45), welche die Priester mit den 
Hunden vergleicht: ,Der Hund isst, was sich eben darbietet, wie 
ein athrava, er ist zufrieden wie ein äthrava, er ist geduldig 
wie ein athrava, er braucht bloss ein kleines Brot wie ein Athrava“. 
Aus diesen Aeusserungen geht hervor, dass die Awest&priester mit 
Reichthümem gewöhnlich nicht sein- gesegnet waren und auf die 
Belohnung ihrer Dienste oder sonstige Unterstützung durch die 
anderen Stünde rechnen mussten. 

Auch Yasna und Vispered geben nicht unwichtige Beiträge zu 
unserer Frage. Ys. 41, 35 (= W. G. 42, 6) heisst es von den 
Priestern: yöi y 6 y 5 n d ü r a t, was nicht anders aufgefasst werden 
kann, als dass dieselben von weit hergekommen sind. Wenn 
man aber in diesen Worten eine geschichtliche Meldung über die 
Herkunft der Priester finden will, so kann ich dem nicht beistimmen, 
die Worte scheinen mir bloss zu besagen, dass die Priester von 
weit her kamen und noch herkommen. Auch Vsp. 3,19 (= W. G. 3, 3) 
wird der daiihäurvaösa eingeladen, d. h. der in der Gegend 
herumschweifende, und die Uebersetzung sagt, dass darunter der 
Priester zu verstehen sei. Nach diesen Aeusserungen ist es wohl 
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nicht zu kühn, zu vermuthen, dass ein Theil der Awestäpriester 
ein wanderndes Leben geführt habe. Es ist ja sicher, dass in 
einem Reiche, wie Erän zur Zeit seiner Blütho war, ein grosser 
Theil der Priesterschaft ein reichliches Auskommen hatte, zumal da 
dem Priesterstande neben den rein priosterlichen Verrichtungen eine 
Menge anderer Erwerbszweige zu Gebote standen, für die man eino 
wissenschaftliche Vorbildung brauchte. Der Unterricht der Jugend 
dürfte ganz in den Händen der Priester gelegen haben, die Kunst 
des Schroibens machte sie bei der Verwaltung unentbehrlich, auch 
die Ausübung der Heilwissenschaft mochte manchen beschäftigen. 
Immerhin scheint abor die Zahl der Priester zu gross gewesen zu 
sein, als dass alle in der Hoimath ihr Auskommen gehabt hätten. 
Barum wird ein beträchtlicher Theil derselben von Ort zu Ort ge¬ 
wandert sein und wird heilige Plätze bosucht habon, allerdings 
stots bereit, priesterliche Geschäfte zu übernehmen, falls sich solche 
darboton, daneben aber auch nicht vorschmähond, von milden Gaben 
der Gläubigen zu leben, wenn sich oin anderer Erwerb nicht finden 
liess. Alles in Allem wird der damalige Zustand von dem heutigen 
nur darin verschieden geweson sein, dass dio damaligen Derwische 
aus Priestern bestanden, während os jetzt jedem froi steht, sich an 
religiösen Wallfahrton zu bethoiligon. 

Hiomach ist es also sehr wahrscheinlich, dass os in dor Zoit, 
als das Awestft geschrieben wurde, eino beträchtliche Anzahl 
wandorndor Priostor in Drän gogoben hat und es dürften 
namentlich in ärmeren Gegendon dio Bewohner mit ihren religiösen 
Bedürfnissen hauptsächlich auf dioso Wand er pries ter angewiesen 
gowoson soin. War nun dioso wandernde Priesterschaft sohr dazu 
geeignot, dio Verbreitung dor Religion und dor mit ihr verbundenen 
Wissenschaften anzubahnen, so darf man doch auch nicht üborsehen, 
dass durch sie loicht ketzerische Lehren von Ort zu Ort gotragou 
worden konnten. An Kotzorn ist aber in dor Zoit, als das Awestä 
geschrieben wurde, durchaus koin Mangel gowoson. Schon dio 
Gftthfts wissen von solchen zu erzählen; sie nonnen nicht selten dio 
Kavis und Karapanas, die auch in späterer Zeit bei Aufzählung 
dor Ketzor nicht fehlen, und die einheimischen Uebersetzer werden 
wohl Recht behalten, wonn sio diese Wesen als die Blinden und 
Tauben in Sachen der Religion bezeichnen. Schon Windisch- 
mann bat in seiuor Uebersetzung von Yasht X zu v. 84 auf dio 
Proclamation des persischen Ministers Mihrnersch (Elisous p. 41 
ed. 1, 44. ed. 2. Vonet.) hingewiesen, in welcher derselbe den 
Armeniern erklärt, dass alle, die dem mazdayasnischen Glauben 
nicht zugethan sind, taub und blind (khoul ov kuir) soien'). 
Zweimal erscheint in den Gäthils (Ys. 34, 8; 45, 18 Sp. = W. G. 
46, 18) der Ausdruok ästar. An der ersten Stelle geht er ent- 


1) Vgl. Ablidlg. f. <1. Kmulo d. Morgonl. I. p. 34. Spiegel, Commontar 
über da* Avosta II, p. G56. 
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schieden auf Ungläub ige, weniger sicher ist dies an der zweiten. 
Die einheimischen Uebersetzer geben das Wort durch ein Abstractum 
wieder, welches Unglauben, Gottlosigkeit bedeutet, wie es 
ja öfter vorkommt, dass Concreta durch Abstracta ausgedrückt 
werden. (Vgl. Spiegel, Commentar über das Avesta II, S. 289, 
381.) Nach der Etymologie stammt das Wort von der Wurzel 
afigh, bedrücken, so dass „Bedrücker“ die Grundbedeutung zu 
sein scheint. Nicht viel anders verhält es sich mit dem Ausdruck 
näidhyäo 1 )» welcher einmal Ys. 34, 8 und noch zweimal im 
jüngeren Awestä (Ys. 56, 4. 3 = W. G. 57, 4. 3 und Yt. 13, 16) 
sich findet. Wenn es nun auch mit der gewöhnlich angenommenen 
Bedeutung ,Freigeist oder Ketzer“ seine Richtigkeit haben 
sollte, so lässt sich doch nicht ermitteln, ob diese Ketzer aus den 
Anhängern der 6ränischen Religion selbst hervorgegangen sind 
oder ob mit dem Ausdrucke Theile eines fremden Volkes 
mit verschiedener Religion bezeichnet werden sollen. Dass in 
der Zeit, als die Gäthäs geschrieben wurden, bereits Kämpfe 
wegen des Glaubens geführt worden sind, beweist Yt. 31, 18, 
eine Stelle, über deren Bedeutung die Erklärer im Einklänge sich 
befinden. 

Gehen wir von den Gäthäs zu dem jüngeren Awestä fort, so 
mehren sich die Zeichen, welche für religiöseKämpfe sprechen. 
Die ausführlichste Aufzählung der die Gläubigen bedrängenden Wesen, 
unter welchen auch die Ketzer ihre Stellung erhalten, finden wir 

Ys. 9, 60, 61 (= W. G. 9, 18), die sich auch Yt. 1, 10; 5, 13 
und theilweise noch Yt. 10, 84; 13, 135 wiederholt. Es sind hier 
die Peinigungen zusammengefasst, welche von Dämonen wie 
von Menschen ausgehen, uns interessiren hier nur die letzteren; 
sie sind zum Theil als Paare aufgefasst, mehrere derselben werden 
auch zu Dreien besprochen. Ueber die ersten derselben, die Yätus 
und P a i r i k ä s, hat bereits Spiegel „Die arische Periode“ p. 220 flg. 
gehandelt. Sie gehören zum Theil der Geisterwolt, zum Theil aber 
auch der Menschenwelt an, letzteres geht aus Yt. 8, 44 deutlich 
hervor; Yätus und Pairikäs gehören dann zusammen wie Mann 
und Frau. Zu den Yätus im weiteren Sinne scheinen die Eränier 
alle Ungläubigen gezählt zu haben, in der Legende von Zara- 
thushtra sind es namentlich die Y'fttus, welche ihm nachstellen. 
Nach Vd. 1, 52 (= W. 1, 15) kommen die agha yätava haupt¬ 
sächlich in der Gegend von Haotumat vor, also in dem Grenzgebiete 


1) Die moiston Erklärer dos Awestä nehmen „näidhyäo" in der Be¬ 
deutung „Kötzer“, wozu die einheimischen Uebersetzer dlo Veranlassung 
geben (cf. J. Darmostotor: The Zend-Avesta. Part. II. The Sirßzabs, Yasts 
and Ny&yis, pag. 184 not. 2 zu Yt 18, 16), und leiten das Wort auf nnd = 
skr. nind zurück. Die Dehnung des a wäre dann durch das Comparativ- 
suffi* yaiih veranlasst. Mills übersetzt das Wort durch „woak" und will 
es auf skr. nftdh zurückleiten (Tho Zond-Avesta, Part. III, pag. 87, not. 1 zu 
Ys. 34, 8), dio Bedeutung scheint abor für Yt. 13, 16 nicht auszureichen. 

Bd. XLIV. 10 
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zwischen Eräu und Indien. Es ist klar, dass die agha yätava 
an dieser Stelle nicht identisch sind mit den Sünden, welche im 
Patet Äderbät unter yätu gun&h verstanden werden, nämlich 
wenn mau Jemandem eine Wunde schlägt, welche 2—5 Finger 
breit ist. Gegen diese Auffassung an unserer Stelle spricht diese 
selbst, obwohl sie nichts weniger als klar ist. Auf unsere Stelle 
ist in jüngster Zeit die Aufmerksamkeit wieder gelenkt worden 
durch die ernoute Bosprochung derselben von Friedrich Müller: 
.Ueber Vendidad I, 15 Wosterg. = I, 58—58 Spiogel* in der 
Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes II, p. 4Ü. 
Dieser Gelehrte hält dio Stelle für .eingeschoben, für ein aus Vers- 
citaten zusammongestoppeltes Machwerk* und fügt erklärend hinzu: 
.Wahrscheinlich hat einer der alten Erklärer die Anfangverse von 
Sprüchen über Jätu-Sünden als Citate hiugeschrioben, welche dann 
später als unverständliche Boigabe mit einandor verbunden und 
uragestaltet worden sind*. Ich fasse indossen einigos anders als er. 
V. 55—56 lautet: .Wie nur immer (oder: wonn nur immer) sio 
kommen zu einem mit Yätus Behafteten, da sind sie sehr mit Yfttus 
behaftet“. Schwer ist cs zu sageu, was eigentlich das Subject ist, 
auf welches sich die Verba dieses Sutzos beziehen, Aus dom Vor¬ 
hergehenden könnte nur agha yätava dafür golton, wahrschein¬ 
licher ist mir, dass wir oin unbestimmtes Subjoct, etwa yätavö, 
zu ergänzen haben. Der Sinn muss soin, dass sich durch dio Ver¬ 
einigung mit andern Schlechten ihre Schleohtigkoit steigort. Der 
nun folgende Satz: .dann kommen jene hervor, welche (sind) zur 
Tödtung und Herachlagung“ kann moinos Erachtens nur das Produkt 
der vorher beschriebenen Vereinigung bezeichnen und es wordon 
damit die Nachkommen derYfttumnstemn gomeint sein, wolcho 
schädlicher sind als diose selbst. Es sind darunter wohl die Kinder 
zu vorstohon, wolcho aus den Ehen solcher Yätus hervorgehou, die 
recht fauatisch sind, und ihre Vorgänger an Schädlichkeit übortroffen. 

Die nächste Reihe besteht aus droi Gliedorn: Tyrannen, 
Blinde und Taube. Die Blinden und Tauben in Sachen des 
Gosotzes haben wir beroits erwähnt, es bleibt uns hier nur noch 
der Tyrann, sfttar oder sästar, zu betrachten 1 ). Es ist dies 


1) Folgendes sind dio Stollen, in wolohen sltstar vorkomint: 

Ya. 45, 1 (= W. G. 46, 1): nöty mi\ kba'nftuah yll vorozAnlt höcA naödil 
dnqyöuah yfii »Hst(Ir6 drogvntö (W. G. dregvailtd). 

Ya. 9, 97 (= W. G. 9, 81): paiti maa'yShft drvatö sftstarsh . 

kamorodhoni. 

Ya. 64, 31 (= Vf. G. 65, 8): )'» maa'yö drvfto aftatft tem nol Jbaös'fto 
paiit yafitu. 

Vd. 4, 140 (= W. 4, 49): nias'im drvautom sftstitrom kamorodhaftca 
poa‘anaiti. 

Vd. 21, 2 (= W. 21, 1): y4 jahi moroilcnitft as'emaogliö anaa'ftva miw'yasca 
drvfto a ft a t a. 

Dio Pohlevi-Ueberaetzung giebt das Wort wieder durch ) 

Nertosengh übersetzt os mit „anyftyi". In dorselbon Uodoutung findet 
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eines der wenigen Wörter, die in den Yashts eine andere Bedeutung 
haben, als im übrigen Awestd. Zu den irdischen Peinigern gehören 
ferner die mairyas und die as'emaoglias; die ersteren scheinen 
Bösewichte im Allgemeinen zu bezeichnen, ohne woitere religiöse 
Nebenbeziehung, die zweiten gehören zu den bestgehassten Wesen 
des AwestÄ und bezeichnen, wie ich glaube, ketzerischePriester. 
Dass es solche giebt, und zwar in beträchtlicher Anzahl, geht aus 
Vd. 18, 1 tlg. hinlänglich hervor. Vd. 5, 113 Hg. (= W. 5, 34 Hg.), 
wo mairyö drvüo und as'emaoghö anas'ava neben einander 
stehen, scheint mir eine Steigerung beabsichtigt, die ersteren sind 
Gottlose überhaupt, die zweiten Priester, bei welchen man eine 
bessere Einsicht vermuthen sollte. Yt. 10, 135 wird Unglück über 
den Mann herabgerufen, dem ein unheiliger Zaota hinter dem Baresma 
steht Die hauptsächliche Veranlassung, die as’emaoghas für 
ketzerische Priester zu halten, entnehme ich der Stelle Vd. 9, 171 fig. 
(= W. 9, 46 ög.), wo zunächst von der Bestrafung eines Menschen 
die Rede ist, der die Reinigung der 9 Nächte vornimmt, ohne die 
vorgeschriebenen Ceremonien regelrecht von einem Reiniger gelernt 
zu haben. Daran schliessen sich dann Vd. 9, 187 flg. (= VV. 9, 51 Hg.) 
Bemerkungen über die as‘emaoghas, welche beweisen, dass ge¬ 
rade diese es sind, welche sich des eben genannten Vergehens 
schuldig machen. Wichtig ist auch die Stelle Ys. 9, 99 (= W. G. 9,31), 
wo eine Beschreibung der as'emaoghas gegeben wird. Neuer¬ 
dings hat Fr. Müller in der Wiener Zeitschr. I, 247 über diese 
Stelle gehandelt, bei dem man auch die übrigen Uebersetzungeu 
angeführt findet Trotz aller Abweichungen im Einzelnen sind die 
Erklärer doch ziemlich einig darüber, dass in don Worten: mus 
vaca dathänahö nöifc skyaothnäish apayafitahö ein 
Gegensatz zwischen Worten und Thaten liege. Müller übersetzt: 
,welcher unserer Religion heiliges Wort (wohl) in der Rede führt, 
aber durch Thaten nicht zur Ausführung bringt*, Mills 1 ): »thoughts 
and words of our religion well-delivering, yet in actions never 
reaching*. Wir legen besonderes Gewicht darauf, dass sich der 


sich auch sAstra, was mau entweder als schwache Form oder ab Abs trat tu tu 
auffassen kann, das concreto Uedoutung hat: 

Va. 17, 49 (= VV. G. IG, 8): ns‘emaoghahöca anas'aonö sAstra höca 
pourumahrkahö, = Ys. 67, 25 (= VV. G. 68, 8). 

Ys. GO, 14 (— W. G. 61, 4): hamistayaica nizhberetayafcca as'emaoghahöca 
anas'aonö sAstra heca pourumahrkahA. 

Yt. 14, 37: tAo ahurö sAstranam dauhupultiah nöi$ sfttem jaiftti virtya. 
Dio Stellen der Yashts endlich, in welchen das Wort sAstar vorkommt, sind: 
Yt. 13, 18: sAsta dauMush ham&-kh*athr6 h6 aonh&itl (Var. anhiiti). 
Yt. 13, 69: A*$ yaj bavaiti avi-spashtö sAsta daiihfash humfl-khs'athrß. 
Yt. 15, 50: sAsta danhAush hamö-khs*athr6. 

Yt. 16, 19: yiim yazata sAsta darihdush danhupnitish ikhshta isemnö 
danhavA. 

In allen diesen Stellen kann der sAsta nur elu gu tos Wesen bedouton. 
1) Tho Zond-Avosta otc. Part. III, pag. 239. 
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as'emaogha nur durch sein Thun, nicht aber durch sein Wissen 
von dem Rechtgläubigen unterscheidet. Mehrere nicht sehr klare 
Beiwörter erhalten die as'emaoghas in Yt. 13, 105, unter welchen 
.gAthrö-rayafitftm“ als das wichtigste hervorzuheben ist; damit 
soll wohl bezeichnet werden, dass sie „gftthras“, au die Güthfis 
erinnernde, eigentümliche Lieder hersagen. Die Stellen Yt. 15, 51, 
Ys. 60, 14 (= W. G. 61, 4), Ys. 64, 30 (= W. G. 65, 8) und 
endlich Ys. 67, 25 (= W. G. 68, 8) tragen zu unserer Keuutuiss 
der as'omaoghas nichts bei. 

Ein anderer wichtiger Ausdruck für Ketzer ist d a ß v a y a s u a. 
Der Name ist durchsichtig, er bedeutet denjenigen, welcher den 
Dämonen opfert, ist also der Gegensatz zu mazdayasna, dem¬ 
jenigen, der dem Mazda opfort. Hiernach könnte man vormutheu, 
dass hier von Personen die Rode soi, welche, im Gegensätze zu den 
Mazdayasniern, solche Wesen verehrten, weloho diese als böse Wesen 
betrachten, dass also hier nicht von Ketzern, sondern von A n d e r s - 
gläubigen die Rodo wäre. Gloichwohl würde man irren, denn 
Yt. 5, 94 fragt Zarathushtra die Ardvtsüra: «was wird hier aus 
diosou Opfern, welche die Daßvayasnas Dir darbringon nach Sonnen- 
untorgaug?“ ‘) Hier bringon doch offenbar die Daßvayasnas oiner 
6rAnischon Gottheit Opfer, sie müssen also nothwendig diose, 
wenn auch neben andoren Gottheiten, verehrt haben, der Gegonsatz 
ist also kein vollkommener. Daßvayasnas gab es in don Land¬ 
strichen, in welchen dio Awostftbokenner wohnten, in genügender 
Anzahl, denn nach Vd. 7, 94 flg. (= W. 7, 86 flg.) sollen dio, 
welche Obirurgon werden wollon, sich zuerst an den Daßvayasnas 
versuchen, ehe sie es wogen, oinon Mazdayasna zu sohnoiden. 
Nach Yt. 5, 77 will Vistaurush so vielo Daßvayasnas erschlagon, 
als er Haaro auf dem Kopfe hat. Yt. 5, 68 sioht Jftmftspa ein 
Hoor von Daövaynsnas nahen, Vd. 18, 124 (= W. 18, 62) befiehlt 
diejenigen zu schlagen, welche den Samen der daßvayasnas und 
deradaßvaya8uas vermengen. Yt 11, 4 spricht vom Zusaramen- 
laufon der Unfrommen und Daßvayasnas. Yt 5; 109 erscheint ein 
Daßvayasna Pos'ana. 

Ein ganz ähnlicher Ausdruck wie daßvayasna ist auch 
duzhdaßna. Man findet ihn schon Ys. 48, 11 (= W. G. 49, 11) 
und aus dieser Stelle erhellt, dass die duzhdaßnas Bösewichte 
sind, welcho in der zukünftigen Welt der Strafe verfallen. In don 
Yashts ist das Wort Beinamo verschiedener Personen, wie des 


1) Nach dem Vorgänge do Harloz’ und J. Darmostotor's Übersetze 
ich dio Worte „pascahfl frAs'mßdftittm“ „nach Sonnenuntergang", unter 
Berücksichtigung dor Stellen Yt. 8, 91 und Vond. 7, 79 W. (— 7, 194 Sp.). 
Cf. J. Darmesteter, Tho Zeud-Aveat*. P. I, p. 98, not. 2. P. II, p. 7C, 
not. 2. De Harloz, Avesta, traduit du texte Zend. 2. ddit. pag. 83 not. 8 
zu Vd. 7, 147 (= 7, 58 W.), Etudes avostiquos, pag. 26. Spiogol 
Dbersotzt: „nach dom Tagesanbruch" und hat iu dieser Zeitschrift, 17. Band, 
S. 53—58, seine Gründe entwickelt. 
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TSthravafi* (Yt. 5, 109; 9, 81; 17,51; 19,87), des DahAka 
(Yt. 19, 47) und des Aüromainyush (Fr. 4,2). In Ys, 64, 24 
(= W. G. 65, 6) wird der duzhdaöna neben den Schlechten in 
Gedanken, Worten und Werken genannt, ebenso Yt. 22, 36, diese 
Stellen lassen sich sehr gut mit Ys. 48, 11 Sp. verbinden. 

Nicht vergessen dürfen wir auch den ithyöjäo mars'aonö, 
der nach Vend. 18, 21 flg. ein schlechtes Gesetz lehrt. Von Wichtig¬ 
keit ist auch der Yt. 11, 6 erscheinende keresa, welches Wort 
in den einheimischen Uebersetzungen durch „Uebelthäter® über¬ 
setzt ist. Später hat man mit dem Worte einen Christen be¬ 
zeichnet 1 ). Ebenso wird Ys. 9, 75 (= W. G. 9, 24) Keres&ni 
in den einheimischen Uebersetzungen als ein dem Christenglauben 
Angehöriger bezeichnet. Dass dies auch die Ansicht des Verfassers 
des Grundtextes gewesen sein müsse, ist dadurch natürlich nicht 
erwiesen, ebensowenig ist es aber auch sicher, dass er eine andere 
Ansicht gehabt haben müsse. Bei künftigen genauen Untersuchungen 
über die Zeit, in welcher die einzelnen Theile des Awestä verfasst 
wurden, wird auch diese Frage Gegenstand einer vorurtheilsfreien 
Untersuchung sein müssen. 

Als Resultat unserer bisherigen Untersuchung werden wir hin¬ 
stellen dürfen, dass es in der Umgebung der Awestäbekenner an 
Andersgläubigen nicht mangelte. Ob diese Andersgläubigen 
sich in ihrer Religion von den Awestäbekennera vollkommen 
unterschieden und Heiden waren; oder ob sie sich in ihren 
Ansichten nur theilweise unterschieden und als Ketzer 
betrachtet wurden, dies lässt sich bei dem ungenügenden Materiale 
in den einzelnen Fällen nicht mit Sicherheit feststellen, im Ganzen 
aber darf man wohl versichern, dass weder die Heiden noch die 
Ketzer in der Umgebung der Mazdayasnas gefehlt haben. Das 
Verhältniss der Bekenner dieser verschiedenen Religionen und Secten 
zu einander ist nach den Aussprüchen des AwestA ein durchaus 
feindliches. So schon in den Gätbäs, wo es (Ys. 31, 18) heisst: 
„Möge Niemand von euch die Sprüche des Gottlosen hören und 
seine Lehren, denn die Wohnung, den Clan, die Genossenschaft oder 
die Gegend wird er der Schlechtigkeit und dem Tode überantworten, 
darum straft ihn mit der Waffe®. Ganz ähnlich wird auch im 
jüngern AwestA Vd. 5, 118 flg. gelehrt, ein Gottloser und ein 
as'emaogha sei nicht anders als wie eine Schlange oder ein ähn¬ 
liches schädliches Thier aDzusehen; man verunreinigt sich nicht, 
wenn man denselben tödtet, im Gegentheil, mit dem Tode desselben 
hört die Verunreinigung auf, welche er im Leben verbreitet hat. 


1) Vorgl. J. Darmesteter: The Zend-Avesta. Part II. The Sirözahs, 
Yosts and Nyftyis. Oxford 1883, pag. 161, Anmerkung 6: „Kerosasfra: 
krasiftk; cf. Neriosengh ad Yasna IX, 24 (75); that name was in tho 
later periods applied to Christians, as if keresa woro tho namo of Christ; 
cf. Bahman Yast II, 19; III, 2“. 
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Nach Vd. 18, 21—26 gilt es für eine Sünde, solchen, welche einer 
falschen Religion folgen. in ihren Nöthen boizusteheu oder sie zu 
unterstützen 1 2 * * * * * )- Nach Vd. 9, 176—186 muss derjenige getödtet 
werden, der es wagt, eine religiöse Handlung zu vollziehen, welche 
er nicht von oinem richtigen Priester gelernt hat. Von Wichtigkeit 
ist auch die wahrscheinlich spht abgefasste Stelle Vd. 4, 130—140, 
welche ich, in den wesentlichen Punkten übereinstimmend mit 
de Harlez und Dar moste ter, folgendennaasson übersetze: .Was 
den mit einer Frau vorseheneu betrifft, so nenne ich dir ihn früher, 
o Spitamide Zarathushtra, als den Unverhoiratheten, den einora Clane 
nngehörendon vor dem, der keinem Clane nngohört, den mit Kindern 
versehenen vor dem Kinderlosen, den Besitzenden vor dem Besitz¬ 
losen. Der von diesen zwei Mllnnern ergreift den Vöhumanö 
mohr, welcher sich die Eingeweide 8 ) mit Fleisch füllt, als der, 
welchor nicht (es thut). Dieser ist hier todt, jenor vom Werthe 
oines Asporona, vom Werthe einos Schafes, vom Worthe eines Ochsen, 
vom Wertbo eines Mannes. Denn dinsor Mann zioht zum Kampfe 
aus, den Astö-vldhötush bekllmpft er. er bokOmpft den sich 
selbst bewogendon Pfoil, er bekllmpft den Winter mit dünnem Ge- 
wando bokleidet, er bekllmpft don schlechten, tyrannischen Menschen, 
indem er ihm den Kopf zorschlRgt, or bokllmpft den unreinen 
Kötzer, welcher lastot“. Trotz aller bedeutenden Schwiorigkoiton 
und grammatischen Uugenauigkeiten dieses Textos, wird doch kaum 
ein Zweifel übor den Sinn' im Allgemeinen soin, den dor Verfassor 
mit soinon Worten vorbinden will. Es ist oin Stück Polemik 
gogon dio Kotzor, unter wolchen dio Manichaeor die orste 
Stelle einzunehmeu schoinon. Dioso Polemik richtot sich hauptsäch¬ 
lich gogon die Ehelosigkeit, das Aufgeben dos Besitzes, dio Ent¬ 
haltung von Floisch und gegon dos Fasten im Allgemeinen. Allo 
diose Dingo sind in dor maniclmeischen lloligion gebotou, doch auch 
auf dio Christen und dio Juden kann diese Polemik loicht hozogen 
wordon. Es sind dies alles Dinge, wolche dom Anhilngor dor AwostA- 
religion in hohem Grado zuwider sein musstou. 

War man also gegen die Ketzer sehr streugo, auch wenn sie 
der ^rAniscben Nation angehörten, so muss dagegen hervorgehoben 
werden, dass dio Zugehörigkeit zur örAnischon Nation zur Recht- 


1) J. Dnrmostotor: Tho Zond-Avosta. Part. I. Tho Vondidftd. Intro- 
ducl. p. XXXIX und p. 102 ilborsotzt HsA mit „GofKugiiisii" und schliosst 
daraus, da» damals dio Awostftreliglon Staatsroligion gowosen sein inllsso. Dies 
achoint mir au woit zu gehen; ich nohmo nzö in dor Hodoutung „Bodrlng- 
niss'*, dio das Wort auch sonst hat. 

2) Das Wort „urutlnvnru“ ist gewiss mit „Kl»gowolde" zu llbor- 

soUen und stAmmt von dor Wurzol rud fliosson (nicht rud wachson) nb, 

wio do Barloz (AvosU, trnduit du toxto Zond 2. diiit. l'nris 1881. png. 48, 

not. 5) schon richtig vormuthet hat. Dioso Bedeutung passt nn nllon Stellen. 

- > 

lm Noupersiichon ontspricht 8J>»^, intostina. 
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gläubigkeit nicht durchaus notkwendig war, denn es giebt auch 
Rechtgläubige unter den TurAnier n. So heisst es schon in 
den GAthAs (Ys. 45, 12 = W. G. 46, 12): «Wenn mit Reinheit 
unter den Verwandten und Nachkommen sie aufstehen bei den 
Reden des TurAnier 8 FryAna, fördorud mit Energie die Welt 
der Weisheit, da kehrt bei ihnen ein durch gute Gesinnung, da 
horrscht zur Freudo für sio Mazda Ahura“. Dass dieso Stropho 
auf die Bekohrung von TurAniorn zum AwostAglauben hinwoist, ist 
allgemein angenommen *) und es ist nur die Frago, wer untor 
FryAna zu vorstehon sei. Auf jodon Fall gehört die Person wohl 
zu den FryAnas, von welchon Yt. 6, 81 und 13, 120 dio Rode 
ist. Ich soho darin den neueren Namen Plr&n, der aus FryAua 
durch Versetzung des r entstanden ist, so dass die Aspiration des 
jj nicht mehr nöthig war. Ganz ebenso verhält sich neupers. 

mammu, zu dem in gleicher Bedeutung Vd. 8, 166 und Yt. 5, 127 
vorkommenden fshtftna = skr. stana. Vgl. Spiegel, Vergl. 
Gramm, d. altärAn. Sprachen, pag. 35. Im ShAhnAme finden 
wir gleichfalls einen PlrAn, den Minister des AfrAsiAb, aber 
so hoch achtbar wie irgend ein firAnier, der auch mit den 6rAnischen 
Helden im freundschaftlichsten Verhältnisse steht Der Held des 
ShftbnAmo kann unser Fryftna nicht sein, seine Aufgabe ist eine 
rein priesterlicke, aber er könnte derselben Familie angehören. Das 
jüngere AwestA kennt unter den frommen Männern auch TurAnier, 
cf. Yt. 13, 123, und Yt. 13, 144 werden die Seelen der frommen 
TurAnier und anderer Ausländer angerufen. Nach Norden zu 
hatte sich die iranische Religion jedesfalls verbreitet, wie man daraus 
ontnelimen kann, dass in m o n g o 1 i s c li e n Uebersetzungen indischer 
Schriften Indra durch Churmuzda wiedergegebon wird 1 2 ). 

Wenn unsere oben ausgesprochenen Ansichten richtig sind, so 
hatten die AwestAbokonner nicht nur mit verschiedenen, ganz fromden 
Religionen, sondern auch mit Anhängern einer in mancher Hinsicht 
von ihnen abweichenden Form ihror eigenen Religion zu kämpfen. 
Loider goben uns dio Bruchstücko des AwestA, dio wir noch be¬ 
sitzen, durchaus keine Anhaltspunkte zur Beurthoilung der Frage, 
worin dioso Abweichungen eigentlich bestanden. Wir sind daher 
in dieser Hinsicht auf Vermuthungon angowiesen, dooh dürfto oine 
wiodorholto Prüfung der Angaben der Classikor Manches orgebeu. 
Man lmt zwar dio classischon Zougnisse über ArAnischo Verhältnisse 
schon öfter gosammolt und besprochen, bis jotzt aber nur in der 


1) Vgl. do Mario* n. a. O. pag. 358, not 3: „II soinblornit qu'il y oAl 
uuo famlllo tonranienno qui oüt ombrnss6 In rollgion mazdrtonno", L. H. Mills: 
Tho Zond-AvesU. Part III. Tho Ynsna oto. pag 141, not 3: „bere wo bnvo 
tho doar ovUlonco of tho converslon of a border trlbo". 

2) Vorgl. J. J. Schmidts Forschung©» im Gobioto .... dor Völkor 
Mittel-Asions. St Petersburg 1824. pag. 176. 
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Absicht, um zu zeigen, dass die Berichte der Alten mit den Lehren 
des AwestA übereinstimmen. Man ist dabei nämlich immer von 
der Ueberzeugung ausgegangen, es habe das AwestA in der Form, 
in welcher wir es heute besitzen, schon den persischen Königen in 
der alten geschichtlichen Zeit Vorgelegen und sei von diesen und 
ihren Unterthanen als die Richtschnur ihres Glaubens und Handolns 
angesehen worden. Von diesem Vorurtheile — denn Beweise für 
die eben angeführte Meinung giebt es nicht — wird man sich frei 
zu machen haben. Wir glauben nicht, dass eine erneute Unter¬ 
suchung dieser Art im Ganzen zu anderen Ergebnissen führen werde, 
als man bisher bereits gewonnen hat, denn die ör&nische Religion 
war damals schon der AwostAreligion sehr ähnlich, ira Einzelnen 
aber worden sich doch gar manche Punkte zeigen, die sich aus dem 
AwestA nicht begründen lassen, wie Spiegel dies schon in soiner 
Alterthumskundo an dem Beispiele Horodots gozoigt hat. Eines 
lllsst sich schon jetzt behaupten, nämlich, dass unter don Unter¬ 
thanen des Grosskönigs nicht dio Ansicht über dio U n t o r o r d n u n g 
des Königthums unter das Priosterthum die herrschende 
gewesen soin kann, welche im AwestA gelehrt wird. In der Thai, 
wenn wir sehen, in wolch* hohem Ansehen der Grosskönig jederzeit 
in ßrAn stand, bis auf dio neueste Zeit herab, so wird man kaum 
annehraeu können, dass eine Unterordnung desselben unter einen 
Oborpriostor der grossen Menge des Volkes sympathisch gewesen 
soin könne. Foruer findon wir in don Nachrichten der Alten von 
Zoroaster und seiner Religion gewöhnlich den Gestirndienst hervor¬ 
gehoben ; nach einzelnen Nachrichten soll sogar dor Name Zoroastor 
einon Stornan bo tor *) bezeichnen, die Magier werdon auch sonst 
im Abendlando als Vorehrer der Gestirne godocht. Im AwostA da¬ 
gegen spielen die Storno eine sehr untergeordnete Rolle, am meisten 
verehrt ist noch Tishtryo, dor ober, meiner Ansicht nach, erst 
spBt an die Stelle desVerothraghnu gotroten ist. Etwas mehr 
tritt die Verohruug dor Gestirne in Schriften dor späteren Periode, 
wie im Minokhired, hervor, am meisten aber boi dor Parson- 
socte der ZervAuiton, über dio sich oinige Nachrichten erhalten 
haben*), dann in dor Roligionsform, wolcho das ShAhn&me be¬ 
schreibt und dio Spiegel in seiner örAnischen Altorthumskunde 
(II, pag. 191—198) kur» dargostollt hat. Diese letztere Roligions¬ 
form dürfte schon unter don AchUmenidon, bestimmt aber unter 
den SAsAnidon im westlichen Erftn verbreitet gewesen sein. 
Sie war den Anhängern des AwestA gewiss verhasst, wahrscheinlich 


1) Diog. I<a ort l’ruouui. I, 8: Ti\v J i yor}rtx>)v fiavreiap otö fyvotoav, 
ö)S yt]alr ’ApiVSVtiXr.t iv Maytxtp xal Jeivcox iv T fj nifimv rd>v 
iaropicüv, oe xni fia&fp/tTjyevofitvov tpnal rov Zroportmprjv ao rpoftvrrjv 
elvar yrjai Si roCro xai 'Ep/i63o>poe. Vgl. WindUcbmann, Zoroastr. 
Stud., pag. 275, not. 

2) Vgl. Spiegel, Eränische Alterthumskundo II, 184 (lg. 
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aber von den Königen begünstigt, daher erklärt es sich einfach,' 
warum das Awestft die westlichen Provinzen des Reiches fast 
ganz ignorirt. Für diesen Zustand der Dinge spricht auch der Um¬ 
stand, dass von mehroron classischen Autoren die Magier und die 
Chaldaeer, die Priester von Babylon, kaum auseinander gehalten 
werden. So erwähnt Curtins •) Magier und Chaldaeer in Babylon 
neben einander und K t e s i a s 2 ) behauptet, dass den Darias I. die 
Chaldaeer und seine Eltern abhielten, das Grab in Augenschein zu 
nehmen, welches er sich noch bei seinen Lobzoiten hatte herrichten 
lassen, und endlich lässt Nicolaus von Damascus’) die Mutter 
des Kyros über ihren Traum dio Chaldaeer befragen. Auch die 
Armenier nennen Chaldaeor und Magier zusammen und Ham za 
von IspAbftn 4 ) kennt hei den Babyloniern geradezu Hörbods 
und Mobeds. Es scheint demnach die Religion des westlichen 
Persien der der Babylonier sehr ähnlich gowosen zu sein. So erklärt 
sich im Manichaoismus die von Kessler 5 ) nachgewiesene Er¬ 
wähnung des Sftm und Norlmän in Babylon. Wir nehmen daher 
an, dass zur Zoit, nls das AwostA geschrieben wurde, zwar alle 
t rAnior oinig waren in der Verehrung dos Ahura Mazda, violloicht 
selbst allo schon zum Dualismus hinneigton, dass aber die Bowohner 
West- und SüdÄrAns oiuo andoro Form dos Dualismus hatton, 
in welchor dem Cultus der Gestirne oiu grösserer Raum gegönnt 
war als im AwostA 

1) V, 3, 22 (cd. Zumpt): inagl doludo biio inoro cnrmon MQOlitM, post 
ho* Chaldaol Babylonlorumquo non vatoa modo, »ocl otlam arllflcoa cum 
fldlbus »ul Ronorl» Ibnnt. Landes hl rogum canero *ollÜ, Chaldaol »ldorum 
motu» ot Hintu tu* vlcos toraporum oitondoro. Spiegel n. a. O. III, »88. 

2) Vgl. Ctosiao ftngraonla do robu» porilcis, od. C. Müller c. 15: 
Japiioe npoeräooei xä<pov inytiy xaTauMivnDfhlrat Iv rep BioatJ Sp»i, 
Mal xaxaoxsval^sxai. 'Eni&v/tfone Bi nxWhv vnri xt xrüx XaXoniio v 
xal Xtdv yovlmv x/oXvsrat. llaolir, Ctosiao Cnldli oporum rollqulae, bo- 
rnorkt zu dioser Slollo pag. 140: „solorauls hnooco Magorum ol Chaldaoorum 
confuslo npud poslorloros Imprimis scrlptoro», qulbus Chaldool Uti omnlno sunt 
Mcordoto», vato», lidomquo alquo Magi, quamvl» maturlu» nana Chaldaoorum 
nomen Inm apud I’orsns ocourrlt". 

3) Cf. C. Müller, Frngnionta Ilistorlcorum flraoc. III, p. 399. 

4) Hamzuo Ispahanonsi» annal. llb. ed. Gottwaldt I, p. 22: 

.... OoaS ^.... . 

5) Kosslor, Mtutl I, p. 199. Sachau, AlbtrünS pag. XIV, führt au» 
dor Schrift dos ’lbr&hlm ben Muhammad Alghaijanfar Altibrlz!, wolcho betitelt Ist 

fLiLwJ K.ktüsaJl folgende 8tello an: 

0 .^.»_ W ^S1 ^>3^» ^3-1 sXi aüV 5 0 L*_j3^ 
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Ein Wort über Religion und Philosophie nach Auf¬ 
fassung Sa‘adjä al-Fajjüml’s. 

Von 

M. Wolff. 

Boi genauer Betrachtung der Religion und der Philosophie in» 
Allgemeinen wird os klar, dass sie ihrem wahren Wesen nach 
keine absoluten GegonsUtze zu einander bilden, soudorn vielmehr 
vermögo ihrer eigensten Natur und ihres wirklichen Gehaltes, 
wio vei'schiedon auch in der Form und einzelnen Momenten, 
nahe verwandt sind. Horvorgegangen sind sie ja boide aus dem 
Drange dos Menschengeistos nach dom Unendlichen und dor ewigen 
Wahrheit, und beide suchen sio don Weg zu Gott, dom Urgründe 
allos Seins und Löbens, dom Urquell allos Wahren uud Guton. Dor 
Unterschied ist wesentlich nur der, dass was dio Philosophie durch 
den blossen Gedonkon, durch die Kraft dor Rofloxion ergründen 
und sich zu oigou maohon will, in dor Religion zwar donkond auch, 
doch zumeist mit dom Gemüth, der Empfindung orfasst wird. Dio 
Philosophie hat os nur mit der Speculation, dem Wissen, dio 
Religion vornehmlich mit dom Glauben, der aber das Wissen, 
dio Erkenntnis« fordert, zu thun. Doch wird sioh die wahre Philo¬ 
sophie ebenso mit der Wurme und Begeisterung des Glaubons, wie 
dio wahre Religion mit der Klarheit und Folgerichtigkeit deB Denkens 
vereinen. 

Eine solche Vereinigung und gegenseitige Durchdringung dor 
Roligion und der Philosophie ist auf dom Oobiote des Judonthums 
das ernste Streben der ihm ungohüronden arabischen Denker des 
Mittelalters, wie schon oin Jahrtausend früher — freilich in ganz 
andorer Weise — das der Alexandriner und besonders Philo’s. 

Wie dos Jadenthum von vornherein auf Er kenn tn iss ge¬ 
gründet war und das Streben nach Erkenntniss der geoffenbarten 
Wahrheit zur Pflicht machte '), so stand es bei allen diesen Denken» 

1) Vgl. vor Allom Deut. 4, 35 und 39: 'ttl nNin nn» f 

'iy\ DWI ny-ri, sowie die vielen von handelnden Stellen in don 

propliotischon Bflchom und don Hagiographon, bosondors dom Spruclibucho. 
Von oinom Glaubon ira Gogousatze zu Erkenntniss uud Wisson findot sich 
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fest, dass die wahre Religion durch das Licht philosophischer 
Forschung nicht allein nicht getrübt, sondern nur zu hellerem 
Glanze geführt werden könne. Ein blinder Glaube, vor dem das 
Licht der Vernunft, des .Bandes zwischen dem Menschen und seinem 
Gotte“, wie Maimonides sich ausdrückt, durchaus sich verbergen 
müsse, war ihnen etwas mit der wahren Religion vollkommon Un¬ 
vereinbares. 

Und darum schöpfen sie allo mit gleicher Liebe aus dem 
Quell der Philosophie, namentlich der Aristotelischen, die .wie 
ein erfrischender Morgenwind wirkte, die Schwüle und den Druck 
der Glaubensatmosphilre abkühlend, Dünste und Wolken verscheu¬ 
chend, die den reinen Aetlier dos geistigen Bewusstseins umzogen 
und verhüllt hatten“ ! ). Sie alle gabon sich mit gleichem Eifer 
dem ornsten Streben hin, durch philosophische Forschung das reli¬ 
giöse Bewusstsein zu klaren, den religiösen Sinn zu lllutern und zu 
stiirkon, und in ibuon allen lebt die Uoberzougung von der nofch- 
wondigon wesentlichen Uobereinstimmung wahrhafter Vernunft- 
erkenntniss mit don im reohten Geiste aufgefnsstou Lohren dor 
gooffenbarton Religion. Wo aber oin Gegensatz zwischon dieser 
und der Philosophie hervortritt, da zeigen sie in voller Selbst¬ 
ständigkeit den Punkt auf, an dem entweder die Spoculation mangel¬ 
haft war oder auch das Licht dos Glaubons, sei os duroh dio 
Spracho mit ihron bildlichen Ausdrückon oder auch durch don 
mllchtigon Einfluss dor Zeit, vordunkelt wordon. 

Ueberall leuchtet boi ihnen dio reine Begeisterung für dio 
Wahrheit und dio Hingebung an don heiligen Gegenstand ihrer 
Forschung so klar hervor, dass nur roligiöse Beschrllnkthoit odor 
gehaltloso Aufklärerei die Reinhoit ihrer Absickton vorkonnon kann. 

Dio Reihe dieser ornsten Denlcor, welche, mllchtig angeregt 
von dem in den Hindern des Islftm erblühten Culturleben, Religion 
und Philosophie zu vereinigen bostrebt waren, oröffnete Sa‘adjft 
ben Joseph al-Fajjüml *). 

Er war oin Mann von grosser talmudischer Gelehrsamkeit, vor¬ 
züglicher Sprachkonntniss, als Bibolübersetzor und Exeget 3 ) hervor- 

dagegen in dor ganzen Schrift koino Stelle und da* Wort bodoutet da¬ 

selbst bekanntlich nur: „Treue, trouo Hingobung und Vertrauon“ und bezeichnet 
besonders das innige VorhRltniss dos Mensehen zu Gott. — 

1) M. Sach*’ Worte in s. „Religiöse Pooslo dor Juden ln Spanien", 
S. 188. 

2) Wlo schon in dieser Zeitschrift (82, 694) angegeben, goboreu zu 
FiüjAm (Madinut al-Fsöjftra) in Oberlgypten 892, soit 928 bis zu seinem Todo 
942 Oberhaupt, Gnon, dor Academio zu Sura. — Dio Araber nennton ihn: 
Sa'id b. Jösuf. 

8) Siehe u. a. Merx’ „Dio Saa«\janlscho Uoborsotzung des H. L.“ und 
m. Aufsatz: „Zur Charakteristik dor Bibolexegese“ u. s. w. in Stades Zeitschr. 
f. d. altt. Wissonsch. IV, 225 ff. (wo S. 225 selbstverständlich u'ü/ statt 
V-AäJÜI zu leson ist) und V, 15 ff. Vgl. auch Ewald und Dukos’ Beiträge. 
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ragend und mit den Geistesschätzen des griechischen Alterthums, 
insbesondere mit den Schriften des Philosophen xar' htoxvv, 
Aristoteles, sowie mit. der ganzen Geistesthätigkeit auf dem Gebiete 
des Islftm wohl vertraut. 

Voll religiösen Gefühls und wahrhaft sittlichen Ernstes ver¬ 
tiefte er sich schon früh in die Betrachtung des wahren Wesens 
der Religion. Sein lebhafter Geist fand dazu noch oine besondere 
Anregung durch eine Erscheinung im damaligen Judenthumo, die 
seine ganze Aufmerksamkeit in Anspruch nahm und vielfach zum 
Kampf ihn aufforderte. Wir meinen den Kar Ui sraus. 

Der Ursprung desselben lasst sich seinem innersten Woson 
nach auf die ältere Zeit zurückleiten. Nach dem vollständigen Siege 
der pharisäischen Richtung über den Sadducäismus, durch welchen 
für lange Zeit das Ansehen der Tradition, als dos «Princips der 
beständigen Fortbildung und zeitgemässen Entwickelung“, wie Geigor 
treffeud sagt 1 ), befestigt wurde, hat sich doch sicherlich hier und 
da eine Reaction gegen dieselbe erhalten, die, wenn auch thatsäch- 
lich nicht hervortretend, im Stillen fortwirkte und von Geschlecht 
zu Geschlecht sich fortpflonzto. 

Dor Widerspruch hatte sich einmal und zwar in so entschie¬ 
dener Woise geäussert, dass or, wenn auch in dor Masse zurück¬ 
gedrängt, nicht so vollständig vernichtet werden konnte, dass auch 
nicht in Einzolnon oino Spur davon zurückgoblioben soin sollte. 
Bei günstiger Veranlassung von Ausseu musste der Kampf, wenu 
auch, weil unter anderen Verhältnissen, in auderer Woise, von Neuem 
sich erhebon und neue Energie gewinnen. Dies war denn auch in 
Wirklichkeit der Fall. 1 

Im IslAm hotte die Frago, ob dio Sunna (wie bekannt, oino 
Sammlung von Traditionen, die sich auf Muhammod, soino münd¬ 
lich orthoilton Gesetze und Rathschläge, seine Gesotzontscheiduugon, 
Handlungen u. s. w. beziehon) ebenso religionsgosotzlich und von 
dorsolben Autorität sei wie der l£urAn, Veranlassung zu einem 
hoissen Meinungskampfo gegeben, der die Muhammedaner in zwei 
Hauptsekten thoilte, nämlich in Sunniten (die der Tradition 
anhingen) und Schiiten (die ihr widerstritten). 

Dies Ereigniss blieb nicht ohne Wirkung auf die Juden. Der 
Geist des Widorspruchs gegen die Tradition wurde hierdurch von 
Neuem erweckt und Anan ben David stellte sich, schwerlich 
nur aus persönlichen Rücksichten dazu getrioben, an die Spitze 
der Opposition und constituirte die Sekte der Karäer. Dies geschah 
bekanntlich zu Bagdad im Jahre 750. 

Freudig stimmten die Gleichdenkenden in des Führers Ruf: 
«Leset fleissig in der Schrift“ ein und traten als Bne Mikra, 


1) WissonschafU. Zeitschrift I, 318. 
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Schriftgetreue, den Anhängern der Tradition, die sie „Rabbaniten“ 
nannten, energisch entgegen >). 

Diese Opposition gegen die Traditionslehre macht so den eigent¬ 
lichen Grund des Karäismus aus, und vielfach zeigt sich bei ihm, 
wie vormals boi dem Sadducäismus, jenes starre Festhalten an dem 
Buchstaben der Schrift, das keine freie Regung des Geistes auf- 
kommen lässt. Bisweilen jedoch kommt auch hier der Geist zum 
Durchbruch und wir sehen erlouchteto Männer von dem Streben 
erfüllt, die Schrift nach den Regeln der Sprachlehre und den logischen 
Gesetzen zu interpretireu, um auch auf diese Weise die Richtigkeit 
und Autorität der rabbinischen Auslegungen bekämpfen zu können. 

Hierdurch, sowie durch das Zurückgehen überhaupt auf den 
Wortlaut der Schrift wurde ein ernstes Bibelstudium wachgerufen, 
das für die Karäer selbst von Nutzen, für den Rabbinismus abor 
besonders in hohem Grade fruchtbringend und auch für soine spätere 
Entwickelung von bedeutender Wirkung war 1 2 ). 

Im Ganzen freilich wurde das Princip dos Stillstandes fest¬ 
gehalten und in kleinlichster Weise auch in der Ausübung der 
Rel^ionsgosetze bekundet. Der Kampf gegen die neuen Anhänger 
desselben wockte nun noucs Lebon in dom Rabbinismus. Es 
sammelton sich dio Kräfte, um in gemeinsamem Stroit für dio hoilige 
Sacho immer weiter vorzudringen. Um die Gegner auf ihrem 
eigenen Gobiete anzugroifon, suchte man dou wahren Geist dos 
Schriftwortes klarer zu erfasson und zu diesom Behufo die Gesetze 

1) In olgonthUmlluhor Wolio globtMakrlzi (bol du Sacy, chrostomnthlo, 
loxlo arabo 1, lß8, orsto Au»g.) don DilToroiixponkt zwlsohon don Karalton und 
Habbftnlten an. Dloso, tagt or, dio Bend Mlsohnä holsson, woloh es lotatoro 
Wort „zweite" bodouto, hnbon deshalb dlosou Kainun, woil nlo hohon Worth 
auf dio Autorität dos zwoiteu Tempels logen .... und alo ihn ao hoohhalton 
und vorohron, wlo don orston. Dio Karaito» ditgogon logon durchaus koln Go- 
wicht nur don zwoiton Tompol, und Ihro Doctrin bostoht darin, sich ausschlioss- 
llch nach dom zu richten, was wfthrond dor Zolt dos orston Tompola geübt 

wurdo U3I ^ ^ & 

ölX* AaIc U) . Vlollolcht liegt abor auch liiorin 

eine Hindeutung auf Atmrkonnung odor Vorworfung dor Tradition. — Auf¬ 
fallend btt fornor, dass Mnkrizf dio „‘Anftnlton" nls oino bosondoro Pnrtol darstollt. 

2) Auf dns Stroben gowissor karäischor I.ohror nach oinom klnrorou Vor- 
stlndnlss dos Blbelworto» doutot auch dio Bemerkung olnos ihrer grössten 
Gegner, Juda ha-Lovi’s, hin: „Dio Karäer sind eifrig bemüht um dio (Er- 
kountnlss dor) Wurzeln [es ist mit Goldzihor, ZDMG. 41,702 

statt ’jVinniüö, wio Hirschfold in soiuor vordionstvollon Ausgabo dos Al- 
Chazari p. 212, 15 hat, zu lesen, da dios nur „veröffontlichon“ bodoutou könnto; 
vielloicht hat hier ursprünglich gostandon, was nach Cu ehe 

„nachdonkon“ bedeuten würdoj und geben sich dor Erforschung der Zweige 
hin"; er setzt aber tadolnd hinzu: „Bisweilen jedoch dringt dor Schaden bis in 
die Wurzeln, wenn auch nur aus Unkonntnlss und ohne Absicht". — Siehe 
auch Cassel, Cusari, erste Ausg., S. 242. 
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der hebräischen Sprache za erforschen. AUmählig wandte man sich 
auch den philosophischen Studien, die unter den Arabern neue 
Pflege gefunden, zu, wio man überhaupt der bei ihnon erblühten 
Cultur mit Liebe sich hingab. 

Dios geschah theilwoise auch auf karktischer Seite — wie eino 
nicht goringe Anzahl von Schriften auf sprachlichem und philoso¬ 
phischem Gebiete beweist 1 ) — zeigte sich aber in voller Frische 
und Lebendigkeit, wio auch von nachhaltigerer Wirkung bei dom 
Rabbiuismus, der dio von aussen ihm geboteuo neue Geistesnnhrung 
sorgfältig in sich zu verarbeiten suchte. 

Unter den von dieser geistigen Strömung ergriffenen und mit 
Kuorgio einem neuen Leben zustouerudon Mttnuern ragt durch soiu 
reiches Wissen und seine sittliche Hohoit besonders Sa'adja horvor. 

Schon früh tritt er mit Entschiedenheit als Geguor des goist- 
boschrlinkonden karflischon Standpunktes auf *). Er sah es deutlich, 
dass, wenn auch hier und da bei einzelnen Karflern freiere Regungen 
und ein Drang nnch selbstständiger Forschung sich zeigten, der 
Karliismus in sich selbst einem freien Aufschwünge des Geistes 
hinderlich war und den Stillstand gebot. Immer eifriger suchte er 
daher in das innerste Wesen der Religion einzudringen und durch 
philosophische Speculation zu immer grösserer Klarheit zu gelangen. 
Hierbei machte er sich die Methode der arabischen Scholastiker 
(Mutakallimün), die ganz besonders auf die Dogmatik karäischer 
Lehrer einwirkten, vollkommen zu eigen, und er hatte auf diese 
Weise die beste Handhabe, im Kampfe gegen sie vor 2 ugeben. 

Der „KalAm“ s ) wurde für ihn überhaupt die Form, deren 
er sich bei seinen religionsphilosophischen Erörterungen bediente; 
das philosophische Material aber holte er sich aus den Rüst¬ 
kammern griechischer Weisheit. 

Nach langem eifrigen Ringen und gründlichen Forschen ent¬ 
stand dann das roligionsphilosophische Werk, das unter den be¬ 
deutungsvollen Schöpfungen auf dom Boden dos Judenthums schou 
deshalb vorzügliche Beachtung verdient, weil mit demselben für die 
Juden des Mittelalters die philosophische Speculation auf religiösem 


1) Am bedeutendsten nuf dom lotztcron Ist »Ir», frolllch ont dom 14. Jahr¬ 
hundert angoltöronde, Ha Clwijlm von Atiron b. Ella au» Nicomtdlon (von 
[’Y Dolituoh 1841 hornusgogobon). 

X) Kino bofoudero polomUcho Schrift von ihm gogon densolbon wird untor 

dom Titol ojl (nicht: nl-Budd, wio ca nu oiulgon Stollon hobst) an- 

goführt. 

8) Vgl. Übor doiuolbon u. A. m. Anmork. an MO»* b. Mnlmßu's Ainftn^fnt 
Fujül, S. 88 IT. Du» Wort, diu ursprünglich „Kode" und im Gogonsutzo au 
.schiV, poetische Kode, nucli: „proaebeho Rede" bedeutot (#. Floischor, 
ZDMQ. 32, 249), liAt spktor dio besondere Bodeutung orhnltou: „philosophische 
Rode, wissonschafUicho Untertuehungou libor dio Worte und Grunddogmen dos 
Kur&ns". VolUüüidig wird dies bekanntlich durch ,,'ilm-ul-KuIftra" beaeichnot. 
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Gebiete zuerst und fest gegründet worden ist und diese dann auf 
das Geistesleben dieser Zeit überhaupt hohen Einfluss geübt hat. 

Dieses bahnbrechende Werk ist das iu dieser Zeitschrift schon 
mehrfach besprochene üüwüI ujlxi', „Schrift der Glaubens¬ 

sätze und der Lehrmeinungen“. 

In diesem Buche sehen wir Sa‘adj& muthig uud freudig die 
Fackel der Philosophie ergreifen, um damit dio Pfade des Juden¬ 
thums zu beleuchten; den Bokennem wie den Gegnern des mit 
treuer Liebe umfassten Glaubens sucht er aufs Klarste darzutliun, 
dass dieser das Licht der Vernunft nicht zu scheuen habe, vielmehr 
im Vereine mit doinselben erst seine volle segeuspeudonde Kraft zu 
offenbaren vormöge. 

Der Grund, auf dem er in dem streng wissenschaftlich durch- 
geführten VVerko sein Religionssystem aufrichtet, ist das biblische, 
durch dio Tradition weiter entwickelte uud duroh philosophische 
Forschung gelauterte uud bofestigte Judonthum. Und stets ist er 
von der Ueberzeuguug geleitet, dass rechte Spoculation zu keinem 
anderen, das Loben bestimmenden und hoiligonden Gedankon führen 
könne, als dor durch klaro Auffassung des wahren Wosons des 
Judenthums gewonnene. Ja, dieso Ueberzougung steht ihm so un¬ 
erschütterlich fest, dass or die Frage, weshalb die göttliche Weis¬ 
heit bei dieser wesentlichen Uebereiustimmung wahrer Vomunft- 
orkenntnisB mit dor geoffenbnrton Religion doch erst dor Offenbarung 
sich bodiento, in folgender Weise beantwortet: .Der Allweise wusste, 
dass die durch die spoculative Wissenschaft ‘) orstrobton Doukresultato 
( jJäaJI oljyixJI) nur iu längerer Zeit sich 

vollkommen erroiohou lassen; wonn er uns nun hinsichtlich dor Kennt- 
uiss soiner Lehro bloss auf jono augewieson, so wllrou wir bo lange 
ohne dio wahre Religion goblieben, bis die Spoculation und ihre 
Handhabung zur Vollendung golaugt waren. 

Bei Vielon von uns würdo vielleicht diese Wissenschaft 
wegen geistigen Mangols oder ihre praktische Anwendung 
aus Uobordruss (an dor nothwendigou Anstrengung) oder auch in 
Folge belustigender und verwirrender Zweifel überhaupt koino 
Vollendung haben erreichen können. Davor nun wollte Gott schon 
früh uns behüten und darum Hess or uns durch soine Propheten 
die durch unzweifelhafte Zeichen und Beweise bestätigte Wahrheit 
kundthun“. 

Diese Wahrheit kann demnach keine andere sein, als dio durch 
allraUblige8, stufenweise fortschreitendes und unermüdliches Forschen 
der Vernunft orkannte und ihre wesentliche Identität muss sich 
dem ernsten Denker klar herausstellen “). 

. 1) Eigentlich: „Kun*t". — Kino gonnuoro BegriffsboatJmniung dos Wortos 
yü globt Goldzihor in seiner gediegenen Anzoigo der aohr »chtttzenzwerthen 
Landauer’schon Ausgabo, ZDMG. 85, 77Gff. 

2) Die Ueberzougung: nm»8 'S® mm bsiDtt sieht ihm, wie den 
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Dass Sa'adjA selbst ein solcher ist, der mit vollster Hingebung 
und reinster Gesinnung die Wahrheit sucht und zu verbreiten strobt, 
giebt sich in seinem Werke überall, besonders aber in der Ein¬ 
leitung kund, der die eben angeführten Worte entnommen siud. 

.Was mich zur Abfassung diesos Werkes, sagt or daselbst, 
veranlasst hat, war der Umstand, dass ich viele Menschen hinsicht¬ 
lich ihres Glaubens und ihrer Meinungen beobachtet (und daboi dio 
Erfahrung gemacht, dass) Einigo von ihnen zur Wahrheit gelangt 
sind, dioselbo gonnu erkannt haben und an ihr festhalteu, wie der 
Prophet (Jer. 15, IG) sagt: ,fanden sich doiuo Worte, so ergriff ich 
sio begierig, ja, dein Wort ward mir zur Wonno und zur Freude 
meines Herzens'. Andere dagogeu babon sich zwar der Wahrheit 
gonllhort, hogon jedoch hinsichtlich derselben Zweifel; sie sind noch 
zu keiner vollen Erkonntniss gokommon und haiton auch an ihr 
(der nur theilweise erkannten Wahrheit) nicht fest, wie es in der 
Schrift heisst (Hosea 8, 12): .schrieb* ich ihm auch violes meiner 
Lohre vor, wie Fremdos würde es geachtet worden'. Noch andere 
sehen das Falsche als wahr au, in dem Wahne, dass es wirklich 
die Wahrheit sei, und so halten sie an dem Verbotenen fest und 
lassen das Rechte fahren. Auf sie lilsst sich das Wort in Job 
(15, 81) anwenden: .nicht traue auf das Falsche der Verirrte 1 ), 
denn Falsches wird sein Eintausch sein'. 

Endlich bemerkte ich solche, die eine Zeit lang irgend einer 
(religiösen) Ansicht sich hingeben, dann aber sie verwerfen, weil 
sie dieselbe für mangelhaft befunden, und zu einer anderen Ansicht 
sich wenden, aber auch von ihr wieder abgehen, weil irgend ein 
Punkt ihnen dabei missfallt. Hierauf huldigen sie weder eine Zeit 
lang einer anderen Ansicht und werden auf diese Weise fort und 
fort, so lange sie leben, umhergetrioben. Sio sind einem Menschen 
zu vergleichen, der nach einer Stadt gehen will, den Weg aber 


anderen Jüdischen Rollgionsphllosophen, unerschütterlich feat. — Was dlo muham- 
medanischon Donkor botrifft, so finden wir dieselbe besonder» bol Ibn Kos oh d, 
dosson Schrift „Philosophie und Thoologlo" (liornusgeg. von M. J. MUllor) zu 
vergleichen ist. Ololch zu Anfang zolgt or auf Grund dor Kurdnworto Sur. 69, 2 
und 7, 184, dass dos Uoliglousgosetz dlo Vornunftorkonntnlss fordoro 

Ix* J!j ^JuJl (j-LxftJ) . Vgl. hierzu auch BahlAwt, 

dor zu Sur.lU, 188 dlo aufiallond froisinnigo KrklÄrung globt: 

oIoUaJI und noch hlnzufilgt: jXAäJI/ ^ U/. — Bollftuflg 

sei bomorkt, dass „dos gosognoton“ Kur. bol MUllor (statt: Gottes, hoch- 
goprieson sol oder Ist ©r — uS^Lj) nur Schroib- oder Druckfohlor sein kann. 

1) Odor mit Dölitz sch u. A. als 3. pr. gofosst: „nicht trauo or 

auf das Falsche; er verfuhrt (vorirrt, betrügt) sich“. 
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nicht kennt; er geht eine Strecke, verirrt sich, kehrt wieder um, 
betritt einen anderen Weg, geht auf ihm eine Strecke, verirrt sich 
wieder, kehrt von Neuem um, geht aber von Neuem irre und so 
viele Male. Es ist dies, wie es bei Kohelet (10, 15) heisst: ,Thoren¬ 
mühe ermüdet ihn, da l ) er nicht weiss, zur Stadt zu gehen 1 3 . 

Als ich diese Zustande und ihre Folgen betrachtete, da 
wurde mein Herz mit Betrübniss erfüllt um meines Geschlechtes, 
des mit Vernunft begabten J ), willen, und meine Seele beunruhigt 
um unseres Volkes, der Israeliten, willen. Ich sah in meiner Zeit 
viele der Gläubigen, deren Glaube nicht der rechte war, und deren 
Meinung nicht der Wahrheit entsprach, ich sah auch viele der 
lteligionsverächter, die sich ihrer Verkehrtheit rühmen und den 
Mannoru der Wahrheit entgogentreten s ). Ich sah ferner Menschen 
in dem Zustande, als wenn sie in das Meer des Zweifels versunken, 
von den Fluthon des Irrthums erfasst wären, und os findot sich 
kein Taucher, der sie aus ihren Tiefen horvorholen, und kein 
Schwimmer, der sie ergreifen und von der Gowalt des Zweifels 
bofreien könnte. 

Da ich nun im Besitzo dessen bin, was Gott mich golohrt und 
ich ihnen zur Stütze reichon kann, und es in meinem Vermögen 
liegt, ihnen von dem mir von Gott Gespendoton otwas mitzuthoilon, 
so sah ich os als meino Pflicht und eine mir obliegende Aufgabe 
an, ihnen durch Unterweisung zu helfen, wie der Prophet es aus¬ 
sprach (Jes. 50, 4): ,Der ewige Gott gab mir die Zungo der 
Jünger, zu verstohon, den Müdou mit Worten zu stärken*. Und 
ob ich auch der Mangelhaftigkeit moinos Wissens, dos ja weit ab 
von Vollständigkeit ist, mir bewusst bin, und die Boschrilukthoit 
moiuor Erkonntuiss, dio weit ab von Vollkommenheit ist, eingestoho 
(und ich auch keineswogos der Gelehrteste unter den Männern 
meines Zeitalters bin), so will ich doch nach Verhältniss meiner 
Kraft und soweit moine Einsicht reicht, danach streben und zwar 
in domsolben Sinne, wio es bei Daniel heisst (2, 80): * .nicht durch 
Weisheit, die in mir grösser wäre als dio aller Lebenden, ward mir 
dies Geheimniss offenbart 4 . Ihn abor, den Hochorhabonon, der dio 
Absicht, die mich leitet, und den Zweck, den ich im Auge habe, 
kennt, bitte ich, dass er mir um dieser willen, nicht abor etwa 
meiner Fähigkeit 4 ) und schöpferischen Kraft wogen seinen Beistand 

1) Sa'adjft erklitrt ausdrücklich “IWK durch: 

2) Dioxor Zusatz zeigt deutlich, dass er vor Allem don Monsclion als 
solchen im Auge hat. 

3) Hiermit ist wohl besonders Chiwl aus Balk gomoint, gegon dcsson 
Hyperrationalismus er an verschiedenen Orten polemisirt. 

4) Ich loso mit Goldzihor (o. a. O. 8. 780) statt des hier ganz 

unverständlichen ^LJ b°> Landauer. Oder ist violloicht, Ihn Tibbfln's 

Oebersetzung entsprechend, 2,1 losen, wodurch auch das in 

Bd. XLIV. 11 
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verleihe, indem ich mit Daniel spreche (1. Chr. 29, 17); ,Ich weiss, 
mein Gott, dass du das Hera prüfest und an Geradheit Wohlgefallen 
hast“. — 

Demüthig und voll von Wahrheitsdrang fährt er dann fort: 
„Ich beschwöre jeden Kundigen bei Gott, dem Schöpfer des Wolt- 
alls, dass er, so ihm beim aufmerksamen Lesen dieses Huches darin 
ein Fehler bemerkbar würde, ihn berichtige, oder ein unklarer Aus¬ 
druck, ihn durch einen bosseren ersetze ')» dass er aber nicht in 
dem Gedankon es dabei bewenden lasse, das Buch soi ja nicht sein 
eignes oder ich sei os gewesen, der, was ihm nioht klar goworden, 
veröffentlicht habe; denn den Gelehrton goziomt liebondo Hingebung 
an dio Wahrheit und treue Fürsorge für sio, wie in einem ver¬ 
wandtschaftlichen Verhältnisse; so hoisst os ja auch (Spr. 7, 4): 
.Sage zur Weisheit, du bist meino Schwester'. 

Sodann beschwöre ich jeden Erkenntnisssuchenden, der im 
Nomen Gottes soine Gedanken auf dieso Schrift richtet 8 ), beim Lesen 
derselben eine lautere Gemüthsstimmung zu haben und damit das 
Ziel zu erstreben, das ich vor Augen hatte, .... auf dass das 
(in ihr liegende) Heilsame ihm ganz zu Theil werde und er durch 
die Kraft dessen, der uns golehrt hat, was uns (wahrhaft) heil¬ 
bringend ist, vollkommenen Nutzen erlange. So heisst es ja auch 
Jes. 48, 37: ,Ich, der Ewige, dein Gott, belehre dich zum Heile, 
leite dich auf dem Wege, den du gehen sollst'. 


scheinbar liegende iv Siä Svoiv vermieden und das Aristotelische Svvaun und 
hviqytta — freilich in umgekehrter Ordnung — gewonnen würde? — 

1) Die Stolle lautet im Original: ^1 v-£iu> «-Ul Lijj 

y\ (1. tkXXw) üA- o ^LL> A-ö v_jU£J| ,3 

J-L***>l ^il kbjo Ui -l&U« lä.^. In dor Abschrift dos Oxforder 
Codox, dio mir zur Benutzung vorlag, stand doutllch: (mit Itesch) und 

in Folge dessen mussto ich ZDMG. 32, 606 don ganzen Satz in oinora anderon 
Sinne auffasson und Coiyooturen vomohmen, was hiermit berichtigt i»t — Uebor 

m m Z 

das hlor vorkommondo Ui in dor Bedeutung von und don davon bedingten 

• 

converzivon Einfluz* auf dio Bodoutung dor von Ihm regierten Porfoota 
». Fielzchör, Kl. Schrlfton I, BIO. — Das» an unserer Stolio, wlo 

Kaufmann (ZDMQ. 37, 237) will, nur als „Buehitabe" »u fassen sei, Ist 
nicht rocht olnlouchtond, obwohl möglich. 


2) So nur kann man nach dem Arabisehon (v r *ilL Jj' ^le 

gJl q! *Iil KfJs ^Jß) dio Worte aufTassen. Sa'a^jft wondet 

sich an die, wolcho in frommor Absicht, in aufrichtigem Vcrlangon nach Er¬ 
kenntnis» und wahrer Verehrung Gottos soiuo Schrift vornehmen und lesen. 
Bei Ibn TibbBn ist dosbalb in umzuändern. 
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Wenn nun der Gelehrte und auch der Jünger auf diese 
Weise mit der vorliegenden Schrift Vorfahren werden, so wird der 
schon zu einer sicheren Kenntniss Gelangte dadurch noch mehr an 
derselben festhalten, von dem Zweifler aber wird der Zweifel weichen 
und aus dem (bloss) A u t o r i t ft t s gläubigen ein D e n k gläubiger 
werden. 

Beschämt wird dann der Glaubensfeindliche dastehen, die 
Frommen und die Rechtschaffenen aber werden sich freuen, wie der 
Psalmist singt (Ps. 107, 42): ,Die Redlichen sehen es und freuen 
sich und allor Frevel schliesst den Mund*. 

So wird das Innere der Menschen wie ihr äussei-es Wesen sich 
läutern ') und ihre Gebete aufrichtig und innig werden, da in ihrem 
Heroen der göttliche Mahner l 2 ) ist, dor sie von Sünden abhttlt und 
zum Guten anregt, wie es beim Psalmisten hoisst: ,In meinem 
Herzen bewahre ich dein Wort, damit ich nicht wider dich sündigo*. 

Ihr Glaube wird dann in ihrem Thun sich bewähren, die 
Missgunst des Einen gegen den Anderen weltlicher Dingo wegen 
schwindon, gemeinsam werden sie zu den Männern der Weisheit 
sich wendon, nicht abor fremdem (von dor Wahrheit ablenkenden) 
Wesen sich hingeben, und hierdurch wird ihnen H$il, Barmherzig¬ 
keit und Glückseligkeit zu Theil worden. So lautet auch das 
prophotischo Wort (Jes. 45, 22): ,Wondet ouch zu mir, auf dass 
ouch Heil worde, alle Endon der Erde, donn ich bin Gott und 
keinor mehr'“. 

In dor treuen Hingebung an Gott und die Wahrheit, die in 
ihm alloiu ihre Urquollo hat, erblickt so Sa'ndjä, wie später unter 
dou jüdisch■ arabischen Roligionsphilosophon besonders Müsa b. 
Maimün 3 ), alles Heil und alle Glückseligkeit dos Menschen und 
zwar jedes Menschen. — 

* Allos dies, letzt er dann fort, wird zugleich mit dom Schwinden 
dor Zweifel und dem Aufhören des Irrthums eintreton. Die Er¬ 
kenntnis GOttos und der wahren Religion wird sich dann in der 
Welt ausbroiton, wie dos Wasser in den Tiefen des Meeres, und es 
orfüllt sich die Verhoissung: ,Die Erde ist voll der Erkenntnis 
Gottes, wie Wasser den Meeresgrund bedecken' (Jes. 11, 9)". — 

Dies also ist das hohe, heilige Ziel, dos der Seele Sa'adjä's 
vorschwebt, und zu dieser das Monschonleben hoiligonden und be¬ 
glückenden Gottosorkenntniss durch seine Forschungen beizutragen, 
die Aufgabe, der er in Herzensreinheit seine Krftfto weiht. 

Von diesem Standpunkte aus sucht er die Probleme der 
Religionswissenschaft zu lösen und das Lehrgebäude zu orrichten, 


1) Vgl. bnbyl. Joma 72 b und m. „Muharam. Eschatologie", S. 107 ff. 

2) Ist nach der Erklärung des Kitlb ot-Ta'rif&t: „Der Ennahnor 
Gotte* im Herzen des Gläubigen und dies ist das in ihm ontaündete Licht, 
das ihn zur Wahrheit loitot". 

3) Siehe vor Allem Dalftlat al-Hftirin III, C. 54 CM unk, Le guide III, 457 ff). 

11 * 
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in dem eine grosse Fülle von Gedanken niedergelegt ist, die jeder¬ 
zeit vermögen werden, den Geist zu frommer und lichtvoller Be¬ 
trachtung des Göttlichen anzuregon. 

Diese Gedanken hier zu entwickeln, lag meiner Absicht fern. 
Ich wollte nur im A11 g e m e i n e n die Geistosrichtung kennzeichnen, 
in welcher Sa'adjA sein Religionssystem ') entwarf, und die Auf¬ 
merksamkeit auch weiterer Kreise auf den gottorfüllton Denker 
richten, der vor boinahe einem Jahrtausend so üborzeugungstreu 
und nachdrücklich allen Donen gogonübortrat, die der Ansicht 
huldigen, dass Religion und philosophische Forschung oinandor 
nothwendig widerstreben müssen. 


1) Ausführlich and mit gründlicher Suehkonntnlu i»t dn»«olbo von Gntt- 
mann in ». Schrift: „Dlo Rollglonsphllo». d. Sa' »diu" dnrgosteUt. Vgl. u. A. 
Auch Munk, MdinofM, p. 477 ff., und K»ufminn, Attributonlohre, S. 3 ff. 
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Das Schiff der Wüste. 

Von 

Ign. Goldzibor. 

lieber die Schiffahrt bei den alten Arabern besitzen wir eine 
ausführliche Abhandlung von S. Frankel (Die ararnllischen 
Fremdwörter im Arabischen p. 209-—282). Nach den auf 
philologischer Basis gewonnenen Ergebnissen derselben kann es 
nicht bezwoifelt werden, dass die alten Araber mit der Sohiffahrt 
wohl vertraut wardn. Rühmt ja ‘Amr b. Kulthüm in seiner 
Mu'allalca v. 102 von den Band Tnglib, dass sie .das Festland 
überfluthon, so dass os ihnen zu eng ward, und dou Rücken 
des Meeres mit Schiffen erfüllen“. 

LUiu- »hl+j I Li.ji UJUo ^«U>- UhU 

Allerdings scheint man in späterer Zeit dies Moment des 
arabischen Altertliums verkannt zu haben '); es gelangt eiue 
gewisse Scheu vor dem Meere 1 2 3 * * * * ) zur Goltung, welche sich in 
einer Reihe von Ueberlioforungssfltzen in theologischer 8 ), sowie 

1) NacIi dor Ansicht der Pliilologon war Bahra, Muttor dos Jarid b. a1- 

Hnkam, j Jftl Agftni XI p. I.., 3 v. u. 

2) Vgl. Agio! XVIII p. v., 11. 

3) 'Omar I soll dto Schiffahrt verboten haben (vgl. Freytag, Elnlolk 

Sn dasStudlum dor Arab.Spracho p.278); die botroffondon Hadith-stollon 
sind au finden bol Al-Kastallftni xu Al-Buchkri, Bujfl* nr. 10 (IV p. li) 
und Al-Zurkftni, S»rl.i al-Murra^a' II p. . Das Verbot soll nur gegen 

dio auf wollllcho Zwocko ausgebondo Schiffahrt gerichtet sein. Vgl. Sun an 

Abi DAwüd I p. ffv •} hl 

qU all! ,3 3U; 3t 

Der Imlm von Maskat mussto in früheren Zoiton bei seinem Regierungsantritte 
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in einer Menge von Sprichwörtern in volkstümlicher Weise 1 ) 
ausspricht. 

In der alten Poesie werden, wie aus den bei Guidi a ) und 
namentlich bei Fränkel n. a. 0. zusammengostollton Beispielen er¬ 
sichtlich ist, das Meer und dio verschiedenen Momente der Schiffahrt 
überaus häufig und vielseitig zu Vergleichungen bouutzt 8 ). Der 
grössorn Vollständigkeit wegen mögen zu jenen Stellen hier noch 
oinige hinzugefügt worden. Hudejl. nr. 288 (bietet Boispiele für 
mohrore Termini) Kqjs. b. al-HaddAdijja, A#An! XIII p. 1, 8. Mu- 

f acjdalij j fit 35: 18 (^J| I LLuUJl ^aj). Zuhojr 19:15 
(od. Landberg, Primours ar. p. l v |* v. 6). Besonders gorno ver¬ 
gleicht man den Lauf des Kamoels mit don Bewegungen des Schiffos; 
es schwimmt (j.L_*), wio Schiffe auf don Fluthon schwimmon: 
^LrfjJI uJj r _^c 4 ), auf dio ganze reisende Karawane 

wird das Bild schwimmender Schiffe angewendet ö ); zuweilen 
dienen die an das Karneol befestigten HawAdi# als Anknüpfung für 
solche Vergleichungen 0 ); Tamim b. Mukbil speciulisirt dieselbe, 
indem er die .Schilfe an der Küste von UwAl“ zur Vergleichung 
herbeizieht 7 ). 

Solcher Betrachtungsweise verdankt das Karaoel jene auch in 
andere morgenländische b ), sowie auch in unsere europäischen Lite¬ 
raturen eingedrungeno Benennung, welche wir an die Spitze dieser 
Zeilen gesetzt haben. Gleichwie Homer die Schiffe .Rosse dos 
Meeres“ (&XÖS Innoi, Od. 4:708) nennt, sagt der arabische 


Proben soinor tboologlschen Gclohrsumkoit lioforn und das Golilbdo ablogon, 
dass or nlo au Schiff gehon werde. WolUled, Itolion ln Arablou 
llbors. von Rödlgor I, p. 10. 2G4. 

1) Elno «ehr IntorossauM Sammlung solcher Sprichwörter, die dor Scheu 
dos BlnnenlÄndoni vor dom Moero (vgl. Nöldoko ln Or. und Ooc. I p. 692) 
onUprechon, llndot man bol Burton, Tho Und of Mldlan 1 p. 199. 

2) Dio Stollo Ist bol Fränkol a. n. 0. angeführt. 

8) Elno Rolho auf Schlflnhrt bosUgllchor Godlchto llndot man auch ln 
dor ClilsAnat al-adab I p. a! . 

4) Hudba b. Cbairnm bol Al-Tebriai yara. p. rH", 16. 

6) Al-lUbiga Appond. 12: 1. 

6) Tarafa, Mu'allaka v. 3. 

7) Bol JAkü» I p. Ho, 7. 

8) Vgl. Voyages du Chevalier Chardin on Perso 4d. L. Langlfcs 
UI p. 376. VIII p. 187. 
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Dichter vom Kameel, es sei „das Schiff des Festlandes - 


rj 1 ), oder mit einem synonymen Ausdrucke: 05,»j *)• 

Diese Benennung scheint von der Anschauung mit beeinflusst zu 
sein, dass das Kameel in der glühenden Sandwüste inmitten des 


und '-jL—. welche den Anblick scheinbarer Wasser fl äohou 
bieten, hindurchzieht. Diese Voraussetzung orgiobt sich besonders 
aus Imru'-ul-Kejs 20:4, wo die „im &1“ dahinziehenden Kara- 


wanonzilgo mit „verpichten Schiffon - 


verglichen werden 


\ jt ÄA .^). Bei einem späteren Dichter 8 ), 

dem wohl dabei die Worte des heidnischen Dichterfürsten vor* 


schwebten, worden die Kameele ausdrücklich als: be¬ 

zeichnet. — Dio Thoologen haben es nicht unterlassen, die Be¬ 
nennung dos Kamoels als „Schiff dos Festlandos* auf koranexego* 
tischem Wogo zu erwoisen. „Auf ihnon und auf den Sohiffen werdet 
ihr gotrogon - hoisst os im Koran (28 : 22) 

4 )^J! l+ij* 

Auoh im Volksuberglauben kömmt dieser Gesichtspunkt zur Geltung. 
In dor Traumdeutung bodouteu Karneole Schiffe 6 ). 

Budapest 


1) Landborg, Provorbo* ot dlotons du pouplo arabo I p. 206, vgl. 
Diwan dos Lobid od. Al-ChMldi p. 7 v. 1 gJI IfUlU JjXi. 

2) Chi? An. al-adab IV p. 111 (pO-l-rumma) vgl. lbld. II p. ol*. 

8) Abfl-l-'Alfc’ ftl-Mu'arri, Sak^ al-zand II p. f., v. 1. Dos Schol. 

dazu: v^JI 0 ^l ^ qjUU Joii- oL-Jl l$J jlaÄj qJIä*. 

qjU**. 0 *Uo tUJl 

4) Al-Damiri (s. v. Jol) I p. U; vgl. Landborg 1. c. und ZDMG. 
VII p. 544. 

5) Ibid. (s. v. J^>) I p. PoP 

^ er* ^ ^ 



168 


Die Bckenntnissformeln der Almohaden. 

Von 

Ign. Goldzlhcr. 

Muljammod ibn Türaart, der nia^ribiuisohe Mahdi, aus 
dessen Propaganda dio alraohadischo Bewegung und Herrschaft 
hervorging, hat — wie wir in unserer Abhandlung ZDMG. Bd. XLI 
ausführlicher darlegten — für seine Anhllnger mehrere ‘Aklda- 
formein abgefasst. Unter anderon wird auch eine mit dem Namen 
„Al-raur sida“ verbreitete ‘A^lda erwähnt, welche von der a. a. 0. 
p. 72 mitgetheilten i öa*äc verschieden soin soll (vgl. 

p. 70). Hinsichtlich dieser „Murfida“, deren Text weder im Pariser 
Codex der Schriften des Mahdi, noch aus den historischen Quellen 
nacbgewiesen werden konnte, haben wir a. a. 0. p. 79 eine Ver- 
muthung gewagt, welche aber jetzt durch den sichern Text der 
fraglichen Bekenntnissformel verdrängt wird. 

Aus dem unlängst erschienenen II. Bde. von Ahlwardt’s .Ver¬ 
zeichniss der arabischen Handschriften der königl. 
Bibliothek zu Berlin 4 (1889) p. 488 Nr. 2062 konnten wir 
erfahren, dass die Landberg'sche Hdsohr. Nr. 598 am Bande fol. 18 a 

enthält: A^^iJlvJuJ [’S 

Dio Vermuthung, dass wir es in diesen) „Glaubensbekenntnis des 
Mohammod beu To mR* mit der anderweitig unbekannten „Mur- 
öida" des Mahdi Ibn Tümart zu thun haben, erwies sich als 
unzweifelhaft, als mir durch die Güte raoinos Freundos, Herrn 
Professors Gustav Jahn in Borlin eino genaue Abschrift zugäng¬ 
lich wurde. 

Folgendes ist nun der Text der Mursida des Mahdi der Al¬ 
mohaden : 

OUXA,! I jJJl 

sJLLa ^ J-i.. jjL CJ | ,Jju C) | UlKx J S 

1J Wegon diese* Wortes hat dleso 'Aklda wohl ihren Namon Mursida 
erhalten. 
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ijb-aJfj ö-Jj ^JUt vJLLi» 

xjjvAäj (sic) v_iutjLs=ül UfrUj L < 5 U 4 J U. o©,^ 

£ ,Jb-& ^ ^Ul £ *) **-« xüb $1 öj> «5ySUj ^ 

^ w^xJI jjlx: (.y ijj JLLm* ftX£4j* c^tö ^=*- OLLäJI 

Uj jJi j ^ tU-Jl ^ ^5 09,^1 & 

% * u^5h 4 2 )^> % » *►> & j^- 

3^ 3^* i ^ 

öJäJI J 5 w£J.Jl J *L&j L» ^Jx ^jls X-» U ^L*i tXXx 

J 5 tUA% X^svJl *J 5 tUoäJ!^ <*<^0| J * tUJl^ 

(bb-Vjj U .vXU ^ Jxij ^Lcl LJ ^ U £j|o ^ 

v_Ä&. xJc jj^J^ bUic JLsu ifj bt^3 ^ *U*rf t* i 

^w«o ^ Jv\t xi-* iUJü Jbj J^os *) £**j 3ij *i4* % 

Xxj ^ J g-J üü-aJI ^=*-_y> ‘ B ) o y^-j ^ Jxäj Ut 

% ji ^ vjüj. ^ r ui % JUÄ % a *^ % «*Äf % üjy % 
e ,bCJl CJ J ^ 3 0 b auf % C) b' orf l ^ v3Ub ^ ,jfl*o 
.bL<ü* ^ w lXJb ^ 0 L^Jb XbU, % 0 Ujj| ^ 

U~*^ ^ % 0^1 i *4*rf % 

JJfcH % r^P 1 ^ *> r^ 1 i ^ % 

_^5 f- L ^i JJuJ' ^J-J jlioäilj olf^vJl W^ÄI bl _5 

«.X^XJi l^äj^ Jbiib ^.,y^bJl JÖjX j.A>aJ? (*" 

.jöhbsu ^bü- JJb r l5>^l £ ^ U 

Hiev scheint .(wie auch Ahlwardt die Endworte angiebt) dev 
Schluss dev Muräida zu sein; es schliesst sich aber daran mit der 
Aufschrift «XJUJI v^s^j (d. h. in der Vorlage des Abschreibers) 

1) Cod. £A. 2) Cod. ibx-. 3) Sure 6:59. 4) Cod. ^y». 

5) = Tauhid, ZDMG. XLI p. 72 ult IT. 6) Cod. y > . ^ -^-X-j . 

7) Cod. JJUäj. 
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noch folgende Fortsetzung: U3 % ULül löl Lü 
U^x! LiXäXct Ue Li^jS 

Xjo U_£Jx, ^UJl ü ; s> 3 ! üIäJI 0 »Ljj qX 

»^IXJLx S ) L .,l^ Uju«L >5 v3 ,*£Ji5 

l? Jl tLi ^,1 yiAj jl Kly~ q* ll« ^.,1/ Ix UäL-Oj Kam <—&il 

L ^ c 3 )4j^>y5 CJ LJ$ O 1 -^ ^ o!i*^ 

JJaJ' (jUc^JI ^Xä ll» »—Ä*>*o -btaaJI 

Qixol LiO,_yC. jiai» X=*l. 5 ^*sJl *) ^4ir X>t.j q**JI 

o'->y .w> UJi^ Jl ^ o x cr^ ! er 4 

‘^X-oJL, i ^ ^ ^ *)^ir4 ^ U * J! 

‘ xaäaä». aJl. lX*-^ UX*a- ^ic xUl ^)_o. 

Mit dieser Mursida wären nun sämmtliche Bekenntnissformoln, 
welche der almohadische Mahdi seinen Anhängern vorlegte, zu 
unserer Kenntniss gelangt. An der Identität der ‘Akida mit der 
von den Historikern angedeuteten Bekenntnissformel ist nicht zu 
zweifeln. Stil und dogmatische Haltung passen genau zu allem 
Uebrigen, was uns von Mubamraed ihn Tümart authentisch über¬ 
liefert ist. Die Muräida macht den Eindruck einer populären 
Umschreibung der Tauhid-'aklda, deren abstracten Termini hier ver¬ 
mieden, und aus welcher hier mehrere Sätze — wie eine Ver¬ 
gleichung leicht einsehen lässt — unverändert übernommen wor¬ 
den sind. 


Wir benützen diese Gelegenheit, um die in unserer früheren 
Abhandlung gelieferten Materialien durch einige Nachweise zu ver¬ 
vollständigen. 

p. 60, Anm. 2. Was Al-Zurkänt von Al-Tirmidl anfuhrt, 
findet sich in des Letzteren Sahth (ed. Bül&b 1292) I p. IM, vgl. II 
p. 11*, Ivo. 

p. 62, Anm. 2. Unter „Ilanbaliten* versteht man in 
späterer Zeit rigoros ask’etische Menschen. In einem Epi¬ 
gramm gegen Hypokriten heisst es, Jatlmat al-dahr lü p. fl*v; 

1) Cod. Uis 3 . 2) Cod. unklares Zeichen. 3) Cod. 

*) Cod. ft) Cod. . 6) Cod. Uiy^. 
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xLTL« Lä_o *• —ä-J l-*-j 



L53^ — 


Die Hanbaliten selbst nennen sich auch (wohl wegen 

ihres Buchstabenglaubens): Houtsma, Catalogue Bi*ill (1889) 
nr. 911. 

p. 72, 27. 28. Hier scheint eine Reminiscenz an Lobtd 
vorzuliogen, Mu'alla^a v. 47 vüow-mJj. 

p. 126, 18, p. 127, 7: die Anwendung des Ausdrucks iJtfs** 
ist aus der Hadtth-Literatur, zunllchst Al-BuchArl, F i t a n nr. 18: 
U*UJI ^ ^ W, Abü DAwAd (Kairo 1280) II p. |f(; 

O^ill 0 * iJlis* JLS V±ij* fcjk j D Uj ^ 0 ? ui5~yj 

( *$xjUl 5 As. Al-DAriml (Cawnporo 1298) p. Hj: 

^xjj libU 0> ^ÜUJI 

p. 126, Anra. 2. Das IJadlth über ist sehr liUufig zu 
finden, am ausführlichsten Al-Tirraidl II p. Iw; dem hier an¬ 
geführten Wortlaut verwandter boi Ab A DAwAd II p. Ifl; vgl. 
bei Al*8qjA(l, ItlcAn (Kairo 1278) II p. pr.. Als Gegensatz von 
ImAn: Al-NasA'l (gahdra 1282) II p. f» : ^ÄJl * 

IlXj! ^ . 

p. 189, Anm. 6. Vgl. Al-BuohArl, FadA’il al-a?fcAb nr. 6 
Al-Tirmidl ü p. fH unten. 

p. 140, 1 *jJuäsu v gl- AgAnt XXI p. PoP, 24 

ü l r ^ LT-*-*?- Ibid ‘ XX P- 11 rauss demgem&ss 

Ajtyfo der Ausgabe verbessert werden: >-«to vXs. 

aJi^U, vgl. Sajft al-zand II p. 1P1 v. 4 und Sohol. dazu. 
Budapest. 
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Zu E. Glaser’s „Skizze“. 

Von 

J. Welllinnsen. 

Zu den vorläufigen Mittbeilungen E. Glaser’s über den Inhalt 
seiner lang erwarteten Skizze (Beilage zur Allg. Zeitung 1890 
No. 80. 31) bemerke ich: 

1) Nach Ibn al-Kalbl gehörten die Priester von Ruhät bei 
Janbu' den Banü Lihjän an. Daraus darf nicht geschlossen werden, 
dass noch in der Zeit kurz vor dem Islam, worauf Ibn al-Kalbt 
sich bezieht, diese Gegend von den Banü Lihjän bewohnt wurde 
— denn das widerspricht Allem, was wir sonst wissen. Die Er¬ 
scheinung ist in Arabien nicht selten, dass die Priesterfamilie eines 
Heiligthums nicht zu dem Stamme gehört, in dessen Gebiet 
gegenwärtig das Heiligthum liegt, sondern zu einem anderen, der 
längst von dort verschwunden ist. Wie die Heiligthümer selber 
nicht wandern, sondern an ihrer Stätte bleibend den Wechsel der 
Bewohnerschaft überdauern, so konserviren sie auch ihre Inhaber, 
die Priester, die auf diese Weise inmitten einer ihnen stammfremden 
neuen Umgebung als Rest irgend einer früheren Bevölkerungsschicht 
erscheinen. Also würden die lihjftnitischen Priester und Besitzer 
des Götzen von Ruhät bei Janbu* lehren, dass ein altes Volk 
LiJjj&n einst in der Harragegend gewohnt hat, von dem sie als 
einzige Spur zurückgeblieben sind, und dass dies Volk nicht jüdisch, 
sondern heidnisch gewesen ist — wenngleich eine theilweise, zeit¬ 
weilige Judaisirung nicht ausgeschlossen zu werden braucht. 

2) Der südarabische Fürst, der Medina belagert haben soll, 
wird von Glaser um 300 A. D. gesetzt. Ich glaube gezeigt zu 
haben (Skizzen IV p. 7 sqq.), dass der Zug des Tubba' etwa in 
der Mitte des sechsten Jahrhunderts der christlichen Aera statt¬ 
gefunden hat. Abgesehen von den übrigen a. a. 0. aufgeführten 
Gründen erwäge man den Vers des al-Hürith b. Tz&lim: ,ich traute 
euch zu, ihr Banü ‘Udas, als ich bei euch einkehrte, ihr wäret 
ebenso wie die Leute von Jathrib, die dem Tubba 1 , als er mit 
seinen Truppen zu ihnen kam, die beiden Männer von Jah^ub nicht 
auslieferten 6 . Der Dichter lebte gegen Ende des sechsten Jahr¬ 
hunderts ; ist es möglich, dass er hier an ein Jahrhunderte zurück¬ 
liegendes Ereigniss erinnert? Wer einigermassen mit dem arabischen 
Alterthum Fühlung hat, wird die Frage verneinen. 
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Skizze der Geschichte Aral/iens von den ältesten Zeiten bis 
zum Propheten Muhammad. Ausschliesslich nach in¬ 
schriftlichen Quellen von Eduard Glaser. Erstes Hoft. 
Im Sommer 1889. München. 102 SS. 8°. — Fritz 
JJommel, Eduard Glaser's historische Ergebnisse aus 
seinen südarabischen Inschriften (SA. a. d. Beil. z. Allg. 
Ztg. N: 291) München 1889. 

Dio Roison, welche Eduard Glaser in den letzten Jahren von 
§an'ft aus in die Gebiete dos alten Sabäerroiches ausgeführt hat, 
haben unsere Kenntnisse von der Goschiclite und Geographie dieses 
merkwürdigen Landes nach joder Richtung hin erweitert, vor Allem 
aber oin opigraphischos Material zu Togo gefördert, mit dom sioh 
an Umfang und Wichtigkeit höchstens dio Hal6vy'sehen Entdeckungen 
vergloichon lassen. Horr Glaser hat sich hierdurch die grössten 
Verdienste um die Wissenschaft orworbon, und es wäre aufs 
Dringendste zu wünschen, dass ihm die Mittel gewährt würden, 
um die Exploration dos Jemen zu vollenden und die Resultate zu 
voröffentlichen. 

Inzwischen hat Gl. in der vorliegenden Brochure eine gedrttugte 
Uebersicht der wichtigsten in seinen Inschriften enthaltenen That- 
Sachen gegebou und auf Grund derselben in kurzon Umrissen eine 
Reconstruction der Südarabischen Geschichte versucht Ich stehe 
nicht an, dies Heftchen für eine der interessantesten Publicationen 
auf dem Gebiete der Semitischen Alterthumskundo zu orklHren; 
umsomehr wird unser Wunsch rege nach einer baldigen Veröffent¬ 
lichung der dazu gehörigen Beiego. Wie aus diesem Buche er¬ 
sichtlich, wird Herr Prof. Hommel sich an der Bearbeitung der 
GL’schen Inschriften betheiligen; hoffentlich wird aber dapn in den 
künftigen Publicationen eine Seite weniger gepflegt als bisher: ich 
meine die persönliche Polemik, die den bisherigen Schriften Gl.’s 
in keiner Weise zur Zierde gereicht. 

Die vorliegende Brochure, die nach einer Bemerkung auf dem 
Umschläge in 12 Tagen geschrieben ist, behandelt im I. Capitel 
dio Aora der Südarabischen Inschriften. 
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Bekanntlich ist es Herrn Gl. gelangen, im März v. Js. nach 
Ma’rib vorzudringen und während eines Monats die dortigen Denk¬ 
mäler zu untersuchen. Die Resultate dieser Reise übertreffen Alles, 
was man bisher von der Exploration dieser Gegenden zu hoffen 
gewagt hatte; nach Arnaud und Halövy, den einzigen Europäern, 
welche vor Glaser Ma’rib besucht hatten, schien es, als ob die 
Alterthümer der sagenberühmten Stadt lange nicht so ergiebig und 
wichtig seien, wie die anderer sabftischor Ruinenstätten. 

Gl. copirte in Ma’rib die Inschrift von einem grossen Stein- 
prisraa (nicht weniger als 186 Zeilen!), welche von den Jahren 
657 und 658 datirt und — soweit Gl. den Inhalt überschauen 
kann — von einem Bündniss zwischen dem griechischen Kaiser 
und den äthiopischen „Heeren“ (nadjäkijän) gegen die Perser handelt. 
Die Inschrift beginnt mit der Anrufung „des Allbarraherzigen, seines 
Messias und des Heiligen Geistes“ und nennt einen ge'ezischen 
König Ramfoes Zubijaraan ^em eines 

Königs von Saba, Herrn von Raidftn, Hadhramaut und Jemnat, 
und ihrer Araber auf dem Gebirge und in der Tihamat; ferner 
kommen noch Ma'dikarib b. Simaifa' und Dü Jaz’an l ) vor, sowie 
Abraha, letzterer als (Nachfolger? Vizekönig?) bezeichnet. 

Abraha ist offenbar der bekannte König von Himjar, welcher 
in Folge der Eroberung des Landes durch die Abessinier im 6. Jh. 
unsrer Zeitrechnung dort zur Herrschaft gelangt ist. Er ist Zeit¬ 
genosse des Justinian und unternahm, wie Procopius berichtet, auf 
Ansuchen des Kaisers einen Zug gegen die Perser, nachdem sein 
Vorgänger Esimiphaeus im J. 531 dem kaiserlichen Gesandten 
Julianus dies zugesagt, aber nicht ausgeführt hatte, vermuthlich, 
weil inzwischen (im Sept. 582) Persien und Byzanz Frieden ge¬ 
schlossen hatten. Im J. 540 brach der Krieg von Neuem aus und 
dauerte bis zum J. 546 (Nöldeke, Aufsätze z. Pers. Gesch. 115 ff.). 

Da sich der Inhalt der Inschrift nur auf diese Verhältnisse 
beziehen kann, so ist der Anfangspunkt der himjarischen Aera bis 
auf 6 Jahre sicher gestellt; glücklicherweise können wir sie noch 
genauer, bis aufs Jahr, fixiren. 

Durch die Glaser’sche Inschrift ist nämlich jeder Zweifel ge¬ 
schwunden, dass auch die bekannte Inschrift von IJu§n Ghuräb iu 
die Zeit der himjarisch - äthiopischen Kriege fällt, und dass somit 


der dort an erster Stelle genannte yrüx | 7D'?:o 


* <jZ - G . ) 

der 


1) Bei den arr. Autoren »O; aber Ibn Doroid (310) kennt auch 
die Form in dem abgeleiteten Adjectiv Statt 'Alsam (Gl. S. 10) 

ist ‘Alas zu vocalisiron, cf. Ibn Doroid 811: . 
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aus Procopios bekannte Esimiphaeos ist. Die Inschrift besagt, dass 
sie zum Andenken an die Befestigung von IJusn Ghuräb und den 
mit Hilfe der gartet d. i. Abessinier errungenen Sieg gesetzt sei. 
Schon Fell sah, dass der König von Hirnjar, den die Verfasser der 
Inschrift sammt seinen Qails von Hirnjar und Arb ab erschlagen zu 
haben sich rühmen, nur der König Dü Nuwfts soiu kann; da sein 
Ende ins Jahr 525 fällt (ZMG. 85, 89, 708), so ist das ent¬ 
sprechende Datum der Inschrift 640 auf eine im J. 115 v. Chr. 
beginnende Aera zurückzuführen; das Steinprisma rührt demnach 
aus dem J. 542 und 543 her. Dio Nennung des ltambis als König 
von Axum zeigt, dass Eiesbaas, der Eroborer des Jemen, bereits 
gestorben war, was aus einer Notiz des Cosmas bestätigt wird 
(ZMG. 85, 696); abgesehen von andern Ergebnissen, können wir 
jetzt mit ziemlicher Sicherheit annohmen, dass dio persische Ex¬ 
pedition dos Abraha durch die Gesandtschaft des Nonnosus, deren 
Zeit bisher nicht feststand, veranlasst ist (Dillmann, Zur Geschichte 
d. Axum. Reiches otc. 48); da Nonnosus in Axum noch von Eiesbaas 
empfangen wird, so muss letzterer kurz vor 542 gostorben sein. 

Was dio Inschrift von tfugn Ghurftb anbetrifft, so giobt sie 
noch zu weiteren Vormuthungen Anlass. 

Ich halto es mit Glaser durchaus nicht für unmöglich, dass 
Dü NuwAe von Sutnaifa' und seinen Genosson in der Näho diosos 
Hafens erschlagon ist; der ganze Tonor der Inschrift deutet darauf 
hin, es lassen sich aber aus uusorn andern Quollen noch oinigo 
Angaben anführon, dio es zu bestätigen scheinen. 

Nach den Acten des H. Arothas (s. Dillmanu a. a. 0. S. 88 ff.) 
rüstet Elosbaas die Flotte zum Kriogszuge gegen DA Nuwäs in 
Adulis (Zulla) aus ')• lu zwei Abthoilungon vou 40, bozw. 20 
Schiffen landet er an zwei Stollon der gegenüborliegondou arabischen 
Küste, während 10 Schiffe durch dio Strasse von Bab ol Mandob, 
die dor König der Himjaren mit einer Kotte gesperrt hatte *), fahren 
und 15 Meilen von dom Puncto, wo sich derselbe aufgestelll hatte, 
landen. DA Nuwfts schickt gegen diosolbon 30 000 Panzorroiter 
und wendet sich gegen die grössere Abthoilung von 40 Schiffen. 
Eiesbaas, der sich bei den 20 Schiffen befindet, erobert unterdessen 
die Hauptstadt Zafär. Ebenso siegreich kämpft dio grössere Ab¬ 
theilung: DA Nuwfts wird gefangen genommen und von Eiesbaas 
sammt den 7 avyytveie (qails) getödtet. 


1) Azrnqi (bol Nöldoko Tabari S. 188) Riebt Dahlak an, was auf dassolbo 
hinaus lioft, da au Azraqi's Zeiten dio Dahlakinsoln an dio Stollo dos früheren 
Festlandshafens Adulis getreten waren. 

2) Die Sacho ist nicht so unmöglich, wie Fell annimmt, wonn os sich 
um dio Sperrung dor Engo zwischen Porim und dem Festlando handelt, da die 
Entfernung nur 1 */„ Scomoilen beträgt (Hunter, Account of the British Sottloment 
of Adon 171). Auch Ibn Mudjftvir (bol Sprongor, Reiserouten 149) woiss von 
den Uoborrosten einer solchen Sporrkotto. 
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Nach Mesudi (DI, 34, 156 f.) fuhr die Flotte der Abessinier 
von £_o'ü und Zeila* aus und landet in Ghuläfiqa bei Zebid; 
wofür v. Kremer, Südar. Sage 130 A. £*oU vorschlägt, entspricht 
dem Adulis des Procopius, von wo man nach BovXuag d. i. KJLibLA 
hinüberfährt. 

Offenbar also griff Eiesbaas Südarabien sowohl von der Küste 
am rothen Meer als auch von der Oceanischen Küste an; nach der 
Aethiopischen Version fand sogar der Hauptkampf dort statt, indem 
sie alle Schiffe südlich der Meerenge landen lässt 

Ich vermuthe, dass der Hergang folgender war. 

Sumaifa', der — wenn die Lesung von Z. 1 der Inschrift 
richtig ist — ein Nachkomme des Luhai'at, d. h. des von Dü Nuwäs 
ermordeten Königs Luhafat Janüf') war, hatte sich gegen Dü Nuwäs 
empört und hielt sich mit seinen Anhängern in Qane ($u§n Ghurftb); 


1) So schreibt Glaser S. 13 und 41 auf Grund neuontdecktcr Texte. 
Man hat ausser der Seotzeu’schen Inschrift, ZDMG. 31, S. 89, noch eine In¬ 
schrift v. J. 467, in dor er mit soinem Vater Schurhabil Jakkif erwähnt wird. 
Glasor erwähnt nur seine Restitution der Deronbourg'schon Inschrift, dagegen 
nicht, dass dor der Autoren von mir damals auf einem Frag¬ 
ment erkennt ist, das nur Tpbtt | | n . . . bot 

Auf S. 8 giebt Glaser oino neue Ucborsctzung dor „bishor so wenig ver¬ 
standenen" Inschrift von l?usn GhurXb und notirt in den Anmerkungen dio 
Abweichungen von der meinigon (dieso Zeitscbr. 39, 230 ff.), freilich wodor 
vollständig noch correct. 

Von den Eigennamen hat er zwei richtig gestellt: IW* ^kx j statt "ip^ 
der Copion (diese Verbesserung ist, wie ich aus dor von Gl. citirten Arbeit 
von Fell S. 88 A. ersehe, schon von v. Krornor vorgeschlagon worden) und 

■jNT'T = statt -JftrV'1, wio ich las; letztere Emendation ergab sich 

aus der Insclirift des Stoinprismas. Aussordom corrigirt Gl. — ohne dies dem 
Loser mitzutheilen — njinbs p in r?'nb | •»231, lbh72 in lV»y, 03m 
in Darr», pfv» in prr», D3is» in 3 *og*, p'2 in p'b, ao-» in bo', 

pai in pal, ]b3ND in ibaa, qira in PS: oder gar pia;, endlich liest 
er mit Wollstod *j'NO~ statt *|'NC3, wie Muuzinger hat. Von diesen Conjoc- 
turen kann ich nur die erste, aber ohno 1, acceptiron, alle andern sind min¬ 
destens fraglich, zum Theil sogar rocht zweifelhaft. Irrthümlichor Weise 
schreibt mir dann noch Gl. Losungon zu, dio sich nirgends boi mir Anden. 

Im Ccbrigon biotot dio neuo Ucborsotzung allorloi Auffallendes. Da soll 
in pba | nnbN, was ich „dio llähat von orklftrto, nrtbit pron. rel. 

soin; vielleicht findot sich aber diese bishor uubekannto Form in den 1031 
Inschriften, dio Gl. ldntor sich hat; dio Conjunction ^ wird jo nach Bedarf 
mit „als“, „bis“ und „damit“ Qborsotzt. Was soll man sich aber dabei denken, 
dass Esimiphäus und soino Leuto „dio Cistomon — nicht otwa mit Wasser, 
sondern — mit Soldaten füllton“? 

Zu beachten ist, dass die Inschrift nicht oingravirt sondern aufgemalt ist, 
was darauf hindeutet, dass die Abfassung dieses „Deukmalos“ ziemlich eilig war. 


Mordlmann, Glaser's Skizze der Geschichte Arabiens. • 177 


von dort aus bat er den König Eiesbaas um Hilfe. Dieser schickte 
einige Schiffe (vcrmuthlich von Zeila*, von wo nach Cosmas, citirt 
von Fell S. 70, die Ueberfahrt nur zwei Tage dauert) und landet 
selbst bei Zabtd. Dem Sumeifa' gelingt es nun, den J)ü Nuw&s zu 
besiegen und zu tödteu. 

Dass die Uthiopenfreundlicken Märtyreracton diese That dem 
frommen Eiesbaas zuschreiben, darf uns nicht weiter verwundern; 
die einheimische Sage aber weiss noch, dass der König ,Josef im 
Kampfe mit seinen eigenen Landsleuten umgekommen ist (v. Kromer 
1. c. 92). 

Wenn Glaser sich wundert, dass Müller und ich in den 
Sabüischen Denkmülern S. 86 noch annahmen, dass die flimjarcu 
sich der Seleucidenttra bedienten, und die Sache so darstellt, als ob 
wir aus Oppositionsgeist dos von Halövy und Fell aufgcstockto 
Licht ignorirt hatten, so übersieht er, dass dio Entscheidung der 
Frage lediglich davon abhing, welche Völkerschaft man unter den 
•,u5anN der Inschrift verstand. 

Wer darin Abessinier sah, für den stand dje Epoche der In¬ 
schrift fest, und damit auch, dass dio angowandto Aora nicht dio 
SeloucidonUra sein konnte. 

Schon Rödigor orklttrte sich für die Abessinier; ihm folgten 
Prtttoriu8, v. Maltzan, Halövy und Fell; ich selbst schrieb ZDMG. 81,70: 

„Dio Inschrift von Hu?n Ghurttb ist offenbar zum Andenken 
au eine Episodo der himjarisch-Uthiopischen Kriege abgefasst*; 
obondasolbst S. 66 A. spraoh ich zuerst die Vormutkuug aus, dass 
dor Esimiphaous dos Procopius identisch sei mit dem der 

Inschrift. Bd. 35, 8. 438 habe ich die Etymologio dieses Namons 
aus dem Himjarischon gogobon und Bd. 39, S. 231 die Form 
£**♦*»1, die dem Esimiphaous noch ntther kommt, nachgewiosou. 

Späterhin habe ich mich — obonso wie Rödiger — für die 
Abasouer entschieden, und damit fiel jeder Anhalt für die Fixirung 
dor Aera; ich kehrte zur Reinaud'sohen Hypothese zurück. Das 
war oin Irrthum; nachdem ich aber vorher die richtigo Deutung 
der Inschrift selbständig, ohne Halövy, Fell, Glaser eto., gofundon, 
ist os mindostons unbillig, mir meinen Irrthum in dem Tone-vor¬ 
zuhalten, wie os Glaser thut. 

Das II. Capitol handelt von „Jüdischon und christlichen In¬ 
schriften“. 

Aus den Eingangsworten dos Steinprismas von Ma’rib ergab 
sich, dass die christlichen Himjaren als Namen dos Einen Gottes 

■pan-i = verwandten. Dieson Ausdruck, sowie dio Be¬ 

zeichnungen „Herr des Himmels* und „Herr Himmels und der Erden“ 
weist Glaser aus einer Anzahl edirter und unedirter Inschriften nach, 
die theilweise datirt sind, die früheste vom J. 878 p. Chr., andere 
aus den Jahren 450, 458 und 467; in einer unedirten wird gar 
„der Herr des Himmels und Israels“ angerufen. 


Bd. LXIV. 
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Das Vorkommen des „Ra^mAn“ in diesen Texten, zwei Jahr¬ 
hunderte vor Mohammed, ist in mehr als einer Beziehung denk¬ 
würdig; im modernen ,Himjarisch“, d. h. im Dialecte der Qar&wi, 
heisst noch heute Gott , errahemu “; es stammt wie das gleich¬ 
bedeutende Mehrtwort „ba'ali“ aus der Zeit vor dem Islam. 

Die obigen Daten stimmen vorzüglich zu dem Berichte des 
Philostorgius von der Mission des Inders Theophilus in Südarabien 
unter Constantius (837 — 861; cf. ZDMG. 81, 64 f.); sehr viel 
früher kann das Christenthum dort nicht oiugeführt soin, da es eine 
vom J. 281 datirte Inschrift des Königs Schammir mit heidnischen 
Anrufungen giebt. 

Nun glaubt aber Glaser, dass auf den Sturz dos Heidenthums 
oine Epoche gefolgt sei, wo das Judenthum in Jemen geherrscht 
habe, und stützt sich hierfür auf Schlosser, der dio Bekohrung des 
Tubba' b. flnssan durch die Rabbiner von Jathrib ins J. 800 setzt. 

Da Schlossor, trotz soinor sonstigen Trefflichkeit, in Sachen 
der Jomenischen Geschichte nicht competont ist, so dürfte es nicht 
geratheu soin, sich auf ihn zu vorlasson. 

Dio arabischen Autoren können ausser Dü Nuwfts noch oinon 
früherou Tubba', der zum Judonthume üborgotroten sein soll. 

Ibn Quteiba (p. 310) und soin Ausschroibor Harnza sowio 
Neschwftn (boi v. Kromer, S. 89) nennen ihn wie obon Tubba' b. 
Gnssan und bezeichnen ihn als don letzten Tubba £o. 

Andoro (s. ZDMG. 80, S. 87) nennen ihn Tiban (oder Tubba') 
’As'ad Abukarib; im KitAb al-agliAnt hoisst er Abukarib b. Gassau 
b. Tubba“, gonannt ’As'ad (Journ. As. III, 6, 487); Abulfoda nonnt. 
ihn Güril b. ‘Amr; Nuweiri (boi Schultens Imperium Joct. 81) vor- 
wochsolt ihn mit Dü NuwAs. 

v. Kremor 1. o. S. 120, A. 4 sah, dass der Tubba' b. Gassau 
identisch ist mit dom Tiban (Tubba') ’As'ad Abukarib und dom 
’As'ad Kflmil; als soin Vator wird MAliklkarib genannt 

Nun führt Glasor S. 12 eine Inschrift vom J. 378 p. Ohr., 
gesotzt vom König M . . k .. . Juba'miu und seinen Söhnen Abu¬ 
karib ’As'ad und Würaamar Ajman. 

■Habon wir nicht da M[Aliki]ka[rib) und soinon Sohn Abukarib 
’As'ad wieder zu orkonnon? 

Wenn die Ueberlieforung vom Uebertritt des Abukarib ’As'ad 
zum Judenthumo richtig ist, so würde dies Ereiguiss ans Ende und 
nicht mit Schlosser an den Anfang dos IV. Jhdts. zu setzen sein, 
also nachdem schon dos Evangelium durch den Inder Theophilus 
in Südarabien gepredigt war. 

Ich denke hierdurch erledigen sich am einfachsten dio Glaser- 
schen Vermuthungen S. 42 ff., wonach eventuell statt £_-j 

zu lesen sei oder gar Oj ^ 

Der Uebertritt des Abukarib zum Mosaismus war offenbar eine 
Reaction gegen das unter äthiopischer Protection eingeführte Christen- 
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thum; nach der Ueberlieferung ist Dü Nuwfis ein Enkel des 
Abutarib. 

Als Nachfolger dieses Apostaten neunen die arabischen Autoren 
den ‘Abdkuläl, mit dom Hinzufügen, dass er sich zum Christenthume 
bekannt haben soll. 

Nun kennen wir oino Inschrift von §an‘ü aus d. J. 573 = 458 
o. Cbr., welcho den Bau des Hauses rrr durch ‘Abdkuläl, seine 
Gattin und seine beiden Söhne ■jsian'i | N-nn .mit Hilfe des Rabmftn 4 
berichtet Obgloich ‘Abdkuläl nicht als König bezeichnet wird, so 
ist doch das Zusammentreffen von Namen, Zeitalter und Glaubon 
zu auffUllig, als dass es lediglich Zufall sein sollte. Ich erinnere 
noch daran, dass nach einer unverdächtigen Nachricht die Bekehrung 
der Himjaren zum Christenthum erst unter Auastasius (491—518) 
stattgofundon haben soll (ZDMG. 81, 65). 

Dio Bezeichnung des Einen Gottes als Rabman des Himmels 
entspricht merkwürdig dom \ der Inschriften 

von Axurn. Einmal kommt sogar .der Rabmftu, der da ist im 
Himmel* (Hai. 68, citirt Sab. Denkro. 97, of. Hai. M61. d’Epigraphio 
106) vor; Glasor führt diese Inschrift nicht an, aber Prof. Hommol 
wird nächstens den Nachwois bringen, dass sie von Niomand anders 
als von Dü Nuwäs herrührt. 

Da dio Einführung dos Christouthums in Jemen mit don äthio¬ 
pischen Invasionen zusammonhllugt, so findet Gl. Gelegenheit, auch 
dio ilthiopischon Königsinschriften einer oingohenden Untersuchung 
zu unterziehen. Es sind dies bekanntlich: 

1) die Inschrift vom Thron von Adulis, erhalten bei Cosinus 
Indicoploustos, daraus 0. I. G. 5127; der Anfang, enthaltend den 
Namen dos Königs, ist verloren; 

2) die griechisoho Inschrift dos Aoizanas mit den Titoln: ßaoi- 

hivs '/tJ-wjitrwv xai Vfiijoirüv xai xov ’Paudav xai AUHonwv 
xai Saßattxäv xai xov xai rof Tutfito xai Bovyauxiöv 

xai xov Käaov eto. (C. I. G. 5128); es ist dersolbe König, an 
don ein Brief des Kaisers Constantius aus dem J. 856 erhalten ist; 

8) die beiden in Ge'ez abgefassten Inschriften des Königs 
. . . zöna, Sohn des Elo Ameda, bßsö Halen, von denen die filtere 
noch von heidnischen Göttern redet, wahrend dio jüngore bereits 
.den Herrn des Himmols“ anruft. 

Mein es Erachtens hat Gl., entgegen der bisher geltenden An¬ 
sicht, es sehr wahrscheinlich gemacht, dass die Inschriften sub 8) 
ebenfalls von Aoizanas horrühren und nach 856 abgefasst sind. 

Dagegen halte ich den Versuch, in den geographischen Eigen¬ 
namen der Inschrift von Adulis die Bezeichnungen jemenischer 
Gegenden wiederzufinden (z. B. in Tiafiio äth. bei 

Cosraas: 'IXiafid , die Tihama iüoL$j) und die Inschrift ins IV. Jhdt. 
n. Chr. hinabzurücken, so dass sie eventuell auch dem Aeizanas 
zuzuschreibeu wUre, für verfehlt. Vorläufig ist das Zeitalter dieser 
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Inschrift reine question d’appräciation. Bisher nahm man das 
II. Jhdt. als Abfassungszeit an, Dillmann setzte sie dünn vor den 
Periplus, Glaser jetzt zwoi Jahrhundert später, ohne dass die für 
eine dieser drei Ansätze geltend gemachten Gründe wirklich über¬ 
zeugend wären. Charakter und Sprache der Inschrift scheinen mir 
dio ältere Auffassung zu empfohlen. 

Ebensowenig vermag ich mich den Ausführungen Glaser’s über 
das Zeitalter des Periplus maris Erythraei und seinen Erläuterungen’ 
einiger in demselben enthaltenen Angabon anzuschliosseu. 

Gl. hält es nicht für unmöglich, dass der Periplus vor dem 
Zuge des Aelius Gallus geschrieben sei, da er dieses Ereignisses 
nirgonds Erwähnung thut. Das argumentum ex silontio ist eigent¬ 
lich nur dann zulässig, wenn der Autor schweigt cum loqui 
dobuit ac potuit: letzteres trifft auf den Periplus nicht zu; 
daun aber habe ich im Litoraturblatt f. Or. Philologie gelegentlich 
der Besprechung von Fabricius’ Ausgabe auf dio bisher noch nicht 
orklärte Stelle im § 26 aufmerksam gomneht, welche meines Er- 
achtens eine Anspielung auf deu Feldzug des Gallus enthält Der 
Vf. redet dort von 'Aden, das or Evöai^iuv Apaßio. nennt und 
als Dorf, xu/itj, bozeiclmot, und fügt hinzu: den Beinamen Evöaifuuv 
führt es seit der Zeit, wo es noch oino Stadt war und wie Aloxnn- 
drien als Entrepöt des indischon Handels dionte. „Jotzt abor, 
schliosst der Vf., nicht laugo vor meiner Zeit, hat Caosar diose 
Stadt unterworfen“. 

Dio oinzigo Handschrift hat Kcrtaap, was nach dom ägyptischen 
Sprachgebrauch den Kaiser Augustus bezeichnet. Der Vf. des 
Periplus ist bekanntlich ein ägyptischer Kaufmann, der, wie aus 
soinem Buche horvorgebt, keinen Anspruch auf höhere Bildung hat 
Er hatte von dom Unternehmen des Kaisors Augustus nach dem 
glücklichen Arabion gehört und glaubte, dass damit Adon ge¬ 
meint sei f *) 

Gl. liest allerdings, wie aus S. 84 zu orsohon, mit Schwanbok : 
XnQißatj}. statt Kalaag und beseitigt dadurch die obige Erklärung. 

Gl. hat ganz don Rath vergesson, den er S. 18 ertheilt: „Wo 
man nicht völlig im Klaren ist, odor, wie hier der Fall liegt, nicht 
im Klaren sein konnto, sollte man alles „Herstellen“ unterlassen, 
auch wenn man Epigraph von Fach ist“. 

Auch sonst geht Gl. mit deu geographischen Und historischen 
Angaben des Periplus etwas willkürlich um; da aber die alte 
Geographie Südarabiens im II. Hefte ausführlich behandelt werden 


1) Dor Kaiser Augustus drückt sich fblgondormaoaen aus (Monum. Ancyr. 
od. Mommsen V, 18, p. lOö der nouon Ausgabe): 

Meo jussu ot auspiclo ducti sunt [duo) oxorcitus oodem fore temporo in 
Aothiopiam et in Arabiam quae *ppol(latur)eudaomon miuimnoquo 
hostium gentis utriusquo copiuo caosao sunt in acio ot complurn oppida capta.... 
Tn Arabiam tisque in fincs Sabaoorum procossit oxorcitus ad oppidum Maribn 
(im griccb. To.xto: ftixQt nöi^ius Maqißa s). 
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soll, so werden die Beweise für manche vorläufig noch unwahr¬ 
scheinlich klingende Behauptung dort zu erwarten sein. 

Ich kann nicht umhin, schon hier eine Hypothese Glaser's zu 
besprechen, welche sich au das Vorkommen von und dom 

Lande ndan in Inschriften knüpft. 

In der Inschrift von Hu§n Ghurftb können darunter nur afrika¬ 
nische Abessinier verstanden werden. 

Nun kommt aber der Name noan noch 0. M. 9 in einem 
Zusammenhänge vor, wo kaum Abessinier gemeint sein können, und 
Gl. besitzt noch einen Text, in welchem von einem Bünduiss der 
SabUor mit den Habascbat, Iladhramautern und andern Völkern die 
Rede ist (S. 26). 

Hier werden nun die Abasoner, welche Gl. vorher nicht hat 
anerkennen wollen, wieder horbeigezogen. Ja, wir erfahren, dass 
auch Pausanias ein Inselland Abasa „am tiefen Busen dos Ery- 
thrUermoeres“, sowie die dort ansllssigon Seidonavbeitor der Serer 
als Aethiopior anführe. Man braucht aber bloss die Stelle im Ori¬ 
ginale (VI, 26, § 4) durchzulesen, um sich zu überzeugon, dass 
der Poriogot von Ostasion rodet, von dem Lande der Soidonbauondon 
Serer, also von China. 

Nflhor liegt os, dio von Gl. angoführto Gogend JJnbfVSat in 
den Bakflllindern zur Erklllrung hernnzuziohou. 

Gl. meint aber, dies binnenlllndische Habascbat sei dio Heimath 
der Abasener, welche bei Urauios am indisobon Ocean wohnen; 
letztoro soion von dort im II. Jhdt. v. Chr. nach Afrika gewandert 
und hatten dos Reich von Aksum gegründet. 

Ich gestehe offon, dass ich diesen kühnon Combinationeu nicht 
zu folgen vormag. Meines bescheidenen Erachtens giobt os nur 
oinon Anhaltspunkt, um dio Zeit dor abyssinischon Wanderung zu 
bestimmen: die Uthiopisoho Schrift. Dieselbe outspricht den Ultoron 
Formen dos Sabftischen Alphabets 1 ), d. h. sie ist aus demselben 
entlehnt, als man noch Bustrophedon schriob. Da dio „MakArib*- 
poriode, aus der uns noch solche Inschriften vorliegen, nach Gl. ins 
II. Jahrtausend v. Chr. hiuaufreicht, so können die Abasener nicht 
viol spiltor ihre Wanderung nach Afrika angetroton haben. 

Das III. Capitel handelt vom .Königreich der MinUer“. 

In den einleitenden Worten redet Gl. von einem geradozu un¬ 
begreiflichen Irrtliume, „in welchen die Epigraphen von Fach, allen 
voran D. H. Müller, vorfallen* seien (S. 46), und Prof. Hommel in 
der Münchoner Allg. Zeitung meint, os sei fast zu verwundern, 
„dass Müller, wie auch die wenigen andern Sabftisten, hier wie 
mit Blindheit geschlagon am richtigen vorbeigegangen sind*. 

1) So viel ich woiss, giobt os keine paliiographischon Tafolu zur Qoschichto 
dos ttth. und snbälschou Alphnbots, mnn kann sich aber aus dom Anhänge zu 
den „Sab. Donkinälorn" und der Betrachtung dor Inschrifton (Tafolu) hinreichend 
orlentiren. Dio Tafoln bei Woher (ZDMG. VII) und Friedrich MUUor sind 
fehlerhaft und völlig ungenügend. 
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Der Irrthum Müllers besteht darin, dass er Minäer und Sabäer 
für gleichzeitige Völker erklärt, während nach Glaser die Reiche 
der Minäer und Sabäer chronologisch aufeinander folgen; die Minäer 
gehören nach ihm an den Anfang der südarabischen Geschichte; 
nach Jahrhunderte langen Kämpfen unterliegen sie den Sabäern und 
die kleineren Völkerschaften der Gebbaniton (Katabanen), Hadhra- 
mauter etc. treten von da ab unter die Oberherrschaft von Saba. 

Zunächst bemerke ich, dass meines Wissens ausser Müller 
Niemand sich bisher über die historische Stellung der Minäer aus¬ 
gesprochen hat; ich selbst envähne zwar in moinon früheren Auf¬ 
sätzen die Minäer, ohne aber auch nur im Mindesten meine Ansicht 
über die von Glaser behandolte Frage zu änssern. Es ist mir also 
unklar, an wesson Adresse jenes Coinpliment gerichtet sein mag; 
wenn aber dio Sabäisten bishor der Müller'schen Hypothose nicht 
entgegon getreten sind, so zeigt dies, dass dio Frage doch nicht 
so sonnenklar ist, wio Glaser und Homrnel meinen; auf jeden Fall 
aber halto ich es für ungerocht, etwaigen Mitforschorn aus ihrer 
Koserve einen Vorwurf zu machen. 

Zur Sacho selbst ist folgendes zu bomerken: 

Nach David II. Müller vorschwindot das Minäischo Reich mit 
dem Untergango des Sabäischon (Burgen II, 82), also, wenn man 
8. 84 vergleicht, .gegen das Ende dos orsten Jahrhundorts" — 
Müller vergisst hinzuzufügon, ob vor odor nach Chr. Geb. Ich 
habe s. Z. angonoromon, dass die Sabäer im I. Jhdt nach Chr. 
von den Hirajaron unterworfen wurden, v. Kremer (Südar. Sago, 
S. 28) setzte dagegon dies Eroigniss in das I. vorchristliche Jhdt.; 
da Müller a. a. 0. v. Kremer und mich zusammon citirt, so ist 
nicht ersichtlich, für welchen Zeitpunkt er sich entschieden hat. 

Aber dieser Unterschied von zwei Jahrhunderten kommt gar 
nicht in Betracht, nachdem Glasor dio Blütho dos Minäerreiohos in 
die Mitte des II. vorchristlichen Jahrtausends verlegt (S. 55). 

Glaser gelangt zu diosem Resultate auf folgendem Woge: 

Beroits Sargon erwähnt im 8. Jdht. v. Chr. (i. J. 715) des 
Sabäors Itamara als eines tributpflichtigen Königs; das minäischo 
Reich hat also damals nicht mehr oxistirt. 

Dieser Sabäer Itamara gehört aber bereits der zweiten Periode 
der Sabäischon Herrscher an, welche den Titol .König" führen. 

Von den Vorgängern der Könige, den „Makärib", kann 
Glaser 8—10 Generationen belegen, was eine Gesammtdauer dieser 
Periode von 200—250 Jahren ergiebt; dem König Itamara gehen 
aber noch vier Generationen von Königen voraus, so dass die 
Makaribperiode von 1070 oder-1020 bis 820 anzusetzon ist (S. 78). 
Rechnet man hiorzu noch 750 Jahre, die wir für die uns bekauuten 
80 Könige von Ma'tn annehmen müssen, so kommen wir wenigstens 
in die Mitte dos II. vorchristlichen Jahrhunderts. 

Die Capitel IV, V und VI, in denen Glaser diese seine Hypo¬ 
these des Weiteren ausfuhrt, enthalten eine Fülle von interessanten 
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Bemerkungen und Combinationen — aber das Endresultat erregt 
doch einige Bedenken. 

Wenn ich hier meine eigene Ansicht, wie ich sie mir bereits 
vor lungeren Jahren gebildet und theilweise niedergeschrieben habe, 
mittheile, so thue ich dies keineswegs in der Absicht, etwas Besseres 
als Glaser zu geben; es wäre mir aber doch orwünscht, meine 
Ausführungen entweder bestätigt oder widerlegt zu sehen; in beiden 
Füllen kann dies nur zur weiteren Klärung dieses so überaus 
schwierigen Problems dienen. Ich schrieb damals folgendes: 

Ebenso wie Sargou den Sabller ■wtwrv* als Vasalion aufführt, 
erwähnt Assurbanipal ca. 645 a. Chr., dass er Abyateb, den König 
der Araber, unterworfen habe; dies kann nur ein König von Me'ln 
gewesen sein, da dieser Name, der gloich zu setzen ist, nur 

dem minlliscken Königsgoschleckte eigen ist (ZDMG. 20, 179, Smith 
Assurbanipal 264 f. citirt von Duncker, Gesch. d. Alt. I, 284. 
n, 298)»). 

Im A. T. werden die Miuller ansohoinond nirgends goaaaat, 
doch giobt die LXX an oinigon Stollen Mivalot, wo wir im Original¬ 
text jetzt D'3iyn bezw. losen. Diese Stollen hat bereits der 

alte Bochart in soinor Colonia Jootanidarum o. XXII im Anhänge 
zu Schultons' Imperium Joctanidaruin S. 62 f. gosammolt; der Capt. 
Pridoaux machte in don Tr. SBA. II, 848 A. von Nouom auf sio 
aufmerksam und auch Prof. Müllor hat sich mit ihnen beschäftigt, 
wonn schon sie nicht zuerst entdockt. Ausserdem abor vormuthe 
ich, dass sie möglicherweise unter die Edomitischen Stämme ge¬ 
rechnet wurden. 

Gouesis c. 86 werden unter den Nachkommen Esaus *) u. A. 
Elifaz TD'bN und dessen Söhne löT» (LXX Oaiftctv, die Thimanaoi 
dos Pliniua), ‘Slfiag, idi: (Storpdg), Dnya (fodw/i) und T:p 
(Kcvtg) erwähnt; das Kebsweib des Elifaz und Muttor des Atnaleq 
hoisst ysrcn Oa/xvd. Im II. Capitel dos Hiob werden uns als die 
Tröstor des grosson Dulders genannt: 

'Efotpd£ 6 OaipavOjv ßaoifove, 

BaXÖdÖ, b 2ctvxi(ov rvgavvos, ■»mtfn, 
und 2oi(pag, 6 Mivaliav ßaoiXevg, •»nWWi 

Möglicherweise ist auch Gen. c. 86 ins: aus ncis entstellt; 
in y:ran Oa/tvcc könnte man don Eponym der Gebbanitenstadt 


1) Eduard Moyor, Goschiclito dos Altorthmns § 457 A. und § 460 neunt 
Abyatoh als Soholch dor Qcdräor, und mit Ihm den NabatRor Nntnu (Natan ist 
auch mlnftUcher Namo: llal. 164, 2), sowio einen andern Arabor Jauta (var. 

o - > 

Uaito, vermutblich y'fv Da ich iu dor Assyriologie nicht Beschoid 

woiss, so gobo ich dioso Vorgloichungen ohne jeglicho Gewähr, sio sind violloioht 
völlig vorfohlt. 

2) Merkwilrdigorwoiso hoisst IO’’* dor Himjaro, dossen Grabstoin in Warka 
entdeckt ist. 
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QofiVCt , hei Eratosthenes Tufiva, erkennen. In Gon. e. XXV, 4 
wird rvatt ibls Nachkomme des Midinn erwUhnt. 

Das Reich der Miniler hat als solches noch int II. Jhdt. a. Chr. 
bestanden. Eratosthenes berichtet (vgl. Berger, Die Gcogr. Frag¬ 
mente des Eratosthenes, S. 289 f.): 

»Vier Hauptvölker bewohnen Südarabien: die Miniler, ihre grösste 
Stadt ist Kagva oder Kdgvava '); an diese schliessen sich die Sabller, 
ihre fitjTQÖnoXig ist Mariaba; drittens dio Oattabanen, bis zur Meer¬ 
enge und zum Uebergango des Arabischen Meerbusens, ihr ßaalXuov 
heisst Täfxva ; nach Osten zu die Chatramotiten, sie bewohnen 
die Stadt Chabntanou. 

Sie alle [die genannten StiidtoJ stohon unter Herrschern (fxovag- 
XQVVTCti) und sind wohlhabend, geschmückt mit Tempeln und 

Königsschlössern. Die vier Nomen habon oine grössere 

Ausdehnung als das Delta von Aegypten*. 

Es folgt dann noch oine Geschichte über dio Art, wio beim 
Regierungsantritt eines Königs sein Nuchfolger bestimmt wird. 

Alle späteren Berichte über dio Miniler, namentlich bei Strabo 
und Plimus, gehen mittelbar oder unmittelbar auf Erntosthouos zurück. 

Ich weiss nicht, wie man die Stollo dos Eratosthoues wog- 
iutorprotiron will; denn es ist kaum anzunehmen, dass dieser Autor 
sich geirrt odor altere Quellen ausgeschrieben hat. Freilich müssen 
die Miniler nicht lange darauf nufgohört habon, als selbständiges 
Reioh zu existiron: in keinem einzigen Berichte übor dio Expedition 
dos Aelius Gallus wird ihres Reichos erwähnt, und diosos Still¬ 
schweigen lasst sich kaum als Zufall erklären. 

Was den Inhalt dor andern Capitel botrifft, so schäme ich 
mich gar nicht, meine völlige Iucorapetonz offon oinzugostehen. Vor 
violon Jahren habo ich begonnen, aus don Inschriften und Schrift¬ 
stellern, sowio sonstigen Quollen, die auf die alte Geschichte uud 
Googrnphie von Südarnbion bezüglichen Angaben zusammenzustollen 
und zu bearbeiten. Ich habe diese Arbeit ad acta gelegt und er- 
wartot, dass compotentere Persönlichkeiten, wolchen das einschlägige 
Material zu Gebote stund, dieselbe ausfübren würden. In der That 
wllro os mindestens zwocklos gewesen, so lange uns dio Resultate 
der Euting'sckon und Glaser’scheu Reisen, sowio dio wichtigsten 
litterarischen Quellen, wio z. B. Haindilnl's und Neschwftn's Werke, 
vorenthalteu wurden, auf diesom Gebiete Studien zu machen. Heute 
sind wir nicht viel besser daran: mit Ausnahme der Euting'schen 
Inschriften, dio nun endlich dom profauuin volgus zugänglich go- 

1) St. Kdppnva 1. Käpvava; bol Plinlus VI, § 154 Nnscus, Cardavn 
Camus; § 157: Canon. PtolemKns VI, § 31: Kd^va § 34 KaQpav ßaoiXetov; 
Uranios bei Stephanos: KttQvavia; beim Rnvonnnton: Cornau. Dio längoron 
Formen entsprochen dom Qarnav dor Inschrifton und sind in Carnava, 

Carnau, Kdt/vav, Kagrav'ta xu äudom. Aohnlicho Formen sind in don In¬ 
schriften (S. 81), — Camlnacum, innb, inprabN. 
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macht sind, ist alles andere Material nur unvollständig bekannt. 
Von Hamdäni besitzon wir — Herr Prof. Müller wird das selber 
zugeben — eine Ausgabe, die ihren Zweck nur halb erfüllt, d. h. 
gar nicht; vom Pariser Corpus Inscriptionum „Himyariticavum“ liegt 
ein Fasoikel mit 69 Inschriften vor, das Werk wird nach meiner 
Berechnung in ca. 50 Jahren fertig werden. Dies Verfahren, durch 
welches Jahrelang die wichtigsten Quellen der Kenntniss der Mit¬ 
forscher entzogen werden, ist nicht zu rechtfertigen und kann nur 
zur Folge haben, dass gewisse Studien, sicherlich nicht zum Vortheil 
der Wissenschaft, monopolisirt werden. Glasor wird nun hoffentlich 
dioson Beispielen nicht folgen, sondern recht bald die urkundlichen 
Beläge zu seiner vorliegenden Abhandlung veröffentlichen; bis dahin 
ist 08 aber unmöglich, zu seiner Reconstruction der Südarabischen 
Geschichte Stellung zu nehmon. 

Ich beschränke mich daher darauf, aus deu letzten Capitelu 
des Buches einige Einzelheiten zu besprechen. 

Gl. berührt 8. 48 dio „Gebbunitenfrage*; sie ist deshalb so 
wichtig, weil dio jNaa | bn« eine grosse Rolle in deu minilischen 
Inschriften spielen; auch D. II. Müller hot im U. Hefto seiner 
Burgen sich mit ihnen beschäftigt. Um die Angaben des Plinius 
zu verstehen, muss man dio verschiedenen Portion seinos Werkes, 
in denen er von ihnen redet, einer Vergleichung unter sich und 
mit den andern Quellen unterziehen. 

Plinius giebt L VI § 158 ff. folgende Uoborsicht über dio Ar. 
Halbinsol, nachdem er vorher dio Küsten am Persischen Moorhusen 
und Ocoan beschrieben: 

Gons Larendani et Catapani, Cebbraoitae — so dio Hand¬ 
schriften! — pluribus oppidis, sod maxiinis Nagia et Thomna, 
templorum LXV. baec est amplitudiuis signiflcatio. Promuntorium, 
a quo ad contiuentora Trogodytnrum L, Thoani, Actaei, Cattamotitae, 
Tonabaei, Antiadalaei et Lexionae. 

Mit don folgenden Worten fängt ein neues Excerpt an, das 
inhaltlich mit dem vorhergehenden identisch ist: 

Agraei, Cerbani (Var. Gorbani), Sabaoi Arabum propter turn 
clarissimi ad utraque maria porrectis gentibus; oppida eorum in 
rubro littore Morme, Marma, Corolia, Sabatho (Var.: Sabatra, Sab- 
rathn, vielleicht richtiger), intus oppida Noscus, Cordava Carnus et 
quo merces odorum deferunt Thomala. Pars eorum Astroraitao, 
quorum caput Sabota LX templa muris inoludens. regia tarnen est 
omnium Mareliabata. Atramitis in meditorraneo junguntur Minaei. 

In diesen zwei Excorpten entsprechen sich offenbar die Cerbani 
und Cebbranitae, die Stadt Thomala und Thomna, und die Astra- 
mitae und Cattamotitae. Die Verschiedenheit der Formen veran- 
lasste Plinius, das zweite Excerpt neben dem ersten aufzunehmen. 
In demselben erscheinen dio Sabäer mit der regia Mareliabata (ver¬ 
lesen und verschrieben für Mareiaba, cf. das Magervaßal des Strabo) 
als die Beherrscher von ganz Südarabien, sodass die Städte der 
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Minäer als sabäische und die Hadhramauter als Theil der Sabäer 
aufgeführt werden. Thomala ist verlesen aus OOMNJ. 

In § 157 ff. will der Autor die andern Binnenvölker aufzählen; 
dabei führt er die Minäer mit ihrer Hauptstadt Qavnü zum zweiten 
Male auf: Aiuinaei — so ist anscheinend zu lesen — a rego Cretne 
Mino« originem trahentes, quorum Carmaei, oppidum XIIII p. Maribba 
— item Canon. Es folgen eine Menge Namen, u. a. Gedranitao. 
Letztere erinnern an die KegSavirai des Stephanus, scheinen aber 
nicht identisch mit den Gebbaniteu. 

Ausführlicher ist von diesem Vnlko im XII. Buche, im Ab¬ 
schnitte übor die Specereien, die Rede, § 52 ff.: in raodio eius — 
Arabiens — fero sunt Astramitae '), pagus Sabaeorum capito rogni 
Sabota etc., § 54: attingunt et Minaei pagus alius per quos evo- 
hitur uno tramito angusto; hi primi commorcium turis fecero maxi- 
moque exercent eto. 

Diese Stellen sind m. E. dom Bratosthenes entuommon: das 
seltsame .pagus“ ist oine Uobersetzung von vopol; in § 58 wird 
die Ausdelmung der Woihrauchbaumwllldor in o/olvoi angegeben, 
offenbar ebenfalls nach Eratosthonos, dor zum Uoberfluss dabei citirt 
wird. Pagus bezeichnet koinon abhäugigon Distrikt: os heisst ja 
gloioh darauf: oapito regni Öabota. 

§ 68 fährt dor Autor fort: 

Tus collectum Sabotam camelis convohitur porta ad id una 
patento. degredi via capital reges focore. Ibi dooumas deo quom 

vocant Sabin (y*D) mensura non pondere, sacerdotos capiunt. 

evehi non potest nisi por Gebbanitas (varr. Cebbanitas, Crebianitas), 
itaquo et horum regi penditur voctigal. caput eorum Thomua abest 
n Gaza XIIII LXXXVI1 D p. quod dividitur in mansiones catno- 
lorum LXV (var. LX). 

Hier sind also plötzlich an Stello der Minilor dos § 52 die 
Gebbaniton getroton. Ihre Hauptstadt Thorana ist von Gaza 1487 */* 
Mcilon entfernt-, dieso Distanz wird in 65 Karaeolstatiouou eiugethoilt. 

Dio 1487 */, Meilen sind oino Correctur Detlofsous; die Hand¬ 
schriften bieten Ziffern, die verschiedene Deutuugen zulassen (s. 
Sprenger § 202); auch die Zahl der Stationen ist unsicher: die 
älteste Hdschr. hat von zweiter Hand LX, vielleicht ist das Richtige 
LXXV. 


1) Dioso Form goht allom Aiidcholno nach auf mit ijj 

snQck; vgl. Bostra filr , nlnbastrum lür 8-xaAJI, otc. Dor vor- 

storbono OUhauson hat in don Borr. d. Borl. Ac. 1879, S. 571 ff. Ubor dlo vor- 
schiedonou für Hadbrainout vorkonimondoii Nninonsfurmen gehandelt; damals 
galt loidor dio Osiandor’scho Arboit im X. u. XX. Bd. d. Ztschr. lur das Nouosto 
und Zuvorlfissigsto auf dom Gobioto dor lilmyarischon Altorihumskundo. Hätto 
dor hochvordiouto Akadoraikor dlo fünf Zeilen, dio ich ZDMG. XXX, 323 
(1876) ,diosor Frago wldmoto, dor Loctiiro filr worth ornchtot, or wiirdo dio 
7 Soiton soinos Aufsatzes auf oino halbe hnbon roduciren kbimon; dio Form 
Astramitao hat or Qborschou. 
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Diese Ziffer würde zu Ei-atostbenes stimmen, welcher bei Strabo 
nach der oben S. 184 angeführten Stelle so fortfuhrt: 

„Cattabanien bringt Weihrauch hervor, Hadbramaut Myrrhe; 
diese und die andern Aromato werden durch fyn oqol in den Handel 
gebracht. Man kommt von Aolana zu ihnen nach MinUa in 70 
Tagen, während die GerrhUor nach Hadbramaut 40 Tage brauchen“. 

Eine dritte Stadt der Gebbaniten erwähnt der Autor § G'J 
(von der Myrrhe:) genera comp Iura: trogodytica silvestrium prima, 
sequons Minaea, in qua et Astramitica est et Gebbanitica et 
Ausnritis Gebbanitnrum reguo, tertia Dianitis, quarta collaticia, 
quinta Sambraceua a civitate regni Sabaeorum mari proxima etc.; 

§ 68 war gesagt, dass dem König der Gebbaniton ein Viertel der. 
Abgaben zukommt, § 66, dass sie an vielen Stellen in Arabien vor¬ 
kommt, petuntquo eam otiam ad Trogodytas Sabaei 
transitu maris *). 

Wenn man dieso Stellen unbefangen botrachtet und erwägt, 
wie Plinius und Eratosthonos dio Ausdrücke Minäer, Gebbuniten, 
Catabanon fast promiscue gebrauchen, ferner die Uobereinstiiumung 
der Entfernung von Syrien nach Minäa und Thomna, so kann man 
nur annehmen, dass dio Wohnsitze dieser drei Völker dicht bei 
einander im Binnenlands liegen. 

Dieser Ansicht war auch Ptolomaeus; derselbe hat Ausara und 
Thumna nördlich von Macoraba =» Mecca, und Thumua noch oin- 
mal allein, vormuthlich auf Grund vorschiedonor Distanzonangaben, 
östlich von Manama und nördlich von Sabbatha in seiilo Karto oin- 
gotragen. 

Dio Gebbaniten kennt er nicht, dagogon die Korzaßavoi 
zwischon der Woihrnuchregion und Oman (Sprenger § 898) und — 
dio mit ihnen offenbar identischen — Ki&ißavUcu (cf. die Kiri-. 
ßaivx des Theopbrnst) in der Nähe der Sophaniten und Arnboniten 
(Sprenger § 486), also ebenfalls als Binnonvolk. 

Wio stimmt nun hierzu, dass Eratosthenos die Cattabanon mit 
der Residenz Tdfiva .bis zur Meerenge (areva) und zur üeber- 
fahrtsstelle dos Arabischen Meerbusens* wohnen lässt und dass in 
der oben angeführten Stelle des Plinius auf dio Gobbaniten das 
„promuntorium a quo ad continentem Trogodytarum L“ 1 2 ) folgt, 


1) Ans dlosor Zoit - In. Chr. — stammon dio Votiv-Inschrifton nus 
dom s. g. Pnntompol bol Apollinopolis magna (Troglodytia), in denen hliufig dio 
Fonnol ist oai&eit ix TqotyoSvx<Sv, danobon einmal (C. I. 4838) aot&elt yrje 
ano Saßalcov ; dor Mann war also in umgokohrtor Sichtung goroist. 

2) Iliormit ist nicht dio Strasso von Babolmandeb gemeint, wio Glasor 
S. 40 aunimmt, da ihro Broito nicht 50 Milien (= 10 doutsche Meilen), sondern 
nach Plinius VI, 160 und 170 nur 7‘/a Milion botrSgt, welche gonau zu den 
von Artomidorus angegebenen 60 Studien stimmen. Detlofson hat nicht gut 
gethun, dio Lesart IIUD dor mindorworthigon Handschrift E im § 160 eiuzu- 
setzeu und das VII D von § 170 danach zu corrigiron. Mit dem promuntorium 
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ferner der Hafen Ocelis (XII, § 88) ausdrücklich als Hafen der 
Gebbaniten bezeichnet wird? 

Dafür, dass die Gebbaniten in enger Beziehung zu den Minilern 
gestanden haben, bieten jetzt dio Inschriften von Me'iu (Kdovctv , 
und Beräqisch (brr) ausreichende Belege; obgleich sie danach 
ein zahlreiches Volk gewesen sein müssen, so wird doch nirgend 
ein König von ihnen genannt, wahrend uns z. B. der Name eines 
Königs der Katabftn pnp erhalten ist. "Wenn osttaan Br. Mus. 33, 6 
(aus Ma’rib) nicht etwa appellativ ist („Zolleiunehraor“), so wäre 
dies die einzige Stelle, an der die Gebbaniten in den Sabüischeu 
Inschriften Vorkommen. 

Blau (ZDMG. XXVII, 806 f.) suchte die Wohnsitze diosos 
Volkes in Uä., einer Ortschaft des MichlAfs Ma'üfir. 

M. E. hat boi Eratosthones und Plinius eine mehrfache Vor* 
wochsolung der Gebbaniten und Catnbanou stattgefunden; die enteren 
mit den Städten Thumna, Ausara und Nagia siud im Binnonlando 
in der Nahe der Minller zu suchen, die Catabanon wohnten am 
rotheu Moor und Ocelis ist ihr Hafen. Wio dioso Verwechselung 
outstandon, lil&st sich schwer sagen. 

Glaser hat nun, ähnlich wie Blau, Thumna mit dom modoruen 

xäxo boi Ta'izz und Nugia mit dem l 1 /, St. davon entfernten 
identjßoirt und demgomftss Gobbaniton und Knttabanon wiodor 
in dio Südwestocke bei Bub el Mandob vorsetzt. 

Immerhin — ob man sich für die Gl.'sche odor für meine 
Hypothose entscheidet — sind in unserer Ueborlieforung Wider¬ 
sprüche vorhondon, dio vorläufig nicht zu löson sind. 

S. CO. Die Erklärung des Ausdruckes «alle Götter und Schutz¬ 
patrone und Könige und Stämme von tOD und ut" in der minäischon 
Inschrift Hai. 486, welche übidgous wahrscheinlich von Gebbaniten 
herrührt, macht Schwierigkeiten. 

D. H. Müllor (Langor’8 Reiseberr. 30) übersetzt „allo Götter eto. 
von Saba und der Corporation“ und verweist zur Begründung auf 
das II. Heft der Burgen, S. 27, wo ms als „die Corporation 
der Güttor* gofasst wird. Ein solcher Begriff passt in eine Offeu- 
bachiade, aber doch nicht in eine Sabäische Teinpelinscbrift. Glaser 
fasst N30 und u appellativ als „Gebirgs- und Tiefland“, wivs viel 
sinngemässer klingt als Saba und die Götterzunft, aber auch nicht 
ohne Bedenken ist; zur Erklärung müssen folgende zwei Inschriften 
herangezogen werden: 


ist «Iso oin Punkt etwa gegonilbor von Adulls gomoint. In don Milrtyroraoton 
(s. Pell, S. 72) worden 2 oder 3 Stadion angegeben; dies bezioht sich «Iso 
wohl auf die Entfernung zwischen Perim und dem ar. Fostlaudo, dio 1*/^ Soo- 
inoileu botrügt (cf. Hunter Account otc. 171). 
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1) Hai. 50 aus §irwab 

D-flam | aban | in | onröi | abai | aia | ba | rsim 

„und er.das ganze Gavv: Dü Alam und Schein» und Dü 

Habl und Hamr“ etc. 

2) Hai. 257 „es weihte OhAltkarib den Tempel Rastf ‘Alt Ar 
dem Oestlichen 

aaum | obam | Dtt'Oh | Dbin | aaytrN | nbatb« | ba*. 

„und allou Güttorn der Stilmmo, Dü Alam und Sclieim und Habl 
und Hamr“. Die in diesen beiden Texten auf Dia bozw. aarcN 
folgenden vior Eigennamen werden von Halt-vy und Müller als 
Götterunmen, von Prätorius (Beiträge II, S. 21 ff.) als Ortsnamen 
nufgofnsst. Mir scheint letzteres entschieden richtiger: wir kennen 
ab» aus Os. 29 als Ortsnamen, cu'*ä ist durch das au'^anny zum 
Schluss von Hai. 50 („'Attür von Schoim“) in gleichor Auffassung 

gesichert, und heissen noch houto verschiedene Orto im 
Jemon; fornor spricht hiorfür die Constructiou von ni:in in der 
Inschr. Hai. 51, 11 „das Jahr dos Bi'attAr b. Hidmat 

| nbam | «ao.| pa | barn | ibaam | nasn ) nna*i 

„in wolchein Joda'fl B-j-u (Subj.) Saba’ und Jublach .... uud. ■; 

hier sind nbarm | N30 abhilngig von nittn. 

Ich glaubo domnach, dass unter dem u?- eino bestimmte Land¬ 
schaft zu verstehen ist, wolcho die in Hai. 50 und 257 gesaunten 
Stamme umfasste. — ln der oineu Bombayer Inschrift (Rah. I, 9, 
cf. ZI)MG. XXX, 685) kommt folgende Phraso vor: 

abnp | v, a | ,sao | ranu | ana. 

8. 64. Dio Bemerkungen Glaser’s über den Titol aiau und 
soine Einwllndo gogon dio von D. II. Müllor eingoführte Aussprache 
„mukrab* scheinen mir durchaus richtig. Schon v. ICremer (Südar. 
Sage 27 A. 2) hatte für die Etymologio aufs Aethiopischo ver¬ 
wiesen ; fortau wird wohl die Aussprocho „Mukarrib" und dio Uober- 
set/.uug „Prioster* allgemein üblich worden. 

S. 100. Glaser hat gut gothau, den König QAni von IJadhra- 
maut als zweifelhaft zu bezeichnen. Er stammt aus der Bronze- 
tafel Os. 29, deren Anfang so lautet: 

bN | p | ruiicn | ^ba | *:p | pe* | pa | nabpns: 

| absn | po I I mttf 

Dies übei-setzte Prlltorius, Beitr. I, 21: „Sadaqdakar BarrAn, der 
untorthttnige Kümmerer des Königs von Hadhramaut u. s. w.“. 

Hal6vyEt. Sab. 178: „Sidqdbakar BarrAn, propriet6 (et) acqui- 
sition du roi de Had rQ mout‘ etc. 

Die erstere Uebersetzung ist die einzig richtige (ich ziehe die 
meinigo ZDMG. 81, 79 hiermit ausdrücklich zurück); der Beinarao 
oder Titel pia ist durch Hai. 459 Z. 2 gesichert: 
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3>fn | JHta[K | 13 | ]p3 | yWÖB? 
i ‘Ammisämi < Rarran b. Abijada' Ja£i‘“. 

Dass aber pN im IJimjai-ischeu .Knecht“, .Diener“ bedeutete, 
will ich bei dieser Gelegenheit aus einer Stelle des Iklil nachweisen, 
die zwar schon mehrfach edirt, aber noch nicht Vorständen ist, weil 
man eine seit 200 Jahren veröffentlichte Stolle dos QAmüs über¬ 
sehen hat. 

Bereits Pocooke Specimen Historiae Arabum S. 15 fl clor White’- 
schon Ausgabe führt folgende Anekdote aus dem Qämüs au: 

i o c /*=* ^ 

a * di y er 4 

ÜUZa a-ö fj'l:» £*aöI ^3 iÜLjA- iU*« 

Ul Jt o^jLj 

'-*«*.*» ^ U.jL« 

^ vJJ,$ q* 

O-AA ^ q- 4 viisiÄ*3 »Jwäj ^ c ,* 

aL.1 Isfe ^>jfü ^ 0 +i s^UäsU jo ^Aäü ^ a -<^5 *J 

vuaJuo hb d x UU>- . 

Der türk. Qämüs hat dioso Geschichto 8. v. welches 

oin Laqab des vom Stamme Kdji> sein soll. Assym 

Efendi üborsetzt: 


.Ihn Hischftm, dor Biograph dos Prophoteu, erzählt: Einst 
deckte oin Giossbach im Jemen oin Grub auf; darin lag oiuo Frau; 
um don Nacken trug sie sielen Perlonschnüre, an ihren Händen, 
Armen und Füssen jo siebon Spangon, Beifon und Armbäudor und 
an jedem Finger einen Ring mit einem kostbaren Edelstein; am 
Kopfende aber fand sich ein Kasten voller Schätze und eino'Tafel, 
darauf stand geschrieben: ,In Deinom Namen, o Gott, Gott Ilimjars 1 
Ich, Tftga, Tochter des Dü Schufr, schickte unsern Hausmeister zu 
Jussuf; als er aber ausbliob, sandte ich moino Diener mit einem 
Scheffel Silber aus, damit sie mir einen Scheffel Mehl brächten; 
aber sie fanden koiuos; daun schickte ich sie mit einem Scheffel 
Gold, sie fanden aber keines; da schickte ich sie mit einem Scheffel 
Perlen und sie fanden noch immer kein MehL Da bofahl ich, die 
Perlen zu mahlen, aber ich hatte keinen Nutzen davon und ward 
begraben. Wer von mir hört, bemitleide mich, und das Woib, dos 
von meinem Geschmeide trägt, es sterbe, wie ich starb 1 “ 
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Dieselbe Anekdote gab Halövy, Etudes Saböennes S. 14 aus 
dem Ikltl und D. H. Müller in seinen Südarabischen Studien S. 19 
aus dom Commentar zur IJimjarischcn Qa§ide heraus. Danach fand 
sich das Grab bei Jerim und die Inschrift (Musnad) lautete: 

ijS jÄä ^3 Ul 

o**&j*** .^ P cr^ cr^ o* ^ 

JSyA Lp> C)> £J Kfct U,U 

So ist zu lesen; durch oin wahres Verhängnis« sind bei Müller 
die guten Lesarten des Iklll sUmmtlich unter den Text in die s. g. 
adnotatio critica gowandert. Im Einzelnen bemerke ich: 

a>Läj 3: Müller: uud ebenso yiä st. / ju&, weil es in 

der IJiraj. IJa$fdo vs. 100 für ^ ^3 so hoissen muss, indem die 
Wurzel ipü in den Inschriften vorkommt. 

ist offenbar von = ilth. ; befohlen, sagen, 

mit der Endung statt o der I. Ps. s. Dieser Idiotismus ist in 
SUdarabion weit verbreitet; abgesehen von den Mahradialokten vgl. 
v. Maltzan, lloiso nach Sttdar. 238, 299 und ZDMG. XXV, 197. 

Für hat der Q&müs Jj' 3^, Hulövy Müller ^ö s i\ 

lotztoror sucht darin das din der Inschriften; os steckt violmchr 
das yiM dor Inschriften darin; der Commontar dor ICnssidc pava- 
phrasirt ^^3^ mit ^vXac o-*t. 

Mit wisson sich weder Ilalövy noch Müller, wolch’ letzterer 
os in verbessert, Rath. Das Wort hat sich aber im Mehrl 
in diesor Bedeutung orhalten. Carter in soinom Vocabulary of the 
Mahra Dialoct im II. Bd. dos Journal of the Bombay Brauch of 
the Royal As. Soc. hat S. 362 „buy fyJi sbatom*; v. Maltzan, 
ZDMG. XXVII, 268 „stöm verkauft*, p. 274: „Setm (er kaufte), 
istöm (er kauft)*, p. 277: fiitmöno (kaufond), fitiüm (gekauft). 

^3 .ein Mann Mohl*. Hal6vy los ^3 Müller 

jOOx, letzterer möchte dafür jXüc = ^Ijjix lesen. 

Das 5 3 hat Halevy aus dem Gebrauche des Uth. |-J; und des 
■i der Iuschriften richtig erklärt. Es kommt ebenso im Mehrl vor, 
vgl. |3 manhosh da meeoot = coffiu bei Cai*ter 349, 

fakah da sinat o'lUv 13 gJü .half a year*, 13 martham 

d’hasoon hoofs of horse ib. 353; bait da heibi [= ^j| 13 o.*j] «das 
Haus meines Vaters* iu den Krapfsehen Sprachproben (Höfer’s 
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Ztschr. I, 314), e-ol „die Frau seinos Vaters 6 hei Fresnel, 
J. As. m, 6, p. 83. 

^ 5^0 „Perle*, von Halevy aus Ilth. erklärt 

Das Folgende, ^ oder xä*, Jö , was mit 0^3 fjz 

„sie fand nicht* paraphrasirt wird, vermag ich nicht '/.u deuten, so 
wenig wie das folgende u£\XäÄcli ?|, was der 

Qftmüs mit vü-l&sis, dio andorn mit L^jü (*j’ai ferme 

sa porto sur olle 6 ) wiedergebon. Nach der vollständigen Fassung 
dos Ihn Hischftm aber muss das Vb. wieder in der I. Ps. stehen 
„ich wurde eiugoschlossen in meinem Grabe“, s. Nachtrag, S. 201. 

Das j jjfJu» dos Iklll heisst ira Mehrt „hinter . bei Carter 
1. o. S. 348 „behind (ar. | j5 , sJlL>) LufcÄ* manghotra“ und p. 347 
„afterwards (ar. juu) maghora“, so dass also vollsUlndig zu 

übersetzen wllro „es ist hinter mir abgeschlossen worden". 

iüül. Dios Wort kommt in den Inschriften vor (s. Müllor); 
es ist auch im Mohrtdialect gobrftuchlioh (s. die oben zu ^ citirUi 
Stelle). 

Die Verschreibung des Wortes in f jÜ>\ hat dos Miss- 
vorstlludniss zum Schluss zur Folge gehabt, wonach dio Königs¬ 
tochter dio Magd einmauern lioss *); dos Ganze lautet also: 

„Ich bin otc.; ich bofahl meinem Knechte, mir ein Munn (oder 
Mudd) Mobl für ein Munn Porlen zu kaufon; or fand mir aber 
keine; da lioss ich mich oiumaueru* u. s. w. 

Von dom Werke des Ibn Hischftm Uber dio Könige von IJimjar, 
aus dem dor Qftmüs schöpft, bositzt der Major Pridoaux eiuo Hand¬ 
schrift. „It is of oxeossivo rority, if not unique, and I trust, wheu 
leisure pormits, to publish an analysis of it* (Pridoaux, The Loy of 
tho Himyaritos, p. XIV). 

Die Bedeutung „Knecht“, die aus diesor Stelle für er¬ 
schlossen ist, passt an allen Stollou der Inschriften; 'ip | •p« ent¬ 
spricht der Phrase iX*x, die häufig in türk. Schriftstücken 

gebraucht wird und keineswegs im eigentlichon Sinn als „leibeigenor 
Sclave* zu fassen ist: dasselbe gilt auch wohl vom $adnqd R kar 
Berrftn, der aber darum noch nicht selbst König von IJadhramaut 
wird, obgleich der Beiname pa in der Inschrift Hai. 459, 2 von 
einem König von Me‘in geführt wird. 


1) Dio# scheint in Jemen Volkssitto gewesen zu sein, cf. Joh. II. Jom. 
12C. 127. 
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Das angebliche Musnad von Jerim rührt vielleicht von einer 
echten Inschrift her, die ilhulich gelautet haben mag, wie die Bronze¬ 
tafel No. 1 bei Osiander, wo p*n = U_jL* vorkommt und von 
gewissen Quantitäten Gold die Rede ist, vgl. die gute Uebersotzung 
Halüvy's, Et. Sab. 127 ff.; das Wort kommt Fr. 5(5 vor und 
scheint dort wie im Aethiopischen „Gold“ zu bedeuten. 


Ich kann nicht ohne eine persönliche Bemerkung schliessen. 
Bereits zu Anfang dieses Aufsatzes sprach ich dio Erwartung aus, 
dass Gl. in soiuon zukünftigen Publicationeu seine polemischen Aus¬ 
fälle, soweit sie rein persönlicher Natur sind, beschrilnken möchte. 
Sie fördern weder dio Sache, noch orhöhen sie den Genuss an dor 
Lectüre seiner Arboiten. 

ln dor besprochenen Broschüro hat Gl. aussor D. H. Müller 
auch mich zur Zielschoibo solchor Angriffe gomacht. 

Die Ursncho ist mein in diesor Zeitschrift Bd. XLI, S. 808 ff. 
oi*8chiononor Aufsatz, auf den Gl. in dor Vorrodo und sonst wieder¬ 
holt Bozug nimmt. 

Die Art, wie er dies thufc, zeigt, dass or meine Bemerkungen 
ontwedor nur oberflächlich gelesen oder missverstanden hat. 

ZunUchst nimmt Glasor S. 2 es als snlbstverstHndlich an, dass 
mein obiger Aufsatz und dio darauf bezüglichen Bemerkungen Müllor's 
auf gemeinschaftlicher Verabredung zwischen Müller und mir, zum 
Zwocko ihm — Glaser — zu sclmdon, beruhon. Seit d. J. 1886 
hnbo ich mit dom Wiener Akadomikor nicht oiuo Zeile gewechselt; 
seino „Kritischon Boraorkungon“ habe ich bis heute noch nicht ge¬ 
sehen. Die Gl.'sche Insinuation füllt also in Nichts zusammen. 

S. 72 behauptet Glasor, D. H. Müller und ich hlltten ihm in 
unsorn „Kritischon Boitrilgeu und Bemerkungen“ mit kritischor Ent¬ 
rüstung Copiorfeblor nachgowiesen. 

Ich glaube, selbst dom befangensten Leser wird es schwer 
fallen, in moinem Aufsatze auch nur dio leisoste Spur kritischer 
Entrüstung zu entdockon; von Copierfehlern ist gar keine Rodo; 
ich gebrauche nur einmal — nach Prütorius — den Ausdruck 
„fehlerhaft“ von Halövy-Abschriften. Im Uebrigen habo ich nur 
gesagt und untor Beweis gestellt, dass Cruttenden’s Copio den Vor¬ 
zug vor Halevy’s und Glaser's Copie verdient. ZDMG. XLII, S. 160 
theilte ich die zweite Copie Glaser's mit, mit dem Hinzufügen, dass 
sie bedeutend klarer als die erste sei; in der That Hessen sich aus 
ihr noch zwei weitere Wörter erkennen. 

Wo bleibt da meine vermeintliche kritische Entrüstung? und 
bestätigt nicht gerade .jene zweite Copie auf's beste meine Ansicht, 
dass Glaser's Copieen der Revision bedurften? Von den Copieen 
Bd. XL1V. 13 
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seiner zweiten und dritten Reise hat mir Gl. sonst nichts mitgetheilt. 
Hoffentlich entsprechen sie allen berechtigten Ansprüchen. 

Im Uehrigen erklärte ich mich, im Gegensätze zu Prütorius, 
gegen alles Conjecturiren und Itestituiren an den vorliegenden 
Copieen, soweit es sich nicht um die Verbesserung augenscheinlicher 
Versehen handelte. Es ist mir rilthselhaft, wie man don Sinn diesor 
Worte sich so ins gerade Gegentheil verkehren kann, wie Gl. es 
gethan, der auf jeder Seite seines Buches mit Erbitterung von dem 
Rostituireu und Wiedorhorstollon der Epigrnphiker von Fach — 
worunter er anscheinend in specie Müller und mich versteht — 
redet. Und dabei ist es ilnn gelungen, uns nur einen einzigen ver¬ 
fehlten Rostitutionsver.such nachzuweison (Sab. Donkm. No. 41), den 
wir noch dazu — wie jeder sich überzeugen kann — mit aller 
ltoservo vorgetragen habou. 

Um so auffälliger ist es, dass Gl. solbst keinen Anstand nimmt, 
da, wo es ihm nothweudig erscheint, in don vorliegenden Copioen 
zu ilndorn und zu restituiren; von dor Inschrift von J;lusu Ghuräb 
war oben, 8. 176, dio Rede; ähnlich verfährt er 8. 98 mit dor 
Inschrift von Ohne, in dor z. B. | nuixn J a-oo ovontuell nun 
Iniansn | F^xa verleson soin soll. Ja, in einer soiuor früheren 
Publicationen, Mitthoilungon S. 59, hat or don | | aarr* seinor 

oigenon Copio (Gl. 188) in | ■pa | bfiU>*P vorilndoru wollon. Was 
wäre wohl Müller und mir passirt, wenn wir Aehnlichos gewagt 
hätten? 

8. 84 wird Herrn D. H. Mtlllor dor Vorwurf der Gedanken¬ 
losigkeit gemacht, weil or die fohlorhofto Copie von Halövy No. 5 
nicht corrigirt. 

Ich denke, was dom Einen rocht ist, ist dora Andorn billig. 

8. 2 droht Gl., gelegentlich nachzuweiseu, dass Müller und 
ich Abklatsche und Originalsteiuo in don Musoen oder gav in unseror 
Studirstube — also «durchaus vortreffliches Matorial, zumal nur gut 
erhalteno Steine in den Haudel gelungen* ') — trotz monatelangen 
bequemen Betrachtens und Studirons ebensowenig fehlerlos copirten, 
wie er oder andero Reisonde etc. 

Ich erwarto diesen Nachweis mit grosser Gelassenheit Golingt 
er — was ich bezweifele — so kann ich mich dessen nur freuen; 
denn es erwächst hieraus mir, als Dilettanten auf gelehrtem Ge¬ 
biete, kein Vorwurf, die Wissenschaft hingegen kann nur dadurch 
gewinnen. Freilich muss ich mich dagegen vorwahren, dass Müller 
und ich wie die Socieu einer Firma hingestellt und für einander 
verantwortlich gemacht werden; dieses Verhältniss besteht nur für 


1) Das ist doch übortriebeu; unter de» von mir untorsuchten Steiuuu 
wuron viele recht schlecht orhnltono; vgl. auch z. B. don Lnngor’scheu Stoin 
Kr. 14. 
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die Sabäischen Denkmäler und auch da nur mit gewissen Ein¬ 
schränkungen. 

In dem obigen Aufsatze in der Allg. Zeitung hat nun Hommel 
(S. 10 des S. A.) den Anfang dieses Nachweises gemacht; nach 
ihm hat Glaser den Namen Marthad-flan Janftf .aus einer langst 
publicirten, aber sehr schwor lesbar[en]‘ und auch von D. H. Müller 
eingestandeuermaassen als nicht entzifferbar bezeichnten Inschrift 
glücklich eruirt. 

Dies Beispiel ist nicht glücklich gewählt; denn, selbst auf 
die Gefahr, imbescheiden zu erscheinen, muss ich darauf aufmerksam 
machen, dass ich diesen Namen eruirt habe, cf. diese Zeitschrift 
39, S. 228. Gl. hat diesen Aufsatz öfter citirt; allerdings daraus 
nur Disteln und Dornen aufgelosen. Umsomehr freut es mich, dass 
dieser kleine Fund seinen Beifall gefunden hat. 

Nun will ich aber Herrn Glaser noch eine Gonugthuung geben, 
indem ich erkläre, dass mein günstiges Urthoil übor die Cruttenden'* 
schon Oopieen, seitdem ich jenen Aufsatz geschrieben, erheblich er¬ 
schüttert 18 t. 

Hai. No. 1 und 2 = Fr. 1 und 2 sind Bruchstücke oiner 
Inschrift in $an‘A, dio Cruttonden zusammen als einen Stein so 
bietet: 

Hai. 1 Hai. 2 

m | | vartaai | awn | bay 

r> | ysa-oai | py onsi | pr | town | in 

Nun zeigt dio Photographie Tab. IV zum Corp. Inscv. Himya- 
riticarum, dass Cruttondon soino Copioen gefälscht hat; die beiden 
Bruchstücke habon nie so zusummongohöifc, wie auf der Crutt.'scheu 
Tafel dftrgcstollt ist, sondern umgekehrt; Hai. 1 gohürt vor Hai. 2 
und es ist domnoch zu loson: 

■uanim | a-imm \ b»y am | a-CNuin | 

| py | owri | “>n riy-i | yfcawi | ny 
wobei wir don hübschen Eigennamen Tubba'll und den ‘Ait&r von 
lta’s Trrftn Dü Meder gewinnen. Z. 2 Anfang vielleicht: ny-:[n. 

Rüthsolbaft bleibt es, wie dio Pariser Akademiker den Sach¬ 
verhalt nicht sofort erkannten; die Inschrift füllt bei ihnen nicht 
weniger als zwei Seiten; und nun ist diesor lango, gelehrte Commentar 
völlig gegenstandslos. 

Salonik, den 15. December 1889. 

Dr. J. H. Mor dt mann. 
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Cataloyue of the Ouneifonn Tablett in the Kou/funjih Collttc- 
tion of the British Museum, by G. Bezold. l’rinted by 
Order of the Trustees. Vol. 1. London 1889. 

Es liegt hier der erste Baud eines Werkes vor, welches als 
erste wissenschaftliche Beschreibung der so überaus reichlmltigeu, 
seit mehr als dreissig Jahren im British Museum aufgespeicherteu 
Sammlungen assyrischer Inschriften eine der wichtigsten Erscheinungen 
auf dem Gebiete der Assyriologie genannt werden muss und fortan 
als Markstein einer bedeutsamen Wondung in der Geschichte dieser 
Wissenschaft dastehou wird. 

Nnolidem die Entzifferung dor keiliuscliriftlichen Deukmiller in 
ihren Hauptzügen gelungen war, halte sich die Aufmerksamkeit der 
orston Forsclior aus begreiflichen Gründen huuptsilchlich denjenigen 
Texton zugewandt, die ein allgemeines Intorosso beanspruchen konnten, 
indem ihr Inhalt Berührungspunkte mit der alttestamentlichon Ge¬ 
schichte odor mit don Berichten der klassischen Schriftsteller auf¬ 
wies oder aufzuwoison schion. Aber nuok splltor, als jene Berührungs¬ 
punkte Hingst untersucht und auf ihr richtiges Monss zurüokgoführt 
wordon warou, boschrllnkto mau sich zumeist in analoger Weise, 
von gewissen spmchwissenschaftlichen und kulturgeschichtlichen 
Hypothesen goloitot, auf andoro bestimmte Gattungen von Literatur¬ 
denkmälern, die, so wichtig sie auch an und für sich waron, doch 
nur oinon vorhllltuissmilssig kleinen Thoil des vorhandenen Materials 
bildeton. Man mochte auch wohl gehofft haben, os würde aus 
diesen beschriobonon Thonfragmonteu dio Kuudo eiuer grauen Vor¬ 
zeit sich offenbaren, einer Zeit, in wolcher sich dio Oivilisation des 
Euphratthaies, soi es von Somiton odor von Sumero-Akkudom ge¬ 
tragen, aus ihren ersten AnfUngon heraus zu outwickeln begann, so 
dass man hiervon dio tiefgehendsten Aufschlüsse Uber wichtige 
Fragen der Kultur- und Beligionsgeschichto orwarteu konnte. Ob¬ 
wohl man nun nicht vorkenuon darf, dass die eingohondo Unter¬ 
suchung der biliuguon und anderer besonders „iutoressantou" Texte 
unsere Kenntnisse vielfach erweitert hat, so ist doch andererseits 
durch jene Boschrilnkung eino gewisse Einseitigkeit in der Auf¬ 
fassung dor Dinge horvorgerufen worden, die namentlich den oben 
berührten sprachlichen und kulturgeschichtlichen Ansichten ihren 
Stempol aufgodrückt hat und die wiederum nicht ohne Rückwirkung 
auf die Behandlung dor Texte selbst geblieben istUnd so werth- 


f 1) So hat man lnngo Zoit dio Ansicht vorfochton, os soion dio zahlreichen, 
in roin soraitischor Sprach© nbgofosston und von ochtem semitischen Geist er¬ 
füllten roligiöson Toxto aus dom Sumoro-nkkndlschon übersetzt, lodiglich weil 
©in© Anzahl dersolbon, vonnuthlich aus rltuollcn Grilndon, mit Intorlinearvcrsionon 
ued Zusfttzon in lotztoror Sprach© vorsohou sind. Abgcsohon natürlich von 
Haldvy, hat schon Zimmorn 1885 (Bnbylonisclio Busspsnlmon, S. 1) sich dngogon 
goäusscrt Sioho auch Jenson, Kosmologie, S. 263 f. 
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voll die gewonnenen Aufschlüsse sind, durch sie ist eigentlich jene 
graue Vorzeit nur noch weiter in die Jahrtausende hinaufgerückt 
worden; schon die frühesten uns bekannten Zeiten weisen einen so 
hochentwickelten Kulturzustand auf, dass wir sie im Vergleich zu 
den vorangegaugenen als moderne bezeichnen müssen. 

Es kann also nicht mehr die Aufgabe der Assyriologio darin 
liegen, wie früher einzelne holle Punkte herauszugroifeu und sie 
weiteren Kreisen zugänglich zu machen; sie muss sich vielmehr 
bestreben, zu einer möglichst tiefen und umfassenden Kenutniss 
silmmtlicher Gebiete des assyro-babylonischen Kulturlebens zu ge¬ 
langen, ohne irgendwelche Rücksichtnahme auf Dingo, die mit dem¬ 
selben nur indirect Zusammenhängen. Mit anderen Worten, mau 
muss dos ganze auf uns gekommene Matorial philologisch resp. 
archliologisch ausgobeutet und gründlich verstanden, alle Erscheinungen 
jenes Kulturlebens erforscht und in Zusammenhang gebracht haben, 
bevor man berechtigt soin wird, weitgohendo Schlüsse daraus zu 
ziehen ; erst dann wird man die Lösung der sumero-akkndischen 
Präge, sowie anderer, dio das oigontlicho babylonische Alterthum 
betreffen, in Angriff nebmou uud vielleicht auch zu Endo führen könnon. 
Dio erste Vorbedingung hierzu ist dio möglichst vollständige Heraus¬ 
gabe dos gelammten Materials, und wenn auch in letzter Zeit neben 
don grossartigen Publicationon des British Museum von Haupt, 
S. A. Smith und Anderen, namentlich aber von Strassmaier, nach 
dieser Soito hin sehr viel geleistet worden ist, so umfasst das von 
ihnen Publicirto nur einen Bruchthoil dos Ganzen und os wird 
voraussichtlich noch manches Jahrzehnt darüber hinweggohou, bis 
dio gegenwärtig im Musoum belindlichou Schlitze auch nur an- 
ullhornd orschöpft sind. 

Um nun oino künftige planmllssige und umfassende Ausgabe 
der noch uuedirton Thontafeln vorzuberciton uud zu erloiohtorn, 
sowio auch den Ferners teilenden eine Ueborsicht über dio Samm¬ 
lungen überhaupt, zu gewilbren, hat Bozold don wahrhaft gross- 
artigen Godankon gofasst und nun zum Tbeil auch zur Aus¬ 
führung gebracht, eine eingohendo Beschreibung derselben zu ver¬ 
anstalten, uud zwar zunilcbst der umfangreichsten und inhaltlich 
bedeutendsten Kouyuujik-Samralung, die bekanntlich zum grössten 
Thoil aus Assurbauipal’s Bibliothek stammt 1 ). Hierin wurde er 
von den Trustees und der Verwaltung des Museums in einer hoch¬ 
herzigen Weise unterstützt und gefördert, die ihnen den warmen 
Dank aller Assyriologen zusicheru wird. Dass Bezold wie keiu 
Anderer zu dieser Arbeit berufen ist, beweisen seine beiden früheren 


1) Dass Haupt und Pinchos im Jubro 1880 das Zustandekommen oincs 
K&talogos augestrebc haben (s. Boiträgo zur Assyriologio, Bd. I, Hoft 1, S. 322 
zu S. 14G), ist gowiss sehr iiuzuorkonnou, kann abor Bezold's Vordionsto in 
keinor YVoiso schmälern. Es kommt oben bei oinom derartigou Work doch 
hauptsächlich auf die Ausführung au. 
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Arbeiten auf diesem Gebiete: dor 1886 erschienene Ueberblick 
über die babylonisch-assyrische Literatur, dem als Anhang ein Index 
zu 1500 Tafeln aus verschiedenen Sammlungen beigegoben war, 
und seine Abhandlung über die Thontafelsamralungon des British 
Museum (Sitzungsberichte der Künigl. Ak. d. Wiss. zu Berlin, 
5. Juli 1888, Bd. 83, pp. 745 ff.), in welcher der Verfasser mit 
bewunderungswürdigem Floisse eine Uebersicht der silmmtlicheu 
damals im Museum befindlichen oder wenigstens zugänglichen Samm¬ 
lungen zusammongetiagen hat. Welch' ungeheure Mühe diese \ or- 
arbeiten gekostet haben müssen, wird man einsohen, wenn man 
bedenkt, dass vor drei Jahren kaum der erste Anfang zu der jetzigen 
planmüssigon Aufstellung uud Numerirung der Tafeln gemacht war. 

Im vorliegenden ersten Band sind etwa 2100 Nummern ent¬ 
halten, von denen viele aus zwei oder mehreren numerirten Frag¬ 
menten zusammengesetzt sind'), so dass die Gesainmtzahl der 
hier aufgoführten Tafeln sich nach der Angabo Mr. Ronoul s aui 
gegen 3000 bolüuft, etwa oin Viertel der eigentlichen, mit K he- 
zeichneten Kouyuujiksummlung. Am zahlreichsten ist hier die 
Briefliteratur vertreten, die nahozu die Zahl von 700 erreicht, von 
denen nur otwa 80 vollständig publicirt sind *). Dann folgen Cou- 
tracto: 245 Nummern, circa 40 publicirt; astronomisoho uud_ astro¬ 
logische Berichterstattungen: 288, davon 57 publicirt; lexicogra- 
phischo Verzeichnisse, Syllabare, Listou vovschiodener Art: c. 225, 
davon 70 pubh; historische Toxte: c. 200, 124 publ.; Omina: 
180. 7 publ.; astrologischo Tafeln: 180, 10 publ.; Boschwörungs- 
texto (ein- und zweisprachig) c. 60, 14 publ.; Hymnen und Gebote 
c. 40, 9 publ.; kurzo Notizeu und sog »private uotes’ 37 unpubl.; 
mythologische Toxte 16, 2 publ.; Anreden (.addrossos*) iß, 2 publ.; 
juridische Entscheidungen: 12 unpubl.; grammatische 'lafoln 10, 
5 publ.; Erlasses, roligiöse Ceromonieu, magische uud modicinischo 
Texte: je 2; endlich 56, doren Inhalt nicht mit Sicherheit an- 
zugeben war: Summa c. 2110, wovon c. 420 Nummern heraus¬ 
gegeben sind. Es ist also hier noch eine schöne Nachlose zu halten 1 
Freilich sind manche dieser Tafeln winzige Fragment©; die moistou 
sind aber doch ziemlich gut erhalten und grado viele von den 
schönsten sind uoch nicht bekannt gegeben worden. So namentlich 
die Ominatafeln, dio man bisher sehr stiefmütterlich behandelt hat, 
obwohl sie für die ICenntniss der intimen Denkungsart sowie der 
populären Gebräuche der Assyrer und Babylonier eine überaus 


1) Wir schließen uns lobhaft dor ln dor Vorrede ausgesprochenen Hoff¬ 
nung an, os wordo nach Vollendung dos Katalogs oin Iudox zu don „Roforonco- 
nurabers" diesor zusammengesetzten Tnfoln beigegoben worden könnon. 

2) Im Folgenden führe icb dio vielen Tafeln, die nur im Auszug, nament¬ 
lich von Strassmaier in seinem Wörtorvorzoichniss, mitgethellt, als nicht publicirt 
auf- in keinem Falle würde dio Zahl der publicirton durch sio um mehr als 
oin’ Drittel vormehrt werden. Die Zahlen machen übrigons keinen Anspruch 
auf absolute Genauigkeit. 
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wichtige und ergiebige Quelle sein dürften. Es wird zwar wenig 
nützen, einzelne besondere schön erhaltene Texte herauszngeben; 
um das Material zu einer wissenschaftlichen Bearbeitung zu liefern, 
müssen alle vorhandenen Fragmente einer jeden Gattung zusamraen- 
gestellt und womöglich nach den Serien geordnet werden. Nur so 
kann sich nach und nach ein Verstäuduiss dieser meist sehr 
schwierigen Toxte aubabneu ')• 

Dem eigentlichen Katalog vorausgeschickt sind: 1) ein Ver¬ 
zeichniss der in diesem Baude citirten Werke der neueren Literatur, 
nebst den zur Bozoichnung derselben verwandten Abkürzungen; 
2) ein Index zu den fünf Bünden derCuneiform Tnsoriptions 
of Western Asia, mit Angabe der Registrationsnummern allor 
dort veröffentlichten Tafeln, ilhnlich dem Index in des Verfassore 
Literatur pp. 862—72, nur hier viel ausführlicher und prak¬ 
tischer eingerichtet. Boi jodor Nummer sind angegeben: dos Maass 
der Tafel (in i n c h e s), ihr Erhaltungszustand, dio Anzahl der 
Zeilen, die Schriftgattung, ob assyrisch oder babylonisch, und eine 
kurze Beschreibung des Inhalts. Der Verfasser hat sich nioht dio 
Mühe verdriosson lassen, ausführliche Hinwoiso auf dio moderne 
Literatur beizufügon, wodurch der Werth dos Katalogs unondlich 
erhöht wird; man wird wohl kaum oino Stollo vermisson, an dor 
dio betreffenden Toxte horausgogeben, übersetzt oder besprochen 
sind, und namentlich sind silmintliche Auszüge in Strassmaier's 
Wörtorvorzoichniss sorgfllltig notirt, schon für sich allein oino 
Riesenarbeit. Auszügo sind reichlich vorhanden. Boi den Briefen 
sind die Namen sowohl dos Schreibers wie auch des Addrcssaten, 
soweit sio erhalten sind, stets mitgotheilt; obonso dio darin vor- 
kommenden geographischen Eigennamen. Dio Dntirungon dor Con- 
trncto und andoror juridischer Documonto sind immer genau an¬ 
gegeben ; bei historischen Inschriften ist dor Inhalt kurz nngodoutet, 
sind die wichtigsten Eigennamen citirt. Sohr dankenswerth ist es 
auch, dass der Verfasser dio erhaltenen Colophono aller noch un- 
publicirtorInschrifton nobst den catch-linos in oxtonso abgedruckt 
hat. Dass sllmmtliche Auszüge in Keilschrift wiedergegeben sind, 
ist nur zu billigen; ein andores Verfuhren wilrc in einem Katalog 
am allerwenigsten am Platze, und die etwaigo Annehmlichkeit, 
welche die sog. rationelle Trauscription dem minder Geübten gewähren 
mag, kann sich nicht mit den Vortlioilen messen, die dem wissen¬ 
schaftlichen Benutzer aus der genauen keilschriftliclien Wiedergabe 
der betreffenden Stellen erwachsen. Dabei sind dio Typen äusseret 
gofUllig und fügen sich in der Höhe den englischen Lettern genau 


1) Dio Omina sind fast nur von Lonormant berücksichtigt worden. NouOr¬ 
dings hat Besold solbst in dankonsworthor Woise bogonnon, diosolbou nach 
ihren Sorionnummorn zu ordnon. Vgl. d. Thontafolsamml. d. Brit. Mus. p. 18. 
Aehnlicbo schöne Zusammenstellungen sind: Hnupt’s Niinrodopos und Strass- 
maier’s violo Contractsainmlungon. 
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an; dadurch, dass nur die Umrisse der Zeichen angegeben sind, 
ist' das etwas lilstige Hervortreten der gewöhnlichen ganz schwarzen 
Typen vermieden. Auch sonst ist die typographische Ausstattung 
(von Harrisou and Sons in London), sowie auch Papier und Ein¬ 
band vorzüglich, wie man es bei den Publicationen des British 
Museum gewohnt ist. 

Der Druck ist sehr correct; namentlich sind die Auszüge mit 
grosser Sorgfalt gemacht worden, wie ich mich durch Vergleichen 
einzelner Stellen mit meinen Photographien habe überzeugen können. 
K 34 ist i-lat Si-ma-a-ti richtig; K 100 scheint mir das erste 
Wort I£ar-nu zu sein; K 1285 1. var. AN.AK? 

Ich schliesse mit dem Wunsche, es möge dem Verfasser ver¬ 
gönnt sein, dieses ebenso grossartig angelegte wie im Einzelnen 
sorgfältig ausgearbeitete Werk recht bald zu Ende zu führen, um 
dann vielleicht auch noch die übrigen Sammlungen des British 
Museum in Angriff zu nehmou. In jedem Falle wird seine Arbeit 
stets ein unentbehrliches Hülfsmittel für alle Assyriologen bleiben. 

Heidelberg. 

Rudolph E. Brünnow. 


Zusätze zu S. 177 und S. 192. 

S. 177. Die hier in Bezug genommenen Verse des ‘Alqama 
auf den Tod des Dü Nuwüs, welche v. Kremer in den Textbelegen 
zu seiner Abhandlung über die Südarabische Sage S. 21^ sub XVII 
giebt, sind nach meinem Codex des Coramentars zur Neschwfmija 
so zu lesen: 

St ^s> 0 Uäj Lo £ 

,oder hast du nicht gehört, wie die Himjar den Joseph tödteten? 
Ei- ward nicht begi-aben und die Schakale frassen seiu Fleisch. 
Aber der Tod erschien ihm besser, als sich den Schwarzen (den 
Abyssiniern) und den Rothen (den Himjar) zu beugen“. 

S. 192. In dem Texte der Inschrift ist das zweifelhafte Wort, 
wolches dio Commentatoren mit „ich liess mich einschliessen 1 - 
glossiren, zu lesen, von VIII, welches 

der türkische Qftmüs wie folgt erklärt: „sich in seiner Behausung 
einschliessen und vor Hunger umkommeu, ohne Jemand anzubetteln. 
Dies pflegten die Araber in Jahren der Theuerung zu thun, indem 
sie es in ihrem Stolze vorzogen zu verhungern, als Jemand an¬ 
zubetteln. Es traf oin Mann eine Sklavin, die weinte; er 

fragte sie nach der Ursache, da antwortete sie: 0 I lXjJ 

,wir wollen uns zum Verhungern einschliessen 4 . AjLx. I ist nach 



Mordtmann, Zur Klarstellung. 


201 


Ibn Doreid bei Freytag iu der Bedeutung „tanzen, springen“ eiu 
jemeuisches Wort. Lane hat die Wurzel gar nicht, erwähnt 

aber die obige Erklärung von vXrä* 1 unter jJiXcL 

Allerdings scheint die Wurzel sonst nicht im Semitischen 

vorzukommen; doch findet sich TDJ in der Inschrift Hai. 520 Z. 19, 
allerdings in dunklem Zusammenhänge. 

Dr. J. H. Mordtmann. 


Zur Klarstellung. 

Herr Prof. Hommel hat in dieser Zeitschrift Bd. XLIH S. 657 
die Inschrift Glaser 12 nochmals besprochen und dabei behauptet, 
dass ich die beiden Glaser’schen Copien in willkürlich veränderter 
Gestalt wiedergegeben habe. Offenbar setzt Prof. Hommel voraus, 
dass ich die Originalcopien Glaser’s vor Augen gehabt und sie für 
meine Zwecke zurecht gemacht habe. 

Demgegenüber constatire ich Folgendes: 

1) habe ich nie Einsicht von Glaser's Originalcopien gehabt. 
Glaser theilte mir s. Z. die Nummern 1—275 seiner Inschriften¬ 
sammlung mit; diese bestand aus einer Reinschrift seiner Original¬ 
copien. Mit Glaser’s Erlaubniss schrieb ich mir dio Sammlung 
ab. Meine Abschrift seiner Abschrift seiner Originalcopie stimmt 
genau mit dem Abdruck, diese Zoitschr. Bd. XLI S. 310, und 
anscheinend in letzter Linie auch mit der Originalcopie überein; 
denn dio von Prof. Hommel hervorgehobenen beiden Varianten 
können doch kaum als solche gelten. Die Fundnotiz (die Gl. 
mir dictirte, da ich nicht steuograpbiren kann) lautet in meinen 
Papieren: „No. 12 und 13. An der Mauer eines Hauses in der 
Nähe der Talha-Moschee etc. 13 vollständig verstümmelt; zum 
Copiren musste der Kalk abgekratzt werden“. Letztere Bemerkung 
bezog ich nur auf 13 und habe sie desshalb nicht weiter beachtet. 

2) Dio zweite Copie Glaser’s, die er mir im J. 1887 in Berlin 
mittheilte, sieht genau so aus, wie sie diese Zeitschr. Bd. XLII 
S. 160 abgedruckt ist; diese von Glaser selbst angefertigte Ab¬ 
schrift bin ich jeder Zeit bereit vorzulegen. Es ist mir unbegreif¬ 
lich, wie Hommel S. 659 behaupten kann, dass ich diese Copie 
aus Bleistiftverbesserungen Glaser's zu seiner urspr. [= ersten?] 
Copie hergestellt habe, und ich bedauere nur, dass Hommel sich 
nicht über den wahren Sachverhalt unterrichtete, ehe er eine so 
schwere Insinuation erhob. 

Im Uebrigen scheint es an der Zeit, die während 50 Jahren 
vergessene und nun plötzlich zu unverdienter Berühmtheit gelangte 
Inschrift wieder ihrem Schicksale zu überlasseu. 

Salonik, 22. Februar 1890. 

Dr. J. H. Mordtmann. 
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Berichtigung. 

Die vor einiger Zeit unbefugter Weise erschienene Ueberselzung 
meiner Vergleichungs-Tabellen der Muhaimnedanischen und Christ¬ 
lichen Zeitrechnung ins Französische von Mas La tri e in dessen 
grösserem Werke über verschiedene Zeitrechnungen giebt mir Ver¬ 
anlassung, auf drei Druckfehler in meiner Bearbeitung aufmerksam 
zu machen, welche auch in die franz. Uebersetzung übergegangen 
sind, zumal da die Berichtigung derselben in der Fortsetzung des 
Hm. Dr. Mahler nicht erfolgt ist 1 ), wie ich gebeten hatte, nämlich 
Seite 4 Jahr 81 Safer —27. März E lies G 
, 43 , 1011 Radschab —25. Dec. lies 15. Dec. 

, 48 , 1164 Muharram —30. Dec. lies 30. Nov. 

Als ich die Aufforderung erhielt, eine Fortsetzung erscheinen zu 
lassen, konnte ich damals wegen meiner geschwächten Augen eine 
solche Arbeit, welche die grösste Genauigkeit bei der Berechnung 
und bei der Correctur erfordert, nicht unternehmen und Herr Dr. 
Mahler hat sich dazu bereit finden lassen, indem er „in Beziehung 
auf äussere Form und Anlage der Tabellen sich streng an dio 
Wüstenfeld’sche Anordnung hielt, wenn auch so Manches dabei 
einer Verbesserung fähig wäre“. Ich bedaure, dass diese Ver¬ 
besserungen nicht gemacht, nicht einmal angedeutet sind; was aber 
die Form und Anlage betrifft, so sind sie gänzlich missrathen. Man 
muss den Rand fast bis auf die Schrift abschneiden, wenn man 
seine Tabellen mit den ineinigen zusammenheften will; der Mittel¬ 
steg ist viel zu breit und erschwert das Hinüberlesen von der 
linken auf die rechte Seite. Diesem Uebolstande ist nur dadurch 
abzuhelfen, dass man die Blätter auseinander schneiden und näher 
zusammenkleben lässt. 

Es ist nun auch eine Arabische Fortsetzung meiner Tabellen 
erschienen, schon etwas früher als die des Hm. Dr. Mahler, von 
Ibrahim Esmat Director der Sternwarte und Biblio¬ 

thekar des Chediwe in Cahira, für die Jahre 1301 bis 1600 (1883 
bis 2174 Chr), Cahira 1887, ganz in gleicher Weise für jeden 
ersten Tag eines Arabischen Monats. 

Wüstenfold. 


1) Ist Iliclit dio Schuld dos Iloi-ru Dr. Malilor. 

Die Rad actioii. 


203 


Die Saiten und ihre Sprache. 

Von 

II. YamMry. 

Die Sprache der Sui ten ist uns bisher ganz unbekannt geblieben, 
da keine wio immer goavtoto Literaturprobon von diesem türkischen 
Dialekte dom Sprach forscher zur Verfügung standen. Mit den Sarten 
selbst vorblllt es sich andors. Von diesem, soiuom Urspruugo nach 
iranischen Volke, wolches spiltor infolgo einos laugauhaltenden inten¬ 
siven Verkehres mit den benachbarten türkisch-nomadischen Elomonton 
soino Muttersprache mit dor türkischen vertauschte, ist in den lotztou 
.1 uhv/ohnteu wohl hilufigor die Rede gewoson und Reisoude sowohl 
wie Orientalisten haben sieb mit den Sarten eingehend beschäftigt. 
Quatromüre, Lorch und Grigoriow liabon don otlmologischeu Ver- 
liUltnis8en einige Aufmerksamkeit gospondet, williroud die lteisoudon 
Clmnikow, Rurnes, ICostenko, Fodtschouko, Grebenkiu, Poschiuo, 
Petzhold, Scliuylor, Ujfnlvi und Middendorf sioh thoils mit dor 
Etbuogrnphio, thoils mit dor Ethnologie diosos Volkos befassten. 
Bezüglich dos Physikums, der Sitten, Gobrllucho und dor Charak¬ 
teristik der Sarten haben die sich gegenseitig ergllnzondon Angaben 
der vorschiodonon Autoren schon ein ziemliches Licht verbreitet, 
doch mit Bezug auf die ethnologische Frage sind wir noch immer 
im Duuklcn. Vor allem ist der Zeitpunkt dos Entstehens dieser 
ethnischen Fraction dor centrulusiatischon Officiua Gontium noch 
nicht aufgeklllrt; zweitens ist die etymologische Bedeutung des 
Wortes Sart bisher noch nicht gehörig erörtert worden, und mit 
Hinblick auf den Zusammenhang boidor Punkto glauben wir dor 
noch immer offenon ethnologischen Frage unsere Aufmerksamkeit 
auch schon deshalb zuwenden zu müssen, woil vor oinigor Zeit der 
russische Gelehrte N. Ostroumow über diesen Gegenstand eine 
mit Fleiss und Gelehrsamkeit gearbeitete Schrift *) veröffentlicht 
hat, ohne zu einem positiven, dem eigentlichen Sachverhalte voll¬ 
kommen entsprechenden Resultate gelangon zu können. Die sechs 


1) 3ua<ieiiie na3Dairia capn. (Bodeutnng der Benennung Sart.) Tnscli- 
keud 1884. 


Bd. XLIV. 
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Punkte, in welchen Herr Ostroumow das Resultat seiner auf frühere 
Forschungen gestützten Ansicht zusammenfasst, sind nämlich 1) Dass 
der Name Sart hohen Alterthumes ist und weder von den Kirgisen, 
noch von den Russen erfunden werden konnte. 2) Dass die ety¬ 
mologische Bedeutung dieses Wortes Städtebewohner zum Unter¬ 
schiede von Nomaden sei. 3) Dass die Sarten in ethnographischer 
Beziehung eine aus Iraniern und Turko-Mongolen hervorgegaugene 
Mischrace reprüsentiren, die nebst manchen physischen Eigentüm¬ 
lichkeiten durch Annahme der türkischen Sprache (Sart tili = 
Sartensprache) sich hervorthut. 4) Dass die Sarten mit den andern 
iranischen Autochthonen, nämlich den Tadschiken, nicht vermischt 
werden können. 5) Dass die Sarten als Mischrace auch in ihrem 
Charakter eigentümliche Züge aufweisen, und 6) Dass es eine 
höchst irrige Annahme sei, im Namen Sart irgend einen Spitz- oder 
Spottnamen zu entdecken. 

Indem ich nun dieser Annahme gegenüber auf meine eigene 
in Bezug auf die Sarten in meinem Buche — „Das Türkenvolk“ — 
Seite 870—872 veröffentlichte Ansicht hindeute, so wird vor allem 
orsichtlich, dass die Sarten nicht im 14. Jahrhundert, wie Quatremfcre 
annimmt, sondern schon im 11. und gewiss noch viel früher unter 
diesem Namen bekaunt gewesen sind, und dass man unter Sart bei 
Mongolen, Uiguren, ja bei sämmtlichen Türken einen Kaufmann, 
einen fahrenden Handelsmann verstanden hat, mit einem Worte einen 
friedlichen Menschen, der sich nicht mit Viehzucht und kriegerischen 
Abenteuern abgiebt, sondern der entweder kaufend oder verkaufend 
umherzieht, oder als Sesshafter mit Landbau oder mit einem Hand¬ 
werk sich beschäftigt. Die Frage, die für uns ein besonderes In¬ 
teresse hat, erstreckt sich in erster Reihe auf die Bedeutung und 
Ursprung des Wortes Sart; eine Frage, die bisher die verschieden¬ 
artigste Auslegung gefunden, ohne in einer auch irgendwie annehm¬ 
baren Weise gelöst worden zu sein. Die kirgisische Volksetymologie 
von sari-it = gelber Hund gänzlich beiseite lassend, dünkt uns 
die Annahme Lerch’s von der Verwandtschaft des Wortes Sart 
mit dem arischen Kshatra, aus welchem ersteres infolge einer 
Metathesis entstanden, ebenso unstatthaft als die Supposition Potanin's, 
der (in seinem Otscherki Zapadnoi Mongolii II Anmerkungen Seite 
15) in diesem Worte in Uebereinstimmung mit der kirg. Etymologie 
die mongolische Wurzel schar = gelb entdecken will. Nach 
meinem Dafürhalten muss der Ursprung des Wortes Sart im Worte 
Jaxartes, oder mit Weglassung der griechischen Endsilbe in Jaxart 
oder Jaxarti richtiger Jaksarti gesucht werden, weil dies die 
älteste, aus dem alexandrinischen Feldzuge herrührende Version 
dieses Wortes ist, mit welchem die Griechen nicht nur den gleich¬ 
namigen Fluss, sondern auch dessen Ufergogenden und die auf den¬ 
selben wohnenden Einwohner bezeiebneten. Den Namen des Oxus 
haben die Griechen zuerst von Türkon gehört, bei denen dieser 
Fluss bis in die jüngste Vergangenheit Öküz, Ögüz, auch Ogus hiess 
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(vgl. turkom. ouz = Name des alten Oxusbettes), aus welchem das 
griechische ogusos — oxos — entstanden ist. Bezüglich des Jaxartes 
scheint ein ähnliches Verhitltniss obzuwalten, indem auch hier ein 
von den Griechen überliefertes türkisches Wort zu suchen ist, in 
welchem jedoch nicht der Name eines speciellen Flusses, sondern 
der Begriff Uferbewohner zum Ausdruck gelangt ist. Ich ver- 
muthe nämlich im Worte Jaksarti dos türkische jaka sari, 
Ufergogend. aus welchem mit kirgisischem Localsuffix jaka sarti 
cas. jakasarli = einer von der Ufergegend, entstanden ist, wie 
wir dieses im persischen Leb ab = Flussufer finden, mit welchem 
Worte man ehedem und auch heute noch die Ersari-Turkomauou 
bezeichnet«, weil sie entlang des linken Ufers dos Oxus wohnen. 
Unter dieser Benennung jaka-sarti vorstandou nämlich die auf der 
Steppe ein nomudischos Leben führenden Türken dio an den Ufern 
wohnenden, mit Handel und Gewerbe sich beschäftigenden ironischen 
Autochthouou des Landes, und so wie ira türkischen Worte Üküz, 
Ogus kein specieller Flussname vorhandou ist, denn Üki, Ükü, 
magy. ügy heisst auf alttürkisch Wasser, vgl. derja = Fluss 
und der heutige Namo des Oxus — obonso ist boi jaka sari dor 
specielle Name des Jaxartes weggebliobeu. Dio Perser und Araber 
waren bezüglich der speciellou Benennung des Oxus und Jaxartes 
schon deutlicher, indem dio Erstoron sich der Namen Amu uud 
Sir, Letztere der Namon Sihun und Dschihuu bedienten. 

Nur so ist es erklärlich, dass aus dem alten Jukasarti, Jaksarti 
mit Hinwoglassung des ersten Theiles dos Wortes das türkische 
S o r t entstanden, uud dass aus diosor roin locnlon Benennung später 
oine ethnische goworden ist. So hatto sich der Namo Sart in dor 
ganzon Länge dos türkischen Völkorgobietos vom Aral bis in dio 
Mongoloi hinein verbreitet, indem dio vom Nomadenthum abgefallouon 
und mit den arischen Urbewohnern sich vorraischendon Tttrken diesen 
Namen erhielten zur Unterscheidung von den verhältnissmässig 
ethnisch rein erhaltenen Irauiern, nämlich den Tadschiken, die nicht 
nur in Bochara und Chokand, sondorn in Ostturkostan, Afghanistan, 
ja sogar im fornon Tobolsk den Namen Tadschik beibehalten haben. 
Nur so ist es erklärlich, dass die Sarten, die zumeist das Grenz¬ 
gebiet zwischen den iranischen und türkischen Volkselomenton 
Contralasions inne haben, keinen einheitlichen Typus aufweisen und 
nur durch die der Mischrace eigonthümlichon Kennzeichen auffallon. 
Es ist nämlich zu wiederholten Malen constatirt worden, dass 
zwischen den Sarten Chiwa’s und den Sarten des mittleren Jaxartes- 
gebietes, trotz des gemeinsamen physischen Charakters, doch ein 
frappanter Unterschied im Typus besteht; in ähnlicher Weise hebt 
Potanin ausdrücklich hervor, dass die Sarten von Komul von ihren 
Stammesgenossen in Kaschgar, und diese wieder von ihren Brüdern 
in Chokand sich bedeutend unterscheiden. Mit Hinblick auf die 
örtliche Verschiedenheit der Entstehuugspunkte und in Anbetracht 
des verschiedenartigen generischen Stoffes des sartischen Amalgames 

u* 
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hätte dies auch nicht anders sein können. Dos iranische Grund¬ 
element der Sarten hat am untern Oxus mit Özbegen, am mittlern 
Jaxartes mit Kirgisen und im Norden des Thien Shans mit Karn- 
Kirgisen, Kalmüken und mit Mongolen sich vermischt, daher denn 
auch die typische Ungleichheit entstanden und daher denn auch in 
seinen speciellen Zügen die Geschichte seiner ethnologischen Pro¬ 
venienz zu lesen ist. 

Den anthropologischen Beweisen steht die sprachliche Evidenz 
des sartisch-türkischen Dialektes kräftigend zur Seite. Wir haben 
es nämlich hier mit einem solchen türkischen Dialekt zu thun, der 
von den übrigen türkischen Mundarten Centralasiens gewissermassen 
abweicht, indem seine lautlichen und grammatikalischen Verhält¬ 
nisse einen speciellen Charakter bekunden, d. h. sich einerseits an 
die Sprache eines ebenfalls sesshaft gewordenen Türkenstarames, 
nämlich der Özbegen, anlelmen; andererseits aber untrügliche 
Zeichen der betreffenden Bezugsquelle an sich tragen. Was die 
Lautlehre anbelangt, so vermissen wir vor allem die im Ostturkc- 
stanischen consequent durchgeführte Vocalharmouie, gegeu welch' 
letztere der Sart sowohl in der Sprache, als auch in der Schr-ift 
sehr häufig verstösst, und sein Türkisch klingt mitunter geradeso 
wie das Türkische im Muude eines Südpersers oder Tadschiks in 
Bochara, mit dem Unterschiede, dass er die Doppellaute ü-tt 
richtig ausspricht, was letztere nicht vermögen — das rein türkische 
I in slk, tik, jlk hingegen spricht auch der Sart fehlerhaft aus. 
In den grammatikalischen Formen ist der Einfluss des Persischen, 
dessen sich dieses Volk vor seiner Turcisirung bediente, noch mehr 
bemerkbar, während andererseits Spuren des özbegischen Dialektes 
vorherrschend sind. So z. B. trägt der Genitiv ^ ni anstatt des 
in der Schriftsprache gebrauchten ning einen entschieden 

özbegischen Charakter, während im Zahlwort die Cardinalia in Ab¬ 
weichung vom Özbegischen der Zahlen sikiz = 8 und tokuz = 9 
sich bedienen, wo bekanntermassen letzterwähnter Dialekt, in Be¬ 
folgung des alten Siebnersystems, die erste dieser Zahlen mit Um¬ 
schreibung von iki kem on = 10 — 2 und die zweite mittelst 
bir kem on = 10—1 ausdrückt. Im Zeitwort fällt besonders die 
häufige Anwendung des Infinitiv kan ken als Suffix der halb- und 
ganz vergangenen Zeit auf und zwar ohne Hinzufügung des Hilfs¬ 
zeitwortes, gerade so wie im Tadschikischen, wo reftegi, 

amedegi, chordegi anstatt des iranischen o—i 

refte est u. s. w. vorkömmt. Was den Sprachschatz anbelangt, so 
wird es dem Kenner türkischer Mundarten sofort augenfällig werden, 
dass sich hier eine grössere Anzahl persischer Wörter vorfindet, als 
im Özbegischen und Turkomanischen, wo von dem intensiven geistigen 
Einfluss des Iranischen und Tadschikischen doch mindestens eine 
gleiche Anzahl persischer Lehnwörter zu erwarten wäre. Es steht 
ausser Zweifel, dass oin Theil des im Sai-tischen gebräuchlichen 



VatnOry, Die Sorten und ihre Sprache. 


207 


persischen Wortschatzes von altersher übrig geblieben ist, ebenso 
wie der türkische Wortschatz wieder den Charakter seiner Prove¬ 
nienz an sich trügt, so zwar, dass bei Sarten am untern Laufe des 
Jaxartes der kirgisische, bei den Sarten in Chokand der kiptscha- 
kische und bei den Sarten in Chiwa der özbegische Einfluss vor¬ 
herrschend ist. Es ist dies ein Umstand, welcher auf die ethno¬ 
logischen Verhältnisse dieses Volkes das beste Licht wirft, und dio 
schwachen Spuren dos gemeinsamen, speciell sartischon Sprach- 
charakters sind, wie gesagt, nur in der Lautlehre und in dem Ge¬ 
brauch eigentümlicher altpersischer Worte zu orkonnen. 

Es erübrigt nur noch, von denLitoraturverhältnisson zu sprechen, 
und hier sei gleich von vornherein bemerkt, dass die Sarten bisher 
in ihrem geistigon Leben sich nur auf dem religiös-didaktischen 
Gebiete bewegten und ihre üussorst spärlichen Litoraturproducto 
entweder in persischor oder in jener türkischen Mundart veröffent¬ 
lichten, die das Goraeingut sttmmtlioher türkäschrodoudor sesshaften 
Einwohner Contralasions und rechtswogou als üzbegisch bezeichnet 
werden soll. Als solcho Litoraturproducto liegen uus durch den 
Herrn Ostroumow veröffentlichte zwei Hefte vor, u. z. 

^ilo u-jO-i und — r U— 

— die wenig oder gar koiuo Spuren einer spociell sar- 
tisohen Schriftsprache verrathon. Noch dürftiger ist os natürlich 
mit der Volkslitoratur bestellt uud um so gewünschter kommen 
uns dio von Herrn Ostroumow gesammelten und veröffentlichten 
Sprichwörter, weil sie oben das beste Material zur Beurtheilung 
dos speciell sartischen Dialektes lieforn. Der Eiublick, den dioso 
Sprichwörter uus andererseits ius othnischo Leben der Sarton ge¬ 
statten, orstrockt sich allerdings nur auf die im mittlorn Jaxartes- 
beckon lebenden Repräsentanten dieses Volkos und umfasst keines¬ 
falls sHmmtlicho von Koraul bis nahe am Aralsoo lebenden Sarten. 
Doch selbst in der engen Grenze ist der Inhalt dieser Sprichwörter 
höchst lehrreich und interessant. Bezüglich der ethnologischen Be¬ 
ziehungen der Sarton giebt das Sprichwort 178 

str* olj-ä 

wohl den besten Aufschluss, indem es geradozu andeutet, dass unter 
Sart ein Ansässiger, unter Kazak hingegen ein Noinudo zu verstehen 
sei, wie dies aus der Etymologie letztgenannten Wortes am beston 
hervorgeht ’)• Im Uebrigen bokundeu die einzelnen, auf dio ver¬ 
schiedenen Völkerschaften bezüglichen Sprichwörter keine besondere 
Schonung oder Eingenommenheit für die türkischen oder iranischen 


I) Kazak hoisst wörtl. dor Horumirrondo von dor nlton Stmrunsilbo knz 
(vgl kez - gez und az = irrou) und blldot daher oin Nomon vorb:Uo gleich 
kon-ftk (Gast) von kon — sich nioderlnsson. 
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Elemente des Landes, aus welcher der nationale Particularismus 
der Sarten besonders ersichtlich wird. Auch in der ethischen und 
moralischen Auffassung zeigt sich eine besondere, speciell sartischo 
Charakteristik, namentlich darin, dass in den meisten Fullen das 
Lob der ruhigen, fleissigen und sparsamen Lebensweise gesungen 
wird, wahrend wir jede Anspielung oder Verherrlichung der im 
übrigen Mittelasien hochgefeierten kriegerischen Tugenden vermissen. 
Auffallend ist einerseits ein gewisser Ton des Spottes gegen die 
bei den übrigen Sesshaften hochgeehrten Molla’s, was entschieden 
auf ein iranisches Temperament hindeutet, während andererseits der 
Gebrauch höchst banaler, anstandverletzender Ausdrücke an das 
allergröbste Türkenthum erinnert. Mit einem Worte, abgesehen 
von der moslimisch-ethischen Grundlage des gesammten centval¬ 
asiatischen Sittenlebens enthalten die sartischen Sprichwörter violo 
solche Sprüche und Redensarten, die bald auf özbegischen und 
kirgisischen, bald wieder auf tadschikischen Ursprung hindeuten, 
und, wie viele andere Momente in der Sprache und äusseren Er¬ 
scheinung dieses Volkes, den schon seit vielen Jahrhunderten vor 
sich gehenden Amalgamationsprocess zwischen iranischen Autoch- 
thonen und zugezogenen Türken bezeugen. Was schliesslich die von 
Herrn Ostroumow veröffentlichte, mit russischer Uebersetzung ver¬ 
sehene Sammlung anbelangt, so enthalt dieselbe viele Sprichwörter, 
die theils schon in meinen Cagataischen Sprachstudien, theils von 
§eich Suleiman in seinem Lugati öagatai als Beispiele angeführt 
werden. Die Abweichungen der beiden Texte sind nicht sehr 
wesentlich-, wo der rassische Gelehrte den Sinn anders aufgefasst, 
ist an der betreffenden Stelle angedeutet worden. 

j fjf r j foT 1 

Die ganze Menschheit ist ein Mensch, die ganze Schöpfung 
ist ein Geschöpf. 

^1 vjuh&b ^b vJbJjiLj 0 yJl 2 

Ein Mann mit kupfernem Kopfe ist besser, als ein Weib mit 
goldenem Kopfe. 

VA A)^'^ VA PJ 3 

Bei vielen Männern im Hause giebt es kein Holz, bei vielen 
Weibern giebt es kein Wasser (weil ein Theil den andern mit der 
Beschaffung desselben betraut). 

PP 4 

Wenn zwei Frauen Zusammenkommen, ist der Markt fertig. 
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Zehn Weiber zusammen machen eine Henne aus, butte die 
Henne Verstand, würde sie wohl Unflat essen? 

Laug ist der Frauen Haar, kurz ihr Verstand. 

v^' jji « j»*- a u > »*!r“ i 

Als Klagende ist die Frau erschienen, doch klagt sie ihr 
eigenos Leid. 

^ o-H 13 ’ 8 

Zehn Frauen erscheinen als Klagondo, doch jede klagt ihr 
eigenes Leid. 

>* ^ 9 

Um Feuer ist die Frau gekommen, doch sie trllgt droissig 
andere Worte mit sich. 

a \ C) yA3> A 10 

Zwischen den (zankonden) Manu und Weib tritt nur der 
Verstandloso. 

i-,V* '—*>.>»' oV ^ 11 

Mit Steinen schlagen sio sich herum, mit Liobo sühnen sie 
sich aus (Weib und Mann). 

naäj! o—.0 0 A*J 12 

Zu dom Thoren gesollo dich nicht, denn er verr&th dor Frau 
dein Qohoimniss. 

l# «b* JJ'M ojAA- ^ 

Wer auf einem Esel reitet, dem ruhen dio Füsse nicht (ira 
ewigen Au treiben), wer zwei Frauen heirothet, dem ruhen dio Ohren 
nicht (im Anhören dos Zankes und Haders). 

öLj! 1 2 3 )\cw5wä_j! 14 


1) Agiz siizi, worU. ein Mundvoll Worto. 

2) Alut, wörtl. Werkzeug, wird liier im Sinno von ponis gebraucht. 

3) Itok, ist in anderen Theilen Turkostans in dor Form von ötiik an- 
zutroflon. 
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Zwei Füsse haben nicht Raum in einem Stiefel, zwei (icliebto 
nicht in einem Herzen. 

sS*>7*y* 15 

Dein erstes Weib ist Gottes Gebot, dein zweites Woib nur 
Huudeschwanz. 

\&*4**y" i^jÄ 3 16 

Wer möchte die Jungfer nicht lieben, wer möchte Kimiz 
nicht trinken ? 

Wenn gleich noch so lang, ist der Weg doch angenehm, wenn 
gleich noch so schlecht, ist das Müdchen angenehm (d. h. besser 
als eine Wittwe). 

vJj*J **-vbf***^ 18 

Ein altes Gewand hält nicht warm. 

co 1 *^ ol 10 

v-aäjIü Xa-JvJ ^.jUj 

Hast du ein schlechtes Pferd, kannst du durch Verkauf dich 
von demselben befreien, doch hast du ein schlechtes Weib, wie wirst 
du dasselbe loswerden? 

u^JCIaj 20 

Ist dein Weib dumm, so sei deine Peitsche dick. 

o* 5 

aJwjLs ^Juij ^jVJ Ü>—^-A—K-ä-jI 

Ist dein Weib schlecht, was frommt dir der Frieden der Welt; 
ist dein Stiefel eng, was frommt dir die Geräumigkeit der Welt? 

i-Ju JJ ob-iLs ^ 22 

äaJjJ >) t ^ fJlC 

Was uütat die Geräumigkeit der Welt, wenn dein Stiefel dir 
eng, was dir die Bequemlichkeit, wenn zänkisch dein Weib? 

f- oSte- ■ 23 

Das zänkische Weib macht elend den Mann. 


I) Gar, wörtl. oino foilo Dirno. 
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i_5bx.:> ^y-^ 24 

t_£kXJ> ÖJ^> U>-Lö*jb> 

Ein gefrässiges Pferd ist die Gabe Gottes, ein gefriissiges Weib 
ist der Fluch Gottos. 

sJSl^jpÄÄrf 0 Vj** ^oT 0 1-*-h 25 

o'O^ o 1 - 4 ^ 

Es ist besser zu Fuss zu gehen, als auf einem schlechten 
Pferde zu reiten; es ist bossor ledig zu bleiben, als ein schlochtos 
Weib zu nehmen. 

C) UUU C) y»u>. tJuXsfS C) UU13 0 tjl* 26 

Der kleine Kessel kocht über, das kleine Weib ist übereilig. 

^ ^ v^T^ ^ 27 

Wem gehört dio Frau? Dem Manne mit dom rothen Sack; 
wenn kein rother Sack, so gehört sie niemand (d. h. die Frau 
heirathet nur oinou lteichon). 

p ij 28 

^ib N~J,I ^ ^ 

Stirbt des Reiohen Frau, oruouort sich sein llett, stirbt des 
Armou Frau, droht sein Kopf sich um. 

**** ***• o^+-* 20 

** r 31 o 1 ** 

Bekommt der Schlechte ein Pferd, so bringt er es durch stutes 
Reiten um; bekommt der Schlechte ein Weib, so bringt er es 
durch stUtos Schlagen um. 

o y^> ^j^y- oP 1 ^ o&* ****)** 3° 

oJ 3 ^ 

Dem Weber (gebührt) ein ganzes, dem Kaufmann ein halbes, 
dem Soldaten gar kein Weib (U. z. weil erstorer zu Houso sitzt, 
woil zweiter stets auf Reisen ist, und weil dritter ein Aben¬ 
teurer ist). 


1) Kam hngnl, wörtl. dosson Busen gering ist Diosor Ausdruck 
stnimnt von dor Gewohnheit, dass man Gold und sonstige Worthsaclion im 
Busen trüge. 
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Das Haus mit Kindern ist oin Bazar, dos Haus ohne Kinder 
ein Friedhof. 

uC K5/ «O^b J' «£LJÜ! 32 

Des Vaters Her/, ist beim Kinde, des Kindes Hera beim Spiele. 

') tfS'Uj*. c ,yb> . 33 

Die kinderlose Frau hat nie an Spielzeug genug (sie sammelt 
viel, als wenn sie viele Kinder hiltte). 

s )*->oL> ^^Löl ^ 34 

Wird einem Armen ein Kind geboren, giebt er ihm leicht 
einen Namen (weil er kein Gastmahl zu geben braucht). 

LjI ^ q— oLbl 35 

Wird der Sohn nicht vom Vater geboren? Verlässt der Sohu 
des Vaters Weg? 

*xLcIj Jsjc. 1 *c^b> ^*5 36 

Das Mädchen hält immer zur Tante, der Sohn immer zum Onkel. 

ö 1 * 1 3 * J* 5 o 1 ^ 37 

Schlecht ist der Knabe, der keinen Vater hat, schlecht das 
Mädchen, welches schlechte Sitten hat 

vJuiUI 38 

Der Waise ohne Mutter ist böse, der Waise, der eine Mutter 
hat, ist reudig. 


Der Mistkäfer sagt zu seinem Jungen: — „0 du mein Weissei'!* 

Der Igel redet seinen aufgewachsenen Jungen mit: — „0 du 
mein Weicher!“ — au. 

^OoUlä abJLCo 40 

Bis der Waise Nahrung in den Mund bekommt schwimmt im 
Blut seine Nase. 


1) Sömok •= Spiolzoug, sollte richtiger söjinok (= Hoben) hoissoit und 
onthält vielleicht don Inbegriff dos Lieblichen. Vgl. deutsch gut und Gutolo 
■» Naschorei, 

2) Znjco — leicht, oigoutl. örtlich, nuf dor Stollo. 

3) Appagim, anstatt ap-akim. 
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,ÜU^. Uyi jU Lc/j-sä ^ 41 

Die Waise gebt auf die Jagd, Zank uud Hador folgt ihr nach. 

JJL>\ «^*3,^ L5j^ vi^-m-U.1 ^»3 ^ 42 

jjjLä «*£***!_;*»! 

Erziehst du ein waises Lllmmchen, wird Mund und Nase dir 
fett davon; erziehst du einen waisen Knaben, wird Mund und Nase 
dir blutig davon. 

^wlXiJ I 43 

Dor Sohn des Koicheu verschwendet dio Zeit alloin, der Solm 
des Armen faulenzt mit Anderen. 

jy^H tArf ^Nb 44 

^ u*u 0 .I ,^Ü ^yoJ^ob 

Der 8ohn dos Armen gelangt erst im dreissigsteu Jahre zu An- 
sohon, der Sohn des Reichen wird schon im vierzehnten Jahre Herr. 

^N^NXiU 45 

>) u>b*r ^yib v^bui ( ^ f 

Dom Lnmmo, das zum Widder wird, schwillt schon früh dio 
Stirne an; dor Jüngling, dor zum Holden wird, zeigt schon früh 
den losten Tritt. 

j*H 0 >\ ^ D b^ a *N* 46 

C)i l Nb c> lXo 0 jU > j 

Das entschlossene Kind wird im fünfzehnten Jahre schon Mann, 
das uuontschlossono bleibt im fünfzehnten noch Kind. 

^Ujj ^yAvbl a^UNLxj Nb 47 

Das Kind, welches nicht woint, bekommt koine Muttermilch. 

iA)*- 31 -* o*^- 48 

Erziehe dein Kind iu dor Jugend, dein Weib am Anfang 
der Ehe. 

u-'^ CÄ* Jb~ *>**' »~ l 2 V eÄ* Jb~ u ’ 49 

Was du mit der Muttermilch nicht oinnimmst, das kommt 
mit der Kuhmilch dir nie ein. 


1) Itok bftsi kong bolar, wörtl. seine SÜefoJspitzon worden breit. 

2) Tann, wörtl. oino dreyährigo Kuh. 
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^L<L\ 50 

Dem Kinde, welches vor dem Vater spricht, reisse das Her/ aus. 

1 ) J —«vX-a-A-s» j,\ »ca *—syl 51 

q-*-Aj b"| 

Dev Baum, der an seiner Stelle krumm wächst, den wirst du 
mit tausend Kräften nicht grad machen. 

Lobe das Kleine, bewache das Grosse. 

wL&jf 53 

Der Junge kommt zur Arbeit, der Alte zum Essen. 

^ÜUv U>.*XJ JÜÜ jyXffjjf J )b 54 

Die Zierde des Marktes ist der Krämer, die Zierde des Jüng¬ 

lings der Bart. 

jjS ^ jyS ^-3-4* 55 

Prüfe das Schwert iu der Scheide, den Jüngling in der Brust. 

^ ^jyS ^J^bT 56 

Schaue die Mutter, nimm die Tochter, schaue das Ende und 
kaufe die Leinwand. 

*-*;-*-> J-J jJT 57 

«LÄio-üj» ^JT 0 *xä!iXüj> 

Verlange vom Anverwandten und gieb dem Anverwandten kein 
Geld; verlange vom Anverwandten und gieb dem Anverwandten 
kein Mädchen in Eho. 

jW ***** JA 5 c ,L*ib3U 58 

Das Mädchen, das man gerühmt, hat am Hochzeitstage sich zu 
Schanden gemacht. 

l 5~ L ^ u c-^*b ^ 59 

Der Freier wird seinen Weg leicht linden, wenn die Schwägerin 
ihm entgegen kommt. 


1) Kurnmak = trockon, hart werden. 

tt) Ivirgak = Endo, d. h. wo etwas abgobrochon, abgerissen wird. 


Vambtry, Die Harten untl ihre Sprache. 
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Die Braut verbirgt sieh, doch ihr Ruf geht über die Berge. 

^ 0 ^jjS *)^iUÜÜUy' *JölXLT 61 

Sieho die Braut, wonu sie kommt, siehe die Aussteuer, weun 
man sie bringt. 

>y>y. sV' y~ y>yS 62 

Halte nicht lauge das Salz, denn es wird zu Wasser; halte 
nicht lange das Mildchen, denn es wird dumm. 

a^ÜjAhBU j# 63 

Anstatt des MUdchens bewahre lieber das Salz. 

s^. l5^ l5>* 64 

Deine Tochter ist horangowachson, das Elend ist über dich 
horoingobrochon. 

U-LJlä »0_} Oh-=F^v* (i56ß 
Eine durchlöchert» Perle lUsst man nicht auf dom Bodou liegen. 

jM-öl cA» ^- Ul j * 5 0 UUU *> 66 

Das Mildchen' ohne Gespielin spielt mit der eigenen Mutter. 

v-äftÜÜ o*-^ 67 

Dio .Schwägerin ist süsser als der Honig. 

iPstsf fH» u CT^üW ^ 68 

j *- 3 r 4 , u 

Von der hohen Terrasso herab gosohon outdocko ich Salz auf 
dem Zopfe; blick ich auf die jüngere Schwester, dünkt dio llltere 
mir oiuo Jungfer. 

J*j****i 69 

Den Schwiegersohn lieben die Profeten. 

4 )j-^ V_iL^_öuJ) 70 

Dom Schwiegersöhne giebt mau keine im Herbst goronnone Milch. 

1) Davis, Davu», wörtl. Fusstritt. 

2) Küsenggo viollolcht richtiger Kosangga? Vgl. Kosanti —= 
Ifaus» teuer. 

3) Taz «■Salz, auch Gosehmack, Zior. Uobrigons ist das ganze Sprich¬ 
wort mir unverständlich. 

4) Untor dio im Herbst geronnene Milch — u versteht man die bessere 
Qualität dieses Getränkes. 
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^ l yjU C) ^-j o-ji 71 

Man kann das Fleisch nicht vom Nagel tvennen (bezieht sich 
auf dio Anverwandten). 

^ÄiU^u 72 

Beisst du einen der fünf Finger, thuu dir alle weh. 

U-l—»J—A-ä j—!> qsSIj**- ^UaL« 7j * 

Der Sultan verachtet sein Geschlecht (Beine) nicht. 

Ich habe keinen Sohn, der meine Beine (Geschlecht) aufrecht 
halt, ich habe niemanden, der meine (sterblichen Ueberreste) Beine 
zusammenscharrt. 

0 _0^!vA-^.-«> l )\y^ 0 ^iT J~J 75 

Die Krankheit kommt vom Essen, das Hebel vom Anverwandten. 

u £i l AJ.-J._s oLi 7G 

Der Fremde ist Anverwandter, so lange er isst, der Bruder 
bis zum Tode. 

öL» (OJIXj^o! £lj sJo’X^wl e ,ü> 77 

Trinkst du Blut, ist der Anverwandte gut? trinkst du Fett, 
ist der Fremde gut 

u-L*J^JjLj ol_j 78 

Der Anverwandte tödtet nicht, der Fremde liebet nicht. 

^ 79 

Das Fett des Fremden steigt nicht in die Höhe. 

r '- 3 80 

u*L*!h ^ 

Aus Asche wird keine Mauer, aus dem Schwiegersohn kein 
Solm, aus Sand keine Festung und aus dem Sclaven kein Herr. 

Liisst du dem Sclaven seinen eigenen Willen, so scheisst er 
auf seinen eigenen Hut. 


1) Da WA, würtl. Hader, Procc». 

2; D. li. im Elend dor Anverwandte, in Froudon der Frcimlo. 


VambCTtf, Die Sarten und ihre Sprache. 
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*~'j**~‘ o~»t äJiÖjvAj s~jyj* 82 

Der losgelassene Sclave scbeisst in den Brunnen, der fett- 
gewordeue Hund beisst seinen oigeneu Herrn. 

U^U^yi vJSU88 

Isst du mit oinem Sclaven Eierspeise, so bürt er nicht eher 
auf, bis er sich nicht erbricht. 

l5> 1 J** 84 

Der Sclave bedankt sieb für die Speiso selber. 

0 ^~JUs'uo 85 

Willst du, dass der Sclave sich rühme, verkaufe ihn in die 
weite Ferne. 

yiLx-i' ^86 

Nennst du Sclavo den Sclaven, so Urgert er sich zu Tode; 
nennst du Sclavo don llorru, so lacht er dich gut aus. 

ys 87 

Der Sohn, der oinen Vater hat, ist ein Sclavo, der einen Herrn bat. 

jA* ^ ^ ^ ^4 88 

Der gros8köpfigo wird oiu Herr, der grossfüssige oin Sclave. 

Ai r JT r JT wüLi £L> 89 

Borg und Berg begegnen sich nicht, wohl aber der Mensch 
und Mensch. 

^0*1,13 aJöU Q4-V lS'MJ* v^~ 3 o 90 

Der Freund sioht auf don Kopf, der Feind auf den Fuss. 

«»-*> 9i 

Der Freund macht dich weinen (mit seiner Aufrichtigkeit), der 
Feiud muebt dich lachen (mit seiner Schmeichelei). 

Besser der kluge Feind, als der dumme Freund. 

L£äa^ü j_A S qj98 

Lache den Freund nicht aus, denn (das Unglück) kann auch 
dich erreichen. 
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^Lä .x. j qU-~ Jw^c. l -*jLiot 94 

Traue dem Freuude nicht, denn er stopft mit Stroh die Haut 
dir aus. 

<j-UJy jy .w<b 95 

Aus alter Baumwolle wird keine Leinwand, aus altem Feindo 
wird kein Freund. 

vJuLä^-j iO-X— vjiy s^iJ^v. 9G 

Im Handel ist keiue Freundschaft, im Grass keine Falschheit. 

y» 0 Xj y u&ftS 97 

Ist der Mensch und Mensch denn gleich? Ist reif und unreif 
denn gleich? 

jJ\y o)-j ’) qX-j 98 

Gesellst du dich zum Unwürdigen, wirst du den Band des 
Stiefels dir beschmutzen. 


C)V oV 

Den Würdigen mit dem Würdigen, den Dünger mit dem Sack. 


99 


ob ol 

Vom guten (bleibt) der Harne, vom schlechten der Fluch. 
jJMj.. i! 

Dem schönen steht die Seide gut. 


100 

101 


Jw-cjL— q -^ U C-j qXj 102 

x_ä_jl_j>l Q—.^vJLs 0 Lj 

Gehst du mit gutem, erreichst du dein Ziel; gehst du mit 
schlechtem, bleibst du in Schande. 

(yUJy V_51 w^y. J-X-^ l -,Uj 108 

Der Böse wird nie gut; du kannst den Mohren waschen, er 
wird nie weiss. 


-~.X 


~jy-* cr^ 


o!P 


104 


X-fi.. 


Lf- - w — ’JJ* 0~-- —O* 

Gehst du nahe zum Kessel, klebt der Buss dir an; gehst du 
nahe zum bösen, haftet die Sünde dir au. 


1) Ti gl i t ogi u g, ©ine persische Formation dos Genitiv anstatt des 
türkischen iteging tigi. 


Vumbtry, Die Sorten und ihre Sprache. 
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Sjf* ^-,Ui 105 

Stellst du eine schlechte Wache auf, so sagt sie: Der Feind 
ist augelaugt. 

uA*S ^ 14 , c Urf 106 

Besser der Stock, als ein schlechter ReisogefUhrto. 

Dem Bösen genügt ein Zeichen, d. i. er hat einen zerrissenen 
Kragen (weil er sich mit jedem zankt). 


fjj-» 2 )j-*ol 0 l*^l ^iXiLv. 108 

Dem Tauheu das schlechte Wort, dem Bösen der schlechte 
Blick (genügt nicht). 

Syt ^^pAvNib vJJ^Ü 109 

Es ist kessor Weizeustroh zu sein als der Same dos Brand- 
korus; os ist besser der Schlechte hoi don Outen, als der Gute 
hoi den Schlechten zu sein. 


U-U^Ti £b u-UÄj^lrf ** C) Urf 110 

Dem Bösen ziemt kein Fett, dom Thinre ziemt keiu Garten. 


/ U^ 1 O^S U i/ 3 ? t* / Hl 

Dor Böso und der Diob haben oine Zunge; der Stoppen- und 
der Wahlfachs haben oine Höhle. 

db* 112 

Nur der Vogol versteht die Spracho dos Vogols. 

^ 113 

Der Apfol fUrbt sich, indem er auf don Apfel sieht. 

U-Uijl ajß 0j y£ pfS 114 

U-Ui^y' ULtjyS 

Wisse: auf dem Salzbodon wHchst keine Hyaciutho, iu dom 
Auge des Böson zeigt sich nichts Gutes. 

jLsLz? 11 fJ.MÜyj*' «-äU v-Äbl llß 

ySj> 05 b. U^L» 

1) Kllik hebst olgonU. Naturell, Charactor. 

2) ajsiz — schlecht. Vgl. ulgurixch. usiz =■* schlecht. 


Bd. XLXV. Jß 
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Sprichst du sanft, so lochst du die Schlange vom Loche heraus; 
sprichst du rauh, wird der Mensch seinen Glauben vergessen. 

j-*-* 


HG 


J— Ä-s üs^Äa*UJ-ö —o 

Hast du Geduld, wird aus der unreifen Traube Hahva; 
du keine Geduld, fallt die unreife Traube vom Stock. 


hast 


^fcLoL^- ju*Jü3L» 117 

Rühmt sich der Reiche, findet sich etwas vor; rühmt sich der 
Arme, wird er durchgeprügelt, 


er 


cW 






cA-» 


cAV ^ 


118 


Des Reichen Thun ist Befehl, des Armen Thun ist Sehnsucht 


cW ^ 119 

Wem es die Mittel erlauben, bringt eine Rose, wem nicht: 
einen Zwiebelkopf; wer es vermag, bringt ein Schaf, wer nicht: 
ein junges Huhn. 

vüLaJ^. 1 vJivls^j 120 

Im satten Zustand was spricht der Mensch nicht alles zu¬ 
sammen; im hungrigen Zustand was isst der Mensch nicht alles 
zusammen. 


>*> & jysj 121 

Der Starke biingt mit seinem Hintern auch das Mühlrad in 
Bewegung, tritt aber ein Stärkerer auf, so erröthet Madame (?). 

122 

Besser ist es, am Aeussern eines grossen, als im Innern eines 
kleinen Gefüsses zu sein. 

»jl&LS ^ 0 J 5 O 123 

Würde Gott dem Unwürdigen Reichtlmm geben, so möchte 
dieser aus Stolz sich selbst nicht kennen. 

«jTj-J Ö>J 124 

Der keine Unterhose hat, lacht den Mann mit zerrissenem Knie 
aus, wer zerrissene Knie hat, lacht die ganze Welt aus. 

1 ) Bar =■ habet und jok = non habet wird zugleich als roich und 
arm gebraucht. 
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«£***>>&■ r 1 2 3 ^ 125 

Vergiss nicht vergangene Tage, trockne nicht deine nassen Schuhe. 

vk*> J;W 12G 

Geh auf den Bazar, sieh dein Glück; frage die Fromden 
(Armen) um ihr Schicksal. 

C»» 1 127 

Ist die Schaufol laug, verbrennt der Arm nicht 

128 

Bis das Dünne sich auflüst, geht das Dicko auseinander. 

^iXö s-A-Aj 129 

Bedauoro den Reichen nicht, du kommst mit dem Hintern 


in den Koth. 

^wVuUJlä «oJ^ «OjlXJ» 130 

Hast du in der Karawane ein männliches Karneol, so hloibt. 
deine Last nioht auf dom Woge. 

V-* 11 * q^t! M.* 3 181 

Das Karneol vertraute seinem Nackeu, (loshalb blieb es ohne Jahr. 

A^.jlOÜ o,tÄl .vcJjlc 132 

Dom Klugen ein Wink, dom Dummon ein Stock. 

**** r* 133 

Dem guten Pferde oino Peitsche, dom schlechten tausend 
Poitschou. 

VW 134 


Hast du Verstand, so docko den Saum deines Kleidos za 
(damit deine Armuth nicht sichtbar werde). 

U-LÜ's jy -s> Cy-M* j_i_P 135 

Der Freigebige wird nie verachtet, der Wucherer kommt nicht 
ins Paradies und des Geizigen Garten blühet nie. 

1) Ing icke ist oino sehr alto Form, dio hont© in Mittolasion iniko, 
im Osmanischou i n x c lautot. 

2) Mar heisst oino Gattung zweihöckeriger Kamoclo, deren Miinnclien 
durch aussorgowühnlicho Stitrko sich nuszolehnot Die besten stammen aus der 
Umgebung von Boich. 

3) Die Sago erzählt, dass zur Zeit, als der mit Thlernamen bezeichnen» 

15* 
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*.**UjÜ> (_>,L«UjU5 136 

Des Falschen Kessel kocht nie und kocht er auch, so verdichtet 
sich (die Speise) uie. 

U-Uiy» C) !jU 137 

Die Speise dos Kargen kocht nie und kocht sie auch, kommt 
sie aus dem Kessel nicht 

r^ 1 ; 15 <5**tvV ^ 138 

„Bleib du mein Hinterer fünf Monate, koch du mein Kessel 
zehn Monate* (sagt der Geizige, wenn er als Gast weilt). 

jj .wjL> ^rj-i 139 

Findet der Held etwas, verzehrt, er allos; findet der Böse 
etwas, zertritt er es. 


iA*& v5A ! 

Der Karge wird nie satt, der Dieb wird nie roieli. 

j* mH ->y~ 

Er gibt Worte, aber keine Leinwand. 


140 

141 


^ 0>-j 

Der Thee ohne Fett und Rahm soll zu Grunde gehen; der 
Herr ohne Güte und Grossmuth soll zu Grunde gehen. 


^oU'Loj 143 

Den Nichts-Speudenden beschäme durch Spenden. 

Nimm kein Anlehen vom neuen Reichen, und was du nimmst, 
tliuc in deine Tasche nicht. 


JJjj (+9} JOviji 145 

Wirst du Schuldner dem neuen Reichen, so packt er dich 
auf dem Wege und in dem Grabe. 


zwölfjährig«) Cyklus bestimmt wurdo, siinnntlidio Thioro sich dein Herrgott vor- 
stcllton und dio Vorowlgnng ihrer Namon sich erbaton. Nur das Kamee), wogen 
»einer Ansehnlichkeit von Uobormutli und Stolz erfüllt, war nicht gekomraou, 
daher cs aus Stnifo aus dor Liste wogblleb und an seine Stelle ist das Schwein 
gekommen. 

1) Ein Wortspiol zwischon söz und böz. 

2) Kiso = Sack, Rcichtimm, auch reich, Nokijse^-« der neue Reicbo. 


Vambiry, Die Sorten und ihre SpraeJie. 
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Pf- «-H* 146 

Iss kein Fleisch auf Schulden, denn dio Beino werden den 
Hintern dir zerreissen. 

J-*-« 147 

CL ^ULj> u~ULj' ^rfvXiy» 

Der tüchtige Mensch handle nur nach klugen Worten, was er 
nicht vermag, danach strebe er nicht. 

i)P cA* >* ^ /* 5)7 »-«/-* 148 

Sehne dich nicht nach Allerorten, überall giobt es Wage und 
Gewicht. 

149 

Wenn du sUost, wirst du gewinnen, wenn du greifst, wirst 
du fangen. 

J~cS Jj£i uiNa^aJ^J bl-« Jwö ')jU^O 150 

Biet du Bauer, so pflüge und sllo; bist du Molla, so lerne. 

viH bi C) U*> 151 

Bist du Bauer, soi neben (der Arbeit), bist du Beamter, soi 
über (dom Volko). 

lj J-d 8v\j ; b 152 

Hast du zu essou, kouuo dos Volk; hast du Macht, kenne dio Erde. 

s-hj I u&UtXrft *-*,1 153 

Sllost du Gersto, wirst du Gerste ernten; Bliest du Weizen, 
wirst du Weizen oruton. 

jjbi ^jUaL« jy*yi c^i-bljl jb? p* 154 

Bearbeitest du rohes Leder, bekommst du eine Sohle; gebietest 
du deiner Leidenschaft, wirst du Sultan. 

o*\5f crl-rf 155 

Lockere nicht don Boden eines Andorn, schwelle den Hals 
dos Ochsen nicht an. 

b* 156 

Boi der Arbeit eines Andern friert (schmerzt) einem selbst im 
Juni die Hand. 

1 ) Sudkur (pers.) «■* pflügo». 
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jm. ^ (j*UJ^J w-jb' 1 £j*1 157 

In einem Hause ohne Dach ist nicht gut sein, iu einem 
Land ohne Richter ist nicht gut wohnen. 

U-uüjtä ^ 158 

Die Köpfe zweier Widder kochen in ein und demselben 
Kessel nicht. 

Jty CT*^- ; Li 150 

Wenn zwei männliche Kameele sich schlagen, stirbt die da¬ 
zwischen befindliche Fliege. 

02 )^ 160 

Des Padischah Armgrabe (Schutz) ist breit, sein Schulterblatt 
(Macht) ist lang. 

jL-J 161 

Der Chan hat den Verstand von vierzig Menschen. 

*ÄJI sLiob (_c162 

Hast du einen Process gegen den Padischah, so möge Gott 
dein Bittgesuch anhören. 

\jS ^Üüu {StA}} *-^b‘ sLioLj 168 

Fällt der Padischah vom Throne, wird sein Vezier zum Bettler. 

j+i ^ 164 

Gieb, sagt der Sultan; gieb nicht, sagt der Satan. 

«JW* 165 

Dem Fürsten zeigt man die Faust hinter dem Rücken. 

’) u r^^ **•&“?#* )'} *&*j*bi ***•>* 166 

Ob König im fremden Laude, sei Hirt im eigenen Lande. 

JhH jM 167 

Ajas, kenne deino Grenzen; lass ab von Anderen und kenue 
dich selbst. 

CT^L *Ji C r-r^J^ *->!>-> 168 

Der Chodscha ist am Essen, der Beamte am Schmausen zu 
erkennen. 


i) Wortspiel zw. pad sah und padaci. 
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«jA c ,löl 169 

Ezan ausi'ufen ist dos Mollah Arbeit. 

^ ^ ^ 170 

Zwei Mollahs maeliou einen Muuu, ein Mollah nur eine Frau 
aus (d. h. einen halben Mann). 

^XiJvä »Jojb U~! 171 

Vor oinom Mollah giol) auf dein Wort acht, vor einem Meister 
gieb auf deinen Arm acht. 

^gjl— q - x -3 - ^Lx lf Üü 172 

crA A'A 


Das Brod verleitet den Mollah, das Gold verleitet don Engel. 

l£°L>LjA rr* i/A r w ^ 178 

Der Mollah spielt mit der Frau des Imam, doch sein Uobel 
ertrilgt das Volk. 

Ojrf A o^* <5^^ 17-1 

Doiue Fünfzig kiuin ich nicht überschreiten, gegen doino 
Hundert hab ich kein Mittel. 


sJ.Ax.~- hO^.^iXXjö vJSkj 175 

Er sllot nicht, er erntet nicht, und doch ist er in der Tenue 
zu Huden (der Geistliche). 

p\ v-3lj3 ;bb r b* a^b ö,U 176 

Wird der Sart reich, so baut er ein Haus; wird der Kirgise 
roicli, so nimmt er eino Frau. 

öjj | v--0»j öb-5 O-J o^b» 177 

Als du Sart warst, hatte mau von dir keinen Nutzeu; als du 
Kirgise warst, hatte man mit dir kein Geschilft 

ßj* öljä ijjb* o^U pji o^U. uC iUj ol/ä 178 

Der schlechte unter den Kirgisen wird zum »Sart, der schlechte 
unter den Sarten wird Kirgise. 

Ups a jJJbjy' u-U&o- <jA> Ü** 3 ^ 3 179 

Aus dem Kirgisen wird koiu Kadi, aus dem Hunde kein 
Windspiel. 


1) Toj, Tij ■= vorbieten, olubaUcn. 
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U-jyjt, qUL—« ölj-i 180 

x )yS$jtfr V_?A 

Wenn der- Kirgise den Zigeuner hintergeht und Musulman 
wird, hat er keine Moschee; und wenn er Russe wird, hat er 
keine Kirche. 

UnUjJU ^oJCo - sm^X+a »Jüii u£_c=-Ij 181 

Sitzt der Tadschik auf dem Pferde, kennt er seinen Herrgott nicht. 

A" V -3 U *^ 182 

bXL&A ^ A“ ;A^ **»-V-5lXiL* 

Der ICalmuck handelt, wenn die Zeit vorüber; der Hindu 
speist, wenn das Auge ihm an den SchUdel reicht; der Jude unter¬ 
hält sich, wenn ihm die Seele ausgeht J ). 

^XaJ i_pb J^i-Ö 183 

Dev Perser kann nicht in das Freie gehen, der Armenier nicht 
im Hause schlafen. 

XaXiI ^XA J-XJ^j 184 

c ,xp ö>j j-* hh 1 2 3 4 )y 'A 

Du kümmere dich um deine eigeno Angelegenheit, was geht 
dich die eines Anderen an? Des Chinesen Sitte ist es, wenn man 
ihn fragt: hast du ein Kameel gesehen? — sagt er: nein. 

aA cAAA 185 

Des Türken Verstand kommt nur Nachmittags. 

uA AA 186 

Wenn du den Türken nicht anstösst, versteht er nicht. 

tAA U-A A 187 

Aus des Ochsen Bauch wird kein Fleisch, aus dem Afghanen 
wird kein Freund. 


1) Oirknvi = Kirche vom russ. Corkwa. 

2) Sehr bezeichnend fiir dio EigonschaAou dor fremden Bevölkerung 
Contralasions. Dor Kaltnflk ist als faul und schläfrig, dor Hindu als geizig 
und dor Judo als äussorst trilbsolig hlngostollt 

3) Weil or fürchtet vom Tnrkoinanon in dio Gofaugonschuft goecliloppt 
zu werden. 

4) Dio Hodeutung von ist mir unbekannt Auch iu dor 

russisdion Uoborsotzung ist solche nicht zu lindon. 


Vambdry, Die Sorten und ihre Sprache. 
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Tränke den Esel des Zigeuners und nimm sein Geld. 

D uy jÜÜJ 0 -~ c ,L_x_j1 jL-j 189 

^ O uoi ;jji C) ^ ^uü- 

Dass du mein Freund seiest, wusste ich nicht; dass du meine 
Geliebte seiest, wusste ich nicht; dass du mit deiner Kaschmir- 
Sprache betrügest, wusste ich nicht 

L5j> 5 ' «^-UäL« 190 

Du magst don Russen tausendmal loben, soine Augen sind 
doch blau. 

Ist dein Reisegefährte oin Russe, so führe oino Axt in der Hand. 

U-Mh 0 ux~~* ' 192 

Es giobt koinon Alusulman, der nicht auf Reison geht. 

pjS »jjj O* jy %\ ;Ui ö>h 193 

Wer nichts zu thun hat, botet; wor nichts zu osson hat, fastet. 

******** »MjXiJi r bU C) Uh» 194 

Wonu satt, steht der Glaubo fost; wonn hungrig, schwindet er. 

u*t^l 0 ^y* 195 

Zur Fastenzeit Nomade sein (um nicht faston zu müssen). 

;W Z“ 3 “ 196 

In der- Menge ist der Prophet Elias (Hülfo) anwesend. 

LrMHH 5 OH-V/ 197 

Vor der Mengo rettet der Hase sich nicht. 

jM /)»« 198 

Der sich vereint, gedeihet; der sich nicht vereint, geht zu 
Grunde. 

g Uj Mj-b 0 U+*rfl öJ 199 

Die lose Zeit ist os, dio das Gute vom Schlechten nicht unter¬ 
scheidet; ihr bleibt es gleich, wer das Wasser bringt und wer den 
Krug zerbricht. 
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ßß A) 13 * 

Wer das Wasser bringt, den verachtet man, wer den Krug 
zerbricht, den ehrt man. 


200 


r' u ^ cr**-*-*-*-^ 201 

Ar J ' ü 

Die Unebenheit des Schicksals tauscht alle Welt; aus Bettlern 
werden Theetrinker, aus Nichtswürdigen Theekocher. 

.Njciü mUjü ^^XivJ j$J u wUj 202 

Wenn die Zeit entartet, wird zum Rockschooss der Kragen, 
zum Stiefelfetzen die feine Leinwand und auf don Kopf gelangt 
der Strumpf. 

L5^Mh }> ,^Li1 0 LTU-i 203 

***fhs' ^ C) U.*Ä-y« bUOÜ 

Meine Pferde, die keine Geiste bekommen, haben nach Schilf 
sicli gesehnt; meine Pferde, die der Padischah nicht geritten, sind 
von don Bettlern verschmäht worden. 

w*A>t a ^\ ^iuL-oj 204 

Wenn die Zeit entartet, verjagt der Esel das Pferd. 

UU3 «Uj 205 

Das Schicksal gehört dem Mächtigen, die Unterhaltung dem 
Blinden. 

(_5vAJls .vijL» ^oJLs \-ijl <ji! 206 

Speise blieb Wenigen, sein Kopf blieb kahl. 

^ 8;^ 207 

Die Baumwollstaude hat das ICaraeel gefressen, und der Weber 
blieb in Trauer. 


^oLjÜ ol 208 

Das Pferd hat es gefunden, der Esel hat es gegessen. 

\S*hr>y o U ^ c ,bo?al CJ U 209 

Der die saure Milch getrunken, ist entronnen; der das Gelass 
abgeleckt, den hat man erwischt. 


l)S»inawar£i = Inhaber eines Thoolmuscs vom rnss. snmownr = 
Thookossel. 
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v-*- 5 * o^ur*** ‘ 210 

Mose’s Zoni hat er vou Jesus genommen. 

ijU3\jjf ^bJl^ b' ^iolikä vJSÜ ^ 211 

Ein Gast sieht den Andern nicht gern, der Hausherr sieht 
beide nicht gern. 

(3^-J y —<* A i-S —ii—-5j Q-*<. a-*vUI-ö v^ÄaJ^L* Ixä— jüL«-, 212 

Schmiegt dio Zeit sich dir nicht an, so schmiego du der 


Zeit dich an. 

»JU x^Ail ^ 213 

Die Hoffnung ist ein Mllnncheu; die Furcht ein Weibchen. 

^-*-3 214 

Ist blind dein Nachbar, drücke auch du dein Auge zu. 

Alt ist ult, dos alten Chodscha’s Stock. 

dytr *~b*b‘ jjfi v3y‘ mU *A'i 210 

Tropfen auf Tropfen wird ein Soo, tropft es gar nicht, wird 
eine Wüste. 

Wjj L ^y^\ b 2iv 

Bring dio Last zum Esol, oder deu Esol zur Last. 


biv-J 218 

Wer nichts zu thun, hat nichts zu essen; ein nltes Kloid hält 
koiuo Wllrrae. 

^0^1 r 0 ovXÜ' axJU 219 

Dor Klotz ruht, bevor man gegen ihn dio Axt erhebt. 

0 Uj 220 

r?'* j*"S* rZ** 

Der Arbeitscbeue.in dor Ferne, der böse Fuchs. 

in der Falle; der Faule.zweimal, der Ungeschickte 

schucidet kurz. 

J^AUJlS v-y^* U*>y» 221 

Heisse gut die Kode oines Anderen, nbor bleibe von deiner 
eigenen Arbeit nicht zurück. 

1) Cicmok =» enenro. Vgl. siemok. 
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*X>lää3 a-ÄJ .Oiol 222 

Wenn man die Hufe des Pferdes beschlägt, hebt der Esel 
den Fuss in die Höhe. 

^ yß 223 

Besser das Füllen in die Nähe als das Pferd in die Weite 
wegzutreiben. 

Besser die gegenwärtige Milz, als der auswärtige Fettschwanz. 

') cA' rws' >•} 225 

Mein eigenes Haus, Gras mein Bett 

p. p I226 

Eng ist des Winters Feuerstelle, steh auf und geh' in dein 
eigenes Haus. 

kUc \Sp 227 

Der Schmaus ist lur den gut Gekleideten, das Fest für den 
gut Berittenen. 

& o^5 l O P 0>J** •^p ^\5p 228 

Zum Schmause gehe frühe, frühe angekommen nimm deinen 


Platz ein. 

p <£jpy hSjj j p wfcjy> 229 

Gehe satt zum Schmause und ziehe dein seidenes Kleid an. 

’A> ? ^ r* 230 

Iss wenig, aber jeden Tag. 

ptt ^ c ,Ul&! Vj/ >*t L5 U o UUI / 281 

Der wenig ossende isst Fett, der viel essende isst Koth. 

qLcUj_jj 232 

Der mit Trinken nicht satt wird, der wird es mit Lecken 
noch viel weniger. 

C)P ^J 6 *J* )y OS* S 283 

Der Ort, wo du einen Tag etwas genossen, soll vierzig Tage 
Ruhe haben. 


1) Ölon. Vgl. olang =» Wieso, Gras. 
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J>ß~ ^jßß 234 

Nenne mich nicht klein, ich springe auf und schlage dich. 

^ß ^ 235 

Hältst du dich für einen Mann, halte andere für einen Löwen. 

aW ^ S 236 

Einmal sehen ist kennen, zweimal sehen ist Bekanntschaft 

U-Ubl** {J i Ly U^\ä 237 

Den man nicht kennt, dou lieht man nicht. 

/j) y> 288 

Nur der Goldarbeiter könnt den Worth dos Goldes. 

jjbi j&i w239 
Jagst du don Feigen, bo wird er tapfer in seinen oigouon Augen. 

JßÜ* 240 

Der Soldat friert nicht, doch or zittert. 

iwjjl w~~b ^jX *b 241 


Wäre der Kopf des Soldatou eine Brücko, bo gehe nicht über 
diosolho. 

c> Uiy 242 

Ist die Angologouheit vorüber, so stocke doin Schwort in Koth. 

jtßf \S&* ***** a )/****£ 1 5)$ 248 

Dos Schwert ist krumm, aber gerado geht es in die Scheide. 

jb vi^~o,b 8 )jkCjb jli w5bjj «NÄ~,b AXjü 244 

Gohst du auf den Feind, so gehe nlloiu; gehst du zum Ge¬ 
richt, gehe mit mehreren zusammen. 

$b jb 245 

Dos Feindes Sprache kennt der Feind nicht. 

woAXil 246 

Der lauernde Freund ist ärger als der Feind in der Ferne. 


1) Kingir, hat sonst den Inbegriff von hartnäckig, tapfer. 

2) Sollte richtiger hoissen — Procoss. 



232 


Yumbfrij, Die Sorten und ihre Sprache. 


w Lb*Ä C) UUla 247 

Eilen ist des Satans Werk. 

Der Elende verrichtet nicht seine Arbeit, der Verständige 
richtet seinen Ruf nicht zu Grunde. 

JJL> wüby» wy 0 UUälÄ 249 

Der nicht eilende Wagen holt auch den Hasen ein. 

vJM 250 

Die Eile des Fusses geht auf das Essen, die Eile der Zunge 
auf das Haupt 

lSLH er^u^ 251 

Der Mensch geht heim Wort, das Schaf bei der Kehle (zu 

Grunde). 

UJJLJ ol . (J^LwT ^ 252 

Das Schaf hängt man hei seiuou oigoneu Füssen, die Ziege 
auch bei ihren eigenen Füssen auf. 

ui J-y*! 253 

Hängt man dich auf einen hohen Galgen, so hänge man dich 
dermassen, dass dein Fass den Boden nicht berühre. 

jyüi o y jyXi J vJtoVi 254 

Verschüttet man gestockte Milch, bleibt eine Spur; verschüttet 
man sauere Milch, was bleibt davon? 

') C) UXo u^'ü j\y>- 255 

Isst du gehend, geziemt dir Fett; isst du liegend, geziemt 
dir eine Mühle. 

J ö J-ä 256 

j—wj—^ 

Es giebt keine Rose ohne Domen, keine Perle ohne Perl¬ 
mutter, keine Kunst ohue Mühe, keinen Menschen ohue Tod. 

*-***rf i)—*® J-5 257 

Wer die Rose liebt, muss des Domes Leid ertragen, wer 
Honig isst, den sticht die Biene. 


1 ) Damit du erst die Mtlho dos Malilcus erproben mügost. 
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Ö 3 1 )oj2 

Es giebt keine Nacht ohne Diebe, keinen Berg ohne Wölfe. 

jLi <&^j£ »lA-opol jl 259 

In der Gerste giebt es Erdschollen. 

x+jJ ^jSL i_5ji jwjIj 260 

Stelle kein Sieb vor die Wohnung, sage nicht: dieses Haus 
gehört mir allein. 

>* i_5»i 261 

Hinter dem Hause ist ein Mann, Augen hat die Mauer und 
Ohren der Zaun. 


jlXö ^.jUätw ^.jIcUJLjI 


j -“ - r-'i ) 

Wer die Schleuder zu werfen nicht versteht, der wird seinen 
eigenen Kopf und Hintern treffen. 


262 


263 

Er selbst hat nicht Platz in seinem Neste, und doch bindet 
er ein Sieb auf den Hintern sich. 


An einem windigen Tage schreie nicht, denn es verliert sich 
deine Stimme. 

*w*jIj OüoVs *)265 

Schliesse nicht fest die Thüre deiner Speisekammer zu. 

v_r-^ jL . 266 

Lass deinen Mantel im Sommer nicht zu Hause, am Winter¬ 
tage weisst du selbst, was zu thun. 

^ \j>ß 267 

Der Vogel schüttelt sich nicht ohne Ursache. 

o^' ^ ^ 268 

Der Henne, die ausser der Zeit gackert, schneidet man den 
Kopf ab. 


1) I)io russische Uoborsetzuug bringt fälschlich subn = Kleid, wolchos 
ton heisst, während hier tün zu losen ist. 

2) In der russischen Ucbersetzung ist kilar *= Speisekammer irrthüm- 
lich für kiler — er kommt, gelesen worden. 
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OJ^ T O 1 *^ 269 

Das in Verlost geratlieno Messer hat einen goldenen Griff. 

fjr-i.J ü>& c^ji öT 270 

Mein weisses Häuschen ein trauriges Häuschen, beschau den 
Rand uud Winkel. 

«in o 3 *«*-*-• 271 

Dem Betrunkenen weicht auch der Fürst aus. 

IXyLo 272 

Dem Spender siehe nicht in das Gesicht. 

L -,hiüü$. 273 

Der Hügel, den du besteigst, soll hoch sein. 

«Al jff o-h' OvS' 274 

Wer eine Frau nimmt, muss Courage haben, muss täglich zehn 
Pfund Fleisch essen. 

xJLiuiy wisUiy. ^ 275 

Du bist in diesen Pfad gofalleu und stösst an diesen Stüssel an. 

tJSyi J p. **jy*ty v>*ä 276 

(Gebet). 

Nicht den Winter sondern den Sommer, nicht den Hungrigen, 
sondern den Satten tüdte. 

> 


Bekommt der schlechte Ochs Horuor, so sticht er damit; be¬ 
kommt der schlechte Mann Vermögen, so tödtet er damit. 

iS*/*)** o J ^ 278 

Des Töpfers Krug ist zerbrochen, des Bräue» Bier ist ver¬ 
gossen. (Was schadet es?) 

oU ««xibb pjyjp öUj 0 Uä^- 279 

Der aus dem Paradies gekommene Stock macht den Menschen 
barfuss laufen. 

si+i ,b 280 

Der Kahle hat viele Freunde, aber seinem Kopfe nützt es wenig. 
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Die Katze reichte nicht auf den Schränk und sagt: Pfui, wie 
stinkt es! 

jZS j! 282 

Auf einem alten Schilfe wird dein Verstund hin. 

r i_=- et»-* *—!* vy o^-o* 283 

Wo viele Schilfer, dort geht das Schaf elendiglich zu Grunde. 

j' »vAilXljl 284 

Wenn du stirbst, sei weit dein Grab, lebst du, sei weit 
dein Wog. 

o-r^y or»b* 285 

l )o*~^y 0 y^>yi oLj^U- 

Doiu Haus mügo oinon Damm, einen Graben haben; dein 
Herr sei Bllr und soi gelb. 

J^jyi »OsJLJälrfl jfci kJj> OvJUUur o^S 280 

Unter den Viorfüssigen ist gut das junge Karneol, unter den 
Zweifüssigen der Anverwandte. 


jsjjvXijl ß 0 ^ji jSjS oJ s \ ßß 287 

Den Monn tödtot dio Scham, den Hasen das Röhricht. 

jkX*A^J .vh JjjS x~JJu mÖj^ 0 %* 288 

Fallt das Zebra in den Brunnen, tnu/.t der Frosch ihm im Ohr. 

SU 289 

Das Angerühmte nützt nicht. 

J-**ä$* u-Uj$t 290 

Das stumpfe Messer sohneidot die Hand. 

U-wK,l 0*^1 C ,U£>>5 291 

u**—^ 


Der sich vor Heuschrecken fürchtet, bauet nicht an; der sich 
vor Räubern fürchtet, hiluft kein Vermögen an. 


1) Untor dom gelben Herrn ist der Rosse Vorständen, dn blond und golb 
— sarlk Identisch ist. 


IG 
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müCo (j-U-Jj-J e5oJ-^ ^üljlä 292 

Aus Lorbeerweide wird kein Reif, aus Fremden wird kein Vater. 

£4 293 

Dev Nussbnum macht sich selbst einen Garten, der Berg 
macht sich selbst einen Schatten. 

^ l/A' 294 

Der Todte des Löwen ist das Leben der Feldmaus. 

(j*L»j ^ lgü .-.ijOuj x<*JCo ^Lj müI 295 

Wuchst dem schlechten Pferde die Mulme, lässt es an der 
Seite keinen Sack aufbinden. 

\S^\ 296 

Bis es von uns weggeht und in das Haus gelaugt. 

0 UVu* ^Aiyi } jy £> y^öyjl 297 

Der Hahn hat gekillht, die Henne ist auf die Welt gekommen. 

0 c-'^V' Jpi* er- 2! ‘ 8 

Wer bist du, wer bin ich; setze dich nieder uud nagele 
deinen Hintern au. 


U^y ^ uM* /* 299 

In einem Tage stirbt der Ochs nicht und auf zwei Tage giebt 
ihn der Eigentümer nicht her. 


jtejy j Mi- jy y o/L& j.jlXo^y' buvl 80o 

Der Schüler, der keinen Meister gesehen, springt auf alle 
Orte umher. 

y> ^4 >»»*** 301 

Der Kopf des fruchttragenden Baumes ist krumm. 

r AXjlä j-ofcji 302 

Das Füllen ist betrübt, wenn es liegt. 


qj»\££oI 

^Lam.a/ ( j-4;i'-jl M-J-i o yLj> 

Bleibt der Esel hinter dem Esel, schneidet er seiue Ohren ab; 
bleibt die Frau hinter der Frau, schneidet sie ihren Fuss ab. 


303 


2) Der Wunsch <los Kauftnannos, seine Wnare l»s /u werde«. 
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ouojb yjbji JiJ«, üsubi Jsl«->b£- 304 

O—4— L-*_ä öl_4—J yuOU ■— *1aS j^ls» ^1=*- 

Hauea, uehrnen, legen, Ochsen treiben, gehen und kommeu 
(ist des Mannes Arbeit). Ach, ach! Teig kneten, Feueranmachen 
und Speisen kochen (ist des Weibes Arbeit). 

)5>y a x S0, r > 

Ich mache dreissig, der Herrgott macht neun. 

r 1 -^ -wi-ö 3(>G 

^.Os-Sl-a-S XaaULÖ WAAAaj 

Ist das Schicksal günstig, so kommt es von Syrien und Irnk; 


wenn aber nicht, so geht es von den Augenbrauen dir weg. 

**Ail J>J* a *.4'5 807 

Den Diener, den Gott liebt, den führt er selber auf den 
rechten Weg. 

OtJu c ,bCp Jjl 808 

Der Diouer, dom Gott bestimmt nicht zu sterben, geht an 
einem todton Fisch /.u Grunde. 

«Hi** 300 

Von dir die Bewegung, von mir der Segen. 

> ^b Lf iboil vJL*> . 3io 

Von Billigkeit kommt Tugend; wer Billigkeit hat, hat auch 

Glauben. 

cj 1 ^ 5 3H 

Der Fliehende ruft: Gott; der Jagende ruft auch: Gott! 

o w 312 

Wenn du mit Gott weggehst, kommst du glücklich zurück. 

,•*>* ')OUj UiJ r Ju tXiä nIJI 313 


„Gott“ rufend habe ich Zucker gegessen; „Welt“ rufend habe 
ich Tiluschuug erprobt. 


1) Aäj i>on«l -= Ratli ist sonderbarer Webte liier Im Sinne von Tiluiclumg 
genommo». 


IC 
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S** 




314 


Den Unglücklichen beisst der Hund auch auf Kameelsriicken 
sitzend. 

ji s>X^/ t>jS 815 

Der Krug bricht nicht alle Tage, sondern nur eines Tages. 

Das Gras, welches die Schlange nicht liebt, kommt bei der 
Oeffuung ihres Nestes heraus. 


Für den Leidenden giebt es kein Heilmittel. 

0 UXo ^5—» 318 

Der Weizen gelangt schliesslich nur in die Mühle. 

319 

Sulejman ist gestorben, die Dive sind befreit. 

LXxiol o_jf 320 

Das Beste des Fleisches ist der Darm, und dennoch zieht es 
zum Ursprung zurück (V). 

*-»1# yj# ^b^ 321 

Dem furzenden Hintern ist Gerstenmehl nur eine Ausrede. 

)y* Püü-ia ^ y>j U-* jji-P* ^ &Jü'l 822 

Bricht ein Zahn von der Mehlspeise heraus ? kommt das Auge 
von einem Grieskorn heraus? 


büs«— »OfcjlS ^Jsu« ^3 823 

Stirbt der Greis, bewahre ihn eine Woche, seine Leiche be¬ 
wahre in einem Sacke. 

\y*f 0 }j.\ „uäj 324 

Schneidest du Holz, schneide lang; schneidest du Eisen, 
schneide kurz. 


1*^ y\yi^ O 1 ^ 825 

Ist das Leben süsser? ist die Halwa süsser? 

^ 326 

Mit «Halwa" sagen wird der Mund noch nicht süss. 
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^ -Jy* / 827 

Vierzig Mann haben einen Kern unter sich getheilt und auf¬ 
gegessen. 

^iOÜ C ,U. 328 

Ein schlechter Ochse macht den ganzen Stall wirr. 

uS>b «Jöt^ .vo- 0 Uj 329 

Das schlechte zweijährige Kalb steht über dem einjährigen. 

8 j U yjß* 330 

Der neue Krug hat frisches Wasser. 


Von dem Menschen mit schönem Angesicht trenne dich nicht. 

qj^u (jiifcä 5 s_wiU^- 332 

Geht der nicht echte Herr auf die Jagd, so lasst er seinen 
Falken auf Krähen los. 

U-Lxi^Lj .v£.S vi^jl 0 UCjLcb 333 

Der am Halse gebundene Hund taugt nicht zur Jagd. 

J-A-? 334 

Ob du Tausende kennen sollst, kenne lieber den Namen 
eines einzigen. 

J&A U=»- xiJyi ^ISü ^1 335 

Die Fiau sieht auf die Frau und schmückt die Hände mit 
Henna sich. 

ß O L b*-*S* 33(5 

Nicht der Laufende sondern der Befehlende erhält es. 

^c^wLvib UCu^X) 337 

Gibst du dem Feinde zu essen, so setzt or sich auf deinen Kopf. 

•y&üjifr 338 

Singe nicht das Lied eines Fremden, singe lieber dein 
eigenes Lied. 

U*W* u*M* cÄ* t5W 339 

Mit einem Herren lässt sich nicht zanken, mit einer Pappel 
lässt sich nicht ringen. 
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Des Jünglings Verstand ist in seinen zwei Augen (mit denen 
er auf die Mädchen sieht). 

.südiiy*, JJÜLA5.I J-lXäjI 341 

Sprich zu dem, der dich versteht, der seine Seele in deine 
Seele legt. 

J-* 342 

j. I w) ö*j 

Isst der Reiche nicht, schlag es ihm auf die Zähne; sagt der 
Arme: „ich esse nicht“, schlage es ihm auf die Zähne. 

«sJwjS .*JbbO xs^Ij &tA-ö *Jül> ^UxäaS qL=>- 343 

Wo ist die Geliebte, welche die Seele nicht peinigt; wo die 
Deere, wenn man nicht auf die Berge steigt. 

v-Su-j y } üuj-j 344 

Ein goldener Fleck auf zerrissenem Kleide passt sich nicht. 

Cr**-*»* 345 

Der keine Hosen hat, furchtet den Dom. 

«aXiU» 346 

Der Hirsch weidet nicht auf besuchten Bergen. 

o^- 1 2 3 ' 347 

Dem Auge des Vogels mit gebrochenen Fittigen dünkt die 
Scholle ein Berg. 

J* 5 u-UJrf q^aXo^S 848 

Es ist nicht dein Sohn, der nicht von dir geboren; es ist 
nicht dein Sclave, den du nicht gekauft. 

Ifel 349 

Man wirft dem Hunde, der seinen Herren liebt, ein Bein. 

^wU-Uä ^oLikö ool 850 

Was der Hund thut, kann der Eigenthümer des Hundes 
nicht thun. 


1) Wird als kirgisisches Sprichwort boi Uudagow I, 294 angeführt. 

2) Ich befolge hier dio russischo Uoborsetzung, doch die Bodontung von 

;£J-> ist mir nnbekannt. 
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351 


Sagt man die Wahrheit, schlügt man oiuon; schmeichelt man, 
liebt man einen. 

C) UU^ 352 

Besser nicht reden, als reden; siehe, ich habe geredet und 
habe auf dem Kopfe Prügel bekommen. 

^vAjUSL» 350 

Das wahre Wort gefällt selbst meinem Anverwandten nicht. 

u -UjI 354 

Dem Lügner graut nicht der Morgen. 

^ 355 

— ur^ 

Das gute Kind wird an seinem Hut erkannt, das nichtewürdige 
Kind wird an seinem Wort erkannt. 

MüliV-j 356 

Der Vogel lindet am Zweige Zuflucht. 

jßy ^ :j0 ^ ^ ur^ L<i * ^ 357 

Der Moliah liest, was er weiss; der Weber webt, was er kann. 


4\-f o b r* tsfy* /* 358 

Eine Henne braucht Körner und Wasser. 

o.'^ öjyb 355) 

Das Angesicht des Reichen ist strahlend; das Angesicht des 
Annen ist kalt. 

Lieber werde Koth, als nichts. 

r? **&~+*>ß ^ 361 

Verkaufst du einen Teppich, verkaufe ihn deinen Nachbarn, 
denn auf einem Ende kannst du dich noch hinsetzen. 


1) Wörtl. hobst es eigentlich willkommen! 

2) Tokgan = Bruder, Anverwandte und nicht Stössel, Schlägel (Kolo- 
tuschkn), wie die rues. Ueberscteung angibt. 
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>* ,y' o~ -J»« cA* ^ 3 » 2 

Wirft mau dich mit einem Stein, wirf mit Brod zurück. 

j4 VJjyj! 363 

Oieb lieber mit Schlugen, als auf Bitten. 

*£\S tOJLiL^lli ^hf «5L*/ 1 )öUj auXJ l xLolj 0 $Uj «364 

Mau esse, wenn man Speisen findet; man sterbe, wenn mau 
ein Leichentuch findet 

oyti) 365 

Was der Katze ein Spiel, ist der Maus eiu Tod. 

^Uj'J «JL C) L^I jtL» 366 

Nur der Kopf sei gesund, Hut und Vermögen findet sich schon. 

mjJ o.l wJ*s 367 

Verbrenne uicht die Bettdecko, weil du auf dou Floh zürnst. 

>V '(** ji JJUj-A 36S 

Wenn zwei Falken raufen, kommt eine Kiillio zu Floss. 

369 

. Auf oiuon krummou Pfahl eiu krummer Stössel. 

jjt C) U*U*ä 370 

Der sich bewegt, geht über das Feld. 

V-A 371 

I<eg den Kopf des Hundes auf eine Schüssel, so willst er 
sich und füllt zu Boden. 

r*^*%s* /*** 372 

Der Geduldige duldet, der Ungeduldige vevbveuut. 

.La 378 

Dos Wasser ist ein stummer Feiud. 

0 tf^~ u-Lrfl dm 374 

Nicht das Schöne ist schön, sondern schön ist, was wir lieben. 

1) Sollte richtiger *£U~j jimok heissen. 
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P o%» Air- *>>** C ,K-T O blo 875 

Die mit der Milch eingesaugte Natur geht nur mit den 
Beinen hinaus. 

cr*V 376 

Vom Tode kann man sich nicht mit Geld loskaufen, denn 
ohne Sobicksalsbestimmung stirbt man selbst aus Hunger nicht 

c,^ • Lr^U> ; U?- oT 877 

Das Pferd, wolches Futter hat, ermüdet nicht, der Mensch, 
der auf Gott vertraut, wird nicht verachtet 

. ^ } \M ^ 378 

Kennt die braune Gans, die auf dom See zieht, den Worth 
dos trockenen Woges? Kennt der Trappe, der auf trockenem Woge’ 


zioht, den Werth dos Sees? 

U-UXo ojl l(^ UUn jy A 879 

Auf Holzboden wuchst koin Gras. 

W «iAPjjJ* y 380 

Du hast vermittelt und hast bezahlt. 

a-;^ >v-’) a ^ *-A JA" 881 

Du wäret Bürge uud bist ohuo Leichoutuch gobliobou. 

/* ü**^i)3* 382 

Verlange Rath von dem, dor vor dir schon ein Hemd abgenutzt. 

u-U^j >Ojy>y> 388 

Dor in den ereten Tagon soinos Lebens sich nicht sllttigt, wird 
im neunten Jahre auch nicht satt 

(j*Ua^Ju *£183 884 

Der (Tischler) Moister hat nicht Lust auf seiu Bett, der Schmied 
hat nicht Lust auf seiu Hufeisen. 


1) Anstatt . 

2) Wortspiel zw. kofeu uud Uofil. 

8) Ogux bezieht sich eigentlich auf dio türkische Vorzeit, mit welchem 
Kamen auch dor Urnhu der Türken genannt wird. Im snrtischen bedeutet 
oghuz die Anfangszeit, dio früho Jugond. 
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^aXjIXäj! x^ULAjLl*! 385 

Nj>o\iCXj IXS \S Q*y' L cUi'^>- N-iJLs^UjLsj- 

Neige dein Haupt zur Erde vor dem, der sich vor dir neigt; 
erhebe deu Kopf bis zum Himmel vor dem, der vor dir sich reckt. 

15^ **** *^4 o' Jüü ^ ü****#d 586 

Wo Hisst sich Heilmittel finden für das Uebel, dos du dir 
selbst verursachst. 

A-JjulP \J.s> x—itXA* s-XJ-j 887. 

Treibt dich der Mensch, gehe nicht, treibt dich der Gott, 
stehe nicht. 

j>jßß Ü^> ü^‘ “M* o L< ^ O*’ /* 
jß )ß^ ß iß o**ji 

Dom Gott etwas bestimmt, der bekommt von hier uud von 
dort; dem Gott nichts bestimmt, dom stirbt sein einziges Weib. 

** #s** jyS^P 0 USy 880 

Der Anverwandte haltet au dom Anverwandten, am Fremdling 
haltet nur Elend. 

>% Uj# *-J* ■)» ^ & 390 

Sind gleich bunt (unoinig) des Dorfes Hunde, kommt der 
Wolf, vereinigen sie sich. 

j'j*~ ^ «»» 

Der Sorgloso wird am blossen Wasser fott. 

U*Mh o, 3 T 892 

Was ein Fremder giebt, daraus wird kein Mundvorrath. 

o L< - J y' ,/V «»» 

Den Erfahrenen Wuscht oft der Unerfahrene. 

** er" 894 

Der Egoismus äst ein Unglück, ein Klotz für den Laufenden. 

ßßy* o^ß ßßs* o^ß «Sh 395 

Wer dem Wege nachgeht, stösst auf einen Schatz; wer dem 
Worte nachgeht, stösst auf Unglück. 


lesen werden. 
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JV c Jtyj“ o*#** ‘ 890 

Wer unbewusst spricht, wird ohne Krankheit sterben. 

L^>»' üb* ^J* o *ji ^ 897 

Was der Fremde giebt, daran sättigt sich selbst der Vogel nicht. 

ojj' b^Xa* 398 

So lange du schün bist, drehe wnckor die Mühle. 

jyiyi OLH ^ JXU jI 399 

Ist des Esels Last leicht, will er sich nicderlogen. 

v5h *>•*&■»' ^ibb 400 

Besser im Unglück als vor dom Unglück zu sein. 

uH^ 401 

Was hat der Kahle? Er hat einen Kamm aus Eisen. 

Ü^rf VW / jljil vWjl 0 5W v4jI 402 

Spiele nicht mit dom Mächtigen, douu er aclilllgt dich in allen 
Dingon nieder. 

^ 403 

Fliehest du nicht, fliehet der Feind. 

r L-bL^l j^l 404 

^cJvXö BsXil ^xAbl NXJvAJl 

Denke ich für mich allein, so bokommo ich oiue Stute mit 
Füllen; gehe ich aber Andern nach, so stolpert mein Fuss üborall. 

j»bb ^Jb?- 405 

Siehost du einen Greis, rede ihn an: „mein Vater“. 

jL -Äj-j jls- 406 


Gieb Acht auf das Kehricht, denn es fallt dir in das Auge. 

c* ^k. o^Ä-s*' 407 

Siehe nicht in die Thüre eines Andern, denn man sieht dich 
durch deine Mauer. 

J-z- uyW r u ^ <5°j* r^J 3 408 

1) Tujnük, eng. tlinlük «*= dlo obere Oeffnong im Zolto, Fenster. 
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Sehe ich durch die Thüre, ist es eiu Narr, sehe ich durch 
die obere Oeffnung des Zeltes, siud alle Narren. 

Was ich dem Hausgesinde sage, das vergrüssert mau; was 
ich dem Nachbar sage, dem wird zugefügt. 

jr**/** »y4/> 410 

Das Recht der Waisen legt sieben Meere trocken. 

j9j>**y* ^ oH; u ' SÄUiUS 411 

Der Zufriedene sättigt sich, der Unzufriedene lässt auch das 
eiuzige Lamm scblachteu. 

LfV' *** A 412 

Ob Ziege oder Bock, nur Milch soll es haben. 

^yLijb ^ 413 

Wird der Arme einmal satt, so wird er halb reich. 

jofvJls*- J-i 414 

Der Beiobe lebt nach seinem Vermögen; der Arme nach 
•einem Zustand. 

415 

Wo nichts ist, da erreicht der beste Läufer nichts. 

cWs* O a |JÜJ ^ a~ 416 

Wie du gestorben, sterbe ich auch. 

V'> o*\y > V'j» &>>}* >4 417 

Der Freund ist unglücklicher als der Freuud, uud der Freund 
ist unglücklicher als ich selbst. 

jßy*. «Ob* ^ 413 

Der Arme bleibt zu Fuss, der Blinde in der Steppe. 

lA* 1 * 419 

Den Reichen beneidet der Bettler, Gottes Vermögen beneidet 
der Satan. 

jjkß c ,b> 420 

i5 ! «? 

Ist der Fürst nicht gerecht, so verliert er seinen Rang uud 
Familie; ist der Reiche nicht woblthUtig, so verliert er sein Vermögen. 
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<JT~^ sA-yij ^-.^1 421 

Das Thier ist iu seinem Aeussern, der Mensch in seinem 
Innern bunt. 

jJksS yS jü^ JjÜ/ 422 

Der Schmutz des Herzens verschwindet mit Bekenntniss, der 
Schmutz der Hand durch Waschen. 

L» 0 L*iu j öi 423 

Mein Leid ist meine Leidenschaft, die mich in das flammende 

Feuer wirft. 

öljP' 424 

Dio Schlechtigkeit meiner Leidenschaft hat mein Haupt in dio 
Schiingo gebracht. 

^ 425 

Es stirbt der Grossmüthige und auch der Feige. 

*-*-*-» wxaDoC^I v_ä> 42 ö 

Dio Gerechtigkeit neigt sich, aber bricht nicht, der Gerechtig¬ 
keit kann nichts schaden. 

v_jü> 427 

Hist du gorocht, so kaun dio Züchtigung nur heilsam sein. 

Mischo dich nicht iu den Tanz, aber hast du dich gemischt, 
so lasse deinen Hintern ohne Bewegung nicht. 

Kßy VjyySn *)*-=?* 5 ' 429 

Nur Gestern kamst du gelaufen: was kaun ich dir wohl zum 
Geschenk geben. 

T ^ 430 

Kummerlos ist mein Essen, sorglos ist mein Kopf. 

*iä*+£i Ksi^AXi*- 481 

Auf Eifer kommt Geifer. 

1) Kilo — gestorn, oigentl. Abend, Nacht, »tobt ln solchom Verhältnisse 
nun tag. tUno-glln (Nacht-Tag), wie das inagy. teg-nnp /.«m türk, tuno, 
töne, tön g -= Nacht. 
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Jj - 3 a*~ ü ' 432 

Dev Bestohlene forscht selbst im Busen seiner Mutter nach. 

U-Uajvj 488 

Die Suppe vom schlechten Fleische schmeckt uicht. 

l *UjI ^ c^**ä o-Uj! 484 

Es giebt nichts billiges okue Fehler, nichts theueres ohne Grund. 

^ vj^aJI c ,lÄ r5 JUP 485 

Ist gleich Hindostnu weit, das Spiel ist nahe. 

***** Nfi C) UJa ji n^jCö nÜcc^L^. jj 436 

Rühre den Ermüdeten und Erschöpften nicht au. 

Stöberst du im Feuer, so lischt es aus; stöberst du an dem 
Nachbarn, so zieht er aus. 

j-ir» ^ 488 

Der Manu ist nur geehrt, wohin mau ihn ruft. 

^ r pJbUrf «uj Jo ^ 489 

Einen Pfennig gebend linbo ich ihn weinen gemacht, tausend 
Pfennig gobond habe ich ihn uicht schweigou machen köuuon. 

Ov^H 8 ->.3y> 440 

Wenn golden die Hand, schlitzt mau sie nicht. 

^ oV o 1 *** 441 

Mit dom Schlechten schlafe uicht und früh Morgens auf- 
stehend rede uicht. 

(J"U-4h UCLo 442 

Was der Alte weiss, weiss selbst die Peri nicht. 

443 

Das Karneol streckt den Hals nur daun aus, wenn es den 
Dornbusch sieht. 

*%! jj ju.lo.iT j.l L^.t 444 

Stich das Messer erst in dich; schmerzt es uicht, so steche 
es in einen Anderen. 


1) üntor goldene Hand wird <lio Hand des Herrschen verstanden. 
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o r_JwXj! 445 

Die Stute, auf welcher du sitzt, gehört einem Anderen, Morgen 
kommt der Eigenthümer. 

vJ**t {J r^'ß 44 6 

Für das Gute ist es nie zu spilt. 

*~jß c>^ *-*oW 447 

Schade um dio Speise, dio ich dem Schlechten gegeben, doch 
wenn sie zu Hause bleibt, wird sie übelriechend. 

C) U>- 448 


Der Metzger kümmert sich um das Fett, die Ziege um 
ihr Leben. 

^ A* 44» 

Für den unheilburen Kranken ist der Tod kesser; besser wenn 
die Leute vom Hause Rahe finden. 

t^Uae a Uf* 450 

oW* 0 L£LaJ" 

Der von selbst gekommene Gust ist Gottes Segen, der auf 
Einladung gekommene ist Gottes Fluch. 

»ßß~ cr^^ß ' l ~ iJ ß ^'ißiß 461 

Dor Gast schämt sich, wUhroud er sich uioderlllsst; hat er 
sich • niedergelassen, so schllmt sich dor Hausherr. 

ß L5 U 'ßß o*\fß ^ß 45 2 

Der Gast ist sanfter als das Schaf; auch Fett isst er, wenn 
du es ihm giebst. 

ooLc c ,U1aS i yOl /* 458 

Einmal gethan ist Hülfe, zweimal gethau ist Gew-ohuheit. 

^j.oLvb l? L*j ^ ol 464 

Den Ort, den das Pferd einmal betreten, den betritt es 
tausendmal. 

^O’wi-o lir i Ä £f ißbjß jß*r* ß’ß 455 

Ist das Pferd des Kirgisen gefrUssig, so durchlöchert es deu 
Grund des Futtersackes. 
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JnA/j Ktuyi 456 

Das „Hajt! hajt!“ (Ausrufung zmn Antreiben) ist dem Karneol 
eine Hülfe. 

' oZi 457 

Dem Strick verleihet auch ein Haar Kraft. 

pt ^ , )^^ La 458 

Der listige Molloh beutet das einfache Volk durch Betrug aus. 

ü l^o »LlT ^tjlX&T ^cib 459 

Besser dio vorborgone Sünde als die offene Frömmigkeit, 

***jkfr vJV o**** 460 

Es steht in der Macht des Kupferschmiedes, wo er das Ohr 
(des Kessels) hornusbringon soll. 

1^1*/» fcXjlXä^j Kjyu. | \jJ6 ^.yXj vjji 461 

Weissor Körper, schwarzer Körper wird nur gekannt, nachdem 
er in das Wasser gefallen ist. 

_,jj w^#u y. •)41 ajP' 402 

Mit Reis zusammen wird zugleich das Reisunkraut getränkt. 

4 )jM su«V 463 


Das Glück ist ein Zwilling, das Unglück ist oin zweifacher 
Zwilling. 

a _pvjlij‘l U ^SJJLAjI oJy 464 

Alles Glück kommt von Ueberoinstimmung, alles Unglück von 
Nichtübereinstimmung des Schicksals. 

^c\S vjueü 465 

Der Scharfsinn ist halbo Wunderkraffc. 

460 

Der Vater hot einen Mistkäfer geschossen und der Sohn 
schiesst schon ein Wildschwein. 

1) Multani « listig, cchlnu; oigontl. Wucborcr, Botrligor, weil diese 
Klouo Menschen in CoiiCralasioti zumeist durch ludior aas Huiten reprüsentirt Ist. 

2) Ankau —• einfach, offen; hilngt vielleicht mit dom uig. nnnk = 
fertig, richtig ln li-gond olner Welso zusammen? 

3) Kflrmok, dio localo Bononnung für lteUunkraut, ist selbstverstiind- 
licii in keinem der vorhandenen Wörterbücher zu findon. 

4) D. h. es kommt in doppelten Paaron oder mehrfach vor. 
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Sy Sy »vXj 1 ^ ^ «kXjL> ' 467 

Auf! auf! zur Esszeit stelle dich ein (Ironie). 

>Ai jy jAn p J 468 

Der gute Mann wird kahl, dos gute Pferd wird grau. 

Crf'**’ j*+*~ 460 

Fett ist schün, reich ist lieb^ 

Jfr o^jy vy tfo vy 470 

Der viel geht, verirrt sich; der viel spricht, verwirrt sich. 

tA) u c*W j>~ 0 Urf </■»/ o'y jy~ 471 

Das gute Wort ist des Lebens Nahrung, das schlechte Wort 
ist des Kopfes Pfahl. 

jj* <1* 472 

Dos Weges Qual ist Grabes Qual. 

*A a UXj yS ** jS yJX o!r* *V 478 

Gestatte nicht dom Hungrigen das Kochou, und dem Frieren- 
don nicht das Feuern. 

xjlä jmjd NioÄUrf^l «474 

Auf den Geliebten dich -zu viel verlassend bleibe dann nicht 
ohne Manu. 

'r^ i «W 1 ’ o 1 ^ O^r^ 1 475 

Der vom Munde ausgeworfenc Speichel kehrt nicht mehr zurück. 

Oiji *&*»/> 0 ^Lä 3 I ,yCji 476 

Der an zwei Schiffen sich nuklam inert, ertrinkt im Meere. 

JJLtrS wS w^Äajj 477 

Der Schmutz des Einen haftet au Tausenden. 

J-oCj 1 ) Lf *w> ^ v-jy' 478 

Hast du viele Schulden, so iss Vogelfloisch. 

a y.J 479 

Er scherzt wohl, doch er sagt, was er im Sinne hat. 


1) musmi oder rauseramn(?) ist mir unverständlich. 

Bd. XLIV. 17 
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4x* o4^’ V 

Wer viel reist, ist ein Meer; wer immer sitzt, ist eine 


Schilfmatte. 

481 

Der wandelnde Fuss stösst auf seine Nahrung. 

vJULb w£il2> vJüJii'w« i j£i 482 

Wer gesund am Körper, der ist tief an Reichthum. 

U*iß >)ob^ 0 üyi $ 488 

Die Kujandschik-Krnnkhoit dauert nur einen Winter. 

ü j^£üIxj 0 U-j! 484 

V.H=* r* tjj») 

Es ist besser Wütendes Gift zu essen, als Honig mit einem 
niolitawfirdigen Menschen. 

}* 485 

Das Karneol hat oineu, für ihn selber passendon Kotzen. 

y 48(1 

Jedem dünkt das Mlldchen nach seinem eigenen Geschmacke schön. 


Glossar zn (len snrtischcn Sprichwörtern. 

(Enthaltend Gö Thesen.) 

aJJ! ata 1a, etelo = Mehlspeise; im Würtevbucho des Öeicli 
Sulejmau Efendi mit bulamac (Mehlspeise) übersetzt, 
v^w^iba-l a&ratmak = trennen, absondorn. Vgl. eng. ajri = 
getrennt und ajirtiuak = trennen. 

Uy r >l aSrik = Riedgras, eine Gattung horten Grases. 

aöimak = frieren. Vgl. osm. ü&ürmek — frieren. 
i±~.\ asiz = schlecht. Vgl. uig. asiz eigontl. ajsiz = schlecht, 
ungut (von aj, ej = gut und siz = ohne). 


1) Knjnnzlk eino Art Epidomie, von dou KirgUon so goniumt 

2) Zaz «= Kleid, vielleicht richtiger &ihft* Ausstattung, im 

Volksmnndo uz, 
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»Jul ankau = einfach, cinfliltig. 

vJswcJlXJo! angdamak = belauschen. Vgl. cag. angmak = 
ahnen, aufpassen. 

o-^.| ozmak = wegtroibeu, wegführen, wegjagen. Vgl. £ag. 
u 7 . in a k = ausstrecken. 

üstün = Dach, Decke, von üst = oben, 
oguz = Beginn, Anfang, frühe Jugend, 
ongur, öugüv = Damm. Vgl. cag. üngür = Saum, 
hervorstehonder Theil, von öng = zuvor, vorder, 
ulan, olan = Gros. Vgl. pers. *50^1 ulang = Wiese, 
irgefcmok = geziemen, gut stohen. Die sonstige Be¬ 
deutung von irgeSmek ist sammeln, vereinen, ordnen. 
iSenmok = vorkohron, bosnchen, oigentl. vertrauen. 

OLL! ilik = lau, sanft. Vgl. osm. ilinfcak = lau. 

u!>L«Ij'lXäj! ongojmek = neigen, bückou. Vgl. ongmok = ab- 
nehmon, abwilrts gehen; magy. engod = uachgobou. 

padoöi = Hirt, Stallaufsehor, von pado = Stall. 

L<jLj pojkn = Spiel. Vgl. kirg. bajko = Spiel, Unterhaltung; 
mngy. p ttj k o I = mutlnvillig. 

«Awo,yio püSürmok = aufwühleu, aufrühven. Vgl. üog. bifii- 
mok = schaukeln, schütteln, rühren. 

buzok = Kalb. Vgl. eng. buzagu, bozgu, magy. bosyu 

= Kolb. 

tatu = gut, süss. Vgl. 6og. totug = süss. 

töptik = Spoiohel. Vgl. magy. küpui,töpni = spucken, 
cag. tüfilk = Speichel, 
tüs = Gesicht, Aussehen. 

:y \jL&}£jZ toguskau = Anverwandte. Vgl. cag. tokkon = 
Bruder, Schwester, nahe Anverwandte. 

,<m tökünmek = sich verbinden, sich verknüpfen. Vgl. 

iag. töküra, tökme, osm. dögmo, düjme = Knopf, Band. 

tu mar = Hügel, Scholle. Vgl. tag. tu mar = Knaul, 
Papierrolle, Etui zum Aufbewahren der Amulette. 

17 * 
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tuwalak = Trappe. Vgl. tag. tugdak = Trappe, 
tüjuük = Fenster, Oeffnung oberhalb des Zeltes. Vgl. 
Sag. tünlük. 

u^UXö tikmek = sUen, aubaueu. Vgl. tag. tikmek = 
pflanzen. 

uSUbLo tilemek = rufen. Vgl. tag. tilemek= verlangen. 


tartamak = ennüden. 

’/az = Decke, Ausstattung, vorn nrab. jtp-= Ausstattung. 


talkajmnk = sich rocken, sich strecken. Nach dem 
Lugati Öagatai bedeutet 6. eigcutl. auf dom Kücken liegen 
uud wird als Superioritllt dor Ringkiimpfor bezeichnet. Hier 
ist £. im Sinno stolzieren, sich reckouhaft beuohmen 
gebraucht. Im Lug. öng. wird im solben Spriclnvorte statt 
talkajmnk das Zw. knukamak angeführt. 

titkan = Maus. Vgl. tag. sitkan == Maus, 
ion&al = Lttrm, Gezänk, Aullauf. 


tozraak = ausstrockon, ausdobnou. Vgl. tag. tözmek 
= lösen, aufbinden. 

jy&yt & 00 kur = Grabon. Vgl. osm. tu kur = Graben. 

öitmok = cacare, Nothdurft verrichten. Vgl. sitmek. 
tilek = GefRss, Geschirr. Vgl. kazanisch: tilek — 
Eimer, kirgisisch tolok = irdenes GefUss. 
uil**^**?*- timtiniok = annogelu, anhofton. Vgl. tag. ÖÜm- 
tümek = dicht oder fest machen. 

choraz = Ilnhu. Vgl. osm. choros = Halm. 
xibljO dulana = Boere. 

u5o.o donk, dünk = Knoten, Geschwür, Erhöhung. 

sangrau = taub. Vgl. tag. sangurmak = staunen, 
vor Verwunderung still stehen. 

s e r c h a r = Zaun. Scheint persischen Ursprunges zu sein, 
doch das Etymon ist mir- unbekannt. 
o-j}- sunmak = zerbrechen, gebrochen sein. Vgl. tag. sin- 
mak = brechen. 
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***** galuwir, galwir = Siebe. Vgl. osra. kalbur = Siebe, 
vJäL*,l3 karsak = der Steppenfuchs. 

karmawak = greifen, nach etwas haschen. Von 
karma = Kralle, Klaue. 

ko San = Nachbar, Geselle, von koS = hinzufügen, gesellen, 
kojöibau = Schilfer, Hirt. Eine Zusammenziehung 
vom Sag. kojfii = Schilfer und dem persischen fiuban = 
Schilfer. 

kilig = Zeichen, Kennzeichen, eigentl. That, Thun. Vgl. 
uig. k i 1 i k — Character. 

kürmek = Brandkorn im Reis. 

LXjuÄjJ' k öS enge = Haussteuer, richtiger KoSanga. Vgl. 
koSanti = Haussteuer. 

küng = dumm. Vgl. fing, küng = stumm. 

kbngülfiok = grossmüthig, von: köngül = Ge- 
müth, Herz. 

kttnraek « ausstossen, gehemmt sein. 

*$ooL* inadeng = Reifen, Band. 

jjyA müjiz es Kern, Beere. Vgl. pors. jjuo mag/. = Kern. 

Nu kise = der neue Reiche. Eigentl. der noue Sack, 
d. h. Goldsaok. 

hfl küss = Ochs. Vgl. osm. flkflz. 
vjjUx^fJLj jalfiimak = gemessen, gebrauchen, angenehm finden. 
vJLx_j jatak = ldgerig, sich uiederlegend. Vgl. osm. jatak 
= Bett. 

yjyjfyrl jufcruk, judruk = Faust Vgl. fiag., osm. jumruk 
= Faust. 

\Jyj juk = Spur, Flecken. Vgl. fiag. jukmak = nnhaften, 
nnkleben. 
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Heisst bei den Chinesen jeder einzelne solar tenu 
auch tsiet-k’f und ist ihr unsichtbarer Wandelstern 
Id thatsitchlich unser Sonnencyclus von 28 julianischen 

Jahren? 

Von 

Dr. Pr. KlUiucrt. 

J. Edkius sagt iu seinen progressiv lossons iu the Chinese 
spoken laugango (fourth odition, Shanghai 1881, p. 07): tsiot-k'i, 
solar term; 24 IU of a solar yoar. Wells-Williams führt iu soiuom 
syllabic dictionary of tho chineso languoge 8. v. k’i (p. 848) an: 
k’i a semilunav poriod; k’i-höu or tsiot-k’i times, seasons; tho 
twenty-four terms; s. v. tsiot (p. 974): a torm; tsiet-ling or st-tsiet 
or ri-äip-ssi tsiet-k’i 24 torms or somi-monthly solar poriods, which 
corrospond to the day on which tho sun entors tho first and fifteonth 
dogree of a zodiao sign; whon an intorcalaiy month ocours, thoy 
aro reckoned so that only one term shall fall in it — Nach diesen 
Angabon gewinnt os den Anschoin, dass tsiot-k'i als Synonym- 
Compositum aufzufasson und daher auch oiu einzelner solar tonn 
tsiot-k’i zu nennen soi, wie Edkius direct angiobt und Idelor iu 
seiner Zeitrechnung dor Chinesen diesolbou zu bououuou pflegt. 

Die Chinesen aber dürften, wie das Folgeudo zu zeigen scheint, 
eiuer audeni Ansicht huldigen. 

Zunächst sei des heurigen (14 Jahr Kuang sti) officiollou Ka¬ 
lenders gedacht, auf dessen Titel ausdrücklich bemerkt ist: k’lu 
t’ißn ki6n k’ln tsün irt 5’i Sü-li-tslng-iiin yln-ts’ad M-hien-Sö piin- 
hiug t'iön-hm, (von dem astronomischen Collegium nach dom auf 
Befehl des Kaisevs veröffentlichten Sü-ll-tslng-iOn bearbeiteter und 
approbirter kais. Kalender zur Vortheilung für das Reich). 

Iu demselben finden sich gleich auf dem 8. Blatte die nach 
Monaten geordneten Beginns-Zeiten der solar terms für den Meridian 
dor hauptstädtischen Sternwarte (tü-efng Sün t’iön-fü tsiet-k’i Si- 
k’ek), worin es z. B. für den ersten Monat heisst: Sing yuet, tu, 
kuöi fc’eü, pat fcit k3ng-Sm ngü-cing fc’fl-k’ek ri fen iü' -süi iung-yuet 
£üng; ri-Sip-sSm £it yit-hai ssi-öing yit-k’ek Sip-säm fen king-ciit 
ri-yuet tsiet. Erster Monat, gross (30 Tage), (Mouats-Cykelzahl) 


Kühncrt, Zieher tsiet-k'i und den Wandelstern k'(. 257 

kubi-ö’eü, am 8. Tage, (keng-äln), 121» 2>n Mittags iu-Süi innerhalb 
des ersten Monates; am 28. Tage (yit-hiii) 10*» 28m klng-iit, das 
tsiet des zweiten Monates. — Und so analog weiter. 

Es kann hier doch nicht willkürlich sein, dass consoquent hei 
den ungeraden solar terms stets gesagt wird x yuet tsiet, bei den 
geraden x yuet büng, zumal es am Titel tsiet-k'i heisst. Man wird 
also gewiss nicht fehl gehen, wenn man annimmt, dass hier ein 
besonderer Grund obwaltet, weshalb bei den ungeraden solar terms 
tsiet angewendet ist, und bei den geraden ausdrücklich hervor¬ 
gehoben wird, dass sio innerhalb (cüng daselbst zweifelsohne Post¬ 
position, Gabelentz. chin. Gram. § 288, p. 126) des Monates fallen. 
Diesen Grund giobt uns nun das üü-ll-tslng-iün in dem Capitel über 
die Bestimmung der Uegiunszeit der solar terms (k’iü tsiet k’i St 
k'ek), worin os heisst: 

kü lik tsiet k'i öl fcit 5l yeü vi. k'i yit, ts’iii' Öen süi fil iifc 
(sRm-pek-luk-Bip-ngü Jcit yeü kl) rMip-ssf fSn fil; tek yit-Sip-ngü 
V\t yeü iA, wöi tsiet, wöi k’i. kl fcit siüng tbng, \ 2l pün-lik 
Seü fit, ii SAn ö’lng süi. (öi filin ÜI fap; 1 wü cüng k’i öb, wöi 
ülin yuet). mlng wöi böng k'i; yön k’i kok tsiet k’i il fcit, kiüi 
yit ting rl put ylk; t’sib süi-süi yeü Saug. — K’I yit ts'iü' beü 
t’iBn fcl tu (kü 8&ra-pok-luk-fiip-ugü tü ss i fön tü Öl yit) ri-fiip-ssi 
fön öl; tek yit-Sip-ngü tü yeü iA, wöi tsiot, wöi k’i. k’i tü 
sißng tbng, 1 pü ö’ön lf, tüi t’iaö nok. mlng wöi ting k’i; yön 1 
fiit o’ön cl tü wöi ting, l! put kiftD liit Sl tö-kui\ yb. (yln kit hing 
yeü ylng-fiok, kü kok tsiet k’i tü fiü sai tbug, rt kit &l put tbng). 
klm pün-lik yik yüng ting k’i. 

Zunächst folgt daraus, dass dor Verfasser bei jeder der Be- 
roclmungsarten ausdrücklich wiederholt ts’iü' N wöi tsiot wöi k'i 
(Gabelentz Gram, § 788, b p. 306), dass oiu einzelner solar term 
nicht tsiet-k’i heissen könne; denn wttre Letzteres der Pall, so 
hütte er .sogen müssen ts’iü' N wöi tsiet-k’i. 

Es ist aber auch nicht onzuuehmeu, dass, wie Idoler (Zeit¬ 
rechnung dor Chin. p. 145) augiobt, „die geraden tsie-khi von den 
Chinoseu tschuug-khi genannt werden“, da os sonst nicht ts’iü' N 
wöi tsiot wöi k’i heissen künnto, soudorn etwa ts’iü' N wöi tsiot 
wöi fcfing-k’i oder ts’iü' N wöi tsiet-k’i wöi Öüng-k’i gelautet hütte, 
je nachdem die ungeraden solar terms entweder bloss tsiet oder 
töiet-k’i genannt werden. 

Es ist sonach erstlich daraus zu scbliesson, dass die geraden 
solar terms von den Chinesen nicht öüng-k’i benannt werden, 
zwoitens dass in der Schaltregel 1 wü Sang k’i Sb das attributiv 
gesetzte Verhültnisswort Sang wohl nicht die entsprechende Post¬ 
position ersetzen (Gabelentz Gram. § 868 p. 336) : sondern den 
Adverbialis vertreten dürfte. 

Im Deutschen die attributive Stellung beizubehalten, ist aus 
dem Grunde nicht rilthlich, weil die Ausdrucksweise „mittleres k’i“ 
für den Astronomen nicht den Sinn von cöng als Gegensatz zu 
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Aufang und Ende (Gabelentz Gram. § 1025 p. 898) Wiedergabe, 
sondern das nusdrückte, was der Chinese mit p'ing-k’i bezeichnet 
Statt des Adverbialis wird mau im Interesse der Deutlichkeit für 
die Uebersetzung die Ausdrucksweise „innerhalb dessen (scilicot 
Monates)* vorziehen. 

Nach dem Bisherigen ist es aber noch keineswegs ausgeschlossen, 
dass tsiet oder k’i promiscue für jeden solar tenn angewendet 
worden dürfen. — In Rücksicht auf dio Schaltregel jedoch lasst 
sich diese Frage mit Bestimmtheit entscheiden. Ihr Wortlaut ist: 
Als Schaltmouat gilt jener, innerhalb dessen kein (Eintritt in ein) 
k’i statt hat Soll dieso Regel bostimmt und unzweideutig sein, 
so ist dies nur dann möglich, wenn unter k’i bloss jeder zweite 
oder gerade solar term Vorständen worden darf. Donn, da von 
Beginn oinos solar torm bis zum nilchsten ungofilhr 15 oder IG Tago 
(wie dies auch im Sü-ll angeführt) vorflicssen, so muss unbedingt 
in jedem Monate (bei deren Lüngo von 29 odor 80 Tagon) min¬ 
destens oin solar term fallen, sohin könnte os, falls tsiet und k’i 
gleichbodeutond jeden solar term bezoichneten, keinen Schaltmonat 
geben. Dem widerspricht aber dio Thatsacho des chinesischen 
Kalenders, sohin kann k'l nur jeden zweiten solar term bedeuten, 
woil dann von oinom k’i bis zum nilchsten ungofilhr 29 bis 31 Tage 
verstreichen werden und dadurch dio Möglichkeit für die Bestimmung 
des Schaltmonates gegebon ist. 

Schon aus den eingangs orwllknton Angaben dos hourigon 
Kalendors ist ersichtlich, dass, mit lip-ü’üu beginnend, jeder uu- 

S rnido solar term tsiet geuaunt werdo, sohin folgt für joden geraden 
ie Bezeichnung k’i. Einon woiteron Boleg liefert abor auch dio 
Stelle: ts’iü' N wöi tsiot wöi k’i, als Auflösung der Verbindung 
tsiet-k’i. Nachdom hier im ostrouomiseken Sinne von einem potius 
nicht dio Rede sein kann (Gubolontz, Gram. § 264 p. 115), so ist 
demnach das zuerst Stehende nur als das dor Zeit nach Frühere 
aufzufasson, sohin sind (regolrecht mit lip-ullu aufaugeud) die un¬ 
geraden solar term, als dio der Zoit nach früheren, mit tsiet zu be¬ 
zeichnen, die geraden mit k’i. 

Uobrigens lilsst auch das Sii-li hierüber sich noch woiter vor¬ 
nehmen. In der Einleitung zur Sonneubewegung sind die Grössen 
und Epochalwerthe gewisser Constantcn angeführt wie: die mittlere 
Bewegung dor Sonne, die Lllnge des Perihels, dio Anzahl der Grade 
der Peripherie etc. Hierbei kommt auch eine Grösso k’i-ying vor, 
die folgendorraaasseu definirt wird: k’i-ylug üb. lik yuuu kiap- 
tsv' nifin t’ien-üing tüng-Üi kiii kiap-tsY' Mt tstf-Üing ü’ü-k’ek £l Mt 
fön. ,k’i-ylng (das dem k’i entsprechende) sind dio Tago und Bruch- 
theile des Abstandes, um welche das astronomische (t’ien-üing) Winter- 
solstitium im Epochaljahr kiap-ts\ abstebt von der Mitternacht des 
Tages kiap-tsY'.* Da tüng-üi ein gerader solar term ist, so geht 
aus dem obigen Satze gleichfalls hervor, dass die geraden solar 
terms k’i genannt werden. 
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Es heissen also die ungeraden solar terms wie lip-öün, 
king-cit, tslng-ming u. s. w. tsiet; die geraden wie iü-äüi, ö’ün 
len, kuk-iü u. s. w. k’i, und die Verbindung tsiet-k’i be¬ 
zeichnet demgemäss die 24 solar terms insgesammt als die tsiet 
und k’is. 

Wir finden in diesem Capitel aber auch k’i noch in einer 
andern Beziehung angewendet, in den Sätzen ,mtng wei hfing-k’i 
und mlng w6i t’ing-k’i; gleichsam als Benennung der Berochnungs- 
arten. Es sei vorläufig nur darauf hingewiesen, da im Folgenden 
näher auf diese letzter© Beziehung eingegangen werden soll, nach¬ 
dem zuvor noch zwei Worte dieses Capitols einer Erläuterung rück¬ 
sichtlich der Wiedergabe bedürfen. Es sind dies t'iaö und nok. 

Ueber t'iaö sagt Chalmers (Concise Kanghi part. I bl. 56): 
„t’iaö, t’iaö, t’iaö, huöi rf yuet ki<Su sT-fitng yuet t’iaö; yeu fot huöi 
fiik wfli t’iaö; t’iaö yuet tsok ye. Wird der Mond am letzten 
Monatstago im Wösten gesehen, so nennt man dies t’iaö, auch die 
Verfinsterung (scilicet eclipsis) der Sonne am letzten Monutstago 
heisst t’iaö; t’iaö sind die Mondseiten.* Ueber nok (111 Part, 
bl. 898): sok-nok yfc füng nok, Sok-nok ist gleich nok. Wells 
Williams (syll. Dict. p. 640) sagt über nok: tho uow moon soou 
in tho ea8t is iok-nok; to be taken as an equivoque donoting great 
haste. Das Sü-1\ sagt ausdrücklich: „ti-slm iü i’ü huAn slm put 
t’üng rf t’iaö nok Söng yfln. Dadurch, dass dor Mittelpunkt der 
Erde und die Mittelpunkte dor (übrigen) Kreise (es ist dies im 
Sinne dor opicyclischen Bewegung gedacht) nicht zusammenfalleu, 
werden t’iaö uud nok erzeugt* Aus dom Gesagten erhellt, dass 
unter nok das Früher odor die Acceleration, unter t’iaö das Später 
oder die Rotardatiou gomoint sei, denn eine Sonnonfmstorniss kann 
um 1 am orstou Mouatstage sich mit Fug uud Recht ereignen, lullt 
selbe aber auf den lotzten Tag dos vorangoheudon Monates, so trat 
dieselbe nach dem Kniender zu frühe ein, folglich ist das Datum 
zurück gegen die Wirklichkeit Desgloichou sieht mau den Mond 
am erston Tage auf der Ostseite dor Sonne, so ist Neumond bereits 
vorüber und umgekehrt auf dor Westseite. — Es lautet sohin die 
Stollo im Sü-ll: 

„Die Alton hatten zwei Arten dor Berechnung für dio Zeit 
dos Beginnes dor solar terms. Boi der einen derselben wurden die 

Tage des tropischen (vollen) Jahres (865 .) durch 24 gotheilt 

und die erhaltenen 15 Tage sammt Bruchtheil als tsiet oder als 
k’i angenommen. Dio Tage derselben sind unter sich gleich, durch 
entsprechende Austheilung in der Rechnung ergiebt sich die Zeit, 
uud die Festsetzung des Schaltmonates vervollständigt' das Jahr. 
(Die Regel für die Bestimmung des Schaltmonntes ist: Dejjcnige 
Monat, innerhalb dessen kein [Eintritt in ein] k’i stattfindet, gilt 
als Schaltmonat.) Der Name ist constantes k’i, so genannt, weil 
die Tage jedes derselben, sei es tsiet sei es k’i, absolut gleich uud 
unveränderlich sind. Zudem ist es Jahr um Jahr beständig. Bei 
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der zweiten derselben werden die Grade des Bnhnumlaufes (im 
Alterthum 865 , / 4 ) durch 24 getheilt und die 15 Grade sammt 
Bruchtheil als fcsiot oder als k’i genommen. Mit Hilfe der Baku¬ 
bewegung (ll = to pass througb) leitet man das Früher oder 
Spater ab. Der Name ist absolutes k’i, so genannt, weil die Grade 
der Sonnenbewegung unabänderlich fix sind, nicht aber die Quan¬ 
tität der Zwischenzeit. (Die Ursache hiervon ist, dass die Souneu¬ 
bewegung eine Expansion (Accelemtion) und Retraction (Retardation) 
hat, weswegon die Zeiten nicht gleich sind, obschou die Grade der¬ 
selben, sei es tsiet sei es k'i, identisch sind.) In der .Totztzoit wird 
bei der Berechnung das absolute k’i verwendet“ 

Was soll nun durch dio Ausdrucksweisen constnutes k’i und 
absolutes k’i bezeichnet worden ? Ist vielleicht hier eiuo Beziehung 
zu dem gleich bezoicbnoton unsichtbaren Wandelstern k’i gegeben, 
und wenn, worin besteht dieselbe? Uebor dioseu Wandelstern k’i 
sagt G. Schlegel (Uranographie chinoise p. 645): La quatritme 
„Planfcte invisible* khi reprdsente uotre cercle solairo de 28 anuees 
Julienues, comrae il parait par la description chinois suivanto: „Le 
khi est produit par la luuo interoalairo. En 28 aus il y a dix 
lunos intercalaircs ot pendant co tomps lo khi a fait uuo fois sa 
revolution autour du ciel. La luno iutercalaire ost detonniuce par 
l’annöe, douc khi est lo rostnut du Bois (de Jupiter planöte de 
l'annie) 1 . 

Idolor (Zeitrechnung der Chinesen, p. 163) hingegen spricht 
sich mit bemerkenswerther Zurückhaltung darüber also aus: „Was 
aber unter dem Wandelstern khi zu vorstehon sei, ist mir eiu 
RUthsel. Es muss ein imagintlver Punkt sein, der irgend oiue 
astrologische Bedeutung hat. Wenn versichert wird, dass er alle 
Monate oinen Grad fortrückt, so Hisst dios auf einen Zusammen¬ 
hang mit dom ki oder 28jilhrigou Cyclus schliossou, dosseu oben 
godneht ist; nur lilsst sich nicht abseheu, worin dieser Zusammen¬ 
hang bestehen kann“. 

Ueber den Cyclus ki sagt ldoler (Zoitr. p. 185): „eine Poriodo 
— ki — von 28 Sounenjakren. Letztoro kann keine nudere als 
unser Sonnencirkel von 28 Julianischen Jahren sein, dor bekannt¬ 
lich bei der Berechnung des Osterfostes zur Bestimmung der Wochen¬ 
tage gebraucht wird. Da er für die Chinesen von gar keinor Be- 
doutuug war, so ging er für sie bald wieder verloren*. 

Ob dies zuletzt angeführte ki identisch sein soll mit dem 
imaginilron Punkte khi, kann ich mangels des nöthigen Materiales 
weder bejahen noch vernoinon. Im fiü-ll kömmt zwar ein Cyclus 
kl (= to remember, record) in dem Capitel tui fcit i’ön yüng H 
erwähnt vor durch die Definition ki fap luk-Sip (der Cyclus ki ist 
60), wobei die Anmerkung sagt: ki fap ii, ts’i kiap-ts'f' il kuii-hai 
il &it-Sü. (Der Cyclus ki ist die Anzahl der Tage vom kiap-tsY' 
[Tage] bis zum kuii-hai [Tage]). Dass dies der einfache Sexagesimal- 
cyclus ist, erhellt aus sich, ebenso aber ist auch sehr leicht ein- 


Kühnert, lieber taiel-k'i und den Wandelstern k'f. 


261 


zuseben, dass derselbe mit einem Cyclus von 28 Jahren in keine 
Verbindung gebracht werden kann, da weder die Anzahl der Tage 
von 28 Sonnenjahren, noch von 28 chinesischen oder Lunisolarjahren 
durch 60 theilbav siud. Von einem anderen Cyclus ki aber ist mir 
im ku-ll keinerlei Bemerkung untergekommen. 

Bezüglich des Wandelsterns k’i liefert das vorliegende Material 
einige nicht unwesentliche Bemerkungen zu den erwähnten Aus¬ 
einandersetzungen. 

Vor Allem ist nicht so leicht abzuseheu, wieso aus der Be¬ 
schreibung des kaö heu müng k’iü hervorgehe, dass der un¬ 
sichtbare Wandelstern khi unser Sonnencirkel von 28 juliauischen 
Jahren sei; donn in der betreffenden Stolle: „k’i tsok köng in 
2ün. ri-Sip-pat niön Sip fcrtn, rl k’i yit ceü t’ißn. Y An yeü sui 
tiug, kü k'i wßi muk 6i iü.“ ist erstlich nirgends von julia- 
nischou Jahren, sondern nur von Jahren die Rede. Welcher 
Gattung diese Jahro sind, ist nicht gesagt, jedoch ist durch ’/.tiu 
und dio Zahl 10 der Schaltmonate die Annahme von julianischeu 
Jahren zum mindesten bedenklich gemacht. Feiner bezeichnet „unser 
Sonnoncirkol* jenou Zeitraum, nach dessen Ablauf das juliauische 
Datum wieder auf denselben Wochentag „unserer siebentägigen 
Woche“ fllllt, hat also schon an sich — wie Idoler treffend bemerkt — 
ITlr die Chinesen gar keino Bodeutung. Hierzu kommt noch, dass 
zufolge dor Definition des Sounencirkels dio Anzahl der Tage durch 
7 thoilbar sein muss; 28 chinesische Jahre aber — die thatsllchlich 
10 Sohaltmonato enthalten — 10 217 oventuell 10 218 Tagen gleich¬ 
kommen, Zahlen, die nicht durch 7 thoilbar sind. Weiter entsteht 
unser Souuoncyclus durch „unsere Schaltungswoiso*, nttmlich jodes 
viorte Jahr um einen Tag grösser zu reohnon, woraus sich 4 mal 7 
gleich 28 ergibt; in dor angeführten Stelle hinwieder ist dio chine¬ 
sische Schaltungsweiso gemeint, die mit unserer nichts gomoin hat. 

Zum Uoborüusse soi noch bemerkt, dass im äii-11 unser» Jahre, 
wenn dieselben genannt worden, durch p’tng niön für das Gomeiu- 
jahr, durch fctin nifln für das Schaltjahr mit Hinzufügung der Tages- 
anzobl gokeuuzoichuet werden, die tropische JahroslUngo hingegen 
durch ueU-süi markirt wird. 

Hier scheint vielleicht dio Zahl 28 zu dem Schlüsse ver¬ 
leiten zu wollen, dass das, was naho die gleicho Periode habe, 
identisch oder von einerlei Ursache sein müsse. 

Wir haben daher vorläufig — wie früher schon darauf hin¬ 
ge wiesen — bei k’i zu unterscheiden zwischen: 

1 . dem k’i, das jeden geraden solar term bezeichnet, 

2 . jenem, das mit constantem k’i oder absoluten k’i benannt 
wird, 

3. dem Wandelstern k’i. 

Deren Ersteres liegt in seiner Bedeutuug vollkommen klar, die 
beiden Letzteren mit ihren gegenseitigen Beziehungen untereinander 
und zum ersten stehen in Frage. 
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Sowohl nach dem kaö heil milng k’iü, als auch nach dem 
Su-U hUngen dieselben mit der chinesischen Schaltung zusammen. 
Wir haben daher zunächst nachzusehen, nach welcher Zeit der 
chinesische Schaltraonat eintritt. Es genügt, sich hierbei der mitt¬ 
leren oder constanten Zahlen zu bedienen. Das §ü-l\ gibt als Intervall 
zwischen zwei unmittelbar folgenden Eintritten in gerade solar terms 
30- 4368489 Tage, als Intervall zwischen zwei aufeinander folgenden 
Neumonden also für die mittlere Dauor des synodischen Mond- 
i. e. des chinesischen Monates 29*530593 Tage. 

Da nach der Schaltregel 1 wft fcüng k’i Cfe, wfii ’/.l\n yuet, jener 
Monat Schaltmonat ist, in welchen kein gerader solar terrn ülllt, 
so hilngt der Eintritt desselben von dem Verhältnisse der beider¬ 
seitigen genannten Intervalle ab, d. h. von 30*4368489 : 29*530598. 
Die Division ergibt für diesos Vorhttltniss 1*0807, wofür auch als 
genügend genau der Naherungsbruch ,e8 /ios genommen werden kann. 

Die Zahl der zwischen zwei Schaltmonaten enthaltenen regulären 
Mouato bestimmt sich durch dio Beantwortung der Frage, nach 
wioviel Monaten die Anzahl dor stattgehabton k’is oder geraden 
solar terms um oino Einheit kloiner wird, als dio Zahl der ver¬ 
flossenen Monate, woil eben in den Scbaltmonut koin k’i trcfTou 
darf. (Mathematisch: Soi Z die Zwischenzeit zwischen 2 k'i’s, M 
dio Dauer eines synodischen Monates, so ist nZ = mM, worin 
m = 1 * 0807 n = 10f */ 163 n ist. Dasjenigo Vielfache von Monaten, 
für welches dio Anzahl der verflossenen k'i’s um 1 kleiner wird, 
als dio Anzahl der Monate, ist jones Vielfache von in, bei dem dio 
Gleichung besteht n == m — 1. wird sohin m = utH has (ni — 1) 
odor m = 8Sfl /, 0 ) Die Rechnung gibt für dou Mittolworth dieses 
Vielfachen die Grösse 88*6 keine ganze Zahl, sondern ein ganzes 
Violfaohes und einen Bruch, was niohts anderes besagt, als dass 
von einem Schnltmonato bis zum nllchsten in einer grösseren, im 
folgenden sich ergebenden Anzahl Jahre dio Zahl der Zwischen- 
monato nicht immer gloich sei, sondern zwischen bestimmten Grenzen 
schwankt. Thatslichlich kann dor nllchste Schaltmonat — den Aus¬ 
gangsschaltmonat als orston gerechnet — dor 29. bis 36. soin. Nur 
erst der je zehnte Schaltmonat wird stets nach dor gleichen Anzahl 
Zwischeuraonate eintreten und auf don 336. Monat fallen, weil der 
Nenner dos Bruches s,ß /to durch die nüthige Multiplication mit 10 
beseitigt wird 1 ). 

Setzen wir nun voraus, dass wir jenen Schaltmonat zum Aus¬ 
gangsmonate wählen, in dessen folgendem regulären Monate der 


1) Da hior nnr die Mittclwortlio genommen sind, infolge der periodischen 
Glieder jedoch im Maximum sowohl dor wahro Nouraond */ B Tag früher odor 
spfttor, als auch der wahre Eintritt in dos k’i zwei Tago früher odor später 
sich ereignen kann, nls die mit don Mittolworthon gefundenen Zeiten nngoben, 
so kann unter Umstünden auch bereits dor 335. Monat Schaltmonat worden. 
Doch hat dies hier weiter keinen Einfluss, wie sich zeigen wird. 
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Eintritt in das k'i auf den Mittag des ersten Tages fällt, so wird 
dann im zweiten folgenden Monate dieser Eintritt auf den Vor¬ 
mittag des zweiten Tages, im dritten auf den Vormittag des dritten 
Tages und so fort fallen. Im 29. Monate findet der Eintritt in 
den Abendstunden des 27. Tages, im 30. in den Nacbmittagsstundeu 
des 28. Tages, im 81. nabe Mittags am 29. Tage statt. Im 
82. Monate jedoch haben wir nur dann einen Eintritt, wenn dieser 
Monat 30 Tage bat, weil der Eintritt nabo Mittags am 30. Tage 
sieb ereignet. Hat dieser 82. Monat also nur 29 Tage, so ist er 
Schaltmonat und der Eintritt in das k'i findet erst am 1. Tage 
des 33. Monates statt. Ist hingegen dor 32. Monat 30tägig, so 
wird der 88. Monat Schaltmouat und dor Eintritt in das nächst¬ 
folgende k'i fUUt in den 84. Monat und zwar Mittags am 1. Tage, 
wenn der Scbaltmonat 80 Tago, oder Mittags am 2. Tage, wenn 
dor Scbaltmonat 29 Tage batte. Hieraus ist schon zu ersehen, 
dass das Vorrücken dos k'i iu den Monatstagen hier noch nicht in 
der gleichon Reihenfolge statthabon kann, wie vom 1. bis zum 
33. Monat. Durch Fortsetzung dieser Schlüsso wird man sich loicht 
überzeugen, dass der Eintritt in das k’i auf die gleichon Monats¬ 
tage, orst nach dem 836. Monat wioder in dorselbou Reihenfolge 
statt hat, weil 886 Mondmonato fast genau gloich sind dor mit 
326 Zeichon verflossenen Zwischonzoit (dor Unterschied botrilgt bei- 
läufig 2*/* Stuuden), dass also orst in 3 86 Mondmonaten die 
Periode für das Vorrückon des Eintrittes ins k’i 
gegen den Monats tag abgeschlossen ist. 

Ehe nun ob woiterer Schluss hioraus übor die Bodeutuug der 
obon sub 2 und 3 angol’ührton k'i und ihre Zusammengehörigkeit 
mit dom sub 1- bozoiokuoton gozogon wird, ist noch die von 
G. Schlegel augoführto Stelle des kaö teu müug k’iü einor näheren 
Betrachtung zu unterziehen; und zwar insbesondere das iu gramma¬ 
tischer Hinsicht auffällige Satzgefüge: ri-Sip-pat niftu fiip fcfin, rl 
k’i yit CeU ti’on. rl als Einleitung des Nachsatzes nufgefasst, kann 
hior sohr wohl deu Nebengedanken mit iubegreifen, dass der im 
Vordersätze nusgedrückte Umstand zugleich Ursache des folgenden 
sei (Gabolontz, Gram. § 1380, p. 496). Im Vordersatzo selbst fehlt 
ein eigentlich verbaler Ausdruck, es ist sonach wie üblich die ein¬ 
fache Copula unterdrückt (Gabelentz, Gram. § 1187, p. 442). Im 
Nachsatze könnte ceü der vorbnle Ausdruck sein, wonach dann 
yit adverbial stünde und t’ieü Object zu öeü wäre. So ‘scheint 
auch G. Schlegel den Nachsatz aufgefasst zu haben, wogegen er im 
Vordersatz an Stelle der reinen Copula ein unpersönliches yeü (il y a) 
einschaltet, demzufolge ri-5ip-pat nißn iu den Advorbialis (eu 28 ans) 
kömmt. 

Hierzu möchte ich mir die Bemerkung erlauben/ dass im Sü-ll 
das Wort t’ien öfters in einer Weise Anwendung findet, wo wir 
es absolut nicht mit Himmel übersetzen können, falls wir uns 
nicht logischer Ungereimtheiten schuldig machen wollen. So z. B. 
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heisst es im Capitel klng wei tu Längen- und Breitengrade gleich: 
t’iBn öeü hü sien. Die grammatische Construction ist vollkoimneu 
plan; es geht aber doch nicht an zu übersetzen: Die Peripherie 
des H i m m e 1 s ist eine krumme Linie. Dies vorausgeschickt ist zu 
bemerken: dass Öeüt’ien in der Astronomie ein terminus tecknicus 
ist, bei dem öeü als Adjectivum zu t’ien fungirt, und dessen Bedeu¬ 
tung s. v. als Bahn, Umlauf, Periode und ähnlich ist. Man ersieht 
dies zunächst schon aus dem früher citirten Capitel über die solar- 
terms: k’l yit ts’iü' öeü- t’ien öT-tü kü sam pek luk Sip ugü tu ssi 
fön tu fci yit); sowie aus der Erklärung im Capitel t’üi fcit ö’ön yüng 
Sü (über dio bei der Ableitung des Sonnenlaufes gebrauchten Zahlen), 
wo es heisst: „öeü-t’iBn süra pek luk Sip tu = öeü-t’ifin sind 860 
Grad. Hierzu bemerkt die Note: iip suün hoä tsok yit-pek-ri'-Sip- 
kiü-wnn luk-ts’iBn miaö. Kai tsiet öing öü hing, tsi tu l-hiü, kiäi 
\ luk-äip ti sik, siü tsiilng tü fl-n kiiii hoü wöi miaö Sii, wöi sign 
hut mäng, tsek 1 luk-Sip iü' yit pek wöi pl-H; Sou wöi miaö öf 
sinö-irt; JÄn-höu piön in suän. Kü öen-t’iBn tü Sü yik hoü wöi 
miaö 6ü, tsek in yaö öl hing, fang iü' t’ißu-htng siüng ylug yft. 
(.•Durch Verwandlung auf dem Abacus erhalt man 1296000 Sekun¬ 
den. Rüokiichtlich der Bewegungen der 7 Regenton (Wandelstorno) 
nämlich empfiehlt os sich die Grade mid Minuten — die Unter- 
abtheilungon vom Grade abwärts stets zu 00 Einheiten angenommen 
— in dio Sekundenzahl zu vorwandoln; Tertieu, Quarten, Quinten, 
Sexten jedoch durch die Proportion (pl*ll) mit 60 und 100 in 
Bruchtheile der Socunde zu verwandeln; denn erst daun sind (die 
Zahlen) für dio Rechnung (den Abacus) bequem. Die Anzahl der 
Grade eines vollen Umlaufes (Öen t’ien) werden daher gleichfalls 
in die Secundonznhl vorwandelt, damit die Bowogungon der 7 Klar¬ 
heiten (Wandelsterne) dann mit dor täglichen Bewegung (t’ien hing) 
in gegenseitiger Beziehung soien:). 

Gorado der letzte Satz giobt uns über - dio Geltung von öeü- 
t'ieu gonügeud Aufschluss durch sein yaö öl hing und t’ien-hlng 
des Nachsatzes im Verhältnis» zu öeU-t’iön des Vordersatzes. Yaö 
öl htng weist auf die verschiedenen Bewegungen in der Balm (stets 
in Sokunden und deren Bruchthoilon gegeben), im Gegensatz zur 
täglichen Bewegung (t’iön-hiug), welche nach chinesischer Auffassung 
hör vorgebracht wird durch dio regelmässige, innerhalb eines Tages- 
Zeitraumes beendete Rotation dos t’ign um seine in der Richtung 
Nord-Süd gelegene Achse. Ceü-t’ien bezioht sich sonach logischer 
Weise zunächst auf t’iBn-hlng und bedeutet: ein voller Tag, eine 
einmalige völlige Umdrehung des t’ien, enthält sohin den Begriff: 
.voller Umlauf, volle Periode*. Auf letztere zu generalisirende Be¬ 
deutung weist uns der Nachsatz .damit dann.in gegenseitiger 

Beziehung seien“, indem hiedurch angedeutet wird, dass der Aus¬ 
druck öeü-t’ien, (gleich Vollendung einer Periode) absehend von der 
ursprünglich speciellen Bedeutung, auf den vollen Umlauf bei jeder 
Bewegung überhaupt angewendet werden soll. 
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Wir haben demnach in fieü-t'ien einen aus dem concreten Be¬ 
griff, der einmaligen Revolution von t’iön, abgeleiteten allgemeinen 
Begriff, Periode, Umlauf, Revolution, gogeben, der als terminus 
technicus auch dann gebraucht wird, wenn die betreffende Ab¬ 
wicklung der Geschehnisse in der Zeit, nicht unmittelbar am 
Himmel statt hat 

Zufolge dos eben Beigebrachten, ändert sich in Etwas die ur¬ 
sprünglich erwähnte grammatikalische Analyse des in Präge stehen¬ 
den Satzgefüges. 

Da nilmlicb, nach dem Gesagten, fieU-t’iön eine constante Wort¬ 
verbindung ist, so wird sio auch in dem Satzgefüge: n Sip pat 
niGu Sip idn, rf k’i yit öeü-t’ißn ihren herkömmlichen Sinn haben 
(Gabelentz Gramm. § 264, b p. 116). Hiedurch bekömmt abor der 
grammatische Bau des fraglichen Satzes die erwartete und üblicho 
Symmetrie in dor Constructionswoise dos Vorder- und Nachsatzes 
(vgl. Gabelente, Gramm. § 364 p. 250 die Beispiele). Es stoben 
dann an analogen Stellen (Gabelentz, Gramm. § 896 p. 345 ff): 
ri Sip pat nifin und k’i; ferner Stp üfin und yit ieü t’iön. Da 
nach chinesischer Auffassung — man erinnere sich der Ausdrucks- 
weise fciin x yuet, wo x die Nummer des dom Schaltmonate voran¬ 
gehenden regulären Monates ist — das Jahr 12 Mondmonate haben 
muss, um vollständig zu sein oder eine vollo Poriode zu bilden, 
10 Monate sohin keine vollo Poriode sind; so stehen sich Kip fcliu 
und yit oeü-t’iSn als Gegensätze gogenübor. Dom entsprechend 
sind also li Kip pat nißu und k’i gloiclnvorthig. Hiomit ergiobt 
sich auch mit Bezug auf das gegensätzliche r! (Gabelentz, Gramm. 

§ 1381 p. 496) eine woitoro Gogonüberstolluug. Die Gloichworthig- 
koit nämlich kann nur darauf Bozug habon, dass 28 Jahre zu jo 
12 Monaten also 336 = 28 X 12 Monate, wovon 10 Monate 
Schaltmonato sind, eine Poriodo dos k’i bilden; es steht sich also 
— wenn man will — noch gegenüber der erste Satz zum zweiten 
in dom Sinuo, dass sich von k’i demnach oine vollo Periode ab¬ 
wickelt, obwohl der Zeitraum von 386 Monaten kein ganzes Viel¬ 
faches von dem gewöhnlichou chinesischen Kalenderjahr ist — fohlen 
ja zu letzterem noch 10 Monate. 

Nach dem Gesagten ist es daher sehr wahrscheinlich, dass der 
Wandelstern k’i nichts anderes vorstolle als das Vorrücken der 
geraden solar terms in den Tagen der Monate; denn 
erstlich vollendet diese Bewegung thatsächlich ihren vollen Umlauf 
in 336 synodischen Monaten oder 28 reinen Mondjahren, fürs zweite 
steht sie mit der oben gegebenen Dofinition von k’i-ylng in directem 
Zusammenhang, fürs diitte resultirt sio aus der Definition des 
Schaltinonates, fürs vierte ist es der natürlichste logische Vorgang 
deshalb, weil ein gerader solar term k’i heisst und von dessen Ein¬ 
treten innerhalb eines Monates die Bestimmung des Schaltmonates 
abhängt, auch dass Vorrücken der geraden solar terms (k’i) im 
Monatstage als Wandelstern k'i zu bezeichnen, fürs fünfte ist es ja 
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der Ueberschuss (iü, vgl. ssi-iü) der Zwischeuzeit vou 2 uumittelbnr 
sich folgenden geraden solar terms über die Dauer des syuodischen 
Monates (also nuch der tropischen oder absoluten Jalireslilnge (süi- 
ting) über das Mondjahr). 

Hiedurch kommen aber auch die früher noch getreuut zu 
haltenden dreierlei k’i’s jetzt in die natürlichste Wechselbeziehung, 
nllmlich: Weil der gerade solar term k'i heisst, vom Eintritte der 
kYs in don Monatou jedoch dio 8chaltung abhilngt, neunte mau 
sowohl das Recheuelemont selbst k’i (hßng-; ting-) als auch das Ver¬ 
rücken der geraden solar terms (k'i) iu den Monatstagou, wolohes spe- 
ciell sich zur Charakteristik des Schaltmouatos geeignot orwios, k'i. 

Bei dem Umstande, dass nach der Angabe dos 5ü-ll in dem 
früher citirton Kapitel, die alten. Chinosou sich der dort an¬ 
geführten 2 Methodeu bodient haben, ergilbe sich auch, dass dieser 
Wandelstern k’i ureigenstes Produkt der Chinesen sei und vou 
keiner fremden Völkerschaft ihnen überkommen war, weil er ebeu 
bloss der chinesischen Schaltungsweise eutspriessen konnte. Er 
hatte dann gerade in den ältesten Zeiten, wo man gezwungen 
war mit den mittleren Verhältnissen (heng-k’i) die Vorausberech¬ 
nungen ') zu macheu, eine nicht unwesentliche Kelle bei der Be¬ 
stimmung des Scbaltraonntes gespielt. 


1) In welcher Weise «lie Chinesen hierbei vorgegangon sein könnten, 
liisst sieh nach dem Vorgenannten nicht allzu schwor vorstellon. Da mir aber 
hiorfür koinorlei dotailirto Originnlangaben gogenwttrtig zur Vorfügung stoben, 
gehe ich auch nicht woltor auf dioson Punkt oin. Die jotzlgo Borocbuungs- 
weise jedoch, wie sie Ira Capitol p'ing k'i t’fti ting k'i fap dos sii li nieder- 
gelegt ist (Regel für dio Ableitung des absoluten k’i aus dom mittleren (wörtl. 
gloicbförmigon)) ist vollkommon unserer eiirop*lsch-astrouomi&chen Roclienwolse 
adflquat, daher für don speciellen in Frage stohondon Rechnungsmodu» vou 
keinem Belange. 
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Kritische Emendationen zu Gustav BickellV . 
Kalilag und Darnnag. 

Von 

L. lllumenthnl'). 

'• I 

Wie gross und wie lebhaft auch die Preudo war, mit welcher 
dio Freunde der vergleichenden Fabel- und MUrcbonkunde das Er¬ 
scheinen dos Buches: .Kalilag und Damnag. Alto Syrische Uober- 
setzung dos Indischen Füvstenspiegols. Toxt und Deutsche Ueber- 
setzung von Gustav Bickoll. Mit oinor Einleitung von Theodor 
Bonfey. Loipzig: F. A. Brockhaus. 1876" als des lllteston und 
treuesten der für uns orroichbaren Roprltsontantou dos indischen 
Originals begrüsston: dio Forschor auf dom Gobiete dor somitischon 
Philologie und insbesondere dor altsyrisohon Sprache konnten dieser 
Veröffentlichung nicht in gloichor Weise froh wordon. Denn xnussto 
für 8io die Horausgabo eines in dom gewandten Stylo der altayri- 
scheu Volks- odor Umgangssprache geschriebenen, von kirchlichen 
EinHü8Son freien uud wogon soinos Inhaltes zugloich oiuo worthvollo 
Boroicherung dor syrischen Litteratur biotoudon Werkes auch in 
hohem Grade dankonsworth sein, so wurdo ihro Froudo übor diesen 
Zuwachs doch durch den verwahrlosten Zustand, in welchem sich 
der Toxt dieses Workos bofaud, erhoblioh horabgestimmt. Die in 
verschiedenen Zeitschriften erschienenen Anzeigen und Recensionon 
deB Buches, sowoit sie sich nicht auf eine Besprechung der Ein¬ 
leitung Benfey’s beschranken, zollen zwar der rühmlichen Leistung 
Bickell's, welcher vermöge seinor ausserordentlichen Sach- und Sprach- 
kenntniss sowie seines staunensworthen Scharfblicks aus dor auf 
Veranlassung des Prof. Socin heimlich und in grosser Eile an¬ 
gefertigten, höchst nachlässigen und *) .liederlichen* Copio dos eben¬ 
falls nicht correcton Mardtner Codex einen wenigstens lesbaren Text 
hergestellt hat, die wohlverdiente Anerkennung, donnoeb stimmen 
sie alle darin überein, dass der Text dieses Buches trotz der vielen 

1) Diese Arbolt ist, obwohl oiuo Dissortntlon, in die Zeitschrift nuf- 

genommon wordon, voll »io oino dankensworthe Fortsetzung dor in dieser Zeit¬ 
schrift (Bd. XXX und XXXI) voröffontlichton Arbeiten von Nöideko und Löw 
bildot, und weil Professor Bnothgon sieh der Kodaction gogonUber günstig übor 
diosolbo Ausgesprochen hnt, sowoit er urthoilon kann, ohno oino nlle Einzolheiton 
umfassondo Nachprüfung vorgenommon zu haben. Dio Rodaction. 

2) Nöldoko: ZDMG. XXX, 7Gl. 

Bd. XLIV. 
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und meist glücklichen Verbesserungen Bickoll’s noch eiue grosso 
Zahl von Fehlern, ja von gänzlich corrumpirten Stollen aufweist. 
So sagt Prof. A. Socin >) nach Hervorhebung des von Bickell bei 
der Eraendirung seiner Vorlage bewiesenen glücklichen Instiuctx, er 
müsse offen gestehen, dass ihn beim Lpsen des Buches .bisweilen 
ein unangenehmes Gofühl der Unsicherheit ühorkam, wio es bei 
einem so vielfach verstümmelten Texte nicht audors möglich ist“. 
Prof. E. Prym 9 ) bemerkt: ,im Grossen und Gunzeu wird gowiss 
jeder sich mit seinen (Bickell's) Verbosserungsvorschlägeu oinvor- 
standen orklärou, aber ebenso wenig lllsst sich leugueu, dass trotz 
alledem im Einzelnen noch sehr viel zu tlmn übrig bloibt“. Und 
— um nur noch eine, aber eine recht gewichtige Stimme anzu- 
führen — Prof. Th. Nöldoko s ), der in seiner ausgezeichneten Rocon- 
sion zugleich selbst eine ganze Reihe sohr beachteusworther Vor- 
bessorungsvorschlügo gegeben, kann nicht umhin zu betonon, dass 
der Text durchaus noch nicht fehlerfrei ist. .Wenn ich“, sagt or 
1. c. p. 762, .hier den Vorsuch dazu (zur Verbesserung des Textes 
ex coniectura Einiges beizutragen) mache, so erkläre ich von vorn 
herein, dass sehr viele corrupte Stellen übrig bloiben, deren Heilung 
mir nicht gelingen wollte, gar manche, von denen mir auch der 
Sinn ganz dunkel ist“. Als dieser Altmeister und unermüdliche 
Forscher auf allen Gebieten der semitischen Philologie drei Jahre 
spUter zum X. (letzten) Abschnitte des Bickell'schen Textes gelegent¬ 
lich der Edirung des entsprechenden Abschnittes der arabischen 
Version 4 ) wiederum eine Reihe’ von Emendationen veröffentlichte, 
nahm er aufs Neue Veranlassung ausdrücklich hervorzuheben, .dass 
der syrische Text viele noch nicht hervorgehobene Schilden hat“ 
(1. c. p. 17). 

Angesichts einer so allgemein zugestandenen, geradezu ver¬ 
zweifelten Verderbniss des Textes darf dor gegenwärtige Versuch 
einer Emondirung desselben seino Berechtigung lediglich aus oiner 
Reihe kritischor Hülfsmittel herloiton, welche, orst nach Abschluss 
dor Veröffentlichung Bickell’s hinzugekoramon, hier in ihrer Ge- 
sammtheit zum ersten Male, inwiefern sie nur irgendwie eine Aus¬ 
beute für die Herstellung oiner möglichst zuverlässigen diploma- 
. tischon Grundlage gewährten, benützt wordon konnten. Von diesen 
Ilülfsmittoln sind nun zunächst vier handschriftliche zu erwähuou, 
und zwar: 


1) Augsb. Al lg. Ztg. 1876, Holl. 226, p. 3461 f. 

2) Jenner Litoraturxtg. 1878, N. 7, p. 98 f. 

8) 1. c. 762—772, vgl. auch Immanuel Lövr: Bomorkungon . .. ZDMG. 
XXXI, 635 f. 

4) Dio ErxJihlung vom ltKoaokSnig und aelnou Mlniatorn. Ein Abschnitt 
der Pehlewt - Bearbeitung dos altludischcn Fürstoiupiogcl's .... Güttingen. 
DIotorich’scho Vorlags-Buchhandlung, 1870. (Aus Bd. XXV Abh. d. Kön. Ges. 
d. Wis#. su Göttingen.) 
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erstens drei neue Abschriften des Mardtner Originals, welche 
sich mein hochverehrter Lehrer, Herr Prof. Sachau, auf seiner Orient¬ 
reise zu verschaffen wusste und welche, ungleich sorgfältiger ge¬ 
schrieben als Bickell’s Vorlage, zusammeugenommen einen ziemlich 
zuverlässigen Ersatz für das Urmanuscript bieten dürften (diese drei 
Hdss. sind die codd. 189, 149, 150 der von der Berliner König¬ 
lichen Bibliothek erworbenen Sachau’schou Sammlung syrischer 
Handschriften), 

zweitens eine für Herrn Prof. Bickell angefertigte Ver¬ 
gleichung seines Druckos mit dom Mardtner Original, von der wir 
leider erat kurz vor Beendigung dieser Arbeit Kountniss erhielten, 
die aber doch noch gowissermaassen als Correctiv für die zuweilou 
auseiuandergeheudon Lesarten jener drei Copieon zu benützen uus 
durch dus freundliche Entgegenkommen des Herrn Prof. Bickell 
vergönnt war (diese Varianteusammlung befindet sich im Besitze 
BickeU's). 

Fügen wir nun zu der Erwähnung dieser neuen handschrift¬ 
lichen Hülfsmittel noch die durch W. Wright's 1 2 ) Herausgabe der 
jüngoren (aus einer arabisohon Version geflossenen) syrischen Uober- 
sotzung erfolgte Vermehrung dos kritischen Apparats, so dürfte dio 
vorliegende Arbeit hinsichtlich ihrer Nothwendigkeit und ihrer 
Ausführbarkeit wohl als hinreichend begründet erscheinen, zumal 
da auch die von Joseph Dorenbourg a ) i. J. 1881 voranstaltote Aus¬ 
gabe der beiden (fragmentarischen) nouhobräisohen Ueborsotzuugon 
des Kalilah und Dimnah und, wenigstens nachträglich, dio von dem¬ 
selben Gelehrten 3 ) i. J. 1889 veröffentlichte kritische Ausgabe dos 
„Direotorium vitao humanae“, der aus einer diosor uouhobräischou 
Uobersetzungeu geflossenen lateiuischon Bearbeitung des Kalilah und 
Dimnah, zur Bestätigung neuer handschriftlicher Lesarten oder auch 
zur Unterstützung hier uud da aufgestelltor Coniectureu herangezogeu 
werden konnten. 

Ob nun der Zahl dieser uoueu von uus verwortheten Hülfs- 
mittel und der zu ihrer größtmöglichen Ausbeutung erforderten 
Arbeit Zahl und Werth der gefundenen Emeudationen auch nur 
eiuigermassou entsprechen V wir wagen es kaum zu behaupten. 

1) Th« book of Kalllali nud Dlmiuvh, Tnuulated fron» Ariible Into Syriac. 
Kdlted by W. Wrlght. . . Oxford: At tlio Clnrondon Prosa. London, TrUbnor 
und Co... 1884.— Vgl. hierzu: Knltlah and Dimnah or tlio fable» ofBidpai... 
wiUi «in Kngllsli translatiou of the lator Syriac vorsion of tlio mmo... by 
J. O. N. Keith-Kalconer... Cambrhlgo. At tho Unlvorslty Pro»* 1885. 

2) Deux vorsion» höbrniquos du livro do Kolli Ah ot DimnAh... Paris. 
1*. Viovrog. 1881. 

3) Vorliogondo Arboit war borolts abgeschlossen und als Dissortntion cin- 
gosandt, als orscblon: Johannis do Capuft, Diroctorium vitao. huinu- 
nuo, ftliaa Pnrabolu untiquoruni sapiontum, vorsion lntlno du livro 
do Kalilah ot Dimnoli publice ot aimotco pnr Joseph Doronbourg. 
Mombro do l'Institut. Paris, l&inile Bouillon... 1889. (HlbliotliL-quo do l’ecolo 
des hanto» etudes, 72. fascj. 
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Wir müssen vielmehr gleich im Anfänge gestehen, dass der Erfolg 
hinter unseren Erwartungen weit zurückgeblieben ist; Nöldoke und 
die anderen Recensenten haben den Werth oder vielmehr Unwerth 
des Mardiner Originals schon aus dom nach dor ersten flüchtigen 
Abschrift gewonnenen Texte richtig beurthoilt, als sio behaupteten, 
dass ein wirklich guter Toxt, oine. abschliessonde Ausgabo orst nach 
Auffinduug einer zweiten, lllteron und besseren Handschrift zu or- 
hoffen soi. Donnoch glaubon wir, mit dor Veröffentlichung unserer 
Resultate nicht zurückhalton zu sollon: einmal woil wir dor Ansicht 
Socins und Prym’s (1- c.) boipflichton, dass schon eine nochmalige 
genauo Vergleichung dos Mardiner Codex >) — und oino solcho Vor¬ 
gleichung war uns durch die Benützung der vier handschriftlichen 
Hülfsmittel nahezu ermöglicht — für die kritischo Feststellung des 
Toxtes .von grossem Vortheil sein* und .uns um ein Beträchtliches 
voranbringen würde* *), sodann weil wir es bei einem solcheu wogen 
soines Inhalts wie wegen seiner Sprache vor anderen Werken der 
syrischen Litteratur höchst schiltzbaren Buche immerhin für einen 
Gewinn halten, wenigstens in Kleinem und Einzelnem zur Verbesserung 
seines Textes Einiges boitragon zu können, und endlich, weil uns, 
nachdem eine Vermuthung des Herrn Prof. Sachau, dass sich in 
Edessa eine zweite Hnudschrift des Kalilag w° Damnag unter dem 

Titel Jßlj = Buch der Füchse befinde, bisher leider, nicht 

hat bestätigt werden können 1 2 3 ), die Aussicht auf Erlangung eines 
correcteren Manuscripts in ziemlich weite Ferne gerückt erscheint. 

Die uns von der Handschriftenverwaltung der Berliner Königl. 
Bibliothek bereitwilligst zur Benutzung überlassenen und dieser 
Arbeit vornehmlich zu Grunde liegenden Codd. werden in dem 
Sachau’schen Catalogo 4 ) unter Nr. 189, 149, 150 verzeichnet als 
aus der Handschr. von Mosul • (cf. Anm. 1) genommene Copieen. 
In modern nestorianischen Charakteren geschriobon, unterscheiden 
sich diese uouoreu Abschriften von Bickell’s Vorlage 5 ) noch dadurch, 
dass sio ausschliesslich den Toxt dos Kalilag w<> Damnag bieten 
und in ihnen die dort .ganz gedankenlos eingeschalteten liturgischen 


1) Dioso Hda. boilndot sich (lbrlgons Jotzt ln dor Hibllotliok dos Bischof* 
dor pÄi«Ulclion Nostorlnnor tu MomiI, cf. K. Sachau, Koiso in Syrien und Meso¬ 
potamien. Leipzig 1883, j>. 366. 

2) Dor Mardiner Codex i»t doch wenlgatona von don aalilloaon durch dio 
Flüchtigkeit dos .oraton Abtchrolbora wio durch seine mangelhafto Auffassung 
dor nootorlanlachon Chnrnktoro und durch soino unzuroiehondo Kanntntaa dor 
syrliohon Grammatik in llickoll'a Vorlngo hlnolngokomtnonon Fohlorn froi. 

3) Horm l)r. Moritz, dor ln Sachau’* Auftrago in Edessa dioiorhalb Nach¬ 
forschungon anstollto, wurde dio Handschrift, wio mir Sachau mitthoilto, nicht 
einmal gozoigt. 

4) Kein. Biblloth. Berlin. Kurzes Vorzoicliniss dor Snchau’schon Samm¬ 
lung syr. Handschriften von E. Sachau. Berlin 1885. A. \V. Sclmdo. 

5) Jetzt gehört dieso Abschrift dor Univ.-Biblioth. Göttingon. - 
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Bruchstücke“ fehlen. Dagegen treffen die in Benfey’s Einleitung zu 
BickeÜ’s Ausgabe ’) nachgewiesenen Bücken und Einbussen der 
Vorlage Bickell’s auch auf unsere drei Copieen und somit auch auf 
das Mardtner Original zu; ja, es muss von letzterem seit dem Jahre 
1870, in welchem Socin denselben abschreiben liess, noch etwa ein 
Blatt (vielleicht bei dem Transport von Mardtn nach Mosul) ver¬ 
loren gegangen sein, da p. 82, Z. 22 ult. bis p. 83, Z. 21, 1 
incl. des Bickell'schon Textes iu unseren drei Handschrifton fehlt 
und auch die im Besitze Bickell’s befindliche Vergleichung diesen 
Defect durch Parenthese und durch die Randbemerkung: „infra 
parontcsin deficit in originale anmerkt. Sonstige kleinero Lückon 
haben wir in jeder der drei Copieen, die meisten und grösseston 
loidor in dom sonst sehr sorgfUltig goschriobonon cod. 149 bemerkt; 
andrerseits bioton unsere Handschriften hier und da Golcgeuhoit, iu 
BickoH*8 Toxte kleine Defecto wiedor auszufüllen. Gehen wir nun 
nach dioson allgemeinoron Vorbemerkungon, denen wir höchstens 
noch hinzuzufügen hiltten, dass dio drei Abschriften praeter propter 
um das Jahr 1882 *) angofortigt sind, zur Beschreibung dor einzelnen 
Handschriften übor, so ist otwa folgendes horvorzuhebon: 

a) cod. 18 9, don wir dor Kürzo halbor mit A bezeichnen, 
enthält [ausser einer beim Einbiudon als erstes Blatt oingeheftoton 
Enveloppo mit der Adresse an Herrn Prof. Dr. Sachau in syrischer 
und arabischer Sprache] 60 uumorirto Blätter dilnnon, grünlichen 
Papiers von 19,5 cm. Höhe und 14,5 cm. Breite. Dio Soito zllhlt 
durchschnittlich nicht wonigor als 38(1) Zoilon. Blatt 1—8 (inol.) 
sind vollständig mit rothor Farbe uuch dem nostorianischen Punct- 
system vooalisirt, obeuso Blatt 5 a, während dos dazwischonliogondo 
vierte, nicht mit Vocaleu versehouo Blatt offeubar anfänglich vom 
Abschreiber ausgola^en und erst bei nachträglicher Entdeckung des 
Dofects oingeschobou worden ist, was sich übrigens auch noch daraus 
orgiebt, dass von dor zweiten Soito dioses Blattes (41>) otwa */, 
leer geblieben ist Ausser don Vocaleu auf den orsten Blättern ist 
alles, auch dio durch oiuou horizontalen Strich über dor Zeile an- 
godeutete Einführung dor Rodeudon, mit schwarzer Farbe ausgoführt. 
Der Codex beginnt auf Bl. lb mit einer in ueusyrischer Sprache 
abgofasston Vorbemerkung dos Abschreibers: 

»ivSqD «jJ-» jö-/ n ^-OQ-J ÖM-*> wA_2>ok_oi 

. Jbijoj Jo/ -?’/ ^.Jj-0330 

Das Original, von welchem ich abgeschrieben habe, war unvoll¬ 
ständig; deshalb habe ich dieses geschrieben und bezeugt (?) hier 
an dieser Stelle. — Dann folgt eine Zeile desselben Inhalts in 
arabischer Sprache: 


1) p. XXIV ff. 

2) Cf. K. Sachau, Roise .... p. 355. 
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. jüaäü oJÜ’ v-jLäXJI IiÄP L^äx ,_cJI Xä-j 

Auch am Ende unseres Textos kanu der Abschreiber es sich 
nicht vorsagen, in einer üusserst flüchtig geschriebenen 5-/.eiligen 
arabischen und in einer 14 /.eiligen ueusyrischon Unterschrift soine 
Fertigkeit im Gebrauche beider Sprachen zu zeigen. In der orsteren, 
deren Anfang lautet: 

L*JJ iUJaj ^.Ab il*b' v-jUS 1Ä5 1 

... (?) Ol Jafii b ;->^ ij-aäU j.jl/ \Ji Ui* Ax 

(djis Uobrige konnten wir nur zum Theil loseu), sagt der Copist, 
das Buch sei am Anfang und Schluss unvollständig und er 
habo die im Original fuhlendon Vocale: ^xaL L«L*R 


(sic!) hinzugefügt. — Die zweite (neusyrische) Unter¬ 

schrift, deren Inhalt uns an Herrn Prof. Sachau gerichtet scheint, 
ist trotz ihrer Länge für unseren Zweck ganz unerheblich. 

b. Cod. 149, den wir mit B bezeichnen, aussergewöhulich 
sauber, schön und sorgfältig geschrieben, enthält 152 mit nesto- 
rianischen Alphabetziffern numerirte Blätter von 29,5 cm. Höhe 
und 17 cra. Breite, die Seite im Durchschnitt zu 16 Zeilen. Die 
3 letzten Blätter scheinen von einer zweiten, ziemlich unsicheren 
und minder geübten Hand geschrieben zu sein. Der ganze Codex 
ist mit schwarzer Tusche ausgeführt, nur die Vocalisirung, die 
Interpunktion, die Einführung der Redenden und die Hervorhebung 
einiger kurzen, besonders wichtigen Satzthoile geschieht mit rothor 
Tusche (mit Ausnahmo der 3 letzton Blätter). • Der Codox ist von 
Anfang bis zu Endo vollständig mit Voculen (auch Rukküch und 
QuSSüi) versehen. Er beginnt auf Bl. 1 b mit folgender in alt- 
syrischor Sprache abgofassten Uoberschrift: 

^L;*» Ja.-*» ^qjl. °»V^r ^ 
OJJL» ,» jQ ^20 bofco JlLjb ^-M° k-J? )» oÄj V^i»i 
Ji*\r> Jlv—J )i—jjo boboi Jipis?? oiLU *Sjo 

.-a.»/ jk&.o*b. a -a»-v^ w-L.iÄ yj» jl*\ö 




,Im Vertrauen auf unseren Herrn J. Chr. fangen wir an, zu 
schreiben das Buch Kalilng-Damnag; das, was im Originale stand 
und was ich gesehen habe, habe ich geschrieben, mit Ausnahme (?) 
dessen, was von dem Anfänge und von dem Schlüsse des Buches 
ausgefallen ist, nach welchem ich geschrieben habe. Ein zweites 
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Original giebt es in chaldllisclier Spruche nicht Herr, hilf mir in 
Deiner Barmherzigkeit bis an’s Ende! Amon“. Der Codex schliesst 
auf Bl. 152 a mit folgender ebenfalls in altsyrischer Sprache ab- 
gefassten Unterschrift: 

jü/ }jc>» ^' 4 >° r? f 5 !^ 5 


. J_äJ_a.VL JbPo ^9 )Xo&2> ^cooj 

Jfcpo? JLa jiaxj 3000:100 -•**>? opfcoo 


. ji.j-.OjA 

Aus dieseu Zoilon geht hervor, dass der Schreiber dieses Codox, 
Josoph Patula (?), Prosbytor der Kirche des Mftr Cyriacus in Teil 
Köf») ist 

c) cod. 15 0, don wir mit C bezeichnen, onthillt 100 fort¬ 
laufend numerirte Bllltter von 19,5 cm. Höho und 14,5 cra. Breite, 
dio Seite meist zu 20 Zeilen. Der nur spllrlich, d. h. bei schwierigen 
oder mehrdeutigen Wörtorn, vocalisirte Codex ist durchweg mit 
schwarzer Farbo ausgeführt, hin und wieder findet sich über dom 
syrischen Texte odor am Itando oiue orklilreudo Bemerkung dos 
Abschreibers in arabischer Spracho. Dio Schriftzüge haben grosse 
Aohnlichkeit mit denou dos cod. 139 (A), auch dio Übrigon Um- 
stllndo (uamoutlich die in codd. 139 und 150 sich findenden Vor- 
und Schlussbomorkuugeu dos Abschreibors iu nousyrischor uud 
arubischor Spracho) weisen darauf hin, dass codd. 150 und 189 von 
oinor. und dorsolbon Hand geschriobon sind; freilich sioht cod. 150, 
weil nicht so oug uud auf so Schlochtern Papior geschriobon, im 
ganzen viel sauberor und schöner aus als cod. 139. Auf dor ersten 
Seite dieses Codex (Bl. 1 a) findot sich folgonde Vorerinnerung dos 
Abschreibers in arabischer Spracho: 




in welcher darauf hingowioseu wird, dass dio Originalhandschrift 
ausser dem Texte des Kalilag w° Damnag noch eiuigo BlUtter 1 2 ) 
euthült. Auch am Schlüsse der Handschrift findet sich oino Be¬ 
merkung dos Abschreibers ib arabischer Spracho: 

NAOSÜ ^ LP ^ 

in welcher auf die Unvollstilndigkeit des Originals hingewiosen wird. 
Dann folgen auf Bl. 99 b und 100 a etwa l‘/> Seiten eines in neu- 
syrischem Dialect geschriebenen Nachwortes des Copisten und neun 
Hüchtig geschriebene, von uns nur zum Theil entzifferte Zeilen in 


1) Cf. Stichftu, Reise... S. 359. 

2) Cf. in Bickoll, K. uud D., die Einl. von Bonfoy, p. XXVII. 
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arabischer Sprache. Aus den ersten Zeilen der neusyrischou Unter¬ 
schrift ergiebt sich, dass cod. 150 und ebenso (höchst wahrschein¬ 
lich) cod. 189 von J ) Jeremias Sch Am Ir, mit dem Titel Schamüsch 
(gebürtig aus AnkAwA), einem zum Protestantismus übergetretenen 
Nestoriünor in Mogul, geschrieben ist, uud zwar im CbnzirAn-Juni 
dos Jahres 1882. 

Die Uobereinstimmung der droi codd. bezeichnen wir mit 3. 


Uebor die im Besitze dos Herrn Prof. Bickell befindliche, eben¬ 
falls von uns bonützto Vergleichung soinos Druckes mit dom Mardtner 
Original können wir nach brieflichen Mittheilungon BickeH’s folgendo 
Auskunft gebon: Angofortigt von Mgr. Ephruem Rabulus (früher, 
bevor er Erzbischof von Edessa wurde, Aloysius) RahmAnl, welcher 
nach BiokoH’8 Urtheil einer der gelehrtesten syrischen Prälaten ist, 
besteht dieso Vergloichung aus einer beträchtlichen Anzahl in don 
Text oder an den Rand eines Exemplars des Bickoll'schen Buches *) 

geschriebener Varianten. Mgr. bedient sich hierbei der 

jacobitischen Schrift, zuweilen fügt er auch die Vocale hinzu: Mit 
t bezeichnet er, wo es nicht Verweisungszeichen ist, das Fehlen 
eines Wortes oder Buchstaben in der Handschrift; die Ueberein- 
stimmung des Originals mit einer Anmerkung Bickell’s wird durch : 

ausgedrückt. Kurze erklärende Bemerkungen werden theils in latei¬ 
nischer, theils in arabischer Sprache gegeben. Wir citiren dieso 
Variantensammlung mit R. 

Die Ueboroinstimmung der droi Codd. mit dieser Varianten* 
Sammlung bezeichnen wir mit 4 . 

Das Allgemeine über den von W. Wright 1884 odirton (jüngeren) 
syrischen Toxt des KalTlah w« Dimnah sowio über die beidon von 
Joseph Deronbourg 1881 horausgogobonou hobrilischen Vorsionon 
findet man übersichtlich und gründlich auseinandorgosotzt in lCeith- 
Falconer, K. and D. or tho fahles of Bidpni, lutroductiou pp. LVI—LX 
(§§ 85—40) bozw. pp. LXXI—LXX1II (§ 47). 

Bi. bodoutet: Bickell's syr. Text. 

Bi. D. U. bedoutot: Bickell's deutscho Uebersotzung. 

Wr. bodoutet: Wright’s syr. Text. 

K. F. bedeutet: Koith-Falconer’s engl. Uebersotzung dos Wright'* 
schen Textos. 


1) Cf. E. Snchau, Roiso... p. 359. 

2) sc. mit Bleistift. 
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Der. bedeutet: Derenbourg's hobr. Texte. 

de S. bedeutet: Silvestre de Sacy: Calila et Dimna, ou fables 
de Bidpai, en Arabe . . . Paris 1816. 

Gay. bedeutet: de Gayangos, Esoritores en prosn.auteriores al 
siglo XV. (enthält auf pp. 12—78 die alte spanische 
Ueborsetzung des Kahlah wo Dimnah). Vol. 51 der 
„Biblioteca de autorcs Espafioles“. Madrid 1860. 

Der. C. bedoutet: Derenbourg's kritische Edition von Job. de 
Cnpua, Directorium vitao humanae. 


Wir bemerken gleich hier ein für alle Mal, duss wir unserer 
Arbeit nur den Bickoll’schon Toxt zu Grunde legen; demnach sind 
alle diejenigen in Bickell’s Vorlage sich findenden uud von Bickell 
in den Anmerlrangen ungegobenen Lesarten, zu denen wir weder 
in den drei Abschriften noch in RahmAnl's Vergleichung eine Be¬ 
stätigung gofunden haben, für die also Bickoll das Richtige bereits 
in don Toxt gesotzt hat, als der Originalhandschrift nicht tuigohörig 
zu streichon, dahingegen wir in allen den Fällen, iu donen die 
Randlesavteu Bickell's durch unsere (handschriftlichen) Hülfsmittel 
ganz oder theilwoise unterstützt worden, dies ausdrücklich hervor¬ 
hoben. Indem wir nur noch hinzufügon, dass die unbrauchbaren 
oder uunüthigon Varianten unserer handschriftlichen Hülfsmittol 
durch [ ] von don noch unserem Dafürhalten werthvollen durch¬ 
gängig unterschieden und dass solche Lesarten, dio wir für völlig 
belanglose, offenbare Sohreibfehlor soitons dor Copisten haiton mussten, 
ausgeschioden sind, glnubon wir versichern zu können, dass uns 
wohl keino erheblicho Abweichung unserer Hülfsmittel von dom 
Bickoirsohon Toxto ontgangon ist Sollton dio wenigen uud gering¬ 
fügigen Emondirungsvorschlügo, die wir in erster Reihe aus unsorom 
kritischen Apparat und nur stollonwoiso, wo nämlich die auseinander- 
gehenden Lesarten des letzteren zur Heilung des verstümmelten 
Toxtes nicht uüsroichten, aus eigener Ooniectur gewonnen haben, 
uud dio wir nunmehr, dor Capitol- uud Soiteneintheiluug des Bickell’- 
schen Toxtes folgend, je au ihrem Orte einzeln anraerken, als stich¬ 
haltige oder wenigstens annehmbare Verbesserungen dos BickeU'schen 
Textes anerkannt werden, so würden wir durch das Bewusstsein, 
etwas zur kritischen Feststellung des Textos eines in mehr als einem 
Betrachte überaus merkwürdigen Buches der syrischen Profan- 
litteratur beigetragen zu haben, für die mühselige Arbeit dor ein¬ 
gehendsten und genauesten Vergleichung der drei Copieeu und der 
Variautensammlung wie für die Heranziehung verschiedener Uebor- 
setzungen in anderen Sprachen vollauf belohnt sein. 
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Bi. Cap. I pp 1—83, Bi. D. U. S. 1—32. 

Pag. 1. 

Zeile 1 (Uoberschriffc) fehlt 3. — 2, [1. Wort ohuo o 13J; 
[8. W. B]. — 4, 4 lios ^icjfcooo 4 odor bossor niasc. pl. 

(^tjfcßo). — 6, 1 lios 3; diose Schreibung (ohno /) 
ist auch im folgenden consequent durchgeführt. 4. 5 lios o jv=> oö) 
4, bestlltigt durch Wr. 5, 22. Dor. C. 88, 18. 8. mit o vorbundo» 
BC. — 7, [8. 9. masc. sing. B]. — 8, 2 lies 1 ) **.y o>xWy) 
BC(A); [R. hat nach Z. 8, 2 ^) 5. [B o±L) 1 3 ) AC opx. (cf. 
Der. C. 88, 16 und Anm. 4). — 10, 6 ist die Masculinform 
4 vorzuziehen. — 12, 2. 3 lios J;^ ifco 3, cf. Bi. 11 und Wr. 
6, 10. — 14, 8 ist. vielleicht besser )o-i]o zu lesen, ult lies 
3 )\kO^\o 4. — 15, 6 CR Jöoi ooij [A jooiy. B hat 
jöo) ,~V jooiy]. Wir entscheiden uns für CR, möchten aber statt 
00)1 lieber ooio lesen; cf. Der. C. 39, 17. Bickell’s (cf. Bi. 13 ) 
und 4 5 )Nöldeke’s Coniecturen werden dadurch entbehrlich. — 16, 2 
ohne y 3 cf. Bi. 14 ; 4. W. ohne Söjftraö 8. 

Pag. 2. 

[Z. 1. Von Bi. 10 1. W. bestät. pl. mnj.? 4J. — [Nach 2, 4 
lesen BC (aus 4, 7?) jkoo?]. - 5, 5 lies «J^y 8. — 6, 7 (cf. Bi.*») 
V^oy *O0 8; zu dem nach Nöldoko, Kurzgef. syr. Grammatik 
§ 389 nicht ganz correcteu Sprachgobraucho dor Ankuüpfung 
dos Nachsatzos mit o (7, 2) vergl. Nöldoke in Wright, Kalllah 
and Diranah p. XXIII. [ult BJ. — 7, 4 ohno \ B; Bi.* 4 
ACR.; violloicht ist mit lotztoror Lesart oder auch mit orstoror (B) 
zu übersetzen: Und da D . . . . war, sprach or (zu jonoin): Bruder 
Kalilag,...]. — 10, 6 (of. Bi.*°) lios di 4; notürlich ist daun 

1) Cf. Nöldoko, J5DMO. XXX, 70Ü. 

2) Cf L#w, ZDMG. XXXI, 537. 

3) Nöldoko, 1. c. 7G4. 

4) Ibid. 7CG. 

5) Cf Nöldoko, ZDMG. XXX, 7G6. 



lilumcnthal, Krit. EmcntUil. zn G. BickeU's Kalilag u. Damnag. 277 

4. mit ') Nöldeke zu lesen und die Stelle so zu übersetzen: auch 

ist unser Rang nicht derartig, dass wir . . . cf. Der. C. 39, 32. — 
7. W. j_ooj A, cf. Bi. p. 3, Z. 11 , 5. — [11, 5 joo* AJ. — 
15 pnen. ult. lies ^»*25 BO, cf. Bi . 31 und ä )Lövr. — 17, 2 . 
Bi. 34 4 ist in den Text nufzunchmon, cf. Wr. 8 , 6 . 5 (nach 3 )Nöl- 
doke) ohne o oder mit Femininond. u zu lesen, ult. mit Femininpunkt 
zu vorsehen. — 18, 2 Bi. 83 wird von AC unterstützt. — [17 paen. 
— 18, 4 fehlt in B]. — 19, 2 , 0 ^ 3; [R ; jedenfalls bieten 
beido Lesarten durch Streichung des dittographirton / oino Be¬ 
stätigung der Conieotur 4 )Nöldeke’s; 7 lies 4. In Der. C. 40 

Anm. 1 corrigiro die Bemerkung: L’histoire raanque chez S in: 

5, 2, 11 f. — [20, 3. Bi. 36 4J. — 21, 1. Bi. 30 3; 2 ohne Prilpos. 
zu losen 4, wie bereits 6 )Nöldeke omendirt hat; jedoch ist es nicht 
nöthig, nach 21, 8 mit letzterem eino Lücke anzunehmen, da der 
Cnusalsatz 21 b parenthotisch ist; übersetze: wer . . . diout, dient 
nicht ausschliesslich um soinos Magens willen, sondern ...; das 
praod. ist aus 22, 4 unschwer zu erg&nzen. — 28, 4 lies Jv-cds 8 
[R. st. nbs.), 5. W. lies jjL 3 [R = Bi.], cf. ü ) Nöldeke und Wr. 9, 4. 

Pag. 8. 

Z. 1 paen. ist, obwohl durch 3 bestlltigt und domnach der 
Originulhds angehörig, zweifelsohne corrurapirt. Wr. 9, 8 f. würde 
etwa die Lesurt an die Hand gobon, alloiu einmal würde 

daun dio Entstehung der handschriftlichen (Bi.’scheu) Lesart nicht 
leicht erklärlich, und zweitens fordert der Zusammenhang dos Bi.’- 
schen Toxtes (nach 1, 9) ein Synonymon der Tüchtigkeit des 
Charakters, nicht des Intellocts. Beiden Anforderungen würde schon 
eher die auch durch den directen Gegensatz zu Bi. p. 2, Z. 23, 1 
nuhegelegto Emondirung in Jkjio (? pari, l’eal scheint weniger 
gebräuchlich zu sein) oder j:o-;!Oo (part. pass. Pa.) im Sinne von 
excolsus genügen, allein, abgesehen davon, dass auch diese Coniec- 
turen noch zu viel Textllnderung nöthig macbeu, erscheint es wenig¬ 
stens zweifelhaft, ob diose Wörter ohne Hinzufügung eines subst. 

1) Cf. ZDMÖ. XXX. 764. . 2) 1. c., 637. 3) 1. c., 708. 

4) Ibid. 764. fl) Ibid. 6) Jbid. 
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(wie etwa Jloi) die liier nothwendige Bedeutung von uiagnanimus, 
auimosus haben. Demnach entscheiden wir uns für eine dritte, 
durch de 8. 88, 5; Gay. p. 20, b, 5; Der. C. 40 Anm. 7; 41, 2 
unterstützte Emondation, - j^'^bo ') animosus, audax, weicht» bloss 

oino möglicherweise in der Urhds. (boachte die Söjümö in Bi. 41 ) 
selbst durch irgoud ein Zeichen angodeuteto Umstellung der Con- 
souanton erheischt. — Nach 2, 1 ist dor Punkt und vom 2. W. das 
o zu streichen 4; übersetze: Ein Tüchtiger und Bobenter aber be¬ 
gnügt sich mit wenigem dos Guten nur im Nothfallo ... — 4, 4 
in CR 11 j-ijj, A hat 4 - W. gar nicht, abor noch 7. wio 13;. 
da die Losarton also völlig divorgiron, ohne einen besseren Toxt zu 
geben, dürfte nnch Wr. 9, 18 f. (do S. 83, 8 f.; Gay. 20, b, 11) 
vielleicht Jjj* (schwerlich J^oi, Der. C. 41, 8 Anm. 5 scheint mir 
,ecinm‘ in B scieus" zu euiendiren durch den folgenden iudir. Frage¬ 
satz goboteu) zu lesen sein im Sinne von poritus, .vorsatus; übers, 
ein erfahrener (gewiegter) Eleph. — [4 ult. Bi. 44 AR,] Zu 5, 5. 6 
vergl. Nöld. ZDMG. XXX, 764. — [6, 2. 3 Bi. 45 4, 40 3; BL 47 R];' 
ult ohne Söjümö 8. — [7, 1. 5 Bi. 4 * 43 3; Bi.*< R]; 3. W. ohne 
o BC. — 8, 9 hat bereits Prym gut in ooi emeudirt. — 8 ult. 
ist wohl besser (mit Kftf) zu lesen 4 und nach 9, 1 ojco;r&. 

(B Jrrv.'iX) oinzuschieben 4; io 8 ult ziehen wir unsere Losart 
vor, weil sie nicht bloss dio handschriftlich besser bezeugte ist, 
sondern auch einen weuigor harten Text ergiebt (mindestens sollte 
mau erwarten: . . ooi o*cd;di JcojioSk. o&üi) und mit Wr. 10,14; 
do S. 88, 12; Gay. 20, b, 19 f.; Der. 888, 17 leicht in Einklang 
zu bringen ist; übers.: dessen gnuzo Thiltigkeit nur soinem Bauclio 
gilt; zu dor Construction von mit auticipirendom Pronominal¬ 
suffix statt dos oinfuchon st cstr. vergl. Nüldeko, Kurzgef. syr. 
Gramm. 8 218 (p. 158, Mitte). — 10, 5 qa»o 3 übers, uud weiu 
zu tlioil goworden..., doni ziemt es... — [12 ult. Bi. 54 AR].— 
Noch 14, 7 ist 3 wohl in don Toxt nuf/.unohiuen. — 16, 1 

mit Fem.-Puukt (R); nach 6 losen ^.4. — 17, ult. ohne « 3; 


1) S. Thomas a Novaria, Thosaurus... p. öS, 4; froilich darf das Wort 
an unsoror Stollo nur Im guton Sinno (nicht: vorwogon) gonommon wordon. 
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diese Schreibung ist auch im folgenden fast durchgängig beobachtet. 

— 18, 5 ohne o BC; betreffs der Uebersetz. vergl. Prym a. a. 0. 

— [10 BC]. — 21, paen. dürfte vielleicht mit suff. 8. 8. in. 

zu lesen sein. — 22, 1 mit j vorn ABR. — 23, 2 ohno j 4. 

[7. W. CJ. — [24, 8 3] [Bi. 57 , abgesehen von 

24, 6, best. 4]. Hier scheint mir der Text durch Lücken, Schreib¬ 
fehler und Umstellung vou Wörtern arg entstellt zu sein; namentlich 
24, 5—7 sind nach do S. 85, 1—8; Gay. 20b, 9f. (von unten), 
Wr. 12, Ißt, Der. 334, 13 f., W. L. Holland, Dos Buch der Bei¬ 
spiele der alten Weisen (Stuttgart 18C0) 25, 10 f., (Alto deutsche, 
im XV. Jahrb. für don Grafou Eberhard von Würtomberg gemachte 
Uebersetzung von Job. do Capua, Directorium vitae humanae), cf. 
auch Der. C., 42, 22 f. völlig unverstfindlioh; vielleicht erscheint 

folgende Coniectur annehmbar (24, 4f.): jLoJJ 

(vgl.Bi.6,4 paou.zu j£oJJ) (...|ä^Ao .J^icodJj jiL/) .\^4> 

und für den Kraftvollen (giobt os) koino Ermüdung durch oino 
Last, für den Kundigen koin fremdes Land. 



[Z. 1, 2. Bi. 68 4]. — 2, C ist dio von Bi. ohno zwingenden 
Grund geänderte Losart Bi. 00 wieder her/.ustollon ACR. (cf. Nöldeko 
bei Wr., K. and D. p. XXIII über don allerdings weniger correctou 
Gebrauch des o). — [3, 1. Bi.™ Alt, BC jfcoy) cf. Nöldeko») zu 
dieser Stollo. [5. Jcd;oo 3; 6 . 7 B]. — 4, 10 ohne j 

vorn 3. — [5, G Jdiojo C (vgl. oben zu p. 8, Z. 28, 7)j. — 9, 2 
OVßL/ BJ. Zu 5 ff. vgl. Bi. D. U. S. 5, Abs. 3; treffender: setze 
den Fall, dass...; wio aber wirst Du, wenn Du zu ihm gelangt 
bist, don Löwen üborrodeu können... — [18, 7. Bi. 4]. — 14, G 
ist mit 4 ^2)Jo (cf. Bi. 07 ) als ursprüngliche, wenn auch minder 
correcte Lesart wiederherzustellen. — 15, 8. 9. Das j von 9 ge¬ 
hört wohl vor 8. — IG, 4 ist das j wohl zu streichen (cf. 10. W.). 
— 18, 6 mit suff 3. s. m. 3; cf. Nöldeko 1 2 ). — Zu 19, 2 f. vgl. 
Nöldoke *), eine Coniectur, dio uns freilich nicht bloss wegen der 
sonderbaren Construction ...3 Statt ^o..., sondern auch 


1) 1. c, p. 764 (unten). 

2) 1. c., p. 765 (oben). 
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wegen der trotz der Textlülderuug noch immer nicht glatten und 
nustossfreieu Ausdruckweise (^-xo ist in diesem Zusammenhänge 
zu stark und nicht treffend) wenig befriedigt. Vielleicht empfiehlt 
sich, als in den Coutext sich leichter einfügend, folgender Vor¬ 
schlag: (19, 2) j il'vV übers, durch 8 Dinge 

bringt sich der Mensch zu Sohuden, wllhrond er durch soiuo Weis¬ 
heit (d. h. Vowicht) hotte unversehrt bleiben können... (cf. Der. (I. 
44, 9). — 21 ult und 
(A0 B ... 

cf. Wr. 15, 18. 

Pag. 5. 

[Z. 1, 2. Bi. 70 4]. —■ 2, 8 vielleicht besser mit Proep. 2 >. — 
[8, 9 | s ^oio C; Bi. 78 4;] paon. mit suff. 3. s. m. A. — [G, ß. 
Di. 80 4 ;] ult. ohne suff. (st. erapli.) 3. — 7 ult. lies ^jo 8, [nach 
ult. A]. — 8,3 lies 4; übers, uud wenn (solche 

Dinge) auch nicht durchaus nöthig sind, so... — 9 pnen. 

(parL Pe.) 4. — [10, G. 7 übers. Ri. D. U. (S. G, Abs. 4) .fried¬ 
lich und anhänglich*; wollte man selbst für 7. ohne jedes Object 
die Bedeutung: .anhänglich“ xugesteheu, so müsste es doch wenigstens 
durch o mit G. verbunden sein; darum scheint mir die Umstellung 
beider Wörter (j^j friedliebend) annehmbarer]; mit R lies 

6. W. w^jo, cf. Wr. 68, 18, dieso Lesart hobt alle Schwierigkeit: 
uud der Löwe freute sich über ihn; donn (so dachte or hoi sich) 

er ist eifrig.und wünscht mein Wohlergehen, cf. Dor. C. 45, 20.« 

— [12, 2 : das vou Di. (D. U. Anhang 8.12G) mit Recht eingeschaltete 
JJ fehlt auch iu 4], — 13, G ist Jal) y.u losen 4; dadurch wird 
*)Nöldoko‘s Oonieotur entbehrlich. [Bi. #a RJ (cf. auch Dor. C. 45, 
27 f.). — [14, 1 BC] ; 5. A o.^ /, n B st. cstr., C 

0Oj) Ojloz das richtige dürfte vielleicht dor st. 
eraph. sein (Jl rt->.-,f>-^) cf. s )Nöldoke. Unsore Redaction der Rede 
Damuags von 14, 4 bis png. G, 10 nennt Dor. C. 47, n.‘ 3 im Vor- 


22, 1 lies . Jküyo Krttuter uud... 
jo ') (sic!), R. 21 ult. wie Di. 74 ), 


1) Abschroiborconioctnr '! 

2 ) A. a. 0., p. 705. 
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gleich mit den stark abweichenden und lückenhaften anderen Versionen 
la fois la plus complöte et la plus concise“, weshalb er sie als 
Grundlage zur Normirang des ursprünglichen Geduukeuganges be¬ 
nützt. — 15, 5 ist wohl mit suff. 3. s. m. zu lesen. — IG, 1—6 
ist infolge des Homoioteleutou in den 3 Abschriften ausgefallen. — 
21, 2 lies (cf. Bi. 80 ) lt; die 3 Codd. haben dasselbe, aber 

mit Seji'uuö, was durch 21, G ausgeschlossen ist; vgl. auch Wr. 
19, G. — (21 ult. ff. Bi. H8 4, nur 4. und 10. W. der Aum. gleich 
Bi. 22, 8 bezw. 23, 4J. — 24, 8 [Bi. 00 4] vielleicht 

— (28, 5-24, 2 fehlt Bj [24, 4 AC jU/o? B 

Pag. G. 

Z. 2 ult. f. emondirt Der. C. 47, u. 8 in )_ig>\y> Jj2k:oo 
.und ein Lehrer bosser als ein audror - . — [3, G. Bi. ui 4], — 4, 4 
lios 3, ebenso 5, 3. — 5, 10 (cf. Bi. 83 ) lies 4. — 

[8, 9. Bi. 88 8]. — [9, 1 mit SöjAmG 8J; 2. mit SBj. C; 6. Bi. 88 4 
ist wiederherzustellen, cf. Nüldeko, Kurzgof. syrische Grammatik 
§ 365. — 10, 1 lies 4, cf. Bi. 00 ; 4. üos M o)Q,a2>\.D 3 

(cf. Bi. 100 — lt); vgl. auch Wr. 20, 20; Der. 0. 48, 1; übers. 
(D. U. S. 7) damit ihn der Löwe gut aufnohme *), zoigto or...— 
11, 2 (Bi. ‘ Alt) 1JC Jöp/; vgl. inbetreff dos plur. (statt dos sing, 
bei Bi.) Wr. 20, 22; 5. mit suff. 8. s. m. BC odor nach 5. W. 
o£_j einzuschaltoii; 7. W. Bi. * 4 ist wohl wioderkerzustellon und, 

— wenn mim nicht mit 10, 8 die Rede begiuueu lassen und 11, 2 
(cf. Bi. 1 2 ) und 5. mit suff. 1. s. m. loson will, da ja nach 11, 5 
in jedem Falle aus 10, 4 etwas zu ergänzen ist, — einfach als 
Ueborgang aus dor oratio obliqua in die or. dir. zu erklären, wie 
or grade in unserem Buche 3 )mehr als eiumul vorkommt; [8. Bi. 3 4J. 

— 12 , 1 ohne suff. 1. s. 8; vielleicht empfahlt es sich, 1 + 2 in 


1) Cf. Wr. 10, 12, wo $5^ jji wohl nicht von dom blosse» Umgang©, 
sondern ohor von dor Heruthung (sequi coiisllium) dos Königs mit soinon Dionorn 
gobraucht wird. 

2) Dass „nicht wogon soinor vütorlichon Abstammung, sondorn wogen 
soinor personl. Tüchtigkeit“' (ihm dor Lüwo soino Gunst zugowendot). Sage 
man doch:.. 

3) t. H. gloicli in 11, 9 f., 12 ult. f. (bonchto don Wocltsol dor 1. und 3. 
pors. in 12, 1. 2 und 7; 13, 4 und 7). 
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A-J oder 1. in '). \ zu emendiren; freilich müsste 

auch 11 ult. in juJj geändert werden, um den .Suffixen in 11 paen., 
12, 7, 12 ult, 13, 7 doch irgend eine Beziehung zu geben; auch 
12, 4 scheint in jöoi geändert werden zu müssen; zu übersetzen 
wäre dann: ein Fürst darf einem Menschon nicht aus der Er¬ 
wägung vortrauen: Sein Vater staud mir auch schon nahe.— 

14, 5 muss wohl j statt V erhalten; ult. und 15, 1 ist *) Bi. c 4 
wiederher/.ustellen; 4. Bi. 7 , ohne erhebliche Abweichung 3) 

, best. 4, dürfte vielleicht )a-iLb.jj») oder (ut recreetur) zu 

lesen sein, da dio durch die anderen Versionon (vgl. Wr. 21, 12; 
de S. 89, 8; Der. 886, 24 f.) nahegelegto Emondation in 
(? oder eine andere Ableitung der Wurzel ja*A?) «och weitere 
Textänderungen (15, 51) nöthig machen würde, cf. Der. 48, 11 f. — 
16, 8. 9 ^ jLoj-jj BC «wegen des Nutzen« bei dor Jagd* 4 ). —■ 
[17 ult (Bi. s R) i^ojo 3]. — 18, 3 [Bi.» R, A Jb>o) BO 
5. ohne j vorn (cf. Bi. 10 ) BOR «damit nun sein 
Gefolge wisso“ ult. o£- 4. — [19, C Bi. 11 4.] 9 fehlt, 10. mit o 
B; paen. ohno o B. — 21, 9 impf. 4. 

Pag. 7. 

[Z. 1,6 ohne j vorn BOJ. — Nach 2, 3 fcj/ BC. — [3> 3. 

Bi. 19 8]. — [4, 4. A Part Pe. mit jöojl. — [Nach 5, 5 Jj/ yojo 

BC; 7. Bi.«* AR, BO (?)jj* ->]. - 6, 7. Bl*» 4; 8. JJb 3; [0. mit 

.• * 

o vorn A]; da man schwerlich wird annehraen könnon, dass der 
Löwe das ihn so gehr erschreckende Stiergobrüll als «schön* 
bczeichno, so liegt die Vermuthung nahe, dass die (vermutbliche) 
Lesart der Originallids. ^pö) jJö ^66) «so ist’s recht, so 

ist’s schön* durch irgend ein Versehen aus einem ganz anderen Zu¬ 
sammenhänge in unseren Satz gerathen ist; unterstützt wird diese 
Vermuthung durch den st abs. dos attributiven adj. (6, paen.) 
trotz des st. emph. dos subst. (6, 8) nach Bi.’s Text; wo aber die 

1) Cf. 13, paon. f. 

2) Cf. Nöldoko, 1. c. p. 763. • 

8) Vorschlag von Prof. Baothgen. 

4) so. trügt mau sie (die Falken) auf der Hand. 
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Worte der Hds. (für Bi. 6, 5—10) ursprünglich gestanden haben 
mögen, liisst sich wegen der grösseren Lücke, die man mit 'JPryin 
nach 9, 5 *) annehmen muss, kaum mehr feststellen, vielleicht ent¬ 
halten diese Worte die Zustimmung des Löwen zu dem Anerbieten 
Damnag’s, zur Beruhigung seines Herrn die Ursncho des für diesen 
so furchtbaren, weil unbekannten, Tones aufzusuchen, cf. Wr. 24,16 f., 
de S. 91, 1 f.; Gay. 22, b, 24; Der. 337, 22; Der. C. 50, 12. — 
7, 1. 2. Bi. 34 4 ist wiederherznstelleu: es ist etwas (eiu Thier) 
hieher gokommon. — 8,2 mit J vorn 4; 9. Bi.’s Emendation (D. U. 
S. 126) fcJS. bestätigt 4. — 9. Die letzten Worte der violloicht 
durch Umwendou zweier Bluttor entstandenen Lücke waron wahr¬ 
scheinlich . ..jöoi Ji.... woran 9,6 sich leicht nnschliessen würde: 
er war nicht im stände, mir (Bi. 3,1 ist zu lesen und 

so in den Text nnfzunolunou 8) irgend einen Schaden zuzufügen, 
cf. Wr. 26, 22; de S. 9'2, 6; Gay. 22, b, ult. — [10, 2 impf. 

3); 5. Bi. 37 8 ist als dio auch grammatisch correctere 
«Schreibweise (s. Nüldeke, Kurzgof. syr. Gramm. § 86) wioderher- 
zustelleu.— 9—12 (cf. Bi. 3> ) lies jji,l^ol5oo JJ £^^4 ... „der Sturm¬ 
wind kilrapft nicht mit Halmen...“; ult. und 11, 1 müssen wohl 
Söjümö erhalten, uud demgenülss wftre 11, 4, obwohl Bi. 3Ü be¬ 
stätigt wird 8, zu lesen 5 1 2 - ( ? ) le80, ‘ 3 * * * »schlllgt um“ (?); 

[paen. Bi. 10 8J. — 12, 11 (suff. 2. s. m.) 8; übers.: wenn 

es gowüuscht wird (nöthig ist), will ich ihn zu deinem Dieusto (als 
deinen Diener) herbeibringen, cf. Wr. 27, 10 f.; de S. 92, 10; Qay. 
23, u, 6 f.; Der. 888, 7. — 13, 3 lies wie in Bi.» 4. — [14 paen. 
Bi. 82 A]. — 15. Nach 10. W. vermisst man doch wohl oin porf. 
wie JL/ oder dergl. [ult. Bi. 38 AJ. — 18 ult. Bi. 88 4 dürfte 
wiedorhormstelleu seiu, da uns ja das o des Nachsatzes in diesem 
Buche auch sonst begegnet (cf. zu 2, 6; 4, 2). — [23, 8. Bi. 38 AG]. 

Pag. 8. 

Z. 2, [1. Bi. 41 4; 2. A]; 8. Bi. 43 bestätigt, jedoch 

2. W. der Anm. lesen )q\j 4; [4. W. d. Anrn. fehlt BC]. — 4, 7 

1 ) A. a. O. S. 100. b. 

2) Ausgefallen wär© demnach: dio Oleloh&Luerzftlil. vom Fucli» und der 

Pauko, (erster) Gang Damnng’s zu Sizbug, Reue dos Löwen über dio L*nt- 

aendung Dnmnng’s und der Bericht Damnag’s Uber dio UngoföhrJichkeit Sizbug«, 

cf. Der. C. 50 Anm. 1. 

Bd. XLIV. 


10 
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muss das. auf ein indetenninirtes nomen zurückweisende Suffix wohl 
gestrichen (s. Nüldeke, Gramm. § 288 f.) oder iu eiu auf 4, 5 
bezügliches o£. verwandelt werden. — [6,1 BC]. — 7, 0. 7. Bi. 44 
ist jooi k-/ zu lesen 3. — 9, 3. Bi. 40 ist ):o»acp/ (<T£^ua) zu 


lesen 4. [8 Bi. 47 AR]. — [10, 3f. Bi. 4 * 4]. — [11, 5. BL 4 ® C]. — 
14, 10 'W (part. während er oss) 4. [15, 9. Bi. 53 Aj. —.[17, 2. 
Bi. 55 AR].*— 18, 1 f. Bi. 57 (mit wenig erhoblicheu Abweichungen) 
bestätigt 4. [Bi.'s Couioctur, in Anm. 57(...), besttttigt R; 2 u. 3 
der Anm. Looi öj-ji. 3; nach 4. W. hat B (dittogrnphirt aus 
17, 5f.?) 7. ohne « 4; 9. mit '/ vom 4]; vielleicht 


empfiehlt sich hiernach folgender Emendirungsvorschlng: J*-/ 

Jv^' Lbot JLn-Äo ’j )oqAd ö£. köoi (of. Bi.’s 


Uebersetz. S. 9, Abs. 4), cf. Der. 0. 54, 3 f. — [19 ult Bi. 60 
AR]. — [22, 2 st. abs. 3]. 


Pag. 9. 

[Z. 2, 2. Bi. °* 8] [paon. ö^oj BJ. — 4, 2. ist (cf. Bi. c >) 
or_z>jo ZU lesen 4. — 8. (und auch im folgenden) ist wohl dio 
Schreibung )2aa/ vorzuziohen 4. Bi. 04 8. — 5, 5 u. 6. Bi."" 
bestätigt AR, BC J;x>~ ; violloicht lasson sich beide Lesnvt. 

voreinigon in *) j^oJX (dor Schuhmacher ging) zu einem Wein- 
golage, cf. Wr. 81,. 22; de S. 95, 6; vgl. auch Wr. 32, 4. 6. — 
6, 1 mit o unzuknüpfen BC. — 8 , 8 mit j voru 3. [paon. Bi. 117 
AR]. —11, 4 -U5C. BC; 7 [u. 8 ] lies BC. — 13, 8. Bi. 
ist mit A(R?) Jaccxo oder mit BC Jqcd .ich warto sehnsüchtig* 
zu lesen; 10 u. 11 L’^o/ B. [ult Bi. cn A]. — 14, 2 ohne / BC; 
•4 lies ; 9. Bi. 70 ist zu lesen und in den Text 

aufzunehmen BCR. [A 9. W. ^q\o], 10. gleich Bi. 70 ). — 15, 7, 
cf. Bi. 71 kann wohl jLy^Cojo 4 das richtige sein. — 16, 8 mit 
suff. 3. s. m. R; ult. zu streichen 3, cf. BL 7 *. — [17, 5. Bi. 73 A]. — 


1) Odor ist nach 8, 7 violloicht J*v>\ zu loson? 
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18 ult. zu streichen, dafür 19, 1 mit j vorn BC; 4. lies — 

20, 8 öjLvjl 4, .schickte sie heim“. — 21, 1 ist in zu 

emendirön 4. — 22, 8 (Bi. 77 A) lies BC. 

Pag. 10. 

[Z. 2 ult. Bi.*® B];— 3, 3 f. übers. Bi. D. U. S. 10, Abs. 3: 
„was du da sagst, ist ein Traum“; allein abgesehen davon, dass 
eine solche Ausdrucksweise, weil hart und gezwungen, kaum mit 
dom C'outext und der durchgängig glatten und klaren Darstellungs- 
woise unseres Buches zu vereinbaren ist, erscheint es auch gramma¬ 
tisch mindestous zweifelhaft, ob das verstärkte Interrogativum 
(. . zugleich als Correlativura gebraucht wird (wio etwa 

das, was... cf. Nöldeko, Gramm. 286). Darum ist 
wohl (8, 8) dio Lesart j 3 oder „vilis, contemptus* 

vorzuziehen; Ubers, was schwaUost du da, du verworfenes Geschöpf? 
cf. Wr. 88, 12. 13. — 5, 1. 2 J*»/ B; 8, Bi.« 4; 4. mit 
suff. 3. e. f. B; ult. B; das in [....] oiugeschlossono fehlt 4. — 
6, 2. Bi. 84 4 '); ult. mit j vorn BC. — 7, 4 mit (SöjAmö und) 
Fomininp. 3. — Nach 10, 2 ist j.xlj oih.J_A.o .und os fragte ihu 

der Richter* oinzuschnlton 4 ; 7. jj oojo BC. [paon.] fehlt 4; ult. 

• • 

ist mit suff. 8. 8. f. zu losen und 11 [1] zu streichon 4. übors. 
„und er vermochte nicht, ihre Schuld nachzuweisen*.’ — 11* 2 ist 
wohl besser mit o anzukuüpfen. — 12, 8 w ;jd BC; [4. Bi. 80 AR]; 
5 ff. lesen BC: jo JJxL j)o «ojo |i~ia£D a )oöji 

.. ,Jjo»y jjo öjLqjo (? JJ,o ^o. 

[AR stimmen in der Hauptsache mit Bi.’s Text überein, uur 
12, 1 2 )5. 7 leson sie wio Bi. 87 und 18, 5 fohlt auch in ihneu 
cf. Bi. 80 ]. — 14, 8 f. Statt des in [...] eingeschlosseneu ist mit BC 
o^. ~ol(o B) zu lesen; übers, „uud er erklärte es ihm 
deutlich*. [Bi. 88 AR]. — 15, 3 f. [...] fehlt auch iu 4 und ist 
wohl entbehrlich; cf. Wr. 35, 2, wo der Abschluss der eingeschal- 


1) Cf. Nöldeko, ZDMG. XXX, 7C3. 

2) Also Bi.” 4. 


19 
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teten Gloicbnisserzählung ebenfalls fortgelassen ist. — [17, 2 fehlt 
BC] ; 18, 2 fehlt BC. 3. Bi.«» 8. 8. Bi.« 4 ist zu lesen und 
aufzunehmen 4; übers, „jetzt, fürs erste“. — 22, [6] fehlt auch in 4. 

Pag. 11. 

[Z. 1, 6 (Bi. 09 ) in AB C wa^ojjo]; ult. Bi. 100 4. 

— 2 ult. st. eraph. (ohne suff.) BC. — 3, 4. Bi. 1 4 und nach 6. 
einzuschieben BC; ult. Bi. 2 BC; demnach darf also Bi.’s Coniectur 

.* 

wohl in den Text aufgenommen werden. — 5, 7 übors. Der. C. 57, 
n. 2 pvopter amissionem. — [5, 8. Bi. 5 C). 7, [7] fehlt auch in 4. 

8, 8. Bi. 7 (A JiL/ J^o) ist wohl mit BC (JiLjo) j^o zu lesen, 
cf. Wr. 37, 2. 8; übors. .und Schlitze“; überhaupt scheint mir Bi.’s 
Uebersetzung dieser Stello (D. U. S. 11 Z. 8 v. u.) uach Wr. 86,19 f. 
dahin berichtigt werden zu müssen, dass hier im Gogousatzo zu 
den Z. 4, pneu. ff. nufgezHhlten Schlldou und Foblern der Könige 
sechs Dingo genannt worden, durch wolcho „die Pürsten in der Welt 
aufrecht gehalten worden“ (?) (7,5 f.): 1) (tüchtige) Rathgeber, 2) „sorg- 
fUltige Vorbereitung, 3) Kriegsgefolge“ (Bi.), 4) Roichthum, 5) ein 
gutos (d. h. nach Wr. 37, 8 f. wohlbefestigtes und sich der Sog- 
nungon dor Ordnung und des Friedons orfrouendes) Land (jiLjo 
vielleicht ebenso prllgnant gobraucht, wie Z. 7 ) ^ 

6) „Vermeiden des Schlechten und Verworrenen“ (Bi.). — 9, 8. 4 
lios *oo BC (A cf. Bi. # ); für ult. möchto ich 

nicht mit Bi.« (A jia.o) oiu Wort wie „Roichthuui“, sondern uach 
de S. 99, 7; Der. 341, 4 etwa „an das Spiel“ oder 

„au das Vergnügen“ als ursprüngliche Lesart annohmen. — 11, 2. 
Bi. 10 ist j^JL jl zu leson 4, und dann muss wohl auch 10 ult. 
Sßjftmö erhalten; übors. heftig in Worten und grausam in Martern. 

— Nach 13, 1 ist JjojYoud o/ „oder durch Krankheiten“ eiu¬ 
zuschalten 4, cf. Wr. 37, •22. — (13, 8 f. Bi. 1 * in A o? jj^soj; 
14, 1. Bi.* 2 4 ist wiederhei-zustellen; 2. ohne Sßj. BC (cf. Wr. 88, 2); 
[paen. Bi.*» ACRj. — [15, 2. BL 14 4J. — 16, 6. Bi.« 9 , von 
*)Nöldeke wiederhergestellt, nicht bestätigt 4. — 17, [9] fehlt auch 


1) ZDMG. XXX, 763. 
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in 4 uud dürfte vielleicht zu eutbehreu sein, wenn man übersetzt: 
blicke nur ja nicht auf meine Schwache hin iu dem Glauben J ), 
dass jede Sache (nur) durch (körperliche) Stärke ausgeführt werde; 

denn-— 19, 5. 6 ojfcOüpo BC (trotz seiner Schwäche, und 

zwar durch seine List,...?); 8 mit \ BC. — Nach 21, 3 lios 
oöf BC; nach 10. B \ jjq(?). — 22, 10 mit o verbunden 3. — 
28, 8. Bi. >*> BCR [A ^j], cf. 5 )Nöldeke. 


Pag. 12. 

[Z. 1, 8. Bi. M 4, jedoch] ult lies v ‘> BC (AR 

x J^)i zu dem o der Apodosis vergl. die' Bemerkung zu 2, 0; 
(4, 2); 7, 18. — Nach 2, G ist einzusclmlteu ...JcoioS JJ/ . oöj.. 
„das ist kein guter Plan; mache vielmehr einen Plan ausfindig... 
(Homoiotoloutou), cf. Der. C. 58, 19 f. — 8, 10 mit \ BC; [5, 10 
fehlt B; 6, 5. Bi. 8 » A0R]. - 8, 2 3; nach ult lesen ? oA=> 

BC. — (9, 2 fehlt B]; 8. f. lios b^ooi W/ J/qj ^VL B [C hat 
IX-ooi s ^d)o )jqj ^LVL (cf. Bi. 83 , auch von AR unterstützt), 
im übrigen AR = 1 2 3 )Bi.]; 10. Bi. 84 nicht b es Ult 4; [ult. Bi.'» 5 4]. 
— 10, 1 ohue Copula o 3.— 11,6 (Bi. 87 ) ist 4 5 )Nöldeke’s Erneu* 


datiou^o^ aufzunehmen 8; [9. Bi. 8 '’ Alt]. — [12, 1 (Bi. 8 -) in A 
JJx^^o] 8. Der Punkt ist vor paeu. zu setzou; BC leson ; 

übers, und danu fangen wir diese; hierdurch wird B.’s Coniectur 
in Aum. 30 hinfällig; paeu. muss dann wohl mit o angeknüpft 
werden (cf. Wr. 44, IG). — 13, 3 mit \ B (beachte dos \ in 
Bi.®»). — 14, 3 mit ^ BC, cf. Bi. 88 und 8 )Nöldeke. — 16, 1. 
Bi. 33 4; ganz abzuweisen ist diese Lesart nicht, da sie oinen, wenn 
auch etwas gezwungenen, so doch immerhin erträglichen Sinn giebt: 
da du weise bist, darfst du uns einen guten Rath nicht voronthalten, 


1) Dor CausaUntz vrlie also nicht im Sinne Damuags, des Rodonden, 
sondern im Sinne Knlilag's zu verstehen: woil etwa (wio du fälschlich an- 
nimmst) jede Sache.... 

2) ZÜ1IG. XXX, 7C3. 

3) Jedoch 9, 4 ohne dio nncbtritgl. Verbesserung Bi.'s (D. U.) S. 126. 

4) ZDMG. XXX, 7C4. 

5) Ibid. 7 63. 
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der, indem wir dich am Leben erhalten, zugleich uns zum Nutzen 
gereicht; in 16, 3 hätten wir dann wieder (cf. oben 1, ult.) das o 
der Apodosis. — [5. fehlt BC]. — 20 ult. mit o AC, ebenso 21, 1. 
B; [5. ohne j (cf. Bi. 5 *) ACH; 9. Bi. 57 * AJ. 

Pag. 13. 

Z. 2, 1 BO; 8. muss wohl mindestens mit o angeknüpft 
werden; [8. fehlt B). — 3, 2 ist wohl die Lesart *jVdJo (mit Kitf) 
4 vorzuziehen; pnen. lies ohne also BOR. — [4, 3 f. Bi. 41 
(jedoch ohne 8. W. der Amu.) A]; 8. mit o BC; paen. fohlt 4. 
(cf. Bi. 43 ). — 8, 8 einend. Der. C. 60 n. 3 in JÄj, eine zwar an¬ 
nehmbare, aber durch Z. 10 paen. nicht unbedingt gebotene Con- 
iectur; der Rath.des Schakal kann sehr wohl dahin gehen, ii’gond 
einem Menschen otwns zu rauben und es an don Aufenthaltsort 
der Schlange zu legen; bei der Durchführung der List seitens des 
Raben wird danu insbesondere ein w e i b 1 i c h o r Schmuckgcgensfand 
genannt; auch die Anderen Versionen divergirou hier. — [9, 3 Bi. 45 
AR]. Zu 8, 5, wofür 1 ) Nöldeko ~\2>L zu leson vorscbhlgt, vorgl. 
Wr. 42, 14. 19. — 11, 6 lies JkOjL o/ BC (cf. Bi. 47 , in AR 
JlSO. o/). — 12, 5 mit o verbunden BC; ult. ohno suff. BC. — 

13, 2 mit o angeknüpft BC; vorgl. wegen des o der Apodosis dio 
Bemerkung zu pag. 12, Z. 16, 8; [3. fohlt B] ; nach 4. vermisst 
man die zusammonfassende Angabe des Zweckes der eingeschalteten 
Erzählung um so mehr, als Kalileg'e Erwiderung offenbar na eine 
solche Schlussbomerkung Damnag’s auknüpft, vgl. Wr. 48, 2 f; 
de S. 103, 7; Der. 342, 26; Gay. 26 n, 32; Der. C. 60, 20 f. — 

14, 8 mit o BC; cf. zu 4, 2. 14. — 16, [9J fehlt 4. — 17 ult. 
mit \ BC. — 22, 8 f. ist statt Bi ’s Conieotur ... )ocbo j^jjo 
zu lesen 4. — 24, 8 st. emph. (ohne suff.) 3. — 25, 5 liest B: 
Jj(? / ?) jy-^oN-jLJOo; diese Lesart ist der Bi.'s vorzu 2 ieheu mit 
Rücksicht auf Wr. 44, 18 (1. pers. sing.!), de S. 104, 8; Der. 
343, 10; Gay. 25b, 12; [dazu kommt, dass die von Bi.’s Toxt 
geforderte Ergänzung des pron. (25, 2) nach 25, 5 selbst bei dem 


1) ZDMG. XXX, 763. 
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freieren Style unseres Buches befremdlich sein würde]. — 26 ult. 
(Bi. 50 AR), BC öjo%jl; vergl. wegen der 8. pers. pl. masc. bei 
einem (gedachten) subj. im pl. fern, oben 22, 3. 

Pag. 14. 

[Z. 1, 1 liest C. wie Bi. 61 ]. — 8, 7 part. fern, (j;»^) 3; 
paen. Bi.« 4 cf. *)Nöldeke. — 4, 3 [Bi. 5 « AR], BC VJl, [nach 
paen. jöoi B], — Nach 6, 7 haben BC, dahingegen in 
7, 9 fehlt BC; für die Sprache des (hier freilich erheuchelten) 
Affeots ist die kürnre Ausdrucksweise .sieh, da ist er ! B auch mehr 
bezeichnend. — 8, 6: part. fern. (cf. oben 3, 7) AB [C = Bi. 56 ]; 
[ult. fehlt, 9, 1 mit. o 13]; 9 ult. mit o 4. — Vor 10 ult ho/ BC. 

— 11, 8 f. Bi. 58 ist Jvi Ü/ vJ. j leson 4 und in den Text 

' 

aufzunehmen; Ubers.: so zögere nicht, sondern faugo sogleich au. — 
[12, 1 ff. losen BC jWh Vjlj, in dem Maasse, wie der Stier 

doine Starke kennen lernt (??), ist cs von Nachthoil]. — lß, 7 
fehlt BC; IG, G Bi. 00 A; bezüglich der Anknüpfung dos praodic. 
an das subj. durch dio Copula o woison wir auf don in diosom 
Buche unerkennbar hervortrotendon Charakter der volkstümlichen 
Redeweise hin, wolche sich beroits in der Blüthczeit der Sprooho 
(unser Buch ist bekanntlich im VI. Jahrh. p. Chr. aus dom Pohlevt 
in’s Syrische übersotzt worden) Freiheiten gestattet, die dann in 
einer spHtoreu Entwiokoluug der Spracho das Bürgerrecht orlangon 
und zur Regel werden; man vergleiche ausser den schon öfter citirton 
Stellen eines weniger correcten Gebrauchs der Copula (2, 7; 8, 7 ; 
4, 2. 14; 13, 13 otc.) don eigentümlichen, im Neusyrischeu 
herrschend gewordoneu Sprachgebrauch des part. pass, mit dem 
dat. pors. statt des einfachen perf. act., z. B. Jk statt E yv’P* 

2, 20 etc. — 20, 2 ohne Femininp. 3 cf. 20, 7: wenn er (darauf) 
hört, so nützt es i h m; 8. ); ,k>o B [7. mit Femininp. BCR] [8. 
Bi. cs 8]. — 22, 8 Bi. G « 3; übers. : einen Schaden (eine Gefahr) 2 ). 

— 28, 10 mit Söj. 3. 

1) ZDMG. XXX, 7C3. 

. 2) Vgl. auch Bi. p. 18, Z. 10, 1. 
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Pag. 15. 

Z. 1, paen. i .statt o 3. — [2, 5. Bi.** AC]; 8. mit j HC; 
nach 8. ist )j/ einzuschieben 4; zu ult. vgl. über das o der Apo- 
dosis (vorausgesetzt, dass bei 8. die Lesart BC richtig ist) die Be¬ 
merkung zu p. 13, 13, 2. — [8, G oo) BC; 7. Bi. ,is AJ. — 4, ß. 
Bi. «• 8; [paen.] fehlt 8. — [5, ult. Bi. 70 A], aber G, 1 lesen BC 
0 ^. 0 -i Ao; 8. 9. lies (cf. Bi. 7 *) 8; (10. 11. wie Bi. 74 3). 
— 8, 11 ist wohl 2. p. sing, (ipf.) ^.Sb~Ll zu losen und 9, 2 

\voi.L aus Bi. 7S wiederhenustellen 8; cf. auchWr. 49, 11. 12; de S. 
.• .• 

105, 2; Gay. 26 a, 19 v. u.j Der. C, 64, 15. — Nach 10, 2 scheint 
eine Zeilo ausgefallen zu sein, die etwa folgendes enthielt: (cf. d. 
Auf/Uhl. der 8 Glieder Z. 13 f. Jjli ,£> J20.3~ 

jilrij ,20 iojij» «ojqcdVqä^o. Jlooj )j (oder übers, für 

noch verstUudigor gilt der, welcher das Unglück schon sieht, bevor 
es da ist, und durch seine (Vorsichtsmattregeln) Vorkehrungen vor 
Schadou bewahrt bleibt; zu meiner Freude bemerke ich nachträg¬ 
lich, dass Der. C. 64 n. 8 uud 4 ebenso emeudirt, wie ich zu 
9 und 10; cf. die anderen Voraioueu (s. 9, 2) uud Dor. 344, 25 f. 
10, [7. 8. s. m. perf. B); 9. Bi. 18 8 dürfto vielleicht eher aus 
*) „timeus“ corrumpirt sein als aus'\» A .j „tuuidus“. — [18, 5. 
Bi. 74 8]. — [14, 8 ohne Pluralendung A]. — 15, [2 ^oio UJ; 
9. st. cstr., 10. 11. wie Bi. 78 BCR uud 16, 1 Jj*^/ BO; 

übers, begab sich in den Flusskaunl uud (eut)kam so nach einem 
anderen Teiche. — 17, 7. Bi. 78 3; [9.] fehlt auch in 8; vielleicht 
empfiehlt es sich deshalb, 7. iojipoj zu lesen: denn wer auf seiner 
Ilut (wachsam, vorsichtig) ist, dem gelingt cs nicht selten, (der 
Gefahr) zu entrinnen. — 18, 7 wohl besser mit j vorn. — 20, 7 
AR oo2>1^£d)j; übers, dass sie auf jenen andren Fisch (d. h. auf 
deu Fang desselben) ihr Augenmerk gerichtet (BC = Bi., aber ohne 
-); nach 8. BC, vor ult. BC Jjqj. — 23, 8 v^Sfcoo B. — 
[24, 9. Bi.« ACJ. 


1) Cf. Zingorlo,. Lexicou Syriacum... Bomao 1873, p. 117, b. 
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Pag. 16. 

Z. 1, 1 Bi. 88 ist wohl mit A^io zu lesen [BCR.'^.o ; 

übers.: gewiss (wohl wahr), aber gerade deswegen ... — [2, 6 wie 
io Bi. 84 3]; [8 ult. Bi. 86 A). — 4, 1 st. abs. B, — Nach 5, 3 
haben BC ojU- 5, 4 B; 6. mit o verbunden BC, cf. zu 

p. 15, 2 bezüglich des den Nachsatz einleitenden o. paen. mit suff. 

3. s. m. 4. — 7, 4 lies BC [A wie Bi.«]. — 8, 1 Bi.« 3. 

und 4. W. mit o; übers.: der Freund, zu dem nützliche Worte... 
gesprochen worden und der sie doch nicht befolgen will, ... — 
9, 5 ZI, B; ult. und 10, 1. 2 lies oö, BC (A wie Bi. 88 ). 

— 10, 5 Bi. 00 8. — 11, 5 [Bi. 01 ACJ B. 2. s. imp. Aph. ( w o>A2>y 

«halte ihn zurück*). — (12 ult. st. emph. B). [14, 8 mit j B). — 
15, 5 lesen wio Bi. 04 3. (7. 8 = Bi.'s Text 3). — (16, 4 f. Bi.« 8 3; 
7. BL 00 CJ. — 18, 6 mit o BC, cf. oben zu 5, 6. [19, 5 Bi. 08 A). 

— 20 ult. lesen Jj/ (also nicht nach Bi.’s nachträglicher Emenda- 

tion (D. U.) S. 126) 3. — 21, [2. 3 o,N»cb ? BC). 6. Bi. 3; 

vielleicht dürfte man diese Stelle so übersetzen: daS.... und nioht 
im stände ist mir etwas zu Leido zu thun, so würde ich, wollte 
ich den ... Vortrag brechon und vorleugnen (oder: ... brechen, so 
Wftre ich ein Lügner und würde...), im Hinblick auf don mir vou 
ihm goloisteton Dienst als oiu Undankbarer orkannt worden; wir 
hutton dann in 21, 6 (oder 5) wiodor das o des Nachsatzos; cf. 
p. 15, 2; cf. Der. 0. 67, 14.' 

Pag. 17. 

[Z. 3, 6 joO) B); 11. lies 4. — 5, 1 mit Femininp. 4. 
[6, 5 (Bi. 3 *) in B ein Versehen des Copisten, dos aus 

4, 1 zu erklären); ult. ojLolvÄ. B. — 7. Der Punkt ist vor paen. 

zu setzen. — [8, 8 ohne die Copula BC). — 10 ult. Bi. 0 4; 

vielleicht kann diese Lesart unverändert aufgenommen werden, übers.: 
wenn auch S. (dir) nicht selbst schadet, so wird er doch durch 
Feinde intriguiren, die dir durch ihn entstehen; oder (mit der ge- 


1) Cf. Nöldoko, Syr. Gramm. § 201 (inasc. für noulr.). 
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ringfügigen Aenderung in ...schadet, so wird er es doch 

durch Feinde, welche auf seine Veranlassung (durch seine Ver¬ 
führung) treulos werden, cf. Der. C. 6'8, 11 f. — [11, 8 Bi. 7 - 8]; 
6. muss wohl Sßjämö erhalten; ult. ff. ist in Uebereinstimmung 
mit de S. 111, 6; Wr. 56, 8; Gay. 27 a, 12 v. u.; Der. 346, 9 
und unter Berücksichtigung von ‘JNöldeke’s F.mendation (12, 1 
i ^Q> !7) zu übersetzen: da begann er (der Löwe) zu zweifeln und 
fürchteto sich; und er sprach zu D. (vgl. Bi. D. U. S. 17, Schluss 
des Abs. 4). — 12, 5 f. Das in [. . .] eingeschlossene fehlt 3. — 
18, 1 (cf. Bi. °) lesen unsere Hdss. richtig wio Bi.’s nachtrilgliche 
Emendirung (D. U.) S. 126. — 13, 4 [B scheint mir die 

Emondirung in auch ohne handschriftliche Bostiltigung ge¬ 

radezu geboten zu soiu; übers.: eino faul gewordene Spoise; cf. dio 
andoron Veraionen: de S. 111, 9; Der. 846, 11; Der. 0. 68, 21 
(malo cibo); Gay. 27n, 9 v. u.; 2 )W. L. Holland, Das Buch der 

Beispiele_ Stuttgart 1860, p. 42, 21; Wr. LXII, b zu p. 56, 19 

(wo vielleicht dio Emeudation in (cibus) .putridus“ die Ent¬ 


stehung dor handschriftlichen Lesart noch leichter erklilron würde); 
13, 5 fehlt B, 6. Bi.* 0 8. — 13 [ult.] und 14, [1] fehlen 3; 
[2. Bi. 11 A, B Jlo, C UdoiI- Noch 15, 5 ist einzuschioben 
4; cf. Wr. 57, 4 (und schicke ihn fort von mir). — 18, 2 (cf. Bi. 16 ) 
'Mjo 3; 6. mit o verb. BC. — 19, 7 Bi. 1 " hjio B; [9. B]; 

10. Jz^o (fom.) B 8 ). — 20,7 (cf. Bi. 17 ) lesen Ji'&orusb. )Lo^^Q^.ö 
4, wofür wnhracheinlich zu setzen ist ... jL aXorriV Jjfc\aiicbo .. 


(ein weiser) und einsichtsvoller Manu... für ein Verbrechen... (cf. 

Wr. 57, 23, obwohl bei der dieser jüngeren syrischen Version 

eignenden Häufung der Synonyma ihr Zeugniss allein zur Sicherung 

unserer Emendation nicht hinreichen würde). — [21, 7. Bi. 19 8];. 

ult. Bi. 20 3; [vielleicht ist unmittelbar vorher etwas wie JJo oder 

.• 

Jqjl ausgefallen!. 22, [5] fohlt auch in 3. 


J) ZDMG. XXX, 7C5. 

2) Vgl. ilber dieso deutscho Uoboraetzung dor au» dor hobr. (dos Rabbi 
Joel?) geflossenen lateinischen Version (Diroctorium humane vito alias parabolo 
nntiqiiorü sapiontü) K. F., Introduction §§ (48) 40. 

3) pacn. Ist dann in «Oj zu omendiren. 
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Pag. 18. 

[Z. 1, 6 Bi. 21 A]. [2, 10 Bi.“ 3; nach 10. B jü.]. — 8, 9 
Bi. 25 (= A) in BC o*A2>i\; vor 11. BC; [11. ohne t B.J 
4, 5 fehlt BO; 6. mit o verb. B, vielleicht in j zu emend. — 
[5, 1. 2 fehlen BC; 2. A ^\j] [8. ff. ist wohl schwerlich mit BC 
zu losen: . . . ojj^u J.Q3 übers.: und er begab 

sich zu Sizbug und machte ein Gesicht, wie wenn er betrübt 
wllre (?); denn das Afel von Jj^ (?) scheint aus 4, 7 zu stammen]. 
— 7, 1 ist das o der Apodosis zu beachten, cf. zu p. 16, 21 
oder liegt hier ein in unserem Buche nicht grade auffälliges Ana- 
koluth vor? 3. BC; 3.-7. diese Stelle scheint mir (wenn 

der Text überhaupt corveot ist) sehr dunkel; Bi.’s Ueborsotzung 
(D. U. S. 18, Abs. 5) genügt mir nicht, wouu ich auch keine 
bessoro zu gebou vormag; nach den nnderon Vorsionen sollte man 
gleich im Anfang der Erwiderung D.’s don Ausdruck der Ver¬ 
wunderung über S.'s Frago nach seinem Wohlergehen er¬ 

warten; also etwa: wie kaunst du nur bei unsoreincm noch von 
Wohlorgohon sprcchon? Wenn mau 7, 5 als Uittographio stroicht, 
so orgiebt sich ein ortrllglichor Zusammenhang: Sizbug: Es stobt 
(ooj praes.) doch wohl gut (mit dir), da du kommst, mich zu be¬ 
suchen ? Damnag: Es stand einmal, meinor Treu, es stand 
einmal (jooj als perf.!) gut (sc. als wir noch unabhängig waren; 
aber jetzt ist’s damit vorbei), vgl. de S. 118, 8; Wr. 59, 14; 
Gay. 27 b, 17 v. u.; Der. 346, 32; of. auch Der. C. 70, 12. — 
11, 4 fehlt in B. [6. fehlt in C, 8. in B] [12, 3 Bi. 2 « 4] [12, 6 
o*js>o B]. — 2 )1S, 1. 2 muss wohl in und 4. Wort in 

emendirt werden: wer hat sich wohl je einoin Fürsten 
angescblossen, und dieser hätte ihn beständig (dauernd) in Ehren 
gehalten? — [3. JV^Ov*\ B]. — 14, 3. 5. 6 ohne Sbjftrafi B; 
nach 7. o*\ BC. — 17, 8. Bi. 32 ist — i^o zu lesen und so in 
den Text aufzunehmeu 4; [5. ovöLhJD B; vgl. jedoch gegen diese 


1) Wie ich erst nachträglich bomorko, hat bereits Nöldoko ZDMG. XXX, 
765 diese Verbesserung vorgeschlsge», cf. auch Der. C. 70, 22. 
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Schreibung Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. § 26 B]. — paen. 

(Alaf!) 3. — [18, 5. fehlt B]. — 19, 8 mit ? vorn BC; [11. Bi. 35 
8, vielleicht jjJjJ. 21 ult. wohl besser mit \ zu versehen: uud ist 

für uus zum Dienste (Der. C 71, 14) unfähig (ungeeignet). — [23, 8 
fehlt B); ult Bi. 88 8 übers, u. Sizbug (sprach zu sich) dachte 
wegeu der Freundschaft..., (sc. wolle Damnag ihn vor der drohen¬ 
den Gefahr warnen) und glaubte ihm...(?) — 24, 11 mit o ver¬ 
knüpft BC; [evtl. vgl. über diesen eigenthürolichen Gebrauch des o 
p. 14, Z. 16 etc.]. — 25, 2 mit o statt j zu lesen 3; 5. mit o 
verh. 4. 

Pag. 19. 

Z. 8, 1 mit o BC; vgl. zu p. 4, 14 etc. [2. fehlt BC] 8. 
j;^Jy A (cf. D. U. 126). 4, 1 wohl besser ohne Söj. — 4, 7 [Bi. 
«« A], BC ^Q 2 \L; [8. Bi.«® BC]. — 5, ult. ohne ? BC. [6, 5 
obno o BC]. - 7, 2 (porf. Pe.) 8; [8. Bi.« 8 A]. — [8, 1. 
Bi.«« BC]; 8, 4, Bi.« 5 3, ist vielleicht aus entstanden: 
wundern muss man sich Über don, welcher, obwohl zur Dankbar¬ 
keit gogen jemand verpflichtet, ihm koiuen Dank zollt, sondern...; 
7. mit o BC (cf. zu p. 4, 2). — 9, 1 f. muss wohl übersetzt 
worden: wor „wegen oinor bestimmten Ursache* (Bi. D. U. S. 19) 
verfolgt (verdächtigt, angefoindet) wird, der hat Hoffnung 1 2 ), dass..; 

paen. *)beaohte das o, cf. 18, 7. — 10, 4 4; [8. Bi.«°* BC]; 

10 ult. — 11, 5 wird *)Nöldeke’s Emoudatiou bestätigt 4, [nur 
11, 3 in R oo) |^\?) )oV) cf. Bi.« 7 . « 8 . [13, 1. Bi.«» A). — [14, 8 
fehlt* A]. — [15, 4 ohne j B]. — 16, 7 (cf. Bi. 50 ) ist <&.? 
zu lesen 4; Ubers.: aufs Meer hiuauszufahreu, davor braucht man 
keine grössere Furcht zu haben als vor dem Umgänge mit Fürsten. 
— 17 ult Bi. 51 [B o/, C (?)j»jo)o , A = Bi.) scheint mir 
nach den anderen Versionen (cf. Wr. 65, (12) 13; de S. 117, 6) 
und wegeu der Präposition (in 18, 1) in |jojo „cousentiens - 
emendirt werden zu müssen; übers.: denn auch derjenige, welcher 
sie (die Fürsten) liebt und ehrt uud mit ihnen im besten Ein¬ 
vernehmen (Meiuungsgleichlieit) steht,-— 18, 3. (Das Ethpe. 

1) Gegen NÖldeko Ibld. 7C3, da BL“ tu strolche» 8. 

2) Ibid. 7$5: LOOJ ^pO) C&. loOj. • • 
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von) muss wohl hier nicht in der Bedeutung .wiegen* (hebr. 
hpc, arab. J.a3), sondern, entsprechend dem hebr. .straucheln“, 
etwa im Sinne von „Anstoss erregen“ ? genommen werden (Bi. D. U- 
19, 2 v. u.) — 19, 3 mit o statt j BÖ; übers, vielleicht liegt 
es gerade an meiner Tüchtigkeit..., (ist dieso die Ursache meines 
Verderbens) und bekämpft er (der Löwe) mich nur infolgo der 
Verleumdung seitens böser Menschen. — 20, 5 ^ooj-V/3, [6. ohne 
oj BÖ; 8. ohne V BC; vgl. 19 ult., wo ebenfalls das Hauptwort 
ohne Casusprilpos. an die Spitze des ganzen Satzes gestellt ist, 
ult. st. cstr. (ohne suff.) BC [und 21, 1. Bi. 61 " 3]. — [21, 3. 
Fern. Punkt BCJ. — 22, 4 mit suff. 8. s. m. BC; 5 ff. Bi. 62 ist 
zu leson JbJiOV» 3; zu übersetzen wttre etwa 

(noch Gay. 28b, 24 v. u., Der. 348, 12): .auch das starke Pferd 
geht (manchmal) durch soine Starke zu Grunde“ (Bi. D. U. S. 20), 
indem man (mit ihm) don Wagen bespannt und es zu schänden 
jagt. — [24, 1. Bi. ß « 3]. [ult. Bi. 66 A0]. 

Pag. 20. 

[Z. 1, 1 f. Bi. 60 8J. 1,8 mit o BC cf. zu 4, 14 etc.; paon. 

Bi. 67 3 , jedoch 2. W. d. Anm. mit j statt 8 *). ult. ist wohl 
uur übersehener Druckfehler — 2 ult. Bi. 6S 3; cf. >)Nöl- 

deke (auch zu 8, 8); 9. 3 ) st. cstr. fern. — [3,6. Bi.*" AC, B 
J^o]. 8, 3 lies »)Ua. 8; 4. 5 Söj. — 4,2 [Bi. 60 (jedoch 
ohne Söj.) BCJ, A ) jäc&O I sollte uus hier vielleicht ein in falscher 
Analogie aus dom vorb. denorn. durch Zurückführuug auf 

eine Wurzel gebildetes part. Pael vorliegon? — 5, 5 muss • 

wohl noch d. \. des obj. erhalten. — 5,b müsson dio Adjectiva 
wohl Söj. erhalten, Bi.' 13 3; [ult. Bi.«* 8J. — 6, 6. Bi.« 6 4 ist 
vielleicht wiederherzustellou; übors.: und die BedrUngniss (das über 
jemand heroinbrechende Unglück) ist (langst) vorbereitet — oder 
(wenn man das o iu Bi. 05 als Anknüpfung der Apodosis nehmen 
will): je nachdem, wie es ihnen bestimmt, ist das Unglück da 

1) Vielleicht 

2) ZDMG. XXX, 763. 

8) Uebors.: und dio Kiügcfilhrliclie Schlange macht sie (dio Schlcksals- 
stundo) unschädlich in den Hfinden des Beschwörers (zu als fom. cf. 

Payno Smith, Tiiosaurus *. v.; jv*. •= irritum fecit). 
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(trifft es ein); obwohl die Bedeutung praesto est, adest vou 
gesichert ist, ziehe ich doch jene erste Uebersetzung vor. Ueber 
das genus fein, von J£a (und den deshalb .correcten Status des 
prädicativon ndject.) vgl Nöldoke, Kurzgef. syr. Gramm. § 86. — 
[7, 1. Bi.' 17 8; 4. Bi.«8 BC; (8.] fehlt 3]. - 8,3 lies ^ 4, 
dann ist-4. Bi. 110 4 in den Text aufzunehraen; in Bi.’s D. U. S. 20, 
Z. 23 ist 4.—6. Wort- zu streichen; paen. Bi. 70 A; in BC 
(donn- ein .Schöuthuer' 1 ist er) und ein Betrüger ist er, fthnlich....; 
ich gebe jedoch dieser Lesart vor Bi.’s Emendatiou nicht deu Vor¬ 
zug. — 10, 2. 3 mit S$ji\mö 4.— [11, 7. Bi. 7 > 4; 10. fehlt BC; 
11. Bi.” in AC B jj^j]. - 12, 1 vielleicht Jn»3 au 
losen. — 12 ult. und 13, 2 djo/ 3. — 14, 1. Bi. 73 lies jbicoj 3; 

2. streiche 3; [8. Bi.” 3). — 15, 3 mit suff. 3. s. f. BC; [9. 

Bi. 74 3; mit j vorn BC]; paen. mit Fomininp. zu versehen. — 
[16, 7 f. Bi. 76 in A JJänj..., BC gleich Bi.’s Text]; ult. ist wohl 
nur oiu übersehener Druckfehler für cp vi, — [17, 5 f. 

Bi. 73 ' 3]. — 17 ult. Bi. 7,1 jjo 3. — [18, 2. Bi: 77 8]. - [18, 5. 
Bi. 73 4]. — 19, 6 mit Fom.-Punkt AB, 9. nur B. — 20, vor paen. 
ist mit BO wohl einzuschalten. — [23, 8 st. emph. BC]. 

• Pag. 21. 

Z. 2, 1. B. 81 8*); ult. ist wohl bessor «und 

trotz ihrer SchwUcho“ zu lesen 3. — [3, 3. Bi. 87 4]. — 8, 6 ist 
wohl zu streichen 3. — [6, 7 wie in Bi. sS 8]; 8. )V^L (cf. p. 1, 6) 

3, so 9, 5. — 10, 2 Ji» BCi — [12, paen. ^x>o A). — 13, 1. 
(Öi. Rt ) ist in 4 und somit auch in der Originalhds. richtig 
geschrieben; vgl. Bi. (D. ü.) S. 126, Z. 5 v. u., woselbst statt 12 
zu lesen ist 21. — 14, 8 J*iJj BC. — [15, 9 ov^jo B]. — 18, 1 

4; (in Bi. on , 1. W. ist das o uu»- an eine falsche Stelle 
gerathen); 2. ^ 4 (cf. Bi.»°); 3. + 4. (AC gleich Bi.’s Text), 
B schwierig ist freilich auch diese Lesart; vielleicht könnte 


1) Der sing, violl. zu erklüren aus der Einwirkung von Z. 1, 5. 
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ouan übers.:. zu wem sollen wir da gehen ? (sc. um Nahrung 2 y 
erhalten); [indes erfordert die im folgenden von dem Löwen aus¬ 
gesprochene Anerkennung der opferwilligen Hingabe seiner Unter- 
thanen eiu selbstloses Anerbieten wie etwa (cf. Bi. 22, 20 f. dasselbe, 
freilich durch die Hinterlist des Raben, des Schakal und des Wolfs 
auf Kosten des Kameels orsonnene Anerbieten): da unser Herr... 
nichts zu essen hat, wozu gehen wir da noch umher (d. h. verzehre 
uns und rette dein kostbares Leben)]. — 19, 5 f. ist wohl von Bi. 
(D. U. S. 21, Z. 9 v. u.) nur aus Versehen übers, „bringet es herbei* 
statt: so kommet nahe heran. — [7. VV. ohne o vorn B], — 2Ö, 6. 
Bi. 91 3. — 21, 2 ist in zu emendiren 4. — 22, 1 

B; 7. mit o vorbuudon BC. — 23, 4. Bi. öa in A. 
i-V C J-V VXJJJ, B gleich Bi.'s Text; mir scheint hier dio 

.Lesart in A den Vorzug zu verdienen: wie ist es möglich, dass 
der Löwo boschliesse, dos Karneol zu tödten...? Zu dieser Be¬ 
deutung von vgl. Levy, Neuhebr. und Chald. Wörterb. Leipzig 
1876 s. v. -MX — 25, 5f. Bi. 08 ist noch unseren 4 handschrift¬ 
lichen Hülfsmittelu zu lesen (bis p. 22, Z. I ult): .)o*x> ^..M 
jp~j -oiq!Lx 3 jp~ ooi ji— 

.JJ Jb\oo|» ^i~o . j . „Sehen kann 

nur, wer mit soiuou eigenen Augen sieht, und etwas erjagen nur, 
wer gohen kann; wir aber, weil ohne Nahrung, können weder 
(sehen noch gohen). 

Pag. 22. 

Z. 1 ist nach Bi. 06 uud 4 (pag. 21) zu berichtigen. —- 2, 6 
mit j vorn BC; [8. Bi. 08 AJ; ult. ohne o BC; übers, (nach BC): 
aber etwas, das wir ausfindig gemacht uud worüber wir uns be- 
rathen haben, reicht, — wenn unser Herr damit einverstanden — 

für uns und für ihn. zur Nahrung.. — 4, 7. Bi. 07 4 ist 

vielleicht wiederherzustellen, und zwar als adj. '„gi-ünes“ (Kraut 
fressende...). — [6, 3. Bi.** 8 (BC ohne Fem.-Punkt)]. — 6, 6 ff. 
Bi. 09 im grossen und ganzen bestätigt 3; jedoch 6. W. der Anm. 
mit SBj. BC; 10. uud 14. W. fehlen in B; 15. W. 3; 17. W. 
[A(?)v^po], BC ^po; (hierauf fahren die 3 codd. mit Bi. 8, 3 
fort); demnach wäre 7, 7 — 8, 2 zu lesen: ^opo jUj UX ^ 
wio jemand, der (einem anderen) Furchtlosigkeit bereitet (gewahrt); 
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(dämm lasse ich es (das Karneol) uicht tödten). — 8,9 mit j 
vorn BC; nach 10. lies jty 3. — 10, 4 f. (Bi. 1 2 jioho .jioL/]; 

BC = Bi. ...JiLjo . Jii./__ demnach ist die Klammer um 5. zu 

streichen; ult. emend. Der. C. 78 n. 2 in — 11, 1. Bi. 3 3; 

will man diese Lesart in den Text aufnohmou, so muss wohl nach 
Z. 11, 2 JJ/ eingeschaltet werden; übers.: nur im Nothfalle... 
9 [ult ohne ^ A]. — 12, 2 ist wohl zu streichen 3. — Nach 15, 6 
haben BC „und was sich zu reden gebührte*. — 19, 7 

mit o statt j 4; nach 9. ist ^ oinzuschiebeu 4. — [20, 5 mit nur 
einem o (iu der Mitte) B, C hat oppQj\o]. — [21, 5. 8 ohne 
die Pluralendung (vgl. Bi. 4 ) BC]. — 22, 1 3. — [24, 7: 

Bi. # 4]. 23, 1 AR &***., BC mit nur einem 

Pag. 28. 

Z. 3, 6 ohne o 8; 10. J>/ A(?) — [6, 1. Bi.*»’ AJ. — 7. 2. 3 

fohlen in A, 4. 5 ;»jo BC. — 7, 8 (cf. Bi. 7 ) -c^o 3. — [9 ult. 

-oio^^-oo .BJ. — 10, G ist 4 vorzuziehen. — 11, 10 Bi. 11 
ist 2 ))is an\ zu leson 4; [poen. masc. pl. BO]. — 12, 7 masc. pl. 3; 

(8. ohne Fem.-P. A]. 9. jVjoo ') 4. — 18, vor paon. ist mit 4 

(und Bi. 15 ) „gogen mich* oinzuschiebon. — 14 paon. masc. pl. 
8, ist wohl vorzuziehen, da hier nicht .mehrere Male*, sondern 
„lllngero Zeit* beabsichtigt zu seiu scheint. — 14, 2. 8 omeudirt 
Dor. C. 80 vor n. 1 in JJ:ox> ^ uach Wr. 73, 11, was froilich 
eiuon schönen Parallelismus zwischen Rode*Geratith und Wasser- 
Fels giebt. — 16, 9 ohno o 3; paen. ist als part. act. Peal zu 
leseu 4. — 19, 5 habeu 3 über dem oi einen Punkt. — 19, 4 

ohne Suff. 3. s. ra. (part. Pe.) 3. — 20 [.] fehlt 8. — 22, 3. 

Bi. 14 dürfte, bestätigt von 3, wiederherzustellen sein: und zumal 
wenn er 5 ); der Coniunctionalsatz knüpft an die in einom adj. 
(22, 2) ausgedrückte Eigenschaft der Schwäche adversativ die 
weiteren Eigenschaften, dass jener Feind Klugheit (List) besitzt 
und Helfer um sich versammeln kann; freilich bleibt dieser Ge- 


1) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX. 763. 

2) Cf. NÖldoko, ZDMG. XXX, 765. 

3) Cf, Der. C. 81, n. i. 
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brauch des o auch dann noch immer eigentümlich und für den 
Styl unseres Buches bezeichnend, cf. zu pag. 14, Z. 15. — [24, 8 
300 -^^ BC. — 25, 6 v Yox> A]. — 26 [...] fehlt 3; [ult. Bi . 16 
A], B = Bi., C'Yjj? >) (gegen Nöldeke). 

Pag. 24. 

Z. 1, 2 fehlt B. — 2 , 4 [^. 0 / 3] R ^ 0 / (fein.), zum Afel 
cf. p. 25, 1. — Nach 3, 3 lesen BC noch Jj/. — [4, 10 mit o 
verbunden. A]. — Nach 5 ult." oilfco/ BC. — Nach 7, 3 gestatten 
unsere 4 handschriftlichen Hülfsmittel die Ausfüllung oiner Ltlcko 
in Bi.'s Toxt: (AC JiÄ) J.iÄj )oaoo wfcYxY \voa .o^dcujO 
Es giebt keinen Monschon, der sich selbst orkennt; so höre doch auf 
mein Wort; auf! lass’ uns von hior wogziohen (AR. imp. 2. s. m.) bis 
zu der Zeit, da (uns) kein Schaden mehr treffon kann; aber er lioss 
sich nicht üborreden. — 7, [10] ist dann natürlich zu streichon und 
ult. Bi.** 4 in den Toxt aufzuuehmen. — [ 8 , 10. BC]. — 9, 6 mit 
Y statt, 7 BC(?). — Nach 10, 3 lmbon 'BC. — 11, 5 

)ox BC; [7. W. mit o verbunden BC). — 13, 5 Bi .* 4 lies *37 8 . 
— 14, 2 ohno die mUnnliche Pluralendung*) BC. — 15, 8 . 9. 
(Bi. ***) in BC wYo't-, A = Bi.’s Toxt; paon. st. cstr. m. 4. — 16, 7 
*)«.£»VS1./ (2. pl. imp. fern.!) BC, 9. W. ^aiov^oio BCR, zu 
emendiren in V— Nach 18,‘6 ist wohl mit BC oin- 
zuschnlteu: )ov^ 8 . W. übersehener Druckfehler für — 

[19,2 A wie in Bi. 80 ]. — 20. Bi . 31 io R: ...fcoo*£> Jj/ .JLY)/, 
in ABC findet sich dieses irrthümlich vorweggenommene Stück 
nicht. — [22, 1 mit 7 vorn BC]. — 22, 6 s )oiam. 4. — 23, 1 
fehlt BC; 8 . W. ^ BC. 

1) Ibid. 763. 

2) Vgl. und berichtigo ZDMG. XXX, 7C2. 

8)- Bestätigung dor Coniectur Nüldeko’s ibid. 765, wodurch dio Conloctnr 
Der. C. 82 n. 8 hinflUlig wird. 

20 


Bd. XLIV. 
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Pag. 25. 

[Z. 1 paen. Bi . 34 AJ. — 2, 10 obno o BC; paen. ‘) Bi . 36 4. 

— 3, 2 ist Bi. 30 v-a£o zu lesen 4 .und er verbarg“; 6 . fehlt BC. 

— 4, 1 mit o verbunden A; 1. und 2. W. fehlen BC, dafür 3. 
mit o vom BC; [9. fehlt B]. — 5, 2 ohne o BC. — [ 6 , 8 fehlt B]. 

— 6 , 11 ist w^co (2. s. imp. fern.!) zu lesen BC; ult.*) mit 

•y BC. — 7, 5 mit o verbunden BC; 7. Jo;*. 4 „die übrigen“. 8 , 1 
:mit y vorn BC; [3. 4. fehlen BC]. — 10, 4 mit' y vorn BO. — 
11, 8 . 1 2 3 )Bj . 30 3. — 12, 4 muss wohl in (fern.) omendirt 

werden. 6 f. [Bi . 41 AR] BC Jjoi Jjp opo; ult. wie in Bi . 43 AC 
[B qjud]. — 13, 1. 2 umgestollt A, in BC 13, 1—4: l'Ljo 
)iiy Q\V jaoy- j, nr\ ; vor ult. BC. — 14, [2] findot sich in 
BC; die Klammern also zu streichon. — 15, 8 ohno o vorn BC; 
4. 5. W. jvQJO J\o» -BC; paen. Bi . 43 opo 3. — 16, 8 Joo» 

.n^\ A [BC ? .r\n\ oöoi]; ult. mit y BC. — 17, 1 ohuo y BC; 

übers.; diejonigou, wolche die Noth betroffen hatte, sprachen zu S: 
„du...“ 3. Bi . 45 3, kann in don Text aufgonommon werden; nach 

4. W. ho/, 6 . ohne y, 7. ohne o BC.— [18, 7 f. Bi . 40 A (nur 1. 

W. ohno Fern,-Punkt), BC ebonso und noch] 2. W. der Anm. mit ^ 
vom. — 20, 8 mit \ BC; ult. ^opopJJ BC. — 21, [9] fohlt 
AB, C hat J!. — [22, 9 fehlt B]. — 23, 1 mit Söjftmö 3. 

Pag. 26. 

Z. 2, 7. 8 (Bi. 43 ) lies ;»jo 4. — 8 , 7 mit o vorn BO. — 4 
paen. mit Söjürnö A; Bi.’s Coniectur (Aura. 49) nicht bestätigt 4. — 

5, 2. 3 (Bi. 60 ) lies 3. — 8 , [7] jj'o findet sich in' 4, die 

Klammern sind also zu streichen; 9. mit o statt y BC. — 9, 1. 
Bi . 68 3; [4. ohne o B]; paen. Bi.’s Coniectur (in Anm. 53) nicht 
bestätigt 4. — 13, 6 f. Bi . 56 4 , kann mit der geringfügigen 


1) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX. 763. 

2) Vgl. Noldcko, Kurzgof. syr. Gramm. § 372, C. 

3) Ueberaohonor Druckfehler für . 
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Aendorung des zweiten Wortes der Anm. in JfcojL (oder jj.cL.OA.) 
in den Text aufgenommen worden; übers.: es ist schwer, dass der 
Schlaf einen Menschen umfangen sollte (oder Gleichmuth jemanden 
erfüllen, beherrschen sollte) in einem Hause,' in welchem Schlangen 
sich befinden 1 ). — [14, 7. Bi. 67 * 8 8 ), 8 (cf. Bi.* 7 ) 3]. — löpaen. 

mit Sejftmö 3.— (16,4 B]. —. 16, 7 lios 4; [paon. 

^Jj BC; ult. ohne j vorn BCJ. — 17, J. Bi. 48 8, kann wohl in 
den Text nufgenommon werden: ich will mich rüsten, um, sobald 
du mich angreifst (drohende Wendung gegen den Löwen), den 
Kampf mit dir aufzunehmon. — [18, 7 ohno Pluralendung BJ. — 
20 , [1] fehlt 8. — 21, 8. Bi. 60 8, wiederhorzustellen. — 22, ult. 
st. abs. 8. — 28, 1. Bi. 81 sollte vielleicht 

„du hast ihn aufgehetzt* zu losen sein? cf. Wr. 79, 12 8 ). — 24, 1 
-Oi o*«2o)o (2 Worte) 8; 4. lios 4 „durch dio Ver¬ 

wirrung (Trübung, Bestürzung cf. Wr. 81, 18) des Qoistos. 6. mit 
o vorn BC. — Vor 25, 1 ist oinzuschiebon 8. 

• Pag. 27. 

Z. 1, 5: über das o der Apodosis vgl F oben zu p. 18, 7. 6. st. 
emph. 4. — 2, 4 mit o vorn 3, vgl. p. 26, Z. 24, 6 etc. — [3, 9. 
Bi. 08 AB]. — 4 pnen. (Bi. 04 ) ist mit o statt j zu losen 4. — 5, 6 • 
(Bi. ,!S ) ohne Söjilinö 8; ult muss wohl suff. 8. s. m. orhalten, cf. 6,2. 4. 

8 , 6 wohl nur übersehener Druckfohler für 4 5 ) .aq^mJJO 4. — 9, 4 
mit \ nach o A. — [10, 2 mit \ statt o A]; Bi. 07 AC 6 ).— 10, 5 
lies „spaniit er in sein Joch* 4. 7 f. Jjjo ist zu 

lesen 4 (cf. Bi. 08 ). — 11, [1. st emph. A]. 8. fohlt BC; [paen. R 
.— 12, 4. Bi. 00 3 (B noch mit j vorn 0 )); 7. mit o 3. 

1) Cf Dor. C. 85, 15 und n. 2. 

. 2) Vloll. —O^, wonn 14, 5 mit SBjim« vorsehou wird. 

8) Dor. C X 86, 0 (und n. 3). 

4) Bereits, wlo ich nachträglich bemorko, von Nöldeko, ZDMG. XXX, 765 
corrigir», vgl. übrigens Auch inhaltlich zu dio»or Stolle p. 20, Z. 1 f. 

5) Uobors.: schöne... Menschon spannt er la seinou Dienst. 

6) Uobers.: denn jenor kann nicht umhin, seino Hand’... (wörtlich: es 

ist unmöglich, dass er nicht..). 

SO* 
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(3. J^o B); (11. Bi . 70 A). — [14 paen. ohne ? B]. — 15, 1 lies 
ÖJÖj 4. .das sind also deine Betheuerungen und Beschuldigungen - . 

4. muss wohl mit o verbunden worden «und das ist der Schaden*... 

—16,6 ohne j u. j B 17, 4 mit i vorn 3; 5. 6 . yojjjo 

BC [A cf.BL 7l ...o ^o|j] übers.: wenn der Herrscher nicht weiser 
ist als der .Rathgeber oder Vertraute“, so sind für ihn der (Rechts- 
Kuseinandersetzuugen) Streitgegenstände gar viel und, versteht er 
wohl zu reden, zu handeln versteht er nicht. — 18, 1. Bi . 78 ist zu 
lesen Jjoj und so in den Text aufzunebmeu 4. — 19, 7 f. Bi . 78 ist 
mit (B) C zu losen: (cf Wr. 84, 8—10) [B ^Jjojo] jLon-?j 

...)^-^-Jo Uo^. [AR losen ebenso, jedoch 2. W. übers.: 
und gleich Almosen aus unrochtmilssig erworbenem Gute und gleich 
einem Loben (ohne guten Namen und ohne gerechten Wandel) *). — 
21, paen. (Bi. 7 *) BC. — (22, 6 fehlt B). — 23 ult. 

(fohlt B) (Jncß v*j|o AC. —* 24, 1—8 fehlt B (Homoiotolouton 
in Z. 28 paen.!) 2. Bi . 78 AC. 

Pag. 28. 

[Z. 1 ult. Bi . 78 AC], — 2, 6 mit Fominiupuukt 4. — 8 , 4 
mit j statt o 3. — 4, 2 obüjo BOR. — 4, 8 wio in Bi. 81 3. — 

5, 8 . Bi . 88 BC, ist vielleicht wiedevhorzustellen•, der Punkt nach 
8 . W. müsste dann gestrichen werden; übers.: du... wünschost, 
dass sonst überhaupt niemand mit dem Löwen „näheren Umgang* 
habe; aber cs giebt einen Spruoh, — 5 ult. Bi.'s Coaiectur in 
Anni. 84 bestätigt 4. — 6 , 7. Bi . 85 8 ; R hat j\-S mit einem 
Fragezeichen. — 8 , 7 mit o verbunden 3. — [9, 6 . 7 

JiACD? BC]. — 9, 8 . Bi . 87 1. W. 8 , ist jj? zu losen; 2. W. [(A)BC 
>(a)Äa-l/] J- ^ao.aJ.1.. - [11, 5. Bi . 88 3]. — [15, 8 mit o 
vorn B]. — [17, 8 ^.jil BC]. — 18, 9 mit o zu verbinden 3. — 
Nach 20, ult hat B noch )o^o. — 22 ult. mit \ vorn BC. — 
24, 8 BC, A ebenso, aber ohne Sejäme (cf. Bi. 9S ). 

1) Ist In B aus 20, (4) 5 IrrthUmfich liineingekommon. 

2) Cf. Dor. C. 87, 23 f. und n. 7. 
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Z. 1, 3. BL 06 A BC [paeu. Bi. 97 ACJ. — 2, 1. 

Bi. flS ira wesentlichen bestätigt 8 ; jedoch 5. W. der Anro. in B 
öfc»; vorl. W. mit o vorn AC; B hat «oL jljo (Ende); demnach 
ist wohl 2, 3 in *) J& 2 > oo, 5 -f- [ 6 ] in (allenfalls auch nach 
B), 9. 10 nach B zu emendiren. — 3, paen. mit o. verbunden 3. 
— 5, 5 fehlt B. — 9, 6 mit j vorn BC. — [13, 1. Bi. 1000 BJ. — 

Nach 18, 3 ist statt [-J mit 4 zu lesen 

Ja-i )o^O )y «und es klagte der Hinterlistige den Einfältigen 
vor dem Richter an:...*. — [14, 4. 5 ;*>/ A]. — 15, 5 

* v 

mit j vorn 3. — 17, 7 mit suff. 8. s. ra. 8. — [18, 1 (ebonso 
18, 9) mit o statt j A]. — [7. Bi.* jxooi BJ. — 20, 2 fehlt A. — 
20, 1 mit j statt o BC. — 23, 4. 5. Bi. 1 2 3 4 * ist optt zu 
lcson 8 und vielleicht in don Text aufzunohmen: „mein Sohn, selbst 
aus einer Verthoidigung (Entschuldigung), dio ein woisor Manu vor- 
boroitet hot, entstehen Nachthoile*. — Nach 28, 7 ist Jjojo ein- 
zuschieben 4 „und dioso Verthoidigung ist koine Klughoit“ *). — 24,(8 
fehlt B; 10. mit o B); vor ult. ist oöi einzuschieben 4. — 25, 4 
ohne o 3. 

Pag. 30. 

[Z. 1,8. Bi . 0 A]. — 1,6 ooo» BC. — 2,1 mit Plural- 
ondung, 2.-4. fohlen BC; [ 6 . Bi . 11 AJ. — 3, 9. Bi.'s Coniectur 
in Aum. 12 nicht bestätigt 8 . — [5, 8 . Bi . 13 AJ; ult. wie in 
Bi. u ABC;(?) als part. zu paon.(?) s ). — 6 , 4. 5 y»Jo BC. — 7, 8 
fohlt B. — 9, 8 . Bi . 17 3, kann in den Text aufgonommen werden: 
„und da die Schlange ihm begegnete, tödtote es (dos Wiesel) sie“. — 

1) Cf. Lovy, Nhbr. und chald. Wörtorb., IV, 270 s. r. «PDlp, “Cip ; 
Talmud Babll, Baba Bathra 8 b nput blü HDip. - (Betreff* inhaltlicher 
Differenzen in don verschiedenen Versionon vgl. Dor. C. 90 n. 5, 91 n. 1 ff. — 
n. 5 inel.); vgl. auch Bl. 55, 3, 1. 

2) Cf. zu dieser Ausdrucksweiso dio Emondatlon zu p. 12, 2 (S. 287). 

3) „ThUr" muss hier wohl figürlich fiir „Consilium" (Der. C. 92, 21) go- 

nommon werden: ich will dir schon ein Mittel zoigon, das dich an dor Schlange 

ritchon soll. 
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10, 8 ^ BC; A nur dag erste Wort (von BC). — XI, 1. in 
Bi . 19 (abgesehen von den Vocalen bestätigt 3) ist wohl unbedenk¬ 
lich wiederherzustellen. — (15, 9 ohne o BC). — 17, 3 ^oioJJjoo 
BC; 6 . ohne Pluralendung BC; [7. mit Feminiup. ARJ. — 21, 8 
ohne suff., 9. BC *). — 22, 1 —8 fehlen BC. — 23 paen. 

st. cstr. pL 3. 

Pag. 31. 

Z. 1, 6 mit SBjilmfi A, BC noch mit suff. 2. s. yjiD [paen. 
Bi.« A]. — [2, 1. Bi . 29 A]. 9. Bi .» 9 8 . — [3, 1. Bi. 8 » 8 ]; 5 + 6 
(cf. Bi. 88 ) koj J.J» 8 „ob man auch eine Schlango aufzieht 
und zähmt, heisst sie doch, bis sie stirbt*. — 4, 3 f. (cf. Bi. »*) lios. 

fcyJJöo^ jty 3. „sondern gehe vorsichtig mit ihm um“ [R 
hat irrthümlioh 4. W. ]oo*jo gelesen für ..joo*»] 1 2 ).— 5b ist wohl 
etwas nndors zu üborsetzou als Bi. D. U. S. 81, 6: von dem (Ver- 
kobre mit e. „dummeu“) Einlllltigou ziomt es dich abzuwonden und von 
seiner Thorhoit nicht zu lornon; indosson... — 6 , 8 «oi(+ 2 k.joB; 
paen. ohne / vorn BC. — 7,4 (cf. Bi. »*) |^co 3; ontweder Hisst 
man diese Form als irop. dos (freilich kaum vorkomraondeu) Paol 
gelten odor man ergänzt sie (dittographisch aus 7, 8 ) zum imp. 
Afol 5. ohne o BO; paen. [Bi. 8 «* AR] BC inf. Afol 

— [9, 8 . Bi . 87 AJ [4. obno j A; 5. ohne StyhmC 8 J. — 9, 9. — 
18, 2 fehlt in B; dioso beträchtliche Lücke ist offenbar durch das 
Homoioteleuton entstanden. — 10, 1. Bi . 89 lies 3 ) )l- 

ACR. — 14 paen. mit j statt o A; [ult. Bi . 48 R]. — 15, 5. 
Bi. 4S BC. — [16, 1 fehlt A]. — 16, 3 muss wohl in i p i 
emondirt werden; [ 6 . Bi . 45 8 ]. — 17, 3 st cstr. fern. sing. (fcA^V) 
AR, BC haben- 2. + 3. ]i^Y 5. + 6 . — 18, 1 


1) Cf. Der. C. 96. 1 (94 n. 4). 

2) Nach Dor. C. 96, 12 f., u. 6 foblt hier das Glied von dom klugon 

Redlichen; viell. nach Z. 5, S oinzuschalton: oin kluger Rod- 

Jicher, auf don darf man vortrauen. 

8) Vgl- Jedoch p. 32, Z.- 2 paen. 
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Löoi jiöi BG, ,da es nur noch so ist, dass ich Di oh gesund an- 

getroffen habe“,. eine Fassung, in welcher die ironische Freude 

des Kaufmanns darüber, dass die Mäuse wenigstens seinen Be¬ 
kannten noch mit heiler Haut haben davonkommen lassen, noch 
glücklicher hervortritt*). — 1.9, 8 (?)^ö£. BC; [5. Bi.«« 8 ) ult 
ohne \ A. — [21, 2 ohne „ BJ. — [23, 1. Bi. 52 AJ. — [23, 4. 
Bi. 5 » (aber ohne o) 8 ]. 

Pag. 32. 

Z. 1, 2. 3 'h^jo B. — 2, 5 (of. Bi. 55 ) Jxi» 4. — [2, 7, Bi . 55 

B )o*»]. — 8 paen. Bi. 57 ist zu leson: ]*•*» b\ojo 8 . — Nach 

4, 1 ist der Punkt zu streichen 8 .nimm den Worth des Eisons..." 

— 4, 8 suff. 2. s. m. 8 *). — 5, 8 f. Bi. 5 « 8 , [jodoch 1. W. der Anm. 

J’^jojoj- — 7, 2. »)Bi. 50 3. — 7, 8 ist »)„ojoV]ä zu lesen 4.— 

9, 2. 8 mit Sßjämß 3. — 10, 5 wie in Bi. 8 ; Bi.’s Text- 

Hnderungf...] schoint mir nicht grade nothwondig zu sein; übers.: 
gleich dem Windo, der, wenn er an Uobolriechondom vorbeiweht, 
solches (solchen Geruch) mitbringt. — [11, 2 mit doppeltem V BC], 

8 . mit Sßjftmö 4. — [12, 4. Bi. nö 8 .); paen. (Bi. fln ) 

8 «die mit betrübten (verweinten) Augen umhergehenden 
(d. h. dio DUrftigou, Nothleidenden) betrachton dio im Ueberfloss 
lebenden als einen Vorwurf gegen sich selbst*. — [18, 8 . Bi . 67 
(aber mit Sfijamö) 3]. — 14, [1 JJic^ Jp? BC] 3. lies 4. — 
15, 4 mit o 3; 7. mpss wohl o erhalten; [ult Bi.** 4J. —- 20, ult. 
Bi.’s Coniectur in Anm. 70 nicht bestÄt. 8 . — 22, 8 . Bi . 71 ist wohl 
zu losen #D 3. [ 6 ..] fehlt 8 , ist auch unschwer zu entbehren. 

— 28, 8 . Bi. 72 8 , ist in den Text aufzunehmon. 

Pag. 33. 

Z. 2, [ 8 ] fehlt 3, ist leicht zu entbehren. 9. Bi . 78 AC. — 

4, 9 mit Sßjämß C. — 6 (Unterschrift) findet sich nur in A. 


1) Cf. Der. C. 97, 10 und n. 4. 

2) Der. C. 98, 8: contra rogom tuum. 
8) Cf Nöldoko, ZDMG. 763. 
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Bi. Cap. II, p. 34-48; D. U. p. 33-47. 

Pag. 34. 

[Z. 1, 8 f. Bi . 1 A; B liest 3. W. der Anin. Jv 2 >am.yo. auch 

weiterhin moist in dieser irrthümlichen Schreibung; ult. wie in 

Bi . 1 4]. — [2, 1. Bi. * 3]. — [2, 6 ohne o BJ. — 3, 8 mit y B. 

— (5, 7. Bi . 3 3]. — 7, 2. Bi . 5 3 ') (cf. den Namen in der einem 
Rabbi Joel zugeschriebenen hebräischen Uobersetzung bei Der. p. 19, 
Z. 2); 7.W. mit Femininp. A. —. 8 , 6 . Bi. T ist in 3 nicht irrthümlich 
vorweggenommen. — 6 . W. muss wohl o erhalten 3. — 10, 3. 
^Bi.'s Conioctur in Anra. 9 a bestätigt 3. — [14, 1 wie in Bi . 11 
(aber ohne Söj.) AJ. — 12, 3 lios jj/ 3, cf. Wr. 167,10. Der. 19,7 3 ). 

Pag. 35. 

Z. 1, 1 ohne Söj. BC; paon. Bi. 14 A; [BC haben die mliun- 
licho Pluralendungj.— 2 paon. Bi . 1,1 8 . [ult. Bi . 17 (ohne Söj.) C.J. 

— 3, 9 BC, of. Dor. 20, 2; paon. muss wohl in 

(2. pl. fom.) emondirt werdou AC oder in die 8 . s. fern. 

cf. Wr. 167, Aum. 5. B hat 2. pl. m. — 4 ult, V ^. 

A. — [ 6 , 2 B]. — 6 , 4 ist hier wohl zu lesen; 

6 . (?)kä£j? B; 7 f. Bi . 84 ist zu losen: ^ jij^4. ” 

9, 1 mit Söj. zu vorsehen 8 ; 2 mit y statt o 3. — 11, paen. ult. 
sing.! jyoj 3. — 12, 8 . 4. Bi. 37 8 , ist wohl in 

resp. zu omendirou. — [18, 4 BJ. — 17, 2. Bi . 32 

ist zu lesen: 4 ) w fcu/ und in don Text aufzunehmen 3; [7. Bi . 33 AJ 
[9. ohne « BCJ. — [19 ult. Bi . 86 3J. — [19, 1 ohne ^ 8 J. — 
21, 8 ohne Söj. A. 

Pag. 86 . 

[Z. 1, 9 ohne Femininp. ACJ. — 2, 2. 3 mit Söj. 4. — 5, 4. 
Bi. 3b lies Jj/ ^cdo 8 . — Nach 5, 5 ist einzuschiebon 4; 

übers.: „ich vermuthe, dass dir die Bedrllngniss dieser hier sehr 

1) Slobo jodoch Wr. 166, 21. 

2) Wr. 167, 4. 

3) Cf. Der. C. 135, 7 — Z. 14, ult. muss wohl \. erhalten. 

4) Cf. Wr. 169, 8. 
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viel Kopfschmerzen verursacht, während du dich um deine eigene 
Bedrängniss gar nicht kümmerst.“. — 8 , 1. 2 mit Söj. 8 . — [9, 6 
ohne o A]. — [11, 1 B]. — 11, 9. Bi . 48 8 , kann als 3. s. 

fern, aufgefasst werden, „um meinetwillen würde es dich (deine 
Seele) doch nntreibcn, bis du auch meine Fosseln gelöst hättest“. 
— 12. 8 . Bi . 44 in A mit suff. 2. s. f. (u^) [BC suff. 1. s.j — 
13, 2 B. fern, (abs.) oder masc. emph. — 14, 3 fehlt A. — 16, 1 
ohne j A, 2 ohne j B; nach 16, 6 ist mit A w oi einzuschalten. — 
[Nach 17, 4 hat A yojo]; 18, 3 und 4 umgestellt A. — 18, 10 
BC, [(paen. wio iii) Bi. 4S = A]. — 21, 8 Jl cws-s n BC. — 
*)24, [3] [ 8 J fehlen 3. — [24, 5 und ult. fehlen A). 

Pag. 87. 

Z. 2 , 5 fohlt 8 ; 6 ohne o 3; ult BC. — 8 . Bi . 88 ist als 

aufzunehmou 8 . — 4, 1 mit o verbunden BC. — [7. Bi . 00 8 J; 
paen. zu streichen 8 ; [10. S8j. AOJ. — 8 , 7 ist zu loson 

3. [ 11 ] fehlt 3. — 9, 9 fehlt A; ult. [Bi.« A], BC ^ 2 )/. — 14, 5. 
Bi .'- 1 2 3 4 ist zu lesen 8 „oino tödtliche Feindschaft“, cf. Wr. 

172, 21. — 15, 1. Bi . 115 ist ^roo zu lesen 4. — 18, 10 lies 
)r>Cfl\ . — [20, 1 BC]; 2 fehlt B; paen. ohne j BC 8 ). — 
22, 4 Bi. 67 » 3, vielleicht cf. Boodiger, Chrest. Syr . 8 

p. 58 8 . v.; oder Jjod(?), cf. Thomas a Novaria, Thes. p. 210. 
Der. C. 140 n. 3 schlägt vor oder )cdqj 3 . — 24, 5. In 
Bi . 08 ist 2. W. ho/ zu lesen und daun die Anm. aufzunehmen 3, 
cf. Der. 28, 7. 


1) (Uobers.: dass zwiscbon uns oino wahr« gogensolUgo Freundschaft be- 
stolio, dazu ist koino Aussicht vorhanden, woil es unmöglich und unschicklich 
ist, dass diosos wirklich der Fall soi, auf Unmögliches abor man verzichten soll 
(mit Ergänzung von Z. 23 paon.). — Der. C. 138 n. 4 stellt 23, 8 vor 24, 4; 
gute Einendation. 

2) Uobers.: und wio niemand glaubt,..., so redet und tliuot or (der Welse 
5, 2. 8), wenn soln „Gomilth durch Zorn erhitzt ist“, nur solches, was nützt, 
damit man ihn nicht deswegen (wegen unvernünftiger Reden..) zu verachten 
Grund hnbo. 

3) Pag. 37, Z. 20, 5 fällt mit Bi. M auch die Coniectur Nöldoko’s ZDMG. 

XXX, 7C5. 
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Pag. 88 . 

[Z. 8 . Bi . 00 8 ]. — 3, 9 und ult, mit Söj. AB. — Nach 6 , 1 
isAaio 3. — paen. Bi . 71 3. — [7, 4. Bi. 7la 3, 

vielleicht in ^Aoüjooj - zu emendireu: zwei Dinge sind es, durch 
welche man zu jemand. Vertrauen fasst?]. — 8 paeu. — 9,6 
fohlt B. — 9,4 ohne o AC. — 9, 8 . Bi. 7 » 3. — 11, 3 \Ljo 3, 
[R fcJLoo]. — 13 ult. A paen. + ult BC: 

; demnach dürfte sich als ursprüngliche Lesart durch Com* 
bination ergeben: woAoJxAo ^. — [14 paen. mit Söj. 
AR, ebenso 15, 1]. — 15, 1 mit »)? statt o 4. — [4. Bi. 77 A]. 

— Nach 15, 5 hat B JJ ^.o (aus 16, 5 f.). — 15 ult — 

16, 7 fehlt B. — [16, 1 f. Bi. 78 in AC .Ai Jj/]. — 16 ult. 

a ) Bi. 70 3 und 17,' 2 Kj/ 4. — 17, 4. Bi. s ® 8. — [11. und ult. 

Fomininp. B]. — [18 ult. ohno Söj. 3]. — 22, 4. (Bi. 8i ) BC st. 
«mph. — 28, 3 mit Söj. 8. — 24, 6 Feraininp. 8.« 

Pag. 39. 

Z. 1 ult ist mit 8 (Bi. 84 ) zu lesen. — 2, 7 [Bi . 86 

A'O, B ~ Bi.] ist wohl auch z. 1. [j&a» . — 3, 3 lios 

8 -, 5. Bi.’s Conioctur in Bi . 80 nicht bestätigt 3. — [5, 4 ohne B]. 

-- 6 , [3.] 4 lies jjo 3. — 7, 5 ist wohl mit o ü. 1, - 8 , 8 

lies o iM.) (ohne J 3, [9. (!) w ^ B]. — 12, 3. [Bi.»‘ BC], A 

7. Bi . 91 8 ; [paen. ohne Söj. AB]. — 14, 7 fehlt BC. — 

15, 7 fehlt B; paen. Jjoj A. — 15, 5 (cf. oben Z. 1 und 2) wohl 

zu lesen. — Noch 19, 4 öoi BC. — 21, 2 lies mit o BC; 

8 . fehlt B. — [23, 8 . Bi . 88 B]; ult fehlt B. — [25 ult ohno 
Söj. AB]. 

Pag. 40. 

Z. 1, 5. 3 ) Bi . 96 3; 9. ist wohl j^oiL zu lesen 3. — [2, 5 mit 
o statt j BC]. — 3, 1 mit j vorn BC. — 8 , 4 mit j vorn 8 . — 

1) Vielleicht ist Z. 14, 7 f. xu losen: j»~ij JJiCD jxa^il Jä- 7 , 

cf. Dor. 31. 4; Wr. 176, Anm. 3; Dor. C. 143, 11. 

2) Cf NÖldoke, ZDMG. XXX, 763. 

3) Cf. Ndldeke, ZD.MG. XXX, 763. 



Blumenthal, Krit. Emendal. zu Q. Bickell's Kalilag u. Damnag. 309 


4 paen. ‘) BC. — 6 , 5 bezüglich des o des Nachsatzes 

vgl. die wiederholt angeführten Stellen. — Nach 5,1 haben j^,\ BC. — 
6 ult. wie Bi . 08 3, cf. Der. 34, 8 ; Der. C. 145,15.— [7, 1 A 4 - 
10, 2 *)Nöld. Coniectur obwohl durch keine unserer Hdss. 

bestätigt, ist wohl in den Text aufzunehraen; 5. Bi . 1 BC „ver- 
muthKck“. — Nach 11 ult. ist einzuschalten: . Jjoj ooi 

jy*x.o. — 13, 5. Bi. 1 * A. — 14, 8 lies 3. — 15 ult. 
fehlt u. Z. 16, 1 ohne SSj. BC. — 16, 5 lies o^; Der. 35, 9, Der. C. 
146,6, Wr. 179,11 lassen allerdings vennutho», dass in unserem Texte 
(16, 8 ) etwa folgendes ausgefallen ist, worauf sich beziehen 

könnte: 3 ) ,-> \ ))o ..w. V — 17, 5. 8 fehlen B. — 

17 ult. ist mit Nöld. zu lesen .alles, was“; daun ist 18 [1], 

das in 3 fehlt, überflüssig. — 19, 8 f. (Bi.“ 8 ), und für 19, 5. (Bi.’s 
Coniectur) ist wohl ohne Zweifel das durch die Anm. 6 an die 
Hand gogobono 5 )^oLL .lass dich doch nicht oiu Alniosou odor eine 
Mahlzeit rouen* z. 1. [10 ult Bi.«'* 4).— [20, 2. Bi . 7 AH]. — 8 . 
fehlt 3 und ist zu streichen. — [5. Bi. 7 * 4); nach 8 . ist 
einzuschieben 3; [3- ohne j BC]; [ult. Bi . 8 A], — [21, 4. Bi . 0 8 ]; 
[ 8 . Bi . 10 BC, A hat )Lqo>JJ]. [lu. v»/ 3]. — [22, 4. 5. Bi. «> 
ACH]. — 23, 2 fehlt B. — 24, 7 mit o zu losen B. 

Pag. 41. 

Z. 3, 1 n )Nüld. Coniectur • bestätigt 8 . — 4,1 mit 

o verbunden B; ult. lies 3. — [ 6 , 6 . Bi . 15 AB). — [7, 

10. Bi . 10 A). — 8 , 6 . [Bi . 18 AR), BC habon gut 
.mit Vorsicht will ich davon essen“ 7 ). — 10, 8 ist wohl mit o zu 

1) Ibid. 767. 

2) Ibid. 764, cf. auch Dor. C. 146, 21. 

5) Vgl. Bi. Z. 17; p. 41, 13. 

4) Ibid 765 (ebenfalls von mir orst nachträglich bemerkt). 

6) Kthpe. 2. s. f. ipf. Job . — Vgl. übrig om die von mir erst nachträg¬ 
lich bemerkto Coniectur Nüldoko's, ibid. 765. 

6) Cf. ZDMG. XXX, 765. 

7) Cf. Der. C. 146, 25 f. 
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lesen; paen. mit suff. 8. s. m. 4. — 14, 4 mit \ 3. — 15, 2 
mit suff. 2. s. m. B. — 17, 8 Bi. 24 » 4(?). — 18 ult mit o 3. — 
19, 5 ist wohl (cf. Bi. 27 3) zu lesen ^uo&ov, 8 f. lies o*x>L JjJo 
k-ooi C (B ebenso; nur paen. Lo>»L) [A JJjo Rn3^oI JJjo 

K-ooj]. — 21, 3. [Bi. 29 in A BCR = Bi.'s Text; paen. 

st. emph. BC; - ult. und 22, 1 lies ^ JJ/ (Bi. 30 ) 3. - [22, 7 
mit doppeltem J. A]. — 23, 3 lies BC, [A ^po]. — 24, 7 

lies 3; aus 8. ist vor paen. l )c& einzuschalten .war ich 

nicht im Loche“. 

Pag. 42. 

Z. 1, 1. Bi . 30 3 .aber ich war in der Nähe 1 ; (zu dem eigen¬ 
tümlichen Gebrauche des 2 )o JJ/ vergl. Bi. Pag. 4, Z, 2 (nach 
Anm. 60) und Nöldeke bei Wr., K. a. D. p. XXIII). — [4. Bi . 32 8 ]. 
—’ 3, 9 mit Pluralendung o B. — [4 ult. Bi . 35 AR]. — 4 ult. — 
5, 2 fehlt B. — [5,3 iojto B]; [ult f. Bi . 36 A]. — 6 , [1 wie 
in Bi . 30 3]. — 7, 8 J^» B. — 9, 4 Afel (wie in Bi. 3 ») 4; 7. 
Bi . 40 4, ist in den Text aufzunehmen. — [10 ult, Bi . 41 “ A, fehlt 
B]. — 12 ult. und 13, 1 wie in Bi . 43 4(?). — [12,10 ohne ? B]. — 
15, 5. Bi . 47 4. — 17, 6 . 7 (cf. Bi . 48 R) lies 3 JS^oo 3 ). — 

19, 9 [(Bi. 30 ) A BC R = Bi. [Die Lesart BC giebt 

allenfalls einen Sinn, wenn man die entsprechende Stelle Wr. 184, 3 
vergleicht]. — Z. 20,. 7 müsste vielleicht 20, ult angeglichen 
werden. — In 21, 3 beachte wiederum das o der Apodosis. 
11. ist 4 ) fco*, zu lesen 4. — 22, 8. 4 (cf. Bi. 81 AR) JjoÖjj 

BC .wer keinen Verstand hat, dem gehört diese Welt nicht, und 

auch an jener (Welt) hat er keinen Antheil“; freilich müsste dann 
vorher etwas ausgefallen sein: .und wer keinen Nachruhm, keine 
Nachkommenschaft hat, der hat auch keinen Verstand“, cf. Der. 
41, 1 f., Der. C. 149, 10 f., Wr. 184, 10 f. — 28 ult. mit suff. 3. 
8 . m. 3. 

1) Cf. Dor. 38, 10; Wr. 181, 10; Der. C. 147, 21. 

2) Nach dor Vorlage Bickoll»; in 3 steht das Wort ohne O. 

3) Vgl. Nöldoke’s Conlectur 1. c. „und wird wogen seiner (angeblichen) 
Woishoit (Kenntnisse) gerühmt“, cf. Der. C. 149, 3. 11. 

4) Cf. Nöldeke ZDMG. XXX, 766. 
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Pag. 43. 

[Nach Z. 2, 1 A o£*]. — 8 , 4 ohne i 8 ; paen. [Bi . 56 B], AC 
Vik. — l )6, 2. Bi. 6 " 3. [ 8 . Bi.« A]. — [ 6 , 9 ohne \ A]; ohne 
SöjAmö B. — [7, 1. Bi.« A]. 4. BC. — 8 , 4 fehlt B; 

[6 'S. st, 2) BC]. — 9, [ 8 .] 9 )aoa«r> BC. — 10, 5 st. emph. 
A. — [12, 1 ohne i B]. 4. Bi.«» BCR, A ;*»/; 5. oc* BC. 7. 
[Bi.« 11] ji£uaa 3 .Stammler*; [ult. Bi . 05 R] AC = Bi., B 
— [14, 2. 6 . Bi. 04 - 06 AC]. — [16 paen. Bi . 07 AR]. — 
18, 4 mit suff. 3. s. m. 4. — 18, 8 ^jo 4. — 19, 2. [Bi. « R, A 
jli] BC — [19, 8 . Bi . 00 4]. 5. mit suff. 1. s. AR; ult. [w*A.ij 
B]. — 20, 1 ohne Söj. [mit j B]. — 22, 7 [Bi . 76 R, AB A *] C 
vjtV, [9. Bi. 74 4J. — 23, 1 (Bi . 76 R) lies mit Söj. 3. — 28, [6 
wie in Bi . 70 K, 6 . wie in Bi . 70 A]; 6 . st. emph. B. 

Pag. 44. 

Z. 1, 3 fehlt, 4 mit o BC. — 2, 7 mit o 4. — 8 , 1. [Bi. 8 » 
AR] lies ) 1 .qü_ BC. — [4, 6 ohne suff. A; paen. Bi . S8 
ACR]. — 5, 8 «oiclAzicdLo BC .und ihn zu sllttigouV — 6 , 7. 
Bi. « BCR. — 7, 2 [Bi . 84 AR] BO oo,. — 8 , 4. Bi . 85 BCR. — 
7, [ 6 ] findet sich in 8 , dio Klummern sind also zu stroicheu. — 
11 , 1 . Bi.« 4. - [13, 4 mit Söj. R]. - 14, 5. 6 ist zu leson 
8 .eine frische (eifrige) und herzliche Freundschaft*; nach 
7. W. ist fc«/ einzuschalteu 4; paen. ohne o BC.— [15,12 o*D A]. 
— [16 paen. = Bi . 02 R]. — 17, 7 mit suff. 8 . s. m. 8 . — 19, 5. 
Bi . 04 4. — [20, 8 \m.c» B]. — Nach 21, 5 ist ho/ ein- 
zuschalten 4. — 22, 2 Jj/ BC. — 23, 1. Bi . 08 3;.[7. Jj/ BC]. 

Pag. 45. 

Z. 1, 2 loo) 3. — [4. Bi. 09 AR] [ult. Bi.>« AR]. — [2, 7 
B]. — 4, 7 ^2>/ B. — Nach 7, 7 ^o? ^03 A. — 


1) Uobors.: in Jon Augon jedes vorilchUichon Menschen (rel.!). 



312 Blumcnüutl, Krit. Emendat. zu G. ßickeä's Kalilag u. Damnag. 


[9, 6 BCJ. — 11, 6 mit SiSj. 4. — 12, 1 st. emph. BC; 

[3. BC]. — 12, 6 und 7 9 und 10 JiL>> BC. — 13, 1. 

Bi. s ACR; 4. Bi.° 4. — 15, 6. Bi. 8 fco-ifcoo 3(?). — 16, 8 über¬ 
sehener Druckfehler für J^öqa .0 . — 17, 5. Bi. 10 8, ist wieder¬ 
herzustellen. [10. joo^jj A; ult. «JJ.OJJ B]. — [18, 2 ohuo i B]. 

— [20. 4. Bi. 13 AR]. — 22 paen. fehlt A. — [24 ult. Bi. « AR, 
BC }V J**o]. 

. Pag. 46. 

DB- 1, 1 BC W ^xx^(o)] [6. JJ/ AJ. - [2, 7 mit o 
statt y B] [9. Bi. 10 4]. — 3, 9. Bi. ,G * 4, ist wohl wiederherzu¬ 
stellen 1 ). — 4, 9 ohne o BC. — 6, 1 ohue o BC, ult ohne SSj. 3. 

— 8, 4 UiiLjo R]. — [9, 6. Bi. 18 A]. 6. ohne SiSj. B. — 11, 6. 
mit o BC. — *)12, 4. Bi. 21 3, 5. mit ? BC. — 13, 5. Bi. 23 4 
ist wohl in zu eraendiren, da in Hdss. von schwer zu 
unterscheiden sein dürfte.-— [13, 9 fehlt BC (fragend: .sollte ich 
mich da vor ihnen fürchten“ ?)]. — 14, 4 fehlt BC, 5. mit, 6. ohne 
o BC [paen. wie in Bi.« 4]. — (17, 9 (cf. Bi. 47 ) jv*V A]. — 
[18, 5 und 19, 4 fehlt B].— 18, 7. Bi. 50 4. — 20, ult. 

3. — 21, 8. 4 umgestellt in B. — 21, ult. Bi.’s Coniectur in Bi. 31 
nicht bestätigt 4, mit Sßjftmfi B 3 ). — 22, 7 ol/ (cf. Bi. 32 1. Cous.!) 
AR. — 23 [ult, wOia^ss A]. — 24, 1. Bi. 33 AR (zu ergänzen 
wäre D^), cf. Wr. 191, 7. Der. 53, 7; s. jedoch Der. C. 157, 8. 

Pag. 47. 

Z. 2, 1 yojo findet sich in 4, die Klammern sind also zu 
streichen. — 3, 1 muss wohl Sßjämß erhalten 4. — 4, 4. Bi. 35 4, 
ist in den Text aufzunehmen und mit 5. zu einem Worte zu ver¬ 
binden. — 10. «tov-o»» (cf. Bi. 35 ») ist zu lesen 3. — 8, 2 ji\. )! 
ist zu lesen 3. [8. Bi. 30 in A y o^o>\Q .'— 9, 2. 3 

1) Cf. Der. C. 15G, 1. 

2) Uobcrs.: du dio Gazello bei sich Überlegte: —, so ging er denn *u 

ihnen. 

3) Cf. Der. C. 157, 3 f. 
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~oja_XJu~Yo BC. — 4 und 5. Bi . 37 4 ist wiederherzustellen; 6 . 
Bi . 38 4, ist wiederherzustellen; das o der Apodosis ist in unserem 
Buche kaum mehr auffallend. — 10 ult. Bi . 89 4, ist vielleicht wie¬ 
derherzustellen. — 11,2 ist in \\;» (oder [.krank*] zu 

emondiren (cf. Wr. 192, (10.) 12 f., Der. 54, 8 ), obwohl unsere Hss. 
diese EmendaUon nicht unterstützen; nur fehlt 11,8 in 8 , cf.z. 11,4. 
10, 6 (lies mit *) f. wäre also zu übers.: dass der Freund seinem 
Freunde Theilnahme erweist und zu dem Kranken (oder Be¬ 
trübten) hin (von soinem eigentlichen Wege absoits) goht, cf. 
auch Der. C. 158, 9 f., n. 1. — 11, 4 lies oöji 3 [R oojjJ. 
— [12, 3 wie in Bi. 40 AR] [4. Bi . 41 R, A st. emph.]. — 
13, 5 lios jd;^o A. — 14, [ 8 ] findet sich in 4, die Klammern 
also zu beseitigen. — 15, 3 fehlt BC. — 16, 8 >) lies 
BC, während ich mich noch freute, (erlöst) glücklich davongekommen 
zu sein, siche, da hat schon ein zweites (Unglück) Uns betroffen; 
vor ult. ist jty z. 1. 4.— [17, 1. Bi . 43 4, dürfte vielleicht wiedor- 
horzustollen soin, wonn mau nach Wr. 193, 10. Der. 55, 8 . Dor. C. 
159, 6 f. vor 16 ult. oinschaltot: 'ä.jo/ & oöj ;»/ J»;aS (JJ/ 
«wahr lmt gowiss jenor Woise gesprochen, als er lohrto*]. — 17, 5 
BC; 9. Bi . 44 4 , ist wohl in zu emendiren; 10. 11. 

Söj. 4; ult. Bi . 46 4; übors.: .trifft don Monschen erst ein Unglück, 
so ruft diesos selbst von oiner Seite, bei dor wir auf Gutes go- 
roclmet haben, Böses hervor*. — 19, 7 st. emph. 8 [Bi . 40 R]. — 
20,1 lies 3 .fröhlich“. — 20, 9 mit y, ult.. Bi . 47 ist zu 

leson . |j) -eine Freundschaft solcher Art kann ein Mensch 
dem andron nicht ontroisson, sondern nur dor Tod*. — 21, 10 
wohl besser ohne und ult. 'mit 5 zu lesen. — 24, 6 fohlt B; 8 . 
lies 1 2 )|^o 3 .schmerzt“ [R 9. s )Bi . 48 BCR, [10. Bi . 48 

A]. — 25 ult. fehlt’ 3. 


1) Cf. I)or. C. 159, 4 f. 

2) Gegen Nüldoko, ZDMG. XXX, 7C5. 
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Pag. 48. 

[Z. 1, 8. Bi.« AR]. — 2 paen. fehlt B. — 2 ult [Bi.« AR 
Ujo, BC Upo] ist wohl in JIdj'o ,und der sittlich reine, ehr- 
liehe, gerechte 1 2 zu emendiren. — [8, 3. Bi. 51 4]. — [3 paen. BL 53 
R» A jLcnX -irrv p]. — 3 paen. — 4, 2 fehlt B. — 4, 7. Bi. 53 4, 
ist brauchbar. — [5,7 ) , „\ BC, vergl. das Ende des vorher, 
gehenden Wortes]; ult. ist obuo zu lesen 4. — 7, 7 ist 
zu lesen 3. — 8, ult. Bi. 55 4, kann allenfalls in den Text auf. 
genommen werden, da es schon mehr als Adhortativpartikel denu 
als imp. angesehen werden darf. — [9, 3 ohne Pluralendung BC]; 
5 lies 4.— [9, 7 Bi. 5 « BC ^i*j]. — 10, ult BC ojidco/. cf, 

13,2.—11,9 lies ^03 j^^.BC.—12,3 BC Kr <»o, [4. )oi3 3]. 
— 13, 6. Bi. 5S ist ^ojLjo »und verwunderte sich* zu lesen 4. — 
[14, 1. Bi. 59 R, A v.o*-aoJ.Jo]. — 15 [paen. BCJ ult. mit 

j A. - 16, 1 fehlt BC. — 17, 7 mit (o oder) j zu lesen. — 
[18, 1. Bi. G * 3]. — 19 fehlt BC. 


III. Cap., p. 49—53, D. U. 48—52. 

Pag. 49. 

Z. 1. (üebersebrift) 1 fehlt BC; 3. Bi. 1 U^? 3j 

[5. Bi.* in A BC J^o). — 2, 6 mit >)Nöld. z. 1. — 

2, [5 V BJ paen. mit suff 8. s. ra. B. — 4, paen. Bi. 3 A. 

[BC 6^^o\] cf. Der. 127, 5 f. =*) - 6, [8. Bi.* A)i 
ult. [—] fehlt 8, dafür ist 7, 1 zu lesen 8; 2. ohne Fern.-. 
Punkt 8. — 8, 6. 7. 5 ) Bi. 5 3. — 9, 9. Bi.« 3. — 8, 8 mit o 
statt j 3; paen. ^.03 BC. — 10, 10 mit \ B. — [11, 7. 
Bi. s ARJ 8. mit o statt j BC. — 18, 5 lies Jsx. „aus dem Meere"- 
4 (Bi. 3 -). — 14,5 JLJJ. 3. — 14, 6f. Bi.“ ist zu lesen )LJ 


1) ZDMG. XXX, 7C5. 

2) Cf. Der. C. 203, 4. 6. 

3) Vgl. ibid. Nöldeke’s Coniectur: j *,Q>CP 
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4; nach 8. ist einzuschnlten 4: ojldXo*3 ^3 ,so fand 

er infolge seiner Abgeschmacktheit Gefallen daran.cf. Der. C. 204, 8. 

— 14, 11. [Bi. 10 Aj BO *2>£jb ? . — [16. 3-6. Bi.»* AR]. — 16,5 

JjjL. — 17, [1. Bi.' 3 Al; — 17, 8 [Bi.“ Aj BC 01 *=*. 

/ 

Bug. 50. 

Z. 1, 2 fehlt 3; 4 Ji> BC; 8 fehlt BC. — 2, 1 ohne SCj., 
aber mit Fem.-Puukt 8. — 4, 1 fehlt BC. — 4, 10. [11 j. Bi. 40 
ll»o] )V2>\3 4. — |5, pnon. fco/ 8]. — 8, 6 —8 ult. fehlt A. 

— Nach 10, 5 o£. BC. — 10, [8 wie in Bi. 1 “ Aj. — 13, 10 
-♦»/ (irap. fern.) Alt. — 14, 1 fehlt 3. — 8. JS.j 3. — [8. 0 
-O) Lvißjo Bj. — Nach IG, paen. ist »))}/ oinzuschiebeu 8. — 
[17, 5. Bi. 90 8]. — 17, 2 od£. A. — Nach 10, 5 ist ein- 
zuschiobon 4. —■ [20, 1 ohne o Bj. — 20, paen.*) ohne \ BC. — 
24, 2 J»o- B. 

Bag. 51. 

[Z. 1, 8 wie in Bi. 3 " AR], — 2, 1 lies j*2>do 3 (Bi.»»). — 
[2, 10 fehlt Bj. — [4, G. Di.«« Aj. — 5, 8. 0 SCjftmö Alt. — 
7, 8. Bi. 48 3 S ) .denn wenn ich mir dies recht überlege, so bin ich 
dir ja bereits Donk schuldig*, cf. Wr. 248, (7) 8 f. Der. 182, 2 f. 

— [8, 1 wie in Bi.« 3 Aj. — [8, 9 Jä~Vo]. — [11, 2 mit Femiuin- 
enduug « AB]. — 12, 9 fehlt 8. — 13, 6. Bi.« 8 “ 4(?) 3 ). — 14, 4 
ohne o BC. — 15, 7 mit Vraep. ^ B. — 16, 3 mit o 3. — 
18, 3 Vt»/ 3. — [19, 7 oj-kA-Jj BCj. — 22, 2 mit ? statt o 
4. — 23, 1 mit o BC. — 24, 1 BC. 

Fug. 52. 

Nach Z. 1, 1 ^ B. — Nach 2, 6 )ooi 3. — [4, paen. mit 
Sejüme Aj. — 6,5 fehlt in A, BC haben jöo», R ^öoi. — 

1> Cf. Nöldoko, ZDMO. XXX, 707. 

*J> Uobore.: ©in gut«« Wölb ist eine (HUltb) Stiltzo und oino lfolforiu in 
Froudo und Gerechtigkeit, cf. Der. C. 200, 2, vgl. auch Wr. 24G, 22. 

3) Cf. (auch z. Vorhcrg) Igu Goidi: Studli sul tc*to nrabo.. XXXI, 10 f. 
und p. 58, 28 f. (Io quclln ciie ho 11 dovoro di ricompensnrii) (od. Roma 1878J. 

Bd. XLIV. 21 
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Nach 9, 2 W BC. - 9, 3. Bi. 58 3; 5. BL 5 » 3(?). — 10, 2 ohne 
J B. - 11,2 JV jp B [3. fehlt B; 4. mit i B]. — [12,4 fehlt B]. 

— 13,2 BC '.du ganz und gar*. 5. Bi. 01 3, dürft« wohl in 

.Löcher 8 emendirt werden. — 14, 4. BL°* 3(?). — 7. BL 04 3. 

— 14 paen. ist wohl besser *) .und mit Last“ zu lesen 

BC. — 15, 1 (Bi. 65 C) in A [15 ult A]. — 

15, [4] findet sich in 3. — 20, 2 mit \ BC; 5. fehlt 3. — Nach 
20, 3 ^ B. — 22, 8. 9 aioio BC. — 23, 3 fehlt 3; 8. Bi. 70 3 
ist in den Text aufzunehmen. — 25, 3. 4 ,Ji 3. 

Pag. 53. 

Z. 1, 5 f. lesen 3: .. ;»/ (R ^.j) v Jj .indem er 

erwog: wenn ich sage, ich hätte ihn absichtlich losgelassen 8 cf. 
Der. C. 212, 10. — 2, 6t (BL 7 * AJ ^ BC, ist vielleicht 
in zu emendiren. — 3. 1 fehlt B; 3. wie in Bi. 73 3. — 

4, 5 wie in Bi. 74 3. — 5, 3—9 fehlt B. — 6, 4 fehlt 3. — [7, 7 
wie in Bi. 76 3]. — 9, 1 ^oijo BC, A o^ooijo. — 12, 6 lies 
3 (cf. Bi. 77 ; vaJl ist ja in Hdss. von schwer zu unterscheiden). — 
14, 11 mit o B. — 15, ult [...) fehlt 3. — [17, 10. 11 um¬ 
gestellt in B]. — 18, 2 ist 4 ) zu lesen 4. — 18, 6. (BL 77 * 3). 

— 19,1 ohne SSj. (cf. BL 7 », nicht 7 *) 3; 7. 8. S5j. 3; [ult Bi. 80 3]. 
[21, 1 (Bi. 82 ) RJLi.BC o£-i]. - 22 fehlt 3. 

Cap. IV, pag. 54—56. D. ü. S. 53—55. 

Z. 1 (Ueberschrift), 1 fehlt 3. — [2, 9 ohne j AB). — 4 paen. 
-oioj aoco^. ult ^ojQyfivrao BC [A paen. o»a;xqcb 3] cf. Der. C. 

1) Cf. Wr. 255, 4; Der. 139, 6: Der. C. 211, 23. 

2) Nöldeke. ZDMG. XXX, 765 sdillgt vor\&$J». 

3) Nöldeke, ibid-, empfiehlt zu lesen 

4) Vgl. als merkwürdiges Beispiel irregeleiteter und dennoch scharfsinniger 
Kritik die Bemerk, in Der. C. 213 n. 7, welche Bi.'s Lesart gegen alle anderon 
Versionen für die nrsprflngliche, (weil dankeiste?), erkllrt; beachto dort das 
nrnb. Citat! 
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216,8. - [7, 1 fehlt B). - [10, 1 A B — 

11, 5. 6. 9 fohlen, 7. 10. mit o BC. — 12, 10 mit \ BC [9—11 


iu A ojLfcj/]. — [13, 4 fehlt B, 6 ohne y B; paen. mit o BJ. — 
[14, 4. Bi. 7 in A ^oto*ck.o] 10. 11. jo^y J«b> A. — 15, 10 
ohne y 8. — 19, 5 wohl mit o zu lesen. 11. ernend. Der. C. 218 


*)P»g. 55. 

Z. 1,1 mit o B; [3. Bi. 8 BC]. — 2 paen. emend. Nöld. p. 765 in 
— 3,8 mit o BC. — 4,1 ^ojo oBC; [6. Bi. a 
BC]. — [8. 9. Bi. 10 A, in BC o£. JV Nöld. p. 765 ö£. für joop]; 
ult ohne o BC. — [5, 5 ^ojo BC; 9. BC]; [6. Bi. 12 3], 


[10. Bi. 13 R; A = Anm., aber letzt. W. mit y; BC Jvi-jj 
iöü.]. — 6, 2 f. Bi. 14 AR (aber JxidJo), BC (aber — 

6 paen. mit o 4. — 7, [8] findet sich iu 4, die Klammern sind 

also zu streichen. — 7, 8 n \d ^oo BC, [R — 8, 5. Bi. 15 A, 

BC ohne Söjfune. — 9,2 A. — [12 paen. fehlt B]. — 

15, 9 f. Bi. 18 : A c*i2>c*» Jb, B Jb jjy/ vA JJj, C 

jb wN. Jjy/ JJ^; R ]b JJj — 15, paen. 

sO^o 3. — 16, 4 fehlt A; nach 7 p BC. — 17, 4 A, 

6. ohne w 3. — Nach 18, 7 fco B; nach 9. }j^j A; [11 u. 12 

^oj^L BC, A hat — 28, 9. Bi. 20 ‘ in R 


Pag. 56. 

Z. 1, 6 fehlt B. — 3, 4 mit o BC. - 4 paen. fehlt BC. — 


5, 3 ist zu lesen: AR »indem er sprach“, oder vielleicht 

noch besser mit BC: *b „indem er jammerte“; nach 3 


1) Die I. Hülfto dieser Solle dos Bl.'sohen Textos befindet sich in einem so 
verwahrlosten Zustande, dass ich mich auf Coiyecturalverbcsserungon nach Wr, 
Der. und den 4 handschriftl. Hülfsmitteln nicht entlassen konnte. 

2) BC liaben in der Thal , cf. Der. C. 220, 9 f. und n. 2 , in 

der Der. für V.. 8, 4 emendirt . 
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haben BC noch yojo; 5 fehlt 3. — [6, 6. BL« A). — 7, 2. Bi. 85 
ist zu lesen 3. [R JL»V]. — 9 (Unterschrift) fehlt in 3. 


Cap. V, pag. 57—60, D. ü. S. 56—59. 

Pag. 57. 

[Z. 2, 1. BL 1 3; 3. Bi. 2 * 3). — 5, 5 JJ 3. — 4, 4 — 5, 4 
fehlt B (entstanden ist diese Lücke durch das Homoioteleuton 
)l, o*v. -,\). — 7,5. Bi. 5 bestätigt 4. ja, vor dem letzten Worte 
der Anm. haben 4 noch trotzdem muss wohl folgende Emen- 
dation stattfiaden: ... (also mit Streichung 

des 1. W. der Anm.). — 8, [5] fehlt 3; 7. Bi.° 3. — 9, 5. Bi. 7 
ist zu lesen: 4; [6.] ist daun zu streichen. [7.) in den Text 

aufzunehmen 4. ,Feindschaft und Freundschaft (wechseln) je nach 
dem Schaden oder Nutzen*. — 10, [2. 3. BL 6 3J; 5. Bi. 9 ist J.rr>cn;.c>> 
zu lesen 4; vor ult, ist einzuschalten 4. *)(Nöld. paen. J^ooj). — 
11, [1 (zu Bi. 10 ) liest A: [3 ohne j AB) [paen. ohne 

o A) [ult. Bi.- 11 4) (BC vokalisiren als part Pa). — 12, 7. Bi. 1 * 
AC, B : vielleicht dürfte eine Emendirung in 

.er gelangt zu, erreicht* am Platze sein. — 13. [7. Bi. 13 in A: 

BC Sl.JJ.Jij, R - 16 paen. Bi. 17 3(?). — 15, 

[paen. ohne « AR). — 17, 8 mit o BC. 

Pag. 58. 

Z. 1, 4 o*xxu (Bi. 20 ) BC. — 2, 4 ohne \ BC. — 2, paen. 
fehlt BC, [in A paen. und ult. uragestellt). — 3, 1 wie in Bi 21 3; 
5. mit suff. 3. s. m. BC. — 4, [6. BL 23 AJ. — 6, 1. 2 ist wohl 
(cf. Bi. 27 , in A o^jj) zu lesen BC (übers, welche im 

Begriffe war, sie zu verschlingen). — 7, [3 v^ovcd C] 9. steht in 

1) ZDMG. XXX, 765. 

2) Ist bereits voa Xöldeke ibid. ungleich glücklicher in ) >r>K v\ 

emendirt 
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BC vor 7 u. 8. — 8, [2 fehlt A]. — *)9, 5 B. — 10, 2 

Jlsüuoo BO. — 11, 2 ohne Scj. 8. — 12 paeu. fehlt BC. — 18, 8. 

Bi. 35 8 .ihr Hören von mir ist ein aufrichtiges Wort“. — 15, [6. 

Bi. 1 2 3 * A]. — 17, 2. Bi. 39 8 (?). — 16, [2 fehlt BC] 10. oV. 

• 

11. ohne y BC. — 17, 7 fehlt BC. — 19, [2 ohue Femininendung 

3]. — 21, ult. fehlt BC. aber dafür 22, 1. 2 BC .^ot-Cpo 
„vor dir und vor jenen habe ich mich zu fürchten 8 ; daun folgt in BC 
-.'•mvn >£joio „und jene fürchten sich vor dir“. — 22, 7 f. 

Bi. 41 3, jedoch 2. W. der Am», in BC wO^Sio „wenn ich 2u dir 
komme und dir helfe und du befreit bist, so errettest auch du 
mich...“. — 2S, 3 ohue \ BC, 6. 7 fehlen BC; *) 6. [in A 
v-CLO^Sjo] [K ^o ^ jo]. 

Pag. 59. 

Z. 1, [1. Bi. 43 A3; 13C ^joij. — 2, 1 lies 3. — 

1, 3 — 1, paen. fehlt BC; ult. (ohue SSj. A]. 2, 4 ^o^v-Ojo 4-; 
6. (Bi. 4 «“ AC]. - (3, 5. Sßj. CJ. — 3,8 mit o statt ? BC. — 
4 [paen. ohne « A] 3 ) ult. [B — 5, [7. Bi. 44 3]. — 8 ult. 

und 9, 1 fehlen BC. — 10, 1. [Bi. 45 A], BC haben . — 

12, [4. B ]Lqx*]ä „etwas lässig (faul) 8 ]; 6. mit sutf. 3. s. m. A. — 

14, 4 ist Jio, zu lesen 4. — 16, [4 B]. — 20, 8 fehlt B. — 

22, 4 st. ernph. BC. — 24, 5. Bi. 50 8. — 26, [1. SSj. AB]. 

Pag. 60. 

Z. 1, 7 fehlt BC. — 2, [7] findet sich in BC. — 2, paen. 

BC (?). — 3, [4 f. Bi. 53 “ A (jedoch 2. W. der Anm. ohne >)]. — 
8, 7 (?) BC, vielleicht zu lesen: JxSj 

jtjjj jrvs ?i\:s a „wer Freundschaft ver- 

1) Der. C. 224, u. 1 omendirt um eines Wortspiels willen (zw. 5 und 7) 
in 

2) Cf. Low, ZDMG. XXXI, 539. 

3) Nach Z. 4 ult. ergänzt Nöldeke, ZDMG. XXX, 767 jaiiDJ. 
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langt von einem Feinde und wer einen Feind von einem Freunde 
nicht unterscheidet../. — 3 paen. — 4, 8 fehlt B. — 5, 7. Bi. 54 3 ; 

9. *)BL W 3.-5 [ult] fehlt 3. — 6, [1 mit o BJ; 5. Bi/» 3. — 
Nach 6, 5 ist in BL's Text folgende Lücke: Ji^coo . JjiLo. 

. 'i.jo» ji^V »verlässt seinen Freund um des 

Nutzens willen; und die auf die vierfüssigen Thiere gerichtete Be¬ 
obachtung zeigt, dass wegen der Milch... — 7, 1 st emph. R, 6 
mit o B; 7. [Bi. 57 A). — 8, 4 f. übers, »mir ist auf diese Weise 
geholfen worden; und da ich aus der Ferne dich lieben und dein 
von mir bisher nicht gewünschtes Glück befördern will, obgleich 
du im Stande bist mir zu schaden, so sei auch du, wenn es dir 
beliebt, nicht undankbar gegen mich und bleibe aus der Feme 
deiner Liebe eingedenk*. — 8, 9. BL ;s ist ^oiS. zu lesen 4; nach 
[7. hat A jool — Vor 9» paen. ist ^>jo zu lesen 4. — Nach 

10, 1 ist jj einzuschieben 3; 3; 7 fehlt BC. — 11 ult. 

fehlt B. — 12 und 13 (Unterschrift) fehlen 3»). 

1) Nöldeke, ibid. 763. 

2) Cf. Nöldoke, ZDMG. XXX, 763 (unten und) 764. 

8) Die von V. Puntonl edirte lateinische und griechische Bearbeitung des 
Kalilah nnd Dimnah (Directorium humanae vitae—Pisa 1884 und Stctpaviivs 
xai ‘/xrtjidrr/e... Firenze 18S9) sind uns leider auch während der Corcectur 
nicht zugänglich gewesen: wir hoffen jedoch, beide Editionen für dio Emon- 
dirung der letzten fünf Abschnitte des Bickeli’schen Boches noch nachträglich 
benützen zu können. 
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Der Abhinihita S'andhi im Rgveda, 

Von 

H. Oldenberg. 

Wer sich mit der Textgescliichte des Veda beschäftigt, hat sich 
wie io andern Fragen so in den auf den Abhinihita Sand hi 
bezüglichen mit den neuerdings von Bartholomae vorgelegten 
Untersuchungen *) auseiuauderzusetzen. Es handelt sich zunächst 
um B’s. Versuch den Geltungsbereich dieser Erscheinung im Rgveda 
zu bestimmen, sodann um ihre Entstehung. 

Dass das hinter -e und -o ausgeworfene u- im Anfang des 
Päda überall herzustellen ist, ist klar 1 2 ). Auch im Innern des Päda 


1) Siehe soinon Aufstitz: Dor Abhmihitasandhl im Rgvoda, Studien zur 
indogorm. Sprachgeschichte I 0890), S. 81—HG. 

2) Vgl. Bnrtholomao S. 85 fg. Untor den von ihm orörterten EinzolflUlen 
glaubo ich II, 22, 4 richtiger behandelt zu haben (Hymnen des Rgveda I 
S. 115). Nach B. biotot in den drei ersten Pltdas „dor überlieferte Text, auch 
wonn man den Avagraha bostehon liLsjt, 25 statt 24 Silben“. Ob es gorade 
24 sein sollen, können wir doch bei einem metrisch so eigentümlichen Liede 
wie II, 22 nicht im voraus wissen. B. tilgt mit Grassmann indra und will 
so drei Gayatrlreihon gewinnen. Von diesen hat dio zweite den Ausgang 

- - dersfllbo kommt ja nicht »cito» vor, doch ist es unerwünscht ihn 
ohne zwingondo Grtindo durch Conjcctur zu schäften. Auch der Eingang des 
Päda ist für eine Conjectur nicht empfehlend. Mir schoint klar, 

dass vielmehr von dpa/t bis divi eino JagatTzeilo voriiegt: zu dom typischon 
Rhythmus der Sylben hinter dor Jagntlciisur passt prathamdm ebenso gut, wie 
es iu B’s. GfiyatrI schlecht passt; auch dio Worte pürvyäm divi, bei B. ln 
zwoi I’ädas auscinanderfallond, werden durch VIII, 22, 6 als zusammengohbrig 
und olnen JagatTschluss bildend choracterisirt. Schneiden wir also den bo- 
zolchnoten JagatTpßda horau», so ergiobt sich vor demselben oino GRyntrf reihe. 
Hinter ihm bloibon sechs Sylben (pravlicyam Icrtdm). Nun haben dio übrigen 
drei Verso des Liedes vor dem ersten Avasfina einen Jngatlpiida mit oinor 
viersylbigon Reihe dahinter (vergl. übor dio viersylbige Roiho raoino Hymnen 
des Rv. I S. 111 fg.); überhaupt ist für unser Lied oben diese Verbindung 
zwölfsylbiger und viersylbiger Reihen clmractoristisch. Ich bezweifle daher 
nicht, dass auch an unsror Stollo die 6 Sylben hinter dom Jagatlpäda auf 4 
zu rcduciren sind. Dies ist durch Tilgung von Icrtdm zu erreichen. Die Hin- 
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muss es in der Mehrzahl der Falle hergestellt werden; in welcher 
Weise hier der überlieferte Text von dem auf Grund des Metrums 
zu erscbliessenden divergirt, habe ich in meinen Hymnen des Rgveda 
I S. 889 ff. auseinandergesetzt Im Ganzen kann über die Be¬ 
handlung der einzelnen Stellen wenig Zweifel sein: nur einige Einzel¬ 
heiten merke ich zu den Zusammenstellungen B's. S. 86 fg. an. 

X, 190, 1 soll ich die Xoth wendigkeit das a heraus teilen über¬ 
sehen haben. Ist es denn herzustellen? Ich lese Uipasodhi ajü- 
yata, nicht tdpasa a’dJiy ajäyaia. Dafür spricht Folgendes: 

1. Der überlieferte Text setzt den Abhinihita Sandhi. Das 
geschieht, soweit es nicht auf gewissen Diaskeuastenschrullen be¬ 
ruht, deren Bedingungen an unsrer Stelle nicht vorliegen, meistens 
mit gutem Grunde (vgL meinen Rgv. I S. 390 fg.). 

2. Es wird die ungern zugelassene Verbindung zweier Kürzen 
in der zweiten und dritten Sylbe vermieden 1 ). 

8. Zu töjtasodhi ajäyata stellt sich VII, 33, 11 tndnaso- 

dhi jCtldh. 

Wie an dieser Stelle, so geht B. noch an mehreren andern 
meines Erachtens in der Herstellung von aufgeworfenem a zu weit. 
Mit einer gewissen Regelmässigkeit kehrt die Alternative wieder, 
einen Päda entweder mit dem a für Jagatl oder ohne dasselbe für 
Trishtubh zu erklären. So I, 103, 7 yät sasantam vdjrentibodJia- 
yufmn. Hier stellt B. (S. 87) ahim her und bemerkt: .Das Auf¬ 
treten von Zwölferzeilen in Trishtubhstrophen (und umgekehrt) ist 
etwas ganz Gewöhnliches 6 . Ganz gewöhnlich doch nur in gewissen 
Partien der Saiphitä; in der Kutsa-Sammlung, welcher unser Vers 
angehört, ist eine Vermischung von elfsylbigen und zwölfsylbigeu 
Pädas in demselben Verse nur in I, 114 einigermassen häufig. So 
werden wir uns hüten, in einem Liede, das nur aus Trishtubh 
besteht, aus der guten Trishtubh {abodJiayohSm) eine schlechte 
Jagatl mit kurzer drittletzter Sylbe ( abodlioya' tüutn) zu machen 2 ). 
Aehnlich X, 79, 6 (Barth. S. 87). Ich glaube kaum, dass au 
solchen Stellen Jemand, der nicht aus anderweitigen Gründen der 
Zulassung des Abhinihita Sandhi abgeneigt ist, darauf kommen 
würde ilin zu beanstanden s ). 


zufiiguug dieses Worts wird auf I, 105, 16 (vgl. 117, 8) beruhen. — Nicht 
olmo Iutoross« ist übrigens die Behandlung unsres Verses und des ersten Verses 
dosseiben Säkta im Sämavoda, s. Sv. cd. BibL Ind. voL I p. 909 fg., 935. 

1) B. freilich könnte dem durch dio Lesung Uipasö udJiy entgehen 
wollon. Dass das unzulässig ist, wird später gezeigt werden. 

2) Dio unten zu gobondon Tabellen über das neunte Mandala worden 
zeigen, dass in demselben solche Pidaaosginge, mit denen B. so freigebig ist 
(urspr. as vor Vocal in der drittletzten Sylbe von Jagatl odor GüyatrY), 
schlechterdings nicht Vorkommen. 

3) Für verfehlt halte Ich es auch, weun B. den Päda IX, 88, S püshcoa 
dhijüvano 'ei soma in der Au fz ä hl ung der Stcllon, an welchen das a her- 
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Doch wichtiger als diese Einzelheiten sind die Operationen, 
welchen B. die Stellen unterwirft, welche nach Beseitigung der auf 
den ersten Blick fortfallenden Materialien anscheinend als wirkliche 
Belege für den Abhiuihita Sandhi übrig bleiben (s. Seite 89 fg., 
dazu ferner die S. 92 gesammelten Stellen). Er zerlegt dieselben 
in verschiedene Gruppen, von denen dann die meisten forterkliirt 
werden. Untersuchen wir, ob mit Hecht. 

Gewiss muss mau B. bestimmen, wenn er gegen die besonders 
zahlreichen Fülle Bedenken hat, in denen vom Abliin. Sandhi das 
Augment betroffen wird (S. 90. 93). Dass den Grammatikern eine 
autoritative Kunde darüber beigewohut habe, dass iu jmrohhet die 
Form abhet und nicht bhet enthalten sei, wird man nicht behaupten 
wollen. Fülle dieser Art werden in der That dem, der den Abliin. 
Sandhi mehr oder minder zu beseitigen sucht, keinen Widerstand 
leisten; wer jene Tendenz für verfehlt hält, wird die Auffassung 
derselben unbestimmt lassen. 

Iu einer andern Gruppe von Fällen (8. 91. 93) bildet das 
ausgestossene a den Anlaut einer Präposition (dti, ddln, dnu , dpa, 
dpi, ubiu, dva). Hier erklärt B. die Ausstossung für nur schein¬ 
bar. Es seien vielmehr die von Joh. Schmidt (KZ. 26, 23 fg.) 
erörterten uralten Schwesterformen wie pa , pi etc. (für dpa , dpi) 
in den Text zu setzen. Ich muss dagegen principiellen Wider¬ 
spruch erheben. Aus dem grossen Füllhorn der vergleichenden 
Grammatik lassen sich ja leicht die allermanniclifachsteu Gestalten 
hervorschütten, die ein Wort iu einer bestimmten Sprache zu einer 
bestimmten Zeit gehabt haben könnte. Aber solche von lin¬ 
guistischer Seito her eben nur denkbare Formen in einen Text 
hinein zu conjiciren, ohne dass ihre thutsüchliche Existenz innerhalb 
des betreffenden Sprachgebiets irgend wahrscheinlich gemacht wird, 
überhaupt ohne den allersorgfältigsten Indicienbeweis, ist ein metho¬ 
discher Fehler. Den Indicienbeweis, der für die Existenz jener 
Formen im Vedatext nicht oder doch unzureichend geliefert ist, 
wollen wir versuchen unsrerseits gegen dieselbe zu führen. 

Zunächst macht die Einsetzung der kürzeren Präpositionsformeu 
au einer Reihe von Stellen Textüuderungen nöthig wie VIII, 2, 34 
für yöü .svme: yds t° u. dgl. mehr. Diese Aendevungeu sind 
nicht schwer; immerhin darf nicht übersehen werden, dass ohne 
sie nicht durchzukommen ist. 

Aber weiter. Waren im Veda die Formen ti, hin, nu etc. 
im Gebrauch, so müsste sich ihre Existenz doch noch in andern 
Stellungen als hinter auslautendem as, o, e bemerkbar machen. Ob 
das der Fall ist, untersuchen wir der Reihe nach für die Stellung 

zuteilon Ist, figuriron lässt und, um den normalen Rhythmus zu gowinnon, dio 
Grammatik mit einer zweiten Person assi neben an bereichort <S. G7 A. 1). 
Nichts ist unverfänglicher als der auf dio Cüsur folgende Tbeil diesor Trishpibh; 
wonn diosolbo einer Verbesserung bedarf — was ich liier nicht untersuche — 
kann es sich nur um ihren Eingang handeln. 
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hinter andern Consonanten als dem s, hinter kurzen Vocalen und 
hinter langen Vocalen. 

Hinter Consonanten hätte die Verwendung jener Formen, durch 
welche eine Sylbe gespart wurde, als Auskunftsmittel in metrischen 
Nöthen beliebt sein müssen. B. weiss aber nur drei Stellen anzu- 
fuhren, an welchen nu und bhi für anu, alhi einzusetzen sein soll 
(S. 108). So lange solche Stellen nicht in ganz andrer Zahl bei¬ 
gebracht werden, muss man es schon um der numerischen Verhält¬ 
nisse willen für wahrscheinlich halten, dass die beigebrachten anders 
aufzufassen sind. Es handelt sich um X, 51, 9a; 109, 2a (vgl. 
Av. XIV, 1, 56); I, 91, 23 b. Die erste Stelle glaube ich in meinen 
Hymnen des Pgveda I S. 68 erledigt zu haben. An der zweiten 
soll in dem überlieferten anvartita dos Verbum vart stecken und, 
da anuvartita eine Sylbe zu viel giebt, nucartifu gelesen werden. 
Mir scheint die Wurzel art (mit dahinter auftretendem i) durch 
die bei Whitney, Wurzeln S. 15 zusammengestellten Materialien 
vollkommen gesichert; es muss etwa übersetzt werden: .Vartuja, 
Mitra war es, der den Anspruch (im Namen des Brahmanen) 
erhob“. So bleibt allein I, 91, 23, für das sich mehrere Aende- 
rungen mit Leichtigkeit darbieten: etwa der Nom. sdhasävä, der 
in der Ueberlieferung leicht durch den häufigen Vocativ verdrängt 
werden konnte, oder sahasäna. 

Hinter kurzen Vocalen hätte die Verwendung von nu, bhi etc. 
sich auch vielfach der metrischen Bequemlichkeit wegen empfehlen 
müssen: etwa, wenn es gestattet ist zur Veranschaulichung ein Bei¬ 
spiel zu fingiren, im Ausgang der Gäyatn oder Jagati eine Wen¬ 
dung wie *indrasya nu vratdm. Es fehlt einstweilen an allen 
Belegen solcher Art, 

Cm so reichlicher sind B’s. Anführungen für den Fall eines 
vorangehenden langen Vocals. In X, 68, 8 sei a#napinaddham 
nicht in afnä ap°, sondern .viel wahrscheinlicher“ in asnä jrinad- 
dham zu zerlegen. Hier lässt sich wenigstens auf das in der 
spätem Sprache in der That vorliegende pinaddha verweisen — 
welches übrigens in den Vedatest hineinzusetzen und den Accent 
entsprechend zu ändern immer noch ein sehr überflüssiges Wagniss 
bleibt. Aber dieser schwache Anhalt am überlieferten Sprach- 
bestande versagt gänzlich, wenn B. nun weiter bhwanäbhf, dur.‘~ 
tapa, tvänu u. dgl. in bkuvanü bhi etc. auflösen will. Man fragt 
sich verwundert, warum. Dass in Fällen wie diesen so gut wie 
immer, um mich nach meiner altmodischen Auffassungsweise aus¬ 
zudrücken, contrahirt ist, nicht aber der Hiatus steht, kann doch 
nicht auffallen. Zur Contraction zwang, neben der Abneigung gegen 
den Hiatus, die lange Reihe von Kürzen, welche sonst entstanden 
wäre *). Man vergleiche den Gebrauch der vedischen Dichter in 


1) Man beachte die Regel vocalis ante Tocaleai, vgL meinen Rgveda 
I S. 4G5 ff. 
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Bezug auf andre, jenen Präpositionen prosodisch gleichsteheude 
Worte wie z. B. die Verbalform dsi resp. asi '): mau wird in den 
sich berausstellenden Zahlenverhältnissen 1 2 * ) nicht den mindesten 
Anhalt für die Auffassung finden, dass z. B. die Contractionen von 
dnu mit vorangehendem -ä eine verdächtige Häufigkeit besässen, 
so dass etwas andres als eben harmlose Contractionen dahinter 2u 
stecken scheinen könnte. 

Was bleibt also von den verkürzten Präpositionen übrig? 
Ihre Existenz in einiger Häufigkeit wird, wie man sieht, gerade 
nur in den beiden Fällen behauptet, in denen die verkürzte Form 
der unverkürzten zum Verwechseln ähnlich sieht: hinter ü, wo die 
Annahme der Contraction alles Nöthige leistet, und danu eben in 
der unsrer Discussion unterliegenden Stellung hinter e, o. Was 
kann hier, sofern man sich nicht von lautgeschichtlichen Vor¬ 
eingenommenheiten beeinflussen lässt, dazu treiben, die Annahme 
des Abhinihita Sandhi zurückzu weisen? Die vergleichsweise Häufig¬ 
keit dieses Sandhi eben bei den Präpositionen kann in der That 
nicht verdächtig sein. Gerade dnu, ddlii, dti\ abhi , ava, dpa sind 
so ziemlich die einzigen sehr häufigen Worte, die mit a anfangen, 
aus zwei Kürzen bestehen und vocalischon Ausgang haben, so dass 
die Gewinnung einer Positionslünge nur ausnahmsweise möglich ist: 
sehr natürlich, dass eben diese eine gewisse Hinneigung zu dem 
die Reihe der Kürzen unterbrechenden Abhinihita Sandhi zeigen J ). 
Mau erwäge noch Folgendes. Wer die in Rede stehenden Stellen 
mit Hilfe der verkürzten Präpositionen erklärt, nimmt die Erhaltung 
einer aus der Vorzeit ererbten, im historischen Altindisch im Aus¬ 
sterben begriffenen Antiquität an. Wer sie mit Hilfe des Abhini¬ 
hita Sandhi erklärt, findet hier im Rgveda die ersten Anfänge einer 
dann schnell an wachsenden, in den folgenden Literaturperioden in 
weitestem Umfang lebendigen Erscheinung. Wie verhält sich zu 
dem Gegensatz dieser beiden Auffassungen die Vertheilung der 
fraglichen Stellen innerhalb des Rv. ? Von 14 Stellen (Bartholomae 
S. 91. 93) stehen 4 4 ) im zehnten Buch, 2 im Valakhilya-Abschnitt, 


1) Odor sollte von linguistischer Seite versucht werden, den Vedatext 
auch mit einem *si neben dsi — und nebon Bartholomao's neuem assi — aus¬ 
zustatten? Hoflbntlich doch nicht. 

2 ) Ich unterlass© es dieselben hier nnzugobon. 

8) Man donko sich dieso Hinneigung auch nicht grösser als sio ist Man 
botraebto etwa den langon Artikel dnu und dio Reihe der mit dnu anfangen- 
don Zusammensetzungen in M. Müllers Index: darauf kommen zwoi Fälle dos 
Abhinihita Sandhi. 

4) Nach Bartholomao’s Zusammenstellung sogar 5 (dio Gcsammtsummo 
daun entsprechend 15). Mir scheint X, 146, 4 fortzufallon. Ich leso dürv 
mit schliossondom Hnlbvocal, was in dieser Qegond der SaiphitS koiu Bedenken 
hat. Wir habcu koinon Anlass einen zweiten Pfida dor Anuslijubh ohno Noth 
um seinen jambischen Ausgang zu bringen. 
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eine in dem Liede VII, 33, dessen junge Entstehung durch seine 
Stellung in der Sammlung wie durch eine ßeihe andrer Momente 
erwiesen wird: also die Hälfte der Stellen in den Gegenden der 
Samhitä, in welchen wir durchweg gewohnt sind die späteren 
Sprachzustände sich vorbereiten zu sehen! 

Ich knüpfe noch wenige Bemerkungen an Bartholomae’s übrige 
Gruppen. Eine derselben umfasst die Fälle, in denen das anlautende 
a des enclitischeu asi/u elidirt ist (S. 91. 93). B. will hier deu 
Abhinihita Sundhi vermeiden, indem er für asi/a eine einsylbige 
Form einsetzt; für diese Operation schlägt er verschiedene Wege 
vor. An sich würde unsre Beweisführung nicht beeinträchtigt 
worden, wenn es wirklich mit asya eine besondre Bewandtniss 
haben sollte. Aber ich halte das nicht für wahrscheinlich. An 
den zunächst iu Frage kommenden Stellen — sie stehen sämmtliuh 
in X, 90 — wird, wer dem Abhinihita Sandhi nicht grundsätzlich 
abgeneigt ist, diesen annehmen; die übrigen von B. für seine ein- 
sylbige Nebenform des asya beigebrachteu Stellen (S. 113 fg.) 
dürften sich auf anderm Wege erledigen '). 

In den zwei noch übrigen Gruppen von Fällen lässt B. don 
Abhinihita berechtigt sein; sie bilden nach ihm — auf Grund von 
Doductionen, die wir weiter unten l>etrachten werden — deu Aus¬ 
gangspunkt der ganzen Erscheinung. Von diesen Gruppeu nuu 
umfasst die eine diejenigen Fälle, in welchen der Sandln bei deu 
enclitischen Pronomiualformon me U no vo nuflritt. B. zählt 18 
Stellen (S. 91. 98). Von diesen müssen zunächst 6 als zweifelhaft 
angesehen werden, an denen das elidirte a das Augmont ist (s. 
oben S. 323). Auch V, 51 , 14 d könnt« fortfallen *). Es bleiben 

1) V, 45, 9: Contnction über dl. Cäsur hinüber. X. CI, 1. IS: ilbor- 
rJ(hl!«o Roiho, vgl. meinen Rgveda I 8. C8. X. CI, 24c; 90 , 12 c: ich vor- 
•telio B. nicht Will or an der er. len Stelle don Päd* bU rfpra* «» roch neuY 
wie denkt er »Ich dann don folgenden Päda? Und was für oln Bodonkoii 
liegt nn dor zweiten Stelle gogen asga vor? X, 1S5, 7: Ich vermutho mit 
Graumann rapide Aussprache dos lyrlm, so dass dies Wort cinsylbigon Worth 
erhielt Aohnlich »woimsl in VII, CC, 8, vielleicht »ach X, 129, C; vgl. auch 
Taitt. Ssiph. IV, 3, 11, 1. 

2) Vlollolcht ist za lesen svaAi na' (ulitc hfdhi. B. behauptet, rvastf* 
müuo Überall drelsylblg gelesen werden. Doch wohl nicht Untor don von 
Grsssmann nngegebenon Stellon ist allerdings X, CC, 1 zn streicbon. Aber os 
bleibt zunächst X, 14, 11; 99, 12: boido Stellen sucht B. durch willkürliche 
Aondenmgon zu beseitigen. Es bleibt dann in V, 51, 14 ausser dom uns be¬ 
schäftigenden viorten Päda der dritte svasti na' (ndras cägnis ca (vgl. Süü- 
khlyana Grhyn I, 17, 9): B. erklärt denselben als Trishjubh, mit dem Ausgang 
ca agnü ca! — Bodonkt man dio Häufigkeit von zweisylbigem svasti im 
Atharvavoda (s. Wbitney’s Index), so wird msn es der »llgomeinon Wahrschein¬ 
lichkeit und den sonst über den Wechsel von u, e' mit v, y zn machenden 
Beobachtungen durchaus entsprechend finden, dass der Kr. ln seinen jüngoron 
Thellon neben suasti auch ein pssr Füllo von svasti zeigt Und auf dio 
jüngoron Th eile beschränken sich dieselben in der That; wir haben zwei Stellen 
in X und zwei in dom Svsstysyana-Anhang hinter V, 51 (vgL meinen Rgveda 
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11 Fülle, darunter 4, also verhältoissmässig viele, im zehnten 
Buch ')• Gewiss bei der ungeheuren Häufigkeit jener Pronorainal- 
formen keine so grosse Anzahl, dass von dieser Seite her der Ver¬ 
dacht, als handle es sich um eine Besonderheit der Pronomina, 
begründet würde. 

Die letzte Gruppe betrifft Elision des a nach dem Pronomen 
so (S. 91. 93). Die Stellen scheinen auch mir häufig genug *), um 
für diesen Fall die Vermuthung einer Separatstellung hervorzurufen. 
Nur glaube ich, dass dieselbe mit dem Abhinihita Sandhi nichts 
zu thun hat, sondern allein auf dem Nebenciuandersteheu der Formen 
su und sah beruht; hiuter dem überlieferten s6 mit Elision des 
folgenden a verbirgt sich Contraction von sd mit dem a. Ich 
habe die hier in Betracht kommenden Verhältnisse in meinem Jtv. 
I S. 462 ff. eingehend auseinandergosetzt 3 ). 

Neben den besprochenen Gruppen bleibt nun, auch hier wie¬ 
der mit bemerkbarem Hervortreten des zehnten Buchs, eine erheb¬ 
liche Anzahl einzeln stehender Fälle des Abhinihita Sandhi übrig. 
Betrachten wir die textkritischen Proceduren, durch welche B. an 
diesen Stellen den Sandhi zu entfernen sucht. 

Gewiss hat er gegen Bollensen Recht, III, 59, 2 naCnam 
dmho asnoti/ dntito nd dürüt von der Liste dos Abh. Sandhi zu 
streichen (S. 94). Aber er erreicht dies, indem er a$noty tilgt: 
eine Trishtubh von zehn Sylben uud Ellipse des Verbums. Aller¬ 
dings giebt es solche Ellipsen und, wie ich wenigstens glaube, 
auch solche Trishtubhreihen. Durch Conjectur aber soll man der¬ 
artige Singularitäten, noch dazu mehrere auf ein Mal, nicht ohne 
zwingende Gründe schaffen. Es liegt auf der Hand, wie ich schou 
Uv. I S. 86 bemerkt habe, dass enam zu tilgen ist (vgl. X, 
89, 11); das Wort wird auf Grund von I, 94, 2 in den Text ge¬ 
drungen seiu. 

Wichtiger für den Abhinihita Sandhi als diese Stelle ist die 
folgende von B. besprochene (S. 95), X, 103, 1: 
äsith sfsäno vrshabhd tue blilmö 
yhanät/hana'h Ishob/uinas carshamnum J 
samlcrdndano ‘nimishd ekaverdJi 
satäm stnü ajayat säkdni fndrah j| 

I S. 198). Diese oinfacho, «len Stempel des Glaublichen tragende Sachlago 
gownltsam au» der Welt schnft'en zu wollen ist verfoblt. 

1) Odor, boi andror Bourthcilung der in der vorigen Anm. bosprochenon 
Stollo, 12 Stollen: wo sich dann zu den vier des zobuton Buch» oino aus den 
jungen Anhnngon dos fünften stellt. 

2) Es sind deron siobon, daruntor zwei im 10. Buch. Ich rochno X, 
116, 4 nicht mit; vgl. oben S. 325 Anm. 4. 

3) Dass das üborlieforto so ajnim II, 35, 7 für das Metrum nur zwei 
Sylben uusmachon kann, siebt B. jetzt richtig (S. 93). Wie er don Bau de» 
l*f.da sich KZ. 29, 517 A. 1 gedacht hat, ist mir nicht klar. 
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B. will nicht antmishdh sondern — mit einem Wort, beiläufig 
bemerkt, dessen vediscbes Älter mindestens zweifelhaft ist — ni- 
mülii verstehen: ,aufbrüllend hat Indra im Augenblick“ u. s. w. 
Soll, was zwischen diesen vielen nominativischen Epithetis für Indra 
steht und ein ebensolches Epitheton zu sein scheint, es nicht auch 
wirklich sein? Dieser Reihe von Nominativen gleicht im folgenden 
Vers eine Reihe von Instrumentalen: entsprechend unserm sam - 
krdndano 'nimishdh haben wir dort satnlcrandanenummisl&tia >). 
Zweimal dicht neben einander, und nur diese beiden Male, heisst 
Indra samkrnndana: zweimal steht daneben ammühd. Dass wir 
daran nicht zu rütteln haben, sollte klar sein. 

B. will noch an einer zweiten ganz ähnlichen Stelle den Abhi- 
nihita Sandhi beseitigen, VII, Gl, 3, wo es vod Mitra und Varuna 
heisst: 

sjrf.to dculhüthe dsliadhishu vikshv 

rdhag i/ato iftumisham räkshamilnn. 

Er liest tumfsham .die ihr über dos Augenzwinken auch des 
abseits gehenden wacht“*). Gegen den Gedanken, der darin liegen 
soll, wäre an sich nichts einzuwenden; vgl. Av. IV, 16, 5. Trotz¬ 
dem halte ich die Aendorung nicht nur für überflüssig — oiu 
Grund für dieselbe liegt abgesehen von der gogen deu Abh. Sandhi 
sich richtenden Tondenz schlechterdings nicht vor —, sondern auch 
darüber hinaus für verfehlt. Wenn an derselben 8telle des ßv. 
von Wachen (raJah, pd) und von Augenzwinken die Rodo ist, 
können wir von vornherein wissen, dass es sich um gute Wächter 
handelt, die nicht mit den Augen zwinken, oder um schlechte, 
welche vor Augenzwinken nicht sicher sind; vgl. mit unsrer Stelle 
I, 31, 12; 143, 8; V, 19, 2. Vielleicht wird man I, 72, 5 ent¬ 
gegenhalten sdkliä stüchyur nimfo/u rdlcehamänOh. B. übersetzt 
„Übor des Freundes Augenzwinken wachend“. Das wäre, wenn ich 
nichts übersehen habe, die einzige Stelle des ßv., wo raksh in der 
Bodoutung .über etwas wachen“ nicht den Accusativ bei sich hätte. 
Mir scheint ober klar, dass etwas Andres gemeint ist; das Neben¬ 
einander der Begriffe .wachen“ und .Augenzwinken“ weist uns auoh 
für diese Stelle auf eine andre Auffassung hin. Ich übersetze .der 
Freund beim Augenzwinken des Freundes wachend“ — ruhte die 
Wachsamkeit des Einen auch nur einen Augenblick, so trat der 
Andre Für ihn ein. 

Die nächste Stelle bei B. (S. 96) ist I, 58, 2, wo es von 
Indra heisst fikshitnardh pradivo dlcütnakarmnaJj. B. findet das 
a priv. des letzten Worts ganz sinnwidrig; er liest /cäinaJedrsanaJi 
,d. i. einer, der das Verlangen, Sehnen mildert, stillt“. Ich will 


1) Mit Contraction über die Cisur hinüber, weiclio wir demnach in V. 1 
au boanstandon kein Recht haben. 

2) Ob für rükthttvwuä tu lesen ist rAlcskamSmnt darf hier dahin¬ 
gestellt bleiben. 
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nicht untersuchen, ob diese Uobersetzung ganz der Bedeutung von 
kar$ayüvri entspricht. Aber sollen wir mit der Aenderung des 
Accents sowie mit der von jn-adivo in pradivah so ohne Weiteres 
freigebig sein? Weshalb nur? Weil für B. das a priv. unverständ¬ 
lich ist? Der Dichter sagt uns einen einzigen Vers weiter doch 
selbst was er gemeint hat: ma toüyatd jarituh Idimam ünay'ih 1 ). 
— Indra ist ein Gott, der den Menschen von dem, was sie sich 
wünschen, nichts abmindert, sondern es ihnen voll gewährt. Das 
Pet. Wörterbuch, Grassmann, Ludwig geben übereinstimmend das 
Richtige. 

Soweit bin ich B. Stelle für Stelle gefolgt. Den Rest darf 
ich summarischer erledigen. Genüge es zur Characteristik der vor¬ 
geschlagenen Textänderungen anzuführen, dass auf dem verhältniss- 
rnässig geringen Raum der theils direct wegen des Abhinihita S. 
besprochenen theils zur Vergleichung von B. herangezogenen Stollen 
der Vorrath ygvedischer Dvaudvas um die beiden Zusammen¬ 
setzungen rudrädäytdi X, 12S, 9 und yamäditi X, 92, 11 be¬ 
reichert wird (S. 104). Zur Sandhilehre hebe ich das Product aus 
vdhate und aydm hervor, welchem die harmlose Abhinihitaform 
vdhaleyam V, 30, 3 weichen muss: vdhataydm aus vdhalayaydm, 
mit Verschluckung des einen ay. Besonders bedeutend aber ist 
der Zuwachs, den die bisher bekannten Materialien anomaler 
metrischer Bildungen erfahren. Eine katalektische Gäyatrl wird 
aus dem gewiss nicht schönen aber doch harmlosen Päda ledsmö 
ndya svjätäya V, 53, 12 gemacht (S. 98) — mit dem jetzt so 
beliebt werdenden Dativ auf -äi, stijatäi 2 ) -. eine andre, gleichfalls 
mit einem solchen Dativ, aus dem Päda bhiidya nädhamänäya 
V, 78, 6: dem ersten Päda einer Anusht,ubh in einem modernen 
Textstück 3 ), wo also an dem nicht jambischen Ausgang Anstoss 
zu nehmen gar kein Grund ist. Auf dem Gebiet von Trishfubh 
und Jagatl bemerken wir zunächst, statt des überlieferten Päda 
ntrümino ripdvonneshu jäejrdhüh II, 23, 16 die von B. (S. 102 fg.) 
restituirte Jagatireihe (er erklärt dieselbe für elfsvlbig) nirämino 
anneshic jögrdlidh: in der That ein wirksamer Weg, den Abhini¬ 
hita Sandhi — ein andres Bedenken liegt gegen den überlieferten 
Text nicht vor — zu vertilgen. Weitere zehnsylbige Trishtubhs 
und elfsylbige Jagatis sind häufig.' In der Trishtubhreihe VI, 44, 19 
(S. 102) vfshgrathäso vysharasmayutyäh wird der Abhinihita S. 


1) Vgl. I, 178, l md nah Iciimam . . . li dhak ; X, 54, 5 lalmam in 
me maghavan md vl tdrih. 

2) Wollte man um der motrischon Unobonhoit willen lindern, wns ich meiner¬ 
seits für entbehrlich halte, lüge Siijätäh (mit zweisylbigor Messung des Sil) 
nahe. Dio Maruts werden ziemlich oft als sujätd bezeichnet: so in der Nach¬ 
barschaft unsrer Stelle V, 57,5; 59, G. Der überlieferte Dativ konnte durch 
den daneben stehenden Dativ liorvorgorufon sein. 

3) Vgl. meinen Rv. I S. 199. 
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um den doppelten Preis einer Textänderung (*r<dkQ für °r<ithiiso) 
und der Zulassung einer Kürze im Wortinnern an der viertletzten 
Stelle beseitigt, während in dem überlieferten Text gerade der 
Nom. pl. auf -äsah die Penultima von '^ragmayaJj auf die für sie 
sich schickende Stelle des Metrums fallen lässt und Alles in schönster 
Ordnung ist — bis auf den von B. so hart verfolgten Abhinihita 
Sandhi. 

Wir halten hier inne. 

Ueberblicken wir das Ergebniss: wie stellt sich uns die Ver¬ 
breitung des Abb. S. dnr? Bartholomaes Beschränkung desselben 
auf die enclitischen Pronomina und das hat sich uus nicht 
bewährt: die von ihm anders gedeuteten Auswerfungen des au- 
lautendeu a von Präpositionen haben sich als wahre Fälle dieses 
Sandhi erwiesen, deren vergleichsweise häufiges Auftreten nicht auf 
speciellen sprachgeschichtlichen Schicksalen- gerade dieser Worte, 
sondern theils auf ihrer Häufigkeit, theils auf dem Verhältniss ihrer 
prosodischen Gestalt zu den Bedürfnissen des Metrums beruht. 
Neben don gruppenweise nuftretenden Sondhiiällen der häufigeren 
Worte haben wir daun zahlreiche Einzelbelege mit andern Worten 
gefunden; wir haben gesehen, dass die Versuche dieselben zu 
beseitigen textkritisch verfehlt sind. Das durchgehende Häufiger- 
wordeu der AbhinihitalÜlle, der vou B. ouerkannteu wie der von 
ihm geleugneten, im zehnten Buch und den andern Jüngern Gegen¬ 
den der Saiphita schien uns die Debergangsperiode zwischen der 
Vgvediscben und der spätem Literatur in naturgeraässer Weise zu 
markiren: worin denn auch wieder die im Ganzen gute, wesent¬ 
licheren Modificationen nicht zu unterwerfende Erhaltung der 
Erscheinung in unserm Rktext ‘) bervortritt 

Wir wenden uns nun zu Bartholomae's Ansicht über die Ent- 
stehuug des Abhinihita Sandhi. 

Dio normale urindische Sandhiform von auslautendem arischem 
«8 *) vor Vocalen sei, sagt B. S. 110 fg., 115 fg., « (aus älterem 
as) geweson. Dies haben die Redactoren vor n überall beseitigt 
und durch o ersetzt So konnte es im Munde des vediseken 
Dichters 8 ) einerseits tiurmh i m adJicare heissen und daraus — 
mit Coutroction der beiden a, welche Coatraction in Verbindungen 
mit en- und proklitiseben Wörtern ihre Heimath gehabt habe — 
ttt/rmin oOdJtvarS*), andrerseits tdsmm vo euVmari: aus den beiden 


1) Ich meino Mer nicht den Text der Diaskenaston sondern don un¬ 
mittelbar unter demselben durchscheinenden. 

2) Wir schon vorläufig noch von den Fällen des auslantendon dlphtli. 
o und e ab. 

3) Wie sScii die Köllen der Dichter und der Redactoren hier zu einander 
Vorhalten, ist mir nicht ganz klar. 

*) Haben wir übrigens Anlass bei Enkliticis eine stärkere Annäherung 
an das folgende Wort zu statuiren als bei andern Worten? 
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letzten dieser Formen sei dann als Mischbildung tasmin vodhvarA 
hervorgegangen. Im Jiv. sei dieser Sandhi noch fast ganz auf sein 
eigentliches Gebiet, die Enclitica uud Proclitica beschränkt; von 
diesem Ausgangspunkt aus aber sollen sich dann auch Bildungen 
wie devognm, devoyam etc. entwickelt haben, bis endlich von der 
Schule die Ausstossung des a- nach -o zum Gesetz erhoben worden 
sei (S. 115). 

Wir weisen diesen Sätzen gegenüber zunächst darauf hin, dass 
die behauptete Beschränkung des Sandhi im liv. auf die Ver¬ 
bindungen mit Encliticis und Procliticis sich uns als irrig erwiesen 
hat; die anders gearteten Belege, die B. zu beseitigen suchte, haben 
sich vielmehr als vollberechtigte Fälle des Abhin. S. bewährt. 

Wir müssen ferner die Existenz der einen jener beiden Formen, 
aus deren Contaraination B. den Sandhi tasmin vodhvare hervor¬ 
gehen lässt, bestreiten, der Form tasmin vo adhvare. Meine Er¬ 
örterung über dieselbe, ftgvoda I S. 447 fl'., hat B. nicht überzeugt 
Es ist mir wichtig, dass ein klares Ergebniss erreicht wird, und 
so komme ich hier auf die Frage zurück. 

B. scheint mit mir darin übereinzustimmen, dass Anerkennung 
oder Liiugnung der Sandhiform -o a- zusammenfällt mit der An¬ 
erkennung oder Lüugnung davon, dass die erste der betreuenden 
beiden Sylben für das Metrum eine Länge bilden kann. ,Wo o 
aus as vor « kurz gemessen wird, stand im alten Text a •), wo 
lang, o* (S. 112 Anm.). Ich meine aber, dass, wer dies für -as 
vor u- aufstellt, es auch für -as vor andern Vocalen wird auf- 
stelleu müssen. Entstand, auf welche Weise auch immer, vor a 
statt des normalen a (aus ae) ein o, so ist sehr schwer abzusehen, 
wie dasselbe o nicht auch vor i uud u uud vollends vor il , c, o 
(= a -f- i, a -)- u) entstanden sein soll. Dass die Schablone der 
Diaskeuasten in den letzteren Fällen eine andre war als im ersten, 
beweist schlechterdings keinen wirklichen Unterschied; Bartholoraae 
wird der erste sein dies zuzugeben. 

Ganz dieselben Probleme aber wie bei ausl. as haben wir bei 
ausl. diphthongischem e, o vor folgendem Vocal. Bartholomae sagt: 
„Ein ai 1 2 ) vor a konnte der Dichter kurz brauchen, dann sprach 
er eben (ja, aber ebenso gut auch lang, iudem er ai a sprach“ 
(S. 112 Anm.). Das mag a priori denkbar sein. Aber wir müssen 
fragen, ob es nach den Daten des Rv. factisch so gewesen ist. 
Zunächst jedoch bemerken wir auch hier, dass, wenn jene doppelte 
Möglichkeit vor a vorlag, kein Grand abzusehen ist, dass sie nicht 
vor *, u, und vollends vor ä, e, o ebenso Vorgelegen haben soll. 

Wir wenden uns nun dazu den metrischen Thatbestand in 
Bezug auf das Vorhandensein der Länge in den bezeiebneten Fällen 


1) Wio auch ich moine; dio Begründung wiodorholo ich hior nicht 

2) D. h. in unsrer Schreibung C. Ich bloibo bei dor herkömmlichen 
Transscription, ohne dns bessere Recht dor ondern bestreiten zu wollen. 

22 


Bd. XLIV. 
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zu prüfen. Ich habe sümmtliche Daten des neunten Mandala ge¬ 
sammelt. und tabellarisch in der Weise geordnet, dass einerseits 
die Fiillo des ausl. diphtb. e, diphth. o und as auseinandergebaltou 
wurden, andrerseits die Fülle, in denen der überlieferte Text die 
Schreibung mit e, o, und die, in welcheu er (vor andern Vocalen 
als a ) diejonigo mit « (rosp. daneben beim diphth. o dio mit av) 
giobt. Ausgoschlossen blieben natürlich die FiÜlo dos Abhinihita 
Sandhi (59, 4; 86, 28; 88, 8), der Pragfhyas») (9, 3; 39, 5; 
70, 8. 5; 86, 16; 90, 4; 97, 88. 54; 102, 7), dor inotrisch in- 
significauton ersten Sylbe dor Pfidas, fernor die Fülle in welchen 
dor Saudhi (scheinbar) übor dio P&dagrouzo hiuüberreicht; der dunklo 
Päda 79, lc ist nur in Bezug auf soiuen Ausgang (tshö </r°), 
nicht auf soine Mitte (na ish°) borücksiohtigt wordon. Dor Sandln 
in Zusammensetzungen wie goagrayä *), iUiütiJt, puraetu ist mit- 
gezahlt. 

Danach ergeben sich für e, o, as vor folgendem Vocal dio 
nachstehenden Tabellen: 


I. A c h t s y 1 b i g e Reihe. 



Zwoito Sylbo; os folgt Liingo . 
Zwoito Sylbo; os folgt Kürze . 
Dritto Sylbo; Liingo geht vorlior 
Dritto Sylbo; Kilnco goht vorher 
Viorto Sylbo; I.ilngo gobt vorlior 
Viorto Sylbo; Kümo goht vorlior 

Filnfto Sylbo. 

Soclikto Sylbo. 

Slobonto Sylbo. 


2 5 

2") - 
C 3 


27 I 11 


47 

r» 

63 

l 

15 4C 

I * /I — 1 2 * 4 * 6 

Ifl 66 I 74 186 


11 22 
H - 

18 23 

1® 

27 I lf. 
1". 


1) Dio Vocativo rochno Ich donsolbon nicht zu (vgl. unton), obonzowonlg 
illo Form atme (vgl. molnon Kv. 1 S. 466 A. 2). 

2) Dio rlchtigo Schreibung die« WorU wKro, wlo Ich wogen B. 8. 112 
Anm. boinorlcq, gdvagragn. Wonn dor trndlUonollo Toxt göagra, güajana, 
göatyas und nndronoiU gAvöfir, gavlslt, gavishA, giivühfi , gavMnua 
schreibt, so liegt doch ofTonbnr dia.olbo vorkohrto Diiukoinatonschablono vor, 
wlo In dom Untorschiod von indav ii hhara und intlo ntrinah. Nur dio 
Schrolbungon göfpka und goojxim widersprochen dor liogol: worauf dioso 
Inconwjuon* bombt, woIm Ich nicht, ist mich gloicbgllüg. 

8) 02, 1; C3, 4. »oidomnl darsolbo Hingang dor Koiho: elf', aff gram. 

4) 9, 4; 28, 3; CS, fl. Dio ersto Stollo laicht zu hosoitigen. 

6) CI, a. 

6) 29, 5. 

71 6C, 18. Siehe unton S. 333. 
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II. Elf- und zwülfsylbige Reihe. 



Diphth.ft 

Diphth. 0. 

as 



d 

«’S 

s 

&4 

ä 

8 

4 g 

u> © 
=1 
ii 

ä 

•i 

" 

8 i 

d 

s 

s 

CO 

Zweite Sylbe; es folgt Länge .... 

2 

3 


2 

. 

3 

2 

12 

Zweito Sylbe; es folgt Kürze .... 

— 

— 

— 

— 

— 

i‘; 

1 

Dritte Sylbe; vorher Längo .... 

2 

3 

— 

— 

11 

21 

37 

Dritto Sylbo; vorher Kürze. 

— 

— 

— 

— 

— 

2 * 

2 

Viorto nicht vor Cilsur. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Viorto vor der Cüsur. 

1 

1 

— 

1 

13 

7 

23 

Fünfto vor dor Cäsur, vierte lang . . 

14 

3 

i 

1 

52 

13 

84 

Dcsgl., viorto kurz . 

— 

— 

— 

— 

1*, 

— 

1 

Zwoito nach dor Cäsur. 

8 

8 

— 

— 

8 

14 

33 

Dritto nach Cäsur (Cäs. hinter dor viortou) 
Viertlotzto dor TrisliJ-ubli odor fünfclotzto 

7 

6 

— 

— 

4 

4 

21 

dor Jag. 

1‘) 

— 

— 

— 

G‘) 

3«) 

10 

Drittletzte der TrlshJ., viortl. der Jagati 

7 

11 

ii 

— 

27 

46 

102 

Vorletzte dor Trlshf, drittl. der Jngatr . 

— 

— 

— 

— 


— 


Vorletzte dor JagntI. 

— 

8 

— 

— 


1 

9 


111. Pünfsylbige Reihe (IX, 109). 

o aus 08 erscheint zweimal an dritter Stelle, a aus ns oiu- 
mal ebendort 

Die Folgerungen aus diesen Zahlen liegen nahe. Entscheidend 
sind natürlich in erster Liuie, wie für den Kundigen nicht bewiesen 
zu werden braucht, die den Reiheuausgang betreffenden. Als fünfte 
Sylbe des nchtsilbigen Päda verlangt das Metrum mit grosser Cou- 
stanz eine Kürze, als sechste eine Lange. An der fünften Stelle 
finden wir nun die in Rede stehenden Wortausgänge mit der Ortho¬ 
graphie e, o 84 mal, mit der Orthographie a (au) 101 mal, zu¬ 
sammen 185 mal. Diesen 185 Fällen der fünften Stelle steht ein 
einziger der sechsten gegenüber, 66, 18 tväm soma sura tsliali 7 ). 
Wenn je eine Ausnahme die Regel bestätigt, so thut es diese: der 
Ti'ca, welchem die Reihe angehört (66, 16—18), ist in der trochü- 
ischen Abart des Gayatrimetruras verfasst; noch an fünf andern 
Stellen zeigt er eine kurze sechste. Wir fragen: wenn das aus- 
lauteude o, c, as vor folgendem Vocal oder wenigstens vor folgendem 


1) 86, 16. 

2) 97, 63; 108, 14. 

3) 72, G. 

4) 86, 42. 

6) 60, 8; 70, 8; 79, 1; 89, 3; 97, 54; 105, 0. 

G) 81, 2; 88, 5; 108, 13. 

7) Dass die Schlusssylbo von Sitra die sechste dos Piidu ist, ist nicht 
gewiss, aber doch wahrscheinlich. 

22* 
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a lang sein konnte, warum erscheint diese Länge in dem von uns 
durchforschten Mandala nie an der sechsten Stelle der Gäyatrlreihe? 
Wie unendlich häufig werden die in Rede stehenden Auslautsylben 
vor folgenden Consonanten in der sechsten Sylbe der Gäyatrl 
gebraucht! Man sehe nur das erste Lied des Mandala: da trifft 
mau folgende Pädaausgänge: ttalave suldh, 6r/ohatam, O dhutamo 
bliava, dive-diot , yvshano ddsa, pitrye dtvi, dhendvaJi ?ifum : 
7 Stellen. Warum nie in diesem Lied und nie im ganzen Mandala 
dieselben Auslaute des vorletzten Wortes so, dass das letzte zwei* 
sylbigo Wort mit einem Vocal anfängt? 

Dass die in Rede stehenden Sylben nach unsrer Tabelle 16 mal 
an siebenter Stelle der Gäyatrlreihe auftreteu, bestätigt ihre Geltung 
als Kürzen. Wenn die Zahl der Fälle nicht grösser ist, erklärt 
sich dies daraus, dass, um den Bedingungen zu genügen, eiu voca- 
lisch uulautendes Monosyllabum als Schlusswort des Päda folgen 
muss. So sind es fast nur Wendungen wie pavftra h und dgl., 
die hier in Betracht kommen. Darin liegt auch die Erklärung da¬ 
für, dass die 16 Fälle sümmtlich dem Gebiet der traditionellen 
a-Schreibung, nicht der t- resp. o-Schrcibung angehüren: damit 
ein o oder o erschiene, hätte dos folgende Wort mit a onlautou 
müssen, und ein solches Monosyllabum giebt es wohl nicht Aus 
der ungleichmässigen Vertheilang dieser 16 Fülle also Sohlüsso 
auf einen wirklichen Qualitätsunterschied zwischen dem traditio¬ 
nellen a und dem traditionellen e, o unsrer Sylben zu ziohon geht 
nicht an. 

Ehe ich mich zur elf- und zwölfsylbigon Reihe wende, macho 
ich noch darauf aufmerksam, wie die den Eingang der achtsylbigou 
betreffenden Ziffern mit dem gefundenen Ergobniss — welches sich 
in diesen Ziffern natürlich so scharf wie in denen dos Pädaausgangs 
nicht ausprägen kann — im vollsten Einklang stehen. Warum 
haben die uns beschäftigenden Sylben an dritter Stelle des Päda 
53 mal eine Länge und nur einmal eine Kürze vor sich, wenn sie 
selbst als Längen gelten konnten? Die Form * ~ ^ für dio 

orste Hälfte der Reihe ist doch eine recht häufige. Aehnliche 
Fragen drängen sich bei Betrachtung der die _ zweite uud vierte 
Sylbo betreffenden Ziffern auf; es ist unnöthig, dies im Einzelnen 
auszuführen. 

Der Ausgang der elf- und zwölfsylbigen Reihe zeigt dieselben 
ebenso scharf characterisirten Verhältnisse, die wir bei der acht* 
sylbigeu bemerkten. Warum fallen die uns beschäftigenden Sylben, 
wenn sio lang gebraucht werden konnten, nie auf die vorletzte 
Stelle der Trisbfnbh oder die drittletzte der Jagati, gegenüber den 
102 Fällen, in welchen sie als drittletzte der Tr. resp. viertletzte 
der Jag., d. h. als Kürzen erscheinen? Man wird nicht die 10 
Fälle entgegenhalten, in welchen sie als viertletzte der Tr., funft- 
letzte der Jag. anftreten. Denn wenn zwar an dieser Stelle die 
Länge überwiegt, sind doch auch Kürzen, sofern es Schlusssylben 
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sind — und um solche handelt es sich ja in unserm Pall — ziem¬ 
lich häufig '). 

Was Eingang und Mitte der elf- und zwölfsylbigen Reihe an¬ 
langt, so erweist sich die Kürze der von uns betrachteten Sylben 
in der grossen Constanz, mit welcher dieselben an dritter Stelle 
stehend eine lange zweite, an zweiter stehend eine lange dritte ver¬ 
langen: sodann in ihrer Vorliobe für dio zweite Stolle nach der 
Cäsur, sowio in andern Thatsachen, welche hier vollständig hervor- 
roheben überflüssig scheint. 

Wir machen zum Schluss auf den Pödu 97, 51 abht no arsha 
(livya vdsüni aufmerksam, in welchem die Verlängerung der zweiten 
Sylbe deutlich auf dio Kürze der dritten hinweist 1 2 3 ). Andero ähn¬ 
lich aassehende Stellen fallen wegen der eigenthümlioh ineouseqnenteu 
Behandlung dieser Verlängerungen in der Uoberlieferung weniger 
ins Gewicht 3 ). Unterblieben ist dio Verlängerung solcher Schluss- 
sylbon, dio neben den von uns besprochenen Kürzen stehend der 
Norm nach eine Länge bilden sollten, nur daun, wenn dio betreffen¬ 
den Sohlusssylbon der Vorlängerang nicht oder nur ausnahmsweise 
fähig warou: so bei juiri (61, 3), utd (97, 58), der Genitivendung 
-si/a (108, 14; vgl. Lanmnn, Noun-inlloction 338, meinen Rv. I, 395); 
uussordom noch in dem Prtda 29, 5 räksh/l tut no ärariwhaJi, wo 
dio Kürze des sti nach dom von mir ftv. I, 407 fg. Ausgoflihrton 
nicht befremden kann. — 

Durch diese Erürtoruugon hoffe ich den Nachwois orbmeht zu 
habou, dass ausl. c, o, cw vor anl. a nicht, wie Unrtholomao an- 
niuimt, vielfach, sondern — von dou Pragvhyns abgesehen, s. sogleioh — 
obonso wie vor allen andern Vocalon stots eine Kürzo orgiobt Wio 
sollt« auch dio Sylbe - a# dazu kommen, vor einem Vocal eiue Länge 
darzustellen ? Worum -att mehr als -ish und -ush? — Boi oiner 
Erscheinung, für wolcho dio Materialien so reichlich vor liegen — 
unsre Zusammenstellungen umfassen an 700 Stellon —, dürfen die 
Daten eines Mairfala 4 ), zumal wenn sio so scharf charalctorisirto 
Ergebnisse liefern wie wir sio gofundon haben, wohl als ausreichend 
zur Entscheidung der Frage erachtet worden. 

Boilüußg möchte ich hier noch kurz auf die von Bartholomao 
S. 113 Anm. berührte Frage nach der Separatstellung der Pragvhyos 
eingohen. Nach ihm, wenn ich ihn recht vorstohe, sind diejenigen 
Worto Pragi’hyn, hinter welche „bei verständigem Vortrag eiue l’uuso 
fällt“; dio Vocativo erklärt er darum für geborene Pragvhyas. Ich 


1) Vgl. mclnon llgvoda I S. 61. 

2) Ebendas. 402. 

3) 35, 3; 72, 9 (vgl. Bonfoy Quantitätovorsehlodonholton IV, 2, 22); 79, 5 
(ähnlich 97, 21; vgl. Bonfoy III, 11 fg); 84, 1 (Bonfoy III, 13; raoiu Kv. 
I, 401). 

4 ) Man erinnere sich, dnss das von uns gewählte neunte Licdor der ver¬ 
schiedensten Verfassorfamilicn umscliHosst. 
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weiss nicht, oh B. auf den Anhalt, den diese Auffassung an der 
Tradition hat, irgend welches Gewicht legt: in jedem Fall ist die 
betreffende Tradition eine irreführende. Bekanntlich werden neu¬ 
lich die Vocative auf -o in den Padapäthas und Prätisäkhyen als 
Pragi’hya behandelt ((ndo (li, tdyo (ti). Aber eben nur die auf 
-o \ die ungeheure Mehrzahl der Vocative, darunter die auf -e, werden 
von dieser Besonderheit nicht berührt. Und diejenigen auf -o ver- 
rathen in den Samhitätexten, deren Zeugniss doch älter ist als das 
der Padatexte, absolut nichts von ihrer Pragrhyanatur; das Rk-Pr&t. 
ist deshalb auch, nachdem es sie für Pragrhya erklärt hat, genöthigt, 
dn, wo dio an diesen Begriff geknüpften eigenthümlichen Erschei¬ 
nungen angegeben werden, sie wieder auszunehmeu (Sütra 157). 
Schon diese Erwägungen würden hinreichen, die Pragvhyauatur jener 
Vocative für einen Einfall der Grammatiker zu erklären, dessen 
Veranlassung zweifelhaft sein mag*), dessen Belanglosigkeit aber 
unzweifelhaft ist Entscheidend aber ist, dass, ganz unabhängig von 
den Auffassungen der Diaskeuasten, der ihrer Diaskeuase zu Gruude 
liogonde und durch dieselbe hindurch erkennbare vodische Text 
selbst zeigt, dass dio Vocative — die auf o wie alle übrigen — 
im Sandbi schlechterdings keine Specialitilt bilden. Diö Schluss- 
sylbe der Vocative auf o und e bildet vor folgendem Vocul eine 
Ktirzo so gut wie in gleicher Stellung jedes andere c *). Die von 
uns gegebenen Zusammenstellungen über die Behandlung von -o 
und -e zeigen eben, dass diesolbe von jeder Rücksicht auf den durch 
den Sinn bedingten Abstand der Worte unabhängig ist 

Aber die Materialien des neunten Buchs lassen auch erkennen, 
dass den wirklichen Pragrhyas — nur eben nicht den ungehörigor- 
weise mit ihnen zusammengeworfenen andern Worten — in der That 
Besonderheiten des Sandhi zukommen, die auf etwas ganz Anderm 
l>oruhen müssen, als auf der engeren oder loseren Verbindung der 
Worte. Die geringe Zahl der unter unsro Betrachtungen fallenden 
Pragvhyostollen (s. oben 8. 332) reicht hin, uns einen Pädaausgang 
antreffen zu lassen, wie ihn die Hunderte der übrigen von uns 
durchmusterten Stellen nirgends aufweisen: 70, 3 janumi vbhk dnu. 
Die Vorgleichung der andern Mag<Jal®s schliesst jeden Gedanken an 
einen Zufall aus: dos e der weiblichen und neutralen Duale hat in 
der That — wie noch ein paar andre Vocale *) — die Eigenschaft 
auch vor folgendem Vocal lang zu bleiben. Dass gerade solchen 


1) Fühlten die Padakäras vielleicht das Bedürfnis* dioso auf diphtli. O 
nusgohonden Wort© durch ihr üi von denen auf -ab, welche mit ihnen in so 
violon Stellungen zusammonfielen, zu unterscheiden? Oder zogen dio Pragrhyas 
wio i'ttho etc. dio gleichfalls auf -o ausgehenden Vocative mit sich V — Whitnoy 
in Ath. Pr. I, 81 wirft ebenfalls die Frago nach dom Grund dor botroffondou 
Doctriu auf, ohne sie beantworten xu können. 

2) So geht denn auch das a von Vocatlvon wie indra, toma ; Contraction 
mit flgd. Vocnl ein so gut wie jedos andero o. 

S) Siehe dio Aufzählnng derselben in meinem Kv. I S. 455 A. 2. 
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Dualen die Eigentümlichkeit beiwohne, dass hinter sie »bei ver¬ 
ständigem Vortrag eine Pause füllt“, wird kaum behauptet werden. 
So wird man sich, meine ich, der von Bartholomae verworfenen 
Annahme Bloomfield's, die auch ich a. n. 0. befürwortet habe, nicht 
entziehen können, dass das dualischo c , verglichen z. B. mit dem 
des Loc. sing, der a-Stümme, ein längerer Diphthong, genauer aus- 
gedrückt oin Diphthong mit lHngerom zwoitem Element ist. 

Doch wir kohren von dieser Abschweifung zu unsrer Haupt¬ 
frage zurück. Wir glauben — vom Full der Pragvhyas abgosoheu — 
die von Bartholomao für den $v. behaupteten Sandhitypeu -o «-, 
•ö a- (mit Länge dos o rosp. c) als uicht vorhanden nachgowiesou 
zu haben. Wir können hinzufügou, dass, wie der Typus -o a-, so 
auch derjenige, wolchon B. mit jonom contamiuirt worden lilsst, um 
das o des Abhin. S. zu erhalton, nJimlioh fl aus -as a-, der hin¬ 
reichenden Begründung in dor Uoborlioferung ormaugelt. Ich vor- 
woiso auf moino Bemerkungen Bgv. I, S. 450 Amu. So sind der 
Horleitung dos Abhin. 8. aus der Contaraination zwoior Typon alle 
Voraussetzungen ontzogon. — 

Sei os mir schliosslich gestattet, moino eigene Auffassung des 
Abhinihita Sandln, die in moinen früheron Untorsuchungon boroits 
angedeutot ist, hier noch oiumal zu formuliren. Zuvörderst für den 
Fall dos diphthongischen c und o. Zunächst entstand -au a-, -nv a- >). 
Von da zur Coutractiou e, o zu golangon halt Bartholomao für un¬ 
möglich, weil Jeuo Contraction da, wo wir sie doch vor Allem 
liudou sollten, niomals vorkommt: im Wortinlaut“ (8. 85, A. 1). 
Abor das y am Wortondo, in violon, wenn nicht den meisten Pallon 
vor oinor Pause, dio zwar kleiner als dio dos Satzsohlussos, aber 
doch immer oiuo Pauso ist, sieht nicht vollkommen unter denselben 
Bedingungen, wio oin y dos Wovtinnern. Jones y (resp. v) verlor 
an Enorgie a ). In uusoror Ueberlioferuug ist os in Verbindungen 
wie -a fl- aus • c fl-, -a u - aus -c u - otc. überhaupt nicht mehr 
sichtbar; dass oin Rest oder eine Spur dos Halbvoonls doch noch 
vorhanden ist, zeigt sich in dor wenigstens iu den meisten Fallou 
wirksamen C'ontractionshcmmung. Dass mit den oben erwähnten 
üborlieforteu Vorbindungon auch das gegen dio Ueberlieferung her- 
zustollendo -a a- aus -e a - auf gloicher Linie steht, ist selbstver¬ 
ständlich. Nun fängt allmählich im ltv., namentlich in den jüngeren 
Theilon desselben, der reducirte Halbvocal an so schwach zu werden, 
dass er nicht mohr hinreicht die Contraction der beidon Vocalo zu 
hindern. Aus -u a - = -ay a- wird e, aus -av a -, das annähe¬ 
rungsweise als - a» a- aufzufasson ist, wird o. Wenn zwoi ursprüng¬ 
liche a zu fl contrahirt worden, dagegon -a a- = -at! a- zu e, so 


1) Uobor dio Spuren (ilosor Lantgostalt in dor Uoborlioforung s. moinon 
Uv. I S. 452 fg. 

2) Dass diosor Verlust für das y vor i, für das v vor u besonders früh 
und intensiv eintrat, ist wahrscheinlich, aber für uns utiorhoblich. 
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liegt es doch nuf dev Hand, dass der Unterschied der Contractions- 
producto auf eben dom Element beruht, welches die zweite Laufe- 
vorbinduug vor der ersten voraus hat, und das ist der Rest des 
Halbvocals, zu schwach dio Contrnction zu hindern, stark genug die 
Nuanco des Contractiousproducts zu beeintlusseu. 

Aehnlich waren nun offenbar auch die Schicksale des -us a *. 
Ich gehe hier nicht nuf dio Behandlung dos nuslnutonden -os im 
Allgemeinen oin; Bnrtkoloiuno hat KZ. 29, 572 fg. scharfsinnig über 
dieselbe gesprochen. Ohne also hier zu fragen, warum es ushadblu/i 
hoisst, aber nicht *manad bliawti , sondern viano bhavali, nehme 
ich es als Factum hin, dass in mono bhavuti der uutorgogangono 
Zischlaut — gleichviel welches seine geuauo Gestalt im Momente 
dos Untergohens war — dem vorangehenden Vocal, welcher beim 
Untergang des Zischlauts Ersatzdohuung erfuhr, dio o-Fllrbuug mit- 
gothoilt lmt ')• Daun steht aber der Wog dazu offon, marwpi ähn¬ 
lich wie agrepi zu orklilron. Der im Auslaut von manas roducirto 
Zischlaut — dass cs vor folgendem Vocal derselbo gewesen ist wie 
vor tönendem Consonantou, entspricht don sonstigen Verhältnissen — 
tiug in der lgvedischon, insonderhoit der späteren pgvedischen Zeit 
an, zur Hinderung der Contraction zu schwach zu worden; er ver¬ 
lieh aber dem Contractionsproduct dio o-Fürbung, ganz wio in viano 
bhavali derselbe untergegangene Zischlaut dieselbe Färbung hervor¬ 
rief. Wenn ursprüngliches -a «- = ü, aber ursprüngliches -as a- = o 
ist, so ist doch das Erste, worauf man verfallen muss, dass der 
Ursprung der o-Fiirbung in dem s resp. dem daraus hervorgegaugenen 
reducirten Laut liogt Warum das Naholiegende hier nicht das 
Richtige sein soll, bekenne ich nicht einzusohen. 


1) I)ios scheint mir nuch clor Ansicht Bnrtholoinne's K55. 20, 572 xu 
entsprechen. 
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Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 

Von 

J. Jolly. 

1. yat und vairayAtana. 

Roth hat boknnntlich in dieser Zeitschrift XU, 672—676 das 
germanische Wergeid, ags. vere, im Veda nachgowiesen und die 
gormauischeu Ausdrücke auch lautlich mit vaira identificirt, nach¬ 
dem A schon früher Bühler die „Komposition“ in dem Dhannasütra 
des Apastamba entdeckt hatte. Don Rechtsausdruck vairayAtana 
übersetzt daher Roth geradezu mit „Bezahlung des Wergeides“ an¬ 
statt mit „Beseitigung der Feindschaft“. Zu dieser für die indische 
Rechtsgeschichte höchst bedeutsamen Frage lilsst sich auch aus 
Manu ein Beitrag gewinnen. Alle früheren Ausgaben loson Manu 
8, 158, wo von der Zahlungspflicht des Bürgen die ltedo ist, 
prayacchet svadhanAd yinam, und hienach ist auch allgemein über¬ 
setzt worden, z. B. „shall pay the dobt out of bis owu property“ 
Bühler. Dio Richtigkeit dieser durch den Zusammenhang geforderten 
Uebersetzung soll auch keineswegs bestritten werden, aber statt 
prayacchet habe ich in meiner Ausgabe, die lange vor dom Er¬ 
scheinen dor Roth'scheu Untersuchung fortiggostollt wurdo, die 
Lesart yatota in den Text oingosotzt, weil diosolbo sich in den 
bosten IJss. findot und durch dio Ulte ran Commentaro bostUtigt wird. 
MedhAtithi: yipaip yatota prayatnaip kuryftd dAtum iti tieshaV da- 
dyAd iti yAvat. Qoviudarj\ja: svndlmnAd yiijadAnaip yatota. Kullüka: 
tad dhanaip dftt.uip yateta. Aus NftrAyanu’s Glosse lilsst sieb nicht 
mit Bostiramthoit entnehmen wie er las. Nur in don jüngeren 
Werken des RrtghavAuanda, Nandnua und RAmacandra findet sich 
dio Lesart prayacchot, die augenscheinlich orst iu spUtoror Zeit für 
das unverständlich gewordene yatota substituirt wurdo, vielleicht 
aus einer Glosso in den Text oindrang. Hior liegt also yat in dor 
Bedeutung „bezahlen“ vor und ein Beleg zu Roths Bemerkung über 
die oigenthümliche Bedeutungsentwicklung dieses Verbums in dor 
Gerichtssprache. 

Delbrück hillt, wie ich aus dem interessanten Werk von Leist 
„Altarisches jus gentium“ S. 298 entnehme, daran fest, dass vaira 
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überall nur .Feindschaft“ bedeute. Die Hauptschwierigkeit liegt 
wohl in der ziemlich häufigen Verbindung des Causativums yAtay 
mit vairam in der Bedeutung .eine Feindschaft vergelten, erwidern 8 , 
P. W. s. v. yat Vielleicht hat sich aber gerado an der Hand 
solcher Verbindungen der Uebergang von .Wergeid 8 zu .Feindschaft 8 
vollzogen; jedenfalls ist es leichter durch eine Zwischenstufe .Wer¬ 
geid 8 als direkt von vira .Mann 8 zu vaira .Feindschaft 8 zu gelangen. 

2. Die indische Polyaudrio und die persische Ver¬ 
wandtenheirat bei Bfihaspati. 

Für die namentlich im Zusammenhang mit der Ehe zwischen 
Draupadl und dou fünf Pantjubrüdern und mit deu polyandrischen 
Gebrauchen moderner Volksstäramc in Indien viel erörterto Frage 
nach dem Vorkommen der Polyandrie in den Gesetzbüchern sind 
die boiden Texte des Äpastamba 2, 27, 2—4 und des Bjihaspati 
ibid. im Commentar (p. 100) von besonderer Bedeutung, worauf 
BUhler zuerst aufmerksam gemacht hat *)• Der Sloka dos Bphas- 
pari kommt uuu auch in einer Reihe im SaipskAmkAnda der Smpti- 
candrikA ohne Angnbo der Quelle oitirter Texte vor, dio bisher noch 
nicht veröffentlicht sind und hier Platz findeu mögen. Ich konnte 
dafür allerdings nur dio oine Hs. I. 0. 227 Bumell benützon. 
viruddhAs tu pradpsyauto dAkshiijAtyeshu samprati | 
svniuAtulasutodvAho nuUpbandhutvadAshiU (°tAh) || 
abhartpkabhrAtvibhAryAgrahanarp cA 'tidüshitam | 
kule kanyAprudAnaip oa desoshv anyeshu dp6yote || 
tathA mAtur vivAho ’pi pAraAlkeshu (pArastkeshu) dpsyato | 
tathaikAdadarAtrAdau srAddhe bbuktaip tu yair dvijail.i || 
tebhyab srAddhaip ($rAddhe) punardAnaip kecin necchanti desinah | 
dattvA dhAuyaip vasaqi tv anye [rasante ’nye B.] saradi dvigiuiaip 
punab I! 

gplii.iunti baddhakshetruip ca pravishte dviguyo dhane | 
bhuiljun vaira (bhnf\junty eva?) pratlvishte müle tac ca vikatliyate 
(virudhyate, visliidhynte ?) || 
itthnip viruddhAn AcarAn pramädüd vinivartayet | 
desnjAtyAdidharmasyo prAmänyam (?) avirodhinah || 

»AstreyA 'to nppah survab sästraip dpshtva pravartayet || 

.Verbotene Gebrauche aber finden sich heutzutage boi dou Be- 
wohueru des Dokbans, nämlich Heirathen mit der Tochter des eigenen 
Mutterbruders, denen der Makel einer Verwandtschaft in der weib¬ 
lichen Linie anhnftet s ); die höchst schimpfliche Sitte mit der Gattin 
eines Bruders zu leben, die ihren Gatten verloren hat, und die 

1) Vgl. xnoino Taporo Law Loctnros p. 155. Für das Folgendo Hand 
mir auch oino Roiho worthvoller brieflicher Mitthoilnngon Bühler’s zu Gebote, 
dio mit [B.J bezeichnet sind. 

2) Vgl. Mandlik’s Hindu Law 415 ff. (B.J, wo dio ZuUissigkeit solcher 
Elien unter den Brahmanen im Dckhaa nachgewiesen wird. 


Jotty, Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 


341 


Uebergäbe einer Jungfrau an eine ganzo Familie 
findet sich in anderen Gogenden; selbst Heirathen mit der 
eigenen Mutter kommen bei den Persern vor; ferner lassen 
die Einwohner gewisser Länder nicht zu, dass dio Brahmnnen, die 
boi dem SrAddha des elften Tags oder einem anderen Sr&ddha ge¬ 
speist worden sind, später nochmals boi einem Srüddha bewirthot 
werden. Andero lassen sich [im Frühling B.] geliehenes Getroido im 
Herbst zwiefach zurückerstatten und nehmen nach Empfang des 
doppelten Betrags das seinem Eigenthütner gehörigo [B.] Fold, ob¬ 
schon sie wieder im Besitz ihres Kapitals sind, auch dies ist ver¬ 
boten (?). Solche uuorlaubten Gebräuche soll (der König, wenn sie) 
aus Vorblondung (geübt worden) unterdrücken, dagogen soll jeder 
Herrscher diejenigen Gebräuche, woloho don Einrichtungen (?) dos 
Landos uud dor Kaste u. s. w. nicht widersprochen, dem Gesotz 
gomäss anorkonnon, nachdom er das Gesetz erforscht hat.“ [B. 
liest sarvaiästraip und übersetzt: «Die Autorität von Gesetzen dor 
Ländor, Ifaston otc., die don Gesotzbücliorn nicht widersprechen, 
soll dor Fürst gelten lasson, nachdem er das ganzo Gesotz ein- 
gesehon hat“.] 

Dass dieser ganze Text der Smpti dos Bvihaspali nngohört, 
lässt sich zwar nicht strikt bewoisen, wird abor wahrscheinlich 
durch don Umstand, dass der wie orwllhnt in dom Commontur zu 
Apustamba citirto Sloka dos Bvihasputi hier orst in don richtigen 
Zusammenhang gorückt wird. Auf jodon Fall gehört die von der 
Polyandrio, oder gonauor vou dor Grupponoho ausserhalb dos Doklmns 
[B.] handolndo Stollo dem Bvihasputi zu und bildet ein wichtiges 
und unvorworflichos Zougniss für das früho Vorkommen dorsolben. 
Dass nicht otwa dio Lovirutsoho, sondorn dio noch heutzutage nicht 
nur bei don Nairs, Vellalars, Tottiyars, Tudas u. a. südindischen 
Stämmen, sondorn auch bei den Jats im Pendschab, tibotauischon 
Völkorn im Himfllaya u. a. Völkorschaftou Nord- und Contral- 
indions *) vorkommonde Ehe mit einer Anzahl von Brüdorn u. a. 
Blutsverwandten gemeint ist, goht daraus hervor,. dass die Lovirnts- 
ohe unmittelbar vorher in unserem Texto als eino „höchst schimpf¬ 
liche Sitte“ besonders erwähnt wird. Vielleicht sind dahor unter 
don der Polyandrio huldigondcn Indorn oben jone Stämme zu ver¬ 
stehen, bei denen dieselbe noch heute geübt wird. Apastamba 
allerdings schoint auf dio Ehe der Draupadt und die analogen, 
nouerdings von Hopkins gesammelten Fälle im Mahäbhärata an- 
zuspielon, da er dio Polyandrie als eine früher erlaubte, jetzt aber 
verbotene Sitte beschreibt. 

Nicht minder wichtig als die Erwähnung der indischen Po- 


1) Vgl. z. B. West und Büliler’s Digest 289, 419; Huntor’s Indiu, 2. cd. 
121, 195; Tuppor, Pmyub Custoinary Law II, 18G. Büblor woi-st auch auf 
dio RAjataraiig. 1, 308 (Troyor) orwiihnton Hoirntho» dor kaschinirischon Brah- 
manon aus Gandhnra mit ihron Schwestern liin. 
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lyandrie ist der Hinweis auf die persische Sitte der Verwandten- 
heirath in unserem. Texte, der jedenfalls seines Vorkommens in der 
SrariticondrikA (13. Jahrh.) wegen echt und alt ist, auch wenn 
er nicht ganz, dem B^ihaspati zugehören sollte. Die ,Eheu mit 
der eigenen Mutter“ werden wohl nur als das krasseste Beispiel 
der Khvötiikdaseheu, die ja auch eheliche Verbindungen mit der 
Schwester u. a. nahen weiblichen Blutsverwandten einschliessen, 
besonders hervorgehobeu. Betreffs des jetzigen Standes der Frage 
nach der Geschichte der persischen Verwandtenhoirath kann ich 
auf die in dieser Zeitschrift XL11I, 308—312 veröffentlichte Ab¬ 
handlung von Hübschmaun verweisen. Zu den längst bekannten 
Zeugnissen des klassischen Alterthums und den von Hübschmann 
nachgowiosenen armenischen Belegstellen ') gesellt sich also nun 
das indische Zongniss des Brihnspati. Es muss hier übrigens, da 
Brihaspati von indischen Gebräuchen spricht, auf die Möglichkeit 
hingewiosou werden, dass seine Angaben sich auf oiuo der alten 
Parsenkolonien in Indion beziehen, über welche Weber, PArnslpra- 
kAya pp. 7 ff. zu vergleichen ist 

3. Theorio und Praxis in dom altindischon Gerichts¬ 
verfahren. 

Botreffs der neuerdings wieder mit tabhaftigkoit ventilirteu 
Frage*), ob und bis zu welchem Grade dio in dem Pharma«Astra 
enthaltenen Gesotze auch wirklich geltendes Recht gewesen seien, 
ist auf die Darstellung des gerichtlichen Verfahrens, des Civil- und 
Criminalprocesses, bei den indischen Juristen bishor noch wouig 
oder gar koine Rücksicht genommen worden. Und doch muss sich 
gerade auf diesem Gebiete die Wirklichkeit oder Unwirklichkeit 
des indischen Rechts am deutlichsten herausstellen. Freilich hat, 
während dos Erbrocht und andere Theilo des altindischeu Privat¬ 
rechts noch jetzt an den angloindischen Gerichtshöfen administrirt 
werden, dio englische und schon vorher die mohammedanische Herr¬ 
schaft mit dem altherkömmlichen Justizverfahren der indischen 
Radschuhs längst gründlich aufgeräumt Selbst in der Radsch- 
putana scheinen sich davon, so weit ich nach dem Besuch einer 
Sitzung des obersten Gerichtshofs des Maharadschah von Jeypore 
urtheilen kann, kaum irgendwelche Ueberrestc erhalten zu haben. 


1) Hinzu kommen jetat ancli die von Kulin ibid. 618 naehgewiosenen 
zwei Belege an» der syrischen and arabischen Literatur. 

2) Vgl. dio Schriften von J. Nelson. District Judge in Cuddnpah. ver¬ 
schiedene Kocensionon von A. Barth In der Rovuo critique, Hnntor's India, 
2. ed. p. 117, nnd bosonders den sorgfältig abwAgenden Aufsatz „Hindu Law 
in Madras“ von J. D. Mayne, In Tho Law Quarterly Roviow. HI. 44C fl’. (1887). 
Ueber eino ähnlicho Controvorso auf dem Gebiet des islamischen Rechts s. 
ausser don Arbeiten von Snouck Hurgronjo dio Abhandlnngon von Gold/.iher 
und Holder ln der Z. f. vgl. Rechts». VIII, G—*32 (1882). 
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Es fehlt aber doch nicht an mancherlei Spuren und Zeugnissen aus 
alter und neuer Zeit, welche von der Zuverlässigkeit der in den 
Srajiti enthaltenen Schilderungon des altindischen Gerichtsverfahrens 
eine vorteilhafte Meinung erweckon. Eine Zusammenstellung der 
hauptsächlichsten dieser Zeugnisse soll im Nachstehenden versucht 
werden. Von den Smviti kommen für das Gerichtsverfahren vor¬ 
zugsweise die jüngeren Werke, einschliosslich der Fragmente des 
Brihaspati, Kutyityaua, Vyüsa, Hfuita u. a. späterer Autoren in 
Betracht, die nur aus Citateu iu don Dhavmauibandha bekannt sind. 

In den Bestimmungen der Gesetzbücher tritt zunächst dor aus¬ 
gedehnte Wirkuugskrois bedeutsam hervor, den dio indischen Juristen 
trotz ihros monarchischen und theokratischon Standpunktes don pri¬ 
vaten Schiodsgorichten eiuräuraen. Kaufleute, Handwerker, 
Gowovbtreibende, Lnudlouto, Krieger, Räuber, Mitglieder einer Re- 
ligioussekte, Tänzer, kurz Angehörige der verschiedensten Gosell- 
schaftslcroise und Bevufsklasson, sollen sich bei auftauchonden Diffe¬ 
renzen zunächst au ihro Berufs- oder ltoligionsgonossen wenden, 
aus doneu ein Schiedsgericht zu bilden ist. Als ersto Instanz wor¬ 
den Familiongorichto kula, als zwoito Zünfte oder Gildon sroyi, als 
dritte lokale Ausschüsse der Bewohner dor nämlichen Ortschaft 
gana oder püga genannt. Diose Schiedsgerichte haben dio Stürmo 
dor inohammodauisoheu wio dor englischen Invasion des Landes 
überdauert und kommen noch jotzt alleuthalbon häutig vor, wio 
man aus dor geographischen und statistischen Littoratur übor Indien 
leicht entnehmen kann *). Andrerseits können dio Schiedsgerichte 
bis in dio iudogermnuischo Urzeit zurückgofilhrt wordou 3 ), violloioht 
ist auch die merkwürdige, wohl obonfulls schon indogermanische 
Institution dor Procosswetto iu nähere Beziehung zu den Schieds¬ 
gerichten zu setzen 8 ). Dio vorwettoto Summe, doren Betrag nach 
AsahAya ein ganz beliebiger sein kann, mochte ursprünglich zum 
grösseren Theilo dom Siogor im Process zufallon, während dor von 
boidou Parteien aufgestellto Vertrauensmann nur oinon kleineren 
Thoil als Entgelt für dio Fällung dos Schiedsspruches erhielt. Nach 
dem birmanischen Rocht, das bekanntlich soinen Grundbostandthoilon 
nach aus dem indischen abgeleitet ist, gebühren 90% der Wett¬ 
summe dor siegreichen Partei, und nur 10°/ 0 dem Richter und 
den Sachwälten. Erat die zünftigen Richter der späteren Zeit be¬ 
anspruchen dio ganze Summe als ihr Honorar: dies ist der Stand¬ 
punkt der römischen legis actio sncrameuto, dor iudischou Commen- 
tatoren und wohl auch schon der smvitikaräb, obschon sie sich 
über diesen Punkt nicht nussprechen. — Hier kann auch als auf 
einen anderweitigen Ueberrest dor privaten Rechtspflege der ältesten 
Zeit auf das oben besprochene Wergeid bingewiesen worden, 


1) Vgl. z. B. Über Schiedsgericht© pnnchnit in Biliar Griorson, Biliar 
Ponsaut Life, p. 401. 

2) Matthiass, Die Entwicklung dos römischen Schiedsgericht«, Rostock 1888. 
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das ebenfalls indogermanisch, also sicher keine blosse Fiktion der 
indischen Juristen ist. 

Von den Schiedsgerichten kann man au die königlichen 
Gerichte appelliren, die aber zugleich auch Gerichte erster Iu- 
stanz sind. Auch hier giebt es drei Abstufungen: den oder die 
Ortsrichter, den Oberrichter priwjviYäkn und den König selbst 
Byihospati 1, 4—10') unterscheidet bei den königlichen Gerichten 
folgende zehn aiiga: der Oberrichter fallt das Urtheil, der König 
diktirt die Strafe, die Beisitzer des Gerichts untersuchen den Tlmt- 
bestand, das Gesetzbuch Smpti liefert die Entscheidungsgründe lur 
das Urtheil, Gold und Feuer dienen zur Anwendung von Ordalieu 
(Kesselfang, Tragen des heissen Eisens), Wusser zur Erfrischung 
des Richters und der Parteien, der Rechner berechnet den Werth 
des Streitobjektes, der Schreiber protokollirt die Verhandlung, der 
Diener des Königs veranlasst den Angeklagten, dio Beisitzer und 
die Zeugen im Gerichtshof zu erscheinen und halt die beiden Par¬ 
teien im Gewahrsam, falls sie kerne Bürgen gestellt haben. Als 
ständiges Mitglied der Gerichtsversammlung wird sonst auch der 
Purohita genannt, und nach Kütyüyana sollen auch oinigo Vnisya 
jeder Gerichtsverhandlung beiwohnen. Dass die indischen Pürsten 
wirklich die Jurisdiktion hüufig in Person ausübteu, beweisen dio 
griechischen Berichte, das indische Epos, die Inschriften*) und die 
zahlreichen Werke indischer Fürsten über vyavahära. Wenn Byi- 
haspati dem König insbesondere die Verhiingung der Strafe über¬ 
tragt, so beschrankt sich auch in dem überhaupt für dio indische 
Kechtsgeschichte so wichtigen Drama Myicchakatika der adhikara- 
yiko auf die Urtheilsfallung mit den Worten nirgaye vayaip pra- 
m&paqi äeshe tu räjft, und die vom König verhängte Strafo fallt 
nachher auch wirklich anders aus als der Richter gewünscht batte. 
Die Beisitzer sabhyOb oder sabhäsadab, aus der vedischen subbä 
hervorgegangen *), sollen strengo Unparteilichkeit üben und einem 
uugorechten Urtheil des Königs nicht aus Liebedienerei beistimmeu, 
sie repräsentiron also das demokratische Element in der Gerichts- 
Versammlung. In der Gerichtsscene des Mpcch. tritt allerdings 
nur ein einziger Beisitzer, der Gildemeister sresht-hin, auf; das 
Gericht wird aber dort auch nicht unter dem Präsidium des Köuigs 
solbst, sondern nur eines Richters adhikarayika = prü^viväka ab- 
gehalten. Dass man die Entscheidungsgründe wirklich der Sinyiti zu 
entnehmen pflegte, beweisen wohl am besten die mit Citaten aus 
den Gesetzbüchern gespickten Rechssgutachten vyavasthüs der Pandits, 
welche die Engländer nach alter Sitte bei Rechtsfragen so allgemein 


1) Die Citatc beziehen sich auf meine Ucbersctxung «lor Fragmonto des 
Bnhaspati im 33. Bande der Sacred Books of cho East 

2) Vgl. z. B. den Ausdruck dharaAdhikirastbitikärannin als Beschäftigung . 
eines nepalesischen Königs lud. Ant IX, 170, Z. 2. 

3) Vgl. über die sabhi Zimmer, Altindiscbcs Leben, 172. 
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zu consultireu pflegten, dass bis 18G3 jeder englische Gerichtshof in 
Indien seinen Pandit batte ')• Noch jetzt werden die Pandits von 
ihren Landslouten zur Erstattung solcher Gutachten in religiösen 
und socialen Prägen veranlasst, und mehrere Schriftstücke dieser Art 
aus der neuesten Zeit sind in meinem Besitz; nach wie vor werden 
darin die alten Texte als AutoritHten citirt. Auf die Gottesurthoilo 
ist nachher einzugehen. Der Rechner ganaka wurde wohl nur zu 
schwierigen Taxationen, Zinsberechnungen u. dgl. zugozogen. Der 
Schreiber lekhaka Ist ohno Zweifel mit dom kftyastha im Myicch. 
zu identificireu, der das Protokoll führt Die Punktionen des Dieners 
purusha oder svapurusha, auch düta genannt, entsprechen durchaus 
der Aufgabo des sodhanaka im Myicoh., dio hauptsächlich in der 
Einführung der Parteien, Zeugen und Richter in die Gerichtshalle 
besteht. Uebrigens kehrt auch die Bezeichnung purusha in den 
rftjapurush&h dos Myiecli. wieder, die freilich mehr dem mit der 
Aufbewahrung der Streitobjekte und der Zwangsvollstreckung des 
Urtboils botrauton sAdhyapftla der Gesetzbücher entsprechen. Dass 
der Purohita für alle gerechten und uugorechtou Urtheilo ver¬ 
antwortlich gemacht wird (Vas. 19, 40—42), ist im Einklang mit 
der historischen Stellung der Purohita, übor welcho jetzt die haupt¬ 
sächlich auf dom Mahabhftrata beruhenden Zusammenstellungen von 
Hopkins zu vergleichen sind *). Die VaiÄya erinnern wieder an den 
Gildemeistor äroshthin im Myicch. Dio Zuziehung von sachvor- 
stUndigon Handwerkern oder Kaufleuten, insbesondere Goldschmieden 
und Glookeugiessorn, wird übrigens auch boi dom Ordal der Wage 
für nothwondig orklllrt. 

Den gowöhnlichon Gang dos Gerichtsverfahrens zer¬ 
legen fast allo jüngoron Autoren, von Y^jfiavalkya angofaugon, in 
vier Theilo: dio Klage bhüshA, pratijüA oder pürvapaksha; dio 
Antwort uttara oder prativAda; das Bowoisvorfahreu odor dio Unter¬ 
suchung kriyA; das Urthoil nirnaya 8 ). Die Klage sowohl als dio 
Klageboantwortuug sind schriftlich ubzufosson oder vor Go- 
rieht zu protokolliren, und es findot hier wieder eino bemerkons- 
wortho Ueberoinstinnnung mit dor Gerichtsscene im Myicch. statt; 
nemlich wie nach don Gesetzbüchern der Entwurf dor Klago auf 
den Pussboden geschrieben werden kann, ebenso wird im Myicch. 
die verfängliche Aeussorung des seine Klage vorbringonden sakftra 
„qa mae* auf Befehl des Richters von dem Schreiber auf dom Fuss- 
boden protokollirt, was dom 6ak0ra Gelegenheit giebt das Ge- 
sclmebene mit seinem Fuss auszulöschen. Auch der Fall einer 
solchen dem Kläger im Affekt entfahrenen Aussago wird in einem 
Gesetzbuch ausdrücklich vorgesohon und die Protekolliruug der- 


1) Viele solchor vyavnsthds sind *. B. in dor orston Auflage von Wost 
und BUhlor's Digest of Hindu Law nbgodruckt. 

2) Journ. A. O. S. XIII, 151—1G2 (1888). 

3) Vgl. Stenzler in dieser Zeitschrift IX, 678. 
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selben wie überhaupt aller irgendwie relevanten Aussagen befohlen 1 ). 
Anstatt persönlich zu erscheinen, kann jede der beiden Parteien 
sich auch bei der Gerichtsverhandlung vertreten lassen; so bilden 
auch heutzutage die Vakeels d. h. Advokaten eine ungemein zahl¬ 
reiche Berufsklasse in Indien. Einem fluchtverdächtigeu Gegner 
gegenüber kann der Kläger zur Selbsthülfe schreiten, indem er ihn 
durch Auferlegung des sogenannten Asedha abhält zu arbeiten, die 
üblichen religiösen Ceremonien zu vollziehen, sein Haus zu ver- 
lasseu u. dgl.; der Bruch eines solchen Asedha zieht gerichtliche 
Strafen nach sich. Auch nach Dubois musste zu seiuer Zeit der 
Beklagte sofort nach Empfang der Vorladung seitens des Klägers 
alle Geschäfte unterbrechen, bis er sich verantwortet hatte *). 
Für ihr Erscheinen vor Gericht sollen beide Parteieu Bürgen stellen, 
indem sio andernfalls in Haft zu halten sind. Auch der auglo- 
indiscko Civilprocoss der Gegenwart enthält die detaillirtesten Vor¬ 
schriften über die Vorladung des Angeklagten, in Anbetracht des 
Umstandes, sogt der erfahrene Herausgeber des Code of Civil Proce¬ 
dura, ‘how largo a proportiou of the suits in British India aro 
decidod ex parte owing to the defendant's failure to appeor 3 ). 
Einen pedantischen und gekünstelten Eindruck machen dio um¬ 
ständlichen Angaben der Gesetzbücher übor die Formulirung der 
Kluge und über die vier Hauptfonneu der Autwort: Leugnung, 
Goständniss, Geltendmachung besonderer Umstünde und Berufung 
auf oin früheres Urthoil. Es ist indessen daran zu eriuuern, dass 
ein ängstlicher Formalismus selbst bei den Römern die älteste 
ltochtsperiode charakterisirt und certa verba, bestimmte feierliche 
Wortformeln, zum Theil vou symbolischen Handlungen bogloitet, 
•/.um Weson der legis actio gehörten. 

Von dor Form der Antwort hängt es ob, welcher Partei dio 
Beweislast zufilllt und ob überhaupt ein Boweisverfahron kriyA 
stnttfindet Im Falle der Leugnung mithyä hat der Kläger, in den 
beidon Fällen der Berufung auf besoudere Umstände kAraya oder 
auf ein früheres Urtheil in der nämlichon Sache prännyAya hat 
dor Angeklagte die Beweise beizubringen; ein Gestäudniss dos 
Angeklagten sarppratipatti macht dem ganzen Process ein Ende. 
Die Beweismittel vertheilen sich unter die beiden Hauptkategorieu 
der menschlichen oder weltlichen und der göttlichen Beweisführung, 
mAnusht oder laukiki und daivikt kriyA. 

Unter göttlichem Beweis werden im DharmasAstra ausser den 
Gottesurtheilen häufig auch die Eide verstanden, wie auch 
noch den auderen Quellen kein principieller Unterschied zwischen 
diesen Beweisarten besteht*). Die von Kaegi uaebgewiesene ge¬ 


ll NArtulasmriti pp. 30, 31 — S. B. E. XXXII, pp. 27—29. 

2) Dubois, Pooplc of IudU, London 1817, 497. 

3) Stokes, The Anglo-lndUn Codes, Oxford 1888, II, 399. 

4) Der Ausdruck Mipeth* „Eid“ umfasst heutig euch dio Gottesurtheile, 
wio icli Wiener Z. f. d. K. d. M. III, 176 nxcligewieson hebe. Eine besonders 
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Baue Uebereinstimmung (1er indischen Ordalien mit den analogen 
Gottesurtheilen des germanischen Alterthums beweist den indo- 
germanischen Ursprung dieser Institution. Im Myicch. beklagt sich 
Cdrudatta über die Nichtanwendung von visha, salila, tulä und 
agui auf seinen Fall; gerade diese vier Arton des Gottesurtheils 
werden auch in deu Gesetzbüchern au erster Stelle erwUlmt. Auch 
sonst wird in der Sanskritlitteratur bekanntlich auf Ordalien und 
Eide nicht selten Bozug genommen. Ferner traten nach Alberünt •) 
in der ihm bekannten Gerichtsverfassung Indiens, also im 11. Jahr¬ 
hundert, ganz wie nach Vishnu und Katyilyanu je nach dom Werthe 
des Streitobjekts Eide und verschiedene Gottesurtheilo ein; dem 
von Albßrün! envillmtou «Eid vor fünf llrahmanen* entspricht der 
äapatha auf brAhmanapftdfih bei Byihaspati, und die sechs Ordalien 
des arabischen Autors correspondiren in der Hauptsache mit den 
divyftni: visha, salila, koshn, dhafo, tapftmdsha und agui der Sinyiti- 
littorntur. Diejenigen Formen dos Gottesurtheils, welcho Hiouen 
Thsang in Indien kennen lernte und oine Iioihe von Berichten 
moderner Reisendon übor die Anwendung von Ordalien in Indien 
und deu Himhlnyalllndern, duruntev die Rolatiou H. von Schlag- 
intweit's über oinen von ihm zu Gnuhati in Assam 1855 beobach- 


achlngondo Il«dog»tollo hlofllr ist noch da» G'Itat nun VyAna: ni-(hAnurA|>M.i »apa- 
thAli »m;ltAb »atyn<lhn|Adnyfth | , wo sntyn «Ion „Eid bol dor Wubrholt" bo- 
xoichnot. IJoboriiotzt mail »apntho Manu 8, 115 dom Zusammenhang und dor 
Erklärung dor Naudlnt entsprochen«! mit „gJittllchos Vorfnbron, Ordal", anstatt 
wlo blabor mit „KM", ao ontfilllt auch dor Hnuptnnlns» au Stonzlora In «llonor 
Zeitschrift IX, 002 f. ausgesprochener Aimalimo, dann Manu im Untoncbiod von 
allen andoron Gosotxgoborn dlo GottoMirtbollo nur als «>lnon Prüfstein Air dlo 
Wahrheit olnos goloUtoton Eldo» botrachto. Vislmu bohnndolt In adhy. 0 Eido 
und Gottosurthollo zuaoinrnon untor dor Ueborsohrlft athn aamnyakrlyA. KAtyA- 
yana »tollt olno abstoigi'iulo Scala auf, wonach Jo nnch dom Wortho des Strolt- 
objokts zuerst dlo Gottcsurthollo, dann Eldo bolm Haupt olnos Sohnos odor dor 
Gattin und schlloasllch <llo luukikAh krlyAl.» zur Anwondung kommon sollen; 
also er rochnot dlo Eldo «ur dnlviki kriyA. Der Ausdruck dlvyam wird aller¬ 
dings moiston» nur von don oigontliohon Gottosurthoilen gobrauebt, doch rechnen 
mobroro Commontatoron wlo •/. II. Mitrnmlsra dlo Eido ausdrücklich au don 
«IlvyAni (snpatliAnAin npl dlvyatvAt VImrn. 288). Eines dor Gottosurthollo, «ln» 
Woihwnssorordnl kosha, ftlllt »olnom Wesen nach auch ganz mit don Ivldon 
ausammon, Indom oln Innerhalb bestimmter Frist dom Angoklagton wldorfaliren- 
dos Unholl als ScltuldbcwcU botraebtet wird, gorado wlo nach Manu 8, 108 
und KAtyAyaua oln dimi voroidlgton Zougon blnnon ähnlicher Frist zustossondo* 
Unheil als Bowois «los Moinolds gilt. Dahor auch das Anfasson dos Hauptes 
olnos Sohne», dor Gattin u. s. w. bol dor Eidesleistung; die Erklärung hiofUr 
biotot dor von Griorson nngoführto modorno Volksglaube, dass im Falle einer 
falschon Aussago dor so angofnssto Sohn blnnon Jahresfrist sterbon wird. Wio 
naho In dor Volksanschauung dlo Gottosurthollo und Eldo oinandor stohen, goht 
aus don unton aus Albf-rftnt u. s. w. angcfUhrton Stollen horvor. 

1) Sachau’s Uoborsotzung, London 1888, II, 158—160. Das dort mit 
oinom Fragezeichen versehene „bish (visha?) cnllod brahmana(?)“ ist wohl aus 
der Anrufung dos - Gifts visliam als brahmanah putrah NAr. I, 325 zu erklären. 
Uebor die von oinom Araber de» 9. Jahrhundorts beschriebenen indischen Gottes- 
urtheiio s. Lasson IV, 920. 

Bd.. XLIV. 23 
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teten Fall des Kaueas von Reiskörnern (= tandula der Rechts* 
bücher) hat E. Schlagintweit znsammengestellt'). Ans der neueren 
Zeit, beginnend mit den bekannten Mittheilongen eines mohamme¬ 
danischen Richters über zwei von ihm selbst in Benares veranstaltete 
Feuerordalien *), fliessen die Quellen überhaupt so reichlich, dass 
hier nur noch auf wenige ganz autoritative Berichte hingewiesen 
werden soll. Dubois *), der die Sitten und Gebräuche Südindiens 
noch fast unberührt von europäischem Einfluss kennen lernte, spricht 
von .neun oder zehn Arten des Gottesurtheils* und giebt eine 
nähere Beschreibung der folgenden Arten: Gehen über glühende • 
Kohlen, Tragen eines heissen Eisens, Eintauchen der Hände in 
siedendes Oel, Herausnehmen eines Geldstücks aus einen« Korb, in 
dem sich zugleich eine giftige Schlange befindet, nachdem dem Be¬ 
treffenden vorher die Augen verbunden worden sind, Wasserschlürfen 
bis die Flüssigkeit aus Nase und Ohren hervordringt. In der offi- 
ciollen Publikation von Steele*) über das Gewohnheitsrecht in der 
Präsidentschaft Bombay werden namentlich folgendo Ordalien und 
Eide orwUbnt: Tragen des heissen Eisens, Kesselfang (agui und 
taptamtaha dor Gesetzbücher), Füllen oines Topfes mit Wassor aus 
einem Fluss und Zurückbringung des Geftlsses mit dem ganzen 
Inhalt auf dem Kopfe, Herbeibringen einer heiligen Pflanze aus 
einem Tempel, Anfassung des Schweifs einer Kuh oder der Füsse 
eines frommen Brahmanen, Schwören bei einer Gottheit oder bei 
der Wahrheit u. a. (bräbmanapädäb, devaU und satyam). Grierson 1 2 3 4 5 6 ) 
in soinem klassischen Werk orwOhnt als gegenwärtig in Bihar üblich 
folgende Formen des gerichtlichen Eidos: man berührt beim SchwÖron 
die Füsso eines Brahmanen oder den Kopf des eigenen Sohnes, also 
wie nach den Gesetzbüchern, oder man schwört bei Gangeswasser, 
welchos Tula&blüthen enthält, oder beim Harivaipsa oder hoi einem 
äälagrftma. Gottesartheile sind jetzt untersagt, wenn sie auch gegen 
das Gesotz noch manchmal heimlich vollzogen werden. Wie tief 
die alten Schwurformeln in dem Volksbewusstsein wurzeln, beweist 
die ausdrückliche Zulassung der besonderen, bei jeder Sekte oder 
Kaste üblichen Eide in dem .Indian Oaths Act* von 1878 ®). 

Von dem Reinignngseid des Angeklagten lässt sich der Zeugen- 
eid begrifflich nicht trennen, bildet also das Bindeglied zwischen 
den göttlichen und menschlichen Beweisen. Erstere sind hier voran* 
gestellt worden, weil sie für den Geist des indischen Justizverfahreus 
besondere charakteristisch sind; sie sollen jedoch uach den Gesetz¬ 
büchern nur subsidiär, in Ennangelung menschlicher Beweise ein* 


1) „Die Gottesartheile dor ludior", Münch. 1866. 

2) As. Res. I, 389 ff 

3) L e. 497 f. 

4) L»w and Castom o t Hindoo Gutes, Lond. 18C8, 287 f., 155. 

5) Bihar Peasant Life, p. 401. 

6) Stokes L c. 938. 
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treten, und die moderne Praxis stimmt hiermit überein ')• Die 
m&nusht kriyii besteht aus Urkuuden, Zeugenaussagen und Besitz 
likhitam s&kshino bhuktifi. Das Zeugenverfahren, bei Manu 
der Haupttbeii des Gerichtsverfahrens, nimmt auch in den jüngeren 
Gesetzbüchern noch einen sehr breiten Kaum ein. Die Bostimmungen, 
dass ein einzelner Zeuge nur dann gehört worden soll, wenn er ein 
notorischer Ehrenmann ist, und im Allgemeinen an der Minimal¬ 
zahl von drei Zeugen festzuhalten ist, finden sich fast wörtlich bei 
Albörünt wie bei Steele, und letzterer*) bietet ausserdem noch 
folgende mit den Gesetzbüchern übereinstimmende Regeln: un¬ 
zulässige Zeugon sind Unmündige, Diener, Greise, Idioten, Wahn¬ 
sinnige, Wucherer, Freunde, Verwandte, pocuniilr an dem Process 
Interessirte, Frauon, persönliche Feinde, Trinker und Opiumesser, 
bei Diebstahl, Mord u. a. schworen Verbrechon können jedoch alle 
Augonzeugen, selbst Kinder, Zeugniss oblegen; die Zeugen sollen 
ermahnt und wonn sie falsches Zougniss abgeben bestraft worden, 
doch ist der Meineid straflos, wenn er dio Rettung einos Meusoheu- 
lebens, die Beförderung oiner Hoirath u. dgl. löbliche Dingo be¬ 
zweckt. Die vielborufouon.Nothlügen dor Gosotzbüoher s ), über dio 
Max Müller mit Rocht bemerkt, dass selbst in diosom offenen Zu- 
gostllndniss ein gewissos Maass von Ehrlichkeit liege 1 2 3 4 ), werden hier 
also ausdrücklich sauktionirt, wie auch Dubois iu starkon Aus¬ 
drücken von der Hllufigkoit des Meineids, bosondors bei Brahmaneu, 
rodet, von donou dor Meineid sogar für oino Tugoud orkllirt werde, 
wofern er ihrer Kaste Nutzon bringe. Es musste daher nothwoudig 
erscheinen durch eine besoudors feierlioho Form der Eide die Soheu 
vor dem Moinoid zu vorstUrken und don direkten Beistand der 
Gottheit gegon den Meineidigen anzurufeu. Noch Dubois worden 
die Zeugon gewöhnlich auf ein Götterbild vereidigt. Dioselbe Be¬ 
deutung hat der Ausdruck deva boi Manu 8, 87; auch stimmen 
die Formeln für don Zeugen- und den Reiniguugseid bei Manu 
8, 88 und 8, 118 ebonso überoin, wie dies nach don neueren Be¬ 
richten botreffs des lteinigungs- und Zeugenoidos dor Fall ist. 

Ehe ich zu einer nllheren Erörtorung des Urkuudenbeweises 
übergehe, derjenigen Beweisform, welche wahrscheinlich iu Oivil- 
klagen am hilufigsten zur Anwendung kam und Uber wolcho sich 
auch in den anderen Quellen am meisten findet, mag noch kurz der 
Indicioubeweis erwllhnt werden, dor als anumäna, yukti, tarka, 
hetu, auch upadhtl, hilufig noch als eine besondere Beweisart neben 
dem pramftnaip trividham genannt wird. Wo die Richter es au 
der nöthigeu yukti fehlen lassen, kommen sie nur zu leicht in die 


1) stoolo 1. c. 287. 

2 ) 1. c. 

3) Gant. 23, 29; Vas. 16, 35; Mann 8, 103, 112; Yftjfi. 2, 83; Brilias- 
pati 7, 34; Vishnu 8, 15. 

4) Indien iu s. weltgeschichtlichen Bedeutung, 54. 

23 * 
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Gefahr einen Justizmord zu begehen, was an dem Beispiel des 
M&iidavya exemplificirt wird '). Die Geschichte von Mitndavya, der 
durch eine mit ihrem Raub in seinen Asrama geflüchtete Räuber¬ 
bande in den falschen Verdacht des Diebstahls gerietb, findet sich 
Mahübh. I, 430 ff. Auch im Mncch. erfolgt die ungerechte Ver- 
urtbeilung des C&rudatta auf Grund einer von dem Dichter viel¬ 
leicht nach wirklichen Fallen mit grosser Kunst zusammengestellten 
Falle von trügerischen Indicien 1 2 3 4 5 ). 

Ueber den Zeugenbeweis stellt Alberünt den Urkunden¬ 
beweis, in Uebereinstimraung mit den Anschauungen der indischen 
Juristen, die Närada I, 145 in die Worte kleidet: sAkshibhyo 
likhitaip Sreyo likhitün na tu sAkshinah. Die Gesetzbücher unter¬ 
scheiden königliche und Privaturkunden, röjaklyarp und laukikaip 
oder jAnapadaip lekhyam, und theilen erstere in vier oder fünf 
Unterarten ein: Stiftungen sAsana, Schenkungen prasüdalikhita, 
richterliche Urtheile jayapottra, Befehle AjflA und Proclamationen 
prtyflnpnna. Das nur von Bpihaspati erwähnt« prasAdalikhitam 
unterscheidet sich von dem süsanam nur darin, dass es sich auf 
ein zum Lohn für persönliche Dienstleistungen, nicht aus religiösen 
Motiven von den Fürsten geschenktes Grundstück u. dgl. bezieht*). 
Höchst ausführlich verbreiten sich die Gesetzbücher über das i&- 
sanam, und die genauo Befolgung der bez. Bestimmungen wird 
durch die zuverlässigsten Quellen, die es giebt, uemlich durch die 
Inschriften bewiesen. Dies ist zwar im Allgemeinen schon von 
Burnell bemerkt worden 4 ), der auch das Kapitel .lekhyanirüpaijam“ 
aus der SrnfiticandrikA edirt hat, doch kann seine Darstellung jetzt 
auf Grund eines viel reicheren Materials erweitert und berichtigt 
werden. Als Schreibmaterial sind nach den Gesetzbüchern 
Streifen von Baurawollzeug paja oder Kupferplatten tAmrapatt-a zu 
vorwenden. Erhalten sind nur Urkunden auf Kupferplatten, diose 
aber bekanntlich in ungeheurer Anzahl ; auch findet sich in den 
Urkunden seihst nicht nur häufig der Name süsnna gebraucht, 
sondern sie werden auch nach dem Material als tümrnpattn oder 
ähnlich bezeichnet 5 ). Das Siegel mudrA, das schon Vishnu 3, 82 

1) NArada I, 42 (p. 17); Brihaspati *. H—14. 

2) Auch die Aousaorung dos adhikaraplk» beim Eintritt CArudatu's ln 
die Gorichtsvorsammlung übor seine koino Schuld verrathondo Physlognomlo 
erinnert na das Studium der Physiognomie des Angeklagten, welches die Gesetz¬ 
bücher dom Richter empfohlen. 

3) Ein InschriiUichoa Beispiel eines prasidalikhitam bietet Ind. Ant 
VIII, 78. 

4) Elements of South Indian Palaeography, 2. ed. 1878, 95—116. 

5) Vgl. z. B. Ümrapactake nidhly« Int Ant XVJII, 12, Z. 16, ttrarak um 
idam XVII, 234, Z. 46, paj^kam idam XVII, 12. Z. 27. tämraiiksanam XIV, 291, 

Z. 48. [Fah Ilion um 400 n. Chr. spricht schon von alten sAsatui auf Kupfer 
(BcaI p. 55): Hiouen Tsiang erwähnt sowohl sisana ftnf Kupfer, als auch solcho 
auf Zeug. B.J 
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und Yäjftavalkya 1, 318 als nothwendigen Bestandtheil einer Stif- 
tungsurkuude erwilhnen, findet sich auch in der Regel bei den In¬ 
schriften, meist auf dem die Kupferplatten zusararaenhnltenden Ring, 
gerade wie nach YAjfiavalkya das sAsanara „upari“, d. h. nach der 
MitAksbarft „bahib“, das Siegel enthalten soll. Das Siegel soll nach 
der MitAksbarft einen Garuda, Eber u. dgl. gavudavarftbftdi, nach 
der Vaijayautt zu Vishyu J. c. eine Gans, einen Eber u. dgl. (mudrft 
haipsavarfthftdikA) darstellen. Der Eber erscheint constant auf den 
Siegeln der Cftlukyas, die nach ihrem Wappen auch selbst bildlich 
als der inahftvar&ha bezeichnet werden '); auch Siegel mit dom Ga¬ 
ruda kommen häufig vor ' 1 2 ). 

Was den Inhalt des sftsanatn betrifft, so soll es nach YftjiU- 
valkya und Vishnu folgende Bestandtlioilo enthalten: 1) die Genea- 
logio und den Namen des königlichen Stifters, 2) die ntthoro Be¬ 
schreibung der Stiftung, 3) einon Hinweis auf die Verdienstlichkeit 
der Schenkung und auf dio Sündhaftigkeit oinor etwaigen Antastung 
derselben 3 ); auch 4) der Zweck der Urkunde, nomlich .die Benach¬ 
richtigung künftiger Herrscher - , sollte wohl ausdrücklich in der¬ 
selben vermerkt werden. Bei Yftjfiavalkya kommt hiezu noch 5) dio 
Unterschrift, 6) das Datum. Bei Bpbaspati VIII, 12—17 fiudot 
sich dann die ausführliche Beschreibung dos Aftsanam, dio ich hier 
nobst oinor mit genauerer Berücksichtigung der Inschriften be¬ 
richtigten Uebersetzung folgen lasse 4 ). 

dnttvft bhümyftdikaip n\jft tAmrapatto ’thavfi pafe J 

jiftsauatp kftvaycd dharmyatp sthftnavaipfiyftdisatpyutam || 1 \\ 

mfttftpitror ätmanas ca pmjyftyft ’mukasünave | 

dattaip mayft ’mukftyA ’dya dAnnip sabrabraaoftripe || 2 || 

candrftrkasiunokftltnaip putrapautrftnvayftnugnm | 

nuftcchedyam anfthftryaip sarvabhftvyavivarjitam (v. 1. sarvabhftga 0 ) 3 i 

d/ltub pAlayitul.i svargaip liartur narakam eva ca | 

shashfiip varshasuhnsrftid dAnftccbedapbalaip likhot || 4 || 

jüataip mayoti likhitaip snipdhivigralmlekhakaib | 

svamudrAvnrshftmftsArdbndinAdhyaksbftkslmrAnvitara || 

evaipvidhoip röjakyitftrp öAsanavp samudAhfitam j| 5 |( 


1) Kloot, Ind. Ant. XI, 124. 

2) So z. B. Joum. A. S. of Bongal, LVIII, I, 1880 (Guptalnschrlft); Ind. 
Ant. XIV, 08, 814, XVII, 17 (YAdavainschrifton) •, XVI, 252 (PararaAralnschrift). 
Boi dioson droi Dynastien findet sich das Gnrudasiogol constant (B.), sporadisch 
auch boi anderou. 

8) Nach dor unt. angeführten Parallolstollo boi Bphaspati und VyAsu: 
simshfiip varshasabasrApi dAnacchedaphalnm likhot (tathA) | ist ohno Zwolfol 
aucli boi YAjfiavalkya und Vishnu dor Ausdruck dAnacchodopavarnanam, wie 
obon goschohen, auf dos Gobon und Nebmon dor Stiftung zu boziohon. Stonzlor 
und Handlik beziehen ihn nach dor MitAkshnrft auf dio Begrenzung dor Stiftung. 
Nondapopdita könnt diese Erklärung, intorprotirt obor chcda primltr mit apabAra. 

4) Text und Uoborsotzung auch boi Fllhror, Lohre von den Schrifton, 
Leipzig 1879, 10, 18. 
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„Wenn der König Land oder etwas Anderes geschenkt hat, so 
lasse er einen gesetzmassigen Stiftungsbrief auf einer Kupferplatte 
oder einem Stück Zeug ausfertigen, mit Angabe des Ortes, seiner 
Vorfahren u. s. w. (Darin soll ferner stehen:) Zu meiner Eltern 
und meinem eigenen Seelenheil habe ich heute dem und dem, dem 
Sohne von dem und dem, aus der und der vedischen Schule, ein 
Geschenk gemacht (dessen Gültigkeit) von ewiger Dauer (sei) wie 
der Mond und die Sonne, das sich auf Kinder und Kindeskinder 
vererbe, (und welches) unantastbar und uuentreissbar (sei), von 
allen Lasten befreit. Für den Schenker und den Bewahrer soll 
er einen secbszigtausendjährigen Aufenthalt im Paradiese, für den 
Räuber (einen ebenso langen) Aufenthalt in der Hölle als Lohn in 
dem Briefe verheissen. Er erkläre seine Zustimmung, und der 
Sekretär für Bündnisse und Krieg fertige die Urkunde aus, die 
ferner noch des Königs Siegel und dio Angabe des Jahres, Monats, 
Halbmonats, Tages und des Beamten enthalten muss. Ein solches 
vom König herrührendes Dokument heisst eiu Stiftungsbrief (dAsanom)". 

Dio übrigen jüngeren Smptis enthalten analoge Bestimmungen, 
aus denen aber noch hie und da weiteres Detail zu gewinnen ist. 
VyAsa: rfljflA tu svayam Adishjab sarpdhivigrahalekhakah | tAiura- 
patt* pafe vA ’pi pralikhed rAjadAsanara || kriyAkArakasatpbandhaip 
samAsArthakriy Auvitam || 1 || samAmAsatadardbuhorninpanAinopalak- 
sbitam | pratigrahltpjAtyAdisagotrabrahraacArikam 2 stbAnaip varp- 
äAnupürvyaip ca desaip grümam upAgatAn | brAhmayAips tu tathA 
cA nyftn mAnyAn adhikyitAn likhet || 8 || kufumbino ’tha kAyasthAn 
dütavaidyamahattarAn | modacag<jAlaparyantAn sarvAn saipbodhayann 
iti || 4 || mAtApitror Atmanas ca punyiyA' mukasünave | dattaip mayA 
’mukAyA ’dya dAnaip sabrahmacAriye || 6 || shashfiip varshasahasrAyi 
dAnAcchedaphalaip tatbA | AgAminppasAmautabodhanärthaip npipo li¬ 
khet |J 6 |J sAmAuyo yaip dharmasetur npipAyAip küle kAle pAlaulyö 
bhavadbhib | sarvAn etAn bhAvinab pArthivendrAn bhüyo bhüyo yA- 
cate rAmabhadrab || 7 || saipniveäaip ptamAyaip ca svoiiastnip ca (v. 1. 
svabastena) likhet svayam | mataip me ’mukaputrasya amukasya 
niahtpateb || 8 || jüAtaip roayeti likbitarp dAtiA 'dhyaksliAksbarair 
yutam | abdamAsatadardhAhon\jamudrAijkitaip tathA |j anena vidhiml 
lekhyaip rAjasäsanakaip likhet || 9 jj saipdbivigrahakAri ca bhavod 
yns cA ‘pi lekhakab | svayaip rAjüä samAdishtab s® likhed rAjasAsa- 
nam || 10 f| svanäma tu likhet pascAn mudritaxp r^jamudrayA | grA- 
makshetragyihAdtnAm ldpik syAd n'ijasAsanam ’| 11 || Saipgraha: 
rAjasvahastacihnena räjAdesena saipvutam | yuktaip räjAbhidhAnena 
mudritam räjamudrayA || 1 |J svalipyanapasabdoktisaippürnAvayavA- 
ksharam | AAsanAm rijadattaip syAt saipdhivigrahalekhakaib || 2 || 
Smriti, citirt in Nandapandita’s Vaijayantf: svadattäip paradattAip 
vA jo hareta vasumdharAm | shashtiip varshasahasrAyi vishthAyAm 
jAyato kfimih || 

Nicht bloss dem Inhalt, sondern auch dem Wortlaut nach sind 
die bisher publicirten säsana mehr oder weniger genau nach diesen 
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ausfülirlicheu Recepten abgefasst. 1) Den Ort der Ausfertigung 
stkAnam (Bvib. 1, VyAsa 3), wörtlich „den derzeitigen Aufenthaltsort 
des Königs* [B.], nach Nnndnpai.njita „rAjadhAnim“, soll mau an die 
Spitze der Urkunde stellen. Ebenso beginnen sehr viele äAsana 
mit dem im Ablativ gesetzten Namen der Residenz oder des Haupt¬ 
quartiers dos Stifters; der Ablativ ist mit dem später folgenden 
Verbum „theilt mit“ sumAjilApayati u. dgl. zu construiren. Vgl. 
z. B. jayasknndhAvarAt pinthikAyAh in dom tiAsana des berühmten 
Königs Harslia, datirt 631/32 n. Chr., Ep. lud. I, 72, Z. 1; vala- 
bhital.i Ind. Ant. VII, 68, Z. 1, VIII, 301, Z. 1, X, 283, Z. 1, 
XII, 148, Z. 1, XIII, 160, Z. 1 u. s. w. auf Inschriften der Vala- 
bbidyuftstie; vijaynskandhAvArAd bhartritAttonakavAsakAt, vijaynskan- 
dhAvAvAt pülendakavAsakAt, vijayoskandhAvArAt sirisimmipikAvAsa- 
kAt etc. Ind. Ant. VII, 71, Z. 1, 76, Z. 1, Ep. Ind. I, 86, Z. 1 
auf anderen Vnlabklinschriften; vijayavikshepAd bharukacchapradvA- 
ravAsakAt „aus dem siegreichen Luger vor don Thoren von Broack“, 
Ind. Ant. VII, 63, Z. 1, XIII, 116, Z. 1, XVII, 199, Z. 1; nAndt- 
purttal.i, Name einer Burg bei ßronoh Ind. Ant. XIII, 82, Z. 1, 88, 
Z. 1; bruhmanapAtakAt lud. Ant. XVIII, 82, Z. 2; kuIinganagarAt 
oder ähnlich, Name der Hauptstadt von Kaliugu, jotzt Kaliugapataiu, 
Ind. Aut. XIII, 120. Z. 1, 128, Z. 2 u. 8. w.; vortglpurAt, Vengi boi 
Ellore, Buruell Palaoogr. 185, Z. 1 (= Ind. Ant. V, 177); prava- 
rapurAt Ind. Aut XII, 242, Z. 1 etc.; kAilcipurAt, Conjevaram, dio 
Hauptstadt verschiedener Dynastien, besonders der Pnllavas, Ind. 
Ant. VIII, 168 = kAflcipurA iu der PrAkvitinscbrift Ep. Ind. I, 5, 
Z. 1; udayapurAt lud. Aut. XIII, 137, Z. 1. Auch der Lokativ 
fiudot sich statt des Ablutivs, z. B. srtvijayatriparvate Ind. Ant. 
VII, 83, Z. 1; vijayavaijayautyAm VII, 85, Z. 2; ayahilapAtake 
„in AAhilwAd - XVIII, 109, Z. 1. Der Ortsname kanu auch orst 
au olncr späteren Stolle des sAsana oingepflochten wordon, sei es 
im Lokativ oder iu einem Compositum oder sonst, z. B. mayüra- 
kharuJtsoim\vA$iteun mayA lud. Ant. XI, 159, Z. 87; bhümilikAyAm, 
Namo der Hauptstadt von SaurAsbtra, XII, 155, Z. 8; mayA sri- 
siddknsamisamAvAsiteua XII, 160, Z. 43; mAnyakhetAr Ajy adhAni- 
sthiratarAvnsthAuonn XII, 251, Z. 42; srlbbogavatpurAvnsitair as- 
mAbhil.i XIV, 160, Z. 12; vArAyasyAm „in Benares* XVIII, 11, 
Z. 12. Die Setzung des Ablativs am Anfang der Urkunde ist aber 
doch wohl das Ursprüngliche, da schou oino Inschrift dos Gautami- 
putra SAtakaryi iu eiueni Höhlentempel von NAsik so beginnt, 
Arcb. Surv. W. Iudia IV, 104. Es giebt allerdings auch ziemlich 
viele sAsana, in denen der Ort der Ausfertigung nicht genannt ist. 

2) Auf dus sthAnam soll die Nennung der veipäyAl.i, das vaip- 
sAnupürvyam (VyAsa 8) oder die va7niAvali folgen. An gleicher 
Stelle enthalten dio Inschriften den genealogisch-panegy¬ 
rischen Th eil, der in der Regel sehr ausführlich behandelt ist 
und bekanntlich eine Fundgrube für die indische Geschichtsforschung 
bildet. Auch nach der MitAksharA soll der Nennung der Vorfahren 
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eine Schilderung ihrer Verdienste, svavaipsaviryasrutadigunopavar- 
yanam, beigefügt werden, und ähnlich sprechen sich die anderen 
Commentatoren aus. 

3) An dritter Stelle nennt Vyüsa .desatp grüraam“. Hiermit 
möchte ich die erste, gewissermassen vorläufige Nennung des ge¬ 
schenkten Dorfs und der Provinz, in der es liegt, identi- 
ficiren, die nicht selten in der feierlichen Anrede an die Bewohner 
enthalten ist, während die Verschenkung des Dorfs erst nachher 
ausgesprochen wird. So redet in dem von Kielhorn übersetzten 
äOsana des Jayaccandra von Kanauj Ind. Ant. XV, 7, Z. 14 der 
Stifter zuerst die devahalipnttaläyäm nägallgrämaniv Asi nah an, bo- 
dhayaty Adiiati ca, und erklärt erst später, dass er ihr 't)orf ver¬ 
schenkt hat. Aehnlich Ep. Ind. I, 72, Z. 8; Ind. Ant VII, 192, 
Z. 13; VIII, 75, Z. 22; VTO, 77, Z. 23; XVI, 134, Z. 7; XVI, 
205, Z. 7, 8; XVI, 254, Z. 9 u. s. w. Auch wo die Anrede 
ganz fehlt, kanu das Dorf gleich nach dem genealogischen Theil 
der Inschrift genannt sein und dio Beschreibung seiner Grenzen 
erst später gegon den Schluss zu folgen, so z. B. XIV, 817. 

4) Dio feierliche Anrede richtet sich nach Vyüsa 8, 4 an 
die upägatäo, brülunayän, andere inAnyün adhikptAn, dio ku{um- 
binalj, k&yuthin, dütavaidyamahattorän, medacaudälaparyantän snr- 
vftn. Fast alle diese Ausdrücke lassen sich wörtlich in den ln- 
sohriften boiegen. Nandapaij(Jita erklärt upägatAn mit ügantukün, 
und es sind darunter augenscheinlich dio zur Zeit in dem ge- 
sohonkten Dorfe Versammelten zu verstehen. Die Inschriften bieten 
upagatAn (.nssombled* Kielhorn) Ind. Ant XV, 1, Z. 14, XVIII, 
11, Z. 9; samupagatAn XV, 112, Z. 12, XV, 141, Z. 11, XV, 306, 
Z. 80, Ep. Ind. I, 72, Z. 9 u. s. w.; samavetAn XVI, 134, Z. 8 
und andore synonyme Ausdrücke, denen der Name dos Dorfs im 
Locativ oder Compositum vorangeht. Die Brahmanen werden be¬ 
sonders ausgezeichnet durch den Ausdruck brAhmanottarAn, %. B. 
XV, 806, Z. 37; XVI, 254, Z. 9. Dio .Anderen* hoisson anyäips 
cA ’kirtitAn .andere nicht besonders genannte* (Dnterthonen des 
Königs) XV, 806, Z. 36; sie sind mänya und adbikfita, Ausdrücke 
die vorzüglich auf alle die oft sehr zahlreichen Würdenträger und 
Beamten in den Inschriften passen, deren z. B. XV, 306 über 50 
aufgezählt werden. Die kutumbinalj .Pamilienhäupter oder Haus¬ 
haltungsvorstände in dem geschenkten Dorfe* fehlen selten in diesen 
Aufzählungen oder werden sogar allein genannt Die käy&sthu 
können vielleicht mit den akshapafalika .Archivaren* der Inschriften 
identificirt werden. Die düta finde ich z. B. XV, 7, Z. 15, XV, 
306, Z. 35, XVII, 11, Z. 14, XVIII, 11, Z. 9 erwähnt. Da vaidya 
bei VyAsa wohl .die Aerzte* bedeutet, so kann es mit bhishak 
XV, 7, Z. 15, XVm, 11, Z. 9 identificirt werden. Die mahattara 
erscheinen häufig, z. B. XV, 187; XVI, 24, Z. 60; XVH, 200, 
Z. 13; Ep. Ind. I, 5 5, Z. 32; gleichbedeutend ist mahattama, XV, 
306, Z. 87; XVIII, 16, Z. 12 u. s. w. Der Zusammenstellung 
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medacandAlaparyautAn entspricht medündhacanijAlaparyantAn XIV, 
167, Z. 81; XV, 806, Z. 37. Das zusammenfasseade sarvAn 
findet sich sehr häufig am Schluss oder am Anfang der Aufzählung. 
Die Anrede, bei VyAsa sambodhayann iti, wird durch die Verba 
bodhayati, saipbodhayati, saraanubodhayati, samAjflApayati, Adisati, 
mAnayati und ähnliche, oft durch zwei oder drei Verba in copu- 
lativer Verbindung, ausgodrückt. 

5) Wie bei Byihaspati 2, VyAsa 5, so folgt in den Inschriften 
auf die Anrede eine den frommon Zwock der Stiftung be¬ 
tonende Wendung, und zwar entsprechen dom mAtApitror Atmanas 
ca punyAya der beiden juristischen Autoren in den Inschriften fast 
wörtlich die Ausdrücke mAtApitror Atmanaä ca punyayaAo’bhivri- 
ddhnye, vyiddhaye pupyayaAasor mAtApitror atbA ’tmanah, pitroh 
punyäbhivyiddhaye, luAtApitroh pur.iyApyAyanAya, mAtApitror Atmanas 
caivA 'tnu8hmikapunyaya6o'bhivi'iddhaye u. a. 

6) Moistons wird nun erst die Schenkung selbst bezeichnet 
und beschrieben. Alle Autoren nonnen Liegenschaften, und zwar 
bhümim, bhuvam, grAmakshetragpliAdi als Hauptgegonstand der¬ 
selben; nur Yftjilavalkya spricht ausserdem noch von nibandha 
.Rente, aus einer Stiftung fliessondes Einkommen*, worauf naoh 
der MitAksharA auch sein Ausdruck pratigraha in pratigrnhapnrl- 
mAp&m zu beziehen ist. Aus den bezw. Erklärungen der MitA- 
ksharA ergiebt sich fornor, dass auch ein ArAraa .Garten odor 
Park* Gegenstand dor Schoukuug sein kann, dass Flüsse, Borge, 
Dörfer u. s. w., welche dio Stiftung nach dou vier Himmels- 
richtungon hiu begrenzen, namhaft zu macbon sind und dass auch 
das Flächonmaass in Nivartanas u. s. w. angegeben werdou soll, 
um Zweifel wegen des etwa durch Flüsse, Städte, Strassen u. s. w. 
eingenommenen Torrains nuszuschliosson. Auch Nandapag^ito er¬ 
klärt boi Vishnu 3, 82 bhuvab prainAnaip mit uivartanAdi pariroApam 
und bemerkt über dio Beschreibung der Grenzen: pürvato ’muka- 
nady&b paäcimato ’mukasthftuasyodaip kshetram ity evamAdi. Die 
Inschriften nennen am häufigsten oin oder mehrere Dörfer grAma 
als Gegenstand der Schenkung; der Name der Provinz und dos 
Dorfes oder der Dörfer selbst wird genaunt, wie auch VyAsa an 
der unter 3) besprochenen Stolle die Reihenfolge deäaip grAmam 
eiuhält, und die Grenzen nuch den vier, seltenor nach den acht 
Himmelsrichtungen angegeben, wobei besonders andere Dörfer, aber 
auch Flüsse, Berge, Hügel, Teiche, Bäume u. s. w. zur Markirung 
der Grenzen benützt worden. Auch Felder kshetra und Grund¬ 
stücke jeder Art werden häufig verschenkt, der Umfang derselben 
wird in verschiedenen Flächenmaasson angegeben, wie z. B. Avarta, 
pAdAvarta, nivartana, bhü, bhümi, bhüpAda, bala, sirA, pASa, basta, 
bbümAshaka; wichtig ist, dass die Nivartanas der Juristen schon 
in zwei Höhleninschriften des Königs Gautamiputra SAtakarni bei 
Bezeichnung des Umfangs der von ihm geschenkten Felder vor- 
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kommen Auch Häuser gyiha, Gärten, Läden, Teiche, Kanüle u. s. w. 
erscheinen in den Stiftungsurkunden. Die nibandha*) kommen 
vorzugsweise auf Steininschriften, besonders in Tempeln, vor, doch 
macht mich Bühler auf Ind. Ant. VI, 202 und Corp. Inscr. Ind. 
III, 70 ff. als Beispiele von nibandha auf Kupferplatten aufmerksam. 
Auch auf dem Kupfer^fisana des Königs Jagamalla Ind. Ant. XI, 
888 werden diverse jährlich oder täglich zahlbare Renten in Drammas 
und Rüpakas gestiftet. Die Nachlassung eines Zolls (sulkam pari- 
tyaktam) auf einer Kupferplatte eines Fürsten der Silühfiradynastie 
Ind. Ant. IX, 35 dürfte ebenfalls unter den Begriff des nibandha 
fallen. 

7) Der Empfänger der Stiftung soll nach den Juristen 
durch Nennung seines eigenen und seines Vaternamens und des 
Namens seiner Kaste jüti, Familie gotra und vedischen Schule (sa- 
brabmaeärine = nmukasäkhüdhyäyiuo Viram.) genau bezeichnet 
werden. Durchaus nach dieser Vorschrift heisst es z. B. in dem 
von Hultzsch bearbeiteten säsana Ep. Ind. I, 88: kausikasagotra- 
väjasaneyasabrahmacäribrahmanabappaputrabhattibhatäya, und so 
ähnlich in zahllosen Fällen, oft mit noch weiteren Details über den 
Wohnort, die Familiengeschichte, das Specialstudium u. s. w. der 
Empfänger, welche Angaben bekanntlich für die Geschichte und 
geographische Verbreitung der vedischen Schulen höchst werthvoll 
sind. Der Akt des Gebens oder Schenkens wird auch wie in den 
Gesetzbüchern gerne durch das Verbum da, häufig auch durch 
synonyme Ausdrücke bezeichnet, meistens im Passivum wie bei 
Bfibaspati und Vy&sa. 

8) Die Ewigkeit der Stiftung bezeichnet Byihaspati 3 durch 
die Hyperboi candr&rkasamakülinam. Die Inschriften bedienen sich 
eines ähnlichen Adjektivums zu diesem Zweck, indem sie das ge¬ 
schenkte Dorf als candrürkakshitisamakülinah, äcandrärkilniavakshi- 
tisantparvatasamakülSnah u. dgl. bezeichnen. Meistens werden wie 
hier noch andere ewig bestehende Dinge wie die Erde, dann das 
Meer, die Flüsse, Berge, Gesteine u. s. w. dem Mond und der 
Sonne beigefügt. Doch beweisen die königlichen Siegel mit den 
Emblemen von Sonne und Mond, dass die beiden Himmelskörper 
als das natürlichste Symbol der Ewigkeit angesehen werden. 


1) Arcli. Surv. W. I. IV, 104, 106. Ebenso in der alten Pallavainschrift 
Ep. Ind. I, C, 2. 38. 

2) Die von Burnell Palacogr. 113 acceptirte Auffassung der MltiksharÄ, 
welcho nibandha nur auf Stiftungen in Naturalien bezieht, ist viel zu ong 
begrenzt T. Kristnasawmy in soiner Ucborsolzung des orbrechtlichen Thoils 
der Smriticaudrikä p. OS citirt fünf andere viel weiter gefasste Erklärungen 
von nibandha bei den Ccmmentatoren, wozu noch als sochsto die von Burnell 
selbst p. OC nbgodruckto Erklärung der SmriticandrikÄ kommt: nibandbah 
vänijyidikAribliih pratlvansham pratimflsnm vi\ kiipcid dhauam nsmai briibmn- 
nüy& ’syai dovatÄyai vi doynm ityndiprabhusainayalabhyo ’rthnh. 
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9) Die Vererbung der Stiftung, die also niemals rein per¬ 
sönlicher Natur ist, auf die Kinder und Kindeskinder des Empfängers 
bezeichnet Bi;ihaspati 8 durch das Compositum putrapautrftnvayA- 
nugam. Die Inschriften bieten das analoge putrapautrAnvayabho- 
gyafr (grflmab) Ep. Ind. I, 88, Z. 45; Ind. Aut VII, 70, Z. 10, 
72, Z. 9, 75, Z. 19, 79, Z. 17; XI, 309, Z. 25; XV, 
340, Z. 52 u. s. w. Gleichbedeutend sind die Ausdrücke putra- 
pautranugab, putrapautrAdyanvayopabhogyam, putvapautvAdibhir 
bhojyam, putrapuutn\nvayakramqpabhogyal.i, satptAnapAratpparayA 
bhoktavyA u. a. 

10) Die Unontroissbarkeit der Stiftung bezeichnet Bfi- 
haspati's anAcchedyam anfthAryara. Don Ausdruck anAcchedyam 
ahftryam finde ich iu einem äAsana des 11. Jahrhunderts Ind. Ant. 
XVII, 12, Z. 28 gebraucht; Ähnliche Ausdrücke kommen auch 
anderswo vor. 

11) Auf besondere Privilegien geht der Ausdruck sar- 
vabhAvyavivarjitam Bvihaspati 8, v. 1. sarvabhAgavivarjitam, was 
der Viramitrodaya erklärt mit sakalavAjapurushAdideyAtpiarahitara. 
Boido Lesarten sind nach Ausweis der Inschriften zulässig: die orsto 
erinnert an den Ausdruck sarvarüjakulAbhAvyapratyAyasametab Ep. 
lud. I, 73, Z. 11 „together with (the right to) all tho incomo 
which ought to acorue to tho house of the king* (Bühler); ähn¬ 
liche Immunitäten wio nach der anderen Lesart worden auf den 
meisten Inschrifton gewährt. 

12) Dio Benachrichtigung künftiger Herrscher geben 
schon Yi\jflavalkyn und Vislniu als Zweck der Stiftungsurkuudou 
au, und VyAsa 6 uennt ausser dou AgAminpipa uueh die sAmanta, was 
gowiss der Terminologio dor Inschriften nach mit «Vasallen, Lehens- 
fürsten“ zu übersetzen ist. Wio bei Y^jilavalkya, so werden dio 
AgAmibhadranripati auch in den Inschrifton häufig genannt, oft mit 
der Antithese* ob aus unserora oder aus fremdem Stamme*, und zu 
Schutz uud Bewahrung dor Stiftung aufgorufen, obouso dio sA- 
manta u. n. Würdenträger '). 

18) Zur weiteren Bekräftigung dor Verdienstlichkeit der Stiftung 
und der Höllenstrafen, welche den Räuber derselben erwarten, sollen 
mehrere hierauf bezügliche Verse in der Urkunde eingetragen 
werden. In den Inschriften lautet der erste, von Brihaspati 4 und 
VyAsa G nicht wörtlich citirto Vers gewöhnlich etwa so: sbashtim 
varshasahasräni svargo tish^hati bhümidafci | AcchettA cA ’numantA ca 
tAny eva narake vaset || Der Vers VyAsa 7 und die aus Nanda- 


1) Daher ist Ep. Ind. I, 55, Z. 81 sarvfk» AgaTnibbadrauripatimnh&sA- 
nuuitAn samanubodhnyatl wohl auch nicht mit Hultzsch zu Üborsotzon: „He 
inform« all who »hall como (to thi» villago): — gracious princcs, great 
vossaIs“, sondern ,JIe informs all future gracious kings and great vassols“, 
wie Hultzsch auch ibid. 43 6gftmi mit futuro Übersetzt hat. 
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par;diia citirte Smriti finden sich in zahllosen Inschriften wörtlich 
so vor, und zwar werden sie meistens dem ,VyAsa* oder .Vedavyäsa“, 
anderswo den smritikärAh im Allgemeinen, beigelegt. Auch der 
bekannte Vergleich des Brahmanenguts mit Gift (Vasishtha 17,86) 
wird häufig in den Inschriften citirt. 

14) Ueber die schon von YAjüavalkya geforderte Unter¬ 
schrift svahasta des Königs bemerkt VyAsa 8 ausdrücklich, dass 
dieselbe auch von dem König in Person geschrieben sein müsse; 
seine Zustimmung zu dem Inhalt der Urkunde soll der König 
durch die Formel: mataip me 'mukaputrasya amukasya roabipateh 
oder, jflitaip mayA zu erkennen geben, welch letzteren Ausdruck 
auch Brihaspati 5 vorschreibt Nach der Mitäksbari» soll das svaha- 
stalikkita des Königs die für Privaturkunden schon YAjit. 2, 86 
vorgeschriebene Formel enthalten: mataip ma aznukanAmno ’inuka- 
putrasya yad atropari likhitam iti. Der Saipgraha 1 spricht nur 
von einem rAjasvahastacihna. In den Inschrifton findet sich häufig, 
über nicht immer, am Schluss die Bemerkung svabasto rnaina oder 
svahusto ’yaip mama, mit oder ohne den im Genitiv folgenden 
Namen des Stifters, oder eine ähnliche Formel Ueber wirkliche 
Versuche die Unterschrift des Königs wiederzugeben auf RAshtrn- 
kAJai lisch ritten s. Hultzsch, Ind. Ant. XIV, 198 f. Ebenda 200 
findet sich am Schluss eines sAsann auch die der Vorschrift der 
MitAksbarA entsprechende Formel: mataip mama srtdhruvarüjade- 
vasyn örtkarkarAjadevasutasya yad upari likhitam. 

15) Die Abfassung der Urkunde soll der König nach B\i- 
haspati 5, VyAsa 1, 10 seinem saipdhivigrahalekhaka oder saipdhi- 
vigrahakArin imd lekhaka übertragen, wie auch die MitAksbnrA den 
Ausdruck kArayet bei YAjftavalkya erklltrt mit: saipdhivigrahAdi- 
kftripA na yena kenacit *). Demgemäss begegnet auch in den ln- 
schrifton am Schluss oder vor der Unterschrift dos Königs häufig 
die Angabe, dass das aAsanam von dem saipdhivigrahAdbikrita N. N. 
geschrieben sei (likhitam), wofür sich auch findet saipdhivigrahAdhi- 
kuranAdhikvitadivirapati, sAipdhivigrahika, mahasAipdhivigrahika, ma- 
hAsaqidhivigiahAdhikürAdhipati u. a. Synonyme, zu deuen wohl auch 
mahAkshapatalika zu rechnen ist Andere sAsana sind von einfachen 
Schreibern kAyastha u. dgl. verfasst. Die Autorisation des Ministers 
durch den König zur Abfassung der Urkunde wird bisweilen aus¬ 
drücklich hervorgehoben; so steht Ind. Ant XII, 194 n\jAdeäAt, 
gerade wie auch VyAsa und der Sarpgraba sich der Ausdrücke 
Adishta, samAdishta und AdeSa bedienen. Ob der nach Bphaspati 5 
zu nennende adbyaksha etwa mit dem am Schluss der Inschriften 


1) Bumell, Palaeogr. 108—115, unterscheidet zwei Hsupurten von Uunx: 
„diroct grants by the king" und „grants by the minister (samdhivigrahftdhi- 
k&rin)“. Nach der Smriti giebt es aber, wie die früher citirten Texte zeigen, 
nur Urkunden des Königs, wahrend der Miuistor stets nur die Ausfertigung 
besorgt; ebenso verhalt es sich mit don Inschriften. 
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so oft vorkommenden düta „Boten oder Ueberbringer der Urkunde“ 
oder mit einem anderen Beamten zu identificiren ist, wage ich nicht 
zu entscheiden. Das „Visum“ dithnra (dyishtam) auf der Rückseite 
des alten Pallava-sAsnna Ep. Ind. 1, 9 f. lässt sich mit dyishtam 
(säkshibhilj) bei Kätydyana vergleichen. 

16) Das Datum soll die Bezeichnung des Jahves, Monats, 
Halbmonats und Tages enthalten; nach der MitAksharA soll ausser 
dem sAkanyipAlitasamvatsnra auch candrastiryopavngAdi angegeben 
sein. Wie wichtig die zahlreichen Erwähnungen von Sonnen- und 
Mondfinsternissen in den Inschriften für die indische Chronologie 
sind, ist bekannt; nicht minder, dass die verschiedenen Elemente 
des Datums in der angegebenen Reihenfolge erscheinen und dass 
dos äAknnyipAtitasaipvutsnrn *) eine grosse Rolle in den Inschriften 
spielt. Was die Stellung des Datums im Ganzen der aAsnna be¬ 
trifft, so dürfte nach dem Ausweis der Gesetzbücher die auch in 
den Inschriften häufig begegnende Versetzung des Datums an den 
Schluss der Urkundo das Ursprüngliche sein. 

Genauere Kenner der Inschriften als ich wordou zu dom Obigen 
noch manche Ergänzungen gobon können, ich möchte hier nur noch 
auf dio in verschiedenen PrAkyits und dravidischon Sprachen ab- 
gefassten Inschriften hinwoisen, als Beleg zu der Bemerkung im 
Vfraniitrodaya, dass der Gebrauch dor Landessprache auch in 
königlichen Urkunden zulässig sei (doHabhAshAdipratishedho na). 
Nach Bühler Ep. lud. I, 5 war PrAkyit ursprünglich dio officielle 
Spracho dor iudisebon Könige. 

Da das jayapattram später zu orörtorn uud von den AjflA uud 
priyfiApana genannten Erlassen der Könige mir koin siclioros Bei¬ 
spiel bokannt ist, so kann ich mich dirokt zu den Privat- 
urkuudeu laukikaip lekhyam wendon. In den Smyitis werden 
folgende Arten genannt: Vermügcnstheilungs-, Schenkungs-, Kaut-, 
Pfand-, Vortrags-, Knechtschafts- und Darleheusurkundeu, vibhAga-, 
dAna-, kraya-, Adhi-, saipvit-, dAsa- und yiya- pattra oder -lokhya; 
ferner eine Urkunde über oine vollzogene Busse visuddhipattra, oin 
Au8söhnuugs- oder Friedeusvertrag saipdhipattra und ein Gronz- 
vertrag simapattra. Dio Formulare für alle solche Privaturkundon 
stimmen mit don auf die säsaua bezüglichen im Grosson uud Ganzen 
überein, wio man aus YAjii. II, 84—88 entnehmen kann; auch ein 
dem Vasisbtha beigolegter Text nennt als Erfordernisse einer Privat¬ 
urkunde folgende: das Datum kAlam, den regierenden König rAjA- 
nam, das Land sthAnam, die Ortschaft nivasanam, den Gläubiger 
dAyakaiu, den Schuldner grAhakam, sowie die Namen ihrer Väter, 
die Kaste des Schuldners j&tim, sein Gotra svagotram, sein Veda¬ 
studium sAkhAm, das Darlehen dravyam, das Pfaud Adhim, den 
Werth beider sasaqikbyakam, den Zinsfuss vyiddhim, die Unter¬ 
schrift des Schuldners grAhakahastam, die Unterschrift zweier 

2) Vgl. hierüber dio Zusammenstellungen hei Fleet, Ind. Ant XII, 268 ff. 
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kundiger Zeugen viditArthau säksbinau. Schuldscheine sind hier 
als dos Prototyp aller Urkunden benützt, wie sie überhaupt am 
häufigsten erwähnt werden- Leider scheinen sich aber keine alten 
Schuldscheine erhalten zu haben, was sich wohl aus der von Vishnu 
6, 25 und Y&jflavalkya erwähnten Sitte erklärt, bei Empfang der 
Zahlung den Schuldschein zu zerreissen. Auch die anderen Privat¬ 
urkunden mochten in der Regel auf vergänglichem Material aus- 
gefevtigt werden, wenigstens sind mir nur von däna- und von 
satpdhi- oder samvitpattra sichere Beispiele bekannt Die däna- 
pattra kommen besonders als Tempel- und Säuleninschriften un- 
gemein häufig vor und entsprechen betreffs der Form im Ganzen 
den ttaana, sowie der Definition des Bphaspati: bhümiip dattvA 
tu yat pattraip kuryäc candrürkakAlikam | onAcchedyaui anftburyaip 
dänalekhyaip tu tad vidub |J , nur dass sie sehr oft auf andere 
Schenkungen als Grundstücke gehen, indem auch Geld, Naturalien 
und Einkünfte jeder Art geschenkt worden. So werden in der 
grossen Steininschrift von Slya^loijt (Ep. Ind. pp. 162 ff.) Kaufläden 
(vttht), Häuser, Felder, Renten, deren Betrag in verschiedenen Dramrons 
(Drachmen) u. a. Münzsorten ausgedrückt ist, gewisse Quantitäten 
Ool aus jeder Oelmühle u. s. w. von verschiedenen Knuflouton uud 
Handwerken« meist zu Zwecken des Vishnu-Coltus gostiftet ln 
der Tempelinschrift von Peheva (ibid.) vertilgen Pferdehändler zu 
Gunsten verschiodoner Heiligthümer und Priester über gowisse 
Bruchtheile des Kaufpreises von allen Pferden u. a. Thieren, die 
an gewissen Plätzen verkauft werden sollten. In beiden Inschriften 
begegnet wieder der candrärkakäla, in der ersteren wird den et- 
waigon Räubern der Stiftung die Hölle angedroht. Wollte der 
Stifter seiner Schenkung staatlichen Schutz sichern, so konnto er 
auch ein tasonam kaufen, vgl. Ep. Ind. p. 279, Z. 71. Ein unver¬ 
kennbares Beispiel eines sarpdhipattra nach der Definition des Bri¬ 
haspati: uttameshu samasteshu abhisApe samigate | vyittAnuvAda- 
lekhyaip yat taj jfleyarp sarpdbipattrakam j| bietet die kauurosisebe 

Steininscbrift Ind. Ant XIV, 233—235 (Rice), in welcher Bukkn- 
rftja einen zwischen den Jaina und Vaisbpava seines Reichs ge¬ 
schlossenen Friedensvertrag ratificirt 

Auch die zahlreichen Angaben der Gesetzbücher über die 
Fälschung von Urkunden, besonders von 6ä$ana, und die Er¬ 
kennung solcher Falsificate haben einen nur zu grossen praktischen 
Worth, wie die Inschriften beweisen. Schon Manu 9, 282 und 
Vishiju 5, 9 verhängen die Todesstrafe über Fälscher eines säsana, 
kütasüsanakartärab, und Vishpu 5, 10 dshnt diese Strafe auf 
Fälscher von Privaturkunden aus. Nürada I, 69 p. 25 und Bri¬ 
haspati VIII, 20, 21 sprechen von den geschickten Fälschern, welche 
fremde Schriftzüge nachahmen. Demgemäss wird auch schon in 
dem Edikt des Königs Harsba von 631/32 n. Chr. Ep. Ind. I, 73, 
Z. 10 ein kütasAsanam erwähnt, das von einem Brabmanen als Besitz¬ 
titel benützt und von König Harsha vernichtet wurde. Auch unter 
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den erhaltenen Inschriften befinden sich manche Fälschungen, wie 
z. B. das von Bühler Ind. Anfc. X, 277—286 nach inneren Kri¬ 
terien als gefälscht nachgewiesene öftsanam der Valabhidyuastie; 
auch kommt eine Art von Palimpsesten vor, indem durch Erhitzung 
der Kupferplatten und Gebrauch eines Hammers einzelne Theile 
älterer Inschriften unleserlich gemacht und neue Wörter auf den 
betreffenden Stellen eiugeritzt werden, so z. B. Ind. Aut. XI, 110, 
XII, 91 >)• 

Von den Beweismitteln der Gesetzbücher bleibt jetzt noch der 
Besitz bhukti oder bhoga zu besprechen übrig, der als der raaass- 
gebeudste aller Beweise bezeichnet wird. An das römische Rocht 
erinnert der übrigens auch im PaHcn tantra III, 2 erwähnte Grund¬ 
satz, dass die Ersitzung nach zehn, oder bei Liegenschaften nach 
zwanzig, Jahren eintritt; auch wird die Verjährungsfrist auf droissig 
Jahre ausgedehnt, entsprochoud der longissimi tomporis possossio 
des römischon Rechts. Nebou diesen Terminon läuft von Anfang 
an dio Bestimmung der Friston nach Gonorationon hör, die Gone¬ 
ration zu droissig Jahren gerechnet, und es giobt liienach eine 
paurusht, dvipaurushi und tripaurushl bhukti. Dieso Auffassung 
ist auch den Vorfassorn der Inschriften nicht unbekannt, von be¬ 
sonderem luterosso ist aber, dass dio Theorie dor Juristen ilbor 
das aus Occupation eiuor res nullius entstehoudo Eigonthum jetzt 
auch in don Inschriften naebgowioson ist. Gautnmn 10, 89 erwähnt 
an oinor von deu späteren Juristen oft oitirton Stollo „Ergreifung“ 
parigraha als oino dor soclis Entstohungsartou dos Eigentumsrechts, 
und soin Conunentator Haradatta erklärt dioson Ausdruok, in Uobor- 
oinstimmung mit anderen Commontatoron, mit „erste Besitzergreifung 
von Waldbäumon u. a. horrenlosen Gegenständen“. Munu 9, 44 
äus8ert sich specioller dahin, dass dom Uaumfällor sthAyuccheda 
dos Land, das er urbar gemacht hat, auch zu eigen gehöre. Hier¬ 
auf ist nach Bühler's (Ep. Ind. I, 74) wnhrschoinliohor Vermuthung 
der in den Inschriften so oft*) begegnende Ausdruck zu boziehon, 
dass ein Dorf oder Grundstück bhümicchidranyäyona goschenkt sei, 
d. h. mit ul len Rechten, welcho dem zustehen, der oin Grundstück 
zuerst urbar gemacht hat. Die hundertjährige Verjährungsfrist der 
MitAkslmrft schoint der modernen Anschauung zu entsprechen s ). 

Sind alle Beweismittel genügend untersucht, so kann der 
Richter zur UrthoilsfUllung schreiten, und die obsiegondo Partei er¬ 
hält das zu ihren Gunsten ausgefallene gerichtliche Erkennt- 
niss schriftlich zugestellt. Ein solches Urtheil heisst jayapattra 
oder in gewissen Fälleu pa^eätkära und soll eine genaue Wieder¬ 
gabe der Klage und Klagebeantwortung, der Untersuchung kriyü, 


1) Uobor RofiUschlo Privaturkunden a. Burnoll, Palaeogr. 119. 

2) Ep. Ind. 1. c. und I,* 88, 2. 44; Ind. Attt. XI, 113; XIII, 162; XIV, 
168, 580 u. ». w. 

8) Stoolo 282 f. 
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der Zeugenaussagen, der Aesserungen des Richte« und seiner Bei¬ 
sitzer, der iu Betracht kommenden Gesetze, der Entscheidung des 
Königs u. s. w. enthalten und von dem König und dem Oberlichter 
priujvivüka unterzeichnet und mit dem königlichen Siegel versehen 
sein. Ein Speciraen eines solchen jayapattra auf einer Kupferplatto 
hat sich auf der Insel Java vor einigen Jahren gefunden ')• Es 
ist in altjavanischer Sprache abgefasst, enthält aber mehrere Sanskrit¬ 
wörter, darunter das Datum sakawarshAÜta 849 und die Bezeichnung 
jayapfttra, und bat ungefähr folgenden Inhalt ,Die Veranlassung 
zu dem Process hat die einen Suvania Gold betragende Forderung 
eines gewissen Dharma gegeben. Die Schuld war jedoch nicht von 
dem Angeklagten, mit Namen pu Tabwöl, selbst sondern von dessen 
verstorbener Gattin Campa, einer Verwandten des Dharma, contrahirt 
worden; auch war kein Kind aus dieser Ehe vorhanden. Zu dem 
bestimmten Termin erschien der Kläger nicht vor Gericht. Daher 
hat ihn der Gerichtshof abgewiesen, umsomehr als die Schuld ohne 
Vorwissen des Beklagten von seiner Frau contrahirt wurde und die 
Ehe nicht beerbt war.* Es folgen die Namen der Zeugen und des 
Schroibors und eiue Bemerkung über die Unwiderruflichkeit des 
Urtheils; das Datum und die Bezeichnung des Gerichtshofs bilden 
die Einleitung zu dem Schriftstück, welches in der Hauptsache den 
Anforderungen der indischen Juristen entspricht Die Unterschriften 
der Zeugen können wie auf indischen Inschriften als Ersatz für 
den fehlenden svahastn des Königs betrachtet werden. 

So stimmen in einer Reihe der wesentlichsten Punkte die theo¬ 
retischen Vorschriften der Gesetzbücher über das Gerichtsverfahren 
mit der thatsUchlichen Uebnng genau überein, und gerade da, wo 
offenbar nur ihr eigenes Standesinteresse im Spiel war wie bei 
den Stiftungsurkunden, ist es den brahmanischen Juristen voll¬ 
kommen gelungen, ihren Ansichten allgemeine Geltung zu verschaffen. 
Freilich machen es ihre religiösen Tendenzen und ihr Hang zum 
Theoretisiren häufig schwer, aus wunderlichen Einfällen und phan¬ 
tastischen Speculationen den ohne Zweifel darunter verborgenen 
realen Kern herauszuschälen. Man muss auch von Werken, die 
nur Rechtsbücher, nicht Gesetzbücher sind, nicht die juristische Be¬ 
stimmtheit und nüchterne Klarheit eines Codex erwarten. Dass 
aber reine Privatarbeiten im Lauf der Zeit eine weitreichende 
Autorität erlangen, ist eine in der Rechtsentwicklung der verschie¬ 
densten Völker auftretende Erscheinung, die Geschichte des Sachsen¬ 
spiegels bietet ein bekanntes Beispiel dafür, es darf daher auch 
nicht überraschen, die Theorien der srnritikarAb in die Praxis über¬ 
tragen zu finden. 


I) Die ausführliche Abhandlung von J. Brandes „Een Jayapattra of Acte 
van eene Rechterlijko Citspraak“, Veitevreden 1887, der das Nachstehende ent¬ 
nommen ist, wurde mir auf meine Bitte von Professor Kern in Leyden gütig« 
zugesendet. 
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Ein Beitrag zur Würdigung der Pahlavi-Gäthäs. 

Von 

W. Bang:. 

Man ist fast allgemein davon überzeugt — und selbst die 
meiston Vertreter der traditionellen Erklärung dos Aweste sind 
dieser Ansicht — dass der Pahlavi Uebersetzung der Gftthüs ein 
weniger grosser Werth zuzuschroibon sei, als derjenigen dos Ven- 
didnd und übrigen’ Yosna. Uud scheinbar mit Rocht; denn sicher 
ist, dass selbst der beste Kenner dos Pahlavi, auch wenn or soin 
ganzos Wissen uud seinen ganzon Scharfsinn uufbietot, bei don 
ineiston Stollen keinen irgendwie befriedigenden Sinn in die Pahlavi- 
GüthUs bringen kann, sobald or lodiglich dio Uobor- 
s o t z u n g 81 u d i r t'). 

Aber wäre dios der richtigo Wog, um in ein gründliches Ver- 
stilndniss derselben einzudringen? Gewiss nicht; so bohandolt kann 
und braucht dio Pahlavi Uebersetzung gar keinen Sinn zu gebon, 
denn da dio (läthiis metrisch verabfasst sind und da oft zwei gramma¬ 
tisch zusammengehörige Wörter durch droi, vier andere getrennt 
sind, so trennt dio Pahlavi-Uobersetzung ebenfalls — denn sie über¬ 
setzt bekanntlich immer Wort für Wort, 

Zur Illustration gobo ich hier oinon metrischen lateinischen 
Text mit einer nach don Grundsätzen der Pahlavi Paraphraston 
augefertigton Ueborsotzung ins Italienische: 
at tropida ot cooptis immanibus effera Dido 

ma onsiosa o nolle imprese maniocho foroco Dido 

sanguinoam volvcus aciem nmculisquo tromentis 

sanguinoso rivolgente sguardo collo tacche o tremente 

intorfusa genas ot pallida morto futura 

infaonata le gote e pallida nella morte futura 
interiora domus inrumpit limina et altos 

interiore della casa entra soglie o alti 

conscendit furibunda rogos ensemque recludit 

monta furiosa carelli spada e tira 

Dardanium non Los quaesitum munus in usus. 

Dardania non questo tenuta co 'preghi dono per uso. 


1) Man vorgl. z. B. dio Uoborsotzung des unten bohandolton Stückes in 
do Harloz Mnnuol du Pobl. und in Haugs Essays. 3. Edit. 

Bd. XI.IV. 24 
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Wird wohl ein italienischer Secundaner die Interlinear Version, 
wenn sie ihm ohne den Grundtext vorgelegt wird, verstehn ? Kaum! 
Man gebe ihm aber den Vergil in die Hund und er wird sich 
freuen, in der Version ein bequemes Mittel zu finden, den Grund¬ 
text zu verstehn. 

Dieselbe Hilfe leistete die Pahlavi Uebersetzung den Parseu- 
priestern') für welche sie ausschliesslich bestimmt war *). Wie 
ein Nicht-Italiener die oben mitgetheilte Interlinear-Version, solange 
er sie allein vor sich hat, noch viel weniger verstehn wird, als ein 
Italiener, ebenso verstehn auch wir, die wir keine Parsenpriostcr 
sind, die Pahlavi-Uebersetzung noch viel weniger, als dio Parsen¬ 
priester — wohlverstanden, wenn wir sie allein lesen wollen. 

Aus dieser Betrachtung folgt für mich eine von der üblichen 
etwas verschiedene Behandlung der Githas: ich benutze die Pahlavi- 
Gltthüs ebenso wie eine Interlinearversiou zum Verstiindniss der 
Awestä-Gäthäs; boi schwierigen Stellen, dio doppelte Auffassung 
erlauben, greife ich zur Sanscrit-Uebersetzung des Neriosengli. Da¬ 
bei orinnere ich mich immer an die Thatsacho, dass im Pnhlavi 
tausendmal das Abstrnctum für das Coucrctum erscheint, und dass 
selbst Adjectiva durch das Abstractum wiedor gogebon werden 1 * 3 4 5 ). 
Wonu man sich ferner immor an die Übrigeu Eigentümlichkeiten 
der Pahlavi-Uebersetzung erinnert, so kann cs nicht allzu schwor 
sein, mit der nöthigen Ausdauer und Liebe zur Sacho, zu einem 
tioferen Verstiindniss der Githis durchzudringen. 

Im folgendon gedenke ich, ein Stück der Gäthfts, Yasna XXVIU 
1—4 zu besprechen; ich hoffe spater noch oft Gelegenheit zu findon, 
der Tradition zu ihrem wohlverdienten Recht zu verhelfen«). 

Yasna XXVIII, 1—4. 

l.a. Grundtext: nhyi yasü nCmagh» ustöna-zasto raftjdkmhya 

Pahlavi-Uebers.: zak (muzd I vahuun Auhannazd nelsman be- 
neßmanj bavehönain pavan niyiyßu® [hamat dätak göhlh I yaz- 
dän° Sapirän 0 vab^dünam) hüstän 0 yadnian pavan rämisni [nefkman] 6 ) 


1) \V»nn ich hior von ParsenpriesUim rode, so denko ich natürlich nicht 
an di^enigon der letalen Jahrhundcrto. 

X) Diejenigen, dio diese Methode für unwissenschaftlich oder unpractlscl. 
haiton wollen, verweise Ich auf die Lehrbücher von Toussaint-LaiiEonschoidt, in 
donen man ganz dieselbe Metliodo befolgt findet 

S) „Das reine Handeln“ abor „die Reinheit des Handelns“ otc. Ich or- 
klJtre mir diese Gewohnheit der Paraphraston durch ihr Bostrobon allos zu 
vergeistigen. 

4) Dass die Tradition irren kann und geirrt hat, streite auch ich nicht 
ab. Das wire ebenso unwahr, wie die Erklärung dos Awosta aus den Vodon. 

5) Ich habe meine Transscriptionsweiso schon öfter goändort — und das 

ist gut; ich bin überzeugt, dass ich os noch mehrmals thun werdo. Sohr an¬ 
sprechend ist von einem gewissen Standpunkt ans die Transscr. Andreas' im 
43. Bd. ZDMG. pag. 30 folg., die mir eben zu Gesicht kommt; doch scheint 
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l.a. Uebersetzung: Dies erbitte ich durch (mein) Gebet mit 
erhobenen Händen in Freude. 

Dies [die Belohnung des Auharmazd selbst für mich selbst] 
erbitte ich durch (mein) Gebet, [indem ich gesetzliche Worte der 
trefflichen Ynzatas spreche,] mit erhobenen Händen in Freude [(ich) 
selbst (bin in Freude)]. 

Bemerkungen: Zwischen yadman und pavan steht in der 
Ausgabe mluisnic, was offenbar ein Fohler ist. rafödhrahyä wird 
im Pahlavi durch pavan rümiSnT, von Nerioseugh darnach durch 
pramSdöua übersetzt; ich stehe nicht an, der Tradition zu folgen, 
da sie eiueu passenden Sinn giebt. Die advorbiellen Bestimmungen 
werden häufig, fast immer, durch pavan mit einem Substantiv aus¬ 
gedrückt. Dio Pahlavi-Ueborsotzung für sich künuto man nach dem 
Gruudtexto allerdings wohl auch coustruiron: pavan zak rämi&nl 
bav^hnnam, „um diese Freudo bitte ich“, wie Spiegel scheints ge- 
tlian hat; pavan stüudo dann wio noupers. bah in Itodonsarton wie 
uyäz kardan bah etc., wie os in der That in § 1 b u. 0 gebraucht 
ist, allem dagogeu spricht Neriosengh, der zak — pavan rfimiäul 
durch asya pramödönn übei*setzt, also offenbar zak nicht mit pavan 
rumi&ni verbunden hat, sowio die Glosse hinter zak. Unter muzd 
I valman Auharmazd ist das zu verstohon, was in 1 b u. c erboten 
wird; dass zak nioht mit muzd direct zu verbinden ist, zeigt 
Neriosengh ')• Zu vabfidonnm’ vorgl. West in Ind. Autiqu. 1881, 
pag. 29—34. Wogen der Schreibung vabedünum statt vabidanam 
muss ich auf oinou domuächst im Giornalo della Societü Asiatioa 
Itnliaun orschoiuendou Aufsafy. verwoisou. 

l.b. maiuyeush nmzdao paöurvlm sptjütahyä all vispeüg shk- 
yaotlmnu. 

pavan mlunvadikTh Auharmazd fratam [pavan gusiinikih] afzä- 
ylniSn 0 ahiTvyih I pavan lmrvist 0 knniSn 0 [algh kanifcn 0 Iminüi pavan 
gäsäulklh küniSu 0 ]. 

Zuorst (erbitte ich durch mein Gebet) dos reino Haudoln des 
•Spenta raainyus Mazda in jeder Lago. 

Zuerst [in der Verehrung der Gäthäs] das in jeder (Lage) reine 
Handeln des Spentn mainyus Mazda [d. h. fortwährend Handeln in 
der Vollbringung der Gäthaverohrung.] 

Bemerkungen: Iu diesem Paragraphen hat man ganz be¬ 
sonders das oben über abstr. pro concr. Gesagte zu beachten; nicht 
nur, dass aSä durch nbräyih übersetzt wird, es wird sogar der 
Name Spenta mainyus durch Abstracta wiedorgegebon. Pavan im 


sie mir viol zu complicirt 0 5 kann ich nicht ontscheldon, doch kenno Ich 

die Gründe nicht. Dos Besto dürüo soin z. B. t k p otc. otc. zu trnnsscribiren, 
vorgl. die «gypt. Gramm. 000 

1) Uoberhaupt Ist mit kleinen Ausnahmen alles, wofür sich kein Aoqni- 
vnlout im Grundtext bietet, ln dio Glosson zu vorwoisen. Die schon angeführte 
Ueborsetzung Haug’s ist schon aus diosom Grunde nicht richtig. 
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Anfänge der Pahlavi-Uebersetzung hängt von bavShDnam in l.a. ab. 
(bavphnnam) fratöm pavan ahraylh I pavan harvist 0 küni§n° I 
ahrflb 0 Aubarraazd wäre die gewöhnliche Stellung. Zu bav^hünam 
pavan cf. neupers. nyäz kardan bah. vlspöfig — pavan harvist 0 
sind adverbielle Ausdrücke; Neriosengh: „in allem Handeln, jedem 
Thun“, cf. 3. c. zavöiig — pavan kar|tüni§n°. 

1. c. vaghöush khratüm managho yä kh§n6vi$ä göushcü urvängm. 

pavan zak I valman khart [va pavan asn° khart 0 ] SnäyiSn 0 I 

göSörün [aTgh pährlj I göspendän pavan dänäklh küniSn 0 ]. 

(Dann erbitte ich) die Intelligenz des Vohumano, die zugleich 
eine Zufriedenstellung der Stierseele (ist). 

(Dann erbitte ich) die Intelligenz [und den angeborenen Ver¬ 
stand], die Zufriedenstellung der Stierseele [d. h. der Schutz des 
Viehs (liegt) in der Weisheit des Handelns]. 

Bemerkungen: cä in göushcä könnte man vielleicht auch 
an den Anfang ziehen; cf. va der Glosse. Zu pavan (bav§hünam) 
vgl. oben, yä khJsnövßä etc. fasse ich, wohl im Einverständnis 
mit der Tradition, als nähere Bestimmung zu khratflm. Wenn 
nach der Ansicht des Paraphrasten SnüyiSn 0 noch von bavehünnin 
abhängen sollte, so würde man va pavan SnäyiSn 0 erwarten. Zu 
asn° khart 0 vgl. das unter dem Titel GanjeSüyagän von Peshotan 
Dastur Behramji Sanjana herausgegebene Pandnämeh des Vazörg- 
Mitr 0 § 23, 28. 

2. a. y6 vao mazdä ahurä pairi—jasäi vohn—managho. hamat 
av° lakflm Auharmazd barä yehamStilnäne algh pavan frärönTh bünlk 
[barä av° kbvähih I laküm raat 0 höraanänö]. 

Der ich mich Euch nähern will in Rechtschaffenheit, o Ahura Mazda. 

Wenn ich zu Euch kommen will: in ursprünglicher Recht¬ 
schaffenheit, o Auharmazd [aber zu Eurer Anrufung will ich ge¬ 
kommen sein]. 

Bemerkungen: Die traditionelle Uebersetzung von ye, yo 
— hamat erklärt sich nach Spiegel, altb. Grammatik, pag. 310, 
unten, sehr leicht. Man kann entweder yehametüntan 0 oder yekha- 
m§tQntan n lesen, nicht aber ye-ametüntan 0 , yämfctflntan 0 , cf. die 
grosse Inschrift von Naq§ I Rustam 1. 28, NaqS I Rajab 20—22; 
ob man es von nbo ableiten darf, ist mir sehr fraglich; davon 
würde ich matltüntan 0 erwarten; h, kh scheint demnach zur Wurzel 
zu gehören. Die Glosse bestimmt sehr glücklich die speciellere 
Bedeutung von pairi-jas und zeigt uns zugleich, wie gut der Para- 
pbrast die Stelle verstand. Man wird überhaupt gut thun, die 
Glossen der Pahlavi-Gathas gründlich zu studiren, da sie meistens 
weniger rätbselhaft sind, als die Uebersetzung. Wie in allen Stücken 
der Pablavi-Uebersetzung, so giebt es natürlich auch hier secundäre, 
die lange nicht denselben Werth haben, als die ursprünglichen 1 ). 


1) Wio Msgr. do Harlez längst in seiner trefflichon Ex^gise et corroctiou 
des textes svestiques gozoigt bat. 
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2.b. maibyo dävoi ahvab astvatascä hyadcä managho. 

av° li yehabünöt pavan kolä II ahvän 0 I asthomandän va mön 
ac I minavadän (nTvaklh) [latamman zak ac tammaDj. 

Mir gebet in den beiden Welten, der körperlichen und geistigen: 

Mir gebet in allen beiden Welten, der körperlichen und geistigen 
(ein Gut) [hier (unten) und dort (droben)]. 

Bemerkungen: nlvakih, wofür im Grundtoxt nichts Ent¬ 
sprechendes steht, ist zu tilgen, da auch Neriosengb es nicht bietet; 
es ist durch einen denkenden Abschreibor eingoschoben worden, 
dem der Satz unvollständig zu sein schien: in der Tbat folgt das 
Object erst im folgenden Paragrapbon. Für die Tilgung spricht 
auch latamman etc., das durch nlvakih von den Worten, die es 
erklären soll, getrennt wird. Zu dem infinit, dävoi vergl. unser 
„antreten* etc. 

2.c. Syaptä afou) hacä yäish rapöfito daidnj h v äthrö. 

(va) ävätlh min ahräylh [ävätlh, algh-am pateinlh pavan 
frärünTli yehnbünCt] mön vftl valraan r&mlnltär yehabOnyt khvärlh 
[pavan rämiSn 0 barä avält kartan"]. 

Gütor, (welcho) aus der Reinheit (stammen), welchen die Er- 
freuer Glanz verleihen mögen. 

Ein Gut, (das) aus dor Reinheit (stammt) [ein Gut, d. h. ihr 
möget mir Uoborfluss gobou in Rechtschaffenheit] welchem der Er- 
frouor Glanz geben wird [in Freude geziemt es sich es zu thunj. 

Bomerkungon: In dor Pahlavi-Uoborsetzung muss nach den 
Bemerkungen zum vorigen Paragraphen natürlich va wogfallen; 
statt des ävätlh der ersten Glosse steht in dor Ausgabe av&kih, 
was mir hier gar nicht zu passen scheint. Noriosongh übersetzt 
gar nichts, was sehr leicht orklärlioh ist, wenn ävätlh dagostaudon 
hat, wio ich vermuthe. mön val statt val mön wio öfter, rapöüto 
„die Erfreuenden*, Palilav. rämlnltär „der Erfreuer": os dürften 
daruntor die Amefca spoutas zu verstehen sein. Zu diesom Subjoct 
tritt im Aw. Gätbä der Singular daidlc), was nicht auffällig ist. 
yehabüu?t, Noriosengh däsyati in futurischor Bedeutung. h v äthrö 
ist ein accus, dual; es ist damit der Glanz der irdischon und der 
Glauz der himmlischen Welt gemeint. Die zweite Glosse trägt 
nichts zum näheren Verständniss bei, soweit ioh wenigstens sehen 
kann; sie scheint demnach secundär zu sein. 

8.a. yö vao a§ä ufyänö mauascä vohö apaöurvim. 

hamat lakQm ASavahist nef&man hömanänö Vohuraauac fratOra 
[nlgh pavan khväblh I laküm yokav^münänö.] 

Der ich mich zu allererst Euch, o ASa und Vohumano zu eigen 
machen will. 

Wenn ich zuerst Euch, o ASavahist und Vohuman zu eigen 
sein will [d. h. ich will in Eurer Anrufung sein (Euch auvufon)]. 

Bemerkungen: vap weben, medial: „sich mit Jem. ver¬ 
weben, sich ihm zu eigen machen“ (nef&man höman, cf. Neriosengh). 
Ich lese daher ufyäne statt des bisher üblichen ufyänl, doch gestehe 
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icb, dass ick meiner Sache nicht ganz sicher bin; ob die Glosse 
pavan khvählh T laköm yekavfrnünänö hier eben so gut passt, wie 
die ähnliche in 2 . a. wage ich nicht zu entscheiden; der Uebergang 
scheint mir schliesslich auch nicht viel schwieriger wie in pairi-jas. 
apaöurvTm ist das einzig richtige; wie meine Uebersetzung zeigt, 
erkläre ich es wie Kossowitsch, und zwar des Pahlavi fratum wegen. 
8.b. mazdümcä ahurSm yaeibyo khSathröracä aghzhaönvamneni. 
va Auharmazdac [a§ liefSman hömanänö] mön-aS zak I val- 
manSän khötälh pavan anazör vandiänlh [aigk-aS yärastäyih I madam 
AmeSospendän stavar]. 

Und dem Ahura Mazda (euch), denen unverletzliche Herrschaft 
(gehört). 

Und dem Auharaazd auch [ihm will ich zu eigen sein] der 
die Herrschaft über jeue im unverletzlichen Besitz (hält) [d. h. er 
(hat) feste Herrschaft über die AmeSa spentas]. 

Bemerkungen: Die traditionelle Uebersetzung und Erklärung 
von yaeibyo ist unrichtig — soweit wenigstens unsere Kenntnis» 
der Manuscripte reicht, stavar für stafar der Ausgabe mit C. 
de Harlez. 

S.c. varSdaitl ärmaitisk ä moi rafödhräi zaveng .jnsata. 
valmanac vahi-iSn 0 Spendömat [a§ nefSman köraanäne] zak av° 
li pavan rämisn 0 pavan kar$tüni&n° yehametünet [hattän 0 av° kar|* 
tünäne am pavan rämiSn 0 madam ghan yeharaStünSt]. 

(und denen gehört) fördernde Weisheit, kommet in Freude zu 
mir auf mein Flehen. 

Und der fördernden Spendömat [ihr will ich zu eigen sein! 
kommet zu mir in Freude auf mein Flehen [wenn ich zu Euch 
flehen will, dann kommet in Freude zu mir]. 

Bemerkungen: ärmaitish ist nach meiner Ansicht coordinirt 
zu khSathrgm in S.b. Der Paraphrast hat, scheints, ärraaitlm ge¬ 
lesen und es noch von ufyänö abhängig sein lassen, wie der Zusatz 
a$ nefSman hömanäng (cf. Neriosengk) zeigt; aS nefSraan könnte 
übrigens auch sehr wohl ein ungehöriger Zusatz sein, kattän 0 ist 
eine sehr gute Correctur de Harlez', cf. 2?eriosengb. vakriSn 0 ist 
wieder abstr. pro concr. Zwischen zak und av° dürfte besser X 
stehen, id quod ad me für ad id quod ego. madam ist die einzig 
richtige Lesung, wie die Inschriften zeigen; der semitische Ursprung 
ist nicht zu bezweifeln, aber eine Etymologie zu finden ist äusserst 
schwierig, mad halte ich für das sem. ir; y = v oder m ist 
bekannt; dass schliessende m in madam kann ich nicht genügend 
erklären; mad würde also nur eine andere Form für vad sein(?). 
4.a. yd urvänöm mgßgairlm vohü dadö hathrä managhä. 
mön rübän 0 bin garötmän 0 yekabiin£t pavan aväklh Vohüman 
[äi kolä mön yehabün^t as pavan aväklh yehabünt yehavfm£t]. 
wer die Seele dem Himmel übergeben hat mit Vokumano, 
wer die Seele dem Himmel übergiebt mit Hilfe Vohflmans 
[d. b. alles was er giebt bat er mit dessen Hilfe gegeben]. 
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Bemerkungen: Ich gestehe offen, dass ich möfigairTm und all 
die übrigen Lesarten nicht verstehe, vielleicht hat einmal möögaire *) 
oder dergl. dagestanden, was wenigstens in etwas erklärlich wäre, 
bin garötmSn« ist dafür desto klarer; zu hm cf. kurd. b6’in. 

4.b. aSlshcä shkyaöthananRm vldush mazdao ahurahyä 

af-a& tarsagäsThac val küniSnkarän 0 [mön valman rRI vab§dQny6n 
sac?t] äküs yehavflu?t pavan zak I Auharmazd [dln° T Auharmazd]. 

(Der) kennt auch die Segnungen der Handlungen (im Gesetz, 
nach dem Gesetz) dos Ahura Mazda. 

Der (ist) auch ein Kenner der Achtung für die Thatenvoll- 
briuger [welche ihm zu thuu nöthig ist] in dem des Auharmazd 
[(in dem) Gesetz dos Auharmazd], 

Bemerkungen: In 4.b. sehe ich den Nachsatz zu 4.a. Dio 
Pahlavi-Ueborsetzuug ist sehr schwierig und ich bin nicht ganz 
sicher, ob ich sie riohtig aufgefasst habe. Wenn ich nicht irre, so 
soll af-a& &kas I tarsagSslh val küniänkarän yehavtlngt (das wllro 
die sinngomllsso Stellung) hoisson: (Wer dem Himmel seine Seele 
tiborgobon hat) der kennt auch dio Achtung, die einem Vollbringer 
guter Thaten gebührt. Ich vermag dies nicht mit dem Grundtoxt 
zu voroinigen, den ich nur so, wio Spiogel, construiren kann. 

4.c. yavaej isJti tavRca ava<J khsSi aefiö aSahyS. 

cand khviistar tflbänlk hönianam nvand RmOkhtnm khvfihiSn 0 
ahriiyih [kar va korfak]. 

(Daher) wordo ich, soviol ich (nur) will und vormag, lohren 
nach dem Wunsche des Roinou. 

(Dahor) bin ich, soviel ich wünsche und lllhig bin, untorrichtet 
im Wuusche der Reinheit [(ich bin unterrichtet) in Thaten und 
guten Workon]. 

Bernorkungon: Ich stehe nicht an, isRi so zu erklRron, wio 
dio Tradition; khv&stnr ist eine freie Uobersetzung. Nach meiner 
Ansicht liegt dem gauzen Paragraphen 4 folgender Gedanko zu 
Gruudo: „Wer sich durch Vohumano dom Dienste Gottes gewidmet 
hat, der wird nuch sehr bald oinsehen, wie gross der Segen ist, 
dou mau für solche Handlungen, die dem Ahura Mazda angenehm 
sind, erntet: und da ich dies oingosehen habe, so will ich nur nach 
seinem Wunsche lehren“. Die Tradition ist ondoror Ansicht; ich 
kann ihr nicht folgen. 

Zum Schluss gobo ich eine freie, sinngemässe Uebersetzung 
der besprochenen Stelle und hoffe, dass man sie „verständlich“ 
finden möge. 


1) Dio botroflondo Form wird wohl oino Umstellung aus garo-nmüna sein 
müssen (?). 
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I 

Dies erbitte ich mit erhobenen Händen durch mein Gebet in Freude: 
Zuerst das in jeder Lage reine Handeln nach dem Gesetz des Ahura 
Mazda 

Und die Intelligenz des Vohumano, aus denen die Zufriedenheit der 
Stierseele entspringt. 

II. 

Mir, der ich zu Euch flehe in Rechtschaffenheit, o Mazda, 

Gieb in beiden Welten, der irdischen und himmlischen 
Aus der Reinheit stammende Gaben, welchen die Erfreuenden Glanz 
verleihen mögen. 


Zu mir, der ich mich zu allererst Euch, o ASa und Vohumano 
Und dem Ahura zu eigen machen will, Euch, denen unvergängliche 
Herrschaft 

Und mehrende Weisheit zu eigen ist, kommet in Freude auf mein 
Flehen. 


IV. 

Wer durch Vohumano seine Seele dem Himmel geweiht hat 
Der kennt den Segen für die Handlungen nach dem Gesetze Ahuras : 
Deshalb werde ich, soviel ich nur will und kann, lehren nach dem 
Wunsche des Reinen. 

15. Juni 1889. 


Der Bock und das Messer. 


Von 


Die anscheinend alberne Geschichte von dem Bock, der sich 
selbst den Hals absclmeidet, hat im vorigen Band S. 604 ff. auch 
Böhtlingk’s Scharfsinn beschäftigt, scheint mir aber noch nicht ganz 
durchsichtig geworden zu sein. Es bleibt zu viel unwahrschein¬ 
liches in dem Hergang. Als Liebhaber des begreiflichen und natür¬ 
lichen auch in indischen Sachen suche ich das zu beseitigen. 

Zur Bequemlichkeit des Lesers wiederhole ich den Vers aus 
Mah&bhftrata 2, 2193 welcher lautet: 

ff MN: 

föuit fip^rrer wff 11 

*rr wr: II 

Ich übersetze dieselben, indem ich fasse wie Pischel, 

vor seiner Annahme eines Gerundiums *1*41 mich aber wohl hüte, 
wie folgt: Ein Bock versuchte einst ein Messer zu schlingen, 
als aber das Messet- — durch (die Bewegungen) seines Kopfes — 
auf dem Boden sich unujekchrt hatte, erlitt er eine grässliche 
Verxoundung seines Halses. 

Schwierigkeiten sind eigentlich erst durch den Kommentator 
hineingetragen. Seine ,Anekdote der Oestlichen“ ist übrigens eine 
ganz richtige Umschreibung, mit Ausnahme des ; mau 

muss nur nicht mit Pischel meinen, dass der Bock das Messer auf¬ 
geklappt habe! Wie sollte er das machen? Es genügt, dass er 
dasselbe mit Kopf und Vorderfüssen in eine andre Lage bringt, 
und ebenso genügt es, wenn er sich verwundet. Er hat nicht 
nöthig sich den Kopf abzuschneiden. Und die ganze absonderliche, 
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zam Sprichwort gewordene Geschichte ruht auf einem zwar nicht 
wahrscheinlichen aber möglichen Vorgang: ein Bock knuppert au 
einem auf dem Boden liegenden Messer, an dessen hölzernem Griff; 
durch das Knuppern ändert sich die Lage des Messers und er be¬ 
kommt die Klinge in das Maul und verwundet sich. Das docet 
der Fabel aber ist: lass dich in keine Sache ein, bei welcher 
der Sjjiess sich geyen dich umdrehen könnte. 

Wie steht es nun mit dem von Pischel aufgefundenen Zu¬ 
sammenhang zwischen diesem Sprichwort und Rigveda 10, 28, 8? 
Dort verschlingt ein Hase das Schermesser, d. h. er vollbringt 
etwas unmöglich scheinendes, ebenso wie Indra mit einer Erd¬ 
scholle den Felsen zerschmeisst. Hier schädigt sich der Bock bei 
einem vermessenen Unternehmen. Es bleibt nichts gemeinsames 
übrig als das Messer. 



Aus der viceköniglichen Bibliothek in Kairo. 

Von 

Karl Völlers. 

(Vgl. Ztsclir. XLIII, 99 ff.) 

IL Die medicinische Abtheilung. 

Bezüglich der Grundsätze, die mich bei diesen Mittheilungen 
leiten, darf ich hier kurz auf meine früheren Angaben (ZDMG. XLIII, 
100 f.) verweisen. Dienstliche Verhältnisse nöthigten mich, den 
von einem früheren Beamten der Bibliothek gearbeiteten, für den 
Druck bestimmten Katalog (unten einfach als „der Katalog“ citirt) 
dieser Abtheilung auf seine Brauchbarkeit hin zu prüfen, und ver- 
anlassten mich, die bei einer erneuten Prüfung der Handschriften 
gewonnenen Beobachtungen hier zusammenzufassen. Mit W und 
nachfolgender Nummer verweise ich hier auf Wüstenfeld’s Geschichte 
der arabischen Aerzte und Naturforscher (Göttingen 1840), mit 
IAU auf Ibu Abi Useibia, herausgeg. von Aug. Müller (arab. Text, 
Kairo, Wehbi, 1299 (1882); deutsches Supplement, Königsberg i. Pr. 
1884): In der Anordnung schliesse ich mich im Allgemeinen an 
den neuen Gothaischen Katalog an. 

* Beginnen wir mit den Griechen, so verdient hier der 
Üommentar (,3*31 — ^üs) des Muhammad b. ‘Abd-as-salärn zu den 
Aphorismen des Hippokrates erwähnt zu werden. Die Abfassung 
des betitelten Werkes fällt in das 

Jahr 887 H.; da der Verfasser den Beinamen {j-sua *Jl 
führt, so trage ich um so weniger Bedenken, ihn zum Leibarzt des 
Rasüliden Jüsuf b. ‘Omar b. Ismä'il fiui+J I (regierte 845—855) 
zu machen, als wir noch unten mehrfach Gelegenheit haben werden, 
das rege Interesse dieser jemenischen Dynastie für medicinische 
Arbeiten kennen zu lernen. Das in Kairo (Mufctafaf, 1885, 8°, 
64 S., davon S. 1—16 Einleitung) gedruckte »lK j v-jUi' 
o I0JLaJ^ des Hippokrates nenne ich hier nur, um vor einer Ueber- 
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Schatzung zu warnen: es ist die von einem hier lebenden syrischen 
Arzte angefertigte Uebersetzung des französischen Textes in Littrö’s 
Ausgabe (1839 ff.). 

Aus der Galen-Litoratur hebe ich die der Wiener Hs. (Flügel 
II Nr. 1462) entsprechende, vom J. 995 datirte Hs. der Uebersetzung 
der Antidota von Johannes von Alexandrien (W. 10) (vJujLj) und 
die in einem Sanimelbande (Nr. 116) enthaltene, sonst anscheinend 
nicht bekannte') x/OJL* des Galen (Galitmüs) hervor. Der Anfang 
des Schriftcbens ( 8 °, 7 Bl.) lautet: u^,L.j *JJ| 

uy y. y* & vja^> 

.yLil. Jlj 

Es folgen die Abschnitte fol. 3 b 0 L*o^l ^ fol. 4 a 

fol. 5 a iSUL^i, fol. 5 b x-«bU 

ojl, fol. 6 b oLtte, fol. 7 b r lw.J|. 

Gehen wir zu den Indern über, so kann ich mich über das 
Buch der Gifte des Weiseu §änftk kurz fassen und des weiteren 
auf die erschöpfende Abhandlung A. Müllers (ZDMG. XXXIV, 501 ff.) 
verweisen. Unsere Hs. ( 8 °, 54 Bl.) weicht textuell und redaktionell 
nicht selten von der Berliner ab; über das Alter giebt die Vor¬ 
bemerkung einigen Aufschluss, wo man in schwer leslicher Kanzlei¬ 
schrift liest: dies Buch wurde abgeschrieben aus dem Exemplar der 
Bibliothek des (folgen prunkhafte Titel) Fürsten der beiden Träke 
äehrijör es-Sämir Beliluwän Gihfin IJusrau abu ... ArslAn Alb Guzl... 
Togrul AtÄbek abu-l-HArit. ArslAn Sah (t 607) b. Mas'üd b. Maudüd 
b. Zenki b. Aksunkur Atäbek. 

Ueber die Ehre der medicinischen Wissenschaft und die in¬ 
tellektuellen und moralischen Anforderungen an einen Arzt ver¬ 
breitet sich der bekanute Avicenna-Commentator Mahraüd b. Mas'üd 
aS-§lrftzl (t 710 nach Ibn Dukmak oder 716 nach as-$afadl) (W. 247), 
(Sammelband Nr. 141, 40 Bl.). 

Bevor ich zu den eigentlichen Systemen übergehe, nenne ich 
hier eine durch Alter und Inhalt bemerkenswerthe Schrift, die vom 
J. 1098 datirte Abschrift (8 °, 31 BL) der ^ iüjiJüi jJl— J| 
des Mesllj b. Hakam d. i. Abu-l-fcasan ‘ls& b. Hakam 
ad-Dime§ki (IAU I, 120 f; Filmst I, 297, II, 142) aus der Zeit 
des Harun ar-Rasid. Die Abschnitte werden mit ^£ 5 » ^ g.**—c jlä 


1) Vgl. das Verzeichnis» Klamroth’s, Ztschr. XL, C14 ff. 
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eingeführt, am Schlüsse heisst er auch noch jläaaJI. Da IAÜ 
eine Epistel dieses Namens nicht kennt, so lasse ich, um ein Urtheil 
über die Echtheit des Schriftchens 2 U erleichtern, die Vorrede hier 
folgen (nach der Basmala): oo! ; U Ixl ^ && 

\S\y^S AjA~JI if *aiib Aj_^*JI q>Lx^*J| Kjof* 

m-_>! *.j £_Loj Lcj qjAJI (•*-)-= tL^=>l £ AjA*J1 
0 W« 0 UL= ,0*31 0 I i Ix i vasO-LS, 

q' LöAÜ (Oß f *l£ ? | *Ic qLO^I f J^5 

Xj jL~_e xä-jt-x^ xäxAj> xiU*U~*ö xiil v_Äa9^äj iw5Üi iLSUa 
^jmÄäU xlxOx xL-£X xÄx+x (jtoLx^l^ ,Ui-~Jl. 

»As LuJ^Ol qxxA&UJI ^äif IÄP UiU~* q*x 

0^1 -x-*-C-% A* o->- o' o' ^ j 1-^ 


xJL-Jl sÄP J—*^s ä-U^ 1—j—*0 As. BI^IaOI^ 

^x xiU~.il oAP s^*J>>.^ä 03 v_Oail ^ ikhx-J 
xjUJ 0 s jy 0 x Uj*a^>l 5 Jj^tuil ^ UaoXS^ i3y»il U::=».l. 


LPt 


L*_> As. iüJjyL^Jj xiL~.il &ÄP LU */~5 x_jI^_o ^s Jj" ^x. 

o c »-xiail £ m ifiS 


Oil £ Ui Q l wJOl 


Uxxolyäj (?L^xLUslj) IfiUslj ^jUloil xs.*x L^ö Lu-w, As^ ^Juü 
^ibü OJl tUi ^jl xjjO^II qX xx*0> JL' xj j^äj Uj A-%*i?Jl £ 
ols^JI xi^xx, üLxJlj ^I^A^vilj i>ol_^>5 iU-Lftil ^ tlUs». 

l^Äil ^öbLxJl x-cLa-aöj JJüüf ^JLjj x*PvÄj Ix* qL_~uJJ BAi^Jf 

^äj! ol^Lxil a*j xä^bUifj tUlxilj ^Ut x-j._i_j 

AjLc. ^i.^Uil i^xaxOI} oLoU^ÜI u^Uli ( 5—L~3_j' ciUU 

^Aj xxL^^JL AaoäJI £sUx. L^ic ii^*-»il oLsLjjdl 

Qj*U->*il^ jj~LJJ| xs.*xj ^util^ ^.^I^a^JI j^Äi xxL/LUx. ^Uvaj^I 
O-oÄälj 0 lx^l xs.*Xj A~^>ol 

Jw~ol_ä_il JsL-Ä-J vi>-i iUiL-Jl »sÄP ,5 Lx 
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i (H 8 - o^^ Jl ) 131 U^f 5 ' 

.gJl sJJb ^Ü-ÖkJ U. U-Ö wsLLoJI »lXP 

Ich würde in der Berliner Hs. Landberg Nr. 432 ein zweites 
Exemplar unserer Epistel vermuthen, wenn nicht der geringe Um¬ 
fang (8°, 10 Bl.) davon abriethe. 

Unter den Systemen steht obenan eine vom J. 617 datirte 
Hs. des vierten Theiles vom ^.Lsü! [des E&zt (W. 98)]. Nur das 
erste Blatt des Bandes (4°, 304 Bl.) ist neu ergänzt, der Text 
durchweg mit diakritischen Punkten versehen. Da dieser Tkeil, 
abgesehen vom Escorial (Casiri Nr. 803, 804, 849), in den euro¬ 
päischen Sammlungen zu fehlen scheint, theile ich hier den Inhalt 
des näheren mit: 

Kapitel 1) j-U^bS!, zuerst der .yJy 

2) fol. 6 gj| oIsIaäJIj UJUjüLm.1 qö=- 

S) fol. 11 0 \b^S\ s yXo-Jlj LijjJb f L»jt i & JU\ s 

gJ! f t ;S » ^ 

4) fol. 87 ^Jl LjJ_^ ^Jt jULii-t & 

5) fol 47 ^ 8 .« J 1 oLohLfij JJ, 0 U^J! o'mbU £ 

öJi. -b’Ju.^1 oUbLc. Q/® blxJt 

-biä— ( *^ äj ijÜJj Jqg^ri .väjuto» 

vi>~ya .1 qaXäSI uso\xaX£i\ jfiu\ *j 

6) fol. 75 U*s 

L j .Ä.J ^; **. O^Jl ^va= O—*!iLc. Laa_ö_U! ^aJvXjj ^a^J! 

v-xMXII J*äJ| y>. L>, hU-aJI jlUJIj 

7) fol. 93/4 ^-£>3 ciAAbJl (_^Lä5*I jiXj i5 

L ytO Uj QlXril ^ NavLaÄS»! ^X-Lx: ^vX-aJ! 

y ,.1 Jjij [Hs. 0 U*j] y-j jJäJIj l^äJI pUa-jlj 
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8) fol. 104 b JÜ pMs üOoüüJl. «yJl _yi £ 

gJJ Uj / *Ax*5f 9 

Die TJeberschrift des 9. Abschnittes fehlt infolge einer Lücke 
zwischen fol. 111 und 112. Es wird über die Harnblase, die 
Nieren u. s. w. gehandelt. 

10) fol. 150 yj| oUüüi jüUJlj 3 s'ua^JI 3 

v_ÄJ.'u5^jd| 3 Oj+äJ ,.Iä V-»’wJ 3 xilijl j 

11) foL 171b jujtX-lj iüJjj £xJ! j--l 3 

gJl v_ÄJJiÄJi ^a%uij i_5«Äii Kjx! 

12) fol. 250 b ^ 

3 »3>*J q-«* *) -byAdaxils l _^ ß J3L2 ^5 % ä ->y ^4 

18) foL 263 b ü xy J ^l 5 /3JI 3 ^L^JI 3 

^LJL 3xöJ| vW ^ ö>> ^1 r !;PI Wi 1*3 s,LäJ! r l^ 

uix.^1 öUaöJl 

14) fol. 266 b £_b_j ^!_5 t-L^JI äyi^ 3-yUl 3 

l y^Ji -bUj syJl y-3. ^-*^5 vjy 

1^x5 .bSI_5 L-JuX-SVjj i_\*j 

l^o £j>JiJi vyb 3 H^Lsul 

15) foL 280 B 'wJ| gäj { yb\ ^IjJI /3J1 py 3 

v-yüu vjLoxbj 0 lX-aJI 3 

yibJl /ÖJt 

Der fünfte Theil des ganzen Werkes soll beginnen mit: 
3 £JxX=vJi »bJÜLji 3 oÜLSJl^ j-y-y-Jl 3 i^JÜI 

gJ! /ÖJ1 5 

1) Lisftu IX, 225: -aU 3 8^£>3t b y y*l\ 3 JO^yoxti 

* 

£-«l> 131 3 Aäj, rgl. ^vnn = 
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Aus der Avicenna-Litteratur nenne ich eine alte, leider 
schlecht erhaltene und unvollständige Hs. (4°, 114 Bl.), die angeb¬ 
lich den Kommentar des Averroes (W. 191) zur des Meisters 

enthält (W. 128 no. 9), was sich aber durch Vergleichung mit den 
von Aumer (no. 818) und Pertsch (no. 2027 II) beschriebenen 
Hss. als falsch herausstellt. Der Anfang des Gedichtes lautet: 
v-Jj (Hs. vxs-lpl) 

Der Anfang des Kommentares ist imleserlich, dann folgt: 1*5" 

Uum.>I 

Ebenso muss eine vom J. 980 datirte, von fremder Hand als 
Commentar des äirftzl (W. 247) zu den oLJj' des Kanon bezeich- 
nete Hs. für falsch erklärt werden, doch ist es vielleicht ein Auszug 
aus dem genannten Commentar oder eine Neubearbeitung desselben. 
Der hier durch eine junge Hs. vertretene Commentar des um 751 
lebenden ‘All b. ‘Obeid-alläh b. Ahmed Zein-al-‘Arab zu den oub' 
des Kanon scheint in Europa unbekannt zu sein (kl. fol., 870 BL). 
Eine gU&t betitelte Hs. (8°, 148 Bl.), deren Schluss fehlt und 
deren erste fünf Blätter neu ergänzt sind, ist geeignet, Anlass zu 
Irrthiimern zu geben. Der Verfasser heisst zu Anfang bald Hasan 
Hibat-allfth b. al-Husein, bald Hasan ibn Hibat-allfth u. s. w., später 
im alten Text IJasan b. Hibat-allfth b. al-ljasan. Der Katalog be¬ 
zieht das Werk ohne jeden Grund auf Ibn at-Telmld (W. 174, +560). 
Das Werk soll in zwei Theile zerfallen, deren erster zwei, deren 
zweiter drei ;<Jüw enthalten soll. Davon enthält der vorliegende 
Band die erste jJüw des ersten Theiles in 63 ob vollständig und 
die. zweite xJüm in 80 fast vollständig; als Inhalt der fünf 
oblüi/> wird angegeben: 

(Sc (I 

qC I (Sc (1* 

U-Ui 3 abtojUJj (P 

1^*8 vA>l$ JXj JUoLäJI gj^LX+Jt (SIS .j U£13 (.lAäii ^J| 
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Sl.liX« j LfcJl -IXJiU (f 

li-oA j 5 K^*aJ| Jiä=> J. (o 
Da wir aus IAU (I, 255, 5/6) wissen, dass Abu-l-hasan Sa'id 
b. Hibat-allfth b. al-Husein (f 495; W. 143) ein ver¬ 

fasste, so ist kaum zu zweifeln, dass wir hiev den ersten Theil 
desselben vor uns haben uud dass die Verschiedenheit der Namen 
spiiteren Abschreibern zur Last fallt. Im Haji Khalfa ed. Flügel 
(VH, 611/2) und in Abulfedae annales muslemici (III, 6ü0) muss 
der Name unseres Verfassers ebenfalls berichtigt werden. Eine vom 
J. 1689 seleucidisch = 728 H. datirte Hs, wird von jüngerer Hand 
v—betitelt und dem „Seih von Argi§, dem Bruder des Abü 
Salil al-Mesflji“ zugeschrieben. Dagegen liest man am Schluss des 
Werkes noch den Namen des echten Verfasse«, nur dass der An¬ 
fang verwischt ist, nämlich: ... al-Heir b. Rukn-ed-din b. Jüsuf al- 
Haktm al-Argl§i d. i. der sonst als Abü Nasr Sa'id . . . Ibn al- 
Meslbl bekannte Arzt (IAU I, 301; W. 188). In den Handschriften 
von Oxford uud München wird das Werk unseres Verfassers als 
„Auszug“ bezeichnet (vgl. IAU I, 802, 10 f.). Ein Sammelband 
(8°, 95 Bl.) soll nach dem ursprünglichen Titel enthalten haben: 

^1 qj! JJjJI ^_9_i JJ-xJl ,'cJLi 

a ,i J-toUJt Do:% 

D«.w, La*. ^ ^>=. Davon liegt nur das erste 

gereimte Werk vor, das in einen theoretischen (foL 1 —22a) und 
einen praktischen Theil (fol. 22 b—95) zerfällt. Bemerkenswertb 
ist noch die Unterschrift, sowohl wegen des Namens und der Zeit 
des Verfassers als wegen der koptischen Ziffern: u>-*o 

Jj-^O cJ-aJ X 

0 *LX^Äl! 0/ iUicUl gOjlö. ö J>{ “* ^ 

JOu+jtM»} OjÜI ww-j N^U*wU| f--XP 



Also schrieb der Verfasser, über dessen Namen man noch Haji 
Khalfa (VI, 880 Nr. 13 974) vergleiche, im J. 642 H; unsere Hs. 
wurde im J. 707 H. geschrieben. Unter dem von jüngerer Hand 
Bd.XLIV. 25 
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gegebenen Titel b! ^ 3 *** ^ U( * en s '°b 

zwei Hss. gleichen Inhalts, die beide als Werke des „Azraki el* 
Jemen!“ bezeichnet werden. Durch die Vergleichung mit der 
Gothaischen Hs. Nr. 1944 (Pertsch HI, 488) ergab sich die Iden¬ 
tität mit derselben. Das Werk (^iLuil J-a^-j) wir<i nocfa J etzt in 
Kairo öfters gedruckt. In der Hs. Nr. 137 giebt der Verfasser als 
seine Quellen an: 

1) R&zi’s v_Aj| (W. 98, 2). 

2) ‘All b. ‘Abbas «UasJI (W. 117). 

3) Ibn el-GezzAr’s ol; (W. 120). 

4) Kj^SWJI iu[.]j^S J, Ö,V>J| 

Vgl. Haji Khalfa IH, 211 s. v.; Catal. lugdun. III, 253. 

5) el-öafikl’s £«U» (W. 176). 

6) Samarkandi’s oUbUJl. (W. 207). 

7) Einen Auszug aus Ibn BeiJAr (W. 231). 

8) vgl. Pertsch a. a. 0. 

Das Werk findet sich anonym auch in London (catal. Mus. 
Brit. p. 223b) und vielleicht in Leiden (Landberg Nr. 434). Ein 
anonymes, vom J. 985 datirtes Fragment (4°, 211 BL) will ich 
hier nicht unerwähnt lassen, weil es zu einem umfänglichen System 
gehören muss, dessen Name und Verfasser aus der nachfolgenden 
Uebersicht von Kennern der arabischen Medicin vielleicht aufgeklärt 
werden können: 

Die sechste jüüw mit 19 ou handelt 
UäLjI I^öLcIj L^jL-, 1. ooLab5l ^ 

Die siebente xiüL* mit 3 handelt 

Die achte KiUb« mit 4 handelt 

o'-m-äJI ,3 

1) Blsttnis S. v. aLi-jj; A-L* [jAj-A 

vJLLä^Lj Us 
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Die neunte *JliU mit 3 handelt 

Der Anfang der zehnten xJUw fehlt, es finden sich ub 2—6, 
von denen der zweite handelt 

oliVxÜU v^Jlj ÄJ~S£M £ 

Aus dem Gebiete der Pathologie und Therapie sind 
keine Werke ersten Ranges zu nennen. Eine von jüngerer Hand 
als gbä&M v_^=*L*ai betitelte Hs. (8°, 69 Bl.) be¬ 
handelt rein schematisch in vier Rubriken 1) , 2) , 

3) u&jd\, 4) . Als Verfasser wäre demnach der schon 

oben genannte Sa‘id b. Hibat-alläh zu denken; über die Identität 
mit der bei W. 143, 2 genannten Hs. (= IAU I, 255, 6) kann 
ich nichts aussagen, weil mir der Uri’sche Katalog l ) hier fehlt. 
Daran reiht sich zeitlich die vom J. 784 datirte Hs. des in zehn 
Kapitel eingetheilten des Mälik b. abü (so) Negm, unter der 

Voraussetzung, dass unser Verfasser mit dem um 606 lebenden 
Besitzer der jetzigen Münchner Hs. Aumer Nr. 651 (ZDMG. 1877, 
509 Aura. 1) identisch ist. Unter verschiedenen Titeln finden sich 
zwei Werke gleichen Inhalts; das eine (8°, 31 Bl.) heisst 

Uta-* Ji (_co.AJi iü-c 

und wird dem Seijid eS-§erff Mansür al-Huseinl al-Hasani zu¬ 
geschrieben, das andere (8°, 60 Bl.) nennt sich kurz 

während im Texte §erlf b. Näsir al-Hasani al-IJuseinl als 
Verfasser (Uebersetzer) auftritt. Beide Texte wollen die auf Wunsch 
eines Emir ic*^-**^ angefertigte Ueber- 

setzuug des persischen Textes der des Neglb-ed-din (d. h. wohl 
N. as-SamarVandi, t 619, W. 207) sein. Das Werk zerfällt in 
60 (62) Kapitel, die sich meistens mit denen der persischen Be¬ 
arbeitung der ol/s^UJi. desselben Verfassers decken (vgl. 

Berlin, Petermaun II, 424 = Pertsch Nr. 608). Auf Befehl des 
Rasüliden ‘Omar b. §ems-ed-dln Jüsuf [b. ‘Omar] b. Nür-ed-din ‘Ali 


1) [Noch den Angabon dosseiben ist mir dio Identität nicht unwahr¬ 
scheinlich. A. M.). 
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(regiert« 694—696 H.) schrieb Kam&l-ed-din Mahmüd b. al-Hasan 
al-Mausili seinen y£ in 17 Kapiteln (8°. 

119 BL). In einer Berliner Hs. (Glaser Nr. 22, 4) tritt der ge¬ 
nannte Fürst als Schriftsteller anf. Endlich erwähne ich zwei 
Exemplare der jüjoNl £ K*jSUUll des Sidi Zarrtik 

el-Magribi (f 896) d. i. Abu-l-fadl Ahmed b. Ahmed b. Muhammed 
b. ‘isa al-Burnus! (al - Burullust ?) al-F&sl. Der Verfasser der 
ol^sXi (ZDMG. XLHI, 120) nennt ihn Isma'il b. Ahmed 
und lasst ihn 899 sterben. Der Anfang des Werkes lautet: 

^LwJJl vJU-u .OJ 

damit vergleiche man das von Haji Khalfa s. v. Nr. 4975 genannte, 
aber einem anderen Verfasser zugeschriebene Werk und die oben 
erwähnten Quellen des ^sUJl 

Ueber Augenheilkunde handelt hier (\|^*| j vjuij 
0 ., Jj, 8°, 81 Bl.) Öems-ed-diu Abu-l-gaur (oder Abu ‘Abdallah) 
Muhammad b. Ibrahim b. §t\*id al-Ansär! al-Andalust Ibn al-Akfdnt 
(t 749), der Verfasser der durch die Publikation Sprengers (1849) 
und das Programm Haarbrücker’s (1859) bekannt gewordenen En- 
cyklopädie . Die Gothaische Sammlung besitzt ein 

anderes medicinisches Fragment desselben Verfassers (Pertsch IV. 
Nr. 2034, 3), unsere Bibliothek noch eine Abhandlung über den 
Aderlass (vWäJl xjlji, 8°, 14 Bl.). 

In Bezug auf Gelmlt und literarisches Interesse steht die Ab¬ 
theilung der Materia raedica und der Pharmacie vielleicht 
höher als alle übrigen. Ich hebe daraus die folgenden Werke her¬ 
vor. Der ^1=»- des Ibn al-Beitär (f 646," W. 231) ist durch ein 
altes, die Buchstaben und u umfassendes Fragment vertreten 
(im Katalog schlechthin als das Werk selbst bezeichnet); Auszüge 
desselben finden sich in fünf Hss., unter denen drei eine nilhere 
Beachtung verdienen. Die erste (132 Bl.) ist ^LhuJl betitelt, 

von Abü Sa‘d b. Ibrähim auf Befehl des Emir y gUsLÄ y\ 
y.eW qJ kJ.vAÜ q*c verfasst und in 16 

eingetheilt. Zwei andere Exemplare desselben Werkes sind Gegen- 
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stand einer plumpen, gleichwohl vom Katalog nicht beachteten 
Fälschung geworden Der Titel lautet nämlich: ^ 

Jl 5 otoL-e^i vjyuto -y« 

A-J_j.-~.Lx ( ^5=Tj gJl v_Ä-~JLj A-J *-~.UX okXjL*. 

Ausserdem wird noch in der einen Hs. mit rother Tinte vermerkt: 
sj _**vL« oIoä# tiÄP$ v_- jLxSÜI Lxp ^ g^uil v-jUiL, 

(!) Amcij jP. vgl. Haji Khalfa IV, 374 und VI, 182. 

Denselben Gegenstand behandeln zwei fürstliche Verfasser aus dem 
Hause der jemeniseken ßasüliden. Jüsuf b. ‘Omar b. ‘Ali b. Rasül 
el-Gassilni (regierte 647—694) ist Verfasser des ^ v r >lxj' 

otoAx (8°, 356 Bl.) in alphabetischer Ordnung (vgl. HKh. 

V, 622). In W. 246 ist unser Verfasser mit einem jüdischen Autor 

(IAU II, 213) vermengt. Als Quellen seines Werkes führt der 
Verfasser an 1) Ibn al-BeijAr, 2) den des Ibn Gezla (f 493, 

W. 145), 3) ein Werk des Abu-l-fadl Hasan b. Ibr&hlm et-Teflisi, 

4) ijJPjfl vilOol, 5) die ^1 Jul des Ahmed b. Hülid (!) Ibn el-Gezzär 
(t um 395, W. 120). Der Enkel des genannten ßasüliden, ‘Abbas 
b. Däüd 1 ) b. Jüsuf u. s. w. (regierte 764—778) verfasste iUjJf 
aLALiJl i £ Äxibül (4°, 218 Bl.). Unsere Hs. ist von 800 
datirt und von Ahmed b. ‘Amir geschrieben. Endlich 

sehen wir aus einem Jahrhundert des allgemeinen Verfalls, derZeit 
der Ausschreiber und Abschreiber, ein Werk auftauchen, das wegen 
seiner umfangreichen und gewissenhaften Quellenforschung unsere volle 
Achtung verdient. Ich meine das (j-yxlij (j*jx~s 

betitelte und 1038 betitelte Wörterbuch (8°, 368 Bl.) der ein¬ 
fachen Heilmittel des Madjan b. ‘Abd-ar-rahmän al-Küsüni (geb. 
969, f nach 1044 vgl. die #ulüsa IV, 333; Wüstenfeld’s Geschichts¬ 
schreiber no. 561). Al-Küsüni begnügte sich nicht, die medicinische 
Litteratur auszuschöpfen, ihm lag gleichzeitig daran, die sprachliche 
Form der Namen aufs genaueste nach den besten Quellen fest- 



1) Vgl. aber Catal. of Oriental Coins in tbe Brit. Mus. V, 122: 'Abbäs 
b. ‘Ali b. Däüd u. s. w. 
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zustellen. Er zählt seine lexikalischen Quellen auf; es sind meist 
dieselben denkwürdigen Handschriften, die hundert und fünfzig 
Jahre später dem Verfasser des JCi die Grundlage für sein 

stolzes Werk boten und nach denen noch fünfzig Jahre später 
E. W. Lane arbeitete, die endlich, soweit sie den Stürmen der Zeit 
nicht erlegen sind, in den Besitz der viceköniglichen Bibliothek 
gelangt sind und gegenwärtig bei der Korrektur der Drucke des 
yjJl C) LJ und des unersetzliche Dienste leisten. 

Unser Verfasser nennt also: 1) den Muhammad b. Ahmed b. 'falha 
al-Azhail al-HarawI (t 270). 2) Abu-l-hasan ‘All Nür-ed-d(n b. 
Israä‘11 al-Murst Ibn Slda (f 458), 8) Muhammad b. Mukarrnm 
Abu-l-'izz Gal&l-ed-dtn el-Ansärl el-Ifrlkt el-Mi$rI (t 711), 4) Ah¬ 
med b. ‘Abd-el-Kädir b. Ahmed Ibn Maktüm al-Keisl ad-DimaSk! 
al-Honafi (geb. 682, f an der Pest im J. 749), Schüler des Bahä- 
ed-dln Ibn an-Nahhäs (f 698) und des Abü IJaijän (t 745) und 

Verfasser des & (‘Antara’s Mu'allaka v. 87) /Ijl ö/xjl 

(von dem al-l£ü$ünl Band 1, 2 und 3 im 
Autograph benutzte), ferner der ^/dJI oüui» in zehn 

Bänden, eines Kommentars zur iöjj' und zur [wessen?) 

(vgl. Wüstenfelds Geschichtsschreiber no. 414). Von medicinischen 
Autoritäten nennt al I£ü$üni: 1) Ibn Sink, 2) Ibn en-Nofts, bei¬ 
benannt ^ÄjJÜI (vgl W. 244) mit der wichtigen Bemerkung: 

L* IkXb 

>)a*JJl ^ ^ i 1/3 fcXlJl ^ , 8) Mahmud b. 

Mas'üd al-K&zarünl a5-§lrizl (W. 247), 4) Kamäl-ed-dln jiSj | ^1 
(W. 248). Die von al-Muhibbl gegebene Biographie des Kü§üot 
lässt sich aus unserer Hs. noch vielfach ergänzen, da am Ende 
des Werkes die Lehrer des Verfassers mit biographischen und biblio¬ 
graphischen Bemerkungen aufgezählt werden. Ich nenne von diesen 
1) Muhammad b. Muhammad al-Getf (f 982), 2) Jüsuf b. Zakarljft 
b. Mulmmmad al-Ansäri (f 984), 8) Muhammad b. Muhammad 
al-Karhi Bedr-ed-din (geb. 910, f 1005), 4) Muhammad b. Mu¬ 
hammad . . . el-llehnesi el-'Okeill el-Halwati (geb. 927, t in Mekka 

.» M« ..«h in „in» ute. H.. 
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998), 5) Muhammad [b.] AJiroed . . . ar-Ramll el-Ans&rt (geb. 919, 
t 1004). Von anderen Werken des Verfassers hebe ich hervor: 
1) seinen Kommentar zur des Ibn Sin& (Wien, Flügel II 

O } 

OO. 1457 I), 2) ju\Jl d. i. ein Auszug aus dem 

des Ibn en-Neffs (W. 244, 3), 3) einen ol&Jp ^ oUJj 
tLÄJa^ll betitelten Auszug aus Ibn Abi Useibi'n, 4) ^LJl 
pUiLxJl 0/ äJl J.£l 0 Ucl ijzju Lfr U. Al-Kü§ünl sagt, er 

habo iu diesom Werk eino Biographie des Zakarljft b. Muhammad 
ul-AusArt (t 926) gegebon *)• 

Von wenigor bekannten populären Leistungen nenne ich 
das Ji*Ji Juj«. betitelte Werkchen (8°, 25 Bl.), so benannt, weil 
es dio schnoll wirkenden Heilmittel aufführt — die 
^^aaLJI ¥, ^Lä-e (vgl. Münchon, Aumor Nr. 839) und das 

tui^l lolXJ betitelte Work (8° o. 50 Bl.), wo ein gewisser 

$aft-ed-dtn ‘Abdallfth b. 'All als Gönner geprioson wird. Die Literatur 
dos »b muss ich hier stroifen, da unsore Hs. dos meist anonym 


1) Kino iiouerdlngs von Lolden crworbono II». (Landborg, catal. do Ms», 
avab. prnvonant d'uno blhllothbquo prlvdo ii Kl-Mndfnn p. 2 no. 6) onthillt da» 
Autograph olnos gleichnamigen Workes von Mohammad Mndyan, dor nach 
Landborg oln Zoltgonosso unaorcs Marian al-KQ?(lnf gowoson »oln muss. Dlo- 
»olbo II». »oll auch da» Autograph vom dessolbon Verfasiors 

onthalton. Es Ist dies nloht dor olnslgo Fall, da** dlo aus don Hu. dieser 
Snininlung gcaogonen Angaben mit donon andoror glaubwllrdlgor Quollen ln 
anflUllgom Wldorsprucho stehn. Ein biographisches als_ jjL-Jl betiteltes 

Work ist mir bisher nur als von 'Abd-ol-KAdir b. Selb al-'Aldarfts (f 1088) 
stammend bekannt (Hs. London, Cntal. Mus. Brltann. p. 420 f.; andoro Hs. im 
Privatbörse in Kairo; al-Muljlbbt II, 440 IT.; Hajl Khalfa VI, 302; VII, 925; 
WUstonfold’s Ooschichtsohrolbor no. 650). Wio kenn nun «oben diesen Tliat- 
snehen und moinor obigon Angabo noch dos Autograph beider Werke olnes 
gleichzeitigen, sonst anscheinend unbekannten Muliammad Madjan bestehen? 
Ich muss gostohon, dass ich mich eines gowisson Verdachtos nicht orwohron 
kann. Der Vorkitufor dieser Loidenor Sammlung, Emfn ol-Modoni, ist aus dom 
lligAz wegen Entwendung einer werthvollon II*. (ich höre, dos BeldAwl) ver¬ 
jagt worden; an dor viceköniglichen Bibliothek wurdo or Im Nov. 1882 an- 
gostollt, musst® aber schon im Fcbr. 1888 wogen Fillschung von Handschriften 
(vgl. Ztschr. XLIII, 110) entlassen worden. Sollto dio grosso, »uni ThcU aus 
dom Nachlass des aus don Ereignissen von 1882 bekanuton Mahmftd Pasa ol- 
Bftrfldl os-SAmi stnmmondo Sammlung, welche spätor nach I.oidon vorkauB 
wurdo, nicht Spuren der Inderuiig*süchtlgon Hand diwos gewissenlosen H.muicrs 
tragen ? 
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(vgl. Gotha, Pertscb IV, No. 2055) auftretenden 
aUo hier von ursprünglicher Hand auf Ahmed b. Jüsuf et-Teifä£f 
(t 651), den Verfasser des durch die Arbeiten von Rau, Raineri 
und Clement - Mullet hinreichend bekannten Büchleins über Edel¬ 
steine, zurückgeführt wird. Diese Angabe wird bestätigt durch die 
persische Uebersetzung, die einen Ahmed b. Jüsuf e5-Serif als Ver¬ 
fasser des arabischen Originals nennt (London, Rieu II, p. 471b). 
Eine andere Hs. unserer Sammlung (8°, 10 Bl.) kennt noch eine 
zweite Abhandlung des TtiftSl gleichen Inhalts (t'uuJI *JI _.lx-=o L« 
»UJt ^ Endlich stelle ich hier einige Werke 

zusammen, die irgend einen näheren Bezug zu Aegypten haben. 
Das *JuJ| vjUT des Abü Sahl *lsü el-Meslbl (IAU I, 327 f.; 
W. 118), von dem wir ein vom J. 990 datirtes, die Hefte 70—100 
umfassendes Fragment besitzen, hat zwar an sich nichts mit Aegypten 
zu thun; wenn aber L. Stern, der gelehrte Kenner der altilgyptischou 
Heilkunde, darin deutliche sachliche Berührungen mit dor Medicin 
des Papyrus Ebers entdeckt hat *). «o wirft das oin eigentümliches 
Licht auf die Quellen der arabischen Mcdicin, zumal in einer Zeit, 
wo eine Ikgvpto-arabische Literatur erst zu keimen begann. Ein 
Zeitgenosse des Abü Sahl el-Meslfct, der Mauretanier Ahmed b. 
Ibrfthlm Ibn el-Gezzär (t um 895, W. 120) schrieb über die Pest 
in Aegypten, ihre Ursachen und Heilung (IAU IT, 39, 5/6). Seino 
Schrift scheint verloren zu sein. Dagegen besitzt unsere Bibliothek 
zwei (drei) Hss. der Streitschrift, welche der wegen seiner Kampf¬ 
lust bekannte ägyptische Arzt ‘Alt b. Ritjwin [b. ‘Alt b. Ga'for 
Ahu-1- hasan] (f 458 nach Ibn Tagribirdi; W. 188) gegou ihn 

richtete. Zwei undatirte Hss. sind betitelt Jua* 

(8®, 22 Bl., IAU II, 103, 2 unten), eine dritte, desselben In¬ 
halts, nennt sich ^ ^ & idL«, 

und wird dem Sert-ed-din Ibn e§-§ftig al-Hanaft zugeschrieben. Das 
Büchlein ist reich an interessanten Einzelheiten; der Verfasser be¬ 
handelt in fünfzehn Capiteln das Klima und die Krankheiten Aegyptens 
im Allgemeinen, geht dann speciell zur Pest über und bespricht 
einzeln die einschlägigen Faktoren (Luft, Wasser, Speisen, Körper- 


1) Vgl. Ebers, das Alte in Kairo (1883), S. 18 (— Deutsche Bücberoi 
XXIX). 
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pflege u. s. w.). Er wirft dem Ibn el-Gezzär vor, dass er gewagt 
habe, kühne und unerweisliche Behauptungen über die Pest in 
Aegypten aufzustellen, ohne das Land selbst gesehen zu haben. Er 
habe sich auf Mittheilungen verlassen, die ihm durch eine magri- 
binische Deputation über Aegypten zugokommen seien. Das erste 
Capitel unseres Büchleins über das ägyptische Klima ist wörtlich 
von al-Makrlzl seinem grossen Worke über Aegypten einverleibt 
worden (Jabs- I, 42 ff.). Im dritten Kapitel unterscheidet Ibn 
RidwAn sechs hygieinische Faktoren, die gerade in Aegypten für 
die pathologische Behandlung maassgebend seien, nämlich 1) die 
umgebondo Luft, 2) Essen und Trinken, 8) Bewegung und Ruhe, 
4) Schlaf und Wachen, 5) Verdauung und Reinigung des Leibes, 
6 ) seelische Einflüsse. Zu den lehrreichsten Kapiteln gehört das 
sechste, über die Topographie der damaligen Hauptstadt mit Rück¬ 
sicht auf Hygieine. Unser Verfasser rechnet zur Hauptstadt (iUrfAjl 
I) fünf räumlich von einander gesonderte Orte, .Fusf-H. die 
KarAfa, el-Gezfra (d. h. dio BülAlf-Insel), das fAfcimidische Kairo und 
Otze. Der gosuudosto Stadttheil sei die KarAfa wegen ihrer höheren 
und trookonon Lage, dann folgo Kairo, dagegen soi Fost&t äussorst 
ungesund, woraus sich auch dio Sohlaffheit uud Feigheit seiner Be- 
wolmor orklllro. Nicht minder lehrreich ist dos nounte Kapitol, das 
über Pflichten einos guten Arztes uud die damalige woitverbroitoto 
Kurpfuscherei in der Hauptstadt handelt. Man verlache ihn, wenn 
er zum Studium der „Alton“, dos llippokrates, Gulon u. s. w. rathe. 
Das vierzehnte Kapitel giobt Recopto gogen die Pest nach es-S&hir 
(IAU I, 208), er-RAzf, Ibn Müsaweih, Ibn el-Gezzär uud aus seiner 
eigenen Apotheke. 

Die neuere, durch den Willen dos Mohammed 'Alt geschaffouo, 
von der europäischen Wissenschaft genährte Literatur darf hier 
nicht unerwähnt bleibeu, da sie einen unbostroitbaren Ruhmestitel 
in den Culturbestrebuugen des neueren Aegyptens bildet. Mau be¬ 
gann mit Uobersetzungen, schritt von du zu halb selbständigen 
. Leistungon fort und unter dem liberalen Regiment des Sa'Id 
(1270—79 = 1854—63) zählte die medicinischo Schule Männer 
oller Nationen zu ihren Lehrern, deren Namen auch in Europa ihren 
guten Klang haben. Der seitdem eingetretene Verfall ist unver¬ 
kennbar. Eine umfangreiche Literatur, in der die brennenden Fragen 
nach der Post, der Cholera, der Syphilis, der Kuhpockenimpfung u. s. w. 
behandelt werden, schliesst sich an den Namen des Dilettanten 
Clot-Bey an, aber dahinter birgt sich die Arbeit einer ganzen Schule 

(vgl. die Titel olsIä—S, iJL-j, -w-*- 1 , 5-4'°, 

\yS)- Dahin gehört auch ein unter dem Titel 
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gearbeitetes Wörterbach der Mediän, das handschriftlich 
in Paris liegt (JA, Serie VI t. 15 (1870) p. 33 n. 1). Aus der 
Literatur der Gegenwart hebe ich die arabische Bearbeitung der 
Niemeyersehen Pathologie hervor 

das Werk eines ehemaligen Schülers der Alma Mater 
Monacensis, des jetzigen Leibarztes der viceköniglichen Familie, 
Sftlira Pascha S&lim ’) (Kairo, WAdl en-Nil, 1298, 4 Bde.; auch Bül&V, 
2 Bde.). 

Im vierten Bande seines Werkes macht S&lim P. einen be¬ 
achtenswerten Versuch, die Kunstausdrücke der europäischen 
Medicin meist auf etymologischem Wege zu arabisiren. 

Wahrend ich die aus dem Gebiet der Philosophie irrtümlich 
in den medicinischen Katalog aufgenoromenen philosophischen 
Werko einer späteren Besprechung Vorbehalten muss, mag hier der 
geeignete Ort sein, auf ein über Thierheilkunde, genauer über 
Pferdezucht handelndes Werk aufmerksam zu machen, das ich mit 
keiner der mir aus europäischen Katalogen bekannten Hss. identi- 
ficiren kann. Ich meine das vom Katalog willkürlich als 
aufgeführte Werk (kl. fol., 202 BL). Der Band enthalt zwei anonyme 
Werke; das erste will laut der Vorrede über wlyjJt J-lc 

handeln und zerfallt in 239 Kapitel, von denen das letzte und ein 
Theil des vorletzten fehlen. Das Werk ist mässig alt und mit 
forbigon Zeichnungen versehen. Der Inhalt aller Kapitel wird an¬ 
gegeben, als Probe nenne ich hier: 

«jW W/* **-3 J* S (1 

i (I* 

U. S. W. Jbjoü & (r • 


Daran schliesst sich das zweite, vollständig vorliegende Werk 
über denselben Gegenstand in 64 Kapiteln; nur die Zeichnungen 
sind weniger geschmackvoll als im ersten Werke. Aus dem Kapitel- 
verzeiebniss mache ich namhaft: 


1) Ich benntzo d!o Gelegenheit, nm ein bibliographische* Versalien von 
oiner gewissen Tragweite za berichtigen. Im Morgenlind. Jahresbericht für 
1876/7 (H. II, 8. 107 no. 66) verzeichnet SpitU ein Werk a. d. T. 

üfiUxril Balak, 1204. Der Verfasser ist vielmehr dor 
bekennte (IAÜ l, 236 f.; W. 117) Leiberit eines Bnwoihiden-Snltens, 'AH b. 
al-'Abbis el-Mngßsi (oder Muganwi»?, nech hiesiger üeberliefernng) el-Arragtnl, 
dessen Werk von Constantinus Africsnas and von Stephanus von Antiochien 
auch ins Lateinische übersetzt wurde. 
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ä-s-o (r 
^ Ufti (I* 

aJu ^ (*r 
( * ä lji 0 uyJt i Of 

Lehrreich ist der Schluss des Werkes: o_S\3 L« o.3\3 As >31. 

-» -> 

[H8- ^^»i] KjUJIj L^äsU^j <y* 

lioi^ l*J ^ & .-JJI 0 _>*J ^vAöls 'ui u^UJl X.*^ 

1*31*% L^lXi! 5 l*Ue 5 iP^Ußl jrfJÜUj l$XL** 

>- ? 5 ^ ->*> L*A-*>Uj 3 

• WW C) ^^5 M** 


390 


Sa‘räwl und Sa'ränL 


Von 

Karl Völlers. 

Flügel erwähnt in seinem Aufsätze über die Glaubenslehro des 
‘Abd-el-Wahh&b b. A^med a&-5a‘räul (ZDMG. XX, 1 ff.), dass dieser 
Verfasser Sa'rftnt oder Sa*r4wl .wegen seines starken Haarwuchses* 
genannt worden sei. Diese Aufstellung ist m. W. nie angetastet 
worden; Spitta bat sie sogar in seinor Grammatik (S. 120: .stark 
behaart“) wiederholt Die nachfolgenden Bemerkungen bezwecken 
den Nachweis, dass die Beziehung des fraglichen Namon auf ^ = 
Haar unbegründet ist, dass vielmehr beide Namensformen Ortsnisbon 
sind und dass jede von beiden ihre besondere Beziehung hat. 

Unser 'Abd-el-Wahhfcb wurde in Sfi^ijet Abü-§ä‘rä, einem 
Dörfchen der ägyptischen Provinz Menüflja, nicht weit von Kairo, 
geboren und trägt nach diesem Ort den normal gebildeten (vgl. 
Spitta’s Gramm. § 58 b oder mein Lehrbuch § 54, 111 6, in Ver¬ 
bindung mit der in der jüngeron Sprache in Kraft gebliebenen ltogel 
der klassischen Sprache: Caspari- Müller 4 § 265, 2 a) Nnmeu es- 
Sa'rAwl. Als Knabe von sieben oder acht Jahren zog er, wie uus 
sein Schüler und Biograph, el-Munäwl, berichtet, nach Kairo und 
wohnte hier, seitdem er sich nach vielen theologischen Kämpfen 
zum Leiter der raystischeu Bewegung aufgeschwungen hatte, in der 
Strasse Bön-es-Sür6n, die neben dom Stadt-Kanal von der Muski- 
(Müseki-) Strasse nach der alten nordöstlichen Ringmauer läuft. Hier 
starb er auch im J. 973 (al-Munäwi) und wurde in der Ntthe neben 
seiner Lieblings-Moschee, die später seinen Namen tragen sollte, be¬ 
graben. Der Theil von Bön-es-Sürön, wo sein Haus stand und wo 
jetzt seine Moschee liegt, gehört zum Stadtviertel Bäb-eS-§a‘r1ja, und 
obwohl ich kein ausdrückliches Zeugniss aufweisen kann, trage ich 
kein Bedenken, die zweite Namensform auf dieses Viertel zu be¬ 
ziehen, da er bald nach seinem Tode der Heilige xaz' lloyrrp dieses 
Viertels wurde, vor allem aber, weil dies die normale Nisbe zu 
Bäb-e§-Sa‘rlja ist. Die Formen auf -Jja lassen nämlich in der jüngeren 
Sprache eine doppelte Nisbe zu (vgL mein Lehrbuch a. a. 0.); 
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wahrend die Appellativa nach Abweisung der genannten Endung 
die Nisbe -äwl annehmen, können die geographischen Namen auch 
die Endung -ftnl anhängeu, z. B. Iskenderija — Iskenderftnf; $ftli- 

hija -- $Alib&nt; Ta^artja — TabarAoi; ebenso §a‘rija — §a‘r&nl. 
Also unser Verfasser wurde nach seinem Geburtsort .Vräwl, später 
nach seinem Wohnsitz in Kairo Sa'rftni benannt. 

Obwohl nun die letztere Form durch die Arbeiten von Flügel, 
Kremer und Perron in Europa den Vorzug bekommen hat, so 
sprechen doch manche Grüude dafür, dass wir uns der Form Ön'rAwl 
bedienen sollten. Denn dieso Form steht z. 13. auf der ihm seit 
d. J. 1188 H. geweihten Moscheo (vgl. Mehren: Mßlanges asiat. 
VI, 805 s.); ebenso verzeichnet die Karte der französischen Expe¬ 
dition oine sekltot el CharAouy (als Thoil von Böu-es-Sürßn) und 
einen klmlyg el ClmrAouy (als Theil des Stadt-Kanals); derselben 
Form bediont sich auch sein Nachkomme, dor zur Zeit die seiner 
Moschee zu Theil gewordenen Stiftungen verwaltet. Auch E. W. Lane 
hat vor fünfzig Jahreu dos Uobergewioht dieser Form in Kairo 
bezeugt. 
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Honein bar Ishäk. 

Von 

Richard (Jottlicil. 

It is well-known that in tlie middle ages mention is mado 
of a lexicographical treatise by Honein. The name of the treatise 
was misunderstood by scribe and translator. In my Eliä of §öbbä 
(notes, p. 80) I suggested as the original of the 

title. I have just found my supposition born out in fnct 

In the comraentary on the New Testament by ’üwVdad (of 
which two excellent Mss. have been kindly lent me by the Laue 
Theological Seminary in Cincinnati), the following passage occurs: 

v\v2> ^opj V-h- y-i*. ibc> U/ .’) |L/ 

JoOOa. .Oafl^2 ;»/ >0^0 wOjl . CM •> 

* oC^-J. According to Assemäm, ’lSö'dad must have been contom- 
poraneous with flonein (B. 0. III, 1, p. 210; 2, p. CCCLXVI). 
In bis preface to this coramentary, 'ßö'dad also mentions a common- 
tary of his to the Old Testament, of which ‘Abhd'liö 1 seems to 
havo boen ignorant. 

Columbia College, N. Y. 


1) Matthew III, 1. 


Anzeigen. 


Srhabbath. Der Mischnatrnktat „Sabbath“ herausgefjeben und 
erldtirt von Prof. D. Hermann J. Strack. Leipzig, 
J. C. Hinrichs'sche Buchhandhing 1890 (78 SS.). 

Obwohl zunächst dem praktischen Zwecke dienend, als Hilfs¬ 
mittel akademischer Vorlesungen benützt zu werden, dürfon die 
Ausgaben einzelner Mischnatraktate, welche Prof. Strack unter¬ 
nommen und in kurzer Zeit bis zum vierten Hefte gefördert hat, 
auch als daukonswerther Beitrag zu einer wissenschaftlichen Auf¬ 
gabe gelten, woloho erst kürzlich, von dor semitischen Section dos 
VII. internationalen Oriontalisten-Congresses in Wien, als .ein wissen¬ 
schaftliches Desiderium“ bezeichnet wurdo. Eino kritischo Ausgabo 
des Talmudtextos wird wohl noch sehr lauge oin Dosidcrium bilden, 
da auch die bishor wichtigste Vorarbeit zu dersolbon, die Varianten- 
snmmlung des seinom grosson Werke leider zu früh entrissenen 
Bnbbinowioz, dio ungomoine Schwierigkeit und Ausdohnung der zu 
leistenden Arbeit nur noch deutlicher zu Tago treton Hisst. Um 
so dnukensworther ist os, dass wenigstens für dio Mischua der An¬ 
fang gomaoht wird, uud os ist auch in dioser Zeitschrift am Platze, 
vou dem Unternehmen Strack's Konntniss zu nehmon. Bisher sind 
die Traktate Aboth (1882, 2. Ausgabe 1888), Joma(1888), Aboda 
zara (1888) und dor in der Ueberschrift genannto erschienen, dio 
ersten drei mit puuktirtem Texte, Sabbnth unpunktirt. Dom Texte 
sind Amnorkungen beigogobon, welche — mit Ausnnhmo von Aboth — 
fast nur die Varianten zum Gegenstände haben, ferner ein Glossar 
uud eine über die Hilfsmittel zur Feststellung des Textes und zum 
Verstäudniss dos Inhaltes, sowio über dio im Traktate genannten 
Tanuaiten orientirendo Vorrede. 

Zur Feststellung dos Toxtes benützte der Herausgeber mehrere 
Handschriften uud älteste Drucke, welcho sich — für den Traktat 
Sabbath — in drei Gruppen sondern, und gestaltete den Text — 
wenn nicht besondere Gründe dagegen sprachen — ,so, dass er in 
jeder der drei Gruppen oinen Vertreter hat*. Durch dieses Ver¬ 
fahren glaubt er einen Text erziolt zu haben, .der dem ursprüng¬ 
lichen um ein Erhebliches näher steht, als der irgend oiner Mischna- 
ausgabe“. Es ist diesem eklektischen Verfahren eigentlich nur das 
Eine entgegenzuhalten, dass die Anzahl der benützten und gruppirten 
Textautoritäten eine zu geringe ist, als dass ihre Uebereinstimmung 
in den einzelnen Fällen als allein maassgebend für die Feststellung 
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der ursprünglichen Lesung gelten könnte, da die Heranziehung 
weiteren handschriftlichen Materiales die Entscheidung leicht für die 
eine oder andere verworfene Leseart herbeiführen würde. Ich selbst 
besitze eine 'Handschrift der Mischnaabtheilung Mö‘ed mit dem 
arabischen Comraentare Maimuni’s, welche zu keiner der von Strack 
angenommenen Gruppen gezählt werden kann und aus welcher ich 
weiter unten einige Lesearten mittheilen werde. Aber mit dem 
gegebenen Materiale konnte ein anderes Verfahren als das von 
Strack befolgte allerdings nicht gewählt werden,' und es ist über¬ 
flüssig, zu bemerkon, dass die Gewissenhaftigkeit und Genauigkeit, 
welche allen Arbeiten des Herausgebers einen besonderen Werth 
verleihen, hier in ganz hervorragendem Maasse zur Geltung gelangen. 
Selbst die Zahl der stehen gebliebenen Druckfehler ist auf ein 
Minimum beschrankt. Es ist mir nur st- bWD (19, 5) und 
n->r. st- rvn (19, 6), ryc st. r“D (Glossar p. 72) aufgefallen. Zum 
Texte hätte ich folgende Einzelheiten zu bemerken. Statt nS’B 
(1, 11 ), was wohl als nswb gemeint ist 1 2 ), hätte nxv® gesetzt 
werden sollen, wie auch (in Üebereinstimmung mit den alten Drucken) 
meine Handschrift bat. St Nb (3, 3) besser xbi, ebenso statt 
■pN II (3, 6) *,'N\ Statt B’am niuna (6, 1) 1. Sn nro-b. St. 
mb>*T (6, 6) 1. mbisn. St. y-rs (19, C) 1. r-n (das Verbum wird 
in diesem Sinne nur im Kal gebraucht). Die Pluralendung "p— 
findet sich in Stracks Texte in überwiegendem Maasse und nur 
selten erscheint neben derselben die Endung D 1 '—*, doch hätte er 
hierbei vielleicht noch consequenter Vorgehen können und dort, wo 
nicht sämmtliche Zeugen dagegen sind, die erstere Endung schreiben 
sollen. Dadurch wären Inconsequenzen vermieden worden, wie sie 
das Nebeneinander von a*nb und pisa-* (7, 4) und umgekehrt pnb 
und D'turr (4, 1), B'S' und p3n (28, 4) bietet. Allerdings ist es 
unthunlich, hierin die Consequenz ganz durchzuführen, da, wie es 
scheint, von vorne herein im Sprachgebrauch des Mischnaidioms das 
alte neben dem aramaisireuden und vorherrschend gewordenen 

Y~r mitberechtigt zu gelten hat. Dasselbe gilt von c“ - und 

Im Glossar wird der Artikel nbN*) (6, 4), Keule, Kolben, ver¬ 
misst. — “cen (5, 1) ist besser vom gleichlautenden persischen 
afsär, als von xpdhov herzuleiten. — Strack schreibt auf 
Grund von Num. 11, 5 b£ 2 ; aber die traditionelle - Lesung, welche 
sowohl Levy (Neuh. Wörterbuch I, 251a) als Löw (Aram. Pflanzen¬ 
namen, p. 74) beibehalten, ist bjf 2 , und die erstere Vocalisation ist 
um so weniger feststehend, als zu D^biEa der Singular auch bx 2 
sein kann, was auch Gesenius (Thesaurus 228) für das Richtige 

1) Iu Joma 6, 7 vocaiisirt Strack so; dort scliroibt moino Hs. das Wort 

ohne 1, punktirt aber nK’©0. , 

2) So punktirt moino Handschrift. Levy in beiden Wörterbüchern punk- 


Bacher, Strack'8 Schabbäth. 
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hält. — Unter 1313 ist btt) vor nb» zu streichen (s. 6, 5). — 
Strack punktivt das rs der aus dem Hiphil gebildeten männlichen 
Form des Verbalsubstantivs mit Pathach, also b™, irn u. s. w. 
(ebenso in den Glossaren der früheren Hefte). Das widerspricht 
der traditionellen Lesung dieser so häufigen Formen, wonach das 
n mit Segol zu sprechen ist. Eiu- schwer zu beseitigendes Zeug- 
niss für das Alter und die Ursprünglichkeit dieser Aussprache ist 
das ■» nach dem r, der iu Rede stohenden Formen, wenn dieselben 
aus einer schwachen Wurzel gebildet sind: pm (aram. Np'T'n), 
“D'n (.xi'3'n), 30'n, sott, nö'n, Dp'n, qp-cr, ü)p*n, irv»n (s. die 
betreffenden Artikel bei Levy); das ■» hat nur dann Berechtigung, 
wenn es die traditionelle Aussprache mit Segol audeuteu soll ’), 
nach einom Pathach ist es nicht am Platze. In der von Strack 
mithorausgegobenen Grammatik der ueuhebr. Sprache von C. Siegfried 
(§ 55) ist die Aussprache by^n ohne weitere Bemerkung angenommen 
(nur scheint Siegfried das eben besprochene ' missverstanden zu 
haben, indem er pT'rr schreibt und das -rr für .Ersatzdohnuug* hält). 
S. auch Levy I, 445 a. — lyj (5, 2, 4) ist mit „Bock* übersetzt; 
richtiger: Widder. — Ich woiss nicht, warum dor Name dor Stadt 
Tiberias rr *}3U punktirt ist, abweichend von Levy IT, 140 a. Im 
Art. '»3 st. ')3 — Untor ppuo fragt Str., ob 

nicht 9, 6 D'ICO ppma ehor als aus 'o ppo p zusammengesetzt 
zu betrachten ist; ich halte diose Annahme für berechtigt wegen 
der vorhergehenden 1C3»3 und '53*03. — Wäre nioht by}>? (nach 
dem freilich Anderes bodoutondon biblischon Worte Deut. 88, 25) 
richtiger als by^2V — Strack punktirt nwp wonig, Lovy folgond; 
aber es ist keine Ursache von dor Aussprache ninip abzugohen, da 
man dus Wort als Part, passivi betrochton kann (vgl. aram. i'ics). 
— Das Adj. kann nicht als Substantiv in dor Bod. von Dvp, 
Bestand, gebraucht worden sein; darum wird wohl in den Ver¬ 
bindungen *03"p p, 'p btt) (iwp) *131 das fragliche Wort als iden¬ 
tisch mit dom aramftischon zu betrachten soin, welches wohl, 
in der Regel Bund oder Schwur bedeutend, in dieson Vorbindungeu 
als Verbalnomen zu mp, bestehou, zu gelten hat. — Strack 
schreibt gegen die gewöhnliche Aussprache rvrcJi, auch im stat.- 
constr. 0'3in mm, wohl ohne genügende Ursache, da das Wort 
so gebildet ist, wie’rvo? (vgl. *ü$1, analog mit' st). Stfack schreibt 
freilich auch om3N n?3T (Aboth 2, 2). Aber es ist durch nichts 
beweisbar, dass diese Wörter zu der Form n?yt? (mit unveränder¬ 
lichem Kamez, wie in nbs) und nioht vielmehr — wie es die ge¬ 
wöhnliche Aussprache will — zu Formen wie nil&, nps gehören. 

Diesen Bemerkungen sei es mir gestattet hier einige der Be¬ 
achtung werthe Varianten aus meiner oben erwähnten Handschrift 
zum Tractate Sabbath anzusohliessen. Statt 0"1'33 (8, 2) riTOS; 


1) Im Mandäischon wird e Im Inlaut regelmässig mit ' geschrieben, in¬ 
lautendes a mit N (s. Nöldeke, Hand. Gramm, p. 3 f.). 

Bd. XLIV. 26 
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5, 3 nbübiD»3 st. nbEissa; 6, 2 fehlt pra vor nnaion ^ rsa; 
6, 10: ton bina t|« o-now irosm, st bma qx -ow tsd ■*m; 
7, 4 ns* punktirt (Hdschr. A bei Strack ns?, Strack selbst im 
Glossar nach Levy: nsr); 8, 4 pan panktirt ’(st pan); ib. b* *|rrb 
ms 'd st. to 'D nrovb; 9, 6 und 7 '•n/o vor y^rsos; 10, 4 
vnin«b zweimal statt ■nirwbj 12, 5 aro "Ol b* arijl (punktirt) 
st 'a a"r ara; 17, 2 mb* bsrb st ns b; ib. tTN-po b® n.xn 
st. yetpo b®i; 18, 2 rwipub ■pvma st rurw y nri S 21, 3 
■prraac st \*yojb I. — In 16, 3 nach aV*an: Vrw tnnc V'rN 
nana rvm*0 ia ttm, aus Raschi's Commentar in den Mischnatext 
aufgenommen! Ebenso 23, 3 mwc nach maob. 

Ich benütze die Gelegenheit, um auch noch Einiges zu Strack’s 
Ausgaben der Tractate Joma und Aboda zara zu bemerken. Zu 
Joma: 2, 6 ist viermal nis? nnij punktirt anstatt '* nr.K; 4, 2 
T'SJ-np D*, wie auch meine Hs'"hat, ist vielleicht doch richtiger 
als “jwvip er, da dieser Singular von wnp keinen rechten Sinn 
giobt, die ursprüngliche Lesung war vielleicht TPII? E? (vgl. 
Jesaja 68', 18); 5, 1, Plural von nabe ist schwerlich* manc, eher 
rronp oder rna-c (meine Hs. hat maren); 5, 6 st birb viel¬ 
leicht richtiger barb; 6, 6 L st nkp:®; 6, 7 1. ->wn st. 

"ritci; 5, 2 punktirt Str. mno, während" er im Glossar dafür 
mntri setzt — Zu Aboda zara 1,9, statt mprq wäre vielloicht besser 
Dip'v?; 3, 6 L Noua st nara; 3, 10 st' rr;p^ wohl besser das 
Piel (wie auch die Cambridger Hs. punktirt); 4, 6, sollte 

der St constr. von TVfl) nicht eher n*sJ sein, wie P3ip von 
5, 9 1. abna st 'na; im Vocabular fehlt zu r.bao« die Angabe, 
das» es aus dem gr. ioyttga stamme. 

Die von Strack edirten Mischnatext« bilden, abgesehen von 
ihrem kritischen Werthe, sehr brauchbare und handlicho Hilfsmittel 
zur ersten Einführung in die Lektüre des Talmuds, die dazu bei¬ 
tragen werden, die richtige Kenntniss von dem Inhalte und der 
Darstellungsweise des talmudischen SchrifUhums auch weiteren 
Kreisen zu vermitteln. Selbst der Fachmann wird diese gereinigten 
Texte gerne benützen, die auch den Vortheil bieten, dass bei jedem 
Mischnasatzo die Seitenzahl der ihn behandelnden Stelle des baby¬ 
lonischen Talmuds angemerkt ist Die Ausstattung ist namentlich 
bei dem vorliegenden Sabbath-Tractate eine glänzende zu nennen. — 
Sowie mit seiner in engem Rahmen eine Fülle wohlgeordneten und 
mit grosser Sorgfalt und Gelehrsamkeit zusammengetragenen Wissens¬ 
stoffes enthaltenden Einleitung in den Talmud (Sonderabdruck aus ■ 
.der Real-Encyclopädie für protestantische. Theologie, Leipzig 1887, 
J. C. Hinrichs), hat der rastlos thätige Verfasser auch mit seinen, 
hoffentlich bald fortzusetzenden, Ausgabsn ausgewählter Miscbna- 
tractate sich um das Studium der talmudischen Litteratur in her¬ 
vorragender Weise verdient gemacht. 

Budapest, im März 1890. 

W. Bacher. 
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Carl Brockclmann, Das Verhältmss von Jbn cl Athirs Kdmil 
fit-ta’rih za Tabaris Ahbdr crrusul xoalmuläk. Strassburg, 
Trübuor 189Ö. 58 Seiten. 

„Wahrend mau deu Ibn-el-athir früher oft als das vollendetste 
Erzougniss der arabischen Geschichtschreibung pries, hat man in 
neuerer Zeit die alteren Werke, namentlich das des Tabari, ihm 
entschieden vorzieheu zu müssen geglaubt. Nun ist es ja aller¬ 
dings bei jeder historischen Untersuchung geboten, unter zwei von 
einander abhängigen Berichten stets den alteren und ursprünglicheren 
zu wühlen; doch bloibt selbst, wenn jenes Verhältnis, wie in 
unserem Falle, unzweifelhaft foststoht, noch im einzelnen zu unter¬ 
suchen, wie weit es reicht und ob nicht die jüngero Quelle hier 
und da noch auf anderen Materialien beruhe. Diese Frage ist 
bisher für Ibn-el-athir noch nicht beantwortet; wir wollen daher 
im folgenden sie ihrer endgiltigeu Lösung etwas naher zu bringen 
suchen“. Mit dieson Worten leitet der Verf. seine Untersuchung 
ein. Sie zerfallt in zwei Theile: 1) Vorgleichung des Ibn al-Athir 
mit Tabari, da wo er ihn reproducirt, 2) Nachweisung dessen, was 
Jbn al-Athir mehr und aus anderen Quellon hat als Tabari. 

Boi dor im Uobrigon sehr sorgfältigen Charakteristik der Re¬ 
produktion Tabaris durch IA. hntte doch hervorgohoben wordon 
müssen, dass nicht soltou die Klarheit des Sinnes untor der Ver¬ 
kürzung leidet. Es kommou Rille vor, wo man Tabari zu Ratho 
ziehon muss, um IA. zu vorstehen — wobei natürlich die unzllhligon 
Fehler der Toruberg’schou Ausgabe nicht in Anschlag zu bringen 
sind. Vgl. IA. III, 408, 14 mit Tab. II, 184, 14; IA. IV, 
176, 12 mit Tab. II, 607, 15; IA. IV, 289, 7 mit Tab. II, 769, 5, 
um nur oinigo Boispiele borauszugroifon. Brockelraann hat das 
gowiss selber gemerkt, aber er hlltto es auch sagen müssen. Er 
tritt zu sehr für IA. gegen Tabari ein. Dio Thatsacho darf nicht 
verdunkelt werden, dass wenn IA. aus Tabari schöpft, für den 
Historiker nur Tabari und nicht IA. als Quelle in Frage kommt. 
Die harmonisirende Darstellung dos IA., so geschickt und ver¬ 
ständig sie ist, bringt der Forschung keinen Nutzen; nur bei 
Tabari siebt mau hinein in die Entstehungsweise dor Tradition, 
wie die Fliden ihres Gewebes zusammeuschiessen. Mag bei IA. 
der sachliche Inhalt des Tabari ganz vollständig wiodor gegeben 
werden, es fohlen doch die Isnade, durch welche allein Quellen¬ 
scheidung und genetische Kritik ermöglicht wird. Darum wartet 
man so schmerzlich auf das Erscheinen der letzten Lieferungen von 
Serie I des Tabari, welche die wichtigste Periode der islamischen 
Geschichte, das Chalifat Othmans und Alis umfassen, obwohl man 
weiss, dass neuer Stoff darin nicht geboten werdon wird. Natür¬ 
lich denkt Brockelmann in diesem Punkte nicht anders als ich und 
jedermann; aber durch die zu sehr apologetische Fassung seiner 
Aufgabe erweckt er zuweilen den Schein des Gegentheils. 
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Wo Tabari aufhört, wird Ibn al-Athir fiü' uns am wichtigsten. 
Aber auch schon vorher ist er wichtig in dem Plus von Stoff, das 
er vor Tabari voraus hat. Tabari berücksichtigt, soit der Zeit 
Alis, eigentlich nur die Geschichte des Iraq und des Ostens. Uebev 
den Westen sagt er beinah nichts, übor Arabien und Mesopotamien 
nicht viel mehr, wenn es nicht um des Iraq willen nöthig ist. Ja 
sogar über Syrien und übor die Regierung der Omajjaden in diesem 
ihrem Stammlande schweigt er sich aus. Wie dürftig sind dio 
Nachrichten über die Chalifen Muüvija und Abdalmalik in Syrien 
(/.. B. 65—72 A. H.), verglichen mit denen über ihre Statthalter 
im Iraq, Zij&d b. Abihi und Haggug! wie trocken annnlistisch dio 
Angaben über die Sommer- und Winterfeldzügo gegen die Griechen, 
im Vorgleich zu den ausführlichen und lebonsvollon Erzählungen 
übor die Razzien im Oxuslande! Tabari tr*Ugt allerdings nicht dio 
Schuld an dieser Einseitigkeit. Schon in der ersten Zeit dos Islams 
füllt der Unterschied des historischen Interesses an den Ereignissen 
in Syrien und an douou im Iraq auf, z. B. bei don Berichten über 
dio Schlacht am Hieromaces und über die Schlacht bei Qadisijja. 
Das Iraq wurde früh der goistigo Mittelpunkt des Islams; dort 
war dor thcokratisch-geschichtlicho Sinn am rcgston ontwickelt und 
dort schrieben dio Historiographen, selbst dio Kelbitou ‘Avftnn, Mu- 
bammed b. al-Sftib und sein Solm Hiichftra. Das Interesse dieser 
alten Ueborlieforer haftete nnturgemilss vorzugsweise an Kufa (Abu 
Mi^naf) und Ba$ra (Madftini) und deren Dopendenzien, um so mehr 
da in der That die interessantesten Dingo sich dort zutrugon; nur 
Vaqidi war bestrobt das Ganze im Gesicht zu bohnltou. Dio auf 
diese Weiso zu erklllrondo Lückenhaftigkeit dor Compilation Tabari’s 
wird nun einigerraassen, obgleich bei woitom nicht geuügond, durch 
Ibn al-Athir ergllnzt. Z. B. trügt er nach, was Tabari nicht meldet, 
dass os Abdalmalik gelang, don Qaisitonführer Zufar b. al-Harith zu 
sich herüber zu ziehon, eho er gegen Mu^ab marsebirte —■ und 
vieles Aehnliche. Mit sehr anerkennenswertem Fleiss und Geschick 
hat Brockelmann dieses Plus des IA. gegen Tabari zusammeu- 
gestollt und so weit es ihm möglich war dio Quollen für dasselbe 
nachgewiesen. Hieriu besteht der grösste Nutzen seiner mit leb¬ 
haftem Danke entgogeuzunohmenden Abhandlung. Man darf ihm 
Glück wünschen, dass er sich nicht in eine Kleinigkeit verbissen, 
sondorn ein Thema gewühlt hat, das zwar, durchaus einfach ist, 
aber zu ausgedehnter Lektüre zwingt. Der Gowinn seiner Arbeit 
für ihn selber wird weit über das gedruckt vorliegende Ergebniss 
hinausreichen. 


Wellhausen. 



Nachtrag zu der Anzeige von Kessler’s Mani 

(Bd. 48, 686 ff). 

Als ich das, was S. 541 abgedruckt ist, niederschrieb, batte 
ich ganz vergessen, dass der Fluss St rangas auch im Pseudo- 
callisthenes 2, 14 f. vorkommt. G. Hoffmann machte mich gleich 
nach dem Erscheinen meiner Besprechung darauf aufmerksam. Im 
Alexanderroman, mit dem ich mich inzwischen sehr eingehend be¬ 
schäftigt habe, herrscht eine bodenlose Willkür hinsichtlich der 
Geographie namentlich der entfernteren Länder. Ob der Straugas 
den Tigx-is, oder den grossen oder den kleinen Zftb darstellen soll, 
lUsst sich nicht entscheiden, doch liegt ihm vermuthlich der Tigris 
zu Grunde. Mit der Ueberschreitnng dieses Flusses gerfltk Ale¬ 
xander, der als Gesandter zu Darius geht, auf das vom persischen 
Heer beherrschte Gebiet; als er glücklich über ihu zurückgekommen, 
ist er aus dessen Bereich heraus. Daher ist der Straugas in der 
„Disputntio“ Grenzfluss zwischen Persien und Rom! Die litterarische 
Abhängigkeit der „Disputatio“ vom Alexanderroraan verstärkt die 
Argumente gegen eine östliche Heimath derselben nicht unwesentlich! 

Hoffmann hat mir vorgeschlagen, „Casteilum Arabionis 6 = 

[Assem. 1,415; 3,1,411 etc.; Martyr. 1, 193; ZDMG. 
48, 894. 408. 411] in Garamaea, in welchem Lande es viele 
ManichäeV gab, und Charchar = Carcha Ammian 18, 10, 1 = 
Kerch zwischen Mardin und Amid zu setzen. Das lässt sich hören. 
D i e Namen konnten durch irgend eine Ueberlieferung zu dem Ver¬ 
fasser gelangt sein Den „Straugas“ entnahm er dem Roman. Im 
Orient selbst hat dieser Name sicher niemals gegolten. 

Strassburg i. E., 4. April 1890. 


Th. Nöldeke. 
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Zur Nachricht. 

Herr E. Ainelineau versendet den Prospekt eines Unter¬ 
nehmens, welches eine Fortsetzung seiner bisher in zwei Theilen 
erschienenen Monuments pour s er vir a l'histoire de 
l’Egypte chr^tienue bilden soll. Es ist eine grössere Reihe 
von Bänden (bis gegen fünfzehn) in Aussicht genommen; iudess kann 
man auf jeden Band einzeln subscribiren. Indem ich mir erlaube, 
die Mitglieder der D. M. G. auf das neue Werk des unermüdlichen 
Forschers aufmerksam zu machen, bemerke ich noch, dass Sub¬ 
scriptionen (zu 60 Francs für- den Band statt des späteren Preises 
von 75) bei der Buchhandlung E. Lerous, rue Bonaparte 28, 
Paris, entgegengenommen werden. 

A. Müller, 

d. Z. Sekretär der D. M. G. 
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Neue Auszüge aus ad-Dahabl und Ibn an-Naggär. 

Von • 

A. Fischer. 

Die nachstehende kurze Serie neuer Auszüge aus ad, - Da- 
habl’s Tadhlb at-Tahfflb imd Ibn an-Naggär’s Kamftl 
veröffentliche ich einmal als Ergänzung zu meinen vor kurzem bei 
E. J. Brill in Leiden erschienenen „Biographien von Ge- 
•währsmännern des Ibn IsJjftq etc.*, sodann um mich ihrer 
bei einem Theile meiner Untersuchungen zur Sira des Ibn Hüsftm 
als Basis bedienen zu können. Sie handeln 1. von bisher noch 
wenig bekannten directen oder indirecten Gewährsmännern des Ibn 
HiSäm; 2. von Muliammad b. Isljäq; 8. von den drei für uns 
wichtigsten Schülern des Ibn Ishftq: ZijÄd ol-Bakkä’i, Salama b. 
al-Fadl und Jünus b. Bulcair *); 4. von al-Wäqidi und Müsä b. 
‘Uqba, den nächst 11. renommirtesten Autoren im Bereiche der 
Magäzt-Literatur; endlich 5. von Wahb b. Munabbih, einem der 
ältesten arabischen Historiographen, und von Sura^ibll b. Sa‘d (vgl. SN. 
II, 4 ff. SLb. HI, LXUI f.). — Man wird in meiner oben genannten . 
Publication nach einer kleinen Zahl minder hervorragender Tradi¬ 
tionarier des 11. vergebens suchen, auch unter den hier mitgetheilten . 
Texten wird man die eine oder andere Biographie vermissen; schuld 
daran ist lediglich, dass in allen diesen Fällen auch die von mir 
benutzten Handschriften schwiegen. Uebrigens ist die Liste der 
Gewährsmänner des 11. in IH. II, LVHI ff. weder „vollständig* noch 
reinlich, ein Urtheil, welches in verstärktem Grade von der zweiten 
Tafel ib. LXX f. gilt. Begreiflicherweise wird durch diese Mängel 
der Werth beider, welcher sonst recht beträchtlich seiu würde, ziem¬ 
lich illusorisch. Da ich ihrer bei meinen Arbeiten mehrfach be- 


i) Z\j&d’s Reconsion dor Magftzt dos 11. liegt bekanntlich der Sira dos IH. 
zu Grunde; Salama’s Magflzt-Toxt bildet dop Aufeug dor Prophotengoschichto 
in den Annalon aJ-Tabari’s, und dem Texte dos Jünus b. Bukoir hat Ibn al- 
Atfr allo von ihm in die üsd al-Gftba aufgenommenen Auszüge aus II. entlehnt 
(cfV. UÖ. I, 11); auch as-Suhaili hat uns allerlei Fragmente aus Jünus auf- 
bewabrt (s. IH., U, Scholien).. 

Bd. XLIV. . 27 
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durfte, habe ich die eine wie die andere einer eingehenden Revision 
unterzogen, wie denn beide sehr wohl- verdienten, in revidirter Gestalt 
von neuem den Fachgenossen unterbreitet zu werden. Der mir hier 
verstattete Raum reicht zur Verwirklichung eines derartigen Vor¬ 
habens leider nicht aus, indes darf ich wenigstens die kürzere zweite 
Tafel, die ich sehr bald an anderer Stelle zu verwerthen gedenke, 
zunächst hier noch mittheilen. Man wird sich leicht überzeugen, dass 
sie von der Wüstenfeld’s erheblich abweicht — Um Raum zu sparen, 
bediene ich mich in den Citaten derselben Abbreviaturen wie in 
meinen »Biographien“. 

•*) 584 y 5 ^ 5 - : I jj&ß 

• 847 •• ^ cf ^ o* a c gff?“ 0 ** 

.483 .240 Uib ; y \ ^-il 

.407 ^l*S .737 : 593 

.255 .44 yxÄil : <dJLr> ^ üJs ^ S^> 

.*)797 ^ 

.47 Üs^Jf jkPl \jaxi ^ qc 

0 ,MLa' 0 . J ,* 0 ,vJV* 0.^0* 0^*4- - 

.3 XAft) 

.869 .864 .570 .535 .583 .57 .6 yo^iöl ; odi, 

' 12 

y l o 1 cf i^sXäJI y cf a* s *j Jf ^ cf 

•571 jfö : lXaam 

/d .899 .830 .798 .699 .47 .46 ^ (UJOj) y^U ; 

.811 .769 .8)458 .(489 =) 212 

1) Zwei Punkto (:) hinter einor Zahl bejagon, dass auf der betreffenden 
Seite der jeweilige Gelehrte in der angegebenen Weise zweimal citirt wird. 

2) IH. an dieser Stelle falsch wNJld» für ; richtig IHU. und CPS. 

3) IH. und IHB. hier üboroinstimmond y L*-ö; so 

ursprünglich auch CPS., wo indes* y als ein Stein dos Anstoases vom Colla- 
tionator beseitigt worden ist (Ibn Hisllro kann az-Zuhri nicht mehr persönlich 
gohört haben). Man beachte aber, dass auf noch J*^ Cf 1 *J **.5 
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.510 (j»Ue i ÖJCc nU! oX*c qJ xJJi xXkxfi ^c- 

• 887 ,a c : ,*U 0*5. 

.880 xol 

.940 u~Uc Qjl ^ ^y r ' £-Lue — — 

-525 .512 .475 .298 .180 .45 .40 .37 J03 

724 .706 .668 .666 .652 .646 .634 .633 .632 .617 .613 
.739 .708 .647 .619 .524 ^ .8 .937. .932 .772 

.45 oC ^ ^ .37 ^.^>1 .1022 .778 

(•! Ö : ^UaJbll qJ 

.573 b^U* r l ^ £0 Jt 

.511 JyjS .591 ^j£L ^Xx J.J : ^ vXa*- 

. öjJ» 996 : 

.821 qj 

.781 ^<3 

.686 bO'Jü^j? sJJl.vA^c qC JOLs- ^yj jwä 

.838 ^ d+/ } ^ /ö 

.OL^u.1 a * a * o= 975 ^ : ^*3'wiJt 

.545 - 0 _^ ^y\ ^ /o : 0 > jy ~^\ ^ ^ aAJl j^. 

.995 *jö{ q£ /ö ; ^Lyoöjl qJ cy,L?=üi aJJl 


^.L aJ I folgt, dass mithin eine Art Zeugma vorliogt, aus dom sich hin¬ 
reichend erklärt. 


1) würde liier noch oinzuroihen sein, wenn nicht IH. 

400, 6 für J.UXP a j| ^Li mit 1HB. und CPS. v_Ä<wi ^jI ^Ü> zu lesen 
wäro. Der nämlichon Corroctur bedürfen die Stellen IH. 28, 13 und 588, 8 
(gleichfalls nach 1HB. und CPS.; zu 588, 8 vgl. ausserdem Tb. I, 1427). Ib. 
944 ult. gehören die Worte gJi J»i. ^ bereits wieder 11. an, cfr. Tb. I, 1736. 
Ib. 741, 14 ist r '~ÜK^ nach IHB., CPS. und Tb. I, 1533 u. a -in y, .^ 
zu corrigiren. ' 


27 * 
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<Jl SU.bl3 qC : q^> Qi ')q~» 5> Qi iJJ! A-c 

."4 ^ qJ 

.789 qü Uiij .511 (3^5 I (_>»bx \q$ A^c 
.121 iüt^J qj| q£ LoAs»: Qi iüJl A-c 

.5 *)i/* f** Q* 

.572 .458 qC ^ A^* A^c 

O* Ü*‘ Ü* o* CT* r 5 ^ 

.572 OÜAaäM J$i l ji\ qC Iviolß q£z Ä-==0J3 

r^ j! o* V fi a c ^ o* o* /** 

.998 ^Ai^Jl A**- ^ a b>i ^ . 

(<jr^^) U ^ Xs> ‘ : Uy^ 1 o* ^ 

• 662 /♦* a ^ 1 cf £? ü o* • . 

• 662 ^ o* ^ ^ - — 

.470 ^ääJI ^ a f a^p ^l ^ OjU 

o c o- cr^' o* *■*-*-* u-iH 

• ': ‘ .662 jJJf a*c qJ ^jL> 

.78 .65 .64 .87 .82 .6 (üAibl) i yA^JI : ^^suJ! öA-*.^ 
.*)370 ^ .952 .951 .697 .626 .581 .402 .870 .199 : 127 

1) IH. falsch Q*s~s>] richtig IHB., vgl. moino „Biographien" p. 25. 

2) So auch UIB. und CPS. z. St, 1H. 577. 266; 01. 284, 20; AM. I, 395 
und IH. II Schol. z. 205, 15 (wo clor Contoxt jis- und SJte für ^ und jj-äc 

• o > o-> 

fordert). Als Spielarton dieses Nainons begegnen b—Ä_£ Jq. I, 356, 5-; ö_»ic 
ÜÖ. V, 514; I*. IV, 717. ' ’ 

8) IHB. falsch . ,+c , cfr. AM. I, 307; Hl. 281 pu.; hier p. 416. • • 

4) WQstenfeld’s Text an dieser Stelle intricirt. IHB. und CPS. haben 
einfach: r UÜ» <JlS * wjj U .8*1,5 3! JiU $1 f U* 

jjÄ u-i_H ^ * .^JÄJ SA**fi i y^As>( i ) 

wovon - das zweite qj| JLä sammt darauffolgendem ^ in CPS. nach- 

rüglich noch durchgestrichen wordon ist. 
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.180 .178 .152 .127 .59 .42 .28 .953 341 .80*4" 

.739 .654 .590 .587 .544 .470 .452 .442:870 .276 .194 
^j^sA .*)409 .1021 .984 .933 .866 .790 .755 

: 697 .695 .240 .73 : 37 
.117 ^ 

.554 ^ - - 

• 321 -Z 

•LT 1 ** cZ o c 577 o c r 
>89S o c ur J Z 3 : a 1 * 0 ^ o* ö* tZ* 

er? a c Z * 1 2 3 * * * - 577 Z 3 •* V* <Jj* s+* 

.266 ^ o» ^1 • 

.887 .650 jfS .999 .835 .661. 165 .61 Jl5: £öJ.\ 

.987 Lä ; ^ y>\ 

.416 ^ ^ ^ • c ^ ! ü* ^ eZ eZ 

.778 qJ u£JL« 

.750 : (APLsu 

.998 jXö : ic^d£> ^ 

.566 j^äLc 

.39i ^ a *t 

.402 : 8j-c ^ 8 ).lA$ 

1) Das störende _^j! «3^ 654, 3 a f. fehlt Sn IHB. ond CPS. 

2) IHB. und CPS. haben Air ^ JLS. 

3) Nur in WUstenfold’s Ausgabe. IHB. und CPS. haben an dieser Stelle: 

4^J ^ LtoJüu. * oUJt y?\ ^ r 1 ^ eZ 

^ $3 * *-ö »U^iJLä yj\ (CPS. ü>!j) LAj- * 

.gJi UiÄ-t o*! * sadl r!r> o^-Z r 1 ^ 
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.746 qg vXib> 0 c /o : £fS : 

• 824 a c : O* 

.370 .58 .387 .47 .37 ^ 

• .882 ^VÄJI .')870 ^ 

.298 0 .3uu : ,0*31 Jj?I 

.356 .845 .329 : (*),0«J! J^l ^ ,0*31 >i 

.638 .637 .538 .532 .87 .337 1J\j» . .. .^Ju, 

: 530 .526 .463 .462 ^ U»Xu .888 .864 .842 .818 .792 
.828 : 710 .709 .644 .643 .635 .623 .621 .619 : 587 
.657 .635 .518 l^ju jxäJh ,0*3! ^ k\=>| J ,J 

.209 .18 /o .249 /ö . s )721 .148 .68 ^ 

.450 .229 .184 .74 .56 .51 . 4 )657 .635 .499 

.1001 .937 .882 .882 .821 .687 .588 .574 .558 .476 

. • o E 

.884 jixs* 

.828 0 ^ä 5| a J q-^31 

• .562 ^1^^! 

.119 ^ 

.588 ^ qj! 

o Uiß o* ^ o* lA *-^ o c er 8 

.998 0 ^J| 

.491 ü5 /jo; vJLswl q jI ^ ^JUi! J^! ^ ^ 
.505 : ,0*31 ,yj»l 

1) S. oben p. 404 Anm. 4. 

2) Oder 00*3! oder ^juiJb ^LjJ| J-£| oder q-«- 

x£j»>J>* ^jlÄjLj ,0x35; vgl. noch 87, 17 und 937, 17. 

8) IIIB. h«t defdr ^Ö. 

4) IHB. und CPS. hier nur (ohne ^J). 
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.539 .516 .421 .419 : 418 .416 j liXu ; ^b 
.678 .936 .838 .648 .628 .550 .549 

• 936 U5J>; : (*** <jr^ Ü*** 

.849 .773 S?jJ? (q' 8 jr « j 

.438 0 c .858 
.37 ^b : ,JOXJ 

.(489 =) 165 Jlb ; /b ^ 

.845 a*j -57 : (j-Lül ^vo»J 

•*) 5 vJyb : cr ^ii 

.699 ^j>ß ^ ^A=> : iüüül 

0*s>Jt A*c jbsvüa qC ^b'A> — 

ü fi ^b> ^ an a** ^ ^ a c 

.894 sA> j^c s~ol 

.675 J,^>| .357 ^b : ^ ^ w Ob? ^ 

^$a> .992 .895 .872 .855 .794 .689 .579 .177 .156 

• 4 )971 r <* ^ o- 

qj! an a*c an aaac ^ i^j^ß o c ^ i & 

.882 .824 l^Laü 

.705 ^ß ^ an a^e a j ja* ^ vj^ui 

üi^ul mpl qJ an A-c qJ qC 

.963 

1 ) Odor ähnlich. 

2) 5, 15 wird mit 1HB. und CPS. filr zu lesen sein. 

3) Oder Ähnlich, cfr. 855. 824. 

« 4) Wüstenfeld (III. II, LXIX, 6)‘hat diesen Isnftd fälschlich in seine 

Uebersicht dor Gewährsmänner des Ibn Ishäq ausgenommen; cfr. namentlich 
IHB. z. St, wolcher ausdrücklich vor ^'b> wiederholt. 

• 6) So richtig für boi Wüstenfold; vgl. IHB. z. St.; ü6. »ind Is. j. 
JaO u£JA; TH. IV, 4; N. 645; IQ. 230; Öl. 291, 8; ID. 254; AM. 
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• 746 C ^ 1 O* O * 1 Cf J jU ~ L * •'^ X;> .. 

.598 ^kXs*- ; jJaJI q-« lX—^I q-o J— 

.293 : Scl^p- .1 ^Uai^l — ^ 

.56 ^ ; Ju» -L. — 

•826 : ^1 w v* J*ß - 

.162 .149 .145 .118 .74 .86 -510 ß'ö : vJüsU ^ 

.526 .458 .447 .488 .413 .880 .318 .251 .234 .177 

.656 .686 .628 .621 .617 .569 .553:549 .585 .530 

.892 .888 .875 .869 .836 .805 .797 .793 .716 .709 

.1026 .989 .979 .951 .943 .941 .981 .930 .918 

guUx» ^ .44 (^.SJb ,0*11 cr c) : ^ »£L> ^ 

.255 ^\X> (fUJt a * iPj o* 

.588 ^^LxAJI : ^x£ 

•458 J> /ö .(489 =0 212 /6 : ^ 

• 559 ü* '- ää -*'ü^ O* : °4* /ä®‘ 

•180 ; ^Lai^l lXjj 

.66 '^yC .1021 .452 .59 ^olX> ; jj^Xx^ ^j| ^x£. 

.58 ^-x>: ft* 

.59 Jväj : xcLi> 

.57 vXic ’ OjJ| 

• ^ 

.(50 =) 10 c^JlS : Xlx^u 5 

% 

.6 oJüi : 

. • .7 y^J\3 ; KcUiaäj l ^xxJl 

Ferner gehören hierher die kurzen Wendungen: 997-; 

^_x_xJI q-c «iv*_X^Jl 165. 510; v£*JhX^Jl ^ 568; 

I, 338; IA. V, 259; SN. U, 4. 22; SLf. 70; SLb. III, 236; Journ. of tho As. S. 
of B. XIX, 109; zahlreiche) Reste der Prophotenbiographie des AbCt Isl.iAq sind 
bei at-Tabftri erhalten. 

1) Vorzugsweise bei interpollrton pootischeu Stückon; voroinzolt in Prosa, 
wenu Ibn HiJlm au dem Toito des Ibn Ishftq kleino Aondcrungon vornimmt. 
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£ 372. 450; (Uib) 63. 192. 240. 402. 510. 

566. 824. 854. 997; j'üüj an 217 Stollen 1 ); VJL^ 483, 4. 8 
(Qoränlesarten); an 33 Stellen 1 ); ^ (oder ähnlich) 

bei Gedichten und Gedichtfragmenten, welche verschiedenen Ver¬ 
fassern zugeschrieben wurden: 9. 89. 40. 44. 49. 83. 149. 521. 
570. 613. 710. 711. 804 3 ). 818. 929; »ÄP) o,~Jl Ü* 

ülXmj! £ (oder ähnlich) als Glosse IH.'s zu Versen, welche 
ihm von al-Bakkft’l oder einem, anderen seiner Gewährsmänner reci- 
tirt worden sind, an 36 Stellen (Fälle wie 6, 18, wo das be¬ 
treffende Citat von IH. selbst stammt, sind also nicht mitgezählt). 
183 Stellen aus Dichtern giebt IH., ohne Nennung eines Bürgen, 
mit blossem jU&j oder ähnlichen Wendungen und darauffolgendem 
Namen des Verfassers; blosses 37, 14; 

58. 80. 95. 196. 200. 286. 240 : 342. 372. 885. 899. 643. 920. 
922. Endlich stehen nicht weniger als 650, allerdings meist ganz 
kurze, Einschläge des IH. in den Text I I.'s ohne jedwede ein¬ 
leitende Formel. 


> , ot 




O + J O . J .O. O J - » .i . . . > 

^ ^ ^ ib«UI y^LJI 

a -j j -SI U (Jläj *A*^*I^ q-*.*-« qj! wü. v_äL>2 


1) Ich habe hier wie in den analogen Fällen die Mühe nicht gescheut, 
mir jede dieser Stellen zu notlren, halte es aber für uonöthig, dieselben 
einzeln abzudrnckon. — Das genannte jLÄj _5 steht durchgängig in Prosa- 

*0 J 

stUcken, nur an- zwei Stellen (14,8, 2; 363 pu.) dient es, wio sonst 
zur Einführung poetischer Varianten (IHB. hat an der zweiten Stelle 

O*)- 

2) 26 mal vor poetischen Varianten, 7 mal (57. 368. 796. 848. 877. 
945. 1006) in Prosa. 

3) 804, 11 ist mit IHB. und CPS. besser zu punctiren. 

4) D. CS. 271 f. 36 r; cfr. Hl. 44; AM. I, 394; Q. s. Lä>. 
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£ ^ d 0 ^LäJ| ^ 

1 , ) > C ) 

^ vjüsu-l OyX/ö viz-jA^bl ( ^*XiL^-e Käx^J! 

" -so * » * » . 

j_Xj bl v_>_~ U n-il Lot**- gvb>^Ji qS uNj^» qc i_ 5 '-X-ixji 

Xi— ^.1 £ OÜ* (j-bUJl 1-8-5 ^1 ol* 'Jl b~>l ,*£. 

‘ ^ o***> 

b^ _^j| Jjl XäÜ> ^ qJ 1 

öS . s 

SL^-JUCj lfr ^ ^-* E ' o* o* L5 1 2 ; 

^-♦C. bJl3- qJ 1v_^< 1 »bcj XiSubj cX^l^Uj I^U qJ qjI* 

^ o>r^y a*^5 

l^tXOiJ! ^Läj u^-X« qJ b^=*l vi'uij 3 )x_A_h 

ib- ob -L-li! (_-.CjÜ 1 jj! 1 JIS 5 »j$ yi\ Jläj (_ 5 _^-iJl uSlbo 

‘xj^. 0 *Ä~5 £J,t 

JJI b-jxi QJ ^b -3 **jl ^Uaj$K q j 4 5 6 ) / - 8 -*^ 

ü& '- Lc i O* ^ ^5 

xL?^ fjb>- _^j 1 ^.jj-ixs-ljl j-Hi-*Jl lX-^-cj ^jUaL* 

* \3A_oJl 


*~ol 


O* 




^1 ^Jl b~fi ^ C )^5 


c t* y 

i> 


1) D. CS. 271 f. 44 r; cfr. «1. 30; AM. I, 441; IQ. 119 u.; WT. K 24. 

2) TI., f. 38 v: üJjj ^ ^ßSj\ 

^U*«. . Zu Jjlxo« vgl. Th. f. 15 v: qaamJI ^Lx**- 

Hs.] xJji uX_-_Ej qLx*-» qJ g^äJl -blxj j^aOJU. U^XÄij 

qJ oLjj qJ [(lisch JJI b-^At; — cfr. Lis. Q. u. TA. s. ^*a- . 

3) Oder üjli B *yl; Hs. ^ ^1 j_^i. 

4) D. CS. 271 f. 82 v; cfr. 01. 64; WT. 13, 34. 

5) IH. 834, 9. 

6) D. CS. 271 f. 159r; cfr. JJI. 119; Ms. 215; IH. II Schol. zu 588. 17; 
IQ, 137, 2; WT. 16, 31. 
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q'uaL qJ sA> 

g^ K-ßjJ ^ ^ ÄßU»5 jjyJl ^ o-' 

‘ *)w i_rb ^ *->l y>-j\ ^5^** Qjt 
^_5_./al*Jt ^LCJI J.A & laJt qJ jjl v_\_*ß qJ 2 )jüj 
o = CÄ&; Sj*^' l 5>^5 er' V^-*» vM-äJj 

. . .6) O» » * 

£.\iac 5 qJ ^**ß qJ u£-mJI Q*»yt e^' 

• 6 1 • t. 1 

Jw>! aJßj Üil>j Oj^it _jlxJ| tXk«>j wJUJl 

^ o 1 *^ o* 

qJ ^Xaäj ^1 v^sls» _^j!j 

(_wU \J t)U Üii>5 S3.fi qJ ^yAM^Ü!^ ^ÄjjSVJi 

i3 LrW ^ O^' *^'^5 l 'JfcX*aJl 

*^C»$ *~^ v_***~s Qj| v^ISj ^3 [sic!] B .*c £ t/»!^ 

^>i v5 v-_ä*x^5 ^jLUJI \i ^ _^j! viläj 

ä-Ic L-j«A_ 5*- uXä^ Ls^*^: ^(A-iß e")'^ k ~ V ' x — ^^5 {_£jäJü (j~-J 

<3 w^-«- 3 * L>c 0 J Jjl o\.c a c , 0 ! qJ ^1% 

,j^5 ^] ^i-CJ! oL?^ ^ o«=w! ^1 

^>i <XA~e ^Li+Jl i-Axi' qJ gJLo 

«*-*■31. ^yJL 4 ^ i dlrffc [*) J^LXlJt oLjj vXLß 

( y^> vJLsu-l 0 jI ^ ^sX_j tjö ^Lj «-A^ ^ i3 U" uj ' 

*» o - ( 

^j! jlä Lv'u .O'i-j^.j L« j^vA-C Qj| ^läj V_jLx£Ji ».Xa £--*■-'" 

1) .Au> Rondo dio Noto <—ä—s. 

2) 1). CS. 271 f. 17C v; ”cfr. TJ1. 12Ö; IJJ. I, 545; AM. I, 512 f. 78G; 
JH. II, XXXIII; SLf. 70; WÖ. Nr. 35. 

3) lbn Jdnus (f co. 847) hielt Ihn Hisfim filr einen Abkömmling des 
Summe» Dahl IH. II, 128 =- IHB. 1 fWDatenfeld jh. H, XXXV' hot dafür 
irrthflmlich Hudseil). Ein E»»kol diese» Duhl bicss Sadös (MH. 4, 2; VS. 184; 
WT. C 18); an diesen wird hier mithin zu denkon soin. 

4) Dio oingeklammerton SÄtze stehen am Rondo der H»., bilden ober, 
wie schon der Context (daneben der Ductus, in wolchem sie geschrieben sind, 

und die Noto &■*=>) vorr&tb, einen intogrirendon Theil des Artikels. 
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K-La* oLi Xi^Jl j.iA -2 tX*Av 

‘ *)KjLcj qJL * S. 

0,^1 Jjl ^X*c_*j! (Mp»' IvV.^aJ.Ji y *)iuL. 

O- 0-^*5 vJ ^ i O* 1 a c <3^ ^ L5p' 

Cj? ^ ’ icl ^ a U-i-*5 vjy!^ /*=?■ ^ ,J 

- - <» > - ‘ - 0 * > 
y iJJi A*c. 0 J 0 Ui* 5 

O^rH* 0 ÜÖ&! t£ -y qJ '-*-‘".^•5 O* l 5*^ £?l> O^' 

Jl U>3-’L* jUSj x_LP. yJ'U* bA_L£. ^LäJI jus 

*Ä* 0^5 * V5p* J** o 15 ' *■*£) -H 1 ^ ur^ 

^ *-*-* ü*-* c^ 5 ^V 1 *^ A *£j*y"a* *£ 9^ 

i » » . .« t ■ j « • P »- 

.vLso# ^ju» yl jUSj oUT f Jjw aJLjIj (j~b io gM-J ä._* 

y« qLS' a.xi jlä. v_^ous ^yUM-ü! jüij ^ULil ^ <3X^1 

ÄJbej Aju o'os ^IäJI jus a-j’X/ö £ (j~Uil 

cr* J -*“ *4-* ^ ^ *®> u^4 0 * ! ^ 

‘ g-j-i ^ Ui IÄ£ g^j ^1 \z^Xi. 

^>X»A- _vj| ^Uai^ll ys ^ '\ - . .a- > ^-o ^Jys Xx~ y ®) 

o*!* lA* 0^-5 i_^ cfl> 8 yJ* cf«* 0= cr^ 1 

«" r ’ • « > j 

y ijiUJl y Xy 5 iüy. y i^U-c *-ic. '^U>. yL>. 


1) Am Rande ^LxJJ £ vi^Xi vJjyXo. 

2) P. CS. 271 f. 213 r; cfr. 01. 149; AM. I, 541. 

3) Hs. ^1*^; dio ganze Stelle von qUJ ab ist mir zweifelhaft. 

4) 01. a. a. 0. falsch yX««Jl , s. AM. a. a. 0. 

5) 01 . a. a. 0 . iUL- y-Uc. . 

6) D. CS. 271 f. 234 v; cfr. 01. 164; AM. I, 322; SN. II, 4 ff.; SLb. 

III, LXIV; unton sab iOJ ic y . 

7) ID. 264, 16; MH. 39; N. 227 pu.; S. und Q. sub yai-; VS. s. 

8) Anders 01. a. a. .0. 
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^ o* ^**5 

xä^Is» qJ /^5 

> • <> ”® - ” - . 

x-L«^ olijil qJ ^-^*=*-31 iX«£. q+>oI »XaCj 

LoÄ> v_^Jv3 ^j| qj! qC ^ xi^O? 

o-*-*— (j-'iLLjt xJLSlj ü£JL« -vilij qI($ Jw*— ^5 

, * a> >, ... 

\^s>-:Xi jlä Jlä ^.jliaäil 

^>V*Jl (3 l_ 5 ÖAÄJ ^liü I^x- 

oi \ JUS> V-^3 OU*Jl Jj5i Q c O^ 

O» J O « ) Otto I 

lXj^, ^ w ir x_i-*-x-c ^ C) Uä^J 

« O » ^ P 0 6 *# • 

_u=-u ^li*Jb ( *_L£-i *>.=*■! ^j£j ^ ,*-*-* v3^ 

0 l4" JlSj s_ä-*>i3 ^-x^c JlSj s^ 4 j 1 

*-^—*5 öj-^—^ ^'5 vi^oLS qJ iXjI) Qt ^ 5 ^ kAi Uj>Xj 

sAxXi x>ls> Jj'J-L JaU:~>I L ^ J - ^UjJ! ( ^Jl xjUäasJI 
v3 qW 5 " (3^5 ^ÜJ v^ojLs»! xJj 

‘ ioi-«5 v"Jj io_~ OL« OÜ&Jl 

o* -t J! o* *)cr^ J! o^ o* 2) ^ ; ^- c 

X^jI X-.-C 0 £ ^.kXjt f, )_>j| 6 ) ^j-PjJi 4 ) i*jJk* 

oSs? D f ^.Iji ^ ^*™ j ! *^> *)/4 r^ 

1 ) Dor grosso Imflm macht sich alsö eines ^j^SXi schuldig. 

2) D. CS. 272 f. 41 v; vgl. Hl. 193; 1A. V, 404. 422; GF. 243 mit 
Anm. d; Ms. 469. 

. 3) Das Glied q*t»-J! Joc ^j, durch jL*a.Ä- ^ -t in der Kotto IH. 

545, 15 ausgolasson, erscheint auch IJI. GP. IA. a. a. 0 . und öfter, vgl. mein© 
„Biographien etc,“ t"o Anm. b. 

4) Hs. iLe.^=Wj|. 

5) Hs. 

6 ) Hs. qJ, s. aber yi. a. a. 0 . und boachto dio Stollung der Worte. 

GF. a. a. 0. Z. 3 a f. lautet seine Kunja j**~“ . 

7) Hs. f J, s. Hl. a. ft. 0 . und 497, 13; WT. S 23; N. 554, 9; 
Is. UI, 857, 8 . 

8 ) Hs. . 
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Jw^ 8 ^ 0 Ui®5 (n&ß\ qJ 

AÜ 1 ^ ^Ju>5 ct^ a*^ Jl ^-5 i)[Xx ~ o* rapyt ^5 

O* l 5^5 «i^* 35 V ! J ^eW^ 1 vX ^5 

^ *JL2 5 Ju3* °)^i^l. 

^ {j"U ** LT.^ J*t <3^5 Oc^AAJ vJf$tX*0 q**-* 

8 )3jJ ^ ^lA Jo. ^yiJo L»Jl& KäjsXJ! J^l »3l>^ 

* < . , . < G c > - E 

6^5 U*A> L**aä *-*J$ Ui sUdÜI ^1; q! ^ (j-UJl J—«>-* 
KijkVju o&u» i3^_c u*j «Jju^ji ^jI qj! v3u /♦* ^ a*o> 
oUi xjc. xöj ; -«. J^XJ qJ aJ' 1I )^5 yl 1U )J**i 
*Xi3 jJki s*K~J>\ ^ °)oU^I J'ö J J-*s 

vXod *öJo vilä^ Jj| ^ a J £• 12 ) 

iLoAjb üU l3 J UlX öc._-Jl Oj_Xö j ; Jü ^=vLLJi va!^* JJl 

‘ ,4 )XjL«$ iL^x. 

1) Hs. ^^x.5-^1; cfr. Ibn Nuqja CG. Ar. 1759 f. 15 r. 

2) Hs. s. Ij). a. a. 0. 

. 8) Th. f.‘ 85 v; v_Ä;=U,| ^*£5 öA^^j! ö^JXo -^L^JaJi 

yhi Ju^j (Hs. a j)^ lX+o^.; vgl. 111. 29. 855; GF. 875, 7; AM. 
I, 033, 2; Jq. IV, 582; TH. VII, 81; IX, 28; IA. VI, 295 ». 3. 

‘ 4) Hs. ^!, s. aber Hl. a. a. 0. und 245, 7; Ms. 308; IQ. 200; Tl.i. 

f. 86 r: U _^j| i p2 OÜÜIj ^vAäxJl; TH. VII, 16; 

AM. I, 591. ° 

5) Hs. ^_^jUUxJ| . 

$) Hs. ^LuiftJl. 

7) Hs. o*~ö . 

’8) ? Der Text d. Hs. wieder arg verderbt: joj L«Xe _^J ^J. . 

. 9) Hs. bUÜ . 

10) IIs. y*j. 

.. . 

12) In der Hs. fehlt j. Freilich könnte man auch sJ>2-i»---tkXxä losen. 

13) In der Hs. hinter l^LX noch die Zeichen ^5 , für die *X6 zu losen 
sein wird. 

14) KoL-o. fehlt in d. Hs. • ' 
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äLi j r>bs j^LJl hoLxs qj *) JjI vX*e 

O.» ■)«, O < -w 

4 )^5^ qJ 9 ) v.\~ot-~ *-Äc*, 8 )iv-ul q* 

r ;L> ^ ^ viy ^ Jjl ^ ^ 0 Uicj 

^ »JA*? L^'-^ 5 ,vJLS ^ “ aU ^5 0^> jt **** Ü**^ 

4 qajuJj iLi~. oLx qW 5 " 

«Ä*^ ^ O^. f +* 0 > cr ^>Jl wW ^ OqUSä 

XJLlc ^1 0 *l 3 c 4, ^1 p* ^ o* *) 1 C ^P5 jj*» ^ 

täife, jJfj >-***' ^<5 *)«ä:&!$ v3>ä^5 

-L?^ 5 jJJ-J Qj U-i^5 9 )oS^I pbl ^ *3* 


1) p. CS. 272 f. 84 r; vgl. 01. 210; AM. I, 239. 

2) *-oi q£ fohlt in der Hs., s. aber 01. a. a. 0. ’ uud beachte da» 

sofort folgende 3 . • 

3) Hs. ig^äjt. 

4) TU. f. 13 r: £f±j qJ jHjxii *UO ^-A-Afi-X gCJj 

^=»-bJl qI-P qJ £*»> ^3 ^vX-~^l, cfr. noch 01. 


239, 6 a f. und 119, 22; Lis. Q. und TA. s. 

5) D. CS. 272 f. 229 v; cfr. Hl. 261; AM. I, 168. 

6) H». 

7) Hs. ^ydb . TU. f. 39 v: vXjjJ qJ aIJI vX^fi , cfr. Ql. 219; 

Ms. 498 vX-fi _fcjl ist identisch mit iX^jJ qJ *JJl *X.*fi). Man 

beachte übrigens, dass es zwei Porsonon dos Namens >Xjjj qJ sXll *X^fi 

q*=*-JI vX-.fi giebt. Hior ist natürlich dlo ftltero gomoint. 

8) qj! SwLfi habo Ich orgKnzt, vielleicht ist abor die im Cd. offenbar vor¬ 
handene Lücko damit noch nicht ausgoftlllt. Zu x*le qj! vgl. 01. 32; Hl. 372; 
IQ. 264; AM. I. 650. 249; N. 158; r J.'H. VI, 70; Fhr. 227; J‘q. II, Ö38; Jq. 
I, 178. II, 619. 

9) Hs. OSjjJt 0 U a bl; s. 01. * 82; Ml. 546; TU. f. 40 r: OSlJjJt 

0 U^ ^ (Hs. Ö-M G b? & 


■M 


8 ® 
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iSjA* *)/♦* o* 0^3 er? 5 

jf*-J ^jLaÜJI SjJj ^L*. KcUäJI A-Ä-JCaO K c l ,>. 

*) aJ *) JyÜLa ^juOdl ^VSj s )’i>T jUS, J )iLäJL j 

1 ®) _X5-t 5 e^J«As> 

O* ^ Q* 

^5 ^ o? LT^ ^b ^b ^ 

10 )qj -'-^ 0 )uV*— ^b /♦* ^ 5 

* « ^ *»* - ? o ~ 

er? l^^- 5 n )/-A^ e^ l 5^^* e? ^ - iuJ5 

8 / 3 o^b J^ 5 *aj o? ^-^b **&» o* e^ 

8-äx £*.« iu- oU ,3 )j-Ä v^^V- tV^Sj oliüJl £ -jL^=- 

‘ Kam ^j^iUS *3$ xjUj 

qJ ^-*T5 *ä* 1 1.55.;.vjü^u-l 0 J ,4 )a_1^ 


1) Hs. •j*c ) s. aber Ul. 87. 

2) Ha. aJLm. • • 

3) Hs. ; =>-J. 

4) Hs. ^yülb . 

5) IN. mithin geradezu falsch, wenn sie schreibt: S^Jb Jj» 

viiv-b.^ J.j ^ aj. 


6) Hs. sX>5. . 

7) y. CS. 272 f. 295 v; vgl. HI. 281; AM. I, 30 7; WW1. 464. 


8) Hs. iA*x~; offenbar ist der bekannte „Genosse“ gemeint; cfr.01. a.a.O. 

9) sc. ; s. IH. 998, 6. 

10) Hinter qJ im Cod. eine Lücko. Vielleicht ist (j*Lodl zn ergänzen. 

11) Hs. ^: 

■ 12) Hs. j+c-, a. aber IH. 998, 6,‘ferner hier sub ^-ac ^ >\+^. 

18) /f Xs fehlt in der Hs., vgl. JJ1. a. a. 0. 

14) D. CS. 273 f. 27 v seqq. Ich habe davon Abstand genommen, diesen 
Art. hier in extenso abzudrucken, da er gogeniibor den Nachrichton, welche 
Wüstenfeld im 2. Bd. seines IH. mit dankenswerthem Fleisso zusammoDgetragen 
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- > 




«• ot 


o* ^<5 c w3 ^ o* cL ^-5 cr^v 51 ^3 ^W-* 

# ^ , - O) w o 0* 

J-s. o* KS~y* *■+*> /M C5-^ ^j J! * l _? 4 *^ J5 

/ -Upi qJ yJjf ik*j| lubläj jsüj qJ o* v - x -*- x - /! 3 

U3»5 <^Ua&! uW a J (jr «~ ; V’5 yy^> ^ Q- ^3 v-Ä^-* 

^ l _^ ! O^ o* ^3 o>® o* ^ °^3 **»>** er" 
^3 $L>j °^3 C ,^U^l5 ^4 ^ Up. 

^e a J ^^=-5 ^X*~ ^ ’)^ O* u4^ ! 

^ öaIc^ u UkiJl iUllj 0 -^/>5 qJ äÜI <-Ue. ^ÜJS ^Uij 

0 — 3 i» « « # # • 

/*& ü*^3 03^ ^3 i^V 0 * °^3 O 1 ^ 

Owut~ ^ Jläj...vJ*Ü»5 *-^^ > qJ 

o^ Lr l>-u £ üi' er c5r4?l ^ o^ ! 

ÜUöi ^IS* KcLmJI >ojIj ^1 ^Uli «ü-Lä-c! ^^öeis ( *-L*JLi oL£U»i 

* . 4 ) I ”o » 

’UäJ Ui x>-3A3 ^U=> 'wö-Lc £ sxj&y, 0 U> cX5W+Jl J.:=*o 

“ ® » 

ULr^l qj! oiÄc J, ajoto. •'•*'« J.3-3 qI 

^.jlLaUJi ^Ji JO .ss-^-ls 

^ JJI A^-e ,y3ju> ^Xijt fi&ji I 4 )^lä .....yJUi 


hat, insonderheit gegonilber dem Art. ans dou ‘Ojön al-Afar, nur wenig noch 
unbekanntes Material onthitlt. Da indess 11. in alle Wego oino dor eminentesten 
Erscheinungen auf dom Gebiete der arab. Historiographie bleiben wird, hielt ich 
mich befugt, wenigstens die wonigon noch unbekannten Zügo, welche über ihn, 
bezw. aber zeitgenössische Persönlichkeiten in dem Art. mit untorlaufen, hior 
uinzuriiekon. Vgl. IH. II, Vff.; IQ. 247. 301; IIJ. II, 677. III, G58; Phr. 
92; AP. II, 20; TH. V, 12. VI, 0; AM. I, 408. 388; 1A. V, 454; J‘q. II, 435 
Ms. 43; H1I. II, 333. III, 331. 449. 486. 029. 034. V, 640; ZDMG. III, 452 
XIV, 288; SLf. 09 f. ; SN. II, 3. 7 ff.; SLb. III. LX. LXIV. LXX. LXXVI 
Mu. I, XC ff.; XL; \V\V1. 11 ff.; WG. Nr. 28. 35. 48; NG. XIV; Weil, Gesell 
d. Challfon II, 81. 287; Ranke, Woltgoschichto V, 2, 251 f. (in den Analocton) 
Wollbausen, Skizzen etc. III, H> n. 2; 11 n. 1 und den nächsten Art. hier. 

1) Dieses lX-e fehlt in der Hs.; vgl. Hl. 220; TH. VI, 40; Jq. III,.187. 

2) Man wird sich leicht üborzeugon, dass dieso Nomonclatur die vor- 
handonon Parallellisten mehrfach orgänzt. 

3) £ 28r, 2a f. 

4) f. 28 r, 10. 

• Bd. XLIV. 28 
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fP» <^> ü* ^ V“ lS * 1 O* 1 O tf ^ J? U 

viyü qU" vJLswl U^U* sas q '^5 <3 

r > o. . » - '" i * “ **. .... 

^U> x-xs'^lixo ül aj^ac *~Xj u»*** i^ 5 ^; 

qj! 3 (*^5 vJ. ; *x jÄ-uJ! qj CJ^ 

J )^\3 . Ö‘w 3 - ^-A-i jy+&*A 

jls ^axJIj ÄJLaJÜ QfS^xA J*jj 5 3 *-j'-*»J *>lji ^* => j «2*-^ vjilial 

,*^1 Uo ^kXxJl cxls* ^ cXaS-I 
8^-fi fL £*9 «£JL* ^ ^ i}^ O* 

Qfi «5X« £-*13 *)i5^.V 1 ^-^ 

^5 ^ 3 Ui^c ps\ LXäj a" 5 CT*-^^ 

-?» * ‘ ö » •- 

a c ^ ^ u-^' iW er* u*^ o A j*" g*^ 

^ *-*-£-* 3 i ^ er* u^ 3 ' 

‘ glllj ^Jl !ÄP J-u« 3 ,Jjt!l ^i^äxb 

1) f. 28 r. 7. 

2) f. 28 r. 17. 

8) Text und Version von ül. II, V fl. lassen sich mehrfach corrigiren. XIII, 7 
1. mit £. für u^jJ uUj (cfr.IQ. 142; N. 262; HI. 128; UCJ. II, 228 u. ls. II, 49); 

- i 

für Joe» XI, 3a f. llttt auch D. lXjLs (cfr. Ms. 413). XVII, 5a f. ist ^i\ 
dio richtige Aussprache. VII, 9a f. 1. für V pu. mit III. 2C1, 3 a f.; 
Hl. 63 und AM. I, 255 für XII, 17 übersetzt Wüstenfeld: 

„Wie? die Erzählung otc.“. Diese Uebersetzung ist grammatisch unmöglich. 
D. liest präciser ^LS a£j,X> v-Äa^, <>fr- auch VII, 17. 

Wflstenfeld’s Text würde mithin zu übersetzen sein: „Wie verhalt es sich mit 
der Uoberlieforung Ihn Islmq’s? Ist sio glaubwürdig?“ Auch die Stelle XVIII 
ult. missversteht Wüstonfeld. Der Text D.’s ist hier arg verderbt, aber durch 
seino Losung fLcxP f U*J fjy ^J^ 3 - sto,lt or das von WQjWnfeid verkannte 
Subjoct zu ^^jju sicher. Wflstenfeld’s Toxt muss darnach üborsetzt werden: 
„ „Und Fijima gewährte ihm (= Ibn Ishfiq) Einlass“. Ich glaube, Ahmad lugte 
hinzu: „ohne dass ihr Mann darum wusste““. Von woitoren Versehen dos ver¬ 
dienten Göttinger Gelehrten (die Zahl derselben ist namentlich in den Uebor- 
setzungon nicht unbeträchtlich) solle ich hier ab. 
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lyJi l*J ^ öbLS- vX*x>1 *)ili 
£ 3 ) IÄS>. s ) £-«Ls\Jl ,5 jlä 

U*läU KJkXfi l^xic y\+z*j* j+z äLSUJül 4 )^il**J! sÄP 

M y mmC m y 

<J~Ajj KioJl 7 ) öö^J Ui& v_aä 5" Lols l^s ®) sJu^ 

n )^ a -ÄJL% ^bUil /ö £ 8)^; 

Lf *iLüJl w^L-O ^ücjl L*lj *b_^^o v£*_ob>l 

y* g^>l ^*5 u«*^5 s->UXJI 1 *) l$yS t vJjL^U.1 ^1 V— 


1) £ gyXUJl ^JJJS CS. 1200, 2 f. 218 =» Cd. 

Landbg. 332 f. 52 v *= Cd. Wotest. 1703, 12 f. 110 r — CS. 546, 1 f. 22 r. 
Dor Titel dieser Kisäla lautet wie angogebon in den Cdd. Wotest. u. Sprg., wo¬ 
gegen H1J. III, 219; v. Hammer, Wiener Jabrb. 1832, L1X, Anzeigobl. 29, auch 
Cd. Ldbg. (cfr. Ahlwardt, Kurzes Verzeichniss der Lnudberg’schon Samml. etc. sub 
Nr. 332) SfÄXÄeJ! schreiben. Aber neben „Perlen“ erscheint häufiger als 
und Bj&LUJI findet sich auch SH. I, 156, 20 (vgl. z. B. noch Ahl- 
wardt a. a. O. Nr. 1021). — Cd. Ldbg. 382 habo ich persönlich oingesehen. 
Eino Collation der Übrigen genannten Cdd. vordanko ich, durch Vermittlung 
von H. Thorbecke, der Güte Alilwardt’s. — Ich gebe diese Stelle, im An¬ 
schluss an den Namon I I.’s, theils ihres allgemolnoron Interesses wogen, thoils 
weil Sprenger mehrfach mit ihr rocht unglücklich operlrt hat. 

2) HH. II, 577. 

3) Cd. Ldbg. xoXjSU. 

4) Cd. Ldbg. 

5) Cd. Ldbg. &&X& Küü. 

6) Cdd. Wetzst und Sprg. 546 otoL^. 

7) Cd. Ldbg. »ÄP ohno v_J. 

8) CS. 546 

9) Cd. Ldbg. 

10) Cd. Ldbg. iio-LiUJ!. 

11) CS. 546 

12) findet sich in allon vier Hss. SN. II, 21 setzt dafilr ein gramma¬ 


tisch wie inhaltlich gleich unzulässiges J.t und übersetzt: „The beginning of 
the work of Ibn Isfoäq is equally for tho greater part a lie“; ein wenig anders 
Lob. III, LXVII Z. 6 a f.: „Die Arbelton des Wftqidi sind Lüge, dasselbe gilt 
von denen des Ibn Isltftq, besonders in betreff des Anfanges dos Buches". 

28 * 
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4 ) O-Ü 3 ) AÄX wO^b JöltU *.4>l ^Jl jJjl ^-jSS iX*5-I 

_ . > _ 5 

V-jUi' j L$Jl5> 8-yjw 6 )g—Oj 'r* xi ' *-*-^5 

‘ 7 ) *XL«^Ji ^-o-ixll £ ulr I^j-Ixwj 0 tyü? (.^Lc £ °) 0 Uü*bll 

qJ aJJl J«c qJ iLsaJJs qJ q+£>J| qJ iösdb s ) iX*-^ 

^.jLj ^1 X-c yt ^^äJI äIJI qJ C) Uac 

O* O*^ 1 ^' u Q* t iLJ ^44- ^ ^L*-^ 

o- > - So* ( o t - - 

^ lX^SWJI ^Xa£. UAa> ^ jJjI vX*f} ^Xebbl 

^ ^ol* c^ ! ur^ *^5 a -JjUJl ^ Käj’JDj 

X*5>l IvslAs- _*jI. ,l ) ^>->5 Ol*>- ^ ^äJ. ^oh-S^Jl 

- - o > » o £ . . ~ 

jo v 3 Xoj! sIä« Jb J-oi^v.1 

q*jU£!I j jJ idUj QAil» S iU— öl* OÜ&il ^ CJ U> qj! 

10 )O}_-I£> bl ^ü^Jl _^jI ÜLil Job^Lil (3 U$> 5 

iL ^oJibil bl jiiJl Q ,l Ü ^iy^Jl bl ^'Jiil _^l bl 
^4- Lf^-^ Lo ^-ovXjl a j| 

liÄ? ^13 (olt JJI ^>-J| D t VA*~ v_^LL*J| X»~ 


1) Cd. Ldbg. j^A-U^Jl. 

2) Cd. Ldbg. r blXJl. 

3) CS. 646 om. 

4) CS. 546 und Cd. Ldbg. om. 

5) CS. 646 om. 

6) Ed. Bül. (1306) 193 ff. 

7) HH. III, 192. 

8) D.CS.273 f.56 r; vgl. Ul. 342; L<. II, 1102, 3; UÖ. 111,376,12 u. flgd. Art. 

9) Th. f. 12 r: ^j| ^*oliiJ| -_*JiJ jbuo-X 

Om m y m 

^ IÄÜ ^ ; 

cfr. HI. 223; TH. VIII, 69; Jq. Kegistor, den uächston Art. lilor, auch S., Q. 
u. VA. s. | *>0. 

10) Hs. Jjja, 9. III. II, 387; Jq. II, 522. 
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>- o s 


o** O* 


Jj! 2 3 4 )^_= 0 j x^Jt ^ q*>^ qJ ‘iÄÜ> ^ J )^I^ 
o* o* *r* c o 1 ^ lX ü fi O* o 1 ^ c^ 1 

K^OL) Jj; wV>-^c ^ w Uäcj Jj*k!l 0*1 ^ ( ^Ä-J o^ ; 

^x^= o^ o^ o* o- ^ £**• 

b + > O ) • 

cä»j üj^l, o^ o* S) ^ o- o* o^ß ***? iJJi 

er* ^-ä-*-*— ur*'j^ J< .A^ 5 o* ^ 

w O # > 

xJ^ 4 vte vy^ o- q4^JI 

4 *^>-Le i -yi\ jJ (_$ 2 j N* - 2 »Ä^J -Ij jJLkXs- v3-X*ai! 


&B 


-'i-H ^-*1 ^cUJl ^^XslJl iX»|^ qJ qJ 4 ) lX^* 

0*1 o £ ^ A l ^>1 8^-r!j-* o^ 1_?V 

»/y'i uA ! ^3 o- iU A g*r?* o*k A** o- ;A eA^ 
er- r 1 -^ 8 j*~ ^ A o*b cSj-A 

_kj|j ^xiLciJ! &äc* v„ aj^jL>. ^uX-LwJl ^^*1$ 5 )^_cyufcil 


1) K. f. 264 r. 

2) Hs. sJJl s. aber den voraufgeh enden Art. u. VVT. R 23. 

3) Hs. O^ • ! ^*** c (y*J_^c auch f. 128 v, wo schon die alpha¬ 

betische Folge f-J.j* vorlangt), s. abor Ul. 227. 132, 1. 258, 7. 306, 11; IA. 
Reg. untor ivXeU ^ ^e; D. CS. 272 f. 132 v. 222 v. 345 r; CS. 271 
f. 185 v; Ms. 380; I?. 1U, 87. II, 1086; ÜÖ. III, 363; IV, 158; IH. ö.; W k- 
qldl ö.; N. 400; WT. 15, 33. 34 u. s. f. 

4) £. CS. 273 f. 76 r; cfr. JfL 353; TH. VII, 17; Fhr. I, 98. 99 ö. 
II, 46; IQ. 258; AF. H. 142; AM. I, 596. 598; IH. IH, 61—64; J‘q. H, 3. 
538; HH. Nr. 6080; N. 8, 1; SLf. 70 f.; ZDMG. UI, 452; SLb. Register; Mu. 
I, XCV ff. ö.; WK. 2 ff.; WG. Nr. 43. 

5) Tb- f. 19 v: o C uÄ^ 1 A* O* (_5^ 

vgl. 0L 410; Ms. 382; 1A. V, 467; Q. u. T*A. sub !Jq. Register u. s. f. 

6) TH. a. a. 0. falsch <Aa£ . 
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ö : \ö ^ ^ iU*£ ^ 

0 UJlc ^ cr ^J? G Ll^ **Ky 

aI ^ 5 vy ab*ljl qJ ijbUJf a? 

3 )’ ilcUaJ! <JL£U.| q j A^ -JLj 2 3 )qJ' CT^ 

- j *» l 

CjjJ Nbj-i ^ÜS vJÜ.i>3 X-«L~I ^1 qJ 

qj! v^läj (j-^3 cr^ 4 ^b -^^*>5 A*s>! wAi^ 

Ojb ^ ^ASi^Jl q* ^Aic vJL%l ^ r ’il^i 

CS^W 5 iÄy ^-oAj' O^ 1 ^ £*~ O* url~^' 

Ax-, Qji jläj WÜJ jüs^ ’^-: ; i ^AjA> wAJI Q*^-^ 

O^Axj v5jj < CT^ rr-~ i_5^ C5^yb & 

■ ^ « 6 # ,» C * P 

^iiuJU Uitc j.jÜ’. q;A« £J,t ^A^+Jl ^A^juj ^^UiJ fUsüJl 
|.'As-^! 5 ö^A-^Jl J, ,_^UJI v_j^Ui>bj 
Uäil 5 L^wSU*.! i3 ASj b**Ä>t ^ 

^SJÜI v-o'-^ii £l.*a.S ^Jj jläj l$J AX>. 

^IäJI ^ jJxJl q^Ü j &aä& qLAJI o^L«5 bA j o^j^l vji^b 
bAju ^*i| ö5A>^I_j > ^- c *1^1 ^1*3 J-ksA^ oliüIaJlj 

iL^Aob \j^£ka L*jA t0|^> qI^j (j»Lü! v_j^Läs-!^ \JLöj! _^jA 

1) Hs. A*S>-t, s. aber Jq. I, 550; AM. I, 722. 

2) Gewöhnlich.hoisst er ohne ^j!; s. Ijl. 341; MS. 52; AM. 

II, 43 ö.; 1A. VII, 234; Q. u. TA. s. gJ3 und andowoits D. CS. 273 f. 53 v; 
Fhr. I, 206. II, 89. 

3) — ^'oblil UI. 326; N. 99; TH. IX, 53; Jq. III, 393, 4 a f.; IA. * 
VII, 289; Tb. f. 35 r: Qf-i iAsAx+Jl qa*J|j Ol*aJl gXÄJ ^iübaJl 

cj? vji^u.1 ^ A.^ _^j! 5 ^iliUaJl Uaj| y^«-Aj 5 

* g-v^ ^äUUJl. 

4) Hs. £ -cL »_>3 A^*l qJ' [oder U^JLa. Moine 

Correctur sclillosst sich an fp. VII, 17 au. 
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y u r*~ o* o ß ^ 

o* r^y ! o*> r^ 1 ^ ^ u-M u^y» ^ 

^1 b!A_*_j v^aX» U ^äj ^_^cUJl oj, 3b 

/b ^uji fj-ci ^bbyt C) ir ^ jüb u^yt 

>_^xa3x Uix ( *Aäj jJj kIL^LäJJ r üi bis j.X-^1 

u^yi /S} \s*jsljüt 0 -*z Sx* ^yi u Jib 

X**w qJ v_.^ÄXJ (3l3j vboA^Jl £ ^ a \ «£Jb ,3 Uü 

^ i J # OjS O i» St m J 

KUA*Jb -£*-aj ^jr^yi uibl/ ^bb^Jl 3b 3b 

0 J iXPbsai 3b* b.»b o-' C y« B -^ Mi L^ bb ^ ^ 

‘)A->-~U*, 3b 3 i^Xäiyt 0 * J>ift»-I A=>l q£ o***** U 

0 > * 4 * j 

L* tUu ^,c { **Ä£ bu-i ^bbiyi Jb^Ai r *£b> bbc Ubl” Ojb 

vbobbM KU* 3 i lw*3- yitXi Kj_*a^ bb w^AU U 3b *-b JiiLsvj 

*^L^b y° *ÜI ur^ 9 Jr^' a ß ii-^y' 

vüJLwj vyJU*j l&U oJu—^ 3b p-i ^ftJubJb*) 

a iy 0 ü r *^i 3ui ^yi fb> ,**ui c^ii 

3b> *iu UibJl J. Ui 0 LT 0 b *-LS-* bijJi & Ib bibi' 

viUb ^ U Wö vJbLo ^jAU ^X*yt ^i biy Jib iULaJl 

a> Ju KÄS ^bbyi 3yb i_5-oyi bZl* 

^Lä 3 ^yb^*i U5>wP jCbb.=»> Ul ^yj /Jjl U*c qJ aZ^ JUj 
v r bb' ^*i by-^ß ^1 MÜ L*b vib iLüb v\>r*c ^j| 

^jj-3-l A-*_v. qj! vjb »AJ_c qLT ^U->^l 5 ö^bb>^| ^Abl^Jl 

^ q{JU 3 KU. blA*J [»bbj iuUj ^wUj^L» K-U«. bJj aJI ^bbl^Jl 
blAÄJ yi £>, (Zs söb r #uJl L^ 1 ^ ^ cr^ 


1) Th. f. 18 v: cr y^Jl ^ ^1 v-JÜ 0 yJ / i>ax iXU 

^^oaZiJI Ojjlb; vgl. Ml. 280; Hl. 1C2; Q. und T'A. *. bb. 


2) 2 f»Mt In dor H*. 
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KääJI ^ i£ üU O l ^ *** £ 

^ ^ /*? ^ o® l ^ > ,)v -> tÄy 

•fe »X». SjuäJ5 i^j u*^I £ /-*•*-> cH Q* ^ 

AxC ^ ^ KmA ^ Qi ^ Q* a J ^ 

‘ SX& xlii ^yto, |.^LL Qj *IjI vX*£ Ni*.xX> Q« 4 Jpy \\f.+s&l\ 

«A-.-C ^j| ^b-Xjl U°^5 o* %;** O^ 

Q^>JI (AaC^ A-ol v3-*Aj> 0| ;vj| t\S*-l QAM-^vJl Jj| J-Öj Jj; 

o^ Jl ^ c o* <_^ 4 )%^ ji u^° vy*~ cy ! 
o* o* o^ o* 5 ^ °^ c o* s 

C > * O J 

ÄAJL&3 KkA jjS\ Jp} jLxJLn fcV ^ KÄjLbj ^Uäa* 

| _c'~_?' 3 qJ qJ ^V c ; bllc qJ gULä^Jt^ 

u^ 0 * bJy. o>/ o^ ,r jL *-^ er? 0****fe 

J» uV*£ qJ A*y. ik-o'u-l y\$ 

o^' Lf— ^ o^ ^ v -*^5 

p ■ ^ o ^ « 

v^j ^ K^JLU q j qJ i\*^ g-k® ^jI q jI 

j4“y $,-+* iy ^5 0 Lk-äJI ^ qJ ül>uI 

i_5y“ ij~y ^L^-j^'Ji vioJ^OJ q«L*J! Jas=>b ^_J gJUr» 

1) v_5 ist fc>L* ^jI jw&e ÖL 2 « 1>. CS. 271 f. 2 r. 

• 2) !_>. CS. 27» f. 77 v; cfr. IJ1. 3A4; IA. V, <102; AM. I, 395; N. 115 
und flgd. Artikol. 

3) N. «. a. 0. steht aus Versehen dafür öj^c. 

4) Th. f. 8v: ^ Q-^-r '-släJlj *ljJ! g*Ä3j *L^J| ^ Kiy^Jl 

> S o, > 

XJU^> oLä-ÄJlj l^Ax ilLoi ji\ ftß)i\ ^jj| oläj 2 Ua^>; vgl. MH. 20; 

ID. 321; Hl. 237, 5; Ms. 154; Q. TA. u. Lis. sub Öb>. 

5) Th. f. 34 v: Q^jiy vi^b' HliiJl q ^-5 
>Al 

c-e Qj J^aJUl, vgl. UI. 309; M$. 287 mit Anm., 

IA. VI, 141. 
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^jLLJI Jüj; gJb> |*jb>- _>jt 

ol&ül ^y> Nie b».Xs> J^s qj! ^ISj iÜ& 3y> <j«b 

> b . O > > . b . £ 

(JÄXJ ^Lc. . A tt . « J v_ä—ä-jj iv-ä=U*Jj &*£ v3_fl_bj b>l; 

.* -:• j &6 - « 

,\b a.j (_^.b *j| l_b*_*JI (3 ,-b w5üU 

X_i_*v (j*bLiLil vVJij iuWj £-J;l X_bw ob ^^Xsl^Jl 

XjL-ej £*jt &*-* '-vlc J.-X5 v3>«H 0 J 

‘ *)oüuUit v3 (—b-^=3 »j-ob LbJb ^^.bkuJl; qäamJI '-jL£?I &J 

o* *^- LS o* o* JUSi ® o^ ^ a* 

0 j w£Jb qJ 4 ) qJ bjii qJ 3 )Wb 

qJ ibL*. bl £♦** ^bUl ibLb' qJ öLu Jufi ^ ^b ^jj| 

f**!A bo* ^1 a . a -w ^ a *l ^ o^Jl b*c 

•* #& *• m o^ ; « 

^ \JJl bX^ b>JÜ>5 bX^x: ^ 

^Jsl’iJl Jj| b^c bl; *)^JLzJ\ Ö-^il ^ ^bl 

bA.c bl. o°-^5 qJ xbic ^ ;_*£ »bl; ^bb- qJ q* 5*-J| b~c 

1) Mulii} nl-Muhit I, 158: ^xSbr^wil bÄ£; £_Jb‘ jX*AA ioülxjl 

SÜubuJl v3.^l; jl «OLLm.1 |.Uj ^ Byb qIä+JI ^5;UI bbl^J ^jl 

jjo^LÄJI; £-jUJ| jS> ^bJl XbsUJl SüubuJl ^ibJt; ibsbJl 

a-ijlc £jlÄ*Jl _;£> xäc l_5^ ^bJI; cfr. noch Ibn Khaldoun, Protegominos, 

tmd. pur de Sinne in Not. et extr. XX, 482. 

2) K. f. 307 r. 

8) Hs. J^Jb, vgl. aber Lis., Q. u. T'A. s. J-b; Wollhausen Sk. III, 2 
ZDMG. XLI, 726; WT. N 15 u. s. f. 

4) Hs. ö ; _^-e, s. nber I?. II, 396, 12; Q. TA. u. Lis. s. jb-c; ID. 
106, 13; Jq. III, 612; WT. N 13. 

5) Hs. £ib. 

6) Hs. ^f+AäJt. 

7) Th. f. 37 v: *JJl b~c _;jl ib^at*Jl iÜaJl; t|J| ^X&J Ji>bÜI 
^LLO, cfr. IJ1. 111 pu. Die Hs. hat JaUÜI . 
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okp r^ ! O* J** o* o- ^ 

l5^' cÄ U**^ O* *** 'S» '/r 5 ^ 1 o* ^f~5 

• # ^ ^ O J o + > I 

C) liiÄJ! ^ Ü* K -^*“ ä -5 0*®~5 

O^/ O* ^ *>**> 

3 )^—i ^<5 2 )/^ O^ ^*^*'5 &■ A^ ! 5 

^cLc qJ tXui,M£ ^Ia**ijJl *JJ| iXaC qJ vAj’_-i>. b(_JU 4 ^ ö'«_*-«» 

^tlÜJI l? a^j v3i5 oUfi bUfij bJb> qJ ^*/nj| 

viiovXs'dJ (j-bJl Ja8=>b jj-~J ^JLad 
qJ ^5*^ viviL qJ ^ J'Sj Jaiiü 

1) Hs. ^^sllaJl J-x£ cX^, 3 . aber Hl. 260; GF. 362; AM. 
I, 591. 400; 1A. VI, 254; TH. VII, 8; IQ. 258; Jq. 1,716, 9; K. f. 291 v. 

2) Hs. ^x^J, vgl. aber oben 424, 13; D. CS. 273 f. 34 v: Q j O^“ 

(A>l ^s^Jl »-bl Axt y>\ t_5-.X-x.xJl J-iLÄ*Jl q1 xxaiLäJl ^jJ j-£j 
■ ». ./ 6' 

J^ou-J 5 ^^xxxil oU> ä^Ä Qt vii^A^ou tuixJl 

Of °^/5 ^*5 ***/ l/ l/ ! 5 t^ 1 e/ 

gJl 'X*ÄLß ^ [zu iuasLäJl vgl. Th. f. 20 v: ^x*c 0^0 KxasljLft 

U^J-Xi» WAAA> qJ Jü» jtOj Jbj *UJi p*ai 

^i.^l tliJl ^Xäj yii ^^5*5»^! ixiiLi iüjü bl ^1 SüasLi JJ' 
j-^'j ^Ääiu J.>/ & ^oaJb l\_~^J £ _*P ^yuao^f ^iSj 
x-Aaji-aJl ^-*-~l 0*-*-= /A*^ ^<3». «3 

gbäJü a *i^SuJ| vAXc ^S» 0 j| ^b |^ X-dbLj 

^äJi xb xüJi ^ öjXJ ^ i^asM D yb 

ibaaUJl qJ ^ yi b.*/j '-Aüi^U ^Äil, vgl. uoch MH. 9; Ms. 400; 
S- Q- T-A. u. Lis. s. (jöi bezw. ^ j]; 0L 328; Jq. I, 716, 8; TH. VI, 72, 
wo XAüilyijl dor Correctur bedarf; falsch auch IA. VI, 253, 1. 

3) Hs. iü*u!, s. oben 424, 13. 
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i^US XX—I ‘JoJu-j Jl Jläs «-ä*/ Aix: 

*) l~i_i*L*uil LLoX^u *) LoXs» jyü X^jj q-*>= 

> ^ •* 

^^5 (JT*^ ^ cf o*^' cf X -+- L ~ 

w «. 9 ^ * 

^X-c qJ X-o»! _ol o-Li L« _^ö jläs .Uc Ü£JL>« 

^^-aXüj. v£oxl> i_5^2j ,j-»J ^Xä-IJI i^ls 5 )x«'u> Ul vi>.Ä^M. 

O c X>^ cf Cf l / 6 cr^ Jl ^ ^ *- L ^ x *=‘ 

vJjUsu.1 ^ xlx*^ 5-^c a j xZx* ys *JI a! ^ a J ^ 
^^jI c^JUv q^=-JI X^J: ^lä. }~+G qJ X*-^ viliö fX-ä-J L*. $ jI 

• > * O > J 

X*=>l _jj| ^LSj 7 )xui *-UX> 'L^oX^Jl gJUo i3^-Ä3 *'~ ic 

oULSÜI ^j/o X .cL».> /Uc üA> XSj gJlo u^oXs» aJj ^Xc ^1 

o * o * o* St 

CÄy$ rr 00 ^ v -t J ^5 jOc Xiu X=>l^ 

- F mP I - « 

Lj_o>l ö \_J (j-Lj ^ *JI y>-Jz li^*Jl ^ e>_jX=»- u^Ju aUx; 

°) Ui ^ JlXiJl ^,yii5l qj! X-o=»I qJ x*^ qj jJJS x*£ ®) ^Jo _^jI 
er* er* 00 “*' ^ 4 _ ? -ä-^j-xJI x..> ^ ^oläJl x*c _jj| 

,0 )Uil t f **Uäil 0 lX*s»- ^ / ft*> ^ X*=-l ^ ^il Lol ^«JlJI 

1 ) Hs. XjXa»o . 


2) L3lX> habo ich eingeschaltet. 

3) Man erwartet hier den Dual. 

4) Hs. s_aItU>, wenig« Zeilen zuvor aber (425, 14) richtig 
s. oben 424, 9. 

5) Hs. OU>; meine Correctur stützt sich auf TH. XI, 34; AM. II, 282; 
Jq. Reg. 

6 ) I. o. Abü HAtim, s. oben p. 425, 1. 

7) Hs. —J; s. Ul- 354 Randgl. 7. 

8 ) S. HH. V, 562. 

9) Hs. l^j; zu ^ä*~^J| ^oLäJI vX*x: vgl. IA. X, 427. 

10) Lol fehlt in der Hs. Der flüchtige Schroibor dos Cd. hat offonbar ge¬ 


glaubt, mit ,v_1_j! X-^-c beginno ein neuer Abschnitt, denn er bricht hinter 
^jUjlaflJ! mitten in der Zoilo ab, rückt die nächste Zoilo ein und schreibt 

iX*s>-l aJJ| X^xi mit rother Tinte. Dass Lol zu ergänzen ist, orgiobt 
sich, abgesehen vom Zusammenhang, aus Stellen wie AM. I, 737, 11. 12. 
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Lu fcLil Jwl-L^ qj! *Iil JU-t 

«• ^ M » 

^ o* >?* o* ' x ^ o* r^ 1 a c 

fOl? l )\y 3 S\ f *-L^ iw-le *JJl Jjl J^a-, JUS Jls ö-jLs» 

^ JU KmA _^t y> r&J 1 o* %s^ 

l^«j| (£ 'liaX> K-*-~..Xu 3^ qJ q c ^>*-Hj-J Lu 

qC 5^ ^ ^ qJ Qt eu^X^Jl isX# 

-•-<* « « - Cu > ~ -* 

iuu |>L«-J ä* 1 e *JJl ^Lo uC «xJI qC 8-}J* ,_^l Qt iUi— 

4 Ä&*5 Q**J,|5 o—^ üL L? ic qJ 3^ viusXs- 

^ Jji «) a j aiil x**c ^.uJL« a J 3 )uX*^ 

/** _*l ^ 8ji v^{ ^ •*** 

c^ J4~j lt* 35 £~~ r 1 ^ 1 cr^~ i y^' i5/j^ 

vXj^j qJ yuL-Jlj K JjSI^ qJ j^cLe J ..*j.ia J l Ul. ^tXcLuJj \Xju- 

qJ **A*^ V; 5 qJ a *>Jl vX*«5 KLu^- 6 ) U ®)v-i-UA-M5 

*■*■* (5^ J o A £#?* o* >V^ 

«^-**5 xUl cXxE 5 -^w. v_JlbJcu| #JJ| 


1 ) Hs. öIlXJJI J.J lPJ\> Jj-Ä-fl. oluX_LJl habe ich beibobalten, 
wiewohl ich ihm skeptisch gegenüborstehc. a^XP ist in der Sira stehender 
Terminus für die Vernichtung der heidnischen Idole (cfr. IH. 55 pu.; 56, 6. 
9. 14; 839, 6a f.; 840, 2; 916, 11. 15. 16; 017, 15; Tb. I, 1648, 17; 1649, 
1 . 2. 3. 6 etc.): sollte für olvXJJl öbU| zu lesou sein? 

2) Hs.^. 

3) K. f. 326 v; diesen Artikel gebo ich als Nachtrag zu meinen „Bio¬ 
graphien" p. 64 ff. 

4) alil l\*e fehlt in dor Hs. 

5) N. 117 irrig Lu*£, s. Urt. n, 361. V, 160; Is. n, 273. IV, 69; 
Hl. 162; N. 304; Q. u. TA. s. . 

6) Hs. ä W>. 


7) Hs. ^jJl. 

8) Hs.^. 
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- > Cr - f. 0*9 " 

^ K*L*1 *) KaJjU qJ 

qJ >, X_*._L~ Ul 5 wJLm-JI qA 

^ 2 )qJ JA tX-.C5 JUj qJ Jj. C qJ qaam^A 

yß qJ JA uX^c JA v-UÜJl -V= (j-LjzA j-y^> 

er? r* c r er^ o* s+* o* er 

# w« — «* *0 — 

<***■> ü* VÄ^Juc ^ *Ul vXa^ Vi^ois 

O* 9 9 0 * m 

r y> a . 3j *fi ^ 

p> - . . 

u-V/A M* vhP 0 j e>°V$ a- *^*5 a- tLki -^ 

e 5 j 4 f J $ ^<r-~ o- ' x *^> ^J~^ ^ o- 4 ) 

r 1 ^ 0^-5 o 1 -*-* er^ o 1 *^ o* ^ er* Jd = > er* 

^ Jil o.xc ^ JA /^r ! er* V** ' aL *-^-~ 

^iy» LsUu, gji« a *=> Ji ch, ej* sUa^ ^ u?** 

wVU >5 y^ll ^qI+Ju« JA i\ac bl 5 801x3 ) yl ^Jy biiüj c ) y qA 


1 ) N. a. a. O. falsch vgl. IJ1. 193; 57, Ga f.; üG. III, 128; 

1 , 241; Is. II, 700. I, 40G; Ms. 315; S. Q. T‘A. u. Lis. s. yo; TI.», f. 17r. 

2) Hs. gJl <X+^ qJ qaam-^I *JJI A«e , aber eine solche Per¬ 
sönlichkeit wird nirgends erwähnt, wogegon auch sonst bozeugt wird, dass az- 
Zuhri von *Abd Allfth b. Muh. b. al-Hanafija Überliefert hat, s. N. 3G9, 2; 
D. CS. 272 f. 98r. 

3) Hs. K*^y-. 

4) Th. f. 32 v: ( jjL* _ylj JA vÄjU ^aj^oI _yl £ÄöJu 

v_ qj Ja «A*ß^ (j-jLt qj JA v^-a-cj vir-* er* JA vX*c. 

5) Hs. umgekohrt tXui» OJ-ß-j , s. aber pi. 137 «= 1_>. CS. 271 
f. 194 v; Jq. III, 890; OP. 113. 114. 118; IQ. 90, Sa f.; J'q. II, 377. 

6 ) Hs. verderbt: 801X3 y qJ ^y. 

7) Tl.i. f. 3 r: yl ßl-Jl OoO^Xoj aV^U.*il ^.iyJl j-ß^l 

Jji lXaacj Ja (y'-Aj d o^l, Ja 

0 UL- (Hs. y ) y O^Aß^; Vgl. öl. 147; M2. 14; Q. u. TA. s. 
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x )qJ aÜI A*cj vXJ^Jt ^ Ab> Jjl qj! 

Jji A*c ^ Jji A-*-*-^ iL*-«3 qJ «iil u>-*_£ qJ #A-*-*-ß blj 
A** ^ bjj vJUX^iJt ^ ^1 qJ A+^* Q J ,^-UÜ|5 qj! 

ü* /•» o* ^ ^ o* ^ r 1 -^ a* v V PÜI o* cr^r 31 

0 U*b-3 A*fi ^ u>ob ^ Aj; 0 ^ ^b>5 V^Lk^ 

y 9 O + * 

Ql ft* *ie l&y» ü OJ>> A^ SU*I IU*, >~*ü* ! 

>*> o* 3 j*^ ^ ^!rf? cH;' cLkc > .rir*- 3 * ^ 

> - »6 S 

V 1 a* r 1 ^ 15 J*"* a^ a* r^ 1 Aj ; 3 

m + m > O > 

a^ f^yh^X* o* £f ü *-#" a^ 1 

r - > 
gJuöj “J'jLaLcO a J öJLXbj ’iLs=\l=»- qJ qJ A.A^ a *^<bt 

O^j a- 'Hr* o* aJ 1 ^ o* a*^J ] '***» o 1 —^ a^ ! 
S-y^j fir^- a- er* aJL^ o* r^ ^ & ^ Jl A-*-*> 

«* « Cf > ■» ■ o # 

A*^5 ^~LO qJ aJJl A--c ; ^J-v~4 ^ ijj| Axc s )^iLy:i^-J| 

~ o + y #ö) o#> l # 

H*^- 5 rT^ 1 o* j-^5 q^ä-5 >~h a- ^ 5L * U ' 1 

$£°> ^ ^ o* iy‘ a^V 3 ;ü qj! 

it 1 ? ' > ö - &> - > > 

KT$ O* LTjAJ» CT* (^~* qJ A^ jjtf-JJ _^l 5 

a ^ 5 AJb> CT^ Aj^j ^ Ai^ ^ 

A*fij A«-~ qJ obj 5 l 5 J >^Jl Ö_^J| 0 J t^A-oJl AftJjJf Qj| 

. - c£ ... 

a**-3 ys*y c^ o'-^5 a.^ ^ *üi 

1) T^i. f. 23 r: iü-^Jl *LäJ| gjS. ^ai 

A>l D J Jil Aa: ßja^jib ij\) »3^ tSjJl ^<5 ^UJl 

y^jUil r ^U?; vgl. Ul. 314, 3; N. 369; Q. u. TA. 3. jy>. - IA. IV, 
421; V, 13 uod JH. II, 38 demnuch falsch. 

2) TI», f. 12 r: j-JuJl ik>As ÄJl. xUi^ ^ ib^UO, 

vgl. Q. u. TA. e. ^cJ. 

3J Hs. ^LAÄ-Jt. 
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^ o u * L *’ 1 ^ **** 

^ o* vi ^ 3 ^ a i^ o* ^ o* ‘■Mr* 

a- ^ °^ c a- °4) o* (?)>& *)v^ 

•V J o* o 1 -^» o* 4) c^ 5 v* k - Sw ^5 

^L^JI a J *1*U, Jil>x!l Ji^Jl o ! i-f r-^l? 

£?*Ä ^UXil 0 Ll» qJ er*^ J ' ^ c 5 ur^V^' **#£» 

Jjl jUJ» Qj Lf r>-*5 ^-*“4^* ^rfjit o* /**3 °)o^ o* 1 
o* a^ Jl ^ »*& 7 )gW ^ c^ o* o* ! 

^_^JaJ| ®) »>~c LajI ijJjoSM I ^^LjI qJ Uj^l ‘,*Pl>~ Ull£> 

lXa& Lol ^Oj^I ^wLftJt qJ Cy+^A Lol Jl ^l.^Jl cX-c qj! 

La J v-J^ajP-* vX«>I Lol iXZ^X« ^ jL>\Jl 

O* Cr *-A— Lo wJl a -*=*jJl vX*c Lo uC -~o> ^1 

L5/j^ CT* vi^X^J U^jl Ci-jl; U ^\Ö _jUrfJ 0 J joC QX: JUftlfi 

^LkAJl ooli' 0 I *.Ä* »Xc C)> Pl p9j*S\} ^Lo^xJl \Ss>-\ s^yJij Uj 
^äLJI °) ^Pli? Lj-.£>l & ^ji_»JI lOj_J— »_j BwX-Lc j^Ij^xJIj 
>. qJ ^^_o_Ä_*a ^jI f L*Ä Lol ioj^X-i-X-w.^Jü 

. 1) Cfr. GP. 60, Sa f. 

2) II». o-o-. 

3) Hu. v*-0. 

4) Ha. , vgl. *bor Ul- 1*8 “ D. CS. 271 f. 1G7 r. — ln molnon 

„Biographien" 4 1>U. bltto leb ftlr _•j au loson. 

5) Ha. UlXJI . 

6 ) TI,. f. Or: c ^Ji U$U3- ^ 0 lk=*- 

^^1 ol^ ^ *** 0^5 

C) ^juIj ^y> ; LÄJI; vgl. öl. 296, 20; ID. 138 pu. u. Lexic«. 

7) Ha. 0 ÜjJ, vgl. IJ1.' 57; 226, 7; AM. 1, 443; Jq. II, 763. 

8) Hs. . 

9) D. i. Abü Tftliir Abroad b. Muh. b. Abroad as-Silafi, cfr. TH. XVI, 4; 

Iü- I, 86; SH. I, 162; HU- Nr. 8670; Q. u. T*A. s. . 
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^yiA *J oX> OlvXio xAc. ^j'cUü ^JlvX-iJjl 
gJxJ _*j| Lol qLwJ qJ &Iil Jufi qJ qJ w5X*J| 

l5 *S=S* Lo *) 0 IäLo 0 j Qi 105 0^ Ü* tX * := “' ü* ! 

<6\yl o-l-S iöco^ Qi v£o*_Lil L? «-X> ^^aXj 

Jjl dy*j UlcaiL i^fslßl ^ ^ rLo-X+JI joiül ^jI 

er" ^ ^ <**M9 r*Ä o 1 *^ /**> /** L^ ; 

; (/} e > 0 m* m * 

qJ Ö^JLS l£jvA> V-^.wJl qJ vAaX-w 3 (j*Lül 

AJ-Ä5 ii IjÄJ \lil O^c 0 * *X| ,Xoc ^ 4 ) j-^äj 0 i tl_XJ ^5 
. * -o > - « » * 

^{♦ic £*->• Q* e 5 ‘^ wic l**»?“ w^Lc Olä 

0 j ^-o»o=vJ| _^j| Lol ^äL-Jl _^j! Li_o>l ‘ \*lc ^j| 

<_X*=»! ^ ^Lc *)jj| Lol ^ijjwoJl iA*?-l qJ ^lo^ÜI J^-C 

qLL> ^j| ö'i«=e*l ^ *X*:>I Jj| J-oi _*jI Lol Jjüül ^ic qj! 

m •* m ■ ■■■ w 6* O # 

Jbli> qJ 0 *>Jl *X*Ä« _jj| Lol ^^XJ-jl^ÜI Ö^O* 

jüt ^ r ÜL$ Lo ^ubl 0 l 1> ^ol ^ OX*~l L-> ^!^yi 
0 l (^U. viOJl ^>*~c qJ |.L^L_P jjl ^XouL Qt kXJyi Lol 

7 » ö b ) 

aX^Ij yjX UjÖ ÖO-X-^JI 0-« 0 l>-J. qüjo 

1) Hs. gvLc O^S?, cfr. AM. II, 3C2; TH. XU, 2; IJJ. I, 9 n. 5; Fhr. 
II, 29, 4 a f. 

2; Tl.i. f. 25 r: ^ ^JlLaJl j ^13 0 L*=X« 

r!r^ Ü 1 ^ olrt e55r J b /* 3 ^ e^ 1 r^ ] r^ i! 

Qi er^ ! r ! r ! ^ c ,L^L=. 0 ^u 

lls. e5wu« ^.j’LJ^Xa j.1^ ^.jL^X« qJ i*^- 5 ^) 0-0 iUL« ^Ij vdXiLi 

(gJl ^ r l 

8) Hs. j*>o; gomehit ist ^.*.<j \X| ^\*£ ^ welcher 

auch sonst als Uoborlioforor von al-Lait genannt wird, vgl. I}L 425. 474, 4a f.; 
TH. V, 52; N. 580, 8; 627, 7 u. s. f. ' 

4) Hs. und darauf ^Vj. 

5) In d. Hs. fehlt ^j|, s. Ml. 395; IA. IX, 435; lü- H, 259. 
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o^ ! ^ er* Zsjty wUjÜj! xdc 

L/L^L-P ^Jü ^ xJ'u*jjbH u£Lo v£*oO^=ü| v-jLsvoI lo 

bi jlä gUto Oö v_;U.<J| vi^Jö ^1 ^Us ^1 j-j-'-' 

Uä J^bil ojIäXJü J.LÄ-P JolS -«-Je abLcls wöl^j LcOoä u$Ldc 
A-c qJ u£,U*Jl Lol i yUJl ^Xb _^j| li 7 o>l 1 \£jS> jSUz 
*)oMr^ vJjbs=u.l qJ ^-*>1 Lol ^JläJI b~*s>l ^ ^-i-c Lol 

» « 30 i ^ *• * - 

_>* 1 (jy-tri-'V 1 er? a*=^ j5 ^ O- O^ 01 10 

^ ^ t^y*] o* oar* 8 > us ^ > 

v^_M Jls ^ ^ ^Xol ^ 0 yL^Ut yjxJl ^ ^ w*Ul 

^JuäJI Q tf jU LSjPjtt ^e&Li Uj ^LjI s ) ^bi 
bJ^ UL-ii u -J^uJ| £ ^^JLoj bij Uäb> ^ l$Jo bij iP^iA-o ^ 
a * JlvXJl ^ ^L- Sf J&*) b! 5 sJ^Lv $| ^bUT % *J B L~ 
^L- 3l V*J*U W-* bLi ^Loibll 

UJtL-. °) $! ’ l0 )iO*r bi, UbU, 0 ) il bl, JcU.il ^ 8 ) b^ 

Lol L c^y> _j.ol JjsLäJI Li-^3-1 ‘^Lä==\J| ob, 11 ) <3 ,Läj 
JJI Qj Oo=»-| Lo ’ 2 ) LilvX^Ol lX*5»l qJ Q^-OäJ| ^Lc yi\ 


1) Hs. ^öl ^^j| ; vgl. meine „Biographien" 69, 14. 

2) Hs. 0 U>, s. M5. 154, 2. 

3) Hs. L2 _jA-5>- . 

4) Hs. ^JÜI, s. aber Ms. 405; IJ1. 407. Das parenthetisch gesotzto 
habe ich eingeschaltet. 

5) Hs. ^XaXa.. 

6) Hs. ^XäsI y, vgl. meine „Biographion“ 69, 8 u. N. 117, 5 a f. 

7) Hs. bU-P. . 


8) Hs. L_Lj. 

9) Hs. lg a.Lj\-~. 

10) Hs. x-Ls-P. 

11) Hs. Ulo,. 

12) Lo fehlt in d. Hs., ist aber offenbar zu orgänzen. Zu ^lc _jj| 

Bd. XL1V. ’ • 29 
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X*^^ Lu ^jLmaäj *Ll X*z ^ Oou^L« LoJ>l Lu JÜuäJI 
qJ \X+& qJ Lo (j-lLxJI _ol vjjbs=w-.| ^| 

* * • # > p c>« — t. , c 

Q-a ,«-bs-l Jas Ult v^ulj Lo JJ> v£**bl gL..o _o| Lo 
£ OAs>'u LLl.{-£ ^j! _*J* *-Lo Uic j-iJ| ^1. L,lUä ^yj| 

0 L*tf i> Vj* 1 * O c cA ^ ^ OT^ ^ oou£j| >) 

*La> C) K 0 Lüil a c ÖX> e ,l. IÜS* ^1 Q-^u ^ u>Jai 

^j| ^Xo^lo *Xxjh _ol oJüjI Lol _*?! b_o>i 1 LwLä. Lc^j 

*) X*s>\ _oi Uj Jäsb'Jl ^xxi _yj| lo U3I j JaJl slil 

Uo^' Co ^^äsiil vJjL 2 ?wl ^yj «Ao^La Uj ^^.jUm-^oI 
bl b UJl^Ä csoLs O'lS viobl toi p-lj-A ^1 qS Jux« Lo 
U 4 ) Jlfts cbi^j 3 ) (sic) fcÄijJj wLCXJl aÄP (^LUJ ^jJo. Jj ^ 
0 U As ^yiu aJvJoJ ülj ^-UJ f U*J| IÄP (j-LJl ^ A=*l ^ 

*0 • » l ml 

v£oA> qC jJ|_*o tXa-l \U bLs uW JL>L ^yj *JJ| A^e 

0 Om « Ö C - 

ijLXo ^1 c>oAi=vJl qC «$LÖ j ) *u>L^s *JU*aS ^Ubl xöu ^=- 

P - ~ ml Im m 

Q-C sJLm— i ^1. v_o-*oJI qJ Jojo. ^yJLSVj LLLj vioAä=J| _^P 

vUX^US *£Jö 6 )x5X^_Ö 0 La— il 

•• ^ 

_yj| b_jS>l ‘ o ÖAsSLÖ \p-Äi Ale ^ +S> ^AXo 5 I OoAäJu 
L ol |f -UboJi ^AJÜI 6 )A*ä* yj ^ aI^«c Jj| A-oc 

A*:>l Lo! ^,'LoJ^II U>‘^ qJ A*>l ^yj ÜJ| xJLp iL 5U _yj| 
uZsfLo ^ L.^>| Uj! a ~~Ail ^1 ^ L.I=cl« J-Ü^l 

Lo>l ^J qU^ÜI vgl. Jq. I, 371. 417; III, 149. 532; Lw^ ^ A^>| 

Jäsb^Ji aJil dürfte mit ^xxi _ol (|>g. 434, 8) identisch soin; cfr. Jq. lieg, 
s. X*=>\. 

1) IIs. uujJLJ l. 

2) Hs. £->LoJ| . 

3' Hs. —^£_äLLs . 

mJ 

4) Hs. b und wenige Worte weiter ^-o. 

5) Hs. o^W_ö. 6) Jq. I, 656, 13 dafür A*>l. 
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- - > 


cr ^>Jl vJLi ^ cr ~-rJ| Lot ^UÜI ^1 

^L.. xAc *lit JL* *Iii qe ’)^ j‘ ^x-oU.1 q—=*- i 

^ 0 t~>. a c cr ~- cf t/* er* L -r-^ *-*fj 

^-*-*-* ^ o* tf ! cf <>* o c 

o* a c u*f* cf { cf 1 cf cf ^ ef 
^ üa^e oC a ^~ ^ a c v ^'3 r*^° 

a* ^ o* iU * u o c r**!fl cf cf 

^i Jä 3 »J ^-LuA.+Jt qJ a * ^LsuJ! ^IS ^xlo 

Oj.>J ,-^j q-^ °L-^' cf ^ ^^> 

vii-Sj oäJ( BwVic eJ Lf 0>jJf Ql (_X_L^_^ 

JäR>i Ql 0 l ^5 f^xi-o ^>_J! Q, BjAa ^ 

iJ-J oU tiLtols liAÜs a ^ Üu« jJLe^ 

ÜJ'we^ qJ^Le. iLU- qLso^j Q» v^Ai* B-ÄJS ^-_wJ c ; JÜJ| 

qi ^.PJi J^-^e qJ «A+5-1 ^us. j.LiJt K*s»li £ 

Aa;. ^^XcLmJI Ja» qJ u£JL« qJ Q-i( ^1.0 '-jL^-J 

cf a-^"f' 3) °y ^ ^ -) a -+-*i a J ü^-JI 

0 ~ «» p * 

er /** cf 2dj| ^ cf 1 e5^j; cs>^' £ff * cf S V Ä *> 

liüj tXj^j qJ qE C5>U5 vi*.jJl 5»-5 &Üj 1 2 3 4 ) 

itfuej ££>* oU ^ ^ 3^5 ^OÜ ^ 5 6 ) 

cr^^ O 1 uv^rri üf^' 1 cf 1 J** c5^y f ^ 

(j'.xiJ! !*>-j. y--.^_i; c ) l^J jJü iCx^oj v^LjJoJI K-c^Ls 


1) *H S . ^-i. 

2 ) So unverkennbar In der Hs. Die ganxo Stcllo schoint verderbt 

3) h». Jy. 

4) H». eU2. 

5) Hs. , siehe oben S. 432 Anrn. 3. 

6 ) Hs. w-~»Jui, gleich darauf aber richtig . 
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n.1 «. i »Jl UcXs>il*Jb l'-M* a ) 0^*2 

‘*4^* J L5^ 

S öS*** y>\ *)<j< LIb ^*1 Qj M® O* 

1) Hs. s-LXj; s. Jq. I, 523. III, 302; IJJ. (ftrab. Text) I, 633; de Goejc, 
Bibi, googr. arab. I, 27. II, 34. IU, 110. 112 ö.; Bk. I, 143. 

2) D. CG. f. 30 r; CS. 274 f. 63 r; cfr. HI. 392; N. 582; TH. IV, 43; 
AM. I, 382; Hfl. V, 647; Jq. IV, 1008, 13; J‘q. II, 8. 435; SN. II, 20; 
SLb. III, LXVH f.; Mu. I, LXXXVIII; WO. Nr. 21. 

3) CS. yaU-ß, cfr. aber die .citirten Parallelstollen und Tli. f. 19 v: 

(_&bc Xcl*£» SlliJl uXÄj ^äajü 

4 *-! oyjü! £ ^yCxJt äjco, 

> - * • <r 

ü* L55j L/^5 ' 

uf'j ^ o* "Mp z^ ! «jA a^ j5 cf z- 5 ^ 1 

*** ( Hs - ^ * cf) z-^ Jt uf 5 cr^ Ji ^ 

. a u. • - o.; o. 

‘ Ki.UoS q ! qJ *JJf xofj Q$ 

OÜÄ *iii O^s* ^ cf' O c cSfM jy-*-® cf 

‘«^4 0 w^- r&yb 

qJ J-*xo5 Qjfj ^^aJ! cXJ^JI _^j| fCsJI vXJ^l 

fl» w • « i o J 

qJ u&Iac Lo-Xs*- yxAaiüJig vJLL^il ob Jjj ^LäJI 

sJtS^. olyail ^ic ^Ia-o^U ItXi^ J^-Ls qJ lX*^«Q LoJ^> lX-J^JI 

KU ^+Jb (Hs. cX-Jp| q-j ^Llcj xLxftib 

c. > - - i - 

L'LxJLc bJ ^IjIj ‘uiUt qJ qWIj 4 r uXJLj 

jb ‘cMÄ* ^ J***-J> ‘ CS ^ 11 U&L* q jI 

L^Ä* qJ boj uälftff ‘ qJ cr*^ 5 “ ‘ 

4 i ^ JI ^ ^ U^b ^ ^ 

qj . a U^ ^ ‘Jj\ jiXlc. 0 L*Jt [^ 

• ■ w O m •* ■ O # 

* lül ,«Xfij xol qC ^iLÄiiil qJ lAW 41 ‘ ib_«-b 

^ o U aJ '^ ‘ c>^ o- ur^J 
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tUic cXJls»- 0-Li> j.! 

V crt r-*-^- 3 ^- ü! o c uÄ*^ r 1 a c cfty 

> 0. >bt -. 

£?M> r iu 2 s/^% ,iUiü ^5 

***> vjo^ o*^ ^ o* 3U ^- uA 

£■*,-*• o*b o* 2) /^ ^ Uü ^ 1 

J ■ - > # c » o * 

^xis Jw^xj uS^Uji Qjjj 3 )ö_~_^ qJ 

t>-^ U*>^ a J jj-JJj iL^JU: a J qJ J-*—I Q^ 

^ o^ ^ o* o*^ ^ /ä^ vjai S 4 )l5^P' qjI 

6 J t> • > 

iL*JLc i_^T° i_S»j'-**J (*^ J1 0^5 *—'•'^ O' 8 L53^ ^ Wt 

5 )w^.Jx. li^iü qU' *j| e£J-« qC K-c L »-^ q-*-^ *-*-3 *“ 3 ^- 3 

(3^5 Uy 1 ^ 1 4-k» gJi-^51 J^Jf :<-^-Ä-£; 0 j ^y~y> 

Out-. qJ *) jJ ^Ub qL^"' iLLtu; qS ^Lui— 

^ a-^ . 3 -*-^ Q y^ 0 ' B ^» u Kß^*^i er 

f *-^j| (3Ls j-liü. & )&j^Lix Liaä^J-s _lXs»! OwS K fljL-. *J xäjLm. 

Ju_^ail qj! iüsüj» ,^j J !lXP aXXs ^cJ^SÜI Jl qj! 

j^OOLs-t OwS jJ-LÜI ^jl. ^Läs K.... Q . C !ö-^J 1 5-*-~ <3 bis 

tiX»^ I^Oj qX x0 )oJs$ 0 -Jl Ö )^-i-^ ^ 

Cy*^ o® **** lT^ 0 O**'* Ü* 1 ^ ^>*5 


1) CS. vitxx^Jl; S. molno „Biographien" 6, Anm. h. 

2) CS. r <s. 

3) Th. f. 25 v: iü**^J| 8 —m^« . 

4) CS. 


5) CS. 


6) fehlt in CS. 

7) Fohlt in CS. 


8 ) CS. äL-JjL-Ä—fl. 

9) CS. ^ 
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' - 4 - > ’ . - s 

yt» yL y*-« ylj J^> y Jls 5 »XP g~o! y 

G iy ^lä *yi lys jsu y= aJütjy y*^ yl ^ xJLS 

«— w 0 o * & > - 

yio y-u! J. xJLLs> x-aJL^ yj yys 

, 0 * m & 

o- ^ L5^ c/- 5 zL T B ^ 

. . < J b < 1/ P - . 

l_ 5 «As*l x-L*. xXao xäjX*J( Jo>Xj qI Jy y^y öLe y. h j i JS 
- > j *> . . 

1 yXo! &*** tX ^>|5 ^a£ !«A5^ xju «5 yoUjIj 

yJjj 4 )j^k y 3 )g^* q j &y y s )*-y-* y ')v^5 

8 ) 0 bLi ! 5 7 ) r ui ^ °)^L$l ^ ^ yt 5 )yi*L*Jt 

y Jjt «Xy 5 Xa*^, y i$ ye. y *Iil X-c. o w '-^ y * qc 

v^*-*-* y r 1 -^ **• yy y* y ^ 5 y ^ 

ajLLxJI yul j-wlj LoLs 5L«ift L^Lo^-t 

^oyl q♦=>.]! lX*cj xLt x-x: vLüt xäx: oIÄLoLa-^no 

1) p. CG. f. 77 r; CS. 274 f. 135 r; vgl. 111. 419; IA. V, 131; IQ. 233. 
801; TIJ. III, 29; 2*. 619; IJJ. UI, G71; Fhr. 22, 6; 94, 8; Ms. V, 4G2f.; 
Jq. 1U, 427; Hfl. 9014; SLb. UI, CXI n.; I, 55; WG. Nr. 16. 

2) CG. hat za x-A-Ä-si am Fände von jüngerer Hund: ^->.».J x_a_Lä 

• '•'*« — - b . 

*sy~X« 3 l\>»/ y '^s>y*ÄA ^y y 'y++K&A. 

3) So in CG. mit L*-fl darüber; cfr. Tb. f. 16 r: xljj yXJü ^.aa* 

y*X*Jl yl äJi 3 y yis' y x_»J_>: Lot 

yiü^kxil »L&> Lx/j y X«:>l xJli gjcäiu 

y'ulilt yl *£)i /ö; N. 609, 9; MS. 308; IIJ. a. a. 0.; Q. und 

TA. s. «ssa« . 

<!/ " 

4) IIJ. a. a. 0. hat dafür Ibn Zi-Kibir. 

5) TH. a. a. 0. falsch y ücoJi (derselbe Fehlor IA. a. a. 0.) und vier 
Worto weitor ^yi^JI; ibid. und Ms. V, 462 ist ferner xÄa- zwischen Kam 
und c. zu tilgen. 

6) CS. . 

7 ) cs. L+Sy~>\. 

8) CS. 0 Xa^. 
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- - > o . „ .. > 

.V_|A_/5 Lol A*^aj| AyC *~0>l Lol^ ^L-La- Qjl 

O # ^ ^ 

WH* ^ j| o ? "b* 1 er" A o* &-» 

ikcU^j ^juÜJl jvJLSj vJLLs-j vjiljyl A^c _^j! j.U$ 5 ^jLc^I 
xJji *Di ef *;Jl A^e c? ifi ,*1—1$ »l 3 a * *Lst 

o- *j» a c i5*rte r-W 

£^=*- q*° oJ/i *jUj 3^1 a b* 3 )v^i 3^>i ^e-Lci 

3 ) C L^JI q j ^liJI ^3^»1 j&ifi e ^ J6 (S*** 

< » t . > ;. . j 

^ 5 yl #-ö LL^-i ^ q**j J 0 i 4 )v£*J 3b 

i* 3 !>*> *Li-*J! o** 3**^b 6 )v£~J* 

a*c Jl» lLj 0*3*3 fl )vI>Jji boT a ,bbb oU 3b> 

HlAxJ! ^^Laj LfÄl *) iJ-Jj oC *c ^^«3 Jb** O o AloJl 

v*^> 4 )'£^aJ 3b l _^*b^l qc i>5!^\J| f-Lm 3b> tL£**Jl 

u*ß o- r^' *♦* L5^3 i>L-* ^ r 3 a^i> 1 

9 )n^ r u a b xxbli' JäürfS« *-“• Qi ***< o* 1 

Jjjjuo^j A^kJi Aac ^ C) w-J— a J ^ 3bj ijyb l0 )^5 ^il 
AJ^*0- j-=*-j wA-iai ’il JoS u*J-c v^jy \a p&jb qJ Aä^JI 3b 3b 

,1)C8. 0 U. 

2) I. o., wlo ohno woitercs MS dom In Parallolo stohondon xUl Ayf 
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2) CS. o;V L^J| ^1. 

3) CS. cr . 

4) Süro 43, 55. 

5) CS. (J-J i^-il. 

6) CS. 0 yLi l^j LÄXäaS. 

7) In CG. fohlen durch dio Schuld des Coplstcn, welcher dies orste »ijUj 
mit dem vronigo Zeilen weiter unten stehenden verwechselte, die Worte 

Je bis «$ÜÖ OJO.. 

8) CS.'L*.^AaJ». 

9) -CS. 

10) CS. q-X-j. 

11) CS. Ji\. 

12) CS. L? PLsLi. 

13) CS. s^^JXj. 
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1) CS. a l~. 
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S) CS. 
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7) CS. . 

8) CS. • 

9) CS. 

10) CS.' -* aj\y . 

11) CS. ^ ^jy. 

12) CS. ^iy. 

13) Cfr. SOre 7, 25. 


14) CS. Uj u!5o>Jw« 0 \ Q^b . 
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1) CS. Jos-ä-j . 
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4) CS. IvJsJ^jJl. 

5) CS. UPLaib sUJl. 

6) CS. w^xiyj qJ 

7) CS. Ä^. 

8) CS. ^1; 8. ^1. 440. 

0) D. CG. f. 127 v; CS. 274 f. 284 r; cfr. IJI. 445; Bl. 305. 35G; GF. 
227 ; Jq. II, 197. IV, 827; AM. I, 427; Ms. 270; SLb. I, 112. 




444 FUcher, Neue Auszüge aus ad-Dahabt und lim an-Nafö&r. 


L>JUL> 0 V y L Uw 0 LT *)v5>5 i J )JÄÜ u~J o^' 

v4> ^Q-Ij ^us»- «Jüjj '-Ä-S*-*» *-*■£ _^l 

* *ji^3 ^ r 0 '"* «V* 5 

1) Th. f. 20 r: iJLXJi q>^5 U2?*^ ( 

• • J • 

^ vX*^a «JJf «X*Ä ^j| v^ftJ l { +* * >»; «fr-1*1. 330 pu.j 

IQ. 256; AM. X, 540. 736; Jq. I, 178. IU, 515; T?- VI, 50; Q. TA. u. LU. 

2) CS. L~*L*l J^Jü mit Wftkll de» ^U". ' 

»CS. lJ st. 


Zu Schlecht»-Wssehrd's Ausgabe des „Jussuf uud 

Suleicha“. 

(ZDMG. XLII1, 1 fg.) 

Von 

M. GrUnbaum. 


I. 

Die in dom Aufsätze „Aus Firdussi’s roligiös - romantischem 
Epos ,Jus8uf und Suleicha'* (ZDMG. XLI, 578) in Aussicht, ge¬ 
stellte Uoborsetzung des ganzen Godichtos ist jetzt (1889) erschienen 
unter dom Titol „Jussuf und Suleicha. Romantischos Heldongodioht 
von Firdussi“. Dio hoho Schönheit dos Originals tritt hier natür¬ 
lich noch deutlicher zu Tage, als in dor frühoren Ueborsetzung 
einzelner Stellen, und das um so mehr, als die moisterhafto Uebor¬ 
setzung gar nicht den Eindruck einer solchen, sondorn den einos 
Originals macht. 

Im Vorworto (p. V fg.) wird auch die Ursache angegoben, 
weshalb Firdusi sich hier in oinem ganz anderen Sagon- und Idoen- 
krei 80 bowegt, als im Schnhnnraoh, zugleich wird aber bemorkt, 
dass auch in „Jussuf und Suleicha“ einzolno Anklllnge an altporsische 
Vorstellungen Vorkommen, wie z. B. der „Magiergreis“ (S. 86), der 
„Fouortempel“ (S. 128), sowie das „Wundorglas“ (S. 287 fg.), das 
eine Reminiscenz der altpersischen Sage vom „weltabspiogelndon 
Zauborbecher“ Dschomschid's ist, und Andres mehr. 

Eino nitpersische Reminiscenz findet sich aber gleich im Ein¬ 
gänge des Gedichtes (p. 1), welcher lautet: 

„Im Namen des Gebieters beider Welten, 

Des göttlichen Behüters beider Welten. 

Der Feuerfunken in den Kieselstein 

Und in die Wolke schloss den Rogen ein....“ 

Im Koran (Sur. 36, 80; 66, 71) wird unter den Beispielen 
von Gottes Allmacht und Fürsorge auch erwähnt, dass er aus dem 
grünen Holze — — Feuer hervorkommon lässt, 
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wie denn 'auch die beiden Reibzündhölzer — — sehr oft 

bildlich und sprichwörtlich Vorkommen (z. B. JJarlri p. Ifr, M, III. IM 

fg.; Freytag, Provv. I, 50, 585, 588, 591; III, 211). Allerdings 
wird-bei Tabarl (I, ir*) und Ibn el-Alir (I, 1*1) erzählt, der Engel 
Gabriel habe Adam gelehrt, aus Eisen und Stein Feuer zu erzeugen 
(wie os auch in einer früher — ZDMG. XXXI, 279 — von mir 
angeführten Talmudstelle heisst, Gott habe Adam die Einsicht ver¬ 
liehen, durch das Aneinanderschlagen zweier Steine Feuer hervor- 
zubringen), ein Araber pur sang würde aber dennoch in einem 
aJj , bei der Aufzählung der Beispiele von Gottes Allmacht, 

dem Kor&n folgend, es hervorlieben, dass Gott dem grünen Holze 
Feuer entspringen lässt. Dass nuu Firdusi den Kieselstein erwähnt, 
ist eine Reminiscenz an eine früher (ibid. p. 280) von mir an¬ 
geführte Stolle des Schahnameh (ed. Mohl I, 38), in der erzählt 
wird, wie Hoscheng gegen die Schlange, welche die Welt verbrennen 
will, einen Stein schleudert, aus dessen Zusammenprallen mit einem 
.anderen Funken entspringen, und wie Hoscheng den Schöpfer dafür 
proist und dass zur Erinnerung hieran das genannte Fest 

(das auch Albtrünl p. m fg. erwähnt) eingesetzt ward >). 

Zu den in meinem Aufsatze im 43. Bande diesor Zeitschrift 
(p. 1 fg.) angeführten Parallelstollen kommen mit dem Erscheinen 
dos ganzen Gedichtes noch einige neue hinzu, die im Folgenden zu 
orwähnen ich mir erlaube. 

Zama)j5arl's Erklärung des (p. 5) findet sich ähnlich 

bei Firdosi.(p. 144), wo erzählt wird, dass es Joseph schien, als 
strecke sich ihm ein Arm entgegen, auf dessen Hand die Worte 
geschrieben waren: .Des Schöpfers Augo wacht an jedem Orte', 
und dann — da dieses wirkungslos blieb — eine Hand mit don 
Worten: .Nur Rainen thut sich auf das Paradies*. Da aber auch 
dieses keine Wirkung hatte, erschien ihm der Engel Gabriel in der 
Gestalt seines Vators, auf dessen Ermahnung hin er davon eilt. 

Auch dass Joseph dafür bestraft werden sollte, dass er auf 
Menschen statt auf Gott vertraute (p. 5), wird bei Firdusi (p. 163) 
ihm von Gabriel verkündigt 

Die Erzählung von dem Kinde, das Joseph's Unschuld bezeugt 
(p. 9), findet sich ebenfalls bei Firdusi (p. 145 fg.), nur dass dasselbe 
von Joseph dazu aufgefordert wird, und ebenso (p. 25 fg., p. 222) 
die Erzählung von dem seiner Tante gestohlenen Gürtel (p. 7), der 
bei den arabischen Autoren ein von Isaak herstammendes Erb¬ 
stück ist 


1) Der Unterschied »wischen der arabistben und der persischem Fener- 
erzeugung wird anch in den Scholien sn Hariri p. IfP erwähnt. 
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Ein Abschnitt der langen Erzählung von Suleicha's Liebes- 
werben trägt die Ueberschrift (p. 150) ,Die Pomeranzen“. Diese 
Erzählung von den eingoladonen ägyptischen Frauen findet sich 
übrigens ähnlich im (längst gedruckten) Midrasch Tanchuma zu 
Gen. 89, 7, wo es heisst: Die Hei-rin Joseph's suchte, jeden Tag 
Joseph's Liebe zu erregen und so wechselte sie auch dreimal täglich 
die Gewänder, um seine Aufmerksamkeit auf sich zu lenken. Eines 
Tages besuchten sie die ägyptischen Frauen, um Joseph zu sehon, 
von dessen Schönheit sie gehört hatten. Was that die Frau des 
Potiphar? Sio legte jeder derselben Orangen (o'ännfit) vor und 
dabei ein Messer. Darauf rief sie Joseph herein. Die Frauen, seine - 
Schönboit bewundernd, konnten ihre Augen nicht von ihm weg¬ 
wenden und schnitten sich in die Hände. Darauf sagte sie zu 
ihnen: Wonn das euch geschieht, die ihr ihn nur Einmal gesohen, 
wie muss erst mir zu Muthe sein, dio ich ihn zu jeder Stünde 
sehe? (Diosolbo Conclusio a rninori ad majus findet sich ebouso bei 
Firdusi, p. 152). 

Aus dom S. hajaschar habe ich (p. 14) einen Brief mitgethoilt, 
den Jakob an Joseph schriob, als die Brüder, Benjamin mit ihnon, 
nach Aegypten zui'Uckkehrton, während der von Zama^art mit- 
getheilto Brief an Joseph von Jnkob goschriebon wurde, als die 
Brüder, ohne Benjamin, zu ihrom Vater zurückgekohrt waren. Dass' 
der Verfasser des S. hajaschar oin nrubisches Original vor sich 
hatte, ist um so wahrscheinlicher, als bei Firdusi (p. 206 fg., 
p. 232 fg.) Jakob iu der That boide Male seinen Söhnen einen 
Brief an Joseph mitgiebt, dou einen als sie mit Benjamin fort- 
ziehen, dou andern als sie ohne ihn zurUckkohron. 

Aber auch sonst findet sich in „Jussuf und Suloioha“ Einzelnes, 
das auch bei den ambischeu — zum Thoil auch bei den jüdischen — 
Autoron vorkommt. 

P. 80 wird erzählt, dass Jakob träumte, wie zehn junge Wölfe 
Josopb umringten und ihn zuletzt zerfleischton. Dass Jakob den 
Josoph seinen Brüdern deshalb nicht anvertrauen will, weil er 
fürchtet, dass ein Wolf ihn zorfleischen würde (Sur. 12, 18), wird 
boi Tabari (1, rvf) uud Ibn el-Atlr (I, 1 a) damit motivirt, dass 
Jakob im Traume gesehen, wie Joseph auf einem Bergosgipfel war, 
wo zehn Wölfe ihn umringten und zerroissou wollten, wie aber 
Einer derselben ihn beschützte und darauf die Erde sich spaltete 
und Joseph verschlang, wie er aber nach drei Tagen wieder heraus 
kam. Dasselbe wird — nur kürzer — auch von Zamaljsari und 
Bai(Jäwi zu Vs. 13 erwähnt. 

Eigentümlich ist, dass bei Firdusi (p. 85) Joseph’s Traum 
von Sonne, Mond und 11 Sternen — es ist das der dritte, im 
Korän der oinzige Traum, den er träumt; in der biblischen Er¬ 
zählung ist es der zweite, welcher aber auch boi Firdusi erwähnt 
wird — von seinem Vater dahin erklärt wird, es seien damit seine 
elf Brüder, sein Vater und seine Schwester Dinah gemeint. An 



44S Grünlavn, Zu SchUchta- WttehrtTt Axug. d., Juttufu. SuUicJ.a “. 

einer anderen Stelle (p. 256) sagt Joseph- (nach Vs. 101), wie seiu 
Traum sich erfüllt habe, die Bruder seien die Sterne, sein Vater 
die Sonne, seine Schwester Dinah, die dem Monde (an Schönheit) 
gleicht, sei der Mond. In Vs. 100, wo erzählt wird, dass Joseph’s 
Eltern von ihm in Aegypten empfangen wurden, bemerken Zamaljäari 
(p. Iva) und Baidäwt (p. fvr), dass darunter Jakob und Joseph’s. 
Tante zu verstehen seien, letztere könne um so eher seine Mutter 
genannt werden, als Jakob sie nach dem Tode von Joseph's Mutter 
heirathete und sie diesen erzog, aber auch sonst werde eine Tante 
als Mutter bezeichnet. In der biblischen Erzählung sagt Jakob zu 
Joseph: Soll etwa ich mit deiner Mutter und mit deinen Brüdorn 
zu dir kommen, um vor dir sich zur Erde zu bücken? Damit 
wollte Jakob sagen, dass der Traum in der Tbat ein blosser Traum, 
etwas Leeres und Nichtiges sei, da ja seine Mutter nicht mehr 
lebte. So wird es auch im Midrasch (Bereschith R. S. 84) auf¬ 
gefasst, zugleich aber wird hinzugefügt, Jakob habe nicht gewusst, 
dass unter dem Monde Bilhah gemeint war, die Joseph erzog, als 
wttro sie seine Mutter. 

In der biblischen Erzählung erzählt Joseph diesen und den 
vorhergehenden Traum auch seinen Brüdern, was doren Hass und 
• Neid noch vermehrt. Im l£orän ermahnt Jakob den Joseph, soinen 
Brüdern nichts von dem Traume zu sagen, dasselbe wird auch bei 
Firdusi erzählt, nur dass hier Joseph alle drei Träume — zwischen 
dom einen Traum und dem andern liogt jo der Zeitraum eines 
Jahres — trotz der väterlichen Warnung seinen Brüdern mittheilt 
Bei T*barl und Ibn el-Afclr (1L cc.) ist es dio Frau Jakobs, die 
Joseph’s Erzählung vom Traume mit angehört und die, trotz Jakob’s 
Ermahnung das Gehörte geheim zu halten, nichts Eiligeres zu thun 
hat, als den Brüdern bei ihrer Heimkehr von der Weide den Traum 
zu erzählen, worauf diese sagen: Die Sonne ist Niemand anders als 
unser Vater, der Mond, das bist du, die Sterne sind wir; in der 
That, dieser Sohn Rachel's möchte gerne über uns herrschen und zu 
uns sagen: Ich bin euer Gebieter. 

Bei Firdusi wird nun ferner erzählt (p. 47 fg.), wie der so 
lange zurückgehaltene Hass der Brüder plötzlich auflodert, nachdem 
sie es durch ihre Schmeichelworte dahin gebracht, dass Joseph mit 
ihnen gehen darf. Kaum dass er allein mit ihnen ist, beginnt 
schon ihre Grausamkeit Von Durst gequält, bittet er Rüben um 
Wasser, dieser aber überhäuft ihn mit Schimpfwörtern und Flüchen 
und sagt höhnisch zu ihm, er solle den Labetronk von Sonne und 
Mond verlangen, die vor ihm sich beugen. Dieselbe Antwort geben 
die Uebrigen mit Ausnahme Judah's, der sich seiner annimmt. 

Bei Zamaljöart (p. Iff) und Bai<Jäwl (p fot) zu Vs. 15 wird 
erzählt, dass die Brüder Joseph sein Gewand .auszogen, um dasselbe 
blutgetränkt ihrem Vater zu bringen. Als er sie nun flehentlich 
bat, es ihm doch zu lassen, antworteten sie ihm: Rufe doch die 



Grünlaum , Zu SchUchta- WeuhrcPs Ausg. d. „Jussuf o. SuUicha, 449 

Sonne und den Mond und die elf Sterne herbei, sie werden dich 
V\*V : ’-n. und dir auch Gesellschaft leisten — was auch Takarf 
und ll*o erzählen. Bei Pirdusi (p. 61) bringt Gabriel dem 

•Jofce|iu t\x i Kleid au^ Himmolsstoff. Nach ZamaJjöarl und Bai<Jäwi 
(). v) halt* (, '..fiel dem Abraham, als er ins Feuer geworfen worden 
w «r, *u > K'i'.i-i aus paradiesischer Seide gebracht. Von Abraham 
! .- 'e an Isaak, von diesem an Jakob, der es als Amulet 
\ >i! K-m.'-j ••• den Hals band. Nun kam Gabriel zu ihm, eut- 
l.iit- .*.• .‘.et und bokleidote ihn damit; und das war — wie 
• t. ’.toven zu Vs. 93 bemerken — dasselbe Gewand, von 

'• jiipu *‘i,rte, sie sollten es seinem Vater auf das Angesicht 
vvodur.h er das Augenlicht wieder erhalten werde. Als aus 
d<.v.i i .i adk-se .-Rammend hatte es heilende Kraft. 

Mit !>. /•<•' auf die Reise der Brüder nach Aegypten heisst es 
•i hV.lt/, . '92), dass Joseph den Wächtern an don Thoren dio, 
■' i, alle ankommendon Fremdlinge nach ihrom Namen 

„i- <' - «•' i.. ne zu fragen, wie auch woher sio kämen und was 

•>• ’ i‘i :• V.v Ladung sei, und ihm Kunde davon zu gobon. Als 
i ai.f iw.i* W <i8e die Ankunft seiner Brüder erfahren batte, be¬ 
frei »•, . . jiwix ihnen Einlass und Zutritt zu ihm gewähro. Wio 
1 1 dm« vor n»*t früher (p. 6) angoführton Stollon heisst os übrigens 
.ach bior {•» . '••, 210), dass sie wogen des »bösen Blicks* zu vor- 
r.i’i • ;i »• n in die Stadt eintrateu. Auch im Midrasch 
'< 91) wird erzählt, dass Joseph zu demselben 

'Wächter beauftragt hatte, darauf zu sehen, dass 
V • o soinon und soiues Vaters Namen aufschreibo, 
v >• . f :• ol (c'pnc) ihm zugeschickt wurden. Als er so 

-.in . I..- Brüdor gofunden hatte, bofahl or, sie zu ihm zu 

ruldckvu 

11..; J r i'.r..ii.lung von der Auffindung des gestohlenen Bochers 
bei Benjamin und der desfallsigen Rückkohr der Brüdor zu Josoph, 
sagen sie (wie bereits früher erwähnt wurde), des Bursohen diebische 
Natur sei sehr begreiflich, da auch sein Brüdor als Knabe schon 
seiner Tante ein kostbares Wehrgehäug gestohlen habe (p. 222 fg.), 
dennoch aber bitten sio Joseph, um dos Vaters Willen statt Ben¬ 
jamin einen der Anderen da zu behaltem Josoph aber sagt, er sei 
durchaus nicht gosonnen, statt des Schuldigon einen Schuldlosen zu 
bestrafen und fahrt dann fort: 

Was denkt ihr nur von mir?! Glaubt ihr, ich richte 
Wie einst Södöm?! — Ihr kennt ja die Geschichte — 

Der jenen Schmied verfolgte, den Verräther, 

Doch einen Andern köpfte, statt dem Thäter! 

Unter diesem Sedum ist ohne Zweifel einer der Richter von 
Sodom (f.vA—) gemeint, die sprichwörtlich geworden sind. 

Im Talmud (Sanhedrin 109 b) werden — vielleicht mit Bezug 
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auf das o’rtö 'Jpatp. bei Jesaias 1, 10, welche Stellt V f rj; ,»,» ,,. 
erwähnt wirtl — die Richter von Sodom des Näh i *. g»v: • . 

wie auch ihre Namen (oder Beinamen) augegeben w--vien. 1 . 
“topc, 'N-n-ip-c, vn, Ni'T 'bxn, also: Lügner '.0- i *ebi. 5-.* 
Fälscher, Rechtsverdreher. Welcher Art ihre Richte- 
— davon werden mehrere Beispiele gegeben. Dazu . ... 
wenn Jemand Einen anklagte, dass er seinem Es.-> s’ .!.• 

gehauen habe, man zum Kläger sagte: Gieb Jene • • m * .* 

damit er ihn so lange behalte, bis das Ohr wied.i . - 

ist. Hatte Jemand die schwangere Frau eines And* . - . 

so zwar, dass sie abortirte, so sagte der Richter !..««. um:. 
Gieb Jenem deine Frau, damit er mit ihr ein ander • >. • -1 iva,*«;» 
Wenn Jemand Einen blutig geschlagen hatte und d .«ecl • 
ihn verklagte, so wurde diesem gesagt, dass er dei. v- 

schlagen, eine Gratification schuldig sei dafür, dass e: ..• -iJ » 

gelassen, was doch sehr gesund sei — was Alles a>» . » Ji.-• 

des 8chen\jaka'* bei Chamisso, sowie an ähnliche Er/:»L . •• , 

Benfeys Pantschatantra (I, 894 fg.) erinnert 

Diese Richter von Sodom kommen nun auch bei .l"n ir. 

Autoren vor. Bei Jä^üt g. v . (in, 0 1) heisst 
der Name einer der Städte des Jb^J nach Anden, v ü 
N ame eines Richteis, der sprichwörtlich geworden, wi- 1«. M 
das Sprichwort vorkomme: ^ •' 1 ' •< 

in der That auch in Freytag's Proverbien (I, 886, Nt. r l* 
geführt und zugleich auf Schultena' Sammlung (p. 1» '*• 

verwiesen. Dasselbe Sprichwort — J! ,% i 

wird auch bei Mas'üdl (III, 160) angeführt und ebenso l> yi'tfliLi 
(ed. Houtsma p. rr): ^ erwähnt zu¬ 
gleich die Namen zweier Richter in Sodom, die 

also dem Laute wie dem Sinne nach den oben angeführten ähnlich 
sind. Als Beispiel davon, wie bei ibnen das Snmmum jus in der 
That eine Summa injuria war, erzählt Ja'lpibt, dass, wenn Einor 
von einem Anderen blutig geschlagen worden war, der Geschlagene 
dem Schläger für den heilsamen Blutverlust eine Belohnung geben 
musste, was wiederum der Talmudstelle entspricht 

Auf diese Antwort Joseph’s folgt nun eine sehr heftige und 
leidenschaftliche Scene. Zunächst wird .Simeon’s Wuth“ geschildert, 
die äusserlich sich darin kund gab, dass alsdann seine Augen wie 
zwei Schalen voll Blut in dunkler Röthe strahlten, dass alle Haare 
seines Körpers gleich Nadeln sein Hemd durchdrangen und dass er 
Töne ausstiess, die wie Donner klangen. Alles dies aber verschwand 
im Nn, sobald Jemand aus Jakobs Stamm ihm von rückwärts die 
Hand auf die Schulter legte und leise reibend hin und her bewegte. 
Als nun Joseph diese ihm wohlbekannten Anzeichen von Simeons 
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Wuth gewahr ward, befahl er seinem Sohne, ihm von rückwärts 
die Hand sacht auf die Schulter zu legen und ihn sanft zu reiben. 
In der That hatte dieses besänftigende Mittel augenblickliche Wirkung, 
und zwar wioderholt sich das fünf Mal, so dass Simeon ausruft, es 
müsse Jemand aus Jakob's Stamme seine Schulter berührt haben, 
da sein Zorn mit einem Male, wie Feuer im Wasserstrahl, erloschen 
sei. Er fügt dann noch hinzu, was er, ohne diese lindernde Frottirung, 
Alles gethan batte: 

Die spftte Menschheit hätte noch berichtet 
Vom Riesenunheil, das ich angerichtet — 
worauf i". weiter lieisst: 

Ujch, strengen Tons .Gemach, gemach, Hebräer!“ 

.^•’iel Joseph ihm in’s Wort — .was für ein jäher 
Geselle bist du doch! Aufsteigt dein Haar, 

Wild rollen deine Augen — und nun gar 
Ereiferst du in fremden Lauten dich, 

Zoihst — also däuoht mich — schweren Unrechts mich! 
Zwar deiner'Worte Sinn vorstoh’ ich nicht, 

Doch vorlaut klingt, was deine Zunge spricht, 

Als ob du allzuviel dir selbst vertrautest. . . 

Nach diesen und andoron Worten ergreift Josoph — um auch 
Boinorsoits oino kleine Kraftprobe zu geben — ein in dor Nahe be¬ 
findliches Gowölb nus Stein — von wohl 60 Fuss ira Umfang — 
hobt es in dio Höho und schleudert es weg, so dass weithin in der 
Runde dor Bodou dröhnt und hobt 1 ). 

Boi Bai<Jäw! zu Vs. 80 (p. fv) wird orztthlt, dass Kuben zu 
Josoph sugto, er solle sio Alle mit Bonjamin ziehen lasson, or würde 
sonst Töno ausstossen so stark, dass in Folge davon alle schwangore 
Frauen abortiren würden, dabei starrten dio Haare seines Körpers 
empor, so dass sie sein Gewand durohdrangen. Nun war bei den 
Söhnen Jakob’s das Eigentümliche, dass ihr Zorn sich legte, wenn 
Einer aus ihrer Familie soine Seite berührto. Joseph sagte nun zu 
seinem Sohne, er solle Rüben von der Seite berühren, was dieser 
auch that. Rubon’s Zorn verschwand und er fragte: Wer in diosor 
Stadt ist aus Jakob’s Stamme? 


1) Woltor hoisst cs: 

„Köln Wundor auch, 

Sind Kraft und Kühnhoit doch Prophotonbrauch 
Und Gottgesandt« kein Gescblocht so schmächtig 
Und lahm wlo wir — nein, jodor Grossthat mächtig 1“ 

Auch boi Tabari (I, 0..) heisst os gologontlicli der Erzählung von Moses' Kampfe 
mit 'Og, dass Mosos, wlo allo Prophoton, sehr stark war. Auch im Talmud 
(Nodarim 88a) ist körperliche Stärke eine der Eigenschafton, die der besitzen 
muss, auf dem die Scliechina (hier der göttliche Geist, dio Prophetie) ruhen 
soll. Als Beispiel wird Moses angeführt. 
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Im Midrasch (Ber. R. S. 93) heisst es, dass, als Joseph Ben* 
jamin nicht mit den Anderen ziehen lasseu wollte, Judah ihm drohte, 
er werde zuerst ihn und dann Pbaraoh umbringen, worauf Manasseh, 
auf einen Wink von Joseph hin, auf den Boden stampfte, so dass 
der ganze Palast erbebte. Da sagte Judah: Dieser Stoss stammt 
aus meines Vaters Hause. Ferner heisst es — und ähnlich Jalkut 
Gen. § 150 und Hiob § 897 — dass, als Joseph an Judah die 
Anzeichen des Zornes bemerkte, dass nämlich seine Augen blutunter¬ 
laufen waren und die Haare seines Körpers emporstanden und seine 
Kleider durchdrangen, er auf das steinerne Gerüst, auf •* er stand, 
mit dem Fusse stampfte und es zertrümmerte. Da « .> Judah: 
Der ist stärker als ich. 

Im S. bajaschar (108 a) heisst es — wabrschein. 'ach 
arabischen Quellen — dass Manasseh, auf Joseph's Gehei.. tu 
Judah’s Wuth zu zähmen, seine Hand auf dessen Schulter 
worauf dieser sagte: Das ist kein ägyptischer Knabe, der stAi. 
aus dem Hause meines Vaters. 

Bei Firdosi (p. 228 fg.) folgt auf jene Kraftprobe Joseph’s die 
.Verständigung*. Die Brüder unterwerfen sich demüthig seinem 
Aussprüche und kehren nach Kanaan zurück, mit Ausnahme Judah's, 
welcher in Aegypten bleibt Als sie darauf wieder vor Joseph er¬ 
scheinen und ihm zugleich den Brief ihres Vaters übergeben, sagt 
Joseph, er wolle gerne Jakob’t Wunsch gewähren und Benjamin 
entlassen, nur sollten sie ihm die Geschichte Joseph’s wahrheitsgetreu 
erzählen. Darauf erzählt ihm Simeon sehr ausführlich und mit ge¬ 
radezu dichterischer Erfindungsgabe die rührende Geschichte vom 
Wolfe, der Joseph raubte. Darauf folgt ein Abschnitt .Das Wunder¬ 
glas* (p. 287 fg.). Wie in den früher (p. 11 fg.) von mir angeführten 
Stellen ist es auch hier ein magischer Pokal, den Joseph scheiubar 
befragt und der ihm die Geschichte seines Verkaufs ausführlich er¬ 
zählt. Die Brüder aber beharren bei ihrem Läugnen. Nun aber 
hatten sie bei dem Verkaufe Joseph’s einen Kaufbrief ausgestellt 
und dem Käufer eingehändigt (p. 81 fg ). Als nun ouf Joseph's 
Gebet jener so plötzlich eingetretene Samum aufhörte, sagte Malik 
zu ihm, er solle was immer von ihm verlangen, er würde es ihm 
gewähren, worauf Joseph ihn bat, ihm jenen Kaufbrief zu schenken, 
was Malik gerne that. Diesen Kaufbrief zieht Joseph nun hervor 
und wirft ihn seinen Brüdern vor die Füsse hin. Dieser Wurf 
hatte eine noch grössere Wirkung als der früher erwähnte. Es 
war das in der That ein Argumentum ad oculos, ein Dokument, 
das alle Gegenrede abschnitt. Und so rufen sie Alle aus: 

Du selbst bist Joseph, bist der Reine, Liebe; 

Und — bist du’s — sei barmherzig, Gnade übe! 

Und Joseph übt Gnade und verzeiht ihnen. 

Als sie darauf nach Kanaan zurückkehren, giebt Joseph dem 
Levi einen Brief an seinen Vater mit, in dem er ihm unter Anderem 
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schreibt, dass er ihm gerne schon längst geschrieben hätte, dass 
ihn aber jedes Mal der Engel Gabriel, auf göttlichen Befehl, davon 
abgehalten habe (p. 243). Bei Zaraaljsar! (p. Iva) und Bai<}äwt 
(p. fvP) zu Vs. 101 wird erzählt, dass nach Jakob’s Ankunft in 
Aegypten Joseph ihn umherführte und ihm auch die verschiedenen 
Vorrathskammern zeigte, die zur Aufbewahrung des Goldes und 
Silbers, der Schmuckgegenständo, der Gewänder, der Waffon und 
anderer Dingo dienten. Als er ihm nun auch das Papiermagaziu 
zeigte, sagte Jakob: 0 mein Sohn, du hast hier 
so viel pier, und doch hast du während der langen Zeit nie 
darar -lacht, mir einmal zu schreiben. Joseph antwortete, er 

hab • üreiben wollen, aber der Engel Gabriel habe ihn daran ver* 
V i b. Gabriel, um die Ursache befragt, sagte, es sei das auf 
• • uchen Bofohl geschehen, zur Strafe dafür, dass Jakob, als seine 
•' ine ihn baten, Joseph mit ibnon gehen zu lassen, gesagt hatte: 
.n fürchte, dass der Wolf ihn fressen werdo (Vs. 18). Es erinnert 
das unwillkürlich an eino Talmudstelle (13. Ifamrna 50a), in dor es 
hoisst, dass Gott os mit den Frommon sehr genau nimmt und boi 
ihnon auch den geringsten Mangol an Gottvertrauen bestraft. 


II. 

Dos „Pooma do Jos 6 \ von welchem ich in inoinom früheren 
Aufsatzo (p. 27 fg.) nach Ticknor’s History of Spanish Literature 
mehrore Specimina mittheilte, wird im 4. Bande von Gayaugos’ 
Uebersotzung diesos Buchos (Appondice II, p. 247 — 275) vollständig 
(d. h. so weit das MS. überhaupt roicht) mitgothoilt, und zwar nach 
einer zweiten Handschrift, die im Vorgleich mit der ersten, mit 
Bezug auf die Schreibweise und oinzelno Ausdrücke, mehrere Varianten 
bietet. In diesor Form bietet das Gedicht natürlich auch inehr 
Anhaltspuukto zur Vergleichung mit auderon Sagon, wie aus dom 
Folgenden zu ersehen. • 

Auch hier — wie boi Firdusi — bittet gleich zu Anfang 
(p. 249) Joseph seine Brüder um Wasser, $ie aber spotten soiner 
und zugleich seiner Träume (4 quion cree en tus suennos que vies 
«n los altes?), bis endlich Judah sich seiner erbarmt. 

Wie in dom früher Mitgetheflten hoisst es auch hier (p. 250) 
— nur mit etwas verschiedenen Ausdrücken —, dass Jakob Gott 
anflehte, dem herbeigobrachten Wolfe Sprache zu verleihen, worauf 
dieser seine Unschuld betheuert und sogt, dass er in diesem Lande 
ganz fremd sei, dass aber jene ihn gefangen, um ihm als Sünden* 
bock (oder Sündenwolf) die Schuld an Joseph’s Tode aufzuladen. 
Rogö Yacob al Criador, y el lobo luego fud ä fablar: 

No manda Alldh que d nabi fuese yo d matar, 

En tan extranna tierro me fueron a buscar; 

Hanme fecbo pecado, viöngolo & lacerar. 
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Bei Firdusi (p. 84) bittet Joseph Malik um die Erlaubnis, 
von jenen Zehn Abschied nehmen zu dürfen —: 

Malik zwar begreift ihn nicht, 

Doch, achselzuckend, stimmt er bei und spricht: 

' .Geh immerhin! nicht will ich dir's verwehren — 

Nur möge Gott dir klügren Sinn bescheren!* 

Auch im spanischen Gedichte (p. 251) richtet Joseph dieselbe 
Bitte an den Anführer der Karawane, der sie ihm gewährt, aber 
zugleich sagt, ihm sei das unbegreiflich, da Jene ihn doch ver¬ 
kauften, als sei er ein Schaf, und ihn ausserdem noch 's falsch 
und diebisch bezeichneteo, er für seine Person würde kt> • > Pfiffer¬ 
ling um solche Gesellen geben. 

Dijo el mercader: .Esta hi es maravella, 

EUo8 te vendieron como si fueses ovelha, 

Diciendo que eras ladron y de falsa pellelha, 

Yo por tales como aquesos non daria una arbella*. 

Auch hier schreiben die Brüder einen Kaufbrief, den sio dein 
Kttufer übergeben, und wie bei Firdusi (p. 82) fügen sio mündlich 
noch die Glausei hinzu, den Gekauften doch ja mit Ketten und 
Banden zu belasten (ibi«L). 

Nach der am Schlüsse meines vorigen Aufsatzes mitgetheilton 
Stelle, in der von der plötzlich eingetretenen Finsterniss die Rede 
ist, heisst es hier — ähnlich wie bei Firdusi (p. 92) und in der 
in dieser Zeitschrift mitgetheilten Uebersetzung — weiter (p. 252), 
dass der Anführer der Karawane denjenigen, der irgend einen 
Frevel begangen, auffordert, es einzugestehen, dass darauf der Neger 
seine Misshandlung Joseph’s gesteht und dem Joseph übergebon 
wird, damit er Rache an ihm nehme. Darauf antwortet auch hier 
Joseph, dass er — wie gross auch ein an ihm begangenes Unrocht 
gowesen sei — nicht zu denen gehöre, die an der Rache, sondern 
zu denen, die am Verzeihen Vergnügen finden — 

Dijo Yusuf: .Amigo, eso no es de mi afar; 

Que yo non soy de aquesos que se quieren vengar, 

Mas soy de tal rais, que quiero perdonar, 

Gran yerra que seia, yo asi lo quiero far/ 

Darauf hin verschwindet die Finsterniss und der Tag leuchtet 
wieder hell. 

Bei Firdusi wird (p. 101 fg.) Joseph auf einem öffentlichen 
Platze an den Meistbietenden versteigert Der Sklavenmakler giebt 
eine dichterische Schilderung seiner Schönheit und scbliesst seine 
Lobpreisung mit den Worten: 

Wer kauft den Sklaven, der, wie Feensöhne, 

Die höchste Tugend eint mit höchster Schöne?! 
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Joseph aber sagt zu ihm, er möge ihm doch andere.und für die 
Situation passendere Epitheta beilegen, wie z. B. 

Wer kauft den Sklaven, den verfolgten, flücht'gen, 

Den diebischen, nichtswürdigen, untücht'gen? 

Auch im Poema de Josö (p. 258) preist der Ausrufer Joseph 
als frommen und weisen Propheten, worauf dieser zu ihm sagt: 
Rufe lieber aus: Wer kauft einen nichtswürdigen und verachteten 
Sklaven *s werde ich wohl bleiben lassen, mein Lieber — ant¬ 
wortet r — denn wer würde dich alsdann kaufen? Nun — 
envid . Joseph — so sage die Wahrheit und rufe aus: Wer kauft 
einer- >pheten von edler Abstammung, einen Sohn Jakob’s, wenn 
ihr • <• u ihm gehört habt? — 

Di: i quien compra -profeta y de alto lugar? 

, Filho es do Yncop, si lo oistos nombrar. 

Auf das Capitel von den Pomeranzen folgt bei Firdusi 
(p. 158 fg.) ein andoros mit der Uoborschrift: „Suleicha bittet dio 
ägyptischen Damen um ihre Fürspracho bei Joseph". Diese sind 
gerne hierzu bereit, und einzeln, eine nach der andoren, wandern 
sie zu Joseph und versuchen ihn zu überreden, Suleicha's Liebe zu 
erwidern. Da aber Alles vergoblich ist, versucht Jode oinzeln ihn 
für sich selbst zu gowiunon, worauf aber Joseph löcholnd erwidert, 
wenn er zu wühlen hlltte, wftro ihm Suleicha immer noch lieber 
als Jode von ihuou. 

Auch im Poema de JosC* wird (p. 256) erzählt, wie Zalija (so 
heisst hier Suleicha) den Frauen ein reichos Mahl boroiten und 
ihnon Orangen nebst Messer vorlegen lasst, wie sie aber beim An¬ 
blick der engolgleichen Schönheit Josoph's die Besinnung verlieren 
und ohne es zu morken sich in die Hände schnoiden, worüber Zalija 
sich sohr freut: 

Ellas, de que lo vieron, perdieron su cordura, 

Tanto era de apuosto 6 do buena fegura; 

Pensaban que era tan Angel, 6 tornaban en locura, 
Cortabanse las manos, 6 non de habian cura, 

Quo por las toroiyas la sangro iba andando; 

Zalya, cuando lo vido, toda se fu6 alegrando . . . 

Auch hier bittet Zalija die Frauen um ihre Fürspracho bei 
Joseph. Sio gehen auch Alle zu ihm, d. h. nicht zusammen, ob¬ 
schon ein solcher Massenangriff mehr Erfolg versprach, sondern jede 
einzeln, und zwar von vorn herein in der Absicht, Joseph an sich 
selbst zu fesseln, keineswegs — wie Zalija meinte — um dio Ver¬ 
mittlerin zu spielen: 

Pensöbase Zalija que por ella iban a rogar, 

Mas cada una iba para si d recabar. 
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Aber auch dieses wiederholte Sturmlaufen auf Joseph's Herz 
blieb ohne Erfolg. 

Bei der Erzählung von Joseph's Entlassung aus dem Gefänguiss 
wird auch (p. 260) erwähnt, dass er an dessen Pforte die Inschrift 
machen Hess: Das Gefängniss ist ein Grab der Lebenden, ein Ort 
der Hölle und Verdammniss, Gott schütze alle unsere Freunde davor. 
Bei Zamaljäorl (p. Vir) und ähnlich bei Ibn el-AJIr (p. l.r) wird 
erzählt, dass Joseph an die Thüre des Gefängnisses die Worte 
schrieb: Das ist die Wohnung des Unglücks, das Grab . ebenden, 
ein Prüfstein der Freunde, eine Schadenfreude der Feil. 

Wie in den von mir (p. 13) angeführten Stellen heu auch 
hier (ibid), dass der König Joseph in 70 verschiedenen . dien 
anredete und Joseph in allen antwortete, dass aber er also 'u 
dem König in einer Sprache sprach, die dieser nicht verstano. ' 
wie sich der König über sein grosses Wissen verwunderte: 

Con setenta fablaches el rey lo hobo fablado, 

E respondiöle Yusuf d cada uno privado, 

E fablö Yusuf al Rey, 6 el Rey no supo dar recabdo, 

E maravillöse el Rey de sa saber granado. 

Auch hier (p. 267) giebt Jakob, als er Benjamin mit seinen 
Brüdern noch Aegypten ziehen lässt, ihnen einen Brief an Joseph 
mit, worin er ihm ans Herz legt, Benjamin wohlbehalten wieder 
zurückkehren zu lassen, da er sein Trost für Joseph sei und er 
ohne ihn nicht leben könne. 

Wie in den von mir (p. 11 fg.) angeführten Stellen sagt auch 
bei Firdusi (p. 214) Joseph, am Besten wäre es, dass immer zwei 
der Brüder, die Söhne Einer Mutter, beisammen sässen, worauf or 
Benjamin zu seinom Tischgenossen wählt Dasselbe wird auch 
hier (p. 269) erzählt, aber noch hinzugefügt, dass Benjamin, auf 
Joseph's Frage ob er Kinder habe, ihm antwortet, er habe deren 
droi, denen er Nomen gegeben, die ihn fortwährend an seinon Bruder 
erinnern sollten, nämUch: Joseph, Wolf (Lobo) und Blut (Sangre). 

Mit Bezug auf den bei Benjamin gefundenen Becher (oder 
Kornmaass — mesura — wie in den früher — p. 27, 28 — von 
mir angeführten Stellen) sagen auch hier (p. 271) die Brüder, es 
sei dos kein Wunder, denn auch sein Bruder, von Einer Mutter 
mit ihm, habe schon als Knabe einen werthvollen Gürtel gestohlen: 

Dijieron: ,Seüor, si ha furtado, no lo hayos 4 maraveila; 

Que un hermano tenia de muy mala pelelba; 

Cuando era chico, furtönos la cinta bella; 

Eilos eran de una madre, 6 nosotros non de aquella*. 

* Da nun Joseph, trotz ihrer Vorstellungen, dabei beharrt, keinen 
Anderen als Benjamin zurück behalten zu wollen, droht ihm Judah, 
er werde ein Geschrei ausstossen, so stark, dass alle Frauen abor- 
tiren würden, und als Beweis seiner Stärke schleudert er einstweilen 
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«inen grossen und schweren Stein, als wäre es ein Apfel, in die 
Höhe. Joseph fängt ihn auf und wiederholt dasselbe Kunststück; 
als er nun sieht, wie Judah’s Wuth sich steigert, sagt er zu seinem 
Sohne, er solle ihn berühren (p 273): 

Yudos en aquella hora empezöse de ensanyar, 

Y el Rey, corno lo conocia, dejöle bien kinchar, 

E cuando entendiö que habia de vuciar 
Aseüo ü su filho que lo fueso u tocar. 

Dir 'egt sich Judah’s Zorn und er sagt, es müsse ihn 
Jeman t Jakob’s Hause berührt haben. 

•. :un Alle ruhiger geworden, klopft Joseph au seinen Becher 
uud »gl: Dioses Manss erzählt mir, dass ihr jenen euren Bruder 
iD • x Brunnon geworfen und dann für 20 Denare verkauft habt: 

V • oles el Rey: „Amigos, la mesura me ha fablado, 
i wco que ad aquol vueso hormano en un pozo habeis ochado.... 

E cuando lo sacastes, por mal precio fu6 vondido, 

/istoslo por veiuto dineros, como mozo abatido". 

Als die Brüdor das läuguen, zieht Joseph den kobrttisch go- 
schriebünon Kaufbrief hervor, den er bis jetzt aufbowahrt hatte, und 
giobt ihn dom Judah zu losen: 

E sacd el Roy una caita que tenia ou alzado, 

Esoripta, en hobniico dol tiompo pasado; 

Do como lo vendioron 6 lo kubioron mercado, 

Guardada la tuvo ol valido fasta dnquol ostudo. 

Die Brüder abor sagen, der Kaufbrief betreffe einen Sklaven, 
den sio vorkauft, aber keineswegs ihren Bruder, jedenfalls aber loisten 
sie woitor koinon Widerstand. 

Das MS. schlosst — ebenso wie dos frühor orwäbnto — 
damit, dass die Brüder ohne Benjamin zu ihrem Vater zurückkehren, 
dom sie auch die Ursache angebeu, weshalb Benjamin zurückgehalten 
worden sei. Nach Sur. 12, 88 fg. wird ferner erzählt, dass ihr 
Vater ihnen keinen Glauben schenkt, vielmehr verlangt, sie sollten 
versuchen, Benjamin und Joseph zurückzubringou. Auf ihre Gegen¬ 
vorstellungen antwortet er: Thut was ich euch sage, ich weiss von 
Gott, was ihr nicht wisst: 

Dijoles: „Faced lo que yo ruando; que yo se de la altura 

Lo que vosotros no sabeis, de buen Soilor do natura". 

III. 

Jussuf und Suleicha, das moslemische Hohelied der Liebe, 
bildet auch den Inhalt eines anderen spanisch-arabischen Buches, 
das i. J. 1888 erschien: „Leyendas de Jose hijo de Jacob y de 
Alejandro Magno, sacadas de dos manuscritos moriscos de la bibliteca 
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national de Madrid, por F. Guill^n Robles*. Diese „Leyenda“ ist 
nicht nur ebenfalls in arabischer Schrift, sondern aucK in der s. g. 
Lengua aljamiada') geschrieben, d. h. in der Sprache der Moriscos, 
zu deren Eigentümlichkeiten gehört, dass in derselben viele -arabische 
Ansdrücke, zum Theil als voces hybridae, d. h. mit spanischer 
Endung, Vorkommen, sowie Arabismen, wie andererseits viele alt¬ 
spanische Wörter, die zur Zeit, als diese Schriften verfasst wurden, 
ausser Gebrauch waren, bei den Moriscos sich aber erhalten hatten 
— eine Erscheinung, wie sie unter ähnlichen Verhältn* auch in 
anderen Literaturkreisen vorkommt 

Wie aus dem Folgenden zu ersehen, kommt in dies. • •'enda 
de Josö Vieles vor, was sich in den anderen oben erwähnten ften 
findet. 

In der Uebersetzung des Firdusi heisst es (p. 99): 

So spricht Ben Ka’ab — denn aus seinem Muude 
Stammt, die ich hier verkünde, diese Kunde..., 

wozu in der Note bemerkt wird, es sei das .der wirkliche oder 
fingirte Name des arabischen Chronisten, welchem Firdusi einige 
Daten seines Gedichtes entlehnt zu haben versichert*. In dieser 
Leyenda de Jos6 heisst es nun gleich zu Anfang (p. 4): Dixo Caab 
el historiador und so wird dieser Caab fast auf jeder Seite als der 
Erzähler angeführt. 

Wie vieles Andere, wird auch Joseph'* Erzählung von soinou 
Träumen sehr ausgeschmückt. Zunächst erzählt (p. 6) Joseph seinen 
Brüdern einen Traum, der in keiner der bekannten Schriften erwähnt 
wird. Darauf wird, unter Anführung der Koranstelle (Vs. 4), der 
eigentliche Traum erwähnt. Dixo Jos4 a sa padre: 

Yo he visto once estrellas y el sol y la luna, u mi todos so 
prostornaban *). Dieser Traum wird aber noch weiter ausgeschmückt: 


1) Für Lengua aljamiada gebrauchen die »paiiLchen Autoren auch das 

Wort Aljamla. Letalere» wird im Dlccionario der Akadomlo mit „La longua 
arabe corrompida, que hablaban loe moros; y estos llamaban asi la longua 
castcllana“ orkllrt Oayangoe (in dem oben angeführten Buche p. 419) definirt 
aljamla, welches Wort selbst der Sprache der Moriscos angchört, mit „Mescla 
dol castcllano y aribigo", was etymologisch sutreffender ist, da das Wort, das 
dieso Mischsprache bezeichnet, ohne Zweifel von gebildet, also selbst ein 

romanisirtes arabisches Wort ist Das zeigt sich" besonders deutlich boi dam 
Worte A^ama, nach dem Diceionario „Junta do Moros 6 Judiös", bei Gayangos 
(1. c. p. 423) „Ayuntamiento de Moriscos-, das also dem arabischen 
entspricht. Die in dieser Leyenda de Josd vorkommenden Ausdrücke der 
lengua aljamiada — sowohl die romanisirten arabischen, als auch die jetzt un¬ 
gebräuchlichen spanischen Wörter — werden im Texte mit den gangbaren 
spanischen Ausdrücken übersetzt und die ursprüngliche Form in der Note an¬ 
gegeben. Anch die rein arabischen Wörter werden im Texte übersetzt, während 
in den Noten das arabische Wort in Transscription gegeben wird. 

2) Im Original asachadaban, ein von gebildetes Wort 
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Die Pforten des Himmels waren geöffnet, die Berge und Hügel 
erglänzten, die Geschöpfe sangen Gottes Lobpreis und ausser jenen 
elf Sternen erglänzten noch andere, die sich alle vor Joseph neigten, 
nämlich Almizän y Azzahar y Almoxtar y Assombol, y Yahotared 
y Alferkadem y Almaicdn y Almarij *). Darauf wird wieder die 
Koränstelle (Vs. 5) angeführt, wie Jakob sagt: | Oh fiyo! no cuentes 
tu sueflo a tus hermanos, quo har an alguna artimafla contra ti, que 
Satanäs 2 * ) °s iv 1a persona enemigo declarado. Wie in der oben 
angeführt' m 'tolle Tabari's und lbn el-Attr’s sagte Jakob zu seiner 
Frau, di- ies mit angehört hatte, das Gehörte geheim zu halten. 
„Gorne*" 1 .ntwortet sie, als aber die Uebrigen nach Hauso kommon, 
erzählt -ta ihnen den Traum und giebt selbst dessen Deutung. 

’ *- wird darauf das Complott der Brüder gegen Joseph erzählt, 
zuj.i . ,t der Anschlag ihn zu tödten (nach Vs. 9), dann der Iiath 
Dixo Judd, que era el mayor de ollos de dias: No raatois 
••osd, lanzadlo en lo interior del aljibo 4 ), que lo oncuentren alguuos 
los caminantes, si vosotros lo haceis 5 ). Rüben aber giebt den 
;.ath, um Jakob zu bewegen, Joseph mit ihnen gohen zu lasson, 
wollten sie vor Joseph spielen, damit er Lust bekommo, auch ein 
Mal daran Theil zu nohmen. Das geschieht dann, und als Joseph 
den Wunsch ausspricht, mit ibnon zu spielen, laden sie ihn dazu 
ein, worauf er erwidort: I Oh hermanos! cuando serd la maflana, si 
Dios quiere (ira Original: in xaa Allah), ir6 con vosotros. 

Obsohon auch liior (p. 6) — wio in don obon augoführten 
Stellen — erzählt wird, dass Jakob träumte, wio zeliu Wölfo Joseph 
umringtou, um ihn zu tödton und wie die Erdo ihn verschlang und 
er nach drei Tagen wieder zum Vorschein kam, so lässt ihn Jakob 
donnoch mit soinon Brüdern gehen. Kaum aber, dass sie mit Joseph 
allein sind, fangon sie schon an, ihn zu misshandeln. Judah nimmt 
sich soiner an und schwört bei den grauen Haaren Abraham's (1 ), 


1) In dor Noto wird bemerkt: „Los nombros menclonodos *on lo* do lo* 
nstroV. W o 1 c h o Storno es sind, wird nicht gesagt; os sind nun aber dio 
Plnnoton und nus dem Thlerkrolso dio Wogo (^Ija^JI), dio Jungfrau (xi* 

dor Storn qL**^*J! aus dom Gestlrno dor Zwillingo (Kazwint I, {**1, Z. 8) 
und dio holllouchtondon ^IvAS-äJI des kleinen BKron (ibld. p. 1*1 , Harir! p. ao). 

2) Im Original Alnxxaitan, also mit doppeltem Artikol. 

8) Im spanischen Texte Piäcome, wahrscheinlich Uoborsotzung von 

4) Im Original Extraiiozas dol alynb; letzteres ist . 

6) Im Original: sois facedores, entsprechend dom pZX? Vs. 10. 

C) i Por ln autoridad do las ennas do- Ahraham! Dioso Bothouerungs- 
formol kommt in dor Loyenda do Josö sohr oft vor. In don jüdischen Schriften 
<B. Mozia 87 a, Beroscbith R. s. 65, Midrasch Tanchuma od. Buber I, p. Il8fg., 
Pirke R. Eliozer c. 52) hoisst os, dass dio Krone des Alters — nach Prov. 16, 31 — 
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dass, wenn sie Joseph nicht am Leben Hessen, er sie Alle tödten 
würde. Da sie nun aus Furcht vor ihm es nicht wagen, ihren 
Vorsatz auszuführen, fragen sie ihn, was sie denn thun sollten, 
worauf er den früher gegebenen Rath, Joseph in die Grube zu 
werfen, wiederholt, was denn auch geschieht 

Ebenso findet sich auch hier (p. 20) das Gespräch zwischen 
Jakob und dem Wolfe, welcher letztere sein Plaid'"-* mit den 
Worten No hay mis Dios que Allah beginnt und . * der Be- 
theuerung: Por el Seüor de las criaturas *) schHesst 

Wie in den oben angeführten Stellen bringt auch h. : io. 22) 
Gabriel dem Joseph das Gewand, das er damals dem Abr. ge¬ 
bracht hatte, an dem Tage, als er in’s Feuer geworfen wui«. das 
Gott aber kühl und wohlthfltig für ihn machte (y fue el fueg <>.ira 
öl frio y salvo, nach Sur. 21, 69). 

Darauf folgt die Erzählung von der Verhandlung mit i. ■ 
Anführer der Karawane, Milio ibnu Dogzi A\jozairau, bei Firdi 
<p. 76) .Malik geheissen, Su‘ur zubenannt*; bei Zamaljsarl (p. 1fr, 
und BaitjAwl (p. foo) zu Vs. 19 heisst der, welcher den Eimer in 

den Brunnen hinabliess, ^ Wie bei Firdusi 

geben auch hier Joseph's Brüder ihn für einen entlaufenen Sklaven 
aus und wie dort droht ihm auch hier Simeon auf Hebräisch, sie 
würden ihn umbringen, wenn er ihrer Aussage widerspräche *) und 
auch hier bestätigt Joseph ihre Aussage, der sie noch hinzufügen, 
dos9 er ein Dieb und Lügner sei, woran sie nachträglich die wohl- 


<d. h. di« lusseron Merkmale desselben) suerst dem Abraham verliohon wurde, 
da er OolC darum bat, weil man ihn immer mit Isaak verwechselt« (der ihm 
»•br ähnlich war — II. Neda L *, Her. K. s. 53, jerus. Targum au Gon. 21 / 2 ), 

lu ’l'a'Alibi’i OjUJI UudJ (ed. De Joi.g p. f) hebet cs. da»* Abraham der 
Ereto war, dor in Folge de* Alton* graue (oder woissc) Haare bokam — 
OLi —, well man ihn ron «einem Sohno Isaak nicht unterscheiden 

konnte. Als er nun Gott fragte, wa» das «ei, wurde ihm die Antwort, os «el 
das ein Zeichen der Ehrwürdigkeit (JJ±). Auch bei Jaber! (I. I*fv) heisst 
•«. Abraham der Ente war, der in Folge dos Alter« woissos Haar bekam. 
— Daher »lammt nun vielleicht diese Betheuerungsformel. # 

1) Statt criaturas heisst os im Original jalekados, ein von gebil¬ 

detes Work 

2) Si no otorgas i nos ser nueso esclavo matart'liemos. Das letztere 
Wort (mstsr—te—hemos statt te roataremos) ist insofern bemerkonswerth, als 
os die in den romanischen und iu anderen Sprachen frQhor gebräuchliche Be¬ 
zeichnung des Futurum durch Verbindung des Zeitwortes mit „haben“ ist, 
weleho Form später iiuaramengexogen wurde (Fuchs, die romanischen Sprachen 
u. s. w. p. 845 fg., Eddiestand du Mdril, Essai philosophique »ur la formation 
de la langue fran 9 aise p. hl). Die ursprüngliche Form hat sich übrigens in 
einzelnen Sprüchen, neben der jetzt üblichen, erhalten, so x. B. in dem Spruche: 
Mataris, y matarte ban, J matarän a quien te mstare. 
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wollende Ermahnung knüpfen, ihn — damit er nicht wieder davon 
laufe — mit Ketten und Banden zu belasten. Ebenso wird auch: 
hier (p. 25) der Wortlaut des Kaufbriefes mitgetheilt, der mit 
aJJI beginnt und den sie mit Jakob’s Siegel besiegeln. 

Zugleich wird erwähnt, dass Joseph später denselben von Malik 
erhielt und seinen Brüdern gegenüber davon Gebrauch machte. 

• Auch 'mh's Klage am Grabe seiner Mutter wird (p. 27) er¬ 
zählt, nu* .. , hier eine Stimme aus dem Grabe ihm zuruft, aus- 
zuharro' auf Gott zu vertrauen (also ähnlich wie im S. hajaschar). 
Wie Y • .’dusi und im Poema do Josd ein Neger, ist es hier ein 
Mit?). • .er Karawane, ein Kaufmann, der ihn beschimpft und miss- 
ha» ■»> Auf Joseph’s Gebet hin sendet Gott oinon furchtbaren 
P‘i.r. , verbunden mit Erdbeben und Finsterniss. ’Auf Verlangen 
■ 'Jebrigen geht jonor Kaufmann zu Joseph und bittet ihn uxn 
' .zeibung, worauf dieser dieselbe Antwort giobt wie oben. Ala 
.e nun sahon, wie sohr Gott Joseph ehrte und auszeichnete — 
En el momento qne vieron su excolencia y su honra ou poder de 
8u Sefior 1 ) — lüsten sio seino Bande und behandelten ihn fortan 
mit der grössten Ehrerbietung. 

Auch bei Firdusi (p. 95) wird erzählt, dass Malik Joseph von 
den Kotten bofreite, ihn in Goldstoff und Soide kloideto und dass 
Allo, die er so wundorbar gorettot, sich ihm dankond zu Füsson 
warfon. Ferner auch (p. 96), dass oine dichte Wolke den ganzen 
Weg ontlang mit Joseph zog, ihm boi Tage Schatten gowährto und 
orst mit Sonnenuntergang verschwand, um am uudorn Tage wioder 
zu ersoheiuen. Auch hior (p. 81) sagt Malik zu seinen Louten: 
Wisset, dass ich gehört habe, wie ihn (Joseph) die Engel Morgens 
und Abends begrttssten 2 3 ), auch habe ich gosohen, dass oine woisso 
Wolke, übor seinem Haupte ihn beschattend, immer mit ihm ging 
und erst am Abond wonn er sich niedorlegte sich zurückzog. 

Fornor wird (p. 84 fg.) Josephs Versteigerung erzählt, und dass 
in ganz Aegypten keiner war, der nicht dazu gekommon wäre, um 
wenigstens Joseph zu sehen. Die Versteigerung fand an einom 
Freitag 8 ) statt; da kam ein Mädchen 4 ), sie hiess Annoziga, Tochter 
dos Talut ibnu Kaisi, Sohn des Ad, Sohn des Xeddad, und bdt dem 
Malik das zehnfache von Joseph’s Gewicht in Gold und Silber; sie 


1) 8tatt oxcolcncia lioisst oi Im Original Alfadila (üLyaflJl); *n sonor 

entspricht dom arabischon aj^ fiir „Gott". 

2) Saludabau, im Original dabau aasolain. 

3) Vlornos, das hior zwoi Mal vorkoramt, dafür im Original ein Mal Dia 
dol Chomua, das zwoito Mal Alchomoa (äx*>\J| £^j). 

4) Muchachn, im Original Alchoriya (iL^l»), 



4 62 Grilnbaum, Zu ScJ.Uchta- Wetehrdt A usg. d. „Jiusufu. Sulcicl.u “. 


wird aber vom König Alaziz (Potiphar, bei Firdusi gewöhnlich „der 
Regent* genannt, an einer Stelle — p. 254 — auch „Asis“) über¬ 
boten, da er das hundertfache von Josephs Gewichte bietet und 
ihn zugeschlagen bekommt. Aehnlich wird auch bei Firdusi (p. 107) 
ein edles Fräulein Namens Ruha vom Regenten überboten. 

Ausser dem Gold und Silber gab der König Alaziz dem Malik 
noch sonst viele Kostbarkeiten (p. 40). Auf dem Haupte hatte 
der König eine goldene, mit Perlen und Edelsteinen verzierte Krone • 
diese setzte er dem Joseph auf. Als Malik dieses sah, sagte er: 
0 König, diese Krone wäre mir lieber als alles Gr' : nnd Silber 
und alle Schätze. So möge sie dir gehören >)• sag:. • König. 
Als nun Malik die Hand ausstreckte, um die Krone >.•< sephs 
Haupte zu nehmen, erstarrte (secösele) seine Hand, so da:. sie 
nicht bewegen’konnte. Er sagte nun zu Joseph: 0 Joseph, .«* 
Hand ist verdorrt, bete doch zu Gott, dass er sie aus ihre: 
starrung löse und dass ich sie wieder bewegen kann. Das th ! 
nun Joseph und die Hand ward wie zuvor. 

Dasselbe wird — der Hauptsache nach — auch bei Firdusi 
(p. 109 fg.) erzählt. Bei Firdusi verzichtet aber Malik auf allo 
ihm gebotenen Schätze. Darauf heisst es: 

Doch — aufgefordert, mindestens zu sagen, 

Wie viel sein Einkaufs-Kapital betragen — 

Versetzt er lächelnd: Achtzehn Silberlinge — 

Die nimmt er und zieht heimwärts guter Dingo. 

Ferner wird erzählt (p. 40), wie der König und Joseph, unter 
glänzendem Gefolge und auf reichgeschmückten Pferden sitzend, 
dorthin kamen, wo die Königin Zelija war, worauf es weiter heisst: 

y dixole el rey, ansi como lo rementa Allah en su Alcorun el 
honrado *): 

Honra i oh Zelija! su grado, por Ventura nos aprovecharü, 6 lo 
tomaremos por fiyo (Sur. 12, 21, dasselbo sagt auch Äsya, die 
Frau Pharaoh's, zu ihrem Manne Sur. 28, 8). 

Bei Firdusi (p. 115 fg.) wird erzählt, dass Joseph — den der 
Regent zum Schatzmeister ernannt hatte — oft in Bogloitung 
Anderer auszureiten pflegte. Als er nun einst auf der Strasse ritt, 
die nach Kanaan führte, begegnete ihm ein Reitersmann. Als der¬ 
selbe bei Joseph angelangt war, stockt sein Dromedar, sinkt vor 
Joseph in’s Knie, drückt Hals und Mund auf die Erde und leckt 
den Grund. Als Joseph auf seine Anfrage vom Reiter hört, er sei 
ein Araber und aus Kanaan, fragt er ihn, ob er seinen Vater kenne * 


1) Qu« sea para tu la corona licita. Statt de* letzteren Wort«* heisst es 

im Original Halal . 

2) El bonrado wird hier durchaus dem Wort« Alcorin als Epitheton hin¬ 
zugefügt, wahrscheinlich als Uobersettang von . 
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uuu NSh"Jt>s über ihn wisse. Der Araber sagt ihm, dass derselbe 
seit ‘Jjrjji e'n Haus, „das Trauerhaus* genannt, bewohne, um da 
seinem Grame nachzuhängen. Da Joseph ihm sagt, dass e r es sei, 
iu .1 »-mü Vater trauert, erbietet sich der Avaber, dem Letzteren 
die frohe inmchaft, dass Joseph noch lebe, zu überbringen. Als 
er 8*»u. K'- 4 ; *« 1 besteigt, bleibt dasselbe trotz aller Schlüge regungs¬ 
los •••.v* will, sich nicht erheben. Auf seine Bitte betet Joseph zu 
l.ioft, 'ich tem.Thiero gnädig zu erweisen. Alsbald springt das 
'< ■ ; c und trabt in Einem Zuge fort; ohne Nahrung und 

< ><nv *. - r > lurchlief es in sechs Tagen don langen Weg, bis cs 
v i v i • ohnung ankam. Als der Araber dem Jakob erzählt, 
•luv.« < ■ ! -• yli gosehen und gesprochen, stürzt derselbe bewusstlos 
hin- sich gebracht, bittet er den Fremden, ihm Alles 

>;a: '■ genau zu erzählen, was dieser'auch that. Jakob bedeckt ihm 
{ jl’rn<' «in 1 Wiinge mit Küssen und lässt sich das Erzählte noch 
-Xriederholen. Nachdem der Araber drei Tage lang 
• b\ ;•!. i ewesen, fragt dieser ihn beim Scheiden, ob or ihm 
. . ) \v'f"i »twas seinen Dank ausdrückon könne, worauf joner 
•ngl Aiw •' :eino Kinder habe und dass Jakob von Gott orbitten 
»»• '* lui '■ ■. erfreuden zu gewähren. Auf Jakobs Gebot hin geht 
dlcMT Wmi:oh später mohrmals in Erfüllung. 

Dii oÜ'e Erzählung findot sich nun auch in dor Leyonda de Jos6 
I». • •iU * wird Einzelnes mehr ausgeschmückt als bei Firdusi. 
> i<- 1 • ’Ugt das Karnoel J ) dom Joseph soino Ehrorbietung, 

v ••• m niederkniot und seine Füsso beleckt. Der Araber 
’ ht nur von einer Cosa de Tristoza, sondern noch 
• • m Hilusorn, dio Jakob sich errichten lioss, oiner 

t •.. .. ... ,i..u und oiner Casa de Solodad. Josoph bittet ihn, 

soinorn Vater die Kundo von ihm zu üborbringen, giebt abor zu¬ 
gleich die am bosten hierzu geeignete Zeit an, iudem or sagt: ,0 
mein Bruder 1 0 Araber! Wenn du, so Gott will, hingohst und 
an das Thal von KinoAn kommst, so gohe erst zu Jakob in der 
letzten Stunde des Togos, in der Stunde, wenn sich die Pforten 
des Himmels *) Öffnen und dio Engel mit dem Erbarmen' Gottes 8 ) 
und seinor Glorio nicdorsteigen“. 

Als der Araber sein Kameel wieder besteigt, sagt er zu dem¬ 
selben : 0 mein Kameel, gehe, gehe und schlafo nicht, bis du Josephs 
Botschaft seinem Vater überbracht hast Als er bei Sonnenunter¬ 
gang bei Jakobs Zelte aulangto, wurde er von Donya (Dinab) 
empfangen, der er erzählte, dass er ihren Bruder gesehen und ge¬ 
sprochen. Auf seine Frage, wo er ihren Vater finden könne, zeigt 


1) Camolla, also — wie an mehroren Anderen Stcllon — weibliches 
Karneol; Im Original Anneca (xS«äjI) . 

2) Im Original Assoma. 

8) Im Original Almalaqnes con la rrahma . 
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sie ihm einen grünen Pavillon •) auf der Spitze des Berges. Dort 
angelangt sah er Jakob auf der Erde liegend, das Gesicht auf die¬ 
selbe gedrückt, weinend und wehklagend, und mit ih; * 
die Vögel und die wilden Thiere. Der Araber rief ...tu- ft: ’ 
salud sea contigo i oh Jacob! y la misericordia de Di. ' 

diciön *). Jakob bewegt sich nicht Da rief er zum . •c-i 
La salud sea sobre ti j oh profeta de Allah! Jakot l vtv.-gt i.:»» 
nicht Da rief er zum dritten Male: La salud sea sob^ i» ; i 
triste! 1 2 3 ) Da erhob Jakob das Haupt und sagte: D’ . hd. 
yo [ por Allah! soy el triste. Darauf erwiderte er seiii . 

Dann fragte er ihn: Hast du irgend ein Begehr? .• . •- 
Gottes, ich habe eine Botschaft*. Da weinte Jakob sehr un . * 

0 Araber, wie kann es eine Botschaft für mich gebi ? 1 ,1 ,i 

du deinen Scherz mit mir? .Nein, bei Gott und bei w ..ra v- 
Haaren Abrahams! Ich scherze nicht — ich habe Jose 
Es sagt der Erzähler 4 5 6 7 ): Und Jakob war nicht Herr t r 
und-er stürzte bewusstlos nieder, , und als er wieder zi m-.ii kan* 
sagte er: ,0 Araber, und du hast meinen geliebten Joseph geeeh • 

,Ja, Prophet Gottes, ich habe ihn gesehen 4 . .Und wo bas» !-« iJx. 
gesehen? 4 ,Im Lande Aegypten und er schickt dir sein er *'» 
Da sagte Jakob: .Komm her zu mir! 4 Und er nRhen . »hm 
und er drückte ihn an seine Brust und küsste ihn zv vif > • i> 

Augen nnd sagte: .Das sind die Augen, die meinen gelieb'*i. Joaopii 
gesehen haben 4 .- Dann sagte er: .Ich frage dich bei Gott - A. - -r, 
hat diese Hand seme Hand berührt? 4 .Ja, Prophet C i'h 
habe seine Hand in diese meine Hand genommen 4 . \‘n d fnM. 
nahm die Hand des Arabers und führte sie an sein und 

roch daran. Dann sagte er: .Du sprichst die Wahrheit, •• '« 
denn sein Duft ist an deiner Hand, doch beschreibe mir • V 
sehen, so, als wenn ich ihn selbst vor mir sRhe*. * •. r 

Prophet Gottes! 4 Der Araber giebt hierauf eine genau» IM. 
beschreibung Josephs. Darauf heisst es weiter: Es sagto der Ge- 

1) Fabolidn. im Original Kubb», »I»o ; von diesem Worlo »lammt 
das spanischo Alcoba, wie bereit* Roediger (Goa. The», s. v. H3J>) bomorkt. 

2) Im Original: *JJ! , das gewöhnlich 

nur als Gegeiigruss gebraucht wird, et Baidiwi su Sur. 4, 88 p. ITi*. 

3) Im Original Aljuin (^j^JI) 

4) Dospuds lo devolviO «I saludo, im Origiiuü: Tornd sobr’ dl «1 asseiam, 
das arabische fhUJl xA* O,, im Talmud OlblS ib t'Tnn. 

5) Dixo (el narrador). Das Eingaklammorte ist Zusatz dos Horau»gebors, 
im Original heisst es hier und an anderen Stollen nur „Kala“ (^ü>J . 

6) Im Original Assolam. 

7) Plicomo, als üeborsotxung von +JÜ wie oben. 
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- Schichtschreiber 1 2 * ): Alsdann weinte Jakob ein sehr heftiges Weinen *) 
und er sagte: ,0 Bruder 1 0 Araber! Gebe Gott dir Belohnung, 
denn ich verdanke dir grossen Trost und grosse Freude; so sage 
mir denn, ob du etwas von Gott zu erbitten hast“. Da sagte der 
. Araber: .Und was habe ich von ihm zu verlangen, o Prophet Gottes? 
Ich bin einer der geekrtesteii in meinem .Volke und ich bin sehr 
reich. an Gütern und Lebensbedürfnissen 8 ), und ich habe zwölf 
Frauen und es ist mir kein Kind gegeben worden; so bitte denn 
Gott für mich, dass er mir Kinder gebe“. Es sagte Caab: Und 
Jakob erhob seine Bunde zum Himmel und betete leise Gobeto. 
Da sagte der Araber: ,0, Prophet Gottes! Ich habe- ein zweites 
Begehren“. Jakob sagte: .Was ist es ?“ .Bitte zu Gott, dass er mir 
im Paradieso eine Wohnung (Alcazar) gebe zwischen deiner Wohnung 
und der Wohnung deines Vaters Abraham 4 * ), des Freundos Gottes“. 
Und Jakob beteto zu Gott und sagte: Herr, giob ihm eine Wohnung 
im Paradiese! Da sagte der Arabor: .Es bleibt mir ein drittes 
Begehr“. .Und was ist es ?“ .Vielleicht erbittest du etwas für dieses 
mein Kamoel, da es mich mit deinem Sohne Joseph zusammon ge¬ 
bracht hat“. Und Jakob beteto zu seinoin Herrn uud legte seine 
Hand auf das Kameel und sagte zu ihm: .Gehe, vielleicht wirst du 
von den Karneolen Josephs im Paradioso sein“. 

Es wird nun ferner erzllhlt, dass, als der Araber nach Hauso 
gekommen war, soin Wunsch sioh erfüllto und er sehr viele Kinder 
. bekam. Wir haben auch erfahren — hoisst os weiter — (pero 
Dios os el mas sabio 6 * ) wird hinzugofügt), dass er Kindeskindor bis 
in’s siebente Geschlecht orlebte. 

In meinem früheren Aufsätze habe ich (p. 8) eine Stolle dos 
S. hajaschar — sowie die entsprechende Stolle der arabischen 
Autoron — erwähnt, in. welcher Znleiolm in ihrem Töto-A-töte mit 
Joseph dio Schönheit seiner Augen, seiner Haare n. s. w. bewundert, 
worauf or die Vergänglichkeit, Nichtigkeit und Flüohtigkoit all 


1) Dlxo (el cronista), im Original nur Kala vrio oben. 

2) Lloru Jacob lloro muy fuorto, Nachahmung oinor bekannten arnblschon 
(und hebrSUolion) Ausdruckswolso. 

8) En provislonos, im Original en arrlzquo . 

4) Dass in diosor Stello, sowio in mohroron andoron, Isaak ignorlrt wird, 

kann nicht auffallend soin, da auch im KorAn sein Verhftltnlss zu Abraham 
und Jakob sohr unklar, zum Tboil unrichtig, dargestellt wird. Zudom tritt 
Isaak vor Ismael mohr und mehr in den Hintergrund, namentlich bei den 
spAtoron Autoron. 

ß) Im Original . Die hier gegebene deutsche Uoborsotzung 

diosor Episode, dio sieh ziemlich treu dem spanischen Texte anschlio&st, kann 
zugleich als kleine Stylprobo der in diosora Buche herrschenden Ausdrucks- 
woiso dienen. Das imm^r wiedorkohrendo y (statt Vorder- und Nachsatz) er- 
innort an das biblische 1 und das arabischo .. 

81 
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dieser Schönheiten erwähnt In der Leyenda de Jos6 wird nun 
(p. 53) erzählt, dass Zeüja einen prachtvollen Garten — dessen 
Schönheit ausführlich beschrieben wird — besass, und wie sie 
Joseph einlud, wann er Lust habe, dorthin zu gehen und dessen 
Früchte zu pflücken. Als Joseph im Garten war, schickte sie dort¬ 
hin 100 schön und reich geschmückte Jungfrauen, um da zu spielen 
und um Joseph einzuladen, an ihrem Spiele Theil zu nehmen. 
Darauf heisst es weiter: ...y refusaba el de reir con ellas, y decm 
ä ellas- ;Oh tropa de machacbas! •) que Allah, ensalzado sea, me 
C ri6 *) d mi y a vosotras de tierra, y en ella nos tornaremos 3 ); 
pues temed d.Dios el grande. Y sucedia que Jose, cuando sunti- 
ficaba d Allah, gloriflcado y ensalzado sea, no quedaban en el vergel 
aves ni fieras ni urboles, que no le santificason 4 ) con el, y cuando 
hacid oraciön, hacidn oraciön las muchachas*) cou el, y so proster- 
naban cuando f-1 se prosternaba 4 ). - ,, . „ _ 

Es wird nun ferner (p. 55) erzählt, dass der König (der Ge¬ 

mahl Zeüja’s) fünf Lusth&user hatte — deren Pracht natürlich 
wiederum sehr ausführlich geschildert wird, .Häuser der Zuruck- 
cezocenheit“ (Estaucias del aislamiento) genannt, weil der Körng 
dorthin (wie in ein Buenretiro) sich zurückzuziehen pflegte, wenn 
er allein sein wollte. In jedem derselben waren übrigens auch dio 

Bildnisse von Zelya und von Joseph. In eines derselben Uess nun 

eines Tages Zeüja Joseph rufen, indem sio ihm zugleich sagte, 
welche hohe Ehre sie ihm damit erweise. Darauf wird denn dor 
fernere Dialog mitgetheilt so heisst es u. A: . ._. 

Dixo Caab el historiador 6 7 8 ): y era Zelya que lo quena (poseer), 
y le demandaba su persona») y deciale: ,i Oh Josöl| quö hormosa 
OS tu caral* - ,| 0 Zeüja! en la matriz la figurö mi Seüor' — 

: Que beUos son tus cabellosP -Dixo Josd: .Ellos serdo los primeros 
que se caeran en mi fuesa de mi persona'.... Dixo ella: i Que 
hormosos son tus oyos! Dixo Josd i Oh Zelija! ellos sordu la 


1) Im Original: Ye compana do alcheria,; JO Ul U, alehorla* lat, wlo 
obon, von i Ü,L>- gobildot 

2) Im Original Jalekö wie oben. 

3) Im Original: Y A ella es 1* Tomada, ähnlich wie 
Sur. 3, 27;'24, 42; 36, 19; 96, 8. 

4) lm Original: Y era Jose que cuando atasbihaba-. . . aUsbihason, von 


6) Im Original: Cuando facia axzala, feban aaala las alcherlas. 

6) Im Original: Y asachadabau con su asachadamiento, lolzteros im 

Sinn^von . 

7) Im Original: Caab alajbar, letaleres wahrscheinlich . 

8) Dieser Ausdruck ist wahrscheinlich Nachbildung von qC 

Snr. 12, 23. 26. 80. 51. 
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primera cosa que correrdn söbre mis mejillas. Dixo Zelija i Oh qud 
dulces son tus palabras! Dixo Josö: Terae a Allah, y acuerdato 
de la muerte. 

.Ganz ähnlich heisst es nun bei lbn el-Atlr (p. |„) 

t U b uiJlä (_5A^o>- ^y6 U yS> Jlä *6y iä 

L* vi;J'J» L* 

'-f? r-^ ** «^ s r 13 v5^ 

.äJI V-JyU^ y9 löii 

Letzterer Satz findet sich ähnlich boi Zama^art (p. nfl) zu 
Vs. 24, wo os heisst: . 

gJl Kx3 ei 1 2 * «^ .... 

In anderen von mir (p. 10) angeführten Stollen erinnert der 
Engel Gabriol Joseph daran, dass er eigentlich gar keinen Gruud 
habe, sich seiner Standhaftigkeit und Tugendhaftigkeit so sehr zu 
rühmen. Ausser Gabriel wird boi Zamn|)$ori (p. irr) auoh Josephs 
Herrin erwllhnt, dio wiederum denselben Ausdruck gebraucht: 

b v^.b 5 t^, xXä o-Lb»- yytp- 'S} Bl^l jJ vtfJlSj *)• 

Ein ganz ähnlicher Ausdruck kommt nun auoh hier (p. 60) 
vor, es ist aber koiu Band oder Gttrtol, sondern os sind los uudos 
do sus zaragüolles (letzteres Wort entspricht dem orabischon 
wie boreits Roediger in Ges. Thos. 8. v. ybano p. 970 N. bemerkt). 
Am Schlüsse dos erwähnten Gespräches wird nämlich erzählt, dass 
Joseph, als Schutzmittel gegon die Versuchung, sieben diosor uudos 
knüpfte, den ersten im Namen Abrahams, den zweiten im Nomen 
Ismaels, den dritten im Namen Jakobs u. s. w. Durouf aber heisst 
es (p. 61), dass Zolija ihm don Dolch zeigt, mit dom sie sich tddten 
wolle, wenn er ihr Verlangen nicht orfüllen würde, und wie Joseph 
zu ihr sagt: 

i Oh Zelya! ol demonio 8 ) es a la persona enemigo declarado, 
puos teroe d Allah, y no mi pongas & mi de los pordidos. Dixo 

1) Auch im Mafltih al£nlb (V, Ivl*) heisst es mit Bezug auf Vs. 24, 

äXäJI ^ jJl 1^*3 **♦£> qI&, und zu Vs. 63 wird bemerkt 

(p. V.f), dsss Gabriol zu Joseph sagto: ^5- 

2) Im Original El axxaltan, wio in der oben nngoführton Stolle, dio aber 

auch sonst vorkommt, z. B. Sur. 17, 5ö. 

31* 
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Ibna Abbas, compläzcase Dios con el 1 ), declarado es el dicho de 
Allah, glorificado y ensalzado sea*), que dixo: Ya se asiö (im 
Original ansiö) ella con 61 y 61 con ella, y si no hubiera visto la 
declaraciön de su Seflor (hubiera pecado); y es la declaraciön, que 
al punto 8 ) que hubo voluntad Jos6 de desligar el nudo de los 
zaragüelles, gritö el nudo: 

|0h Jos6! acuerdate con qud nombre m'affirmaste u mi. Al 
punto que desatd el nudo segundo, demoströse a 61 una palma que 
decia: No t’aeerques al adulterio-ques fealdad 4 ) y mal camiua. 

Bei der Lösung des dritten Knotens sieht Joseph eine Hand 
mit den Worten: Al que hace adulterio y d la que hace adulterio, 
pues a 2 otad a cada uno dellos con eien azotes. Bei der Lösung 
des vierten Knotens sieht er die Worte: Aquel que hace adulterio 
no se case sino con quin hace adulterio, 6 oon mujer infiel. Der 
fünfte Knoten ruft ihm zu: ;Oh Jos6! ya has caido en el error, 
y borrado serds del libro de los profetas. 

In diesor Stelle wird also zunächst Vs. 24 angeführt, darauf 
folgt die ErklUrung, worin das kJj bestanden, und zwar 

ebenso wie in den von mir (p. 5) angeführten Stellen, mit donen 
auch der erste Spruch, Sur. 17, 34, Überei ns ti nun t. Dor zweito 
Spruch (den die dritte Hand zeigt) ist Sur. 24, 2: 

xju« tyXL>l£. Der dritte Spruch ist 

Sur. 24, 8: iCCA-a 3 l x*ilj » Aber allo diese 

Verse bleibon ohne Wirkung und es wttre so gekommon, wie bei 
jenom Meerweib .Halb zog sie ihn, halb sank er hin“ — allein 
auch hier erscheint Gabriel als Deus ex machina. Wie bei ZamaljSar! 
und Firdusi (p. 144) wird n&mlich auch hier — aber orst auf dio 
Vorstellung der Eögel hin - Gabriel an Joseph entsendet, der boi 
Zamaljiart zu ihm sagt, dass er, wenn er sündige, aus dem Buche 
der Propheten gestrichen werde, wahrend hier r- wie bei Firdusi — 
Gabriel die Gestalt Jakob's anniramt und, indem er seine Hand auf 
Joseph's Daumen legt 8 ), zu ihm sagt: ; Oh Jos6! ya quieres caer 


l) aUl ^io y . 

8) Im Original la ora, entsprechend dem arabischen XeL«J|. 

4) Im Original Aain# qu’es feeza, cimlich UJl und li in dor 

Korftnstello 8ur. 17, 34. 

5} Bei Zamalvsari (p. *if1) xu Ya. 24 heisst es: j . 

Q* —jein gan* Ibnlieher Satz findet sich Sotab 3Cb, 

Bereschith R. s. 87 und s. 98. 
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en el error, ya es deshecho *) tu nombre del libro de los bueuos 
y de los profetas *). 

Dieses 4, ist uun iü der Tha * ein • da 

Joseph — ohne die zwei übrigen Knoten aufzulösen — zur Thüre 
hinausoilt, die zwar Zelija mit sehr festen Schlössern vorschlossen 
hatte, die er aber — da Gott ihm Kraft gab — sprengte. 

Auch das Kind, das als Zeuge für Joseph’s Unschuld eino so 
grosse Rollo spielt, tritt in die Action ein. Zelija hatte nllmlich 
eino Schwester, die vor sechs Tagon ein Kind geboren hatte, dos 
in' einer Wiego lag, dio in Zelija’s Zimmer stand. Auf Gottes Ge- 
heiss steigt Gabriel zu dem Kinde hernicdor und fordert es auf, 
.loseph’s Unschuld zu bezeugen. Das Kind erhebt sich, geht zum 
König hin und sagt, dass es Unrooht von ihm sei, Zelya Glauben 
zu schonken. Der König antwortet: Wie kann ich abor erfahren, 
wer von Beiden dio Wuhrheit gesagt hat? Darauf heisst es woiter 
(nach Vs. 26 — 29): Dixo ol niüo: Para miontros l oh rey! si es la 
camisa do Jos6 rompida delante, pues ontoncos olla dico verdod y 
61 os de los mintirosos; y si es sa camisa rompida de zaga, pues 
ellä miente y 61 es de los vordadoros. Pues al momento que ol 
rey viö sa camisa rompida do zaga, dixo: ;Que olla os de las artes 
do las muyeres, que sus artes son grandes! — Dixo 6 Jos6: Desiäto 
d’olla, y demanda pordön tu- | oh Zolya! que tu oros pocadora 8 ). 

Bei Pirdusi finden sich — dem Titel des Godichtos entsprechend — 
untor don Schlusscapitelu (p. 256 fg.) «Jakob und Suloicha*, «Suloi- 
cha's Verjüngung*, „Josoph’s Liobo und Vorlobung*. Von Suloicha 
war früher (p. 173) erzählt worden, dass, auf das Bekonntniss ihrer 
Schuld hin, der König sowohl sio als auch dou Rogenten verbauute 
und dafür Josoph zum Rogenten und Reichsverwoser ernannte. An. 
einer anderon Stello (p. 187 fg.) wird orztlhlt, dass Pharaoh vor 
soinem Tode Joseph zum Erben der Königswürdo einsotzte. Gogon 
das . Ende des Buches wird (p. 248 fg.) unter dor Uoborschrift 
„Sufeichu und der Götze* erzählt, wio Josoph mit königlicher Pracht 
und Herrlichkeit drei Tage weit seinem Vater ontgegonritt und 
wie beide oinon glUnzonden Einzug in die Hauptstadt hielten. 
Suleicha, die Hingst alt geworden war und auch das Augonlicht 
verloren hatte, hört im dumpfen Kämmerlein Hörnerklang und 
Trommelwirbel. Auf ihre Frage sagt ihr ihre alte Sklavin — die 


1) Statt deahecho heisst os p. CO borrado, im Original nmahado von' 

2) Im Original Annobua — das an oinor anderen Stollo (p. 116) mit 

<»» 

prufociA wiodorgogobon wird — wahrscheinlich . 

8) Im Original: de loa yorrantes, entsprechend dem q/ 

Vs. 29. 
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einzige die sie hatte —, dass der neue König zur Hauptstadt heim¬ 
kehre und dass sein Name Joseph sei. Darauf betet sie zu ihrem 
Götzen, ihr Alles, was sie verloren, wieder zu geben, wenn das 
aber nicht geschehe, so solle er ferner ihr Gott nicht sein. Da ihr 
Gebet erfolglos bleibt, zerschmettert sie den Götzen. Sie lilsst sich 
alsdann von ihrer Sklavin an einen Platz führen, den der Zug 
passiven muss. Als nun Joseph in ihrer Nähe vorbei ritt, rief sie 
in schrillem Tone, dass es weithin hallte: 

Heil — rief sie — jenem Gotte, Heil und Preis, 

Der Sklaven macht zu Herren des Serai's, 

Vom Throne den Regenten, den Asis, 

Den roilchtigen, in Niedrigkeit verstiess. 

Den Knecht, statt seiner, auf den Tlirou erhob, 

Dem grossen Gotte Heil und Preis und Lob. 

, Joseph wandte sich um und als er sie erblickte, befahl er 
einem Kämmerling, sie in den Palast zu geleiten. Dort augolangt, 
findet sie Joseph und Jakob. Sie erzählt, dass der Gott Joseph’s 
jetzt auch der ihrige sei und bittet Jakob, von diesem seinem Gotte 
Folgendes für sie zu erflehen: Befestigung im Glauben, dass ihre 
Schönheit und Jugend, sowie des Magdthums reine Tugend wiedor- 
kehre und dann wünscht sie, als beste aller Gaben, dass Joseph 
sio zur Flau nehme. Alle diese Wünsche werden nun erfüllt. 

Auch in der Leyenda de Jos4 wird (p. 89 fg.), bei dor Er¬ 
zählung von Joseph** Standeserhebung und der in Aegypton herr¬ 
schenden Hungersnot!), anch erzählt, dass nach dem Tode dos Königs 
Alaziz seine Frau (Zelija) — auch in Folge der Hungersnoth — 
verarmte. Sie verkaufte alle ihre Kostbarkeiten und wohnte in 
einer Hütte ausserhalb der Stadt Joseph ritt nun oft mit Gefolge 
zur Stadt hinaus, und so stellte sich Zelija — die auch alt ge¬ 
worden war und das Augenlicht verloren hatte — eines Tages an 
einon Ort, an dem Joseph vorüberzureiten pflegte. Als sie ihn sah, 
rief sie ihm zu, er hörte sie aber nicht Darauf hin zerbrach sio 
ihr Götzenbild, indem sie sagte, sie glaube fortan nur an den Horrn 
der Gescbö^fo l 2 ). Als sio am andern Tage sich wiedor an denselben 
Ort hinstellte und Joseph vorüber ritt, rief sie laut: 0 König! Ge¬ 
priesen sei Er, der die Sklaven, die ihm gehorchen, zu Königen, und 
dio Könige, die ihm nicht gehorchen, zu Sklaven macht 1 Joseph 
wandte sich um und sagte dann zu einem seiner Diener, er solle 
jene alte Frau*) nach dem Schlosse führen und das, was sie ver¬ 
lange. ihr geben. Als sie aber dort waren, sagte Zelija, dass nur 
der König ihr Begehr gewähren könne. Als sie vor Joseph geführt 
worden war, fragte er sie, wer sie sei. Sie gab sich ihm zu or- 


1) Seiior de l*s crittnra*, im Original: jalekados, wie oben. 

2) E*ta viqja, im Original Alchaza, von \? 
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kennen und erzählte ihm, was ihr seitdem widerfahren. Da weinte 
Joseph ein sehr heftiges Weinen ') und er sagte: Es giebt keine 
Macht und koine Gewalt ausser bei Gott, dem Erhabenen, dem 
Grossen 1 2 * ). Darauf fragte er sie, was ihr Begehr sei. da er ge¬ 
sonnen sei, ihr drei Wünsche zu erfüllen. Zelija sagte: Mein erstes 
Verlangen ist, du mögest Gott'— er sei gepriesen und verherr¬ 
licht 8 * ) — bitten, dass er mir das Augenlicht und die Jugond 
wiedergebe. Und Joseph betete und Gott — er sei geprie.^ * * n 4 ) — 
gab ihr das Augenlicht und die Jugend wieder. Darauf sagte sie: 
Mein zweites Verlangen ist. dass Gott mir moine SchÖnhoit wieder- 
gebo. Und Gott gab ihr ihre Schönheit wieder, sie war wie eine 
Jungtrau von 18 'Jahren und sieben Mal so schön als früher. 
Darauf sagto Joseph: Nun, Zelija, was willst du noch mehr? Denn, 
boi den grauen Haaren meines Grossvater* Abraham, ich wordo es 
gowähreu, was es auch sei. Sie sagte: Mein drittes Verlangen ist, 
dass du mich zur Frau nimmst. Es sagt dor Geschichtschreiber: 
Und es war das sehr schwer für Joseph, und er weinte, und Gott 
otlenbarto ihm seinen Willen °) und sagto: Du musst ihren Wunsch 
erfüllen. Und Gott sagte zu Joseph: 0 Joseph! Boi moiner Glorie 
und boi moinor Herrlichkeit 0 ), sie war von jeher bestimmt, doino 
Frau zu sein in dieser Welt 7 ) und in der anderon. Und Joseph 
hoirothete sie und Gott sandte 70000 Engel s ), die zu ihm sagten: 
Wir wünschen dir Glück zu deiner Hoirath. Da sagto Joseph: 
Gepriesen sei Gott, der Herr dor Welten °). Und er erhob seine 
Hiludo gen Himmel und sagte: 0 Herr, nun gewähre auch moinem 
Vater, mich zu lehou l0 11 ) und boi mir zu sein, denn du, o Gott, 
bist mächtig über alle Dinge 1 '). 


1) Llord lloro muy fnorto, wlo obon. 

8) Im Original: ^jaxJt /JJU ill tLS hl. 

8) Allah, gloriflcado y enialaado »oa, Im Original je. 

4) Allah, alnbado sen, im Original Sobhanalm, _ 

6) Y ouvio Allah rovolaclun » JomS, statt rovolaolön hat das Original 
Vahla (^). 

C) l’or mi honra y ml nobloza, Ähnliche» in Bibolstollon wlo Jo». 62, 8, 
Jor. 44, 20, Aino» 4, 2, P». 80, 36, dorsolbo Schwur findet »Ich über auch hei 
■rubLschon Autoren. Hol Baidftwi (II, 1.) au Sur. 28, 81 aagt Gott zu Mosos: 

ähnlich bol Zamahsari (p. I.lv) und ibn ol-Alir (p. Ivf - ). 

7) Addonya. 

8) Almalaquo». 

0) Im Original: . 

10) Im Original: Dnle on arri7.que (05^,) miror on mi. 

11) Im Original: ^ JJ' . 
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Im VII. Capitel der Leyenda de Josl (das Ganze hat 9 Capitel 
und 181 Seiten) wird die Ankunft der Brüder Joseph's in Aegypten 
erzählt. Wie in den oben angeführten Stellen heisst es auch hier 
(p. 97). dass Joseph den Thorwächtern und Wegeaufsehern befohlen 
hatte, Niemanden der von Syrien komme einzulassen, ohne dass er 
zuvor seinen Namen, seine Heimath und Abstammung, sowie den 
Zweck seiner Reise angegeben. Hier werden nun die Fragen des 
Aufsehers an die Brüder und deren Antworten mitgetheilt Nach¬ 
dem si$ alle Fragen beantwortet, lässt der Aufseher sie in eine 
Robrhütte eintreten, um in deren Schatten zu warten, bis er vom 
König auf seine Meldung Antwort erhalten hätte. Darauf. schickt 
er an Joseph folgenden Rapport: * 

En el nombre de Dios demente y misericordioso *). 

Del seflor del paso al rey: 

Dospuds de las salutacioues *): j oh rey! sepas qu'han llegado u ml 
una tropa de Siria*), que no he visto gente de mayor claredud, 
ni de mäs hermosas caras, y dicen que son fiyos de Jacob, y alegan 
que les ha alcanzado seca y fambre muy grande; y vienou ü que 
les dos provisiön por sus dineros. — Mira que respondes ü ellos 
I oh rey! si das lugar ä que entren en Egipto 4 ) 6 si las mnudas 
volver. 

Darauf antwortet ihm Joseph: 

En ol nombre de Dios demente y misericordioso. 

Despuls que te llegarä mi carta aquesta, dexa pasar ü esu 
gente su camino, qu’ella es que no ha venido ninguno dosde Siria 
mashonrado qu’ellos, ni passarä pinguno por iunto ä tu que iuale 
con ellos. 

Woraufhin die Brüder Einlass erhalten. 

Wie bei Firdusi und den anderen Autoron wird auch hier 
(p. 11 1) erzählt, wi« Josoph Benjamin zu seinem Tischgeuossen 
wilhlt und wie auf seine Frage ihm Benjamin sagt, dass er zwei 
höhne habe, denen er zur Erinnerung an seinen Bruder die Namen 
Joseph und .Wolf“ (Lobo) gegeben habe. 

In der Erzählung vom gestohlenen Becher (p. 115 fg.) ist es 
(ausser Benjamin) Judah, der in Aegypten bleibt, wozu Vs. 80—82 
angeführt wird. Als die Brüder bei ihrer Ankunft ihrem Vater 
sagen, dass und weshalb Benjamin zurückbehalten worden soi, sagt 
Jakob: Gott behüte!») Benjamin ist kein Dieb. Das ist mir eL 


1) Im Original vjf ^, 

V Im Original: A cuanto dospn«, UoboreeUung ron Juu W. 

8) Im Original: Compaüa de Axem (fLSJl). 

• 4) Ira Original Mixr oa). 

t>) Libreme AUah! Im Origical Defilndome con Allah; letztere, ist ohne 
Zweifel die üebereettung von lii ’u ^r‘. 
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Vorwand, um ihn von euch hinweg zu nehmen. Bringt mir Dinte 
und Papier 1 2 * ), und ich werde dem Könige von Aegypten einen 
Brief schreiben. Er dictirt darauf dem Reuben einen Brief, dor 
mit dem früher (p. 14 fg.) vou mir aus Zamaljsari angeführten sehr 
viel Aebnlichkeit hat, nur dass Ismael als Gottgeopferter dem Isaak 
•substituirt wird, auch ist der Schluss weniger kategorisch, dafür 
aber um so höflicher und freundlicher. Der Brief lautet seiuem 
Hauptinhalte nach: 

En el nombre de Dios demente y misoricordioso 5 ). 

De Jacob Israil Allah, fiyo de Ishak, fiyo de Abraham, amigo 
de Allah, al roy de Egipto; la salud sea contigo. 

Entrando en materia 8 ) houra ü Allah, aquel que no hay Sofior 
sine 61 ... . sepos i oh rey! que nöl somos de casa que han seido 
probados con desgracias 4 ) y han sufrido. En cuando ü mi abuelo 
Ibrahim, ya fuö lanzadp on el fuogo y sufrio, y tuvo buen .cuidar 
con Allah t y baxö Allah por 61 al fuego, y onfriölo y se sulvö. 
En cuante a Ismail, ya fuö echado para dogollar y redimiölo Allah 
con sacrificio muy graude s )j en cuanto yo i oh rey! he sido probado 
con ol perdimionto de mi fiyo Jos6, y era su hormano Benjamin 
que me consalaba con 61 despuös do Jos6 mi araado; pues por 
Allah i oh roy! teme 6 Allall on mi fiyo . . . y hazrae gracia, que 
pueda mirar d Benjamin; y he sabido que tü alogns que to ha 
liurtado: | por Allah, oh rey! no ho enyondrado fiyo ladron; pues 
temo d Allah y rosponde u mi ruogo, y ln salutacidn do Allah sea 
sobre tü y su bendieiön. 

Im IX. Capitol (p. 120 fg.) wird erzählt, wie dio Brüder, zu 
Josoph zurückgekehrt, vou ihm nochmals gefragt worden, wie viel 
Söhne Jakob habe. Sie antworten ihm, einer dor zwölf Sühne soi 
vom Wolfo zerrisson worden. Joseph fragt sie nun, ob einer von 
ihnen Hebräisch leson könue. Sie antworten: Wir alle können 


1) Traodmo tinta y papol. Statt dos orstoron Wortes lioisst os im Original 
Vonldmo con, cs ist dss dio Uohersetzung von v-JJ.yol. 

2) Im' Original f wie oben. 

8) Im Original: A cuanto despmis, wie obon fUr »Xju L«S. Untor den 
l'orsonon, dio als Urliobor diosor Formel genannt werden — dio vorsebiodonon 
Mclnungon wordon in den Schollen zu Marin p. fv und p. ff*1, sowio bei I-ane 
s. v. Juu angeführt — ist auch Jakob. Nach.Andoron war os David, so boi 
Zamahsari (p. 11**11) und Daldftwi (II, Uf) zu Sur. 38, 19 und obonso bei 
Tn'Mibi (1. c.). Auch boi Firdusi (p. 200,-282, 242) bildet die Lobpreisung 
Gottos.dcn Eingang -zu don Üriefon Jakobs und Joseph*»*, in den *wol ersten 
Briefen ormalmt Jakob Judah und Dinob, denen er die Briofo dictirt, mit dom 
Lob Gottos zu beginnen, das or formullrt. 

4) Im Original Albales, Plural von . 

. 5) Nach Sur. 37, 107: ptbe bUjcAs.. 
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Hebräisch lesen. Darauf zieht Joseph den Kaufbrief hervor, den sie 
dem Malic ibnu Dogzi Alhozam ausgestellt, und giebt ihn ihnen zu 
lesen. Sie lesen ihn und, obschon ganz bestürzt, antworten sie: 
0 König, wir wissen nichts von diesem Briefe. Alsdann klopft 
Joseph mit seinem Finger an das Kornraaass (mesurn) und sagt, 
dasselbe thue ihm kund, dass sie ihren Bruder für zwanzig Adar- 
hames verkauften und dass der vorliegende Kaufbrief damals ge¬ 
schrieben worden sei. Darauf lSugnen sie wieder, indem sie sageu: 
Defendämonos con Allah ') j oh rey! no hemos fecho d'eso uinguna 
cosa. Darauf schlug Joseph wiederum an das Kornmaass, legte 
sein Ohr an dasselbe und theilte ihnen dann aufs Genaueste nllu 
Einzelheiten seines Verkaufes mit Die Brüder erblassen, schauen 
rathlos einander an, da sie denken, jetzt seien sie verloren. Simeon, 
der taub war *), fragte sie, was der König gesagt habe. Auf ihre 
Antwort hin sagte er: 0 Brüder, lasset mich schreien. Wenn aber 
— wird hinzugefügt — Simeon sein Geschrei erhob, so abortirten 
alle Frauen, die es hörten {cuanto gritaba no lo oia mujer preflada 
que no lanzase la criatura). Sie antworteten ihm, er solle damit 
noch warten. Darauf sagten sie zu Joseph, er solle sich hüten, 
Simcon's Zorn zu reizen. Joseph antwortete ihnen, dass er grosso 
Lust habe, sie Alle an den Mauern dor Stadt aufhttngen zu lassen, 
zur Strafe für das, was sie an Joseph gethau. Darauf heisst es 
unmittelbar: 

Despuäs dixo, ansi como dice Allah, que dixo Jos6 n sus 
hermanos: Ea, i sabeis lo que fu6 fecho con Jos4, pues sois gonto 
ignorante? 5 ) (Sur. 12, 89). Die Brüder l&ugnen abermals uud 
sagen: No hemos hecho t oh rey! ninguna cosa d'eso. Joseph er- 
wiedort hierauf: Mir scheint aber doch, dass ihr sehr bestürzt seid. 
Da sagte Simeon: Es giebt keinen anderen Ausweg, als dass ich 
mein Geschrei erhebe, damit alle, die es hören, ohnmächtig niodor- 
stürzen. Darauf wandte sich Joseph zu seinem alteren Sohno und 
sagte zu ihm: 0 Alferesim» Stehe auf und nRhere dich jenem 
tauben Alten von hinten und berühre ihn mit deiner Hand, damit 
seine Wuth sich lege. Alferesim erhob sich und trat hinter seinen 
Oheim hin. Joseph selbst aber ergriff einen in dor Ntthe befind- 


1) Hier noch im Teste, Dobminni von *JJu öyü. wio oben. 

2) Dus gerade Simeon al» taub bezeichnet wird, i»t vielleicht per anti- 

phrasin mit Bozug auf seinen Namen von 720. Vielleicht liogt auch 

eino Nainensvcrwechselong zu Grundo. Von Ciiascbim, dem Sohno Dan* 
(Gen. 46, 23), wird (Sotah 13a, daraus im Jalkut und im jerus. Targum tu 
Gon. 50/13) gesagt, dass er taub gewesen seL I» der oben orwfthnten Midrasch¬ 
stolle (Bor. R. s. $3) heisst es, dass Judah in soinom Wortwechsel mit Joseph 
ein solches Geschrei erhob, dass es Chuschim Sohn Daus in Kanaan hörte, der 
hierauf — da er auch sehr scbnellfüssig war — nach Aegypten eilte, um Judah 
uud dessen Brüdern beitustehen. 

3) Im Original compaüa chahele, in der Korinstelle . 
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liehen Steinblock, der so schwer war, dass ihn hundert Männer 
nicht vom Platze rücken konnten, und schleuderte ihn weit weg, 
so dass er tief in den Boden sank. Gleichzeitig berührte Alferesim 
Simeon von hinten, so dass seine Wuth sich legte und er nicht 
schreien konnte. Simeon wandte sich zu den Anderen und sagte: 
Mich hat einer aus Jakobs Nachkommenschaft mit seiner Hand be¬ 
rührt, Sie schauten rechts und links sich um, da sahen sie Alfe¬ 
resim hinter Simeon stehen. Sie fragten ihn: Junger Manu! Hast 
du diesen Alten mit deiner Hand von hinten berührt? Ja, das habe 
ich, antwortete Alferesim. Sie sagten: Und was ist dein Name? 
Er antwortete: Ich nenne mich Alferesim, Sohn Joseph's, Sohn 
Jakob’s, Sohn Abraham's, des Freundes Gottes, Gott sei ihnen 
gnädig. .Und wo ist dein Vater?“ fragten sie weiter. Er ant¬ 
wortete: Moin Vater ist der König von Aegypten, Joseph, Sohn 
Jakob’s, meines Grossvntors. Darauf heisst es weiter (nach- Sur. 
12, 90 fg.): Al punto dixidronlo a Jose, ans! como dice Allah quo 
lo dixioron: i Tu eres Jos. : ? \ oh reyl Dixolos: Si, yo soy Jos6, 
y esti es mi hermano >) y ha becho Allah gracia para uds , que 
quion sufro y temo u Allah no ineuosprecia (Allah) v ) a los sufrieutes 
ni 4 los bueuos. 

Dixo Caab el historiador, que en aquella hora s'echaron los 
fiyos do Jakob en los pies de Jose su hormano, y ollos le bosabau 
los pics y ellos le doclan: Ya te ha aventayado Allah sobro noso- 
tros, y nosotros somos a ti yorrautes. — Dixo Josö: No hay pocado 
para vosotros; quo yo perdonnre y pordonarii Allah u mi y a 
vosotroa, qu’ol os perdouador (y ol mns) piadoso do los piadosos. 

Mit Bezug auf Vs. 98—97 wird gesagt, dass Benjamin dev 
Ueberbringor dor Camisa ( l> *a*S) war, und dass Jakob don Duft 
Josoph’s wahrnahm, als sie noch zehnMoileu entfornt waren. Dasselbe 
wird auch von Zama^arl (p. Iw), Bai<)t\wl (p. fvl) und Ibn ol-Afcir 
(p. |.a) orwllhnt, nur wird hior die Entfernung auf 80 Parasangon 
angogeben. Ferner wird (p. 128) erzählt, wie Joseph soinem Vater 
oinon prachtvollen Empfang beroitete, der sich drei Tagereison weit 
erstreckte, und wio er den für ihn bestimmten Thron horrichten 
und verzieren liess. Darauf werden — durch kleino Sätze unter¬ 
brochen — Vs. 100—102 mit den Worten angeführt: ..y Josd 
acercöso ä su padro, y dixo: Entrad en Egipto, si querrü Alluh, 
soguros y alegres. Y alzö a su padro Jacob al trono “), y cayeron 


1) Dor IIoruuKgobor orklttrt dieso* Hormano für oinon Irrthum und setzt 
dafür Klyo, du» or wuhrjchoinlicli nuf don Sohn Joseph'» bozioh», allein Hormano 
ist durchaus richtig, da es sich auf Bonjnmin bozleht, wio os Vs. 90 hoUst: 

2) Allah ist, wio nllo oingoklainmerton Ausdrilcko, Zusatz do* Heraus¬ 
gebers. 

3) Im Original Alarxi, . 
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dambos prosternados ante Dios ’).... tu eres criador de los cielos 
y de la tierra, y tu eres mi araigo *) en este mundo y en el otro; 
matame creyente y buen muslim, y recibeme con los buenos. Esto 
es lo que dixo Allah en su Alcoran el honrado. 

Pag. 180 wird erzählt, dass dieses Leid deshalb über Jakob 
verhängt wurde, weil er eine Sklavin mit ihrem* Söhnchen gekauft 
hatte und dann das letztere von seiner Mutter trennte (also wie in 
der von mir früher — p. 19 — angeführten Stelle). Da sagte 
Gott: Bei meiner Glorie und meiner Herrlichkeit *) — Ich werde dich 
von dem liebsten deiner Kinder trennen, und darauf erfolgte die 
Trennung von Joseph. 

Die Schlusssätze der ganzen Erzählung lauten (p. 131): 

Y ansi quedö Jos4 en su reisino con su padre y su gente fast* 
lo que quiso Allah *), ensalzado sea, y esto es lo que uos llegö del 
rocontamiento de Jacob y de su fiyo Josö. 

La gracia de Allah sea sobre todo muslim y rauslima. Amin. 

u ; Jj 

Diese westöstliche Leyenda de Josä ist nicht die einzige in 
ihrer Art Abgesehen von der in demselben Buche mitgetheilten 
.Leyenda de Iskendor Dulkarnain 6 Alejandro Magno*, hat der 
Herausgeber schon früher (1885 —1886) noch andere Leyendas 
moriscas verötfontlicht, die, was Styl und Sprache betrifft, durchaus 
dieselben Eigentümlichkeiten darbieten, wie die Leyenda de Jos6. 

Ausser diesen Spracheigentümlichkeiten unterscheidet sich 
dieser — allerdings sehr beschränkte — Literaturzweig auch mit 
Bezug auf den darin herrschenden Ton von anderen arabischen 
Büchern ähnlichen Inhalts. Schon die Art der Darstellung ist ver¬ 
schieden; es ist eine Redseligkeit, deren Länge durch ihre Breite 
noch überragt wird, dio aber dennoch nicht ermüdond ist, da dio 
farbenprächtige Ausschmückung jeder Einzelheit, sowie die immer 
wiodorkehrenden Dialoge Leben und Abwechselung in das Erzählte 
bringen. Dann aber auch ist das religiöse Element hier weit mehr 
vorherrschend, als in den anderen Schriften. Schon bei den Korän* 
commentatoron, sowie bei den übrigen Autoren ist die religiöse 
Anschauung eine viel tiefere und innigere als die, welche im Korftn 
zum Ausdrucke kommt, und das ist denn in noch weit höherem 
Grade bei dieser Literatur der Fall, die mehr zur Volksliteratur 

1) Im Original: asachado. xd Allah; im Kortn Üä*. 1^. . 

2) Im Original ml xloali, im Korin (Va. X02) v^oi. 

8) fcor mi honrx j mi noble**, wie oben. 

4) Es ist das die Nachbildung einer bei arabischen Autoren oft vor¬ 
kommenden Redeweise, z. B. bei Ibn el-Atfr I, vo: a'wÄ Le 

q! und p. »ff; j **£j aJJl *L£ Lo plSlj L$l30.. 
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gehört. Eigentümlich ist derselben auch das elegische Colorit, es 
ist Alles 'wie vom Dämmerlicht« des scheidenden Tages umflossen. 
Denn es war das eine verfolgte und unterdrückte Literatur, gleich¬ 
sam eine Katakomben!iteratur, und so sollten diese Legenden durch 
den Rückblick auf das Leben frommer Männer den Glauben stärken 
und Trost und Erhebung gewähren. Zugleich auch sollten sie, wie 
die nimmer enden wollenden Erzählungen der Scheherzado, das Leid 
der Gegenwart vergessen machen und das Grau der Wirklichkeit 
durch die glänzenden Farben der Phantasie verdrängen. 

Diese J^eyendas moriscas enthalten übrigens (mit Ausnahme 
der von Dulkarnain) nur einzelne kleine Erzählungen aus dem Leben 
Moses', Salomon's, Job’s, Mobammad’s und andorer Personen. Keine 
Erzählung aber hat eino so vielfache Bearbeitung und eine so weite 
Vorbroitung gefunden, wie die von „Jussuf und Suleicha*; bei ihr 
bewährt sieh dor Spruch des Dichters: 

Alles wiederholt sich nur im Loben, 

Ewig jung ist nur die Phantasie; 

Was sich nie und nirgends hat begebon, 

Das allein veraltet nie. 

Nachträglich (zu p. 458): Was „Coab el historiador" be¬ 
trifft, so erwähnt Sprengor (Loben und Lehro dos Mohammad III, 
C1X) einen Kftb aus Jaman, wegen seiner Kenntnisso dor biblischen 
Logeuden „der Rabbiner - Kab", Kab ol-Alibar gonannt. Bei ^ubarl 
(Trod. Zotenborg I, 28) heisst es, dass Ku'nb al Akhbär eiu Jude 
war, dor unter dem Khalifat des Omar bon al-KhattAb zum Islam 
überging (cf. Weil, Bibi. Logonden, p. 10). • Wio aus dom Index 
zu do Goejo’s Bibi, googr. Arab. Bd. V zu ersehon, wird wod' 
mehrmals von Hnmndänl und Mo^addesl an¬ 
geführt. Auch bei Znmaljöarl (II, p. |f V A, Z. 5 v. Us) und bei 
BaitjAwi (I, ||t-, Z. 1) wird ein als Gewährsmann angeführt. 
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Bemerkungen zu den Aufsätzen „Morgenländisch oder 
Abendländisch“ in Bd. XLI1I S. 41511*. und S. 555 11*. 

Von 

K. IIImir. 

Zu dem persischen Ausdrucke genjlfeh ist der portugie¬ 
sische Ausdruck cacifo Spielgeldschüssel zu vergleichen, wenn hier 
nicht an chald. «rco= Silberknsten nach Levy zu denken ist. In 
der Tijdschrift voor Ind. taol-, land- en volkeukunde 1876 folgt in 
der ersten Reihe von Spielkarten, welche den Namen Bunuihabrit 
führt, kenöi auf den raja, wie sonst der bSn<jara oder Schatz¬ 
meister. ln dem dortigen kurzen Aufsatzo kehren sonst theilweiso 
dieselben Kartonnamen wieder, welche ich S. 567 ff. a. a. 0. auf- 
gezahlt habe und zwar zum Theil mit derselben Werthaogabe. Dio 
erste Folge Bundihabrit besteht aus dem raja, dem kenii 
und ganglintrik, und zwar hat jede dieser Karten, wo sie sich 
zusammen finden, den Werth 13, wahrend sie einzeln beziehungs¬ 
weise nur die Werthe 1, 1 und 9 haben. Der Name bunfii ist 
mir dunkol, wahrend das Eigenschaftswort habrit „roth* dom 
öCmflng «schwarz* der folgenden Reihe Bundi-öSmöng ent¬ 
spricht. Es handelt sich wahrscheinlich um roth betüpfelte Karten 
des chinesischen Spieles, wie ja auch der raja dem chinesischen 
Ino thsien entspricht Die Folge der neun Karten, welche den 
genannten Namen bundi-Ccmfing führt, besteht aus den Blattern 
kasut, plompong, jarum-wajik, sun<}ul-tambur, kan- 
dong, gapit-kerok, reyablayar, lekokpifiis und gang- 
piiii; ihr Werth betragt 13 in der Folge und 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7,-8 und 9 einzeln. Man wird die betreffenden Namen mehr oder 
weniger S. 568 unter den den chinesischen ping entsprechen¬ 
den Karten wiederfinden. PiJis scheint hier in genauerer Recht¬ 
schreibung dem dortigen pipjis gegenüber zu stehn. Lekok- 
piöis hat denselben Einzelwerth 8, wie lekoklintrik in der 
folgenden Reihe von drei Karten, die keyang heisst; da lintrik 
wahrscheinlich dem chinesischen so entspricht, so erhalten wir 
piiis als javanischen Ausdruck für das chinesische ping, und in 
der That bedeutet es eine altjavanische Münze und dann Geldstück 
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überhaupt Neu ist hier das suntful von suntjül tambur, 
welches »erreichen, sich anschüessen, folgen* bedeutet. Dem kan- 
tong auf S. 568 a. a. 0. entspricht hier das ebenso dunkele 
k a n d o n g. Auch aus reyablayar = 7 weiss ich nichts zu 
machen. Lökok ist im Javanischen »Höhlung, Gewölbe*, im Ma¬ 
laiischen Thal. Für gang weiss ich koine Bedeutung. K 6 r o k 
Bürste entspricht dem mal. k r o k Striegel, g a p i t ist eine Bambus- 
presse, auch das Thor eines fürstlichen Schlosses. — Die keyaug 
(jav. kayang Kraft, keyong Schnecke) genannte Folge besteht aus 
den 8 Blilttern kuÖing, lekok-lintrik und gang-fiinna mit 
den Gesninmtwcrthen von je 12 und den Einzelwerthen von 1, 8 
und 9. — Die folgende Reihe heisst pang (chinesisch »helfen, 
Gehülfe 1 *?) und besteht aus (Jimpil, dengkok und Jekok-piiis 
mit dem Gesaroratwerthe von jo 11 und den Einzelwerthen 2, 2 
und 8.— Dio letzte sima (jav. .Tiger“ = skr. siftha) genannte 
Reihe besteht aus den drei Blilttern bedor, petik und gnng* 
piÖis mit don Gosammtworthon von je 10 .und don Einzelwerthen 
von 1, 1 und 9. Petik schoint eine andere Schreibweise für dos 
petih S. 567 a. a. 0. 
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Zär. 

Von 

M. J. de Geeje. 

Dr. Snouck Hurgronje schreibt in seinem Mekka II, 124: 
.Ein anderes Geschlecht von Geistern, das nahezu allen Weibern 
viel zu schaffen macht, sind die Zar*. Dazu die Note: .Das Wort 
weiss ich nicht zu erklären; es ist auf keinen Fall arabisch, bildet 
auch im Arabischen keine Ableitungen und seltsamerweise nicht 
einmal einen Plural*. Ich finde bei J-. Borelli .^thiopie möridionale“ 
(Paris 1890), p. 188 die folgende Passage: 

,A toutes leurs superstitions, les Abyssins ajoutont la crainte 
spöciale des mauvais esprits, de .Boudda* et de .Zarr* notammont. 

L’individu qui so dit .possAdö* se lftvo au milieu de la nuit, 
so roule par terre et pousse des cris inarticulös. Aprös uno ou 
deux heures de contorsions, il est ApuisA et reste gisant, comme 
inanimA Le remfede le plus efficace consiste alors A prendro uuo 
poule noire et 4 la faire toumer autour de la tote du possödA; on 
la jette ensuito sur le toi. 8i la poule meurt sur lo coup ou 
bientot aprfes, o’est un bon augure; le Zarr ou le Boudda a passA 
dans le corps du volatile et l’a fait pArir. Si la poule survit A 
ces mauvais traitements, il est dair que le dAmon a resisto et qu‘il 
ost dem eure dans le corps du patient; on recommencera. 

Le Zorr a do nombreux fiddes. Dans certaines localitos on 
lui rend une sorte de culto. Il a des incarnations, des foraes et 
des noms variables. Aux environs d’Ankobar, le mauvais esprit, 
je ne sais pourquoi, est dAsignA sous le nom de .WaYzero Encolal*, 
c'est-A-dire, littAralement, .Mademoiselle rauf. A certaines Apoques 
de 1’antAe, les adeptes du Zarr se rAunissent et senferment.pen- 
dant trois jours et trois nuits, sans sortir, se livrant A des prati- 
ques aussi mysterieuses que groteßques. Dans ces assemblAes, le 
Zarr no manque pas d’apparaltre A ses pieux sectateurs*. 

Es erhellt daraus, dass der Zär aus Abessinien importirt ist 
und zwar wahrscheinlich durch die Concubinen. 



Kürzungen von Composita im Indischen und im Avesta. 

Von 

R. Otto Franko. 

Auf S. 607 fg. dos vorigen Bandos dieser Zeitschrift hat 
Böhtlingk, im Anschluss au eine von mir in meiuom Buche 
„die Indischon Genuslohren" S. 68 erörtert« Ansicht, .über eine 
eigentümliche Gonus-Attraction im Sanskrit* gehandelt. Da er in 
diesem Artikel dio in Rede stehende Erscheinung in abwoichonder 
Weise auffasst, so möge es mir erlaubt sein, in kurzem noch einig«« 
zu der Frage zu bemorken. 

Böhtlingk führt eine Reihe Namen von Litoraturworkon auf, 
die ein auffälliges Goschlecht zeigen, nämlich nicht dasjenige, welches 
ihnen ihrer Natur nach zukommen sollte, sondern das oines daboi- 
stehonden (oder dazu zu denkenden) Allgemeinbegriffs: so 
*TTW statt des zu erwartenden . Böhtlingk 

bezeichnet diese Erscheinung als Gonus-Attraction, wahrend ich 
gesagt hatte, es lüge oino kosenamenartige Vorkürzung eines langeron 
Oompositums vor. Im genannten Fallo würde der dem gekürzten 
Namon zu Grundo liegende volle Name nach moinor 

Ansicht heissen Es sei mir nun gleich im 

Voraus gestattet zu bemerken, dass ich nicht das wirkliche Vor¬ 
kommen derai-tiger voller Namen neben den gekürzten und als 
Grundlage derselben verlange. Sie brauchen niemals wirklioh aus¬ 
gesprochen worden zu sein, sie mussten aber mehr oder weniger 
klar bewusst im Goiste vorhanden sein; und nur mit Bezug auf 
und im Anschluss an sie erhielt der gekürzte Name das Geschlecht 
des Vollnamens. Im Grunde hat, glaube ich, Böhtlingk denselben 
logischen Prozess im Auge wie ich, und nur die Bezeichnung, die 
wir dem betreffenden sprachlichen Vorgänge geben, ist eine ver¬ 
schiedene. Ich würde darum gern bereit sein, meine Benennung 
gegen die Böhtlingk’s aufzugeben, wenn wir es hier mit einer sin¬ 
gulären, nur auf die Genus-Verhältnisse bezüglichen Erscheinung zu 
thun hätten. In Wirklichkeit aber ist dieselbe nur Einzeläusserung 
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eines weiter wirkenden Princips. Ich führe einige Beispiele für 
dasselbe an, die sich nicht auf das Geschlecht allein beziehen. Die 
für meinen Zweck gesammelten Namen von Literaturwerken lasse 
ich hier bei Seite, da Böhtlingk dieselben nunmehr schon heran¬ 
gezogen bat. — Kürzung eines Ta tpurusa - Compositums liegt vor 
in folgenden Fällen. 

Im Pali wird ein Disciplinar-Verfahren erwähnt mit dem Namen 
, d. h. ein Verfahren bei dem es sich um einen 

einen zu tadelnden Mönch, bandelt Cullav. I, 8, 2 nun 
wird dieses Verfahren einfach <T®rf*TO (mit appositioneil hinzu- 
gefügtem 5W) genannt: fl . Da 

7T5ärf»TO sich auf den Mönch bezieht, so kann das Prozessverfahren 
nur so benannt worden sein vermöge einer Kürzung aus 

Ebenso verhält es sich mit dem in dem einem 

Mönche ein Vormund (f*!*H*4) gegeben wird. Cullav. I, 12, 2 
aber steht wieder mit Kürzung (und mit erneuter appositioneller 
Hinzufügung von W*) 

I, 18, 7 finden wir . Hier ist 

wiederum ganz klar, dass nicht an ein selbstständiges, von 
abhängiges Substantivum gedacht werden kann. Es 

bandelt sich nämlich um das Verfahren der Vertreibung gewisser 
Mönche vom Kitägiri. M*l*fW*J heisst .der zu Vertreibende*, 
bezieht sich also auf die Mönche, und der disciplinarischo Akt kann 
einzig und allein vermittelst einer Kürzung aus als 

bezeichnet werden. 5W tritt dann wieder aufs Noue 
appositioneil hinzu. 

In \JWTT Pätimokkha X = rules for settling 

questions = skr. lässt sich das 

ganz allein erklären als verkürzt aus , indem 

der erste Compositionstheil prägnant die Bedeutung des ganzen 
Compositums in sich vereinigte. V**TT tritt dann wieder, eigentlich 
unnötbiger Weise, als Apposition hinzu. An sich wurde es schon 
die Annahme unlogischen Denkens bei dem Verfasser des Pfttim. 
erfordern, wenn man übersetzen wollte: Regeln, die in der Bei¬ 
legung von Streitigkeiten bestehen. Diese Auffassung wird aber 
auch durch die weiteren erklärenden Zusätze an unserer Stelle un- 
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möglich gemacht. Es wird n&mlich gesagt: 

, und dann folgen die 7 Vorschriften (VJWTT . Das 
logische Verhältnis von °*J*n*ft zu ist also das des Dativs 
des Zweckos, nicht der nominativischen Coordination. 

Hierher gehört auch auf dem A$oka*Edict von Girnar 

VI, 8, statt wenn Senart mit seiner Auffassung (dans 

l’endvoit secvet) Recht hat. 

Im Separat - Edict II von Dhauli und Jaugada ist "S-ff = 
Gronzbovölkerung, also an Stelle eines mit ^TnT gebildeten Com- 
posituros gebraucht. 

Ein forneres Beispiel steht Cullavagga I, 18, 2: 

■«NMf#, fW^Pw. Die ersten vier 

Locativo könnte mau da zur Noth noch als solche der localon Basis 
auffasson. Beim letzten aber bleibt dieso Möglichkeit auf keinen 
Fall, denn man kann nicht sagen, dass sich jemand in oder auf 
dem Schwortgritfo übe, sondern nur in der Kunst, mit dom Schwerte 
umzugohen, wolcho Auffassung sich dahor auch für die ersten 4 
Locativo orgiebt. Allo 5 Worte stehen also an Stello von volleren 
compouirten Ausdrücken, deren letzter Bestandthoil oiu Wort für 
Kunst, Fertigkeit sein würde. 

Ebouso Jacobi, Ausgew. Er/., in Müh&rästJt, 8. C7, Z. 2: Pff- 

H fa *Wllf = er wurde 

unterrichtet in (der Kunst umzugehen mit) Pfoilen und anderen 
Geschossen = skr. -f ^T), Gegendiskus und Schuss¬ 

waffe und in andoron Künston. 

Verwandt ist vielleicht die Wondung des A^oka-Edictes von 
Kbftlsi XIII, 14: ’ft PHTCIHT«?* f?T, wenn Senart’s Auf¬ 

fassung richtig ist: (dio Eroberung) durch das Schwort (wörtlich: 
durch den Pfeil) verdiene den Nomen einer Eroberung nicht. Er 
sieht in das skr. == Pfoil. Ist es andern, so scheint 

mir anzunehmen zu sein, dass in diesem Falle einen Sinn 
hat, der eigentlich einem aus und einem Worte für Er¬ 

oberung, Kampf oder dergl. gebildeten Compositum zukommt. 

Einige weitere Beispiele entnehme ich Jacobi's Ausgewühlten 
Mfihürfrl-Erzühlungen. S. 28, Z. 16 steht Hier 

wird der betreffende Göttersitz, der nach dem Sauatkumftra benannt 
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ist, einfach mit dessen Namen selbst bezeichnet, vermöge einer 
Kürzung aus das z. B. S. 24, 36 ebenfalls vorkoramt. 

Dazu vergl. auch 26, 29. ist dann wieder apposi- 

tionell zu hinzugetreten, obwohl dieses nunmehr eigentlich 

schon den vollen Begriff von (T3iuj enthalt 

33, 27 findet sich der Satz: C*“ 

WT«TifxiI ipfapinfw «PW fafTT = er begeht Busswerke, 
nttmlich das **<3 <***i !«d«fl«***i (d. h. ein Werk, das in jedem 
4. Monat zu verrichten ist, oder ahnl.), das etc. 

Statt dessen ist aber mit einer Küreung gesagt: das etc. 

S. 46, Z. 8: ftraito V UftJTOT »TW^TT = der Gott 
sprach zur Mayagarehft. Hier ist (skr. im Singular 

= Gott gebraucht, was nur möglich ist vermöge einer Kürzung 
aus einem Compositum, dessen erstes Glied (das naturgem&ss nur 
in pluraliscbem Sinne zu vorwendende) und dessen zweites 

Glied ein Wort in der Bedeutung .Mitglied 4 , .Einer* oder fthnl. 
sein würde. Man wird vielleicht hier einwenden, dieso Erklärung 
boruhe auf einem Umwege, es llge einfach ein aus einem Plural 
falsch abstrahirter Singular vor, d. h. Uebertragung der naturgomftss 
nur dem Plural zukommenden Bedeutung auf den Singular. Be¬ 
gründet wird aber dadurch nichts. Zudem ist das, was ich be¬ 
haupte, auch weiter nichts als ein Ueberlragungsvorgang, worüber 
ioh am Ende nooh sprechen werde. 

Aus dem Sanskrit habe ich ausser den (von Böhtlingk schon 
angeführten) Titeln von Schauspielen etc. bishor wenig Beispiele 
gesammolt. 

• Wenn aus dem Namen des Gatten der dor Gattin oinfach durch 
Anfügung einer femininalen Endung gebildet wird, so liegt viel¬ 
leicht dieselbe Kürzung aus einem Compositum vor, dessen erstes 
Glied dor Mannesname und zweites Glied ein Wort für .Weib" ist 
In einer solchen vollen Form braucht der Name niemals aus¬ 
gesprochen zu sein, aber er scheint mir der logische Vorgänger 
der kurzen Bezeichnung zu sein. 

Wenn der Name des Fürsten eines Landes auf sein Volk über¬ 
tragen wird, so glaube ich eine vielleicht ganz unbewusste Kürzung 
aus einem Compositum .die Unterthanen, die Leute des so und so 4 
annehmen zu dürfen. So z. B. in dem Falle, dass die Bharata's als 
Kuru's bezeichnet werden nach dem Namen eines ihrer alten Fürsten. 

Das gleiche Erklärungsprincip lasst sich auch noch auf andere 
Falle der Uebertragung anwenden, z. B. die, welche von (^äkatAyana 
in seinem Liügänu^&sana V. 67, 68 angeführt werden (Indische 
Genuslehren, S. 79, 80). 
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In den Namen der Weltalter ^TT etc. haben wir eine 

offenbare Kürzung aus %7TT*pT etc. vor uns, denn ^TTT 

z. B. bedeutet an sich nichts weiter als .Dreizahl*. 

bezeichnet sich lediglich Neu- und Vollmond. 
Die secundäre Bedeutung .Neu- und Vollmondsfeier* lässt sich nur 
durch Annahme einer Kürzung aus einem Compositum erklären. 

Vielleicht dürfen wir von gleichom Gesichtspunkt aus auch 
die Erscheinung beurtheilen, dass gewisse Br&hnmna's einfach mit 
dem Namen der Schulo, der sie angehören, bezeichnet werdon, und 
zwar sogar ohne dass die zu erwartende Uebortragung des Numerus 
(Sing.) und des Genus von auf den Scbulnamen stattfttndo, 

indom einfach dor Plural und das Mascul. beibohalten wird. 

Auf denselben Prozess bozioht sich auch PAnini's Rogol 5, 2, 105, 
dass und in ihrer primären Form ebenfalls Oertlich- 

keiten bezeichnen könnten. ist in diesem Fallo zu erklären 

als Kürzung aus 

Die Spracho des Avosta bietot vielleicht Obenfalls Analogien. 
Zwar lässt es sich nicht erweisen, abor es scheint mir nioht un¬ 
möglich, dass verethra = .Sieg“ in dieser Woiso zu orklären ist. 
Man könnto eine Kürzung annehmon aus oinora volleron Ausdrucko, 
der etwa dom skr. ontsprechon würde. Spiogol hat in Kuhn’s 

Beitr. zur vorgl. Sprachf. VI, 388 ff. eine andere Erklärung vorsucht, 
die abor ebensowenig bewiesen ist wie die meine. 

Weiter gohört hierhor vielleicht aus Yasna 9, 14 ükhtuirtm , 
Acc., auf ahunem vairtm bezüglich, in der Bedeutung .viermal zu 
sprochen“; denn an sich ist diesos Wort doch nur ein doklinirtes 
Avyaylbh&va, welches weiter nichts bodoutet als .bis zum vierton 
Male“, das Compositions-Eloment aber, das .zu sprechen“ ausdrücken 
würde, ist ausgelassen. 

Ich bemerke im Anschluss an diese Kürzungen von Tatpuru?a’s, 
dass nuch die Auslassung des Begriffes .Sohn“ nach einem Gen. im 
Priucip auf ganz demselben Vorgang beruht. Auch die Composita 
sind meiner Auffassung nach woiter nichts als dio nahe Vorbindung 
ursprünglich selbstständiger Satztheile, worüber ich noch zu handeln 
gedenke, und os ist also im Grunde ganz dasselbe, ob die getrennt 
stehende Ergänzung zu einem Casus oder ob das zweite Glied eines 
Tatpuru§a ausgelassen wird. Ein Beispiel haben wir in Yasna I, 2: 
dlire ahurahe = dem Feuer, dem Sohne des Ahura. 

Aber auch Bahuvrihi's unterliegen derartiger Kürzung. 

Im MahAparinibbänasutta S. 249 (Journ. of the Roy. As. Soc. 
N. S. VIII) findet sich «RTHT = 29 Jahre alt. Dass 
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aber , welches doch an sich ganz allein .der 29.‘ heissen 

kann, ,29jährig* bedeutet, ist nur möglich bei Annahme einer 
Kürzung aus einem Compositum, in dem das Wort «Jahr* am Ende 
ausgedrückt ist Die Hinzufügung von wäre nun eigentlich 

unnöthig, ist aber der Deutlichkeit wegen erfolgt 

Genau derselbe Gebrauch liegt im Avesta vor. Yasna 9, 5: 
pancadaga fracaröithc pita puihrag ca raodJuiöshva kaiaragcit = 
15 jährig an Gestalt schreiten einher Vater und Sohn, jtdncadaga 
ist augenscheinlich aus einem Compositum gekürzt, dessen zweites 
Glied ein Wort für .Jahr* war. 

Aehnlich ist aufzufassen in P&tira. I: 

Das würde wörtlich bedeuten: der 15. Fasttag. Gemeint 
ist aber der Fasttag, der auf den 15. Tag der Monatshälfte fällt, 
ist also zu übersetzen im Sinne eines Bahuvilhi-Corapos. 
oder ähnl. = ein Fasttag, der den 15. Tag zum 
Termin hat, auf ihn fällt 

Und schliesslich kommen sogar Kürzungen von Dvandva's 
nach gleichem Princip vor. 

von Pätim. VII, 57 bedeutet 2«/ t Monate, 
während es doch wörtlich nur bedeuten kann: der halbe dritte 
Monat. Hier hat eine Uebertragung nicht allein des Sinnes, sondern 
auch des Numerus von einem vollen Dvandva-Compositum mit dom 
Worte .zwei* als erstem und v •fJTTO als zweitem Gliedo auf den 
verkürzten Ausdruck ^ stattgefunden. Diese Redeweise hat 

ira deutschen .drittehalb* ihr genau entsprechendes Analogon — 
»rnft an derselben Stelle, = 1'/, Monat, beruht auf der¬ 
selben Kürzung. Hier bat aber keine Uebertragung des Numerus 
stottgefunden. 

Die Folge des gleichen Vorganges scheint es mir zu sein, wenn 
das Götterpaar Mitra und Varupa als die beiden Mitra's oder die 
beiden Vannja's bezeichnet wird (wir haben dann eine Kürzung aus 
oder wenn im Rgv. der Dual von wiederholt 

,Nacht und Morgenröthe* bedeutet und so dem ebenfalls daneben 
vorkommenden Compositum und <3Ml*n*l7!TT entspricht. 

Dieser Fall ist vielleicht sehr interessant und instructiv für 
die Erklärung der vedischen Dvandvacomposita, in denen beide 
Glieder im Dual stehen. Die Stelle Rgv. I, 73, 7 nämlich: «T7RT 
^ und VII, 42, 5: VT WT f: 
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ist doch nur so zu erklären, dass sowohl als resp. 

^T^TT jedes für sich schon .Nacht und Morgenröthe“ ausdrüokt, 
da sonst der Dual nicht zu verstehen wäre. Eins von beiden 
Worten steht also in jedem Falle rein pleonastisch. Gehen wir 
nun einen Schritt weiter und stellen *T1 TiT resp. ^TUTT *lWI 

einfach neben einander, so haben wir die betreffenden vedischen 
Dvandva-Composita, in denen jedes Glied ira Dual steht. Der 
Gang war also der, dass man erst oder zu 

kürzte (sei es, dass derartige Dvandva-Composita mit reinem 
Stamm im ersten Gliedo wirklich schon in alter Zeit vorhanden 
waren, oder dass oine bloss im Geiste vorhandene Combination der 
zwei Begriffo anzunehmon ist), dann wieder zu besserem Vorständ- 
niss hinzufügto, das aber noch von getrennt stehen 

konnte, und dass man schliesslich beide Formen wieder zu oinom 
Ganzen vereinigte, woraus sich das Compositum «TUM (d. i. 
*TWT +• ^TOT) oder WWP1HIT ergab. 

Eine analoge Erklärung ergiobt sich für diese gauzo Art 
von Dvandvacomposita im Dual, etc., 

mag nun neben donsolben noch die Kürzung Vorkommen, wio 
’UFtT = .Himmol und* Erdo“, flmTT oder «TRITT = .Vater und 
Mutter“, oder nicht. 

Diesolbo Sproohweise kommt ebenfalls im Avosta vor und 
ist da daun natürlich in gleicher Art zu orkläron, z. B. haurvafbya 
ameretafbya = .der HaurvatAt und AmerotAt*, oder aJiuraöibi/a 
mithraiibya = .dem Ahura und Mithin“, oder äpaurvcaire = 
.Wasser und Pflanzen“. 

In allen diesen Beispielen liegt nicht allein eino Kürzung, 
sondern auch eino Uebertragung vor, eine IJebortragung dos Sinnes 
des ganzen Compositums auf einen Theil desselben. Iu einigen 
Beispielen, so in , sahen wir auch eine Uebertragung 

des Numerus. 

Der ganze Unterschied zwischen den erwähnten Beispielen und 
den von Böhtlingk und von mir (Indische Genuslehren, S. 68) an¬ 
geführten Fällen mit Geschlechtsänderung besteht nun darin, dass 
in den letzteren auch noch das Genus des vollständigen Compositums 
auf den selbstständig gemachten Bestandtheil übertragen wird. Das 
aber scheint mir nichts unnatürliches zu sein, sondern ist als Folge 
der Sinnesübertragung ebenso leicht erklärlich wie die ebenfalls 
stattfindende Uebertragung des Numerus. Warum aber in manchen 
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Fällen das Geschlecht (ebenso aber auch der Numerus) nicht über¬ 
tragen ist, so dass z. B. %fTT nicht zu wird, weiss ich nicht. 
Inconsequenz muss auch Böhtlingk bei der Erklärung des Vorganges 
als Geschlechtsattraction annehmen, auf Grund der von ihm an¬ 
geführten Beispiele etc. 

Die von Böhtlingk angeführten Fälle sind also meiner Meinung 
nach im Princip nicht verschieden von den im Obigen erörterten 
Beispielen der Compositions-Verkürzung. Für sich genommen wäre 
die Bezeichnung der ersteren als Genus - Ättraction durchaus am 
Platze, umsomehr, als ich selbst ja auch das Geschlecht des ge¬ 
kürzten Namens mir abhängig denke von dem am Ende des ur¬ 
sprünglichen Compositums gedachten Allgemeinbegriff. Ich möchte 
trotzdem jene Bezeichnung nicht billigen, weil sie diese Kategorie 
vön Erscheinungen unnöthig von anderen vollständig analogen trennen 
würde. Vollständig analog aber sind in der That beide Gruppen. 

würde auch an sich, ohne hinzugefügtes 
ein Stück, das von der handelt, nicht aber die 

Person bezeichnen. Ein secundärer Sinn steckt also in 

dem Compositum. Will, man aber nicht mit indischon Nullsuffixen 
operiren, so bleibt eben ganz allein übrig, hier ein weggelasseues 
Compositionsglied als eigentlich nothwendig anzuerkennen. Ich habe 
a. a 0. diesen Vorgang .kosenamenartige Verkürzung* genannt, 
deshalb, weil beide Erscheinungen, die Kosedamon sowohl wie unsere 
oben erörterten Bildungen, auf ein und demselben Princip beruhen, 
auf dev Kürzung von Coinpo&ita und damit verbundener Ueber- 
tragung des Sinnes des ganzen Compositums auf das übrig bleibendo 
Glied. 

Später werde ich die ganze, auf die Uebertragungeu sich be¬ 
ziehende Frage eingehender im Zusammenhänge behandeln. 
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Einige Conjecturen zum Äsuri-Kalpa. 

Von 

0. Höhtllngk. 

Vor einigen Tagen erhielt ich dio 1889 in Baltimore er¬ 
schienene Doctordissertation des Herrn H. W. Magoun, betitelt: 
The Äsurl-Kulpa: n witchcraft practico of the Atharva-Veda, with 
an introduction, translation, and coramontary. Dieser Kalpa, der 
nach dem Herausgeber das 85. PariQish(a des AV. bildet, besteht 
aus einem Mülamantra in ungebundener Rodo und aus 24 Qloka. 
Es sind drei vom British Governmont in India dem Professor 
Bloomfiold ’/ugesandte Handschriften zur Herstellung dos Textes 
benutzt worden. Zwei derselben geben das Pari^ishfa, die dritte 
enthalt oinon Commontnr zum Asurt-Kalpa. Allo drei sind überaus 
fehlerhaft. Hier die eigenen Worte Magoun's: „Tho orrors ave 
doubtloss due in part to later copyists; but, from the present state 
of corruptiou, it may be safe to infer that the original MS was 
bad nt tho Start; for it scoms hardly possible that tho scribes 
should bo guilty of all the orrors which it contains, oven if the 
present MS is the result of sovoral successive transcriptions. The 
nature of tho mistokes stamps the writer at once as an ignorant 
and perhaps degraded person“. Fürwahr ein kühner Schluss! 
Magoun hat den Text hier und da glücklich verbessert, aber den 
Augiasstall ganz zu reinigen wird wohl nicht so bald gelingen. 
Auch ist der Text so unerquicklich, dass man keine rechte Lust 
hat, über oino vordorbone Stelle lange nachzudenken. Mein Schorf¬ 
lein folgt hier. Den Magoun'schon Text erkennt man an der 
Transcription, den von mir vormutheton an der Devanftgari-Schrift. 
In Klammern fügt M. seine Conjecturen oder .die Lesarten der 
Handschriften (durch vorangehendes cod. gekennzeichnet) bei, Aus- 
rufungs- und Fragezeichen rühren gleichfalls von ihm her. 

S. 2, Co mm.: 

vinä gurün aJcartavyain guruvükyena siddliidam (cod. sidhi-), 
ekäntimatilcümadJiye (cod. elcüntc-) sädhayeia tad Henri. 

siddkidam , das schon gegen das Versmaass verstösst, soll 
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siddhi idom sein, siddhi habe der Autor fälschlich als Neutrum 
verwandt. 

Uebersetet wird: ,1t [the mantra] is not to be uttered (per- 
formed) without teachers; by the precept of a teacher this mogic 
power (success) [comes into being]. Accordingly in a single final 
commentary the Äsuri-[rite] should be succeed*. 

f^PTT UUW i 

TP*T^T 0 

8. 7, Comm.: vidhant pnrvavat karmapratrmüm nJjasarpapui/i, 

favpf nffTJTT l 

S. 11, Zauberformel: atharvanasya duJtite 'ghore 'gJiorakarma- 
kürike. Der Vocativ duhite von duhitä ist sehr verdächtig. Mit 
aghore und aghorak . kann die Äsurl wohl nicht angeredet werden, 
da sie N. N. tödten, kochen, verbrennen soll Ich vermuthe 

Wenn * über V, mehr 

nach links, stand, konnte es als Ä zu TT gerogen werden. 

Ebenda: tävat paca yävan me vagam Qnayah svühd, Hdsohir. 
Qnaya. Weder Imperativ noch Imperf. sind hier am Plate; ich 
vermuthe ^TPTTfTT; vgl. den Comm. in Note 16. 

Ebenda (^loka 1: upadekshgümo ‘ tharvanah am Endo des 
Halb<^oka ist metrisch falsch, richtig wftre 
Ebenda unten im Comm.: 

na ca tüha (■thir ) na [ca] nakgatram na müsüunyüiva (!) (milsüny 
evat) vdsa/e, 

na sllutnavi nakta (-tef) tu küpina tcvfa (!) (vefat) ca vidUüyatc. 
’T ^ w (oder i 

*?pt * w*: ^ Uyfaft i 

S. 12, Z. 1 bildet den Schluss des zweiten Qloka, mit Z. 2 
beginnt ein neuer ^loka. Z. 1 vermuthe ich |*$U 

S. 12, Z. 4. Hier und auch sonst ctttvä Tran scriptionsfehler 
für chittvä. 

S. 12, Z. 4 v. u. süva (sarvah?) sarngayah, 

S. 21, Z. 6. guTtjüvidumabhüsitäm (!) (-avidula- ?), J5TT- 
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S. 21, Z. 14. dandekamandaUiiyuktäm (!) (dandiJcämandaläir 
yuklüm f), 

S. 22, Z. 3. rretakancuhidhürini (!) (gvetokancukidhärinim ?), 

S. 22, Z. 5. tpibhracandanalepadyain mtilatimtilümanditäm 
{■pädyamal ?), 

S. 22, Z. 6. yhütri hier und auf der vorangehenden Seite 
wohl nur ein Schreibfehler für da es durch Emblic myrobolan 

wiedergegeben wird. 

S. 22, Z. 21. sü wird wohl richtig sein; demnach müsston 
die folgenden Worte allo 'ira Nomin. stehen. 

S.-22, Z. 28. Warum wird beanstandet? 

S. 22, Z. 26. vüiariye (- hangend) samaainüm (-ftsinüm), 
(oder vielmehr *TRT*f\*TT). 

8. 28, Z. 2. 8. ramü {-müm ?) devi (-t>hn) krpnavarne namo 
(-muh?) stute (als Vorbum fin. gefasst), (1. Pers.?) 

8. 30, Z. 18 fg. hutvü ravihutijQanütJi , svamahot svastJuitäm 
yütisvamnhüt ist mit ,as n rosult of bis own oblation* üborsotzt. 
wzn Tfainrnpi i *TniT7**n?i7Tt ^rrf* . 

8. 80, Z. 27. Motrum und Sinn verlangen 
Z. 28 uUakamayüdi saha (sahitam). Dio Conjectur stört das 
Metrum. zu vermuthen. Z. 29 fg. ptu/tr (-trat?) 

ekatra Icürayet . (pa<ji is probably a fern, derivative from ga<J in 
the sense of „sixness*). Hoffentlich goht dieso noue Form in kein 
Wörterbuch über. Nahe lllgo abor der Instr. befremdet. 

Ich wünsche und hoffe, dass sowohl Dr. Magoun als auch 
Professor Bloomfield, auf dessen Betrieb und unter dessen Augen 
dio kleine Schrift zu Stande kam, meine Conjecturen freundlich 
aufnehmen. 
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Vermischtes. 

Von 

O. Böbtlingk. 

1. Die Wurzel oder 

Auf S. 824 dieses Bandes bespricht Oldenberg und 

sucht Bartholomae's Vermuthung, dass dieses Wort auf die l 7 *??. 
zurückgehe, und dass abgefallenem zu lesen soi, 

zu widerlegen. Er meint, dass durch die bei Whitney, Wurzeln 
S. 15 zusamraengestellten Materialien die Wurzel art (mit dahinter 
auftrotondem t >)) vollkommen gesichert sei. Auch PadapAtba und 
Sftjaya hätte er noch zu Gunsten seiner Ansicht anfübren können. 
Die Materialien aber, auf die er sich beruft, bestehen aus fünf 
Formen, von denen jede nur einmal zu belegen ist. und 

sind im Pet. W.* unter für durch das Metrum 
veranlasste Verkürzungen von erklärt worden. Derselben 

Meinung ist auch Whitney a. a. 0., während or in soinem Index 
zum AV. noch eine Wurzel auniramt, die er für = ^ hält. 
Statt im TAy(}ja-Br. habe ich a. a. 0. 

vermuthet, da wir an dieser Stelle gerade ein Wort in der Be¬ 
deutung von erwarten. Whitney versieht diese Form mit 

zwei Fragezeichen und hatte wohl auch ein Recht dazu-, da der 
augmentlose Aorist von nach der Grammatik 

lauten müsste. Daraus konnte ein Abschreiber nicht* leicht IWf- 
machen. Weniger gewagt erschien es mir, wenn ich den 
Autor selbst für den ungrammatischen Aorist (der nicht von 


1) Damit Ist wohl der Binderocal ^ gemeint. 
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sondern von einem vorausgesetzten gebildet wurde) 
verantwortlich machte. Nun bleiben von den Materialien nur noch 
und nach, mit denen nicht viel anzufangen ist. 

Der Dhfttupfttha kennt weder '*8?^ noch und es ist stets 
eine gewagte Sache, eine neue (sautra-) Wurzel aufzustellen, insbes. 
wenn man ihr keine allgemein befriedigende Bedeutung zu geben 
vormag. Ich habe und auf zurückgeführt, 

nicht nur, weil ich mit an beiden Stellen eine üboraus 

passonde Bedeutung gewann, sondern auch deshalb, weil das Metrum 
nicht gestattet, die beiden Worte, wie man doch erwarten durfte, 
W zu lesen. Warum Bartholoraae an Anstoss nahm, 

vermag ich nicht zu sagen, da sein Buch mir nicht zur Hand ist. 
Sein halte ich, wie Oldenberg, für oine sohr kühno Oon- 

jeotur. 3 vor 1 findon wir auch in ’^TT^c^T, ’ 5 TT$T^ und viel¬ 
leicht auch in ausgefallen. 

Eine von Whitney vollkommen gebilligte und Oldenberg vor 
Augen liogonde Vermuthung vordionte wohl nicht einfach ignorirt 
zu werden, um so weniger, als Whitney die ganze Wurzel WT. 
odor ^ für oino sehr zweifelhafte erklärt. 


2. Noch einmal der Ziogenbock und das Messer. 

Auf Seite 371 fg. dieses Bandos hat auch Roth diese Geschichte 
behandelt und sich mit meiner Deutung nicht einverstanden erklärt. 
Als Liebhaber des Begreiflichen und Natürlichen auch in indischon 
Sachen will or das Eroigniss nicht als einen wahrscheinlichen, aber 
doch möglichen Vorgang deuten. Um dazu zu gelangen, schwächt 
er welches er anfänglich durch „versuchte ein Messer 

zu schlingen* übersetzt, später in „knuppert an einem auf dem 
Boden liegenden Messer“. „Die grässliche Verwundung (auch schon 
ein wenig frei) seines Halses“ wird später zu „einer Vorwuudung 
des Mundes“. Dieses rationalistische Verfahren thut den Worten 
des Textes Gewalt an. In sprachlicher Hinsicht habo ich noch zu 
bemerken, dass schwerlich „sich umkehren“ bedeuten kann, 

wie ich schon in meinem ersten Artikel sagte. Das Wörterbuch 
giebt zwar die Bedeutung „verkehrt gehen“, aber die Beispiele 



494 


BökOrngk, Vermochte*. 


zeigen, dass damit nicht die sinnliche .sich umkehren*, sondern 
vielmehr die übertragene .missglücken, misslingen* gemeint ist. 
Das docet der Fabel soll sein .lass dich in keine Sache ein, bei 
welcher der Spiess sich gegen dich umdrehen kann*, also etwa 
so v. a .spiele nicht mit Feuer, du könntest dich darnu ver¬ 
brennen“. Die vierte Zeile aber sagt: .Mache du nicht so Feind¬ 
schaft mit den Söhnen des Pän<ju (so nach Pischel)“. Der Ziegen¬ 
bock muss also auch ein mit dem Messer gehabt haben, dieses 
mag auf ihn gezückt worden sein, oder er mag sich an demselben 
aus Versehen verletzt haben. Dafür sollte das Messer büssen, aber 
bei dem Versuch kam der Bock zu Schaden, indem er sich den 
Hals, d. i die Kehle, durchschnitt Daran, dass in einer Thiorfabel 
nicht Alles auf natürlichem Wege vorgeht, braucht man doch keinen 
Anstoss zu nehmen. Das docet der Fabel ist demnach nach meiner 
Meinung: .unterschätze einen Gegner nicht, sonst ergeht es dir 
schlecht*. Wenn Both am Ende seines Artikels in Bezug auf Pischel 
sagt, es bleibe nichts Gemeinsames übrig als das Messer, so ist dieses 
nicht buchstäblich zu nehmen, da dieses in beiden Fällen von einem 
Thiere verschlungen wird. 

Zum Schluss erwähne ich noch, dass auch Ludwig in seinem 
neuesten Werke .Ueber Methode bei Interpretation des Bgvoda“ 
auf Seite 34 auf den Bock im Mahäbh. zu sprechen kommt. Er 
kennt nur die Pischel’sche Uebersetzung, die er nicht billigt Nach 
seiner Meinung ist wwt nicht fiRtil sondorn 

soll den Kopf (den Griff) des Messers 
bezeichnen, und VTCTwft = flHÄ sein. Zeile 2 übersotzt 
or demnach: .als das meszer mit dem köpfe durch das maul herausz 
gefallen war“. sieht er zu Zeile 4. Der neue Text und 

dio Uebersetzung sind mir ganz unversUlndlich. 


3. Pflegten die Inder Töchter auszusetzen? 

Den ersten Anlass zu der Annahme, dass solches in Indien 
im Gebrauch gewesen, hat das Pet. W. gegeben. Hier wird unter 
2. mit M<1 die damals allein bekannte Stelle aus Nir. 3, 4 
zur Bedeutung verstossen, aussetzen (ein neugeborenes Kind) ge¬ 
zogen. Weber im 9. Bde der Indischen Studien hat auf S. 481 
die Stelle als Citat aus dem Kä(h. 29, 9 nachgewiesen und zugleich 
auf eine etwas verschiedene Fassung TS. 6, 5, 10, 3 aufmerksam ge¬ 
macht. Delbrück bemerkt in seinem Werke .Die indogermanischen 
Verwandtschaftsnamen* S. 197, dass Maitr. S. 4, 6, 4 (85, 8) und 
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4, 7, 9 (104, 20) mit Kätb. übereinstimmen. Die kürzere, viermal 
sich wiederholende Fassung lautet: 

•1 die längere in TS.: ftfff. 

Weber, der nur don Sinn wiedergeben will, sagt a. a. 0. .Mädchen 
dürfen nach ihrer Geburt ausgesetzt werden, aber nicht Knaben*. 
Aehnlich drückt sich Zimmer, Altindisches Leben, S. 819 aus: 
.Nach Angabe der Yajustexte wurden Mädchen nach ihrer Geburt 
öfters geradezu ausgesetzt 8 . Weit ernster klingt die wortgetreue 
und von aller Interprotation sich fernhaltende Uebersotzung Del¬ 
brücks: .dosshalb setzt man ein Mädchen nach der Geburt aus, 
einen Knabon hebt man auf*. Hören wir nun auch die indischon 
Commentatoren. Zu Nir. (Bd. 2, S. 293 fg. in der Bibi, ind.) 
heisst es: Hq^fnT 1 — | 

fWW* | _ | ff | fl fl ft l ffi ^ *nff%f >3- 

I — | frfmrf: I ff fWT : I 

*fr sqffw * i *fr fT y* ff ^ 3f?r i 

Der Scholiast zu TS. sagt: qr n ftfj M fwt ^ffTTt ff- 

qnhr qffwrofmi gqf« w mrnwqwifm «w^qfq- 

\ Dazu hemorkt Woher .daboi ist ganz ausgelassen! 8 

und fügt deshalb nach ff f if •! ein Ausrufungszeichen in Klammern 
hinzu. Dio Commentatoren denkon also au kein Aussotzou dor 
Tochter, begehon über don Fohler, dass sie das, was unmittelbar 
nach der Geburt geschieht, in die Zukunft verlogen. Damit ist 
übor ihre Erklärung der Stab gebrochon. 

Als ich beim Lesen des Delbrück’scheu Buches auf die in 
Rede stohonde Aussetzung dor Mädchen stioss, stutzte ich und 
tbeilte dem Freunde sogleich mein Bedenken mit. Eine solche 
Barbarei don alten Indern zuzutrauen fiel mir schwer, und dann 
dachte ich, dass dio Sache an und für sich sehr unwahrscheinlich sei, 
da man ohne Mädchen das höchste Glück eines Inders, die Erzeugung 
eines Sohnes, nicht erreichen kann. Da dos in dio Höhe Heben 
eines Knaben nach dessen Goburt als Ausdruck der Freude anzu¬ 
sehen ist, so liegt os nahe, unter qTT*qf«rT einen entsprechenden 
Ausdruck der unangenehmen Ueberraschung zu vermuthen. Da 
’STH. mit Präpositionen nicht nur vom Werfen, sondern auch vom 
Legen und Setzen gebraucht wird-, so dürfen wir wohl 
durch .legt man bei Seite“, vielleicht so. v. a. .übergiebt es sogleich 
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der des Kindes wartenden Person* wiedergeben. Zn meiner grossen 
Befriedigung erfuhr ich bald darauf, dass auch Roth mit dem Aus¬ 
setzen der Töchter nicht einverstanden ist Der Freund schreibt 
mir am 81. Januar: ,Delbrück's Buch habe ich mit wirklichem 
Vergnügen gelesen. Es ist so leicht ihm zu folgen, man freut sich, 
dass er sagt: das weiss ich nicht, und hört ihm gern zu, wenn er 
thörichte Hypothesen bekämpft Ich habe ihm einige Randglossen 
niedergeschrieben, z. B. gezeigt, dass die Stelle von Aussetzung der 
Mftdchen — die einzige in welcher der Sache erwähnt würde — 
das nicht aussagt Ich hatte freilich im Wörterbuch sub mit 
selbst den Irrthum gepflanzt*. Auch Delbrück, der mit der 
Veröffentlichung dieses Artikels einverstanden ist, hat Nichts da¬ 
gegen zu bemerken. 
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Dev Book und das Messer. 

Von 

1L PlHchcl. 

Bühtliugk (obeu Ud. *13, 004 0'.) und Roth (Bd. 44, 371 f.) 
haben gegen die von mir Ved. Studien 1, 181 f. gegebono Erklärung 
von Muhubhärntn 2, 60, 8 Einwendungen gemacht, Roth über¬ 
haupt dio Herboiziehung der Stollo zur Erklärung von RV. 10, 28, 9 
verworfen. Ich kauu dioso EinwUnde nicht als berechtigt anerkenuon. 
Roth*8 Erklärung ist sprachlich unmöglich. Zunächst bedeutot 
f*PyWT*T nio etwas undores nls ,Abscbnoiden“; sodann könnte, was 
auch gegen Böhtlingk gilt, hier ebeusowonig ’IRT vom Pronomon 
^ stehen, wie im Lateinischen hujus, und könnte sich bei 
Roth’s Auffassung nur auf beziehen, nicht auf don Bock. 
Roth’s Erklärung setzt also zwei grammatische und oiuo lexicnlische 
Unmöglichkeit voraus. Wir haben gar keinen Grund zu bezwoifoln, 
dass bei den Oostlichon die Fabel so gelautet hat, wio sie Nllakaytho 
uns mittheilt Wo er nur als Berichterstatter auftritt, ist er 
durchaus zuverlässig, so sehr er auch in der Einzolerklärung irrt. 
Dass die sprichwörtliche Redensart njäkypuylyam auf unsoro 
Fabel zu beziehen ist, wie ich vermuthot höbe, bestreitet Roth 
nicht. Dann irrt er aber in dom „docet der Fabel“. In der 
K&fikä zu Päyini 5,3,106 heisst os: WPtRTTWtanU TOTSTTnifal**. I 
I I in der Siddhan- 

takaumudi Nr. 2061 I xfn 

I Ganaratnamahodadhi 3, 196: 

OTTO ^TT^lTcT? II 

Dazu der Coramentar: 

WTOTT W^UlfT 

STf^RTITHI OT*C II 

Bd. XLIV. 88 
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Bedürfte es überhaupt noch einer Bestätigung, dass der Bock 
oder die Ziege durch das Messer den Tod findet, so würde diese 
Stelle sie geben. Die Worte WW weisen übrigens auf 
die von Nllakantha erwähnte Lesart yffl*jf*T*l hin. Man 
vergleiche auch Goldstücker, Dictionary s. v. 
und s. v. . Ä^ädhara im Commeutar zur Kuvalayä- 

nandakärikä 7 = Candräloka 5, 6 dtirt eine Strophe von sich: 

TT^^T: zj: i 

.Dass Häraa auf dem Wege mit der Räksasi zusammentraf und 
sie tödtete, geschah beides den Muni unerwartet durch ihre guten 
Werke*. Die wahre Lehre der Fabel ist also: lass dich in keine 
Sache ein, die du nicht kennst, da du sonst unvcrmuüiet zu 
Schaden kommen könntest. 

' Was sodann den Zusammenhang der Fabel mit RV. 30, 28, 9 
(8 ist Druckfehler, wie sich aus p. 181 ergiebt) aulangt, so bloibt 
sehr viel mehr gemeinsames übrig als das Messer. Aeusserlich 
schon und ^IH, und innerlich genau 

derselbe Sinn. Es ist ein Irrthum anzunehmen, dass dio Worte 
des Rgveda lediglich etwas unmöglich scheinendes besagen sollon. 
Das Zerbrechen dos Berges mit einer Erdscholle gehört zu den 
sprichwörtlichen Redensarten der Inder, um ein thörichtes, zweck¬ 
loses Unternehmen zu bezeichnen. Die Redensart gehört in eine 
' Reihe mit den von mir Ved. Stud. 1, 311 erwähnten. Amara- 
candra p. 26 ed. Ben. führt auf: 

cfM4 I 

*TT«t N 

Ttf flTT^T TOt WT 

f<iR«rf< i 

Deve^ara foL 17 b: 

<rtw*r i 

wzvTuu&nr: firw 

Die Handschrift ist am Ende der Strophe verstümmelt; doch 
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unterliegt es keinem Zweifel, dass das Ende dem 
des Amaracandra entsprach ')• 

Ferner Amaracandra p. 26: 

TOHT cERIT rT«fTf»r ^ II 

Deve^vara fol. .17 b hat den ersten Vers genau so, den 
zweiten aber: 

*pT?p!T»Wfa *TT*t I 

ttrr^T und sind also zwecklose, unnütze 

Bemühungen, gerade so wie der Versuch dos Hasen das Scher- 
messor zu verschlingen. Indra aber sagt von sich, dass er das 
vollbracht habe, was andern als zwecklos, weil unausführbar, er¬ 
scheine: .Ich habo als Hase das Schermesser, das verkehrt lag, 
verschlungen; ich habe den Berg aus der Ferne mit einer Erd¬ 
scholle zerschlagen". Die Stollo deckt sich also inhaltlich ganz mit 
der von mir aus dem MahRbhärata angeführten. 

Böhtlingk wendet oin, dor Dichtor hatte ge¬ 

brauchen müssen, wenn er das hatte logen wollen, was ich 
ihn sngou lasso. Gewiss nicht. Der Bock wirft nicht das ver¬ 
kohlt liegonde Messor auf -dio Erdo, sondern nur das Messer 
schlechthin. TO und fTOTO wft stellon zwei ganz 

verschiedene Phasen der Handlung dar uud zum Ausdruck denen 
war der absolute Locativ erforderlich. V® als Gerundium zu 


1) Old anborg wird wohl hloraus orsohon, da»» seine Holohrung (GöUlng. 
Ool. Anz. 1890 p. 410), da» Qlelohn!»» mit dom Borgo könno In don aller* 
vorschlodonston Formen auftreten, fUr mich überflüssig war. O. schoii\t zu 
glnubon, dass, wor nicht allo Möglichkeiten ausführlich vortrAgt, slo Überhaupt 
nicht erwogen hat. Das „kategorische Gobot dor Methode", das or für sich 
ab» Vordlonst in Anspruch nimmt, bildot don Inhalt dos orston Bandos dor 
Vodlschon Stadion. K* Ist Uborall durchgofUhrt wordon, wo os durchführbar 
war. Boi UV. 8, 4fl, 6 war dlos nicht dor Fall. Allo dlo Bodonken, dio 0. 
aufwirft, habe ich mir selbst gemacht, aber als nicht stichhaltig befunden und 
deshalb nicht erwähnt. Dass das Noutrum apsas Im Sinno von „Elefant“ 
gebraucht worden kann, zeigon dio von mir angeführten Parallolon gfltram 
und vopus; dass dor Locativ girau steht, ist Zwang dos Metrums, dom sich 
wodor glrim noch girinK fügto. Derartige Fälle giobt os im RV. noch raohr. 
Das» der Elefant im RV. nicht öfter erwlhnt wird, liegt am Stöffo dor Liodor. 
Das Gleichnis» schmeckt nicht mehr nach dor jüngoron Indischen Poesie al* 
das Gleichnis» vom König und don Elofantcnbesitzorn, und dor Ausdruck ibho 
«vi räj (Vod. Stud., Einleitung p. XV). O.’s Erklärung ist unhaltbar; Verba 
wie „schmetternd“ wordon im Veda nio ausgelassen und Borgaigne giobt, 
wio ich gleich vormuthot hatto, kein Beispiel dafür noch auch für ähnliches. 
Man vorgloicho auch Ind. Sprüche* 474C. 
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Wurzel ’Srai zu nehmen, bewog mich vor allem, wie schon erwähnt, 
die Grammatik, sodann die von Nilakafljba erwähnte Lesart 
welche meine Auffassung fast fordert 

Was sodann die sachlichen Bedenken anbetrifft, so übersehen 
Böhtlingk und Roth, dass wir es mit einer Fabel zu thun 
haben. Als Pryra und Socin ihrem kurdischen Gewährsmann 
einwandten, dass die von ihm angegebene Summe ein zu hoher 
Preis für ein Kopftuch sei, antwortete er ihnen treffend: .Dtxs 
Geld des Märchens ist viel Geld* (Kurdische Sammlungen, Ueber- 
setzung p. 30 Anm. 2). So ist es auch mit unserer FabeL Zu 
untersuchen, wie der Bock es fertig gebracht hat, sich deu Hals 
abzuschneiden, heisst das Wesen der Fabel verkennen. 

Zur ersten Erzählung sei noch bemerkt, dass nach Geldner’s 
freundschaftlicher Mitteilung, die Berliner MSS. des Mahübhürnta 
(Chambers 570 a und MS. or. fol. 748) WRI auslassen; Ch. 570 a 
liest ausserdem TT*- ’W- und wft Ob dies mehr als 

Schreibfehlor ist, kann nur die Vergleichung anderer guter Hand¬ 
schriften zeigen. Möglich wäre es, dass OfMIW ebenso Erklärung 
des Nüakapth* *u (V TO mit TO ist, wie 
zu Dann wären die Schwierigkeiten der Erklärung sehr 

viel geringer. Böhtlingk's Coiyectur für ist uu- 
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Bemerkungen zu Dr. Mordtmann's Anzeige von Gloser’s 
Skizze da- Geschickte der Araber etc. In ZDMG. 44, 
S. 178 ff. 

Durch dio Forschungon Glasers, des kühueu Entdeckors uud 
enthusiastischen Erkläre« oinor ungeahnten Masse von südarabischen 
Inschriften, sind die Min Her zu Ehren gekommen. Dieson gölten 
nachstehende Bemerkungon. 

Mordtmaun erinnert in Bezug auf selbe an dio Stelle des Era- 
toathene«: der südliche Theil von Arabia Felix wird von don 
Soramerregen bewllssert und zweimal bosttot wie Indien, und enthalt 
F1Ü8S0, welcho sich iu Ebenen und Seeu verliereu, und es giobt da¬ 
selbst Fruchtfülle jeder Art. Bewohnt wird diosos Land von vier 
Hauptvölkorn: zuerst im Theilo am Rothon Moore 1 ) sind dio Minllor, 
ihre grösste Stadt ist Kama; au diese schliossou sich dio Sabtter 
an, ihre Metropole ist Mariaba; drittons die Kattabanou. ihro Re¬ 
sidenzstadt heisst Tanina; nach Osten zu die Chatrnmotiten, sie 
bowohnon dio Stadt Kabatanon (var. Ohabatanon, wie schon Mannort 
bemerkt, oin Schreibfohlor für Sabntanon oder für Sabota). Mordt- 
mann giebt zu, dass, als dieser Bericht geschrieben wurde, die Mintter 
und Sabtter gleichzeitig und neben oinandor blühten; bemerkt aber, 
woil das zu der aus Inschriften gefolgerten Chronologie nicht passt: 
„dio Minllor müssen nicht lango darauf aufgehört haben. als selb¬ 
ständiges Reich zu existiren. In keinem einzigen Bericht tibor dio 
Expedition dos Aolius Gallus wird ihres Reiches erwähnt, und 
dieses Stillschweigen lllsst sich kaum als Zufall erklären“. 

Sehr unbequem sind Herrn Mordtmann Ptolemftus, welcher die 
Miuäor als (dya fftvog kennt, und Plinius XII § 58: attingunt 
(regionem thuriferam) et Minaei, pagus alius, per quos evehitur 


1) Mordtmmm lässt ln soinom Citat dio Worto: „lin Thoilo am Kothen 
Moero" aus: sio sind aber wichtig, denn nur zwischen Mokka und <*’afra liogt 
dio grosso Vorkohrsstrosso Jeroon-Syrien, an der dio Minüer doch gewiss wohn¬ 
ten, in der Näho des Meeres. Woiter südlich und woitor n«rdlich ist sie so 
weit vom Moero entfernt, dass violo StÄmmo zwischen der Strasse und dem 
Meero Platz fanden. 
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uno tramite angusto: bi primi commercium thuris fecere, maxime- 
que ex e ree nt. a quibus et minaeum dictum est. Solche Zeug¬ 
nisse entkräftet Mordtmann durch die Behauptung: sie haben alle 
den Eratostbenes abgesebrieben. Diese Beweisführung dünkt mich 
zu cavalierisch und ich finde mich veranlasst, gegen Eratostbenes 
und für Plinius in die Schranken zu treten, ehe ich den Zusammen¬ 
hang und die Tragweite dieser Stelle des Plinius ins richtige 
Licht stelle. 

Dem Eratostbenes wird naebgerühmt, dass er die Gradmessung 
erfunden habe. Dieses Verdienst gebührt jedoch, wie ich im .Aus¬ 
land* nachgewiesen habe, den alten Aegyptern. Sie hatten beobachtet, 
dass Syene unter dem Wendekreis liege, puteumque oius ex- 
perimenti gratis factum, solstitii die medio nullam umbram 
iaci. Sie massen die Entfernung dieses Brunnens von einom ge¬ 
eigneten Punkte an der Küste des Mittelmeeres und die Lttnge 
des Schattens in diesem Punkt und daraus berechneten' sie die 
Grösse eines Grades und des Umfanges der Erde. Ich erlaube mir, 
die Aegyptologen auf diesen monumentalen Brunnen, der doch 
gewiss nicht von den Ptolemäern gegraben worden ist, aufmerksam 
zu machen, weil es mir wahrscheinlich scheint, dass Inschriften bei 
doraseiben — oder vielleicht am nördlichen Ende der Basis der 
Berechnung — gefunden werden können, welche über die Frage 
der ersten Gradmessung Aufschluss geben. Eratostbenes war Ma¬ 
thematiker und Cosmograph. Er hat sich bemüht, von der Gestalt 
der bowohnten Erdoberfläche einen richtigen Begriff zu geben und 
zu diesem Zweck musste er sich vor allem andern eine möglichst 
genaue Kenntniss der West- und Südküste Asiens erwerben. Sein© 
vorzüglichste Quelle für diese Forschung war das Buch des Ti- 
raosthenes, Admirals des Ptolem&us Philadelphus in den südlichen 
Gewftssern. Als Geograph steht Eratostbenes bei Dr. Vincent, dessen 
Urtheil in dieser Frage massgebend ist, nicht sehr hoch. Die Flüsse 
Südarabions und die tropischen Regen in obiger Stelle zeugen 
dafür, dass dio Erhebungen von einem Seemanne gemacht worden 
sind, dessen Vorstellungen vom Binnenlande sehr ungenau waren. 
Ich glaube nicht, dass Eratosthenes von der Weihrauebstrasse — und 
dieser entlang wohnten die vier grossen Völker — einen so guten 
Bericht, wie der des Plinius ist, vor sich hatte. 

Die werthvollste Quelle des Plinius für die Geographie Arabiens 
ist Juba II, König von Mauretanien und Schwiegersohn des Tri- 
umvirs M. Antonius. Plinius citirt ihn oft und sagt XII § 84: 56, 
wo er den Weihrauchbaum beschreibt: rex Juba iis voluminibus, 
quae scripsit ad C. Caesarem Augusti filium ardentem fama Arabiae, 
tradit etc. Eine andere Quelle, die Plinius mehrmals citirt, sind 
die negotiatores nostri. Er fasste auch volkswirtschaftliche Ge¬ 
sichtspunkte ins Auge, an die Eratosthenes schwerlich dachte. 
Er berechnet z. B. in VI § 101 und XII § 84, dass das römische 
Reich für die aus Arabien, Indien und China importirten Spezereien, 
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Perlen eto. jährlich sechzehn Millionen Mark bezahle, wovon die 
Hälfte, also acht Millionen, auf Arabien entfielen. Er schliesst 
seinen Bericht: Tanto nobis deliciae et fominae constant. Diese 
Ziffer ist für die alte Geschichte Arabiens deswegen wichtig, weil 
wir daraus ermessen können, welches die Zustände waren, als der 
Waarentransport nach Aegypten und Syrien grösstentheils oder aus¬ 
schliesslich auf dem Landwege — längs der Weihrauchstrasse — 
stattfand. Selbst zur Zeit Strabos, als den Römern die Meere ofTen 
Stauden, waren die Karawanen auf derselben so gross wie Armeen. 

Periplus 27: Oberhalb Kane im Binnenlande liegt die Metropole 
Sabatha, in welcher auch der König residirt Es wird aller Weih¬ 
rauch, der im Lande wächst, dahin, gleichsam in die Niederlage, 
gebracht: auf Karneolen, auf Schlauchflössen (Keleks) und auf Schiffen. 
Kaue hat aber auch selbst Schiffsverkehr mit Barygaze, Skythien, 
Oman und dom benachbarten Persis. Aller Weihrauch musste da¬ 
mals, wie wir sehen, an den in Sabatha residirenden König ab- 

geliefert werden und er kam in Kane in den Handel, insofern er 
zur Seo weiter befördert wurde. Selbst die für Indien und für 
don Porsischen Golf bestimmte Waare durfte nicht in der Monds¬ 
bucht verkauft und von da direkt nach Osten vorschifft worden, 

sondern mussto zuerst nach Kane, das weit westlich von der 

Mondsbucbt liegt, gebracht, um von dort woiter varfrachtot zu 
werden. Dos sind dio Wahrnehmungen dos Seemannes. Wie im 
Innern dos Landes der Weihrauchhandel betrieben wurde, wusste 
er nicht. Das hot Plinius in Erfahrung gobracht aus Quollen, die 
ihn in den Stand setzen, dio volkswirthschaftliche Seite zu 
berücksichtigen. 

Ueber das orsto Stadium des Transportos — von dor Weih¬ 
rauchregion bis Sabatha — berichtet Plinius XII, 52: In medio 
oius Arabioo fere sunt Atramitae, pagus Sabaeorum, in raonto 
oxcolso, n quo octo mansionibus distat regio eorura thurifern, Saba 
(lies Sara) appellata. Mit diesom Satz steht im Zusammenhang 
Plin. XII, 58: Attingunt regionem thuriferara et Minooi, pagus 
alius etc., wie oben. 

Die Clmtrnmotiten (abgoleitot von Hadhramot, mit Beibehaltung 
dor Aspirate) und die Atramiten (gebildot aus dom Patrouymicum 
yndbraini mit Weglassung der Aspirate) gelten dem Plinius VI, § 154, 
wo er noch verschiedenen Quellen die Völkor Arabiens aufzählt, 
und dem Ptolemäus für zwei verschiedene Völker. Cbatramotiten 
schreibt Eratosthenes, dann wieder Plinius VI, § 161, wo er die 
Erhöhungen des Aelius Gallus erwähnt. Atramiten schreibt Jnba, 
dor wahrscheinlich arabisch verstand und das indigene Patronymicum 
kannte. Wir dürfen keine der Stollen, in denen die Bewohner von 
Hndhramut Atramiten genannt werden, dem Eratosthenes zu¬ 
schreiben. Beachtenswerth sind in diesem Bezug ausser dem 
,maximeque exercent* auch Plin. VII, §155: Atramitis in mediter- 
raneo iunguntur Minaei, und Plin. XII, § 69: Sequens (myrrba) 
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Minaea, in qua Atramitica est Keine dieser Stellen hat Plinius 
von Eratosthenes abgeschrieben. 

Ueber das zweite Stadium des Weihrauch-Transportes — von 
Sabota bis zum Mittelmeer — berichtet Plin. XII, § 63: Thus 
collectum Sabota camelis convehitur, porta una ad id patente. 
Digredi via capitale leges feceie. Ibi decimas deo, quem vocant 
Sabin, mensura, non pondere, sacerdotes capiunt, Nec ante mercari 
licet: inde impensae publicae tolerantur. Nam ot benigne certo 
itinerum numero deus hospites pascit Evehi non potest, nisi per 
Gebanitas: itaque et horum regi penditur vectigal. Caput eorum 
Thomna abest a Gaza nostri litoris in Judaea oppido quadragies 
et quater centena ac triginta sex millia passuum, quod dividitur 
in mansiones camelorum LXV. Simt et quae sacerdotibus dautur 
portiones, scribisque regum certae. Sed praeter hos custodes satel- 
litesque et ostiarii et ministri populantur. Jam quacunque iter 
est, aliubi pro aqua, aliubi pro pabolo aut pro mansionibus variisque 
portoriis pendunt, ut sumtus in singulos camolos denariorum 
DLXXXV1II ad nostrum litus colligat: itei-umquo imperii nostri 
publicanis penditur. Itaque optirai thuris libra X, VI pretium 
habet, secunda X, V, tertia X, III. 

Mordtmann bemerkt zu diesem Bericht: .Hier sind plötzlich 
au die Stelle der Minfter des § 52 die Gebaniteu getreten*. Minäer 
ist offenbar ein lapsus calami für Kattabanen; donn diese bewohnten 
zur Zeit des Eratosthenes Tamna Plinius VI, § 158 erwähnt die 
Catabanen neben den Gebaniten nach einer Umschau, die von .Aden 
au9 nach Norden längs einer auch dem PtolemRus bekannten Strasse 
gemacht wird: reliqui in continente a noto etiamnum Autaridae, 
inde in raontes VIII dierum transitus. Gentes Larendani, Cata- 
bani, Gebanitae pluribus oppidis, sed roaximis Nagia et Tamna 
templorum LXV. Haec est amplitudinis signißcatio. Der Ursprung 
dieses Berichtes ist zweifelhaft, weil hier Tamna, wie bei Erato* 
sthones, im Bericht über den Weihrauchhandel aber Thomna ge¬ 
schrieben wird. Auch PtolemRus schreibt ftovuva — mit Theta. 
Seitdem Glaser in Inschriften einen König der pnp entdeckt hat, 
werden wir .Katabanen* und .Kottabaneu* nicht länger für eine 
Verketzerung von JULas halten, sondern, wenn einmal ihr Name 
irgendwo gefunden werden muss, ihn in Jjerkennen. Ob 
mitGlaser’s Entdeckung der sachliche Zusammenhang zwischen Qodhft'a 
und Kottabanen dahinfalle, ist eine andere Frage. Aus dem Stamme 
der Qodh&'a waren, nach der Sagengeschichte, die Tobba‘s dzü-Kal&'a, 
dzü-Nowäs etc. Vielleicht wird es sich herausstellen, dass der Stamm, 
aus dem sie hervorgingen, in Inschriften den Namen Qataban hat. 
Ausser Zweifel ist, dass die Katabanen der Griechen, welche au 
der Weihrauchküste lebten, nicht verschieden sind von den Qodhft'a 
der Araber, welche vereint mit Ichthyophagen das Volk der Mahra 
bildeten. Die Zusammengehörigkeit der in dieser Stelle des Plinius 
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erwähnten Gebaniten mit den Murädstämmen, und die der Catabanen 
dieser Stelle mit den Qodhä'a ist in der Alten Geogr. nacbgewiesen. 

Wie Prussiens bei den Franzosen, hatte Sabäer boi den Griechen 
und Römern (vielleicht auch bei den Hebräern) einen viel weiteren 
Sinn als im Lande selbst • Es gehörte ihnen die Weibrauchregion 
— so weit dehnte sich ihre Herrschaft nach Osten aus. Die süd¬ 
arabische Küste am Rothen Meer und die grossen Inseln, wie 
Farasan, galten für sabäisch, die kleinen für ichthyophagiscb. Im 
Norden war Tobala, quo inerces odorum deferunt, ein sabäisches 
Depot Kurz, mau hiess alle wirklichen und vermeintlichen An¬ 
gehörigen dos Sabäerreiches Sabäer, und erblickte mitunter in den¬ 
selben ihre Stummgonossen, so hielt z. B. Agatharchides die armen 
Ichthyophagen an der Südküste, welche sich noch des Schlauoh- 
flosses zur Schiffahrt auf dom Meer bedienton, für leibhafte Sabäer. 
Die grosse Frage ist: war auch der Djauf sabäisch oder war er 
minäisch? — Es schliesst das nicht aus, dass er zu irgend einer 
Zeit wedor sabllisch noch minäisch gewesen sei. 

Im Djauf liogen die Ruinen oinor uralten Stadt namens Ma'ln 
(vgl. die Notiz vom Djauf in Alte Geogr. S. 158—9) und in In- 
schrifton werden Könige von Ma'ln und Jathll genannt Halövy 
hatte den Einfall, uuf entfernte LuuUlhnlichkoit gestützt'), in Ma'ln 
die Minäor zu findou. Die Identität der Ma'ln und Minäor ist 
daun zum Dogma geworden und man hat, den Berichten dor Griechen 
und des Pliuius hohnsprechoud, sich die Wohnsitze und die Ge- 


1) Au» don In l'tol. VI Cap. 7 gogobonon UoUplolon zu »ulillotsoit, bil¬ 
deten dlo Aloxnndrlnor da* Gvntllo aus arabUclion Ortsuamun, wonn »io 
mit oinoin Consonant ondou, mit HlniufUgung von txi.t. Au» Min odor 
Miiv würden »io also MivTim gemacht linbon. Wenn dor Ortsnamo mit a 
odor einem nndorn Vokal ondot, »cbaltoten dio Aloxundriuor bisweilen ein 
euphonisches n oin. Stephanus Hy», giobt dio Regel au, wann sio in ara¬ 
bischen Nomen das noch a thaton. Kino Vorllobo fUr dlo Termination nvoe 
statt iitje zeigt sich auch In nndorn Fftllon. Fast ohno Ausnahmo Jodoch 
blldoton sie da» Gontllo von Ortsnamen, die auf a enden, mit aiog, da- 
hör achroibon sio JSnßaloi. Fififiaioi. DemgomiUs müssten »Ir Mivtiiot 
von Mina ablelton. — Ma'ln ist zweisilbig und das a ist zwar kurz, wird 
aber wogen dos darauffolgondon 'Ain sehr scharf botont. Es stimmen abor 
Aller Erbobungou von Eratosthonos bi» PtolomKus darin Uberoin, dass man 
MivnXoi sebriob (slebo darlibor dio Bomorkung Grosskurd's). Müller vor- 
theldigt' dio Orthographie Strabo’s, Muvalot; abor wie das Wort gesprochen 
wurdo, lernen wir aus Plinius VI, § 167: Minaei a rogo Crctao Minoe, ut oxi- 
»timant, orlglnom tralientos. — Die aus der Soptuaginta citirtou Stollon be- 
woison nichts für dou Ursprung des Wortes, weil für drei vorschiodono liobräi- 
sebo Namon Mtvaioi vorkommt. MivnXot ist also nicht oiuo Transliteration, 
sondern oino Identification in dom Sinno, dass damals von don Alexandrinern 
alto drol Völkor zu den Miniem gezählt worden. 
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schichte der Minäer so zarecht gelegt, wie es das, was man aus 
den Inschriften von ihren Doppelgängern, den Mainiten, heraus 
gelesen hatte, forderte. Main hat früher als das Volk der Sabäer 
geblüht Man machte also kurzen Prozess mit den Minäern: sie 
mussten schon vor oder kurz nach Eratosthenes, dem ersten und, 
wie Mordtrnann behauptet, dem einzigen, welcher das Gedächtniss 
dieses Volkes erhalten hat, als Reich zu existiren aufgehört haben. 
Unter den Städten der Sabäer nennt Plinius VI § 154 Nascus 
(nach einer andern Quelle schreibt Plinius § 160 »sca) und Carnus. 
Nascus ist die SUdt des Stammes Naschq im Djauf. Sie gehört 
zu den Städten, welche Gallas zerstört hat, und dadurch wird ihre 
Lage und Zugehörigkeit zum Sabäerreich bestätigt: denn Gallus 
fing seine Zerstörnngsarbeit erst an, nachdem er bei Nedjrftn aus 
den Wüsten, durch welche ihn der böse Sylläus geführt hatte, 
herausgekomraen war; und wenn nicht schon da, so erreichte er 
bald darnach sabäischen Boden. Carnus ist Maltzan's Qern und 
Hamdoni’s Qarn. Es erscheint auch in Inschriften ein Qarnu, 
welches unzweifelhaft mit Carnus identisch ist und, wie es scheiut, 
dem Könige von Main unterthan war. Es lag nahe, in Camus 
bezw. Qarnu das von Eratosthenes als die Hauptstadt der Minäor 
genannte Kama zu erblicken und dadurch die Identität der Mainiten 
und Minäer zu erhärten. Indessen, Plinius § 157 kennt ausser 
dem sabäischen Carnus auch ein Carnon, welches er zu den Städten 
der Minäer zählt. In der Alten Geogr. 8. 211 ist diese Stelle des 
Plinius erläutert, mit den Angaben des Ptolemäus verglichen und 
der Nachweis geliefert worden, dass dieses Carnon identisch sei 
mit dem Kama des Eratosthenes. In Camon und in dem weiten 
dazugehörigen Gebieto sind die Minäer so wenig von den Schick¬ 
salen des Djauf und der Mainiten berührt worden, als in unserer 
Zeit die Dutch bezw. Dutchmen der Engländer von deuen der 
Deutschen berührt werden, und sie konnten als ein Reich fort- 
bestehen. Die Gläubigen an das Halevy'sche Dogma finden dorlei 
sachliche Ausführungen langweilig und lassen sie unbeachtet; ich 
will daher nicht ferner tauben Ohren predigen: ich kann jedoch, 
da es sich um die Coexistenz meiner Minäer und ihres Reiches mit 
den Sabäern handelt, nicht unterlassen zu bemerken, dass in dem, 
nach meiner Ansicht, sehr zuverlässigen Bericht über den Weih¬ 
rauchhandel die Minäer nicht wie die Atramiten als pagus Sabae- 
orum erscheinen, sondern als selbständiger pagus und als so 
mächtige Concurrenten der Sabäer, dass sie sich vermessen konnten, 
die Spezerei, trotz der Eifersucht der Sabäer, deren Macht, wie 
Aelius Gallus berichtet, nicht in Armeen, sondern in ihrem Reich- 
thume bestand, aus der Weihrauchregion abzuholen und den Handel 
so schwunghaft zu betreiben, dass Plinius sagen konnte: maximo 
exercent. Zur Zeit des Plinius oder Juba hatten sio ihre Wohnsitze 
vorzüglich in Unter-IJadhramut und exportirten den Weihrauch 
,uno tramite aDgusto“, der unmöglich der Djauf gewesen sein kann. 


'S 
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Zur Zeit des Eratosthenes waren sie das nördlichste der vier Haupt¬ 
völker Arabiens, ihre Wohnsitze waren am Rothen Meere und ihr 
Reich dehnte sich bis zu dem der Sabtter aus. Im Norden müssen 
auch die Minder der Septuaginta gewohnt haben. Die Dichtung 
konnte wohl die Königin von Scheba nach Jerusalem kommen lassen, 
weil es sich darum handelte, den glorreichen König Salomon zu 
verherrlichen, aber den König der Minner zu bemühen, vom Djauf 
oder gar von Hadhramut zu seinem armen Freund Hiob zu eilen, 
dürfte selbst nach Ansicht eines Romandichters zu viel gewesen sein. 

Befremdend ist es, dass Mordtmann das Nichterscheinen der 
Minder in den Berichten über den Feldzug des Aelius Gallus als 
einen Beweis dafür, dass sie damals nicht mehr existirten, ansieht. 
Der ausführlichste Boricht ist der des Strabo. Strabo war ein 
Freund des Gallus und sein Bericht beschäftigt sich vorzüglich mit 
dom Verrath des Syllaeus, dos Führers der Expedition, welcher 
daran schuld war, dass die Römer so grosse Verlusto erlitten und 
ihren Zweck nicht ganz erreichten, und dor dafür in Rom hin- 
gorichtet wurde. Ueber die Marschroute dor Römer sind Strobo’s 
Nachrichten woitschwoifig und so magor, dass es unmöglich ist, 
darnach den Weg, den Gallus genommen hat, mit Sicherheit zu 
bestimmen (vgl. Alto Geogr. S. 22G und moiuon Aufsatz über don 
Feldzug im Journal As. Soc. Great Brit.). In diesem nichtssagenden 
Berichte werden die Miuller allerdings mit Nnmon nicht erwähnt. 
Plinius VI, § 161 aber zUlilt die von Gallus auf seinem Zuge ge¬ 
machten Beobachtungen auf, und darunter, dass Minaois fortiles agros 
paliueti8 arbustisquo; in pecoro divitias. Diese prltgnanto Notiz, 
wolche dom Herrn Mordtmann ontgangon ist, verdiont beachtet zu 
worden. Früher nahm ich Anstnud an don agri fertiles arbustis: 
denn ich hatte geglaubt, dass es nirgends in Arabien ein mit Ge¬ 
hölz bestandenes Gebiet gebe. Doughty's Beschreibung dos No£d 
hat mich oinos Bossorou belehrt. Er sagt Bd. 2, 8. 462: This 
high wilderness (Höhe von 4000 bis 5000 Fuss) is the best wild 
pasture land that I havo soen in Arabia: the bushes aro few, but 
it is a «white country* ovorgrowu with the desert grass .... 
Everywhere we soe some growth of acacias. Signs doubtless of 
ground-water not far under. S. 475: I saw the acacia bushes 
croppod close, and troddeu round in the sand — by the beautiful 
feet of gazelles! At our moguil the heat under awnings was 102 F. 
In the evening march we saw sheep Hocks of tho Aarab: and naked 
children keeping thera. S. 477: Here we passed (parted?) frora 
the large and pleasant plains of Nejd: and entered a cragged regiou 
of traps and basalts, Er-rl'a (den Borgpass), where tho altitude is 
nearly 5000 feet In the Rl'a grow certain gnarled bushes, nebba, 
which I had seen last in the limestone liills of Syria: and wo 
passed by the blackened sites of (Mecca) charcoal burners. Fartber 
in this strait we rode by cairns: some of them, which show a rüde 
building, might be sepulchres of principal persons in old time. 
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Die Minier waren demnach ein Volk, das von Vieh-, besonders 
Kameelzucht lebte und in dessen Gebiet es Gehölze und Palmen¬ 
pflanzungen gab. In diesem Theile von Arabien werden die Oasen 
mit Palmenpflanzungen gewöhnlich von einer fremden Bevölkerung 
bewohnt (in Cheibar z. B. wohnten früher Juden, jetzt Neger): die 
Karaeelzücbter oder Beduinen sind aber die Eigentümer und er¬ 
halten einen Theil der Ernte. Die cairas, welche Doughty sah, 
sind nur eine kurze Entfernung von Karna, das ich für die ehe¬ 
malige Hauptstadt der Minier halte (vgl. Alte Geogr. S. 155), 
entfernt. 

Ob diese Charakteristik des Gebietes der Minier ebenso gut 
auf den Gauf wie auf den Negd oberhalb Karna passe, kann uns 
Glaser besser als sonst jemand sagen. So viel ist aber unbestreit¬ 
bar, dass die Minier des Aelius Gallus nicht Ackerbauer, sondern 
ein Nomadeuvolk waren. Wenn Eratosthenes von einem MinUer- 
reich spricht, muss es damit dieselbe Bewandtniss gehabt haben, 
wie mit dem Reiche des gegenwärtigen Emirs von Hail im Schammor- 
gebirge oder dem ehemaligen Reiche der Kinditen. .Reich* ist 
nicht der richtige Ausdruck: denn es fehlt die locale Begrenzung, 
und die Unterwürfigkeit der Stämme, die dazu gehören, ist eine 
sehr lockere und beruht auf den Vortheilen, die ihnen aus der 
Zugehörigkeit orwacbsen. Dass die Unterthanen des Königs der 
Sabäer und des Königs der Minier ebenso unabhängig waren, er- 
sollen wir aus den Worten: Jam quacunqne iter est, aliubi pro 
aqua . . . pendunt Minier scheint bei den Griechen eine ebenso 
weite Bedeutung gehabt zu haben wie Sablor, und es ist leicht 
möglich, dass der Name, wie der Name Saracenen, in Arabien gar 
nicht oder in einer etwas anderen Anwendung gebraucht wurde. 
Jedenfalls dürfen wir erwarten, dass jeder zur ConfÖdoration der 
Minier gehörige Stamm seinen eigenen Namen behielt und os 
scheint mir sehr wahrscheinlich, dass die Libjftn, deren Name Müller 
auf einer Inschrift entdeckte, zu den Minäern gehörten, und dass 
der LilyAnische Dialect und nicht der Malnische der Miolische sei. 
Zu Anfang des Islam hatten die LifcjAn ihre Sitze an der Verkobrs- 
stresse und in den Hügeln östlich davon gegen Foro* hin, zwei 
Tngeroisen nördlich von Mekka und von da weiter gegen Norden 
zu. Nach den Genealogen waren die Libjftn ein Zweig der Bfthila 
— der Bacbilitae des Plinius. Zu den in der Alten Geogr. S. 202 
angeführten Beweisen, dass die Bfthila zu den Minäern gehörten, 
will ich hier noch einen hinzufügen. Nach Hamdftnt S. 170 waren 
die Bfthila im Besitze von dem Berge Uadhan und der sich nörd¬ 
lich und westlich davon ausbreitenden Hochebene El-slj. Um sich 
einen richtigen Begriff von der Wichtigkeit dieses Besitzes zu machen, 
muss man einen Blick auf Doughty’s Karte werfen und sich über¬ 
haupt mit dev Geographie dieser Gegend bekannt machen: J. Hatthon 
(d. h. Hadhan) liegt 50 engl. Meilen nordöstlich von Tayif. Da¬ 
zwischen finden wir auf der Karte, nördlich von Tayif und west- 
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lieh von Hatthon Ria Ezellala, etwa 5 engl. Meilen südlich von 
Kurn el-Menazil (dem müthmasslichen Karna des Eratosthenos), 
dessen Höhe zu 5060 Pass angegeben wird. Zell&la ist ein hoher 
Gebirgspass mit steilem Abstieg und durch diese hohle Gasse 
mussten alle südarabischen Karawanen kommen, es giebt keinen 
andern Weg nach der Tihftme. Durch diesen Pass und den überaus 
beschwerlichen Abstieg konnte nicht ein einziges Kameel passiren 
ohne die Bewilligung der Besitzer desselben. Die Bfthiliten müssten 
keine Araber gewesen sein, wenn sie die Beherrschung dieses Passes 
nicht ausgeuützt haben. So lange die Bfthila diesen Pass besassen, 
beherrschten sie den Handelsverkehr, und mir kommt es sehr wahr¬ 
scheinlich vor, dass sie, so lange sio in ihrer Blütho standen, die 
Hegemonie unter den Minäern besassen und die Liljjftn die nörd¬ 
liche Abtheilung der Bfthilischen Stammverbindung bildoten. In 
muslimischer Zeit ist dor Name Libjän verschwunden, weil sie zu 
den Stummen gehörten, welche der Prophot feierlich verflucht hat 
(vgl. Leb. d. Mob. III S. 188—90, 228 und 460). Jedermann 
vermied es in Folge dessen, sich LibjAnito zu heissen. 

Die Woihrauchstrasso war dio Palfader des arabischen Lebens, 
durch die für Produkte von imaginären» Worthe enorme Summen 
haaren Geldes in's Land kamen. Da dio Produktion dor Woaron 
sozusagen nichts kostete, fiel das Gold dou Händlern und Trans¬ 
porteuren in dio Htlude. Nach Koran 84, 17 hat dio Vorsehung 
den Sabäern zu lieb dio arabischo Halbinsel so gebaut, dass sio iu 
passenden Entfernungen Wasser zur Anlegung von camelorum 
statioues fanden und oino bequeme Vorkohrsstrasse anlegen konnten: 
„Und wir setzten zwischen sio (die Sabäor) und dio Stildto, die wir 
gosognet haben (d. h. Syrien), hervorragende Stildto und bemaosseu 
in dousolbeu (d. h. von einer zur andorn) dio Reite: reiset hin¬ 
durch Tag und Nacht sicher!“ Lllngs dieser Strafte — aber nicht 
von Syrien, sondorn von Aegypten aus — überblickten die Alten 
Arabien; so Solin 707: Verum haoe Arabio, quae ultra Pelusiacum 
ostium patet, procedit usquo illom odoriferam et divitem terram, 
quam Catabani et Ascitae teuent. Wenu sich auch dor Seemann, 
von dem Eratosthenes das Nähere über die Hauptvölker erfuhr, an 
der Küste orientirto, so sind sie doch au diesem Faden aneinander 
gereiht. Westarabien müssen wir uns im Alterthum in drei Ab¬ 
schnitte getheilt denken. Der 'nördliche, bis über ol-IJi^r (Egra) 
und am Meer bis über Haura (Leuke kome) hinaus gehörte Völkern 
nordsemitischer Rasse und Haura war seinerzeit ein römischer See¬ 
hafen. Die Grenze zwischen dem mittleren und südlichen war immer 
da (nämlich in Br. 17° 52'), wo an der Küste die Wohnsitze der 
räuborischon Kinaniten aufhörten und die der milderen Jemeniten 
anfingen. Moqaddosi p. 94 vergleicht das arabische Hochland mit 
einem Sartr (einer Bettlade oder Bank darauf zu bocken und zu 
liegen) und sagt, sie zerfalle iu zwei Hälften. Dio südliche Hälfte 


wird der Serät') von Jemen geheissen und besteht aus den Bergen 
auf denen $an‘ä, §a‘da, Djorasch, Nedjr&n und das Land der Qabl-än 
liegt. Diese Ser&te sind Kulturländer und erzeugen Trauben und 
Getreide. (Die arabischen Geographen, besonders Moqaddesi, theilen 
die Kulturländer in Trauben- und Dattel-Länder: Trauben und Ge¬ 
treide werden hier zur Charakterisirung des Bodens und Klimas 
von Jemen gebraucht, nicht aber in der Absicht, eine erschöpfende 
Aufzählung der Bodenproducte zu geben). Von der nördlichen Hälfte 
des Sartr sagt Moqaddesi: .sie wird die Harra (vulkanische Region) 
genannt, reicht von der Grenze Jemens bis Qorb (nicht weit von 
el-IJi&r) und besteht aus Bergen, die alle trocken sind und nichts 
erzeugen als Weideplätze fürs Vieh, ‘Idhün(?) und Dorngebüsch. 
Darin liegen die heiligen Stätten, 'Omaq, Mddin-Naqira und jene 
bekannten unfruchtbaren Einöden*, ln diesem öden Lande, welches 
ich den mittleren Abschnitt heisse, gab es zwar immer einige 
wenige Städte, in denen reiche Karawanenkaufherren wohnten, da 
es aber an kulturfähigem Boden fehlt, waren von jeher die Raub¬ 
ritter der Wüste, die Beduinen, tonangebend, wir können daher 
diesou Abschnitt die Arabia ferox heissen; dazu ermächtigt uns das 
schlechte Zougniss, das ihnen der Periplus giebt. Er sagt: .Süd¬ 
lich von Haura leben an der Küste Ichthyophagen, landeinwärts in 
Gauen und in Noraadenlagern boshafte Menschen, welche die Schiffs¬ 
leute, so an ihrer Küste stranden, ausrauben und sie zu Sklaven 
machen. Ihr Name ist Kanraiten*. Aus diesem Grunde haben, 
wie wir aus Agatharchides lernen, die griechischen Seefahrer dioso 
Küsto von jeher vermieden. Sie näherten sich Arabien erst, wo dos 
Gebiet der Gasandenser anfängt und in einem milderen Klima sanftere 
Menschen leben. Vom Klima Südarabiens hatte Agatharchides ziem¬ 
lich riohtige Begriffe. Er wusste, dass das Land seine Frucht¬ 
barkeit und Annehmlichkeit .weichen dichten Nebeln* vordanke: 
glaubte aber, dass sie wie in andern tropischen Ländern in der 
Form von Gewitterregen herabfallen. Glaser (in Peterraonns Mit- 
thoilungen) bat diese Erscheinung, welche ganz in derselben Form 
auch in Lima vorkomrat, io das richtige Licht gestellt. Die Nebel, 
welche Vormittags das Hochland umhüllen, sind so feucht, dass 
sie die Kleider durchnetzen, condensiren sieb aber nicht zu Regen, 
sondern sind Nachmittags verschwunden: man weiss nicht wie. Die 
südliche Zone wird, wie wir seHen, durch die Gesittung ihrer 
Bewohner von Arabia ferox getrennt, und da diese durch das Klima 
■bedingt wird, ist die Scheidewand imveränderlich am selben Fleck 
geblieben. Im Laufe der Zeit jedoch haben sich die Gegensätze 
in der Gesittung mehr und mehr ausgeglichen. Der Handel und 
■der Reichthum der Südaraber kamen in Verfall, die Verbreitung 


1) Moqaddesi schrieb hier N«4jd Ton Jemen, das Ist aber ein Vorsehen; 
■donn in Zeile 10 gebraucht er das Wort Sarawit für den Gebirgsrücken und 
in Zoilo 12 wird das flache weniger hoch gelegene Lafld als Nodjd von Jemen 
bezeichnet. 
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des Islam setzt« den Fanatismus an die Stelle der Betriebsamkeit 
und dadurch wurde das Volk demoralisirt. Die Beduinen nehmen 
den Allahkult weniger zu Herzen und deshalb haben die Nomaden 
von Arabia ferox mit den Südarabern die Rolle gewechselt: die 
Beduinen sind geblieben wie sie immer waren und sind milder und 
weniger fanatisch als die Menschen in Jemen. 

Statt Ghassftniten gebrauchton Andere den allgemeineren Namen • 
Sabäer für das nördlichste und allo andern Völker an der Küste 
Jemens. Ptolemäus 111. sagt in der Throninschrift von Axum: 
Ich schickte eine Flotte und eine Landarmee gegen die Arabiteu 
und gegen Kinedopolis und die ganze Küste von Leukekomo bis 
S a b e a unterwerfend befahl ich, die Strassen frei von Räubern und 
das Meer frei von Piraten zu halten. Hier wird Arabia ferox als 
das Land der Arabiten, welches im Sinne von uj! ') und nicht 
von Araber im Allgemeinen zu nehmen ist, und Jörnen als Saboa 
bezeichnet. Kinedopolis, die Stadt der Kinäden, wie andero die 
Bevölkerung dieser Küste schimpfweiso hoissen, kann nur die im 
Gebiete der KinAna gelegene Zaaram regia des Ptolemäus sein. 
Die Stolle, wo dioso Stadt stand, hiess frühor Marr-tzahrAn, jetzt 
Wadi Fatima, und liegt eino schwache Tagereise von Mokka. Auoh 
zur Zeit dos Periplus «wurden dio räuborischon Kanraiten von den 
Tyrannen {xvQavvoi bedeutet in Periplus § 16: Vasall) und 
Königen Arabiens fortwährend in dio Sklavoroi abgeführt". 

Dio Hebräer hiessou den nördlichsten Thoil von Jernou Chevila. 
Die Vorstellungen, die sio sich von Arabia ferox machten, können 
wir aus 1. Samuel 15, 7 ormessen: Saul schlug dio Amalekiter 
von Chevila bis Sur, das vor Aegypten liegt. Wenn es dom Ver¬ 
fasser darum zu thuu gowoson wäre, den Gang dor Grossthaton 
Sauls zu erzählen, hätte er nicht am verkehrten Ende aufangou, 
sondern etwa sagon müssen, von Palästina bis Chevila. Da er 
koine Thatsaclion zu borichten hatte, wollte er durch die Unormess- 
lichkeit dos Territoriums, in welohom sich die Amalekiter und 
andere Raubritter herumtriebon und durch welches sie Saul ver¬ 
folgt haben soll, imponiren. Die Wüste Arabiens fängt, an der 
Grenze des Kulturlandes Aegypten an und dehnt sich bis zur 
Grenze dos Kulturlandes von Jemen aus. Dieser Satz scheint im 
Alterthum oin landläufiger geographischer Begriff gewesen zu sein 
und wird, wenn auch nicht so präcis wie von Samuel, auch von Solin 
ausgesprochen. Diesen Begriff bringt Samuol in Erinnerung, und 
um den Effect zu vermehren, fängt er mit dem fernen,' halb fabel¬ 
haften Chevila au, mit dessen Name die Erinnerung an den im 
Paradiese entspringenden Pischon verknüpft ist. 

Die zuerst im Theile am Rothen Meere lebenden Minäer des 
Eratosthenes hatten ihren Stammsitz im Lande der bösen Kanraiten, 

1) Doughty schreibt Anrab uud erklärt das Wort im Indox: The nomad 
Arabsj despisod by towmfolk and oasis-dwollors as witless aud idle robbors. 
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und wahrscheinlich waren es ihre Könige und die ihnen ergebenen 
Fürsten, durch welche selbe von Zeit zu Zeit in die Sklaverei ab- 
geführt wurden. Kinedopolis und andere Niederlassungen waren reich 
genug, die Habsucht eines Ptolemäers und später, wie Dillmann ge¬ 
zeigt hat, eines axumitischen Königs zu reizen. Es erzählt aber schon 
nahezu 2300 Jahre v.Chr., wie wir aus Lieblein lernen, der Aegypter 
Hannu: Ich wurde geschickt, um die Schiffe nach dem Lande Pun 
zu führen, um Pharao wohlriechende Spezereien zu bringen. Er 
fährt dann fort zu berichten, dass er von Koptos durch das Wadi 
Hamamat nach Qo<;eir marschirte und Brunnen (Cisternen? er be¬ 
schreibt sie, und die grösste mochte etwa 200 Kubikmeter Wasser 
halten) graben liess. Er fährt dann fort: Siehe, ich drang zum 
Rothon Meere hervor, und liess Lastschiffe bauen, um auf ihnen 
Erzeugnisse aller Art zu führen. Und als ich vom Rothen Meere 
zurückkehrte, handelte ich nach dem Befehle des Königs: ich brachte 
ihm Erzeugnisse aller Art, welche ich auf den Küsten des Heiligen 
Landes vorgefunden batte. Dass die ägyptischen Schiffe 1400 Jahre 
v. Chr. die Küste des Weihrauchlandes erreichten, ist ausser Zwöifel. 
So weit aber ist Hannu jedenfalls nicht_ gekommen, und er hat 
die Spezereien an der arabischen Küste erbeutet Es hat ja 
Numenius, der Admiral des Autiochus Epipbanes, auch an der 
Küste von Bahrein gross« Quantitäten von Weihrauch in den 
Depot« der Gerrhäer vorgefunden. Wenn, wie vorauszusetzen ist, 
in Hannu's Zeit die für die Märkte im Norden bestimmten Speze¬ 
reien soweit als möglich durch Karawanen weiter befördert wurden, 
so können derlei Depot« nur im Higäz oder nördlich davon, an 
oder naho bei der arabischen Küste des Rothen Meeres, bestanden 
haben: denn nur nordwärts von Gidda läuft die Karawanen-Strasse, 
die nach Syrien führt, eine Strecke von etwa 70 arabischen Meilen 
sozusagen dem Meere entlang. Sonst ist sie überall durch Höhen¬ 
züge von der Küste getrennt Die für Aegypten bestimmten 
Spezereien wurden, wie es scheint, vor Hannu’s Zeit zu Wasser 
nach Qo^oir gebracht und von dort von den «Schakalen der Wüste', 
den Bennu-Leuten, zu Land nach Koptos transportirt Die Uober- 
fabrt nach Qo^eir ist von Wegh am kürzesten: aber der Weg für 
Karawanen von Mekka bis zum Seehafen Wegh bietet Schwierig¬ 
keiten. Es mochte daher bequemer sein, die Spezereien schon von 
einem Seehafen an der besagten Strecke oder von Janbo* zu Wasser 
nach Qo?eir zu befördern. Jedenfalls befanden sich die von Hannu 
ausgeraubten Depots nicht südlich von der Breite von Taif. Ob 
die Aegypter, wenn zu irgend einer Zeit, schon damals die Namen 
«Pun' und «Das heilige Land' auf Südarabien oder gar auf das 
Weihrauchland beschränkten, ist eine Frage, die nur durch Induc- 
tion gelöst werden kann. Im Bericht des Hannu mag auch ein 
wenig Aufschneiderei mit unterlaufen und er kann das eigentliche 
Pun nie erreicht haben. 

Wenn der Aberglaube Mekka und Medina nicht zu Wallfahrte- 
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stätteu gemacht hätte, würde das Land nördlich von dem Berg¬ 
passe Zelläla eine einförmige Wüstenei sein, unterbrochen von 
einigen palmenreichen Oasen. Für raubgierige Eroberer böte sie 
nichts. Wenn nun dennoch im Alterthume Raubzügo dahin, soweit 
das Land gegen das Meer hin offen ist, unternommen wurden, 
müssen wir daraus scbliessen, dass zwischen den wilden Horden 
Ansiedelungen von strebsamen Karawanonhändlern enclavirt waren, 
die sich gorado so zu einander verhielten, wie zu Anfang des Islam 
Mekka zu den Kinuna. Der Zweck vorstehender Bemerkungen ist, 
zu zeigen, dass zur Zoit des Eratosthenes das Handelsvolk, welches 
dio Vorkohrsstrasse, wo sie gogen das Meer hin offen ist und ander¬ 
wärts, beherrschte, die Minäer waren, und auch Licht auf die Oultur- 
zustände jenes Landes in alten Zeiten zu werfen. Die Sitze grosser 
Karawaneuhändler in diesem Lande voll primitiver Kraft und Wild¬ 
heit warou ein Kulturelement vou welthistorischer Bedeutung. In 
„Mohammed und der Koran“ (S. 4 und 86 ff.) ist gezeigt wordon, 
dass der Islam wie so viele andere Schwärmereien im Sande ver¬ 
laufen sein würde, wenn er nicht durch die Polemik dor Patrizier 
von Mokka, welche dem Propheten an sittlichom Ernst und geistiger 
Bildung woit überlogon waren, consolidirt worden wäre. Hior will 
ioh darauf aufmerksam machon, dass die Handelsherren von Mekka 
und der Schwosterstadt Tüjif durch ihre Geschäftsverbindungen mit 
Scheichen vou Nomadenstämmon, namentlich don Soloimiten und 
HawAzin, auch in diese Wohlstand und oine höhere Kultur hinoin- 
trugen. So hätte sich z. B. dio Dichterin ChansA schwerlich zu 
pootischeu Gedankon und Phrasen erhoben, woun ihre Fnmilio und 
ihr Gatte MirdAs nicht mit dom Ahnherrn der Omiyjaden associirt 
gowosou wäre und woun sio wio nndore Boduinonfrauon in trost¬ 
losem Elende gedarbt hätte (vgl. Leb. d. Moh. III S. 153 N., wo 
MirdAs für MidrAs zu leson ist, und S. 287). Auch darauf will 
ich aufmerksam machen, dass die grossen muslimischen Heerführer, 
wie CbAlid und ‘Amr Ihn el-'A?, mekkanische Patrizior und sehr 
laue Muslimo, nicht aber Haudegen der Wüste und Zoloton waren. 
Ferner, dass der sehr woltlicho MoAwia, der Sohn des vornehmsten 
Mekkanors und zähesten Widersachers der neuen Lohre, und sein 
ebenso woltlicher Anhang dem muslimischen Keiche die Form gab, 
die es lebensfähig machte: während der exaltirte Ali, mit all soinon 
Ansprüchen auf das Chalifat und all soinen uninterossirten Ab¬ 
sichten, dio Zerfahrenheit, die sich naturgemäss, nachdem sich dor 
Enthusiasmus abgokühlt hatte, und als man zur Verthoilung der 
erningenen Beute schritt, einstellen musste, nur vermehrte und es 
der Auflösung entgegenfübrte. Die Abkunft von einer aufgeweokten, 
abgehärteten Rasse und die Erziehung zum Geschäftsleben gaben 
diesen Männern den ruhigen Blick und die Strammheit, welche für 
Heerführer und Realpolitiker imentbehrlich sind. Die Geschichte 
lehrt, wie wir sehen: religiöse Ideale haben das arabisch-muslimische 
Gomeinwesen ins Leben gerufen und der praktische kaufmännische 
Bd. XLIV. 34 
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Sinn, der seit der Zeit der Minäer in den Sitzen der thatkräftigen 
Karawanenfuhrer des Hidjaz lebendig blieb und sich schliesslich in 
Mekka concentrirte, hat ihm Bestand gegeben. Die Minäer waren 
also für die arabisch-muslimische Gesittung das, als was wir die 
Griechen für die unsrige anerkennen — die ersten Anfänge und 
Keime derselben. 

Heidelberg, Ende Mai 1890. 

Alois Sprenger. 


Zu Glaser s Skizze der Geschichte und Geographie Arabiens '). 

Nachdem ich die vorhergehenden Bemerkungen an die ltednction 
geschickt hatte, kam mir Glasers Buch zu Gesicht. Da mich 
Augenschwäche hindert, viel zu lesen, habe ich es nur flüchtig durch- 
gesehen, will jedoch nicht unterlassen, ein paar Stellen zu commen- 
tiren. Unzweifelhaft richtig ist Glaser's Erklärung des Wortes 
dathiatam. Misstrauen erweckt aber, was Glaser S. 377 sagt: 
.Der Name Ophir hat nicht das Geringste mit dein inahritischon atür 
,roth* zu thun, da dieses, wie ich in Arabien genau constatirt«, 
mit £ gesprochen wird. Sprengers Ansicht ist also zu vor werfen“. 
Die Sache, um die es sich handelt, ist: In der Alten Geographie 
S. 56—57 wird die Vermuthung ausgesprochen, dass Ophir das¬ 
selbe Wort sei, wie apjros, und eigentlich die Farbe und nicht den 
Fundort der geschätztesten Sorte von Gold bezeichne. Aurum 
apyron ist nämlich nach Plinius eine besonders glänzende Sorte 
von Gold. Zur Unterstützung dieser Theorie wird dann das Zeug- 
ni8S Maltzan's dafür, dass das roahritische Wort für roth ofer, 
afur laute, und das Zeugniss Wellsted’s dafür, dass auf der Insel 
Socotra ein ähnliches Wort für roth gebräuchlich sei, angeführt. 
Ferner wird auf Golius verwiesen, nach welchem ftfir (ohne ‘ain) 
glänzend heissen kann. Glaser hält dem entgegen, dass man a‘far 
mit ‘ain spreche. Er sagt uns damit nichts neues, denn dass a‘far 
(mit ‘ain, von 'afr Staub) staubfarbig heisse, wissen wir aus den 
Wörterbüchern, wir wissen aber auch, dass von rutilum aurum, 
aber nie von grauem Gold gesprochen werde. Wenn Glaser meine 
Ophir-Theorie verwirft, so hat er die grosso Mehrzahl der Ge¬ 
lehrten, die davon Notiz genommen haben, auf seiner Seite und 
ich kann ihm das nicht verargen; wohl aber verarge ich ihm, dass 


1) Skia*« der Geschieht« und Geographie Arabiens von den ältesten 
Zeiten bis tarn Propheten Muhammad nebst einem Anhang >ur Beleuchtung 
der Geschichte Abessynicns im S. und 4. Jahrhundert n. Chr. Auf Grund der 
Inschriften, der Angaben der alten Autoren und der Bibel. Von Eduard Glaser. 
Zweiter Band (Geographie nebst Anhang. Der erste Band noch nicht er¬ 
schienen). Berlin 1890 (Weidmann’sche Buchhandlung). 675 Seiten in Octav. 
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er seinen höchsten Trumpf — einen Trumpf, dergleichen kein an¬ 
derer Orientalist in seiner Karte hat — unnützer Weise einsetzt, 
indem er, an seine Reisen erinnernd, sagt: „wie ich in Arabien 
genau constatirte.“ Wenn ein vielgereister Araber, wie etwa Ibn 
Gobeir, der das Land und die Inseln der Mahra nie besucht hat, 
behauptete, dass das mährische Wort afur überall, auch in Socotra, 
mit ‘aiu gesprochen werde und, ohne eine corapeteute Autorität 
auzuführen, einfach darauf pochte: ich bin ein Araber und habe grosse 
Reisen gemacht, so würde er in meinen Augeu allen Credit verlioren. 

Glaser bespricht die Ophir-Frage, wie es üblich ist, iu Ver¬ 
bindung mit der Suche nach dom Paradies. Da die Paradies- 
Legende ebenso wenig geographische Wahrheit enthält als die Na- 
vigatio des hl. Brandan odor Sindbad, so ist dem Kulturhistoriker 
zu ratheu, das Paradies ganz bei Seite zu lassen. Thut man dieses, 
so wird die Sache vereinfacht; denn man hat blos zu untersuchen: 
woher kamen die ungeheuren Massen Gold, welcho sich im Altor- 
thura in deu Schatzkammern Griechenlands, Egyptens und anderer 
Kulturländer vorfanden? Gold wurde einst (und wird noch jetzt) 
iu sohr violen Ländern gowonnen: am Indus, in verschiedenen Orten 
Arabiens, an dor Ostküste Afrikas eto. und, wie wir wissen, sind 
Goldfeldor in der Regol sehr bald ausgobeutet. Die Frago stellt 
sich daher so: woher bozog das Mittelmoor-Kulturgebiot sein Gold 
(Persien hat es wahrscheinlich immor vom Indus hör bezogen), und 
welches I/and ist dos orste, wolchos das Mittelmoer-Kulturgobiet 
mit Gold vorsah ? Wir können auf beido Fragen zuversichtlich ant¬ 
worten : Arabien; denn Arabien hatte dio meisten und die ergie¬ 
bigsten Goldfeldor. Sir It. Burtou hat dio Frago praktisch gelöst; 
er unternahm zwei Expeditionen nach Midian, untersuchte dio ehe¬ 
maligen Gold Wäschereien und fand in den Schlacken so viel dos 
odlon Motalles, dass er glaubte, os würde sich lohnen, sie noch¬ 
mals auszunützon. 

Ilaradani erzählt, dass in Jomen iu Gräborn goldeno Geschmeide 
gefunden wurden und betont, dass es rothos Gold war. Solche 
Funde waron so häufig, dass diese geschätztere Sorte von Gold 
Gräborgold geheissen wurde (vgl. Alte Geographie S. 56). Ich 
hatte geglaubt, dass rothos Gold eine feinere Qualität sei als etwa 
Flussgold, sago aber am Schluss: darüber mögen Sachkundige ent¬ 
scheiden. Nun stellt sich aus lteuleaux (Eine Reise quer durch 
Indien, Berlin 1884, 8. 12) heraus, dass das rothe Gold gefärbt 
soi und dio Kunst, es zu färben, in Europa unbekannt war. Wir 
sind nun zu einer Thatsache von grosser Bedeutung für die Kultur¬ 
geschichte Arabiens gekommen: Die Araber verstanden es schon in 
ältester Zeit, dos Gold zu färben und dadurch werthvoller zu machen. 
Ob Ophirgold (= aurura apyron ')) ursprünglich rothos Gold be- 

1) Agatharchidos § 96 sagt nun froilich ausdrücklich, dass das Gold, 
wolchos dio Dcbon gowlnnon, dosswegen xpvoös änvfoe genannt werde, weil 

34 * 
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deutete und die Hebräer, weil sie von der Färbung nichts wussten, 
Ophir für den Ursprungsort des rothen Goldes hielten, ist, nachdem 
diese Thatsache constatirt ist, eine Frage von zwar grosser aber 
doch nur secundärer Bedeutung. Ob Ophir ein mährisches Wort 
sei oder nicht endlich, ist eine Frage, der nur Leute, die aus dem 
billigen Material von Etymologien die Geschichte aufbauen, den 
ersten Rang einräumen. Die Geschichte des Goldes ist vom grössten 
Archaeologen unserer Zeit, Scbliemann, in die Hand genommen 
worden, und wir dürfen erwarten, dass ihr auch Geschichtschreiber 
die gehörige Aufmerksamkeit schenken und ermitteln werden, von 
welchem Volke und wie früh das Gold zum vorzüglichsten Tausch¬ 
mittel gemacht worden ist Ich glaube, dass den Kaufleuten von 
Arabia Felix dieses Verdienst gebührt. Auch Glaser S. 351 schliesst 
seine Aufzählung der Goldminen Arabiens mit den Worten: also 
Gold war ein speziell Arabischer Artikel. 

Er lässt sich aber durch das löbliche Streben, die wahre Lage 
Ophirs, des Paradieses und des Pischon zu ermitteln, zu sehr kühnen 
Theorien über den Goldhandel verleiten. Er sagt S. 85: .alle 
diese von Hamdani ausdrücklich als jeraamitische und innerarnbiscbe 
Bergwerke bezoichneten Orte müssen in alter Zeit viel Gold ge¬ 
liefert haben, welches, wie wir aus dem Periplus gesehen haben, 
im Hafen von Omana und vielleicht auch in Apologos (Obolla) 

verfrachtet wurde-von keinem andern Hafen Arabiens wurdo 

Gold ausgeführt*. Glaser spricht dann von den Fundorten des 
Goldes im Lande der Deben an der Küste des Rothen Meeres, von 
denen Strabo den allerdings arg übertriebenen Bericht giebt: sie 
verkaufen auch das Gold ihren Nachbarn wohlfeil, indom sie für 
Kupfer das dreifache, für Eisen das doppelte geben. Glaser führt 
dann fort: zudom darf nicht übersehen werden, dass Hamdani von 
tausenden von persischen Bergleuten gerade in den Bergwerken 
von Jemnma berichtet, was gewiss darauf hindeutet, dass Jeraama 
im weiteren Sinne das eigentliche Goldland der Alten war, also 
ohne Zweifel mit dem Hawila der Bibel zu identificiren ist, wio 
ich es gethan habe. Wir müssen also die Ansicht Sprengers, dass 
das Goldland in Asir (sic 0 suchen sei, verwerfen. 

Glasers Ansichten über den Goldhandel kann man Originalität 
nicht absprechen. Alles Gold, glaubt er, wurde nach dem Per¬ 
sischen Meer gebracht, auch von Minen, welche, wie Ma'din Naqira, 


es ungescbmolaenes Naturgold sei Die Berichte des Agatharchides gehören 
»ber au der sos verschiedenen Quellen ausammengetragenen Unterhaltungs- 
literatur; es Ut (Uber denkbar, dass er getobtes Gold, das Kauflente aus Arabien 
mitbriugen mochten, für direct von den Deben kommendes Gold hielt. Wie 
xpvaos änvfot, wo es bei andern Schriftstellern vorkommt, an nehmen sei, 
weiss ich nicht. Es ist leicht möglich, dass rieh mit Unterschiebung einer 
griechischen Etymologie die Bedeutung erweitert, vielleicht gar verfndert hat. 
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Hasan etc., mehr als zweimal soweit davon entfernt liegen als vom 
Rothen Meer, und dort wurde es, wie Bauholz und Weihrauch, 
verfrach tet(l); es scheint eine Art von Continentalsperre be¬ 
standen zu haben: denn sonst würden die egyptiscben Seefahrer 
die Gelegenheit, Gold an der Küste der Deben so billig einzuhandßln, 
schwerlich zu benützen versäumt haben. Ein schlimmes Versehen 
äst dem eifrigen Forscher in der Benützung des Periplus, auf dessen 
Autorität er die Theorie stützt, passirt. Seite 189 giebt er die 
bezügliche Stelle des Poriplus richtig wieder. Es wird darin unter 
andern gesagt, dass Weihrauch aus Kane in Arabien nach Omana 
und OboUa importirt, Gold aber aus diesen Seohäfen nach Arabien 
exportirt werde. Wenn man für die arabische Handelsgeschichte 
daraus oinen Schluss ziehen will, so ist es der; zur Zeit des 
Periplus gab man in Omana und Obolla Gold im Umtausch für 
Weihrauch. Dioses Gold floss zum Theil nach Undhramut, welches 
oin pagus Sabaoorum war. Zur Zeit des Poriplus bestanden also 
die Schlitze der SabUer zum Theil aus fremdem Gold. Bestätigt 
wird dios durch die Klage dos Plinius, dass so viel baoros Gold 
aus dom römischen Reiche nach Arabion abfliesse. Im Vorkohr mit 
Arabien scheint die Handelsbilanz für die Perser und dio Römor 
gleich ungünstig gewesen zu soin und damals wenigstens hat Ara¬ 
bien viel mohr Gold importirt als exportirt. Das hingegen ist 
richtig, dass der Bergbau in einigen Orten Arnbions in jenor Zeit 
von Ausländern betrieben wurde. Die Ruinen oines Ergastulums, 
welche Burton in Midian faud, sprechen dafür, dass dasolbst das 
Gold von don Römern gowonnon wurde. 

Die Boriohte Haiudani’s über die Fundorte des Goldes, dio 
aus andern Geogrnphon, wie z. B. aus Moqaddosi S. 101, wo er 
von einor Goldmine nicht weit von Medina spricht, ergänzt werden 
können, hoben nur don Werth, dass daraus horvorgoht, dio arabischo 


Ich beschrXnko mich dohor darauf, nochmals zu botouon, das* das Wort Apyron 
— dio Porsor mögon Aflr, Oflr gosprochon haben — auch don Mngiorn goUuflg 
war und bol llmon, da »io von dor otymologischon Spiolorol dor Grlochon nicht 
boolnflusst waren, don liOhern Glanz und dio schönoro Farbo bozoichnot«. Dl« 
ganzo Bowoisfithrung stützt sich nicht auf don Sprachgebrauch und dio Vor¬ 
wendung dos Goldos bol don Grlochon, sondern bol donOrlontalon, namentlich don 
Persern. Dl« Oriontalon, hosondors dio Frauon, habon eine viel grösser® Vor- 
Hobo für dio Goldfarbo als wir. Im Koranarabisch wird sie mit Ahmar, was 
eigentlich fuchsig heisst und gewöhnlich mit roth üborsotzt wird, bozoichnot. 
Die Uodeutung diesor Farbo wird durch don dom Abu Bokr in don Mund 
gelogten Spruch bolouchtot: ihr Vor¬ 

derbon sind dio zwoi Ahmar: das Gold und dor Safran, bür Lustbarkeiten, 
wio Hochzeiten, flirbcn im ganzen Orient dio Frauen und biswoilon auch dio 
Mllnnor ihro Kleider in Safranabsud. Dor Spruch will also sagen, ihr (dor 
Frauen) Verderben ist dio Liebe für Goldgeschmoido und Lustbarkeit. 
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Halbinsel sei reich an Gold. Die Voraussetzung, zur Zeit als di© 
Ophir-Sage entstand, hatten die Dinge gerade so gelegen, wie zur 
Zeit des Periplus oder Hamdani's, ist nicht stichhaltig. Alle Gold¬ 
felder werden in kurzer Zeit erschöpft, besonders die, wo das Gold 
gediegen in Klumpen auf der Oberfläche der Erde aufgelesen oder 
durch planloses Wühlen im Geröll gefunden wird. Diese waren 
aber gewiss die ersten, welche ausgebeutet wurden. In der Urzeit, 
als der Boden aller Länder noch jungfräulich war, mögen solche 
Funde verhältnissmässig häufig gewesen sein und es ist sehr wahr¬ 
scheinlich, dass der Mensch Gold früher als andere Metalle kannte. 
So lange die Menschen noch im Naturzustände lebten, benutzten 
sie das Gold, wie die Deben nach dem Berichte Strabo’s: .Die 
kleinsten Goldstückchen, sagt er, haben die Grösse eines Nusskerns, 
die mittlern eines Mispels, die grössten einer Walnuss. Diese durch¬ 
bohrend und wechselweise mit durchsichtigen Steinen auf Fäden 
reihend verfertigen sie Schmuckschnüre, welche sie um den Hals 
und die Handknöchel binden*. Solche Funde sind aber auch bei 
weitem die ergiebigsten. Zur Zeit Nero’s wmrden in einem Gold¬ 
felde in Dalmatien täglich bis fünfhundert römische Pfund des 
edlen Metalles aufgelesen. Und es sind erst vierzig Jahre her, seit 
die Goldfunde in Australien und Californien den Goldmarkt bedenk¬ 
lich erschütterten. Wenn wir nun das Goldland der Hebräer an 
dio Küste der Deben und deren Nähe versetzen, so liegt die Schwäche 
der Theorie in der Verschiedenheit des Alters: von den Goldfeldern 
der Deben wissen wir nur, dass sie zur Zeit der Ptolemäer aus¬ 
gebeutet wurden: aber dass sie schon zur Zeit der Ophir-Sago ent¬ 
deckt worden waren, lässt sich nicht nachweisen. Ophir ist.und 
bleibt also ein unbestimmter nebelhafter geographischer Begriff; 
und wer weiss, ob sich der Dichter der Salomonsage Ophir im 
selben Lande dachte wie der des Hiobromans. 

Das erste Volk, welches die egyptischen Seefahrer nach den 
soeben genannten Deben an der Küste von Jemen trafen, sind nach 
Agatharchides § 96 die Gasandenser. Plinius heisst sie Gasaui und 
Ptolemüus Cassaniten. Es hat schon Ritter erkannt, dass die Ghassft- 
niten gemeint sind. Glaser S. 81 aber sagt: die Gasander können mit 
Dj&zAn oder auch mit Kas&n in Astr, aber nicht, wie Sprenger thut, 
mit den Ghasaniten identifidrt werden. S. 287 giebt er die Ur¬ 
sache an, warum die Kassaniten verschieden sein müssen von den 
GhassAniten: .wenn dieses der Fall wäre, müssten sie vor der Zeit 
des Ptolemäus aus Südarabien ausgewandert sein*. Die GhassAniten 
sind jener arabische Stamm, dessen Wanderungen wir mit Sicherheit 
verfolgen können, und man sollte denken, dass sie desshalb für 
den Geschichtschreiber von grossem Interesse sein mussten. Im 
Koran 34, 15 wird in wenig Worten der Untergang der Sabäer 
erwähnt: er wurde herbeigefuhrt durch den Dammbruch des grossen 
Wasserbehälters, welcher Märeb und die dazu gehörigen Felder mit 
Wasser versah. An diese Legende, welche schon im vorigen Jahr- 
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hundert (Reiske hat sie 1748 bearbeitet und Schultens 1786) der 
Gegenstand gelehrter Forschung war, hat man in muslimischer Zeit 
die Sagengeschichte der GhassAniten angeknüpft. ‘Amr Mozaiqia, d.h. 
der Zerreisser (dieser Beiname stammt aus Kor. 84, 18) wurde von 
seiner Frau, die eine Seherin war, gewarnt, dass die Stadt über¬ 
schwemmt werden würde, und er wanderte mit seiner Sippe in die 
TihAma. Hier hielten sich die flüchtigen Mareber längere Zeit auf 
und wurden nach dem zwischen Zebid und Rima* gelegenen Wasser 
GhassAn GhassAniten genannt. Später wunderten sie nach Norden: 
einige wenige blieben nicht weit von Mekka sitzen und wurden 
ChozA'a, d. h. die Abgolösten genannt, andere liessen sich in Medina 
nieder, die grosse Masse ober setzte die Wanderung bis Syrien fort 
und gründete dort einen Königsthron. Ethnographisch gehörten 
die GhassAniten zu der grossen Familie der Azd-Stämme und sie 
konnten also nur insofern, als, wie oben gesagt wurde, alle Be¬ 
wohner des Sabäerreiches Sabäer genannt wurden, mit den Sabäorn 
idontificirt werden. Ich habe das Erscheinen der GhassAniten boi 
don alten Geographen an der Küste von Südavabien dazu benützt, 
zu zeigen, dass ihre Flucht aus Marob oin Märchen sei. Da, wio 
Jedermann weise, weder Zebid, in dessen Nähe sich das Wasser 
GbassAn befindet, noch das von Glaser vorgoschlogene DjAzAn im 
Nordon von Arabieu liegt, ist Glasor's Ausstellung schlechterdings 
unbegreiflich. 

Es kommen Fälle vor, wo Glaser os Für überflüssig hält, seine 
Gedankenblitze zu begründen. Er sagt S. 218: .die Zamosborge 
hält Sprengor für das Schamargobirgo. Ich glaube, wir haben es 
mit dem weit mächtigem Gebirge zu thun, das sich von Jemama 
bis zum Serat erstrockt, also mit dom Aridh und dem Nir*. Dass 
Zornes mons nördlich von Gorda, welches nachweisbar eine Station 
in Qastra ist, und uördlich von der Breite Jathrippa's (Medina’s) 
liege, kümmert Glaser wenig; denn er hat über Ortsbestimmungen 
seine eigenen Begriffe. Nach einigen geistreichen Vorbomorkungen 
über den Werth der Geographie, die meinen vollen Beifall haben, 
sagt er S. 212: .des Ptolemäus Beschreibung von Arabien enthält 
zwar mehr Namen von Städten, Stämmen und dergleichen als die 
Nachrichten des Plinius; sio ist aber trotz dos astronomisch-topo¬ 
graphischen Mäntelchens (!) kaum wesentlich deutlicher als die Dar¬ 
stellung der Verhältnisse Arabiens von Plinius*. Solche Ansichten 
eröffnen genialen Forschem einen weiten Spielraum: sio entfernen 
das Mäntelchen und operiren mit den Namen. Vom Berg Nir sagt 
Glaser auch S. 193, dass er ein mächtiger Gebirgszug sei. Er 
irrt sich; den wahren Sachverhalt kann er aus Doughty’s Karte zu 
Arabia Deserta uud aus dem Aufsatz in ZDMG. Bd. XLII S. 885 
lernen. Oestlich vom Berg (nicht Gebirgszug) Nir ist eine Hoch¬ 
ebene, die in Doughty’s Karte als .High Plains of Negd“ angezeigt 
wird, nicht weit von Karn El-Menazil anfängt und eine Länge in 
der Richtung gegen NNO. von 75 d. Meilen hat. Das im Norden 
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sich an Doughty’s .IJemmey. good pasture* anschliessende Weideland 
wird daher nicht das Gebirg El-Nlr, sondern die ge¬ 

heissen. Dieser Landrücken und der Nedjd überhaupt senkt sich, 
wie wir aus Doughty's Höhenangaben sehen, allmalig in seinem 
Fortschritt nach NNO. und der oberhalb Doughty’s .Gabilly, Anti¬ 
que hewn rocks", d. h. xLj?- gelegene Theil wird von den Arabern 
Scharaf, der untere Schoreif geheissen. Vom ‘Aridh, den Glaser 
im Auge hat, sagt Hamdäni S. 165: der ‘Aridh (d. h. der seit- 
wärts-stehende) ist ein zehn Tagereiseu langes Gebirg, welchos vier 
Tage, nachdem der Reisende NedjrAu verlassen hat, Mitwirte von 
ihm sich dahinzieht und das ihm in Sicht bleibt, bis er über Faqi, 
welches am Ende von Jem&ma liegt, hinaus ist S. 140 bezeichnet 
er ihn als ein Qoff, Bergrücken, sagt, dass er seinen Anfang in 
fladhramut nehme (wodurch es den Anschein gewinnt, der ‘Aridh 
liege rechts vom Reisenden), und erwähnt andere Einzelheiten, 
welche dos Dunkel, welches diese weite Region Arabiens bedeckt, 
eher vermehren als vermindern. Was Glaser’s Vereinigung des 
Ntr mit dem ‘Aridh, um den Zames^ des Ptol. zu bauen, betrifft, 
so ist noch zu bemerken, dass sein ‘Aridh wenigstens 40 d. Meilen 
östlich vom Nlr liegt und, wie gesagt, dazwischen sich eine Hooh- 
ebeno ausbreitet 

Es Hessen sich aus dem, was ich gelesen habe, eine Mengo 
anderer Behauptungen und Ausstellungen Glasers herausgreifen, die 
ebenso anfechtbar sind, wie die hier angeführten Beispiele. Ich 
möchte daher dem Leser rathen, sich durch die Zuversicht und 
opodictischo Manier, womit der hochverdiente Inschriftensammler 
seine Ansichten vorträgt, nicht bestricken zu lassen, sondern zu 
prüfen. Thut er dies, so wird er finden: ^ vjriati Uj,. 


Syrisch-nestor ionische Grab Inschriften aus Senurjetsehie, 
herausgegeben und erklärt von D. Oh icolson. Nebst einer 
Beilage: Ueber das türkische Sprach material dieser Grab¬ 
inschriften vom Akademiekr [ mc ] Dr. W. Radio ff Mit 
drei photot'fpischen Tafeln und einer ebensolchen, von 
Prof. Dr. Julius Euting ausgearbeiteten Schrifttafel. 
(M6m. de l’Acad. Imp. des Sciences de St Petersbourg, 
VII« S6rie. Tome XXXVII nr. 8. Lu le 8. mars 1888.) 
St. Petersbourg 1890 (Leipzig: Voss’ Sortiment). 168 S. 
in Quart. — 10 Mark 40 Pf. 

Auf seine Abhandlung: .Syrische Grabschriften aus Semiije- 
tschie* (Petersburg 1887)') lässt Chwolson jetzt eine ausführliche 


1) 8. meine Besprechung in der Oesterr. Monatsschrift für den Orient 
188C S. 237 ff. 
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Schrift folgen, in welcher über 200 dieser Grabschriften aus den 
alten Kirchhöfen von Pischpek und Tokmak im südlichen Sibirien x ) 
veröffentlicht werden. Sie reichen von der Mitte des 18. bis zur 
Mitte des 14. Jahrhunderts. Mehr als die Hälfte hatte Chwolson 
im Original vor sich. Da die Inschriften nur kunstlos und oft 
recht unbeholfen in rohe Feldsteine geritzt sind, da sich das Syrisch 
darauf nicht au die Regeln bindet und da die türkischen Sprach- 
elemente zum Theil dunkel sind, so war schon die Entzifferung 
nach den Monumenten selbst zum Theil eine schwierige Arbeit; 
noch viel mehr war das dor Fall, wo bloss Photographien oder 
Abdrücke zu Gebote standen. Von der Inschrift Nr. 66 (S. 14) 
besitze ich durch Chwolson's Freundlichkeit eine in Sibirien und 
eine später in Petersburg gemachte Photographie: lotztero ist sehr 
deutlich; auf jener ist manches gar nicht zu erkennen: und mit 
solchon Abbildern musste sich Chwolson vielfach begnügen! Was 
er trotzdem geleistet hat, verdient vollste Anerkennung. Dor Leser 
mag an den dor Schrift beigegebenon Lichtdrucken sehen, wie un- 
boquem diese Arbeit war. Ein w o n i g unklaror sind freilich wohl 
diese Lichtdrucke als dio Photographien selbst (von denen mir 
Chwolson verschiedene gosandt hat), aber nicht allzusehr. Selbst¬ 
verständlich bloibt nun aber hier und da dio Losung oinos Buch¬ 
staben oder einos Wortos noch etwas zweifelhaft. 

Das Bild, das uns dio orsto Publication von den syrisoh schrei¬ 
benden nestorianischen Türken joner Gegend zoigto, wird durch dio 
jetzige vervollständigt. Chwolson giobt (8. 106 ff.) oino Ueborsicht 
über die Verbreitung der uostorianischon Kirche im Oston bis nach 
China hin. Leider konnte er dio Abhandlung Guidi’s im 48. Band 
dieser Zeitschrift (8. 888 ff.) und dos Lobon dos Jahballfthft u ) nur 
noch für die Nachträge benutzen. Wir wisson jetzt authontisoh, 
dass die Nostorianer vom 5. Jahrhundort an in Chor&sftn eine ganze 
Anzahl Bisthümer hatten. Im Jahre 651 odor 652 bogruben dor 
Metropolit und dio christliche Gemeinde von Merv den schmählich 
ermordeten letzten Sftaftnidon (Ibn Athtr 8, 96); um so selbständig 
aufzutreten, muss sie ziemlich zahlreich geweson soin. Um 950 er¬ 
wähnt Ibn llauqal (817, 20) eine christliche Kirche bei Herät. 
Im Anfang des 11. Jahrhunderts nonnt Elias von Nisibis (Cod. 
Mus. Brit. Rieh. 7197 fol. 16 a) den Motropolitensitz von Samar¬ 
kand , und noch näher an den Fundort unserer Inschriften führt 
uns das von Jftqüt 8, 284, 8 nach einor älteren Quello 1 2 3 ) erwähnte 
.Christendorf in §ä§ (Öftfi) im Jaxartes-Gobiot. Dann 


1) Westlich vom Yssyk Köl, im Thale dos Flusses Tschu, ungefähr unter 
dem 43. Grad N. Br. 

2) )o£z»0^ «yOJ (hg. von Bodjan) Paris 1888. 

8) Es ist nicht sichor, ob dio Stelle noch zu dem Citat aus Ijtachri 
gehört. In unsorm Isjacbri odor Ibn Hauqal findet sie sich wenigstens nicht. 
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ist hier noch in Betracht zu ziehen, dass Abu Dolaf Mis'ar (gegen 
950) wiederholt im tiefen Asien Christen nennt (J&qüt 8, 446, 23. 
447, 21. 450, 13), denn so schwindelhaft diese ganze Reise¬ 
beschreibung ist, so hat er doch gewiss Anhaltspuncte an der 
Wirklichkeit. Die altere, durch das Denkmal von Singanfu bezeugte, 
Einführung des nestorianischen Christenthums in China ’) mag mit 
dessen Verbreitung in Hochasien nicht in directer Verbindung 
stehn; sicher existiert aber ein Zusammenhang zwischen dem Christen¬ 
thum in China und im Türkenlande zur Mongolenzeit. Die in 
China geborenen §aumä und Jahballühä waren nach allen Zeichen 
türkischer oder mongolischer Nationalität 

Wie zahlreich diese innerasiatischen Christen gewesen, lasst 
sich natürlich auch nicht annähernd sagen. Man hat zu bedenken, 
dass das eigentliche Hochasien immer nur sehr dünn bevölkert ge¬ 
wesen sein kann. Ob wir jene mit Chwolson (S. 113) wirklich 
auf Millionen schätzen dürfen, hängt davon ab, ob die Christen 
auch in China selbst sehr zahlreich gewesen sind. Darüber steht 
mir kein Urtheil zu. 

Ihren Stamragenossen gegenüber repräsentierten diese türkischen 
Christen gewiss eine recht achtungswerthe Cultur, aber wir müssen 
uns doch davor hüten, ihre Bildung für absolut sehr hoch zu hal¬ 
ten. Die Art, wie diese Grabschriften fast ohne jede Ausnahme 
die Kirchensprache behandeln, deutet darauf, dass es auch die 
Geistlichen im Verständniss der darin geschriebenen Bücher nicht 
weit gebracht haben werden. Freilich, die kirchliche Organisation 
war vollständig. Zu den von Chwolson aufgezfthlten kirchlichen 
Aemtem kommt ausser dem, S. 161 nachgetragonen, Exorcisten 
)iooo» noch der }^to etwa .Küster* *); denn so ist S.42 (11, 2, 6) 
sicher zu lesou (auch nach oiner mir gesandten Photographie). Auf 
alle Falle bezeichnet, darin stimme ich mit Chwolson völlig überein, 
dor Untergang dieser christlichen Gemeinden den Einbruch völliger 
Barbarei. Wodurch er erfolgt ist, lässt sich noch nicht erkennen. 

1) Um die Echtheit di«« Monument, stindo m allerdings schlimm, wenn 
darauf ein 8 Jahre ror seinem Datum verstorbener Patriarch noch als lobond 
genannt würde. Chwolson folgt hier 9. 109 der, »cbon ron Abbeloo* zu Bark.. 
Hist ecci. 3, lSöff widerlegten, falschen Chronologie Auemani’t. Nach Eliaa 
von Nlsibis (Baethgen 8. «4) ist dor Nachfolger des HKnlnlSö' 8onnUg don 
7. Mai 780 einge,et»t, ohne dass von einer längeren Sediavacanz die Rode 
vrSre. Die Inschrift kann aber noch aus dem Jahre 780 selbst »lammen. Dor 
geringste mögliche Zwischenraum »wischen dem Tode des HXnlnfiö' und dor 
Inschrift betrügt ungefähr ein halb« Jahr, der grösste ungefähr anderthalb. 
Ein Jahr mochte immerhin verstreichen, bis die Nachricht ron Bagdad nach 
Singanfu kam. 

2) Eigentlich qonch&jä, von den Xestorianern wohl qank&jd gesprochen. 

Das ron *6-pr, abgeleitete Wort (*. Sachs, Beiträge 2, 59) ist bis auf 

die neuere Zeit nicht selten. Saum* war , ehe er Mönch ward (Jah- 

bnllihft 5, 1). 
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Seine Vermuthung, dass die Gemeinden durch die Pest, die nach 
dem Zeugniss der Inschriften dort 1338/89 wüthete, sehr geschwächt 
seien, hat viel für sich. Und dann weist, wie er gleichfalls her- 
vorheht, der von Radloff gedeutete türkische Satz auf einer Inschrift 
von 1333: jxu il&ägü Musurmanlyqta öldi, „diese Drei sind im 
Islftm gestorben“, darauf hin, dass die Religion Muljammed’s gegen 
die Mitte des 14. Jahrhunderts auch in diesen Gegenden mit Ueber- 
rodung und Gewalt vorgedrungen ist ‘). 

Auf der grossen Masse der Grabschriften ist das Todesjahr 
angegeben, und zwar meistens sowohl nach der Seleucidonära wie 
»ach dem chinesisch-hochasiatischen zwölfjährigen Thiercyclus. Leider 
steht nur selten der Monat 1 2 * ) dabei, sodass wir nicht genau sehen 
könnon, zu welcher Zeit das Thieijahr begann. Dass beiderlei 
Jahre nicht zusammonfielen, dass also der Neujahrs tag dos Thier¬ 
jahres nicht der des seleucidischen, der 1. October, war, orkennon 
wir daraus, dass oinige Soleucidenjabre zwei aufeinander folgenden 
Thierjahren entsprechen: So giobt eine Inschrift das Jahr 1612 
(1300/1 n. Chr.) = dom Stierjahr, eine andere dasselbe = dem 
Mausejahr (S. 46). Die grosse Mongo dor Fällo spricht für die, 
auch sonst wahrscheinliche, Annahme Chwolson’s, dass das Thier¬ 
jahr nofing, nachdom von dem Selouoidonjahr erst ein kloiner Theil 
verflossen war. Auf einigen wonigen Inschriften stimmen dio 
Datierungen nicht zusammen. Besonders verworren ist Nr, 88 
(8. 60), wo 1688 (1826/7), in Wirklichkeit ein Tigor-Husoujnhr, 
syrisch als Hasou-, türkisch als Affen- und durch Corroctur als 
Tigerjahr bezeichnet ist; dio Inschrift ist wohl um die Wendo dos 
Cyclusjahres gesetzt. In Nr. 45 (S. 75) ist 1645 (1888/4) als 
Mausojalir, in Nr. 46 (S. 76) 1646 (1384/5) als Schweinsohr be¬ 
zeichnet, was nicht stimmt. Im Gegensatz zu dem, was ich frühor 
ausgesprochen, muss ich jetzt mit Radloff und Chwolson (S. 124) 
annohmon, dass bei diesen Widersprüchen das volksthümlicho Cyclus- 
jahr das Präjudiz der Richtigkeit habe 8 ), dass es also dort (Nr. 45) 
1647 oder 1648 4 * ), hior (Nr. 46) 1646 oder 1647 hätte heissen 
sollen. Auch Nr. 74 (8. 77) scheint eine solche Discrepanz zu sein, 
denn soll ohno Zweifel sein, indem nur dor obere 


1) Gering dürfte übrigen* dor Culturverlust anzuschlagon sein, don dn» 
Erlöschon de* Christenthums bei nomadischon Mongolon und Türken ver¬ 
ursachte. Hat doch selbst das Christonthum arabischor Nomaden nio wirklichen 
Werth gohabt. 

2) S. 15 ist dor Ab fälschlich als Juli statt als August, S. 27 dor &101 
als August statt als Soptombor erklärt. 

8) Aohnlich hat boi byzantinischen Angabon das Indictionsjahr dio Voraus¬ 
setzung für sich gegenüber dem Schöpfungsjahr, bei abessinischen dio Zahl dos 
nur vierjährigen Apostelcyclus gegenüber allen sonstigen. 

4) Ziemlich bedenklich wäro ©s, für joOj zu lesen joOjO \XftLi 

1647, zumal dies JoOj sonst kein „und“ vor sich hat 
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Strich des 2. Buchstaben nicht gerathen ist Das Drachenjahr 
entspricht aber nicht dem Jahre 1574 (^J9L/). wie da zu stehn 
scheint; allein da möchte ich doch fragen, oh nicht der letzte 
Buchstabe der Ziffer in Wirklichkeit ein unvollkommen ausgefallenes 
^ wäre: 1579 (1268) ist ein Drachexy'ahr. — Dass JAL/ wirklich 
den .Drachen* (als Jahresbenennnng) bedeutet, ergiebt sich aus den 
Inschriften jetzt mit Sicherheit; vgl. S. 122 f. Auch die Identität 
mit dem jüdischen 'bn, Namen des Drachen am Himmel, steht fest. 
Die nestorianischen Glossare (Payne-Smith 423; Hoffmann’s BA 1791) 
erklären es aber für Mondfinsternis, und BA. sieht es als griechisch 
an, wofür die Orthographie spricht 'Av&tjha (ttv&ijXla ?) 

,dor Sonne gegenüber* könnte die Mondfinsternis ja wohl auch 
genannt werden. Allem Barhebraeus, eben zur Zeit unsoror In¬ 
schriften, gebraucht das Wort mit ^ vielleicht für das Sternbild 
des Drachen in den Versen (Carm. 38): 

.Bewegung und Zeit, Sonne und Mond, Widder und Stier, 

.Beide Pole, Milchstrasse und / ^s 1 )*- 
Vielleicht it das Wort zur Bedeutung .Drache* gekommen, weil 
viele Völker meinten, die Verfinsterung des Mondes rühre dahor, 
dass ihn ein Drache verschlinge. 

Wie gesagt, wird das Syrische in den Inschriften sehr un¬ 
geschickt gehandhabt. Man sieht, dass sich die Schreibenden gar 
nicht in den Bau der Sprache bineinfinden konnten, der von dem 
der ihrigen so ganz abwich. Die von mir früher ausgesprochene 
Vovmuthuog, dass die Leute, deren Muttersprache kein gramma¬ 
tisches Geschlecht kennt, das Wort .Grab* bei männlichen Personen 
männlich, bei weiblichen weiblich gebrauchten, bestätigt sich fast 

ohne Ausnahme, also dort ojo». hier o~oj Jyof 

(ä «ojjoj, J3 wjoj), als hiesse es ovxos 6 rdrpos (roü] 8iiva 
und avxt] i] ruyos [r£f] dtlva. Das Genitivzeichen j fehlt öfter, 
als es steht u. s. w. Ganz ohne starke grammatische Fehler ist 
kaum eine dieser Inschriften. Zuweilen lässt uns die Ungeschick¬ 
lichkeit des Ausdruckes im Unklareu über den Sinn. 

Mitunter kommen auch ausser den türkischen Namen der Jahre 
einzelne türkische Wörter vor. Vielleicht ist auch das qyz in 
jOO S. 33, \m./ \*S S. 57 und 61, JJ/ S. 160 nicht ein 
integrierender Theil der betreffenden weiblichen Eigennamen, sondern 


1) Der Vers wird «ach von K. bei P.-Sm. L c. angeführt. 
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einfach das Appellativ .Mädchen*, ganz wie das hier oft gebrauchte 
syrische jhJQ^A». Auch in (etwa terim zu 

sprechen), das nach weiblichen und männlichen Eigennamen steht 
(nur einmal tritt es voran bei dem weiblichen «fcoo S. 50) *), 

mag ein Appellativ sein, wie ja der Titel v^ 2 > P e 9 (~ tyf) 

.Herr“, „Fürst* öfter so vorkommt. So ist es auch wohl mit 


, das sich ziemlich oft nach einfachen oder doppelten 
Frauennameu findet. Schon die stete Schreibung mit das fast 
nie in syrischen Wörtern vorkommt’), deutet auf türkische Her¬ 
kunft. Dass „Constantia“ so regelmässig als Nebenname diente, ist 
au sioh unwahrscheinlich; dazu wäre sowohl das jl, s ) wie das ^ 
für durchaus gegen alle syrische Gewohnhoit. Natürlich ist so 
auch bei w.£jlqS |^o, S. 22 nicht an Constans oder dorgl. zu 
denken. 

• Der seltsamo Buchstabe S — oinera arabischon kdf gleich — 
wird in türkischen Wörtern für k ( q) gebraucht neben dumpfen 
Vocaleu. Vermuthlich wählte man für diesen Laut oin eigenos 
Zeichon, woil er sich zwar vom k in Wörtern mit hollen Vo- 
calen unterschied, aber auch vom syrischon a deutlich abhob. Merk¬ 
würdig bleibt das immer, namentlich da das viol stärker von allon 
syrischeu Lauten abweichende <5 (^) stets durch j wiodergogobeu 
wird, nicht durch ein ueuorfundeues Zeichen. 

Die Ostsyrer sprachen mindestens schon im 10. Jahrhundert 
das weiche 3 (^) nicht mehr wio (englisches) v 4 ), sondern wio 
onglischos 10 , also ebenso wie dos o. Somit dürfon einzelne 
Schreibungen auf den Inschriften wie für flitod, Jiao 

für ) p^ jaurfi und selbst für (etwa amitwd ge¬ 
sprochen) und J'^OO für nicht auffallen. Darum konnte 

man doch das o wio das o für das, den Ostsyrern vorloren ge¬ 


ll allein »tollt im Namensvoreeichniss S. 136 au* Vorsohon; an 

«lor betreffenden Stelle 38, 1 (8. 67) heisst os . 

2) S. 52 stoht ausnahmsweise fHr (SOß „Affe". 

3) Dass dlo Judon rt:*B2ö®ip schroibeu (S. 21), hat für die Syrer keiuo 
Bodoutuug. 

4 ) —■ deutschem to, russischem B. Gaus geringfügige Abweichungen in 
der Ausspracho dieser Laute ignoriere ich hier natürlich. 
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gangene, aber im Türkischen vorhandene v gebrauchen, zumal das 
Türkische kein xo hatte. So in , 


das etwa tavyskan (oder ttivy&hanT) ’) zu sprechen 
ist. So auch *) tavyac. — Ein f besassen die Ostsyrer seit 

langer Zeit nicht mehr. Wo <5 einmal .weich* bleibt, wird es bei 


ihnen zu u aufgelöst; sonst haben sie überall p. Sehr unwahrscheinlich 
ist es, dass S auf den Inschriften auch für türkisches b verwendet 
wäre, und mit Recht scheint also Radloff an dem anlautenden p 
in ptr, pu u. s. w. feslzubalten, so auffallend das sein mag. 

An der Auffassung Cbwolson's ist im Einzelnen gewiss nur 
sehr wenig zu bessern. So fasse ich in Nr. 81 (S. 28) das Jxoo- 
als .der 2 ur Rechten (Christi) steht*, .von dem wir gewiss sind, 
dass er ins Himmelreich eingeht* (also = .der Selige*, 
nach Matth. 25, 33 f.»). — J_ U-3 in Nr. XXXVIII (S. 104) ist 


wohl .das lebendige Zeichen* oder .das lebendige Panier* (£-). 


nicht .das Ziel des Lebons*, was zwar nach dem regelwidrigen 
Sprachgebrauch dieser Inschriften (= J^j) zulilssig wllro, abor 


m. E. kaum der orientalischen Ausdrucksweise entspräche. — Sollte 
für das, allerdings an sich richtige, ^ Nr. 1600, 1 

(jLij 

Die Eigennamen sind theila biblisch - syrisch, tbeils türkisch 
oder doch unbekannter Herkunft. An der Aussprache der erstereu 
bei Chwolson wäre einiges zu bessern. Warum spricht er z. B. 

Pulus statt Paulost Das gut syrische pj*. (nicht 
S. 186) ist flSrdjd (= Eiryiwioi) *). üeberall wäre hier die nesto- 
rianische Aussprache anzusetzen, also z. B. l Audi&6\ nicht 

'Ebed-Uu 1 (dio Westsyrer sprechen ‘EbedA Jeüt). — Statt des als 
Mannsnamen kaum denkbaren J»/ ist entweder doch zu lesen, 
oder aber, und das ist das Wahrscheinliche, man hat das j zum 



(S. 84) nicht lieber 


1) Man erwartote ein das regetmfeaige p (p) lässt «Iso •n ^ donkon. 

2) So, nicht wie Radloff S. 146 und S. 153 hat, «teht auf dor 

Inschrift ganz deutlich. 

8 ) Inter ovu locum praesta Et ab koedit me tcquentra Statuens 
tn parte dextra. 

4) Die Versetzung nnter die türkischen Namen ergäbe ausserdem einen 
für diesen Dialect sehr auffallenden Anlaut 
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Namen zu zieheu und erhalt so den neutestamentlichen Jrjfiäg. 
Neutestamentlieh ist noch es findet sich (als Uäj) 

auch Assem. 2, 412. treffen wir schon auf einer palmyre- 

nischen Inschrift (ZDMG. 35, Tab. 1, Nr. 7), ferner Land, Anecd. 
2 , 356 ff.; Wright, Cat. 418a; 164 b (ap. 1305, also um dieselbe 
Zeit wie in der Inschrift S. 37) *). Der Name ist nicht ganz 
selten. Dagegen erinnere ich mich nicht, , sonst als syrischen 
Namon gofundon zu haben. Auch (das übrigens nicht die 

Bedeutung von hat, S. 16), habe ich als syrischen Namen 
noch nicht gekannt, wahrend auch Wright, Cat. 707b vor¬ 

kommt. — Bedenklich sieht die Form 300 *- aus. Nicht als 
syrische Namon kann ich auerkonnon o,.l.O) oder o*joj, 

^q~cq:o (vielleicht ein entstelltes o^u«-*) 8 ), und das weibliche ^cp«). 
Persisch sind und der Frauounarao 1 2 3 4 5 ), sowio 

(S. 140). So möchte ich auch in dom mehrfach vorkommondou 
Frauennamen otVSbj» (einmal or* 2 u») oinen porsischon Namen 
sehen: otwa bU „Mondstück* d. h. .schön wie vom Monde ge¬ 
nommen* (s. Vullors, 2, 1128). — Von don .türkischen* Namon 
ist vermutlich auch don sehr wenigen wirklichen Kennom ein ziem¬ 
lich grosser Thoil undeutlioh. Befinden sich darunter vielleicht 


1) „8abbnt*ohn'‘ d. h. „am Sabbat geboren". Es gohört zu der grossen 

Classo dor von Festen und FeetUgon gouommonon Namon, wozu in unseron 
Inschriften noch alhlen (abgokürzt aus ^5), JjAjlo/, , 

L-^2> (womit jUdlschos 'rtLID gowiss nichts zu thun hat, da die Juden HDD 
sagon) und dor Frauonnamo (vgl. Jahballfthä 3, 4 v. u.; Barh. gr. 

1 , 6 paen.). 

2) Boi den Syrorn ist os olgontllch MtUx», dor Vocativ von Mdi-xot, 
donn nur so erklärt sich die unrichtige Auffassung als Pluralform Barh. gr. 
1, 6 ult; Wright, Cat. 164 b (mit .r.). I>io Ostsyror sprachon aber in solchen 
Namon d fttr die griochischo Endung e. 

3) (So auch HaldvyJ. 

4) Wohl türkisch und zu sevmek gehörig. V ielloicht — seoin'c .,Freudo"? 

5) Beide sind noch heute in Urmia gebräuchlich, und zwar ist da 

auch Frauenname. 
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auch mongolische und gar chinesische ? ‘). Uebrigens steht bei 
mehreren die Lesung nicht fest 

In einigen Inschriften kommen türkische Sätze vor, einige sind 
ganz türkisch. Die Erklärung von alledem fiel Radloff zu. Dieser 
Gelehrte legt auch systematisch dar, was sich aus den Inschriften 
für die Kenntniss der türkischen Dialecte ergiebt Natürlich könnte 
es nur ein gründlicher Kenner wagen, die Leistung des Mannes zu 
kritisieren, der hier der anerkannte Meister ist: nur die eine Be¬ 
merkung möchte ich wagen, dass ich S. 142 nicht an .den heiligen 
Vater Jona* glauben kann, ist hier gewiss kein Eigenname; 

auf alle Fälle entspricht atalar ptrle .mit den Vätern" dem 
JLc*s/ )ox S. 24, jlöpjjo JjJo )ai. S. 55. 

Dem Werke ist ausser den Abbildungen von 45 Inschriften 
noch eine mit riesigem Fleiss ausgeführte Schrifttafel von Euting 
beigefügt, welche die Entwickelung des aramäischen Alphabets von 
den ältesten Zeiten bis zu unseren Inschriften genau darlegt. Die 
verschiedenen Gestalten der Buchstaben auf diesen sind natürlich 
mit besonderer Sorgfalt wiedergegeben. 

Chwolson’s Buch ist sicher nicht das letzte, welches die In¬ 
schriften aus Semirjetschie behandelt. In Wjernoje, der Hauptstadt 
der Landschaft, liegen noch über 500 Originalsteine, und wer weiss, 
ob sorgfältige Durchforschung des Bodens nicht auch noch andero 
Monumente der türkischen Christen zum Vorschein bringt als 
Grabsteine? Es wäre im höchsten Grade zu wünschen, dass alle 
jene Fundstücke bald nach Petersburg gebracht würden, um dort 
von competenten Gelehrten untersucht zu werden. Je grösser die 
Zahl der Inschriften, desto klarer wird hier alles werden. Nament¬ 
lich ist auch für die Kenntniss der türkischen Mundart jener Gegend 
eine Vermehrung des Materials dringend erwünscht Chwolson und 
Radloff sind, wie für das vorliegende Werk, so auch für jede weitere 
Leistung auf diesem Gebiete des warmen Dankes sicher. 

Strassburg i. E., 1. Juni 1890. 

Th. Nöldeke. 


1) Möglicherweise hingt der öfter verkommende, Nemo (einmal, 

wie es scheint, jlO—) mit dem mongolischen Namen ^020»/ Barh» 

Chron. 616. 662 « LqXUl JahballihA 36 f. xusamraen. 
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Acta Mar Kar dag hi: Assyriae praefecti qui sub Sapors II 
martyr occubuit syriace juata manuscriptum Amidense 
una cum versione latina edidit nunc primum J. B.Abbeloos 
B. T. D. Bruxelles, Sociötö Beige de Librairie. Leipzig, 
F. A. Brockhaus 1890 (106 S. in Octav). • 

Die Geschichte des Mär l 2 AbhdU6‘ und seines Jüngers 
Mär Qardayh. lierausgegeben und übersetzt von 

Dr. Hermann Feige. Kiol, C. F, Haeseler, 1890 (59 
und 104 S. in Octav). 

In Molqt boi Arbela war oino grosse, dem Märtyrer Qardagh 
gewidmete Kircho. Nicht sehr weit von dieser Stadt wird auch 
das Qardagh-Kloster gelogen haben ’). Diesen Märtyrer feiert nun 
die uns hier in zwei Ausgabon vorliegende Legende. Dieselbe will 
gar nicht aus der Zeit des Qardagh stammen, sondern giebt sich 
solbst deutlich als weit später. Man boachte namentlich die interes¬ 
santen Angabon am Schluss über den grossen Markt, der sich i’m 
Lauf der Zeit aus der Gedächtnisfeier dos Heiligen entwickelt 
habo. So erklären sich leicht dio Anachronismen. Dahin gehört, 
wio Foigo horvorhobt, dass in der Erzählung Nisibis schon 858 oine 
persische Stadt ist, währond es erst 368 von den Römern abgetreten 
wurdo. Ferner, dass in jener die Klöster schon oino grosso Rollo 
spielen. Auch ihre foindlicho Stellung gegen dio Römer (Abb. 56 ff. 
= F. 47 ff.) pnsst orst für dio Zoit, wo dio Christen des porsischeu 
Roichos dio aus dom römischon Gobiet ausgeschlossene Lehre des 
Nostorius angenommen hatten. In den Tagon dos Qardagh blickten 
sie dagegen mit wärmstor Sympathie auf Rom'; das sobon wir klar 
aus den Worten soines Glaubensgenossen und Landsmannes Aphva- 
ates *). Aber die Logendo stammt doch noch aus der Zeit dor 
Sftsftnidon. Sio setet üborall dio Zustände des persischon Reiches 
voraus. Namentlich hat dio ausführliche und nachdrückliche Polemik 
gegen die Verehrung der Elemente, der Sonno und dos Mondes für 
den Verfasser deutlich ein actuollos Intoresse. Nach dem Siogo des 


1) Ob dor Ort dossolben wirklich ljoptön ist, dossoii Lago Hoffmann, 

Pors. Märtyror 233 ff. bostlmmt, bloibt zwoifolhaft, da dio Lesart 
(Abboloos öl, 4 ontsprochond dom boi Foigo 41 cod. B) am besten 

bezeugt ist und dio Handschrift von Amid aus oinor Zoit zu stammon scheint, 
ln dor die Vorwechsolung von p und O noch kaum allgemein war; dazu 
ward joner Ort wahrscheinlich mit „hartem“ 3 odor D gesprochen. 

2) Auch die jüngoro Form mbbedhdn möbedh (Abb. C8 := F. 57) passt 
wohl noch nicht ins 4. Jahrhundert; dass daneben dio in don Miirtyrer- 
gosohichten auch sonst häufige Form j£^O}Q20 vorkommt, ist natürlich kein 
Bowois höheren Alters. 


Bd. XLIV. 


35 
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Isläms wäre die Polemik eine andere geworden. — Die Legende 
wird also im 6. oder im Anfang des 7. Jahrhunderts geschrieben sein. 

Gewiss liegen ihr Thatsachen zu Grunde. Dass Qardagh ') ein 
Mann von hohem Adel und mächtiger Stellung gewesen, dass er 
sich gegen den König Sapor 13. empört und in seiner Feste bei 
Arbela längere' Zeit vertheidigt hat, bis er sich ergeben musste 
und hingerichtet ward, dürfen wir ohne Weiteres als geschichtlich 
annehmen. Man könnte vielleicht argwöhnen, dass sich die Christen 
den Vornehmen Rebellen widerrechtlich angeeignet hätten; doch 
spricht schon die Steinigung gegen diese Vennuthung, denn wir 
wissen aus den alten Acten, dass gerade diese Art der Todesstrafe 
unter Sapor über glaubenstreue, hervorragende Christen verhängt 
ward. Ob Qardagh sich aus blossem Eifer für das Christenthum 
empört habe, bleibt freilich zweifelhaft; wahrscheinlich rechnete er 
auf römische Hülfe. Von dem Todesjahr (49 des Sapor = 358) *) 
und einer Anzahl Namen wird der Erzähler auch richtige Kunde 
gehabt haben. Sonst aber ergänzt er die Lücken der Ueberlieferung 
nafch beliebter Weise. Viel Phantasie wendet er dabei nicht auf. 
So geschieht mit Qardagh, als er in den Händen der Ungläubigen 
ist, dasselbe Wunder, das mit dem b. 'AbhdlSö' geschehen war, als 
ihn der noch heidnische, nachher von ihm bekehrte, Qardagh in 
seiner Gewalt hatte: die Fesseln fallen von selbst ab, 'Abhdl&ö* 
bogiebt sich in seine Einsiedlerhöhle und Qardagh in seine Burg; 
beides nach dem Muster von Apostelgesch. 12. Träume und 
Wundeneichen treten, wie üblich, stark hervor. Natürlich braucht 
man auch nicht zu glauben, dass der Einfall der Römer und Arabor 
deshalb geglückt sei, weil Qardagh, statt seine Provinz zu behüten, 
bei 'AbhdlSö' in der Höhle weilte — worin übrigens der Erzähler 
keine Pflichtvergessenheit sieht. Die Art, wie dann der von den 
Feinden angerichtete Schaden wieder eingebracht wird, ist märchen¬ 
haft. Geradezu kindlich ist der Zug, dass die von jenen fort¬ 
geschleppte Mutter Qardagh's ihrem Sohne den Weg des Heeres 
durch weggeworfenes Zeog kenntlich macht, als ob eine mit 
schwerer Beute beladene Feindesschaar sonst keine deutliche Spuren 
hinterliesseI Auch dass der Stein, welcher den Qardagh tödtet, 
der seines eigenen Vaters ist, gehört ganz in den legendarischen 
Zusammenhang und ist nicht als geschichtlich anzusehen s ). 

Für die Verhältnisse des persischen Reiches können wir übrigens 
auch aus dieser Legende allerlei lernen. Sie giebt uns ausserdem 


1) Der Namo w*re persisch wohl einfach Kardag zu sprechen; ob da* 
„welche“ gh richtig lat, steht dahin. Die Vocale sind ziemlich gesichert, nicht 
abor deren Quantität 

2) Das Jahr beginnt mit dem 24. Sept. 357. FUlt die Gedichtniasfeler 
wirklich auf den Todestag, io fand das Martyrium am 4. Sept 358 statt 

3) Nach anderen Fällen können wir vermuthen, dass grade Christen 
gezwungen wurden, ihn zu steinigen. 
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dankenswerthe Kunde von den Anschauungen der Kreise, in denen 
sie entstanden ist. Ich vei-weise nur darauf, dass der Teufel zuerst 
als alter Mann (wie im Leben Mubammed’s) und dann, nach der 
Beschwörung durch den Heiligen, als schwarze Schlange erscheint, 
die sich in eine Felsritze verkriecht (Abb. 37 ff. = F. 27 f.). 

Das Schriftchen dient dem Interesse der Kirche, die am 
Schluss genannt ist. Qardagh bittet Gott, dass, wer an seiner Statte 
seinen Namen im Gebet nenne, für Krankheiten von Mensch und 
Vieh Heilung finde (Abb. 80 = F. 70 f.); natürlich wird voraus¬ 
gesetzt, dass er „erhörlich betet“. In dem Zusatz, den die eine 
Handschriftenclasse am Endo hat (Abb. 101 = F. 94),' verheisst 
eine himmlische Stimme, dass die Gebeine des Märtyrers die Felder 
vor allerlei schädlichem Gethior schützen sollen. 

Die Spracho der Legende ist durchweg sehr einfach. Für 
dio Grammatik zu bemerken wllre etwa, dass das sonst männliche 
\b~ „Gaumen“ hier (Abb. 48, 8 = F. 37, 12) weiblich ist 1 2 ), ferner 
dio Construction j;o^ *o,j, .gegen Morgen“ Abb. 97,1 = F. 87, 7 
und die Verwendung dos partitiven in Jfc^y oiS. Joo> 

Abb. 68, 11 = F. 68, 2 „er ist von der Religion der Nazarener 
gowordon“ d. h. „zu ihr üborgegangen“; also ganz wio ^ »). 

Ob man dio Construction Jooi JJo 

F. 89, 4 = Abb. 98 aun. 4 (im Text fehlt die Stelle bei Abboloos) 
schon oinom so alten Text Zutrauen darf, ist mir zweifelhaft; ich 
kenne diese, im Nousyrischeu sehr beliebte, Bezeichnung dos logischen 
Objects beim Part, pass, durch \ (Neusyr. Gramm. 818) nur aus 
jüngeren Texten. Auch für das Lexikon entfallt einigos neue. Un¬ 
bekannt ist jjo^b Abb. 101 anu. 5 == F. 94, 5, Namo eines sohttd- 
lichon kleinen Thiercs; naho liegt, es mit Ninx'p Lev. 11, 80 
Ps. Jon. zu identificieren, das immorhin ein Nagethior bedeuton 
könnte. Dio Form „Steinigung“ Abb. 101, 2 = F. 92, 1 

ist mir noch nicht vorgekommen. Für das Peal :* r „Ceremonien 


1) Ja- ist m. Job 12, 12. 84, 8; Julianos 184, 13. Der PI. J*Vi.. bt 
meist f. (s. Pnyno-Srolth 1321), nbor m. Isaac 1, 54 v. 80. 

2) Ebenso JjO » >0 \ ai JbOO;—» ^DOJQAJQCXJ 000)0 „wurden 
Anhltngor des verfluchten Concils von Chalcodon“, Land, Anecd. 2, 879, 8. — 
Vielleicht lassen sich mit dieser scheinbaren Umkehr einer „von“ bedeutenden 
PrÄpositlon in ihr Gegontheil die seltsamen Bedeutungsschwanknngen dor 
amharischen Präpositionon kä und tä (Praotorius, S. 267 f.) zusammenstollon. 
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der (eigentlichen) Magier ausüben*, das Hoffmann bei P. 66, 1. 71, 2 
(= Abb. 76, 10. 81, 8) herstellt und das auch 25, 3 v. u. und 
25 ult.') (= Abb. 36, 5, 7) nothwendig ist, verweist die An¬ 
merkung zu 8: 66 auf BB bei Payne-Smith s. v. Grande 

verbürgt schon dies Abstract die Anwendung des Peal, denn JjlS) 
ist nomen actionis zu'^ls’). — Neue persische Wörter sind das, 
allerdings nur durch Conjectur hergestellte, )qxisl.c^ F. 91 ult., 
s. Abb. 101 ann. 1 (Payne-Smith 693), das durch foaoa- erklärt 
oder auch im Text dadurch ersetzt wird; jjOoVj/ Abb. 61 = P. 52 
„Foueraltäre*, das jedenfalls zu gehört, dessen Schluss aber un¬ 
klar ist, und Abb. 77, 4. 99, 14 = P. 66, 6. 90, 10 = 

np. > .Brief. Daneben begegnen uns einige persische Wörter, 
die wir schon aus anderen Texten kennen. Dahin gehört jcn.yacp/ 
Abb. 14, 4 = F. 4 paen. Dies Wort erklärt Hoffraann in don 
„Erläuterungen* bei Feige S. 9 m. E. mit Unrecht als .Ball¬ 
spiel* mm ocfalgitue. Denn die persischen Formen (Schefor, 

Chrost. pers. 1, 74 ult — 75, 10), I weisen auf 

eine Zusammensetzung mit asp „Pferd* hin, und neben ND^CDK 
Threni r. zu 3, 12 (foL 65a) erscheint in jüdischen, hebräischen 
und aramäischen Texten auch das einfache D'i .Stadium* •). AsjrrZs 
ist der Hippodrom, wo man allerdings auch zu Pferde Ball spielt. 
— Zu dem Statthaltertitel )»-^ konnte Feige S. 9 (der „Er¬ 
läuterungen') dazu auf ZDMG. 83, 159 hinweisen. Siegm. Fraenkel 
hat mich noch auf Sabbat 110a (erstes Wort) 1. »opna 

und auf Cast. 690 = Payne-Smith 3088 aufmerksam ge¬ 

macht; das zur Erklärung gegebene yjjb soll wohl „Adel* (ö”Ji) 
.bedeuten, denn an einen Plural von ist schwerlich zu 

1) Da ist von dem ..gemurmelten“ Gebet (jb) die Rede. 

2) Das Pael bat in den von Payne-Smith angeführten Stellen nnd Land, 
Anecd. 3, 60, 25 die allgemeine Bedeutung „aaubem, bezaubern“.. 

3) Za QtXxM, „kommen" kann das natürlich nicht gehören. (Hoffmann 
verwoist mich selbst noch aof Lagarde, Arm. Stndien 204 £). 
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denken. Steckt vielleicht auch in dem Podosacis (Gen.) Ara'mian 
24, 2, 4 dieser immer noch räthselhafte Titel? — JmcdYqZ) Abb. 
76, 10. 78, 14. 88, 8 = F. 66, 1. 68, 8. 78, 4 „Barsom’s“ kommt 
auch Hoffraann, Märtyrer 94, 888. 111, 1004 vor; ebenso man- 
däisch ypwttDTö .ihre Barsom’s“ S. R. 1, 223 ult. •). 

Wenn wir auch wünschten, dass die beiden Gelehrten nicht 
gerade auf dieselbe Schrift verfallen wären, so gewährt uns dies 
Zusammentreffen doch den Vortheil, dass wir über die handschrift¬ 
liche Grundlage noch besser aufgeklärt werden, als es durch eine 
Ausgabe hätte geschehen können; beide haben nämlich verschiedene 
Handschriften benutzt. Die Codices der Legondo zerfallen in zwei 
Gruppen. Die orsto wird gebildet durch das Mdnusoript von Amid; 
dos nach Khayyat aus dem 7. oder 8. Jahrhundort stammt 3 ) und 
von dom Abbeloos eine., von Khayyat collationierto, Abschrift be¬ 
sitzt; durch ein Bedjan gehöriges, aus dem Abbeloos don in der 
Ämidor Handschrift fehlenden Anfang ergänzt (B bei Abbeloos) und 
.durch das Borliner Manuscript aus dem vorigen Jahrhundert (B 
bei Feige). Die andere Gruppe bilden ein Mosuler Codox, von 
dem Abbeloos eino Abschrift benutzen konnto (A); der der Pro¬ 
paganda, von dom Feigo eine von Guidi für Hoffmnnn gemachte 
Abschrift vor sich hatte (P), und eino ganz neue Abschrift iu der 
Snchau’schon Sammlung (Feige’s S). Die Vertreter jeder Gruppe 
stimmen unter einander durchweg üboroiu; vereinzelte Losarten 
einer Handschrift habon daher keine Autorität Da sowohl Abboloos 
wio Feige die erste Gruppe zur Grundlage nehmen und die Los- 
arten der andern Gruppe als Varianten goben, so stimmt rosp. 
Text und Apparat bei beidon meist überein, abgosohen von dom 
Anfang, für dessen Text Abbeloos seiner Handschrift A folgt. Die 
erste Gruppe ist wirklich im Gonzon dio bessoro, und wenn sich 
auch in ihr einzelne offenbare Fehler zeigon (wio gloioh Abb. 11, 11 
= F. 2 paen. jiojQJ für Jioj), so mussten sich die Herausgeber 
doch an sie haiton. An oinigen wenigen Stellen ist Feige mit Un¬ 
recht von seiner Grundlage oder überhaupt von den Handschriften 
abgewichon. So hätte or 7, 1 das überlieferte o& behalten sollen: 
os kann sich ja nur um e i n Pyraeum handeln; die Lesart jioj K-S 
bei Abb. 16 ann. 8 stellt also das Ursprüngliche her, wonn auch 
nur nach Conjectur. Unrichtig ist auch die Aenderung bei Feige 19, 8 
(= Abb. 29, 6) heisst schliesslich“, „kurz“. 87, 1 

(= Abb. 96, 8) ist das überlieferte JLujj «die Kiuder 


1) An vier von den fünf »yrischon Stollen haben wir |»CpVOI5 
wie y&ß Schahn. (Macan) 1794. 1893. 

, 2 ) ^ ***«*!> • 
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des Arglistigen* (= des Teufels) ganz richtig 1 ). Mit Recht ver¬ 
bessert Feige aber S. 100 die Lesart ji-oi 78, 11 (= Abb. 88 , 9) 
in Joi-y 2 ). Die persischen Eigennamen mögen zum Theil schon früh 
etwas entstellt sein. So stimme ich allerdings Hoffmann bei, 
wenn er den Namen, der nach der handschriftlichen Ceberlieferung 


lautet, in j 


verbessert 


Feige hat die Punctation seiner Handschriften genau wieder¬ 
gegeben. Auch so junge nestorianische Handschriften folgen in der 
Bezeichnung der Aussprache, wie bekannt, einer alten Ueberliefemng. 
Natürlich fehlen aber auch nicht ganz die üblichen Fehler, nament¬ 


lich die Verwechselung von -r. und -7 wie 58, 2 für ", 


und umgekehrt 58 paen. (.Zeichen*) für Um diese 

Vocalisation darzusteilen, hat Feige seinen Text autographiert. Was 
dadurch erreicht wird, wiegt bei weitem den kleinen Nachtheil eines 
weniger gefälligen Aeusseren auf. Druck und Papier der Ausgabe 
von Abbeloos sind musterhaft 


Beide Gelehrte haben dem Text eine Uebersetzung beigegeben. 
Ich habe dieselben nur hie und da verglichen, dabei aber wenig 
gefunden, woran ich Anstoss nehme. So ist Abb. 27, 15 =5 
F. 17, 12 wohl nicht .Wurzeln', sondern, wie nicht selten 8 ), ge¬ 
radezu .(kleine) Pflanzen', .Kräuter*. — \-\co Abb. 88, 4 = 

F. 27, 12 übersetze ich .toller Alter*; ist hier nicht Sub¬ 
stantiv, sondern Adjectiv = — )LVo- 06 ) 27, 5 giebt 

Feige falsch wieder .den verfluchten weissen Gewändern*; richtiger 
Abboloos 87 ,hunc maledictnm capillis canum*; genau wäre: .den 
mit verfluchten weissen Haaren* (etwa = Jenen 

verfluchten Alten*. .Weisse Kleider* heissen jVo». — jJLj 
98, 9 ist nicht .auf jenem Hügel*, sondern, wie Abb. 102 hat, 
,apud tumulum*, eigentlich wohl .den Hügel entlang*. 


. 1) 80 Abbeloos: nata dolcri ( dialoli ). 

2) Nach S. 100 lesen PS so, nach S. 78 B; entere* Ist wohl richtig. 
Abboloos hst ohne Variante. 


3) So schon Efr. (Lnmy) 1, $17 str. 1. Oft für ßoxavm. 
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Feige hat seiner Uebersetzung werthvolle sachliche Erläuterungen 
beigegeben, die zum Theil von seinem Lehrer G. Hoffmarm her¬ 
rühren. Abboloos erfreute sich bei der Erklärung persischer Wörter 
der Unterstützung von Harlez; doch sind dabei, wie mir letzterer 
ausdrücklich mittheilt, einige Missverständnisse untergelaufen. 

Der verdiente belgische Gelehrte, dem wir auch schon die 
Ausgabe der Acten des Mari verdanken, verspricht uns, dass aus 
der grossen Sammlung, welche in der ihm gehörigen Abschrift des 
Ämider Codex enthalten ist, bald noch weitere Stücke erscheinen 
sollen. Vielleicht nimmt sich auch Dr. Feige, der sich mit seiner 
Ausgabe trefflich in dio Gelehrtenwelt eingeführt hat, noch weiter 
dieser Littoraturgattung an. Auf alle Fülle erwarten wir von ihm 
noch manche Förderung der Wissenschaft. 

Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 

Uebcrsicht über dio im Aramäischen, Arabischen und He¬ 
bräischen übliche Bildun<j der Nomina, Von Pa ul de La - 
(jandc. Aus dem 85. Bde. dor Abh. der Kgl. Gesollscb. 
d. Wiss. zu Göttingen. Göttingen (Dieterich'scho Verl.-Buchh.) 
1889. 240 S. in 4°. 

Da noch im Spätherbst des gloichou Jahres, in wolcbom die 
oben genannto, am 17. Juli 1889 in meine Häudo gelangte „Uebor- 
sicht“ erschien, dor erste Band eines ganz dns gleiche Thoma be¬ 
handelnden Workes, dor „Nomiualbildung in don Semitischen Sprachon“ 
von Barth, horauskam, so möchte wohl mancher es für uustatt- 
haft halten, dass eines dor beiden dom Stoff nach so verwandten 
Werko gosondert besprochen werde. Wonu ich es dennoch unter¬ 
nehme , das erstere derselben hior allein zu behandeln, so ist das 
zur Genüge gerechtfertigt durch die eigenen Worte Bnrtli’s (in 
seinor Vorrede, S. IX f.), wonach beide Bücher einen durchaus ver¬ 
schiedenen Standpunkt einnohmon und eine so verschiedene Mothode 
befolgen, dass boidor Resultate geradezu einander ausschliessen. 
Wenn man Barth's hierhergehörendo Worte (S. X) liest, wonach 
„die Grundlagen des Lagarde’schen Buches unhaltbar sind“, wonach 
„von den zahlreichen neuen Quollen, aus denen or (Lagnrdo) dio 
Nomina ableitet, keine einzige sich als solche bewähren dürfte“, 
„die wirklich vorhundeno zweite Quelle aller Nominalbildungen 
Lagarde ebenso unbekannt geblieben ist, wie seinen Vorgängern“ 
u. s. w., so kann auch beim unbefangensten Urtheil doch nur der 
Eindruck vorwalten, entweder hat eben Lagarde Recht oder Barth. 
Hält man das System des Einen für erwiesen oder kann man es 
noch mit neuen Gründen stützen (wie ich in dieser Lage Lagarde’s 
Buch gegenüber mich befinde), so ist an und für sich damit schon 
das System des andern als imhaltbar gekennzeichnet, was selbst¬ 
verständlich nicht aussohliesst, dass das letztere dennoch eine Fülle 
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von Belehrungen enthalten und trotz des verfehlten Hauptresultats 
eine Menge von trefflichen Beobachtungen und Winken geben kann. 
Es ist also, denke ich, vollauf gerechtfertigt und enthält ganz ge¬ 
wiss keine (etwa gar aus Voreingenommenheit entspringende) Ge¬ 
ringschätzung von Barth’s Buche, wenn ich für heute nur das 
seines Vorgängers und Rivalen bespreche. Noch in mancher Arbeit 
über semitische Sprachvergleichung hoffe ich zu zeigen, mit wie 
viel Nutzen und mit welcher Aufmerksamkeit ich auch Barth’s 
„Nominalbildung* benutzt und wie sehr auch durch letzteres Werk 
in zahlreichen Einzelheiten die Wissenschaft gefördert worden ist; 
was das anlangt, was Barth in erster Linie beweisen wollte, muss 
ich. es allerdings für verfehlt ansehen. Es ist ja immerhin kein 
geringes Lob für ein orientalistiscbes Werk, wenn von demselben 
gesagt werden kann, dass es für den Forscher auf lange Zeit 
hinaus ein unentbehrliches Hand- und Nachschlagebuch sein wird *). 

Um also zu Lagarde zurückzukehren, so halte ich gleich einen 
der Grundpfeiler seines Systems für eine der glücklichsten Wahr¬ 
nehmungen, die seit lange auf semitistischem Gebiet gemacht wurden, 
nämlich die Aufstellung, dass der Satz kabula (.Aussage über 
eine Empfindung, einen Eindruck*, z. .B. kabura ,or ist gross*, 
rafu/a .er ist hoch und wird hoch bleiben* S. 5 und 7) dio ur¬ 
sprünglichste und älteste Perfectform darstellt, neben und nach 
welcher die oft aus ihr entstandene Form kabila (.Aussage über 
eine Vorstellung d. h. die Erinnerung an eine Empfindung, einen 
Eindruck, oder Vorahnung eines solchen*, z. B. yabisa .er ist 
trocken, kann aber nass werden [wie ich das aus Erinnerung weiss]*, 

{jOjA .er ist krank, kann aber wieder gesund werden*, wobei schon 

die Reflexion mitspielt, vgl. S. 6) auftritt und sie zurückdrängt, 
während erst ganz sekundär (wohl erst durch Vokalbarmonio aus 
kabula, bezw. kabila entstanden) sich die gewöhnlich, so auch 
von Barth, für die Grundform gehaltene Form kabala (.Aussago 
über eine Anschauung*, z. B. kataba .er schreibt, wie ich das 

1) Bol dieser Gelegonbelt möchte Ich constatiren, de» als ich die That- 

sache, dass die InfinlÜvform Jbü auch im arabischen eine weitvorbroiteto 
(wenn nicht die verbreitetsto) Infinitirform gewesen, da nach iLr die übrigen - 
(jlail, JUAil, JUüÜl, JüuU) gebildet worden sind, eroirte („Glossen 
und Eikurse mr Genesis und don Propheten“, I, S. 69. Anm. — im Januar- 
liofto der Neuen kirch. Zeitschrift), ich Barth’s Buch noch nicht kannte, da 
ich sonst selbstverständlich seine Priorität (vgl. seine „Nominalbildung“ I, S. 67) 
in dieser Entdeckung an jener Stelle auch öffentlich anerkannt hätte, wie ich 
das hiemit nachhole. Gerade weil ich das Endergebnis* von Barths Buch 
nicht annehmon kann, freut es mich umsomehr, dass wir in einem so wichtigen 
Punkt übereinstimmen; ja Barth sah noch weiter, indem er auch in der äth. 
Participialbildung gab kr i jene Infinitivform (ebenso dann auch in den übrigen 
Stämmen), vermehrt durch die Nisbe -i, scharfsinnig erkannt hat (Barth, a. a. O., 

S. 69 und 69). 
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vorhin gesehen habe“, ebenfalls S. 5—7) als die letzte dieser drei 
Formen entwickelt und ihre beiden älteren Schwestern mehr und 
mehr absorbirt hat. Denn schon von vornherein ist es als das 
Einleuchtendste anzunehraen, dass, in je frühere Zeit wir zurück¬ 
gehen, die naive und unbewusste, auf unmittelbarem Eindruck be¬ 
ruhende Empfindung und Vorstellung des Kindes dem Reflectireu, 
Referiren und vollends Vergleichen *) des reiferen Alters gegenüber 
vorwiegen wird *). 

Für noch älter als all die angeführten Sätze (bezw. Vorbai¬ 
formen) hält übrigens Lagarde, und wie ich glaube, ebenfalls mit 
vollem Rechte, den Imperativ, den man auch noch in manchen 
Nominalbildungen erkennen kann. Sind ja doch auch gerade recht 
volkstümliche Bezeichnuugeu Wörter wie Vergissmeinnicht, Stell¬ 
dichein, Springinsfeld, Thuuichtgut, Taugenichts, Wagehals, wie 

O . o 

deren auch Lagarde ähnliche anführt. Beispiele: £**>1 .Finger* 
(eigentl. .deute 1* bezw. UaoI), .stumm* (S. 102 als 

Nachtr. zu S. 22) u. a., wie fornor die zahlreichen den Arabern 
immer verständlich gobliebouen Nomina der Form (von einom 
ulten Imperativ, z. B. jjj» .hüte dioh*, hobr. byts), die deshalb 
moist Feminina sind, woil das auslautende i in diesem Fall gewiss 
aus 1 (also .HyänenWeibchen“ urspr. vgl. von 

0 ff 

Jjiij) verkürzt ist. Wenn übrigens einem f .Fingor* 

im aram. ein yax, ira babyl.-ass. ijurabn (aus ijubbu und dies 
aus gub’u, vgl. den Imporativ kubul) entspricht, so ist damit 
auch für andero Nomina der Form kublu, dio kein ukbulu 
(bezw. ikbalu) nebon sich haben, dio Möglichkeit gegeben, 
sie von einer'Imperativform kubul (bezw. ein kiblu, kibalu 
von kibil etc.) abzuloiton, und os ist hier weiterer Forschung 
noch manches Thor geöffnet. Auch Lagarde hat (von don sicheren 

Beispielen auf abgesehen) hier zunächst nur die Möglichkeit 

betont (vgl. S. 21, Z. 8 f.), dafür aber auch um so energischer dio 
Anerkennung eiuer solchen gefordert. Wie er vorher die Empfindung 


1) Das Imperfectum (nach dor geistreichen und treffenden Definition 
auf S. 7), welches in dor Thal dom Perf. gegenüber eine jüngoro Formation 

! darstellt, wio boa. klar nus meiner naohherigen Auseinandersetzung über den 
Ursprung desselben erhellen wird. 

2) Vgl. dazu bes. Uoberslcht, S. 25, Z. 10 ff. 
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der Vorstellung, Anschauung oder vollends Vergleichung voran¬ 
gestellt, so liegt es auch (um hier seine eigenen Worte anzuführen) 
„in der Natur der Sache, dass die ältesten Nomina diejenigen sind, 
die aus dem Wunsche des Kindes oder dem Vorwünschen der 
Eltern entstehen'. Besonders noch mancher unerklärte Eigenname 
mag auf einen urspr. Imperativ in letzter Instanz zurückzuführen 
sein. Auch glaube ich kaum, dass es auf Zufall beruht, dass 
kab&l sowohl die älteste Infinitivform ist, als auch für den Im¬ 
perativ gebraucht wird, wie ja andererseits auch sowohl den 
Imper. wie den Inf. ausdrückt Und wenn, wie ich annehme, 
kubal, kibal die älteste Infinitivform (im Gegensatz zu kabul, 
kabil) ist, so ist sohr zu erwägen, ob nicht sowohl die Imperativ¬ 
formen kubul und kibil, als auch die archaische Imperativform 
kabäl gleicherweise aus kubal (und kibal) durch Vocalharmonie 
bezw. Dehnung (im ersteren Fall kubul aus kubal, kibil aus 
kibal, im zweiten kabdl und weiter kabftl aus kubal) ent¬ 
standen sind '). Die später allgemein gewordene Correspondenz des 
Vocales des Imperativs mit dem des lmperfects, über welch' letz¬ 
teres ich sofort handeln werde, halte ich erst für einen secundären 
Vorgang, der sich allerdings dann geradezu als Regel festgesetzt hat. 

Dass kabula und kabila älter ist als kabala, und dass 
ferner das Imperfect (jakbulu.jakbilu und jakbalu) wiederum 
jüngor ist als das Perfect, diese These Logarde's wird nun durch 
oine weitere, dem Babylonischen entnommene Erwägung aufs Wunder¬ 
barste bestätigt Erstlich nämlich weist das Babylonische, das sich 
zuerst von dem gemeinsemitischen Grundstock abgetrennt *), gegen¬ 
über den andern (westsemitischen) Sprachen mit ihrem dreigetheilten 
Perfect nur die Formen kabul (diese relativ selten) und kabil 
(dies die gewöhnliche Form) auf, die dann kablat; kabldta, 
kabldtl; kabldku; Plur. kablü, kablA; kabUtunÜ; kab- 
1 ti u i (also, wie man deutlich sieht, aus kabil und den Resten der 
Personalpronomina, so dass kabil-atUzu kabliitU, kablutä etc. 
wird) weiterflectirt werden, während ein kabal (dem kabala des 


1) Dann ist auch J-JU3 (pl. oder colL) in Schimpfnamen für Männer, 

dem Air Frauen Juä zur Seite geht (Ueberv, S 28, Z. 16 f.) urapr. ein (aus 
«) ## ## 

verkürzter) Imperativ, wi« Jlaj ans ^JUS verkürzt iat. — Auch in 

den uralten Worten timäli, blErN -goterr.“ und ISEN worden urspr. 

Imperative vorliegen. 

2) Vgl. meinen Aufsatz „Die sprachgeach. Stellung des Babyl. Assyrischen" 

in den Etudes archäoL etc. dddides k C. Leomans, Leide 1885, p. 127—129 
(nächstens in erweiterter Gestalt im 1. Bd. meiner „Aufsätze und Abhandlungen"), . 
wie das schon vorher, Sem. Völker u. Spr., Bd. I, 63 und S. 442 (Tabelle) 
bemerkte. • 
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Westsem. entsprechend) überhaupt noch nicht existirt. Was haben 
nun die wosl semitischen Sprachen aus kabil, kabilat, kabil- 
atta etc. gemacht? Indem sie kabila accentuirten (vgl. hebr. 
käb&l, aram. keb öl, ftth. ursprünglich kaböla [dann erst käb 81a, 
kabla, wie Uth. kabdla nahe legt]), wurde durch den Ein¬ 
fluss dos Accents (nebenbei bemerkt einen der wichtigsten 
Factoren der Sprachbildung, auch im Semitischen, vgl. dazu Lagarde’s 
Uobers., S. 158) aus kahl Uta, indem das nunmehr tonlose a vor 
dor Silbe -ta dann bald ganz verschwand, kabilta (ebenso natür¬ 
lich kabulta aus kabüUto, sputer auch kabalta aus kabd- 
lilta) etc. etc., auf wolche Weise sich also dor scheinbar so grosse 
und durchgreifende Unterschied der Flexion des babyl.-assyrischen 
und dos westsemitischen Perfects aufs natürlichste erklärt'). Was 
zweitens das Im perfect anlangt, so geht schon aus der gleicher¬ 
weise im babyl.-ass. wie im ttth. orhaltenen Unterscheidung von 
jakabul, jnkabil (jakabal ist erst secundttr durch Vokal¬ 
harmonie aus jakabul entstanden) und jakbul, jakbi 1, jakbftl 
zur Genüge hervor, dass diese Unterscheidung in's Ursemitische 
zurückreicht und also dom HobrHischon, Aramllischen und Arabischen, 
doron Vokalisation wir doch erst aus relativ spilter Zeit kennen, 
nur verloren gegangon ist. Hior ist aber ohno Zweifel jakbul 
die orst durch Zurückziehung dos Acconts erziolte Jussivform, wie 
wiederum eine Vorgleichung der botr. Bedeutungen im Bab.-ass. 
und Aethiop. lehrt, da der Babylonier zwar sein ikbul gewöhnlich 
für's Praetoritum (vgl. unser „er soll dos und das gothnn haben“) 
braucht, aber im Jussiv mit der Conj. li nur 1 ikbul (nie likabul) 
sagt, wo also die ursprüngliche Bedeutung von ikbul (vgl. das 
Aoth.) noch klar zu Tage tritt*). Zugloich ersieht man uun, dass 
j nk übul (bozw. jakubil) einfach aus ja + kabul (bozw. 
ja + kabil) entstanden ist, woraus dann erst weiterhin (wie obon 
erwähnt, durch den Einfluss des zurückgezogenen Accents) das später 
vorherrschend gowordone, ursprünglich aber nur den Jussiv bezeich¬ 
nende jakbul, jakbil (aus jdkabul, jAkabil) wurdo, wie 
anderseits durch Woiterrückung dos Acconts aus jakabülu-ma 


11 Was dlo 2. und 1. Sing, und dlo 2. Plur. anlangt, so beben dlo wost- 
somit, Sprachen oxcl. Südarabisch und Aoth. von dor 2. Person aus dlo 1. Sing., 
wolcho urapr. kabllku (kabilRku aus kabilAku) iautoto, zu don t-Formon 
horilbergozogon, so dass kabil tu daraus wurdo, wahrend umgekehrt im süd- 
somitlschon dor Einfluss dor 1. Sing. Uborwog, so dass nach kabilku auch 
kabllka. kabilkl, kabilkumö goblldet wurdo. Siehö darüber mein© 
Semit. Völker und Spr., Bd. I, S. 443, Amn. (Friedr. Böttcher. Ausführl. Lebrb. 
dor Hebr. Spr., Leipzig 18G8, Bd. II, S. 123 und bes. 128). 

2) Dass jAkbul (gogonübor jakAbul) urspr. nur Procatlv war, liabo ich 
schon 1881 (Somit. Spr., Bd. I, S. 64 oben) aufgostollf ebenfalls damals schon 
dass durch Zurückziehung des Accents jakbul aus jakabul entstand (I, S. 64 
und dazu S. 435, Z. 29 f., an welch lctztorcr Stolle dies noch deutlicher for- 
mulirt ist). 
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die Nominalform jakbüium sich entwickelt hat 1 ). In den sog. 
bäl- (Zustand-) Sätzen wurde jakibul gebraucht, wie eine Ver¬ 
gleichung des Gebrauches im BabyL und Aeth. lehrt, so dass man 
also im ältesten Semitisch sagte: ahir jakdrub .er zog sich 
segnend zurück* od$r kaüm jabdkiy ,er erhob sich weinend* 
(zu Lagarde’s Uebersicht, 8. 210). 

Als weiterer Beweis dafür, dass kabul, kabil die ältesten 
Formen sind und ihnen im Imperf. urspr. ebenfalls dev u und i- 
Vokal correspondirte (vgl. zu letzterem Uebers. S. 185), dient so¬ 


dann das arab. 




/ * # *» # ## 

(Impf. r Uj, 


letzteres aber erst secundlr), worin sich noch ältere Formen neben 


flä, Ju, fü erhalten haben, und ferner äthiopisch Vöma, int(s 
(aus V»üma, malt»), wie dort schon die 3. Sing, solcher primi- 

# I # *09 * * 

tiven Verba lautet. Denn wie aus k-Ljuä später iLLius, aus 
id*i (vgl. schon im Babyl. nimm .Panther* aus namiru) wird, 
so ist auch aus Vaümta, cy- aus saTrta entstunden, 

während im Aeth. (wie auch bei einzelnen Verben, z. B. bei 
kauna, köna, im min.-sablischen) oinfach eine Zusammonrückung, 
bezw. Contraction (ka-una, kauna, kona) stattlindet. Wer 
an der Annahme eines salr als älterer Nebenform TOD (Impf. 

Anstoss nimmt, den erinnere ich einfach daran, dass die 
entsprechende Form mit langem Vokal (k&bil aus kabil) von 
im Arabischen ja auch sälr lautet. Ganz ebenso sind .die 
uralten Participinlforraen kaub und kaib (hier käba statt ka- 
bala als Parad. genommen) zu erklären, wie .Stier* (urspr. 

9 » . 

.aufgeregt*), a -^_c .Auge* (urspr. .fliessend*) und ähnliche Süb- 
stantiva concreter Bedeutung, indem hier ebenfalls nur die Formen 

0 i. 9 . 

u Vjts und Jjö vorliegen ; erst nach Analogie solcher Formen wur¬ 
den dann die Infinitive der gleichen Form (Lagarde, Uebers., S. 27 


1) Dl« Utesten Substantiv» der Art weisen alle die Form jakblll (nicht 

jakbul) auf, und sind dann Im Arab. (gegenüber Jjiäj), was zu beachten, 
»ftmmtlich TriptoU (su Lagarde’s üebersicbt, S. 1*7). 
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oben „fehlerhafte Trilitterierung“, was auch mifcgewirkfc haben mag) 

&# Cr - 

gebildet, die jedenfalls und ^c. gegenüber erst sekundären 
Ursprungs sind. Wie die Formen kabul und kabil von Haus 
aus active und passive Bedeutung noch gemeinsam in sich schlossen, 
wozu man bes. das Bab.-ass. (bes. auch bei den abgeleiteten Stummen) 
vergleiche, so hat sich auch erst aus kabula, kubla das arab. 
Passiv kubi 1 a (vgl. kubba von kabba; klba von k A b a weist 
auf kibla) differenzirt. Recht interessant sind die analogen (dem 
kabul und kabil des Kal) entsprechenden Formen in den ab¬ 
geleiteten Stämmen, wo sich nun deutlich, wie auch schon Lagarde 
hervorhob (Uebers., S. 87), arab. jJiS, JjdLP (bezw. jJtil) etc. als 
secundUr und erst durch Vokalharraonie aus jJU, entstanden ' 

herausstellt. Denn schon eine unbefangene Vorgloiohung von bab.- 
ass. kubbul und äukbul (woboi als überaus altorthümlich die 
gloicbzoitige Verwendung für Perfect, Particip und Inf. noch bes.., 
zu boachten) mit hebr. k i b b 81 (aus k i b b i 1) und h i k b 1 1 (aus 
hikbil) lohrt, dass oinersoits aus dom älteren kabul duroh 
Steigerung ein kabbul (daraus durch Vokalh. bab.-ass. kubbul) 
und durch yorsetzung oinos Zischlauts Sakbul (aus Sa-kabul, 
vgl. im Nifal noch nakaSud uobon nakSud), bezw. Sukbul 
(so bab.-ass.), andrerseits aus dem jüngorou kabil durch Steigerung 
knbbil (daraus kibbil, hobr. ba^) un< * durch Verletzung einos 
Ziscblnuts (bezw. dos daraus abgeschwUchten h) h n k b i 1 (daraus 
hikbil, hikbtl, hebr.b^ri) wurde. Auch im Nifal war nakbul,. 
nakb-il offenbar das ursprüngliche gegenüber hobr. nikbal, wio 
bab.-ass. nakdbul, nakbul (beides kommt vor, vgl. Dol., Ass. 
Gramm., S. 241) zeigt; es wird übrigens nikbal aus nakbil 
ähnlich aufzufasson sein wio kubal, kibal aus kabul, kabil, 
nur dass in letzterem Fall diose Difforenzirung Imporative, Infinitiv- 
und Colloctivformen er/.ougt hat. 

Angesichts all dieser Thatsachen und Erwägungen ist es ganz 
unmöglich, von dem im Westsemitischon (als Endresultat eines langen 
Entwicklungsprocesses) herrschend gewordenen Schema kabala- 
jakbulu und jakbilu, kabula-jakbulu und kabila-jak- 
balu aus nun die Mehrzahl der semitischen Inhnitive, Substantive 
und Verbaladjectivo entweder vom Perfoctstamm oder aber vom 
Imperfectstamm (die doch urspr., vgl. auch im Westsemitischon 
noch kabula-jakbulu, dieselben waren) ableiten und danach 
für alle zusammen zwei grosse Klassen nufstellon zu wollen, wio 
es Barth in seinem oben zu Eingang citirten Werke wirklich unter¬ 
nommen bat. Wenn z. B. Perfecta der Form kabila als Inf. 
neben kibl auch kabal haben, so ist es ja sehr einfach, zu 
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statuiren, kibl gehe in diesem Fall von kabila, kabal aber 
vom Impf, jakbalu ans, wahrend andrerseits ein Adjectiv 
.tapfer* 2 um Perf. kabala, .schön 4 aber zum Impf, jak¬ 
balu (obwohl gerade hier gegenüber steht) gestellt 

wird. Da ist es doch wahrlich weit richtiger, mit Lagarde (S. 35) 
Jiaj und (beide Derivata von jJii!) aus kabul, kab'l 

durch die Annahme eines secundiiren Hilfsvokals oder mit mir 
durch secundilre Vokalhannonie *) ebenfalls aus kabul zu erklären, 
beim intrans. Inf. kabal aber, der ja allerdings mit dem Impf, 
jakbolu (das aber gleich dem bab.-ass. jakabalu erst ein 
secundttres Gebilde ist) in scheinbar nicht zufälliger Harmonie steht, 
mit Lagarde (S. 142) offen zu gestehen, .wie es gekommen, dass 
Hebräer und Araber sooft kibl durch kabal ersetzt haben, nicht 
zu sagen zu vermögen*. Jetzt, auf Lagarde weiterbauend, wird es 
indess nicht schwer, auch hier das richtige zu vermuthen, dass 
nämlich letzteres intr. kabal ähnlich aus kubal (bezw. kibal) 
entstanden sein wird, wie andrerseits das Adj. kabal aus kabul*), 
wobei dann allerdings der Trieb der Angleichuug au das Impf, 
jakbalu einigermassen mitgowirkt haben mag. 

Ich breche hier ab, da ich sonst leicht zwei bis -drei statt des 
mir gütigst gestatteten halben Bogens, eh' ich mich's versöhn hätte, 
schreiben würde, wovon das meiste nur darin bestünde, auf neue 
und wichtige Wahrnehmungen und Funde aufmerksam zu machen, 
indem ich manches davon allenfalls noch bestätigen und ergänzen 
könnte, während ich nur in den wenigsten, und dann mehr unter¬ 
geordneten Fällen, Bedenken zu lassem hätte, oder bis jetzt anderer 
Ansicht bin. Jedoch auf einiges wenige sei mir zum Schluss noch 
hinzuweisen verstattet. Erstens einmal auf die reichhaltigen An¬ 
lagen. Für aus (Anlago eins: S etc.) verweise ich 
als Analogie auf bft im heutigen Südarabisch und zwar dem Dialekte 
des Maärik (Mitth. Glasers) vor dem Impf., was Glaser aus s'u .er kam“ 


1) So Ut gewiss such dor Inf. iJUä zu Jod (Uebers. S. 28—32 u. ö.) 

aus idl« durch Vokalharmonie (rgl. oben Jtaä ui Jl*S) entstanden — 
übrigens ein neuer Beweis, dass die älteste Inf.-fora kubal (dlfforonzirt aus 
kabul) gewesen Ist. 

0<.s S * 

2) Vgl. noch (JOj 1 (aus (jöjl, c£ bab. ir?itu aus arijatu), aber Plur. 

Or°J' 1^9 (®*Uk)» pl. (malaklna). 
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(bezw. dem Part. bä’i) entstanden erklärt, und woraus das vulgärer, bl 
^er übrigen Dialekte-wohl nur verkürzt ist; ähnliche Erscheinungen, 

auf die mich ebenfalls Glaser aufmerksam macht, sind ül 

und (tunesisch) Ui »ich schreibe jetzt, bin im Begriff 

zu schreiben“, wobei , bezw. ^«&U auch im Plural unverändert 

9 O « • + O 

bleibt, z. B. Li-=>i. Sehr ansprechend ist in der 


gleichen Anlage die Erklärung des hebr. Impf.’s mit sog. waw consec. 
als aus hawdya + Impf, entstanden (S. 213). — Zu dem Schema 
der sog. abgeleiteten Verbalstämme in Anlage zwei (S. 216) möchte 
ich auf das, was ich im 1. Bande meiner „Sem. Völker“, S. 511 f. 
kurz ausgeführt habe, die Aufmerksamkeit lonken, wozu jetzt in 
Hinsicht auf Lag., Uebers., S. 10 zu erwägen ist, ob neben meinem 
nl und t2 nicht doch moin sl seine Berechtigung gegenüber 01 
und 02 und Angosichts der babyl.-ass. Formen s2 (juäkabbil) 
und stl (juötakabbil) behält, wenn ich auch zugebe, dass 
andrerseits dor ersten Klasse Lagarde’s (nach mir 01, 02, 08 und 
sl bezw. al) dio andre t2, t8, nl, tl und stl aus innern Gründen 

K onüber steht uud also auch eiuo andere Bozeiohnungsweiso (otwa 
, Illt, In, It uud IVt)_ danach zu wählen wäre. — Anlago drei 
behandelt dio Gleichung g o g e r d • rppips (wonach auch nca Gon. 
6, 14 zu mc> zu emondiron) und andere Kulturwörtor; bei diosor 
Gelegenheit fällt mir ein, dass als ich Anm. 2 von S. 477 meiner 
Säugothierunmou sohrieb, ich dos Citat „Lngardo, Symm. 1, 64 und 
2, 92" im Sinno hatte, aber damals nicht citiron konnte, da ich 
die betr. Notiz verloron batto uud auswondig nicht mehr wusste, 
wo ich dio mir sofort sehr einleuchtende Zusammenstellung gelesen. 
Indem ich mich froue, diese Unterlassung hier gut machen zu 
können, trage ich noch zur gloichen Anlage, S. 219, Z. 22 babyl. 
kupru „Asphalt“, zu potatoos S. 224 deu fränkischen Ausdruok 
Potacken uud zu ulbandus 8. 221 (Mitth. I, 47), bezw. zu dem 
dazu verglichenen aber, wie mir scheint, nicht dazu gehörigen armen, 
oült (Armen. Stud., No. 1760) altarm. uldu „Kameel" (Bab.-ass. 
Gesch., S. 641, Anm. 1), was vielmehr zu bab.-ass. udru urfd 
baktr. ushtra gehört, nach. — In Anlago vier weist Lagarde mit 
schwerem aus der reichen Rüstkammer seiner Septuagintaforschungen 
genommenen Geschütz nach, dass der Hohepriester, nach dem die 
Sadducäer genannt sein sollen, nicht Sadduk, sondern Sadok ge¬ 
heissen, also nicht jener Secte den Namen gegeben haben kann; 

mit dem Namen pns ist übrigens der wahrsch. auch (und 


nicht ^A*o) zu lesende Beiname verschiedeuer minäischer Könige 
der Form und Bedeutung nach („der Gerechte“) identisch. Wie 
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ergiebig übrigens die Septuaginta-Schreibungen auch sonst für die 
semitische Wortforschung sind, das ist aus verschiedenen Stellen 
(z. B. S. 52 f.) der .Uebersicht“ zu ersehn, und es wäre dringend 
zu wünschen, dass diesem bisher eigentlich nur von Lagarde an- 
gebauten Gebiete von den Semitisten die verdiente Beachtung ge¬ 
schenkt würde. — Religionsgeschichtlich wichtig ist die letzte An¬ 
lage, welche die Gleichung es — $JjS behandelt; sie reiht sich 
den Exkursen über J| p bezw. ^Jl .Gott* und .Messias“ als 

dritter an, wie es denn überhaupt Lagarde stets in erster Linie 
darauf ankommt, für die .Theologie* die Ergebnisse der Sprach¬ 
wissenschaft nutzbar zu machen. Zu den verschiedenen Bedeutungen 
des Stammes icp sei noch nabat. «n» .Grab* (daraus dann auch 
libjänisch dass., wie auch .er grub“) Nöldeko, zu Eutings 
Nabat Inschr. aus Arabien, S. 27 nachgotragen, welche Bedeutung 
sich aus .bedecken“, .Bedeckung“ entwickelt hat; der Redensart 
„kappores gehn“ S. 237, Anm. steht die andere gleichen Ursprungs 
.kaputt gehn“, die bei uns in Süddeutschland geradezu Volks¬ 
ausdruck für .hin werden“ (von Sachen) geworden ist, zur Seite. 
Im bab.-ass. heisst ukappir .ich vernichtete“ (eigtl. .ich bedeckte“), 
knpru .Dorf* und kupru (vgl. schon oben) .Erdpech“. Arabisch 
J.UA Labid Mu'all. Vers 42, .Nacht“ (als 

die .bedeckende“) Lab. Mu'all. Vers 65, ebenso Lab. 9, 32. dagegon 
ji\S .undankbar“ Muf. 4, 7; j+Ji] .der von Ketten bedeckte 

Gofangene* Lab. 14, 28; ^ Muf. 21, 12 (Lane 2622); 

»n ihren Hüllen eingeschlossene Datteltrauben Lab. 12, 5, 
dass. Wort Nab. 8, 15 von den durch Wolken bedeckten Berg¬ 
spitzen. Endlich fei ilj Ant 8, 3 (vgl, dazu Muf. 4, 7 

und in der gleichen Bedeutung (.undankbar soin“) 
Hudh. 38,11 1 (im Reim). Leider geben auch die National¬ 

lexika, wie TA oder LA, während sie z. B. noch jjpS und oUf" 
(pl. von jil) belegen, kein Citat aus der alten Poesie für aj l< t 
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das ich trotzdem mit Lagarde für kein Lehnwort halte; braucht 
doch schon Gartr in einem von LA citirten Vers die verwandte 
Redensart [^as, was der Comra. mit Ui" 

SlXj gdjJl jllLl 1*3^ o^J X-*J| r-ÄX-J 

(vgl. dazu Lane s. v. erklärt, wo aber meines Erachtens die 
Uebersetzung n so legt denn nun nieder die Waffen und zahlt (statt 
dass ihr weiter Blut vergiesst, die erforderliche) Sühne“ noch näher 
läge. Uebrigen8 schoint auch schon in der sabäischen Inschrift 
Hai. 48, Z. 5 o^$> d. wäre nordarabisch Ixp) von 

einer Geldsühne (es geht vorher, von IV „fest machen“) . 

die Rede zu sein, wio auch in dom Satze einer andern Inschrift 

y^jy°y cr^ 4 ^ tr^> 

') pjS .und er bestimmte (vgl. ZDMG. 48, 659) als in regelmässigen 
Zwischenräumen zu leistende Abgabe (pJijS) dioso Ernten (vgl. 
^tü^ 3 .') und soino J^\ und JJS'\ und seino Heerdon (vgl. 
j\yo?) und alle Vorrnthskammorn (ra/uila, vgl. äth. 
dieses Ortes“, wo JJii 1 etwas ähnliches wio .Sühnopfer" (vgl. 
violl. das ohno Anlass, d. h. ohne dass Sühne zu leisten war, ver¬ 
gossene Blut, falls nicht hebv. "nn zu vgl.) heissen muss. 

Zum Sohluss noch oinige Kleinigkeiten: zum Unterschied 
zwischen Diptoton und Triptoton (S. 20) vgl. meine .Aufs. u. Abh.“ 

S. 15; zu S. 22, Z. 9 vgl. vulgärer, .geben, schenken“; S. 27 

sehe ich das Impf, eines vorauszusotzenden in ^(von 

^) etc. Zu s» S. 29, Anm. vgl. als analoge (alte) Bildung 

‘Abtd, Vers 37 (Aufs. u. Abh., S. 60). Zu (S. 85) 

vgl. schon den betr. Passus meiner Thiernamen (S. 307—809, wie 
be3. auch S. 369). Zu S. 46 vgl. auch bab. ar(ju .Monat“ und 
min.-sab. Zu S. 47, Anm. 2 die Notiz, dass nach Glaser 

auch heut noch in verschiedenen arab. Dialekten alles ft mit Imftla 
gesprochen wird, und dass man im ganzen Maghrib statt k a b 1 viel- 

1) Ioh.verdunko dio MlUlieilung dos Textos dieser Stollo der Güte Glasers. 

Bd. XLIV. 36 
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mehr k b a 1 (vgl. das aramäische 0 sagt, welch letzteres auf Syrien als 
Herkunft der spanischen und maghribinischen Araber deuten würde. 
Zu S. 49 vgl. bab. gimillu .Vergeltung, Rache 1 ; gammalu 
ist arab. Lehnwort ans J , wie aneh gimillu ein urspr. 
gamil, älter gamul, voraussetzt). Zu S. 58, Anm. vgl. min. 

vom Bronnengraben vgl. mit bab-ass. nabAtu 
.glänzen*. Zu S. 60 vgl. auch -jvo = au S. 61: 

0 *>ü> — niEr. : _uü* = V^-in .Gold* zu bab.-ass. }jurAsu (vgl. 
auch oben kabulu und kubalu). S. 63: das gleiche Part. Pass, 
k a b ü 1 (ätb. k e b ü 1) steckt auch in aus m & (was alles) -f 
kabül. Zu S. 67 gehört auch .Rohr*, bab. imbübu 

.Rohr, Flöte*. S. 70: Jjp, bab. uz Alu (also urspr. Juil). 
S. 74: dass ÄJ urspr. ist. wird durch bab. napiStu 

bestätigt. S. 74: neuer Beweis, dass kabala erst socundär aus 
kabula, kabila entstanden ist Zu S. 81, Anm. beachte, dass .-r- j. 
Dü im babyl. lumu heisst, , 4~ aber asAmu (3. s. üsim) 


und simtu; trotzdem wird es neben (w)asAmu urspr. auch ein nah 
verwandtes (w)a§4mu, wovon Sumu aus limu, gegeben haben. 
— Zu S. 82: sind die Stämme pc< und pr nicht urspr. diosolben ? 
S.83: ich begreife nicht wie man nbs = gAloy (u. ähnl. Fälle) noch 
bestreiten kann; nSTti und rtibt setzen gogonüber .,Uj und itoU», 

welche Barth als Beweis für n- v = -i anführt, selbstverständlich 
älteres tamftnay und JamAnayat voraus. S. 84, Anm. lies 
<?ariptu (geschr. 9 Ä * ri “*P-tu); zu Schreibungen wie Muvatjg 
vgl. noch des Damascius Muvfilv = mummu (bezw. auch m ü ui u). 
S. 85: bab.-ass. entspricht die Form kubilu, die gewiss kubölu 
gespr. wurde. S. 89: ein weiterer Beweis für kabbil als ältere 
Form von kabbala ist das Part mukabbil (aus ma-f kabbil, 
vgl. oben ma + kabül zu makbül); noch älter als kabbil ist 
kabbul. S. 95: ass. Na§iblna. S. 110: nach Analogie von 

fjfy dann wobl aucb yyZ (bab. tinüru von m:), ^ (gewiss 
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von etc. S. 118: hat bab. Ijumslru wir Seite 

(Weiterbildung von syr. yi:n ?). S. 115: der von Lane citirte 
al-IIaggftg ist gewiss kein anderer als der „Schulmeister von 
T&'P, al-Haggüg ibn Jüsuf at-XaVift (t 95), der unter ‘Abd al- 
melik Statthalter von ‘Ir&V wurde, und dessen einstiger Schulweis¬ 
heit wohl auch jenes gewiss nur künstliche seinon Ursprung 
verdankt; von wohl auch das bekannte „seit Olem's Zeiten 1 , 
wllhrend oliin, da sonst phöuiz. Lehnwörter im lat. kaum nach¬ 
weisbar sind, nur zufällig auklingen wird. 

Der S. 120 postulirte Zusammenhang von JoUl und der sog. 

4. Form ist mir noch sehr fraglich, da letztere Form im südarab. 

JjiäP (min. lautot, wahrend im min-sab. die A^jectivform 

wie im nordsom. Jobl ist. Wenn bO'M somitisch ist, dann kommt 
08 , wie das arab. Pf.-epith. von JjCp = Jjl (vgl. ttth. 

akala gonügon, oigeutl. vollkoramon sein), wie auch jövn eino 
Jjcö-Form von jen = 8e5a wird. — S. 125: Palmyra 
ist oinfach Lohnwort (mit Dissimilation) aus Tadmur (vermittelt 
durch die Ausspr. Talmur). — S. 129 Aum.: aram. -jm out¬ 
spricht lautlich genau dom arab. , indem das in Syrion wio 

£ lautende (Jo (cf. für »smN) hior durch g wiedorgegeben 

wurde. — S. 136: aus ju’akbilu (vgl. schon bab. u&akbil) 
kann ebonso gut j u k b i 1 (so arab.) wio j a k b i 1 (hebr.) werdon. — 

5. 150: bab. mftmltu „Eid“ (vgl. am ft tu „Wort“), dos oinzige 
Wort, wo JjuL« bei m-haltigom Stamm (vgl. Barth’s Entdeckung, 
dass narkabtu aus markabtu dissimilirt ist) nicht zu l )-juAJ 
wurde (wahrsch. woil es ein na ml tu schon in anderer Bedoutung 
gab). — Auf die Seiten 162, Anm. (gobr. Plural) und 168 (Be¬ 
deutung der Kasusendungen) macho ich ganz bes. aufmerksam; da 
dio Endung i nähero Bestimmung zum Nomen ausdrüokt, so erklärt 
sich nun auch einfach das gedehnte i; ist nicht etwa auch das 
prüfigirte ja- (bab. i-) des Impf. (vgl. die b&l-sätze kabul ja- 

kabul oben S. 540) ähnlich zu erklären? — Zu S. 168 (o^l 

» 

fern, zu ^|): vgl. als Analogie ck (i&u) „Feuer“, äth. esftt, bab. 
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i§4tu (fern, sing.). — Zu Ählaar * (für vgl. BagXtta^t 

aus — S. 175: zu -rrz stellt sich bab. Sardu (st c. 

Sarad) .Fell*. — S. 178 Anm.: vgl. auch bab.-ass. iaüru .Fluss*. 

— S. 180: urspr. rr*£? vgL äth. arwfl, urspr. .Wild* 

(schon von Nöldeke, Mand. Gra m m., 8. 167, Anm. dazu verglichen). 

— 8. 182 unten: vielleicht sind JLjUj und J-uüi' als Inf. der 

2. Form aus ta-kibb4l und ta-kabbll verkürzt (indem die 
Lilnge der letzten Silbe die Verkürzung der vorhergehenden ge¬ 
schärften bewirkt hat).— S. 185: yu» steht auch in Ibn Chisdai's 
•VT:m tbcn p, ed. Mantua, fol. *.u (in Pforte 13, Schl.). — Endlich 
möchte ich zu dem Abschnitt S. 186—208 (Denominalia) darauf 
aufmerksam machen, dass der Form *l_ im südarabischen stets 
•4wu entspricht; über die Wechselbeziehung von und «L. 
hat Lagarde schon vor Jahren gehandelt, dass aber mit -ftwu eine 
Endung -4m, wie sie Lagarde jetzt neben -4n statuirt, nftchst- 
verwandt ist, halte ich für sehr wahrscheinlich. Ich möchte glauben, 
dass zu Adjectivis der Form -4nu durch Differenzirung oin Fom. 
• 4 m u geschaffen wurde, welche« dann durch • 4 w u hindurch 
schliesslich zu -4’u wurde. — Oben tu 8. 589 (kabilta aus 
kabllata gegenüber kablita aus kabil4 ta) möchte ich noch 
als die beste Analogie dazu die thateichliche Existenz der beiden 
Nominalformen kabiltu (aus kabilatu) und küblatu (aus 
kdbilatu) nebeu einander im bab.-ass. (z. B. rap&u .weit*, fern, 
rapaätu; andererseits z. B. ir$itu .Erde* aus ari$atu u. a. 
Formen, wozu man auch äth. kabalt, akbelt aus kabdlat, 
akbllat neben keblat aus kiblat, käbilat vergleiche) an¬ 
führen. — Eine Bestätigung der oben 8. 546 ausgesprochenen Ver- 
muthung (pN und urspr. gleich) ist ftg. Amenti .Westen* 
gegenüber arab. .Süden*, da, wahrend die Semiten nach Osten 
schauten (also dann Süd das Rechtsliogcnde), die alten Aegypter 
nach Brugsch (Abh. des Berliner Orientalisten-Congresses, Afrikan. 
Section, S. 26 f.) den Süden zur I£ibla hatten, für sie demnach der 
Westen das Rechtsliegende war. 


F. HommeL 
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Zu W. Geiger , Dialektspaltung im Balüci uod Etymologie 
des Bcuüci. München 1889, 1890. Ans den Sitzungs¬ 
berichten und Abhandlungen der Kgl. bayer. Akademie der 
Wissenschaften. Verlag der K. Akademie, in Commission 
bei G. Franz 1 2 * ). 

I. 

Ich gestatte mir, die Iranisten auf die beiden werthvollen 
Beitrüge zur neuiranischen Dialektkunde nachdrücklich hinzuweisen. 
Jcdor derartige Beitrag ist als Baustein zu vorwerthen; fasst er 
das zerstreut liegende und nicht überall leicht zugängliche Material 
zusammon, so ist er doppelt dankenswerth, zumal wenn er von so 
sachkundiger Hand stammt. 

Die iranisch redende Bevölkerung von BalutSistan wird von 
den dravidischou Brahui, die sich in einer Inngen Zungo nach Westen 
vorgeschoben haben, in zwei Hälften zerrissen: die Nord- und Süd- 
balutSen; erstere oin Gebirgsvolk, lotztero in der Ebene von Makrau 
sesshaft. Entsprechend unterscheidet man zwei Hauptdialokto: das 
Nord- und SüdbalutSi (Nb., Sb.). 

Innerhalb dos letzteren gestattet das vorhandene Material zwei 
Unterdialekte anzunehmen: einen westlichen und einen üstlichon, 
dio Sprache der Gitäki, deren Konntniss Geiger aus zwoi von 
einem’ BalutSon, Namous Kamalan, aus Kodfc im Gebiet dor Gitäki 
herrührenden Handschvifteu des britischon Museums gosohüpft hat. 

Dialoktsp., S. 75 tf. wordon die hauptsächlichsten lautlichen 
Unterschiede dos Sb. und Nb. besprochen. Es sind dio folgenden: 

1. Don anlaut. Tonuos vor Vokalon und r und den postkon- 
son. Tenues dos Sb. stehen im Nb. Ten. asp. gegenüber; z. 13. sb. 
kam „wenig“, tlr „Pfeil“, pör „alt“, 6 ät „Quelle“, präk „breit“, 
gvapta „gowobou“, dantän „Zabn“ (= up. kam, tlr, pör, 
Öäb, faräy, baftah, dandän) yr ub. k'am, t'Ir, p‘ 8 r, 
p * r 5 h , 6 ‘ as, gvapt'a, d‘ant‘än. 

2. Don auslaut. und don intervokal. Tenues und Mediae dos 
Sb. entsprechen im Nb. tonloso, bez. tönende Spiranten 9 ); z. B. 
sb. r 8 k „Sand“, gvfit „Wind“, Sap „Nacht“, röö „Tag“, murg 
„Vogol“, päd „Fuss“, väb „Schlaf“, dräj „lang“ (= np. r 6 k, 
bäd, Sab, röz, mury, pai, yväb, diräz) 7 nb. r 8 y, gvä# 
oder gväs, Saf, röS, mury, p'äd oder p‘äz, v'aw, dräfc; — 
und sb. näkü „patruus“, Sipänk „Hirte“, kufiak „Hund“, Jagar 
„Leber“, kadln „wann“, tsjag „Melone“ (= ap. nyäka, np. 
Sabän, küöak, jigar, kai, tözak) 7 Db. näyff, Safänk* 
oder Sawänk‘, k'uSak, jayar, kad'Sn oder k'azön, t'e&ag. 


1) Um «licht Anlass zu Verwechselungen zu gobon, umschroibo ich in 
diesem Artikel genau wie Geiger. 

2) Ebenso, füge ich noch hinzu, den Tonuos vor Gcräuschlauton; s. weiter 

unten. 
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Beidemale steht das Sb. zweifellos auf der älteren Stufe laut¬ 
licher Entwickelung. Aus dem mitteliran. *fräh .breit 1 (= uriran. 
frä# 0 ) ging im Bai. zunächst präh hervor, das im Sb. blieb, 
im Nb. aber zu p‘räh wurde. Daraus folgt, dass das f von nb. 
k'öfay .Schulter“ dem f des mittelir. *köfak (cf. av. kaofö) 
nicht direkt entspricht, sondern dass • k Ö f a k zunächst zu k 5 p a k, 
wie das Wort im Sb. lautet, dann erst (durch ’köpag) zu k‘öfay 
geworden ist. Entsprechendes gilt von dem % in nb. nä/un 
.Nagel* 7 phl. na/un, sb. näkun u. s. w. Man darf behaupteu, 
dass sich alle mitteliranischen Spiranten mit Ausnahme von s z § i 
und b im Balutüi in Verschlusslaute umgesetzt haben, die im Süd¬ 
bai., sicher wenigstens im westlichen Gebiet desselben, erhalten sind, 
während sie im Nordbai. in zahlreichen Fällen, seltener im Dialekt 
der Gitfiki neuerdings in Spiranten verwaudelt wurden. Sonach 
käme dem westlichen Theil des Südbai. überhaupt keine Spirans zu 
ausser s z l l und h, diese aber auch nur da, wo sie bereits das 
mitteliranische hat Abweichungen sind auf junge Entlehnung oder 
Dialektmischung zuriickzuführen. Von böhta .gelöst*, das als 
Nebenform zu der reinen sb. Form bötka angeführt wird — of. 
phl. bö*tan, nb. bö*t'a —, ist das nach Kamalau's Mit¬ 
theilungen (Dialektap., S. 85) ganz sicher; ebenso von döhta 
neben dötka, nb. dö*t‘a .genäht*, phl. dö*tan und ähnlichen. 
Also auch das mittelir. *t wird zunächt zu k t, woraus dann wieder 
tk im Sb., ^t 4 im Nb. hervorgeht Mir. ft erscheinen im Sb. 
als kfi, pt; cf. gipta .ergriffen*, bakUg .schenken* 7 phl 
giriftan, ba^ftldan. VgL noch sb. vapsag .einschlafen* = 
nb. vafsay 7 av. ^vafs 0 . — Neben kandag .lachen* = nb. 
k'andag hat das Sb. auch handag; neben *kar,Esel\ das nur 
in kargöS .Hase* (eigentlich .Eselsohr*) noch üblich ist, findet 
sich im Sb. har, und das Nb. bat nebeneinander k'ar und ^ar 
im Gebrauch. Geiger, Dialektsp., S. 77 sieht in har und 
handag ächte BalutSiwörter. Gewiss mit Unrecht Die ächten 
Wörter sind die mit k und k‘, die andern aus dem neupers. 
/and Id an, ^ar entlehnt Zur Verwandlung des / entlehnter 
Wörter in h s. Geiger, a. 0 ., S. 78. Warum bei nb. /andag 
und 2 arg öl k .an Entlehnung nicht gedacht* werden kann, sohe 
ich nicht ein. 

Das südbal. Gesetz von der Verwandlung der Spiranten in 
Verschlusslaute scheint nur in einem Fall durchbrochen zu sein: 
nämlich wenn r folgte. Für uriran. Qx (= ar. tr und thr) er¬ 
scheint s; cf. äpus .schwanger* 7 av. apu#ra, äs .Feuer* 7 
av. ä#rö, bräs .Bruder* 7 av. brä^rö u. s. w. Denselben 
Laut bietet auch das Nb.; cf. äfsin, äs, bräs. Ich meine, man 
kommt auch hier durch, ohne eine Ausnahme ansetzen zu müssen. 
Man darf nur nicht die mitteliranischen Spiranten den uriranischen 
gleichstellen wollen. Das uriran. #r ist bereits in den altir. 
Dialekten verschieden behandelt worden; das Avest. hat &x, in 
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den altpers. Inschriften dagegen tritt dafür ein Zeichen auf, dessen 
Lautwert zwar nicht genauer bestimmt werden kann, das jedenfalls 
aber einen einheitlichen Laut und zwar einen Zischlaut wiederzu¬ 
geben hatte (ii); s. Verf., Bezzenbevger’s Beitr. IX, S. 121 ff. 1 2 ). 
Durch Dialektmiscbung — die im Iranischen im ausgedehntesten 
Maass stattgefunden hat — erklärt sich das Auftreten beider Ge¬ 
staltungen des uriran. &r im gleichen Dialekt, ja sogar beim 
gleichon Wort eines Dialekts. Die mitteliran. Dialekte haben das 
alto &r thoils erhalten, thoils zu tr verwandelt, während sie s mit 
dem alten s zusammenfallen liessen. Das uriran. •putfrah .Sohn" 
ist im Pehlevi in der That doppelt vortreten, durch puhr und 
pu 8 ; auf die dritte Form "putfr weist das osset. furt' hin. Die 
Form pus nun ist es, die im Bai. äpus, ttfsin steckt. Ein &r 
scheint ins BalutSi nicht übergegangon zu sein; es wäre wohl rt 
geworden; wo tr anftritt, ist es durch Vokaluusstossung oder Ver¬ 
setzung entstanden; so in trus noben turs, nb. t'urs .Furcht", 
np. tnrs; traäag .abschaben" neben np. tara&ldan u. a. m. 

Entsprechend hat man sich dos VerhUltniss von sb. Juki, 
nb. Johl .tief" zum avest. Jafra zu denken. In den mittolirani- 
scheu Dialekten ist das uriran. f thoils geblieben, theils zu h ge¬ 
worden. Ein miran. *jahl blieb im Bai. unvorändort; •Jafl dagogen 
hätte ’Jalp orgobeu; vgl. öark .Bad" y ovost. Unsrem 1 ). 

In gleicher Wei 6 e erklärt sich die Vertretung des uriran. rz 
durch rz und 1; cf. larzag .zittern" y bälod .Höhe", ilag 
.lassen". Schon im Mittolimnischon war r z zum Theil in 1 über- 
gogungen. Dem avost. haroz 0 stellt das Pohlevi sowohl b ul and 
als burzok gogonübor. 

Da nun aber zwischen rz und 1 zwoifellos rd (oder tS) lag, 
cf. Hübschmann, Kuhns Zoitsohrift XXIV, S. 886 : so sind wir 
nicht borcchigt, bol. dop .Mund" 7 av. zafore des d wogen, wio 
Geiger thut, als Lehnwort zu betrachton. Schon im Altpersischen 
tritt d für uriran. z auf. Im Pehlevi liogon wieder beide Formen 
neben einander; cf. zafar — dahän. Die Entlehnung reicht 
also jedenfalls in vorbalut&ische Zeit zurück. 

Ich gobe zum Schluss eine Anzahl von Zusätzen und Be¬ 
merkungen zu einzelnen der 430 Geiger’schon Zusammenstellungen 
in der Etym. des Bai. Dio Vorgesetzten Ziffern beziehen sich auf 
die Nummern. 

22. o&man .Himmel“. Das i ist sehr auffällig. Woher? 
Man erwartet 8 wie in den übrigen Dialekten. S. auch Nr. 120. 


1) Haupt, John Hopkins Univ. Circ., Nr. 68, Mal 1887 hat olnon sohr 
wichtigen Punkt ganz unberücksichtigt golawon: dio That*ache, dass es iin alt- 
pors. Keilscbriftsystom koino Gruppenzeichen giobt. 

2) suhr „roth, glühend“ ist wohl Lehnwort; cf. pehl. *u*r. Wegen h 
y x *• oben. 
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52. 58. 396. cam „Auge* 7 np. iaSm; Sa mag „Quelle 1 
7 np. öaSma; tflnag „Durst* 7 np. tiSna: beachtenswert 
ist der Ausfall des § vor m und n. 

97. gandag, ganday „schlecht, böse* gehört nicht zu ai. 
gandhas „Geruch*, av. gaintiS dass, (davon liegt es der Be¬ 
deutung nach doch ziemlich weit ab), sondern zu ap. gastä, 
d. i. „übel, widerwärtig*, wofür bisher noch keine Anknüpfung ge¬ 
funden war. 

99. ganök, gannö* „blöde, toll* stellt Geiger „zu phlv. 
gann&k, paz. ganä in gannäk minöl = av. aüra mainyu". 
So viel mir bekannt, hat die Wiedergabe der Peblevizeichen durch 
gannak oder ganräk eine inschriftliche Bestätigung bisher nicht 
gefunden. Bevor das geschehen, halte ich dafür, dass das Pehlevi- 
wort ahrük zu lesen sei. Solcher Verdrehungen ist man ja im 
Bücherpehlevi gewohnt Die beiden Punkte über dem ersten Zeichen 
haben keinen Werth; ich verweise deswegen z. B. auf das angeb¬ 
liche nadük „gut*. Man lasse sie weg und verbinde die drei 
ersten Zeichen zu dem bei West-Haug, Glossary, S. 816 unten 
stehenden Gruppenzeichen. Man beachte übrigens die vorschiodeno 
Gestaltung des idg. sr zwischen Vokalen. Das avestische hat ftr 
(flgr), aber sas. ahraman, pehl. hazftr (7 av. hazaürem) 
weisen auf altir. hr. 

105. gindag „sehen* 7 ai. vinditi, av. vindenti „finden*. 
Beachtung verdient das Wort seiner Bedeutung wogen; s. lat v i d 8 r e, 
gr. tldov (= ai. ävidam), got vitan, ksl. vidSti. 

117. Wie soll gröag, giröy „linnen* mit av. garz- (dom 
übrigens ai. g a r h -, nicht g a r j • entspricht) vermittelt werden ? 
garz- w&re ’garz 0 oder *gäl°. 

181. Sb. gvahär „Schwester* ist eino beacbtenswertho Form. 
Anl. gv geht stets auf uriran. q zurück, während urir. hfl durch 
v vertreten wird; cf. gvark.WolP, grit „Wind*, gväriS „Regen“ 
7 av. vehrkö, vätö, virem und varag „essen*, vat „solbst“, 
väb „Schlaf* 7 av. /wnraiti, /watö, /wafnS. Also kann 
gvahär mit av. ^wafiha nicht gleichgestellt werden. Es geht 
vielmehr auf die arische oder indogermanische Satzform nach s, 
idg. "yesör zurück; vgl. dazu das arm. ve$ „sechs* und Brug- 
mann, Grundriss I, S. 447. 

132. Zu gvabz „Biene, Wespe, Horniss* s. av. vawfcaka* 
und Verf., Ar. Forschungen I, S. 21. 

134. Sb. gvapog, np. gvafay „weben* werden an av. ubda 0 
angeschlossen; dies ist aber aus u b h -1 • hervorgegangen; s. V e r f., 
obd., S. 21. Sar. wäfam etc. zeigen, dass im Indogermanischen 
(oder Arischeu) bh und ph neben einander standen; s. dazu Brug- 
mann, Grundriss I, S. 848, 7 und unten zu Nr. 259 und 382. 

141. gvarm „Brandung*. Ergänze: av. varemiS (= ai. 
ü rm iS, mit Q aus vü); Geldner, Drei Yasht, S. 48. 
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169 (28). Ir, 6 r .herab, hinunter* soll mit av. adairi Zu¬ 
sammenhängen. Aber Ö zwischen Vokalen geht doch sonst im Bai. 
nicht verloren. Av. adairi wäre *dar, cf. oss. dalei etc. bei 
Hübsch mann, Oss. Sprache, S. 84. Liegt etwa altiran. *ai«9“ra 
zu Grunde? S. 6 #r (bei Haug aedar) im Pehl.-Paz-Gloss., S. 50. 
er stünde dann für "ehr. Wegen miran. hr aus altir. &r s. obon 
S. 550 f. 

227. Av. mas° und raaz 0 dürfen doch nicht zusammen- 
geworfen werden. Sb. mazan gehört zu maz“, ui. mah°; np. 
raih dagegen zu av. mas°, gr. paxQÖg. 

236. Sb. raifcäi ^ nb. mi&ä& .Augenwimpern“. Woherdas 
erste 6 gegenüber dem ai. s in nimisas? Liegt Assimilation an 
das folgende 6 vor? 

289. Sb. mlk .aufgorichtet“ schliesst sich seiner Bedeutung 
nach nllher an ai. s u m e k a - (W i n d i 8 c h, Pestgruss an 0. von Böht- 
lingk) an, als an das neup. ml* .Pfahl“. 

242. murd&n .Finger*, eigentlich .Ringtrttgor*, ist nicht in 
mur und d 5 n, sondern in murd (altir. mudr") und dRn zu 
zerlegou. 

259. Sb. n&pag, nb. nfifa* .Nabel“ war nicht mit ai. 
uttbhig zusammen zu stellen, sondern mit av. n5fö. Das avest. 
f weist auf idg. ph zurück, das im Austausch mit bh stand. S. 
zu Nr. 184 und 832. 

264. nindag .sitzen, sich sotzon*. Zu av. hid'aiti mit ni. 
Aber wie? Wohor das zwoito n? — Eine sehr bomorkouswerthe Form 
ist das Part. Porf. Pass. niSta. Es geht auf ein altir. ni&ta u 
zurück, das aus n i • s d -1 o 0 horvorgogangou ist; s. dazu J. 8 0 h m i dt, 
Kuhn's Zeitschrift XXV, S. 56f. Dos Avostu hat nifiasta-, das 
sich zu niSta- ungeftthr wie av. daCvö.dfitö zu ai. döviUtas 
verhlllt. 

282. pant-döag .belehren“: pant = np. pand, oss. fand 
ist doch wohl an av. panta .Pfad“ anzuschliessen. Die Bedeu¬ 
tungen lassen sich aufs leichteste vermitteln. 

305. Die .Fortbildung“ von altir. ruz° mit s — d. h. der 
sigmatische Aorist dazu — würde rufi-, nicht ru*S- zu lauten 
haben; s. Hübsch mann, ZDMG. XXXVIII, S. 428 f. 

820. Das avest. ruma .in raschem Laufe“ jt. 17. 20 , nach 
der Lautlehre unmöglich, hat auch an der Ueberlieforung keinen 
Rückhalt. Die Neuausgabe hat raom, d. i. ar. *raghgam, zu 
ai. lagliü§. 

332. Bei rötag .Wurzel* heisst es: von /rud .wachsen“. Ich 
erwartete *rödag. t geht auf uriran. t oder &. Man beachte, 
dass auch im Avesta neben r a o Ö a h $ (mit ö = ar. d h) u r u & e m 
steht (mit & = ar. th). S. zu Nr. 134 und 259. 
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842. Die Zusammenstellungen sind nur zum Theil richtig; es 
war Hübschronnn, a. 0-, S. 4251 zu berücksichtigen. 

860. Dass 5a, Präfix .üeberrest einer Präpos.“ aus altir. 
*awi§ = av. aiwi§ hervorgegangen sein soll, kann ich mir 
durchaus nicht denken. Etwa aus *a5a = ai. ächä? Hierüber 
an anderer Stelle. 

886. Nb. t‘Ih, t 4 1 .ein anderer 4 scheint Geiger mit dem 
dl von np. dlgar verbinden zu wollen. Aber t‘ und d decken 
sich doch nicht. Das t‘I ist mit dem tY in pehl. datlgav, aind. 
dvitija- zusammen zu stellen; der Vokal der ersten Silbe wurde 
synkopirt, und aus dt entstand t, nb. fc‘. 

888. tlr in tlrband .Sternbild des Orion 4 = np. tlr wird 
dem av. tiStrya- gleichgesetzt. Das ist ohne Frage falsch. 
S. N ö 1 d e k e, Pers. Studien, S. 88 ff, Stein, Zoroastrian Deities, S. 6. 

894. Wenn geschrieben wird: .skr. trat, träsati; aw. 
tares, teresaiti 4 so kann das den in der Lautlehre nicht 
ganz sicheren Leser allzu leicht in die Irre führen, tares ist 
gar nichts, weder Wurzel noch Präsensstamra. S. Verf., Hand¬ 
buch, § 278. 

Mtlnster-W. 

Chr. Bartholomae. 


n. 

Nachdem W. Geiger in seinem Aufsatz .Dialectspaltung im 
BalnSY 4 den Nachweis geführt hat, dass das Bai. in zwei Dialocte, 
oinon nördlichen (nb.) und einen südlichen (ab.) zerfallt, verzeichnet 
er in seiner Abhandlung .Etymologie dos Bala£l 4 , der bald 
eine Lautlehre und später ein BaL Wörterbuch folgen soll, 430 Bai. 
Wörter sammt ihren iranischen und ausseriranischeu Verwandten. 
Dio zahllosen Fremdwörter, die das originale Sprachgut ähnlich 
wie im Kurdischen grösstentheiis verdrängt haben •), konnte G. 
hier unberücksichtigt lassen, da er sie später in seinem Wörter¬ 
buch doch behandeln muss. Indem ich dieser mir sehr will¬ 
kommenen Arbeit Geiger's meine Anerkennung zolle, möchte ich 
mein Interesse an derselben dadurch bekunden, dass ich das, was 
ich gegen die Aufstellungen des Verf. einzuwenden habe, hier vor¬ 
bringe. Es läuft in der Hauptsache darauf hinaus, dass ich die 
Originalität mancher Wörter und die Richtigkeit mehrerer Zu¬ 
sammenstellungen anfechten muss. 


1) Im SB. sind sogar di« Zahlwörter sSmmtlich, di« Pronomina zum Theil 
aus dem Persischen entlehnt. Dsls SB. hat auch fut «11« Zahlwörter entlohnt, 
hat aber wenigstens sein vigeämalos Zahlsystem von 60 (=» S X 20) an auf¬ 
wärts bewahrt (z. B. 217 — 3 weniger 11 X *0, Domes p. 19). 
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Nr. 1 Sängö „von dort“. Wenn -gö, -gü wirklich = np. gäh 
wäre, so könnte es nur LW *) sein, da für goh = ap. gä&u im 
B. göt erscheinen müsste (bal. t = iran. & s. u. Nr. 241, 289, 375). 
Ich finde aber nicht, dass in andern LW ä zu ö, ü geworden ist. — 
Nr. 2 ariiSay .Schicksal* kann nicht = zd. anaosa „unvergänglich“ 
sein, da nur urspr. fl (nicht ö = ao, au) im B. mit l wechselt, 
vgl. Nr. 45, 89, 90, 98, 157, 247, 270, 357 etc., während für 
urspr. ao, au im B. regelmässig ö erscheint, vgl. Nr. 91, 94, 95, 122, 
123, 125 et«. Die Beispiele für das Gesetz sind so zahlreich, dass 
dio wenigen Ausnahmen verdächtig werden: Nr. 85 drin „Regen¬ 
bogen“: np. duräna *) neben skr. druna\ Nr. 93 dök (nur B 47 al) 
neben nb. dix „Spindel“ = np. dak\ Nr. 307 püäi, püi „Katze“: 
np. pösak, puiak (die übrigen Dialecto habon i oder i); Nr. 888 
sarin Lenden, Hüften: np. suriln, surin, zd. sraoni. Dieso Fällo 
sind nicht geeignet, jenes Gesotz zu erschüttern, müsson vielmehr 
nach demselben bourtheilt werden. — Nr. 7 aspusl „Luzerne“ doch 
wohl LW. — Nr. 9 ilbrö „Walfisch“ = ab Wasser + rö „gehend“ 
müssto LW (für echtes *fliyrap) sein, fehlt aber im Pers. und 
schoint mir uioht richtig gedeutet. — Nr. 11 d/ianjay „Baud, 
Gürtel“ könnte formell wohl LW soin, doch widerspricht dio ab¬ 
weichende Bedeutung. Jedenfalls ist Vullors' ünanca (nobeu 
nbanja) wio so viele seiner auf falscher Punktation beruhenden Nebon- 
formon falsch. — Nr. 14 firay „bringen“ p. p. dwurta (aurta oto.) 
stimmt so mit np. dr-am , p. p. tiwarda gegon päz. üwaram, 
(Iwarda üboroin, dass mau es als LW ausohou kann. — Nr. 17 
Osay „sich orliebon“ gehört weder zu np. xdstan noch zu osset. 
er&Vte/n, es ist vielmehr mit Sale mann, Mittolpors. Stud. I, 288 

zu np. zu stellen, vgl. bal. roedsdn „Sonnenaufgang“. — 

Nr. 20 fiwür s ) „Bouto, Raub“ gohört zu phl üpdr Raub, püz. 
apardaii , apurdan „to soizo, to plundor“, West, M. i. Kh. Gl. p. 14, 
und müsste LW sein. — Nr. 28 üzmäyaq „erproben“: np. dzmClyam 
wohl LW. — Nr. 86 Zu benag „Honig“: np. angubin vgl. arm. 
gazpfn (LW), np. gazangubtn (bei Vullers falsch kaz-) „Tarne- 
riskonhonig“. — Nr. 45 Will G. ossetisch uodt „gowesen“ zur Wzl. 
bhtt stellen, muss er unchwoison, wieso hier bh ausnnhmswoiso zu 
u geworden ist. — Nr. 58 ciirag „spioniren* findet sich nur im 
Indischen und Afghau. wieder: sollte os nicht indisches LW sein? 
Als solches (aus dem Sindbi) sieht Dam es auch cQrl „a guide, 
spy“ an. — Nr. 59 c dt „Brunnen“. Die iran. Dialecte setzen theils 
iran. cOt- (bal. dat, osset cadä), theils iran. cüd- (np. dah) voraus: 


1) L W — Lohnwort aus dom Pereischon. 

2) So boi Vullors, aber altes «> — iran. au ist doch schon früh vor 
n zu n gowordon, vgl. = zd. gaona. 

3) Ich folge G. in dor Schreibung w und v, obwohl G. nicht conso- 
quent ist. 
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das iran. Paradigma hatte wohl beide Formen neben einander, vgl. 
zd. xratuS, gen. xrafheö etc. oder zd. gätu- = ap. güfru „Ort*. 

— Nr. 60 cinag .sammeln* gehört allerdings zu zd. ci, aber nicht 
zu der Form cinas, die von der Wrzl. cifr oder cü kommt, vgl. 
Bartholomae, Arische Forsch. II, 161; Geldner, BB 15, 252. 

— Nr. 68 und 169 er in c ira, Sir = np. z~Pr, zd. haca + aSara 
muss LW sein, da iran. d (resp 8) ^wischen Vocalen im Bai. stets 
bleibt (vgl. Nr. 46 böd, 221 madag, 277 pad, 291 jdid, 819 
rudag , 825 röd, 871 Sudig etc.), also nicht, wie im Pers. zu h 
oder y (€r = ayr = aSara) wird. — Nr. 66 capaal .Fledermaus* 
ist aus .i apcar (vgl. Nr. 362) durch Assimilation des anl. $ der 
1. Silbe an das c der 2. Silbe entstanden, stützt also die Gleichung 
kS = bal. c nicht. — Nr. 68 rät .krumm, gebogen* = np. ca ft 
(Jaft wird falsch sein) ist LW, da im Bai. pt für iran. ft erscheint, 
vgl. gvöfay : gväpta; gvafay : gvapta; k'afay : k'apta (Demos 
p. 80), tüpag : tiipta, ropag, rupta (Mockler p. 98) etc. Auf 
Nr. 213: köS, haus .Schuh* = np. kafS darf G. sich nicht 
berufen, da dies gleichfalls LW ist Vgl. altarm. leauSik .Schuh*, 
das auch aus dem Pers. entlehnt ist Nicht einmal das Nord- 
baluil, das sonst p in f verwandelt, duldet die Verbindung ft , 
sondern setzt pt = sb. pt dafür. Für iran. fs aber orschoint 
sb. ps, nb. fa (vgl. Nr. 403), in LW dagegen ics, vgl. nnios .pulse* 
=s arab. nafa (Dames 123). — Nr. 75 därag .halten*, p. p. 
däSta: np. dOram, p. p. doita ist LW, da der Uebergang von rt 
in St (in einigen wenigen Fällen) nur mittel- und neupers. ist, vgl. 
phl. vittLrt s*= np. guoäit. Zd. daSta - gehört schon deshalb nicht 
zur WrzL -dfar. Das BaldÄl hat verschiedene p.p. auf - arta , -ttrta 
und nur dies eine dOSta fiir • därta. — Nr. 76 Bei dUia .Sichel*, 
das wohl LW ist, durfte skr. datram .Sichel* nicht unorwfthnt 
bleiben. — Nr. 80 Bei dein .Angesicht* vermisse ich wie bei 
Nr. 105 (p. p. di/a) die afghanischen Verwandten, vgl. meiue armen. 
Stud. Nr. 88. Auch bei Nr. 75 fehlt afgh. laraj .haben, holten“. 

— Nr. 81 Wenn dir .langdauernd, spat* mit np. dir durch 
m dary auf iran. darya zurückgeht, muss es LW sein. Denn der 
Uebergang von y in y ist wohl persisch (np. tir = zd. tiyritfj, 
np. rai = zd. raya ; np. niyöSidan = bal. nigöSay , niyöSay), aber 
nicht bal., vgl. Nr. 180, 262, 889. — Nr. 83 zd. darez .befestigen* 
und draz .halten* sind verschiedene Wurzeln. Ob bal. dranjag 
.aufhBngen* zu einer von beiden gehört, ist bis jetzt nicht sicher. — 
Nr. 87 dunbag, dumb .Schwanz, Schweif* = np. dum, dunb, 
dumb, dunba = phL dumbaJc, arm. LW dmak (= • dumaJc) kann 
LW sein. — Nr. 98 gandim .Weizen* = np. gandum (kurd. ^'3 ) 
gehört zu skr. gödhtuna. Die iran. Grundform war aber gandhüma. 
Mit ,phl. gantum * (West, M. i. Kb. s. v. gandum) ist also ^an- 
dum * gemeint. G. hatte solche spat und falsch geschaffene Pehlevi- 
formen (vgl. Nr. 327 rSkan ,Oel* für röyan, Nr. 281 mädyän für 
*mätyün etc.) besser überall weggelassen. — Nr. 99 ganölc, nb. 
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gannöy „tböricht, toll* durch das dunkle phl. gannüh (ganr&k) 
zu erklären, hat keinen Werth. — Nr. 102 Zu gäy „coire" gehört 
doch wohl osset. qäm, afgh. yö, yöiul. — Nr. 108 garrOS, gvämiS 
.Büffel* ist LW wie arm. gomts (Justi- Jaba, Dict. p. 856), vgl. 
gvämU ,a small plant used in washing - (Dames 108) = arm. 
gomez „saponaria“, beidos LW. — Nr. 106 girag .nehmen“, p. p. 
gipta: np. giram, p. p. yirifta könnte vielleicht wegen des Schwun¬ 
des von b = io (vgl. ap. agrbäyam) als LW nnzusehen sein. — 
Nr. 110 Vgl. zd. vlra bei Darmesteter, ßtud. iran. II, 188. — 
Nr. 116 grädag .kochen" wird zu skr. vrüdJi gostellt nach Ludwig, 
ZDMG. 40, 716, wo ,grorädhagh u geschrieben ist Aber gv liegt 
im B. nicht vor und skr. vrädh heisst nach Pischel-Geldner, 
Ved. Stud. p. 220: rauschen, strahlen, prahlen etc. — Nr. 117 
grtag „lärmen“ kann nicht zu zd. garez gestellt werden, da z im 
B. nicht ausfüllt. Im Neupers. sollte gilad für zd. gerezaiti stehen 
(vgl. hilad neben zd. harezaiti, gila Klage = zd. gereza), statt 
dosson erscheint giryad (inf. giristan), das sich schwer mit bal. 
grlag , p. p. grZta vereinigen lllsst. — Nr. 119 gurUis „Schuld“ 
kann wie Nr. 121 guwän (yuvän) „Zweifol“ LW sein, da wir für 
anl. v», vi und vai im B. gi, gä zu erwarten haben, vgl. Nr. 104, 
105, 108—115. In diosom Falle wäre gunäs, das solten nebon 
dom häufigen gunäh = np. gunäh gebraucht wird, LW aus ülteror 
Zeit (vgl. phl. vinäs, ai-m. i mus = *vinäs). Dass m auch in 
Lehnwörtern in v übergehen kann, zeigt navad .feit“ (Demos 
p. 128), = np. nümüd (vgl. meine Etym. der osset. Spr. p. 129). 
— Nr. 124 gb „mit* kann ich lautlich mit pftz. awä , phl. aioäk 
nicht vereinigen. — Nr. 180 gvadil „foigo“ aus *vat-du wird altes 
LW sein, vgl. arm. vut- als LW. — Nr. 181 gvahär, goähar , 
göhär „Schwester* ist auffällig, 1) weil nur hier urspr. sva zu gvu 
(statt va Nr. 404—418) geworden ist, 2) weil ihm der iran. 
Accusativ zu Grunde liegt, während die übrigen Verwaudtschafts- 
namon auf den iran. Nora, zurückgohen. Entlohnung anzunehmen 
ivgl. bräÖar .Bruder* LW nebon echtem birü&, brät, bräs Nr. 88) 
vorbiotot die lautliche Vorschiodonhoit zwischen gvahär und np. 
xwtihar. — Nr. 184 gvapag (nb. gvafay ) „weben* weist rait np. 
büfam, osset. vafin, wax. toufam, sar. t oüfam auf iran. vaf (neben 
vabh in zd. ubdaena , skr. ürnaväbhi etc.), wie Nr. 259 näpag 
(nb. näfay) „Nabel* mit np. näf ossot. naffä (vgl. zd. nüfya Ver¬ 
wandtschaft) auf iran. näf- (neben nabh in zd. nabunazdista, skr. 
rtäbhi) weist. Da iran. f zwischen Vocalen = urspr. ])h ist (vgl. 
Nr. 188 /cap „Schaum* = iran. kafa = skr. kapha ), so liegt 
hier im Iran, ein beachtenswerther Wechsel von bh mit ph vor. — 
Nr. 189 In gvardäg „Gebirgsrebhuhn“ = skr. vartifcä befremdet 
d für t ebenso wio in Nr. 886 sard „kalt* (aber nb. särt) = np. 
sard und Nr. 404: vard „Speise“ = np. xward , da die iran. 
Te’nues k, c, t, p überhaupt, also auch na-ch r im B. 
erhalten bleiben, vgl. Nr. 15, 140, 57, 225 und besonders 
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die zahlreichen Ptcp. von WrtL auf r wie viurta u. s. w. — v,ard 
„Mensch 4 (Nr. 224) ist LW. — Nr. 141. Zu gvarm „Brandung 4 = 
skr. xmnis „Woge* gehört zd. varetnii „Woge 6 (Geldner, 3 Yt. 
p. 48), ahd. loaltn, ags. wylm „Woge* (Kluge). — Nr. 143 goasag 
„sprechen* = zd. vai müsste auf idg. vaks zurückgehen, vgl. 
ZDMG. 38, 430—431. — Nr. 147 atOriä „Regen* = np. bürii 
(Dames), gebildet wie np. kunii, kanis etc. — Nr. 156 hirs 
„avarice* = zd. arasha ? Vielmehr mit Dam es = arab. 

„aviditas* zu setzen? — Nr. 160. Zu huiay „trocknen*, ist auch 
das osset. Verbum baxussjn etc. (Etym. d. osset. Spr. p. 141) zu 
erwähnen. — Nr. 165 t 'lag „lassen* p. p. üta = np. hi/am: liista 
(zd. harez) ist LW, KZ. 27, 110, Anm. 5. Es müsste echt hirzag 
lauten. — Nr. 169 fr „hinab*, s. u. Nr. 63. — Nr. 173 jagar, 
nb. )ayar „Leber* LW wegen g für k (zd. yaJcare )?, s. zu 
Nr. 139. — Nr. 180 jöy „Joch, Bogen* formell direct = skr. 
ybgas oder gr. £*iyoff. — Nr. 181 Für earjbi wäre doch zarzöi 
zu erwarten I — Nr. 198 kaiag „ziehen* = np. Jcaiidan gehört 
zu skr. 1) Icdriati (oder Icariayati ) wio küag (Nr. 198) „säen* = 
np. hintan zu skr. 2) krSdti. Zd. kai, das neben hari auffilllig 
ist, kann dabei ausser Betracht bleiben. Mit np. kütan: praes. 
haram vgl. die Verbindung von zd. kariös (kariaii/i) mit fra- 
käray- bei Justi 8 . v. 1. karia. — Nr. 213 haus s. u. Nr. 68 . 
— Nr. 228 malay „reiben* halt« ich für ein LW, da rd ira B 
bleibt (tirdi „Herz*) und nur im Per*, zu l wird, 8 . u. Nr. 117, 
180, 165. Zd. mared ist beiseite zu lassen, vgl. KZ 27, 579 (= 
skr. mrdh). Np. mäb = bal. mal- kann sowohl auf skr. inard 
„reiben* wie auf skr. mar) (= zd. maret) „abwischen* zurückgohen; 
in letzterem Falle wären malag und mtiiag (Nr. 244) ebenso wio 
np. tnalidm und muitan (wo belegt?) orspr. identisch: zd. marc- 
zaiti = ap. • mardati = np. mH lad, p. p. *ntrita = np. muita. 
Im Bai. müsste dann das Praes. tnuiag (für m t>iurzag) vom p. p. 
vmila beeinflusst worden sein?? — Nr. 224 mard „Mensch* für 
*mart ist LW, s. u. Nr. 189. — Nr. 227 maean „gross* gehört 
wohl zu zd. mazant , skr. mahant, aber nicht zu zd. masahh , phl. 
mas, np. mih etc. — Nr. 230 müdag „weiblich* ist LW wegen d 
für t, ebenso Nr. 281 vuldyün „Stute*. — Nr. 286 miiayün 
„Augenwimpern* = np. mizagän, mugCm ist LW. — Ebenso wohl 
Nr. 240 mfimurg „Pelikan*, da auch kurd. miimury LW ist (kurd. 
mi, mc = np. inei). — Nr. 242 Wenn murdän „Finger“ wirklich 
für *muhrdün („Siegelbehälter*?) stünde, müsste es LW sein, da 
muhr = skr. mudrä „Siegel“ nur persisch sein kann. — Nr. 244 
muiag „reiben* s. u. Nr. 228. — Nr. 247 viüd „Haar* = np. 
miti setzt ein iran. mOda voraus. Es hat keinen Werth, die 3 auf 
eine WzL mü des Dhätup. zurückzuführen. — Nr. 251 nb. nainüi 
„Gebet* geht mit np. namüz auf älteres namäc- zurück, ist also 
nicht = skr. ndmas } zd. nemö , die im Neup. zu nam geworden 
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wären. — Nr. 252 namb «Tau, Nebel" gehört mit np. nam (phl. 
namb) zu zd. napta «feucht" (aus nab-ta ), stammt also von einer 
Wzl. nab (urapr. nabh oder nmbh ), mit der man np. nam durch 
die Mittelform *nabna vermittelt (vgl. up. kam == zd. kamna — 
*kabhna = kmbhna, superl. zd. kambiütem). — Nr. 255 nb. na- 
vüsay «Enkel, Enkelin" kann LW sein. Uebrigens erscheint V für 
f = iran. p im NB auch in Nr. 166, 322, 367. — Nr. 261 
niblsag «schreiben“ (für *nipfcag) ist sicher LW. — Nr. 268 nilcüh 
«Aufmerksamkeit“ steht zwischen phl. ni/cüs und np. niyüh wie 
Nr. 119 yunüs zwischen phl. vinüs und np. gunüh *)'. Auch 
hier möchte ich Entlehnung annobmen, obwohl h widerspricht. Vgl. 
aber bei Domes: niyüh „sight, show“, niyüh ,caro“, np. niyüh .— 
Nr. 265 niyüm «Mitte“ scheint entstellt aus viiyün und dies aus 
dom Pors. entlehnt wegen y = iran. d. — Nr. 268. In niioag 
«Frucht“ fällt l für 8 auf, Damos p. 120 könnt nur mihea, das 
natürlich LW ist. — Nr. 279 pahll «llippo“ = np . pahlü ist LW; 
ü wird zu i im NB und im westlichen SB; 8 . u. Nr. 2. — 
Nr. 288. Zu patay «obhauen* lässt sich arm. hatanem , das eino 
Wzl. pad voraußsetzt, nicht stellen. — Nr. 292 ptÜOyag «soihon“: 
np. pülüy-am doch wohl LW. — Nr. 297 züday , 8 oku“ in p'izü- 
day ' 1 2 ) .Stiefsohn“ ist LW, da «Sohn“ sonst eütct (Nr. 418) heisst. 
Vgl. das LW zaöay «wounded“ uobon echtem janag «schlagen“, 
p. p. jata, nb. ja#«. — Nr. 802. Wenn p8& «zuorst“ = altp. patis 
ist, muss os LW sein, da t im B. bleibt — Nr. 808 j)rüh «breit, 
weit“ wird LW (np. fortIx) soin, da für zd. fraäv otwa j/rat 
erscheinen müsste (bol. t ■= iran. i? vgl. Nr. 241, 289, 875). Zu 
bal. j> == 1 >0V8 - f hi LW vgl. nli. p'annOn «command“ = np. 
farmün, p'iristay = np. firiito etc. — Nr. 314 rastar «wildos 
Thier“ wird durch skr. arg «verlotzeu* nicht erklärt. — Nr. 822 
röaa, rovag, nb. ravay «gohen*, aor 8. p. rowt, ipt rö ist LW, 
de Wzl. rap im SB als rap bleiben müsste. — Nr. 880 röl «Fluss“ 
= altp. rauta(h), np. röd ist nicht mit zd. n rao8aya * sondern mit 
skr. srötas = indoiran. srauias (Wzl. srcu + »Suff, tos ) zusammen¬ 
zustellen. — Nr. 881 rOtf «Eingeweide“ = np. rüda ( röda ) gehört 
zu phl. rötik, West, Glossary p. 189. — Nr. 882 rötag «Wurzol* 
kann zu rud «wachsen* (Nr. 819) keinesfalls gehören. — Nr. 842 
sinday «brechen" gehört weder zu zd. scind noch zu np. Ai- 
kastan u. s. w., sondern zu zd. siö = iran. sid = skr. chia, vgl. 
ZDMG. 88, 424—425. — Nr. 348 siyüh = np. siyüh «schwarz“ 
= zd. syiiva wohl LW. — Nr. 850 suhr ,roth“ = phl. suxr, 
np. surx fällt auf, da man nach Nr. 56 (dark = np carx = zd. 
caucra) *$urk erwartet. Liogt in einem Fallo Entlehnung vor? — 
Nr. 359 saugind, nb. sauyan «Eid* = np. saugand wohl LW. — 

1) Vgl. bal. LW mözay „a boot, logging" zwischen phl. *mö£ak (nach 
arm. LW mucok „scarpa“) und np. möza. 

2) Damos p. 64 hat auch patäday. 
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Nr. 860 Sa- = zd. (aiici)s ist doch allzu unsicher. — Nr. 362 
sapear .Fledermaus 4 bedeutet wohl f bei Nacht fliegend, Nacht¬ 
falter 4 , vgl. die indischen Compos. mit -cara (divicara .am Himmel 
wandelnd 4 , naktamcara .in der Nacht wandelnd 4 etc.), bal. c arag 
1 ) wandern etc. — Nr. 366 sunug .Pferdestriegel 4 = np. Mna 
.Kamm 4 möchte ich auf ein iran. Thema San- = idg. k seit- zuriiek- 
führen. Da idg. rk'sos .Bar* = gr. upxroy = zd. areSö, idg. 
lesi .wohnen 4 = gr. xrt (xr/o/ff etc.), zd. ii etc. (ZDMG. 38, 429) 
ist, so lasst sich für lesen im Griech. xrev, im Zend wie überhaupt 
im Iran, San- (in starken Casus San-) erwarten. Also bal. sänug 
= np. aetna (iran. Acc. i<7 n-am) = gr. xre/g (idc. k'sc-n, acc. 
k'sönrn , gen. k'sends). — Nr. 367 ÜpQnk, nb. saftink\ sauxlnk: 
.Schaf- oder Ziegenhirt 4 = np. Sudan, sadün etc. geht bekanntlich 
auf iran. •fSupiina (vgl. zd. föu- neben paeu-) zurück. Vgl. arm. 
LW: ipet = zd. • fsupaiti\ — Nr. 370. Zu iepmTtr .eine Schlangen¬ 
art 4 vgl. np. mar » Seda KZ 27, 107 Anm. — Nr. 871. Zu Sudig 
.hungrig 4 vgl. osset spi. — Nr. 378 iödag .waschen 4 = np. sustan 
(Wzl. xSud) passt lautlich nicht zu skr. f udh, der Bedeutung nach 
nicht zu zd. xSusta , xSaoSanh etc. (Wzl. xSud .(Hessen 4 ). — 
Nr. 887 Irr .Pfeil 4 = np. tir, zd. tiyris ist LW, s. u. Nr. 81. — 
Nr. 888 Irr in tirband .Sternbild des Orion 4 wohl gleichfalls LW. 
— Nr. 407 vai .süss, gut 4 etc. = np. bei Fird. xioas = 

kurd. etc. (neben entlehntem bal aru.v .happy 4 , kurd. xo*) geht 
auf ein iran. xtcai- zurück, dessen fi mit dem d dor Wzl svad 
schwer zu vereinigen ist, vgl. Nr. 411. — Nr. 414 zamisbln 
.Winter 4 wohl LW. — Nt. 424. Bei zinag .wegnehmen 4 fohlt zd. 
einöt — Nr. 429 türag, tirag .nehmen 4 setzt meines Erachteoa 
oin urspr. sflr voraus, das zu skr. har nicht passt. 

Wenn auch manche meiner Behauptungen sich als irrig er¬ 
weisen mögen, so lassen sich doch noch andere Etymologien be¬ 
zweifeln und noch andere Wörter für LW erklären. Ich hoffe daher, 
dass G. das Material noch einmal prüfen, das Echte uud Sichere 
von dem Entlehnten, Falschen und Zweifelhaften trennen und seino 
Lautlehre nur auf jenem aufbauen wird. Sie kann durch diese 
Beschränkung nur gewinnen. — Zum Schluss noch ein Paar Be¬ 
merkungen über einige von G. nicht erwähnte Wörter, dae .raany, 
much 4 , baz .thick, coarse 4 (Dames 47, 49) gehört zu arm. 
dämm .viel 4 , lit. ddimas .grosse Menge 4 u. s. w. (meine arm. Stud. 
p. 22). — busk ,a horse's mane 4 D 49 = np. dui wird LW sein, 
vgl. arm. bars. — p'anc .fünf 4 D 18 könnte doch echt sein gegen¬ 
über np. panj. — panwar ,the Pleiades 4 D 54 = np. parxoin 
(= zd. paoiryfnyas-Ca acc. pL, nach de Lagarde), afgh. perüney 
.Plejaden 4 . — juzay ,to go, to move 4 , juzöx .moving, the pulse 4 
D 65 gehört zu zd. yaozaiti .wogt, wallt 4 , arm. yoiz turbolenza, 
ondeggiamento, yuzer Joh. 5, 3 (irdgaaot) er bewegte (sc. die 
Wasser). — jöS .a man, warrior 4 , D 66 = skr. yödda .Krieger 4 . 
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— raSk »lice* D 79, vgl np. riSfc, osset. lisfc, skr. UkSß »Nisse* etc., , ;*?' 
s. meine osset. Etym. p. 46. — raday »to tear up the ground“, 
p. p. rasta, vgl. lat. rado , ralLum (= *radlom) Pflugreute, rasti'um 
(*radtrom) Hacke, Karst — röÖin „madder“ D 80 gehört zu Nr. 826 
röd »Kupfer“, skr. rudhira , löhita roth etc. — römast „chewing 
the cud“ D 81 = skr. röviantlia »Wiederkauen*, wax. ramöt 
»Wiederkäuen“ Tomaschek, PD 182.— sayan »düng of cattle“ 

D 87 zu skr. gd/crt, g. •jalcnas? Wieso aber y für urspr. k? 
vgl. Nr. 173 jayar = zd. ytlkare — kuncifr sesamum D 98 (vgl. 
/cvenciy , kunc.iy ,til“ (sesamum indicum) D 99 ist, wenn nicht 
echt, ein sehr altes LW, da es mit dem durch np. Icunjid und 
arm. hnätt‘ (LW) vorausgesetzten phl. *kuncit- übereinstimmt. — 
his-äin, kis-ün »small 8 , kis änal; »very small“ (vgl. maz-ain, maz- 
an »great“), np. hih } zd. kasu scheint mir echt bal. zu sein. 

Hält G. es für ein altes LW wegen des Vocales t? — was 
»onough“ = np. bus (D 109) = ap. vasty »viel“ ist seiner Form 
nach ocht. — viad'ay, pp. mastfa ,to froezo, curdlo“ D 116, mastay 
»curds“ D 118 scheint zu np. mUsidan »gorinnen“, viilst »sauro 
Milch“, arm. macun »saure Milch“ (meino arm. Stud. p. 41), skr. 
mdstu »saurer Rahm“ zu gohören, obwohl die Lautverhältnisse 
dunkel sind. 

Strassburg, 2. Aug. 1890. 

H. Hübsohmann. 
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Zn Band XL1I S. 253. 

In der Abhandlung Grüubaum’s über .Assimilationen und 
Volksetymologien im Talmud* ist die Rede von der Frucht ethrog, 
dem angeblichen .Adamsapfel*, der am Laubhüttenfeste benutzt 
werde. Ich erlaube mir ein chinesisches Seitenstück dazu zu er¬ 
wähnen. Im Süden China's wächst eine Citronenart, welche Fu- 
Sou-kan die .Buddha-Hand-Citrone* genannt wird und Früchte 
trägt mit deutlichen fleischigen fingerartigen Auswüchsen (sie ist 
abgebildet im japanischen San-sai-tsu-ye, Heft 87 S. 21b). Der 
Verkehr der Araber und wahrscheinlich auch der der Juden mit 
China geht bis in das 8. und 9. Jahrhundert zurück und ihre 
Kenntniss von dieser Frucht wird wohl eben so alt sein, wenn die¬ 
selbe auch nicht etwa schon weiter gon Westen als China anzu- 
treffen soin sollte. Dass .Buddha* durch .Adam* wiedergegebon 
wird, ist auch sonst eine bekannte Thatsache. Mag ethrog 
(essrog) immerhin, wio arabisch £/-*'. eine Nebenbildung zu 
turunj sein, so ist es doch bemerkenswert!), dass die Malaien alle 
derartige Früchte, wie Citronen und Apfelsinen J&ruk nennen. 
Ob tscham kroö, kambodschisch dgl., eine Umstellung davon ist, 
lasse ich dahingostellt sein; der Vorsatz e im Chaldäischen scheint 
jedoch auf einen unaussprechbaren fremden Laut hinzudeuten, dem 
dort der bekannte Lispellaut entsprechen könnte. Da der Verkohr 
des römischen Reiches mit China bis in die Zeiten dos Marcus 
Aurelius hinaufgoht und die Anfänge der römischen und jüdischen 
Niederlassungen auf der indischen Westküste damals wahrscheinlich 
schon bestanden, steht einer solchen Herkunft des Wortes auch das 
Vorkommen bei Onkelos wohl nicht im Wego (s. Levy's Wörter¬ 
buch unter Ich übersehe auch nicht, dass die Sage bei 

Grünbaum a a 0. eigentlich von den Furchen auf der Schalo der 
Frucht redet, die von menschlichen Zahnen herrühren sollen; viel¬ 
leicht mag aber die Sage früher von anhaftenden Fingern ge¬ 
sprochen haben, oder noch sprechen. Die Ableitung von der Wurzel 
531 durch Missdeutung und die etwaige Abneigung gegen den 
Nasenlaut und die vierlautige Wurzel musste ich hier ausser Acht 
lassen; es können ja auch mehrere Gründe zur Bildung des Wortes 
zusammengewirkt haben. 


K. Himly. 
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V 

Dio Denkwürdigkeiten des Sah Tahmäsp I von Persien. 

Von 

Paul Horn. 


I. 

Uebor dio Denkwürdigkeiten §ah '^ahmilsp I verdanken wir 
ausführlichere Mittheilungon bereit« Teufel, der in diesor Zeit¬ 
schrift Band 87, 118 ff. dom Werke oinen eigenon Aufsatz gewidmet 
hat. Auch Schofer erwähnte in der chrestomathio persano II, 66 
Noto 2 dio Memoiren und gab damals (im Jahre 1885) der Er¬ 
wartung Ausdruck, dass dieselben nach einer in Teheran vorhandenen 
Handschrift bald publicirt werden würden. Auf moine Bitto um 
nähere Auskunft war Herr Prof. Schofer so freundlich, mir init- 
zutheileu, dass zufolgo einer aus Teheran an ihn gelangten Nach¬ 
richt sich doselbst die Originalhandschrift dos lürstlicheu Schrift¬ 
stellers in PrivntbosiU befinde. Da mir eine Ausgabo der Memoiren, 
dio Toufol in soinem Artikel- als sehr wünschouswerth bezeichnet«, 
ohno Benutzung dieser wichtigen Handschrift ein Unding erschien, 
so setzte ich mich mit Horrn Dr. Frank, Dragoman dor deutschen 
Gesandtschaft in Teheran, in Verbindung. Derselbe ist mir mit 
ganz seltener Liobonswürdigkoit entgegen gekommen, ohne seine 
thatkräflige Unterstützung wäre in Tehoran schwerlich das Geringste 
zu erreichen gewesen. 

Wie man Horrn Dr. Frank sagte, soll die Teheraner Hand¬ 
schrift allerdings eigenhändig von Öfth T^bmftsp geschrieben sein; 
jetzt ist sie im Besitze des §fth, der sie von seinem im Jahre 1888 
verstorbenen Bruder Ferb&d Mirza, ehemals JwX*», 

zum Geschenk erhielt. Nach diesem Manuscript gab der persische 
Pressminister i»t-* 1 — Muljammed Hasan Chän, 
früher die Memoiren als bL_ä 

heraus, und zwar in einem unter dem Titel oUJ^x 

S8 


Bd. XL1V. 
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C) L> jo.jJl 5^1*3 uU> erscheinenden Sammelwerke, 

von welchem bisher drei Bande fertig gestellt sind. Den Inhalt 
des .Aufgangs der Sonne* bilden historische Schriften, begleitet von 
chronologischen Notizen Hasan Chän's oder vielmehr einiger armer 
MunSi's, welche die Arbeit machen, der jener seinen Namen vor¬ 
setzt. Da die Handschrift zu erlangen unmöglich schien, war Herr 
Dr. Frank so liebenswürdig, mir von der lithographirten Ausgabe 
eine Abschrift in machen zu lassen. 

In der Einleitung zum *1i »j sagt der persische 

Herausgeber: A3— y l> 

. $-* U 

Ju/ y !^_—U*b «Li r bi fUS 

ov3-!o_j AiUi ^3- ^3- L» ö\~>\ 

vJlJI 5 £*.Jt Jjl c^-wot 5 : also: .Einige 

Male, wo wir im Original weiss gelassene Stellen annalnnon, haben 
auch wir hier (in der Lithographie) die ursprüngliche Lücke ent¬ 
sprechend offen gelassen.und als einen Appendix dio noto¬ 

rischen Ereignisse sämmtlicher Tage der Regierung Säh TahmAsps 
mit grösster Kürze wiedergegeben*. Der Appendix 
folgt dann am Schluss des Ganzen. • Diese von Ijasan Chftn a n • 
genommenen Lücken sind nun in der That bis auf eino Aus¬ 
nahme nach wirkliche Lücken im Context; einmal konstatirt er 
iudess eine solche, wo mir keine zu sein schoint, und wo auch 
die mir zu Gebote stehenden Handschriften nichts von einer solchen 
wissen. Da die in der Lithographie auf diese Weise vorkommondeu 
.weiss gelassenen* Stellen ziemlich umfangreich sind (sie würden 
etwa 11 Seiten im Formate der Zeitschrift ausmachen, also ungefähr 
Vs des ganzen Werkes) und eine orientalische Lithographie immerhin 
eine kritische Ausgabe nicht überflüssig macht — wenigstens im 
Allgemeinen nicht — und endlich Hasan Chän's ^ ,AJ f 
in Europa wenig bekannt geworden sein dürfte, so glaubte ich 
dennoch an meiner Absicht, den Text der Memoiren Tahmüsp’s zu 
ediren, festhalten zu können. 

Ob die Teheraner Handschrift, von mir als T bezeichnet, wirk¬ 
lich die Originalhandschrift des §äh's ist, lässt sich natürlich ohne 
Ansicht derselben nicht entscheiden. Jedenfalls müssten dann aber 
die vorhandenen Lücken durch den Verlust ganzer Blätter ent- 
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standen sein >), denn T&hm&sp kann nicht ein so unvollständiges 
Exemplar selbst geschrieben haben, das öfter mitten im Satze ab¬ 
bricht und dann plötzlich wieder anhebt. 

Den anderen Handschriften steht T selbständig gegenüber. 
Bei vorkommenden Abweichungen habe ich mich, wenn es angängig 
war, an den Text der erstereu gehalten, da die Möglichkeit nicht 
ausgeschlossen scheint, dass ein moderner porsischer Herausgeber 
den Text ändert, wo ihm derselbe schwerer vorsütndlich dünkt. 
T hat oft die elegantere Lesart oder enthält ein Wort, das zwar 
fehlen, nber meist nur bei einer Härte des Ausdrucks entbehrt 
werden könnte. 

Ausser T hatte ich noch drei Handschriften zur Verfügung, 
die aber sllmmtlich aus einer und derselben Quelle stammen und 
auch alle den gleichen Kolophon haben. Von einander könnon sie 
nicht obgoschrieben sein, da dio älteren manchmal Worte auslassen, 
welche in den jüngorou sich vorfinden. Jedenfalls repräsontiron sie 
eine Rodaktiou der Donkwürdigkoiton. 

Die Borliner Handschrift, Cod. Sprenger 205, ist durch 
Teufel'8 Aufsatz und Pertsch's Beschreibung im Katalog der 
persischen Handschriften genügond bokannt; sie ist im Folgenden 
mit S bezeichnet. 

Dio Asiatic socioty of Bongal in Calcutta bositzt 
zwei Exomplare des Werkes (das eine derselben ist von Bloch- 
mann im A‘In-1 Akbarl, Uoborsotzung I, 426 Anra. 1 erwähnt), 
welcho mir mit grösster Liberalität durch Herrn Dr. H o e r n 1 e 
zugesandt wurdon. Der Asiatic society of Bengal wie dor Ver¬ 
waltung der Königlichen Bibliothek zu Berlin spreche ich für ihr 
Entgegenkommen auch au diesor Stello moiuen verbindlichsten Dank 
aus. Die eine dor Calcuttaor Handschrifton, No. 782, enthält den 
Toxt auf 118 Seiten von je 15 Zeilen in deutlichem Ta'ltq; sie 
ist als dom Collego Fort William gj iS 

dasselbe io Gugoratibuchstaben) gehörig 
signirt und von mir als W bezeichnet. Vorn hat sie den Titel 
BjSIXj *)• Die andere Calcuttaer Handschrift trägt die 
Nummer 1080; vorn steht Autobiograpby of Tahmüsf i Qafawi, 
HBlochmann 1868. Sie enthält den Text auf 148 Seiten von 
je 13 Zeilen; zwei Seiten nimmt der Kolophon ein. Ich habo sie 
unten als B signirt. Sie ist ebenfalls in deutlich lesbarem Taiiq 
geschrieben. 


1) Leider aussert sich Hasan Chftn darüber Dicht. 

2) Meine Notizen Uber W sind mir abhanden gekommen, ich mussto 
daher aus dom Gedächtnis« über die Handschrift reforiren. 
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Alle drei haben meist dieselben Fehler, bei schwierigeren 
Worten fehlt in allen oft die Pnnktation oder dieselbe ist gleich 
falsch. Ira Gegensatz zu T habe ich ihre gemeinsamen Lesarten 
unten mit H bezeichnet. 

Der am Schluss der Handschriften sich findende Kolophon lautet: 

OjsX-äjtA-ä OjöäaIcI 

^ ^ 0 l 0 u 0 uy~ o Ul ^ 

zr* 5“? -yy 0 U^ 

OjUj jiJbj ^ÜU ^ ^ 

0 I^JL> b 3 Uü cW/ Lf* 15 v>~Jj 

J-? o 1 ^ 1 o u ^5 J *^-5 o 1 -^ 11 £*t> 

ory o 1 ^ ^-y- 

M) ^ V l y l - L - L5'jU-* U* 4 *» *>%* 

0 ÜU=üt 0 ÜLWI 3 C) UaLj| ^1 0 ÜaLJl C) U ^L. ^ r \ 
^JCAJI yi\ .kX»» AS^t^T »LL>c^ibU> *>L*ULl*U 


C L> b 1 ^ 

o 1 ^ 1 ® L5 j y ' X **J r ij** *Z&ji *Iai r ,jl 

r 0 ^ V»** o' XÄ ^ 3 o^ ! 

inr *-i— Jji oUjJI wA»>öi 

W hat weiter keinen Zusatz, wäre also im Jahre 1212 H. 
(1797/98) geschrieben; dann folgt dem Alter nach S, die am 
22. Januar 1817 unserer Zeitrechnung beendet ward (Ju, qA 

# w 

jsj sSjy^ ,u * r:°5 k>-4j oö^j 

IaIv A-U. a™), und am jüngsten ist B, die 
vom 20. November 1828 stammt ( f+*yi »U gu^Uj .X£ (*Uj 

Ia*1a j-L*.). Sonst sind keine Handschriften des Werkes 
bokannt; auch Hasan Chftu sagt in der Vorrede: jooLi^ l_jU/ 
C^U*f J-J—y y 

1) Hier bricht B ab, S and W haben allein noch den Schlusssatz; 
L ums den war Professor fBr arabisch und persisch am College Fort William. 
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Eine ganz selbständige Redaktion der Memoiren resp. von 
Stücken derselben haben wir in dem Geschichtswerke des M u - 
bammed Meli dt Ibn Mufeammed Hä dt Ötr&zt, das ich 
in der Berliner Handschrift Cod. Sprenger 204 (Portsch, Ka¬ 
talog No. 412) benutzen konnte. Aus dem 

wissen wir, dass &Ah T&bm&sp im Jahre 971 (1568) den Qurki 
Baba Bog 1 2 ) nach Indien an den Hof ‘All ‘Adil Öäh's in 
Bin&apur sandte uud diosem Fürsten unter anderen Geschenken 
ein Exemplar seiner Denkwürdigkeiten überreichen liess, das Chur 
&tlh zu seinem Werk benutzen durfte (Schefer, Chrestomathie 
persano II, 66). Auch Mul.iammed Mohdt erwähnt das gleiche Ge- 
schonk durch ii>Lo Lö in demselben Jahre an den Fürsten flu- 
mftjün aus der Dynastie der Qutb&äh, der in TiliogAnoh resi- 
dirte, und giobt vor, dies Geschenkoxemplar benutzt zu haben. Da 
er indess viol später lebte, so ist diese Angabo Flunkerei; zwar 
hat er die Momoiron 'I'ahmäsp’s stark ausgeschrieben, aber nicht 
zu HumAjün’s Zoit aus dosson Exemplar, sondorn durch Vermittolung 
oinor' anderen Quelle, aus der er — ganz nach Art unserer mittel¬ 
alterlichen Schriftsteller — den betreffenden Passus einfach mit 
abschriob *). Die Angabe von dor Schenkung an HumAjün braucht 
desshalb abor doch nicht in das Reich der Fabel zu vorweisen zu 
sein; denn wenn Mubummed Mehdl don Chur SAh hior abgoschriobon 
hätte, wio ex\ os sonst oft thut, so bätto er gewiss auch dossen 
Namon (‘Alt ‘Adil &Ah) übornommon. 

Mul.mmmed Mohdt führt öfter wörtlich Stollen aus ^ahraftsp’s 
Momoiron an, dieselben woichon indess im Wortlaut immer von 
dem Text, woichon H und T bieten, ab. Es ist hior wohl kaum 
anzunohmen, dass Mub. Mehdl absichtlich solbst don Text geändort 
habe, dazu lag gar kein Grund vor. Zur Vorgloichung seien die 
folgenden Stellen angeführt. 

Fol. 66 (vergl. den Text der Momoiron unten): 

# 

q**^*-^ i^cXs*-! J* »LLioöbb> sUi Oj*as»- 

c^.1 nJÜLU_j 

u^> r ül ^ 

»Li üjä> oL»sJU-vj i lOl—aJf 


1) Oder wobt violmelir Lö . 

2) Dies thut or auch sonst noch mehrmals. 
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go,b b* 

:-Ls» y> ^JK* W lÄy ^^5 

>05 ^ 0 U^o (FoL 66 r) »jxAj ouU xi=Ub /i*^‘ 

# 

o. ; 5- yfl, oy^ ***>•* x^>L- Lkx^j ol^ö «ob v-AAjyr 

^V* ^ olO b oüf,l a T y 

J ji >» ^^pu^Juo [ ; bur]u^j ooo^- 

J^~>\ ^*1*4 sS OS^Aj c>0>-* ^-sJLs cr Oj 

er!/ 3 ^j JLSL i o—( rA— o ! y ^ 

# 

»LLjoö^L»- »b~ o^o=> */ y^'-=»- xi» : >- jt hXj’ui jfö 
J >.5 C^-l b ^bo >1 AJI «0^-0 jAi 

atV iJ &JI xT r V D Ty O' sy ; yw J *i=uJ 

11 r*-~ Vi ^y cr*3 vüwiJ' /L-u» Vt“* 

»JbÄiyp > ^ ^ v^ y rj=f [pfr 

3 

^ yA±> y 1 y 1 y* o^y J! r *- 1 °y a> ‘ ry *>**!y- 

^ ^b> > ^ rxp v[y- / r^ 1 

°;^-* a ^> 3, o!*-^ y? ' xJI *-*—bj B ^ x - Ä yTy 

ri/ r*~ •»» ^ OlÄ-oJ o^nÄil > «Lu. a ~L*u> 

c ,Uj xT o/ JI^-5 lwI ^ oojäJT y j > 5 

Cya^üT xi b jsl 3 &I> b* 0 bu 3 5 l b bT » 3 ~y* V-Ä" V-3 J» 
y«0 x/ BcX^i w>u y j»lvA/ o*-jLc U *y JJjyb 

JL> ö> o T y o^v^ 5 ^ r*/ *5!r- y y* 

U^b gOJ> vT vJ> 0 Ty xT Obj^j O^-Äwv oy9 . U 

OÄjJbi^ ,oy ^y- y y ^y* y *—y üJ» cry 

y ^ iÄ b3! 0 Ty5 Jbov-j vy- cr^ 

eeHf^ L- ^ c/ A 5 *-^ Jt y ^b ^biio 

^ U -V«-- gbä wV>- i_5jl_-0 (^LZJ! X^ifi bö; j.'i-c| 0_CO> 
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*• * * m s«> . 

*.~*Xoa »ö *S j ä>-o ( _£ ; uLw 

oK* lysb I^äÜSj 0, 4.^» «AU ;cJLi> ^Xyo 0*J 

r°/ J*/' J 

Nun geht die Erzählung in der dritten Person weiter. 

Fol. 72r (vergl. unten): 

O-^ ^ v3^=*-' öbjJj y aU^ö^i* oU o_^a_> 

0 \ jl Ul Uj 0 b>3l y UiU pip\ß) 

^cXil^i-5 Ui ^Lf OjlaJ! j^* ,»L* *1* *X»Ä ( *fy> 

^Lö t^UI 0 * Ui 0 _^- xiU* y L* *}b> ^jT_ 5-° L^lairfl 

C>~ /* £•** oUjI 0 -.l 5 Vi^^l r ^" U3- f-XJiS lOlJ 

r^l^ 

^ J ^ O^jl öX> 

u. s. w. 

Fol. 89r (vgl. unten): 

vi^ c ,^rfUP vii^l üb ; l; ^ »Ui-JoU^-i- »Lä o.*u> 
C>.-4J 0 ^u 5 r UIJv g*/*’ x3 /* O** ** 

/** r vX^_y» 

UbLiXj / UU 3 J j.jU—J JU ^Ui 

oWr* ly*^ J 1 W o* 4 r^> b er* r-^ 4 -^ 4 

n/ f*>yi \Xä£ Oj-Ä ^-j kJL>I j| f *ÜlL\-y« vi>—3J 

■* • 

l^vU>3 übUj bUU-Jj l «^ 4 LT'-*“*-'* 

^1 1 ^ 0 I U'j oL^ u^UÜI L »3 s\xpju *) {joS (*».i ') LaJCIj 
C) LU 1 c^j ^3 0 U-I q 1 y> Vi^u^öl U» JUJo a LUI 
qLä/ *1 cUiU (.IäUjI jO 3I b ^ «XoUi i-Usl^ fbJs 3I 
sU*j ,*>, *>.Uo ^bä »Ui - A-~s>s «Ai” o-k*j 


1 ) Hs. ^ 3 . 


2) Hs. JU>Jb . 
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KSjKs**-* Ot-* 

5 i jjj 0 l^oü -x^y yjy J^.y> J r ,u % r 1 ^ *y*-» 

^ ^ ,-Vi ^ C) T ;l \jfo 

jlj* er* ^ r jb r 1 *^ x 1 *>H> rV cf** 3 L5 ui ^ W 

Ir 1 ’ rj' J o* •*** y* y y r' l 5-^ y W 

*XJj^s jt oo^ Ä-J y xT 0 UÄe* 5^ 

Civi-L- Lx> y» jl ^XjyLy* Jjj y yX~ r~ C>^>SAj| jj^XJ 

Pol. 99 (vergl. unten): 

*V y<y- -Jly» «=^jb y »Us^^3. »U cyaa» 

/* cr*3 ^ va -^) L ? V aÄ ^ o*-^ u**^ ^ o>^ ^ 

aXiLit ^y« y>L^ fA£ jiiL* ^^Xiy> *) *Ai 

r^ J vl^-y r>y *M>* oly^y Lf^ r 1 -^ o^** y* 
i^vitiXj yAc c>ö 3 v^jäi *y y oy» y ^,U—i *i* 

-xi' G T yj *s -xi u*j ^yL» 

0 u~i &j, y Jtu> ü 0 u-i vi^jj «*-yy Ja=- «£y* 
vXiU** ^&y ^Xciy yj »S yjul Jai* Ut .^ aa-j o^—l yXiULÄ 

^y y *%* y'y^ ;' *>-* c? 1 * r*U /*- 

^ ^ S / 5 ^ •*** cJi^ r-ft-fe 
y$ *xjT ( ^Caäx ; ^ *> aji ^ya-~* i^> &.xpw£»« 5 »J^bL* 
o» yj v'y^'j »y jäi=üi Ixzj^a y j*iy yü ,y*3i 
0 ^ ^ ->° ^ t-y o 1 -^ o T ^ ^ yx oai| 

oiyÄi q^>. vXi ^xpy> *_ül£_£ qU— i y^-« «j' j^_i 

jLj JI^UjI jXi»-yj ^kx-wj y I^ciJlääjI ^ ^IvX-o 

1) Ua. sXJU_>. J) H*. 0 _>jUP. S) Sure 2, 151. (Dio 

Qorinverie sind Sn dieser Handschrift meist sehr fehlerhaft geschrieben, die 
oft ganz sinnlosen Lesarten sind nie ron mir angegeben). 
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(Pol. 99 r) ^ U&lo y !yy> 

^L^iT y u ^ y ^jy »S J~o JUa yy_. 

W* r**V 0^3 ^ o^j* ** yß** cj* 

.N^iaj 8J-* ^jA. Juy.*u fci&byj I^ CJ Lio! 5 jyi' *ß *) y y 
\_5jl» »^x-uy »3,1 jUXj jyp oLj ^ } l 5 yy* o^_a^« jLj 

.\i v o^io^y ;W*5 *ß 0 y*s ^*~y ^ l?>% ö ß 

0 » o.xxio! naJj J*XA*ß 0 L*i **** J»ä U\aj ^U-*j l _yy* ^>*5 
v*-* ß ^1 Ouyb J-y* (.IjJ' jS> Uxi yjb' lyU jLs^il y 

1*^3 y^ jW •*/ s y &/ 3^ W 

r yUI CJ UaU# 3 er*; 1 r L > er* V—' 

0*3 {r*l U VW^ Ij^IXä ^ l** y-ii’ JUJdI 

u-l) J-^3 ^ ußß »y-3 !yi ^ y—*j *+**> y 

»S 0 3 y*^- LL3I cj T y> Jö^.Ly« «JEi^ y+SI j\ 

u^iy 3 J** J* ^ Lf^ j° 

o» *Xp ß qLwJI 0 \*a y 0 lAil ^ *y Ail xä-aXü 0 * 

Jul L?Ujl ^ vXül^yJ* l^l *y B.y*? jl 

y \s]r* j 1 tß^ß ^ IM* 1 ** ß^- y 3 ( 

ß y lyoJ Ojj U «L> y ^ Vi^t ^ yy> ^Ju, JJI 

^jy° o* ] ßf ^> 3) ^ yßy r& o A 061 ßß ^ 

ly^ [.j.^ ; i^ yiy» j t y ^ ^ v^-äIaj 

0 >^ r^> &? ^^CyLli ^rf/ 0 vXj|^^ vü^aP C) Up y 
v^a_oLa-Xu lyj^i v!y=** o 1 - 4 ^ y ß -y v^ 1 

»y ^xXax üy 5 yiy^jy* a-jI 0 us> #y r u\jj 

NaP qj! q! AotJlL-aj aA^'uixx j\ vi^A.1 


1) Es muss t_5_y* Imisson. 

2) Hs. Oy. 3) Hs. L>> 
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jy& ^ jfy oJ* •* /**** P- V>»l 

o.a135* X? *X*l£ö ^-O v^~i 0 U? oLLä! 

cu:> b jO ij' *-4* O^io »LiJc^JU^ 

(Fol. 100) 5 v^jLi yiu ^Uj J^> V4,» 

(O^ y3l OjÄjaif y aüyp öjS jS ^ cyaa» C T y> 

fl BJüj ^ Qjl o* »xi-b 

u^> J** **% ^ v!>^ o>^ °/ 

')ö j h Ä.^-J c\-i s*Pjj3- vj^i) ^ B^> u jU, o^i ^1^3- 

el*yXi C) T j> fft jiAj** ^ !>*J& o' lT~- c 

c>—.1 bLLj^Ju #L£ o*%a> oUüb> Ls-U^l U> ob *XPl>3- 

Wir müssen also wohl annehmen, dass §äh Tahm&sp ver¬ 
schiedene Rodaktionen seiner Memoiren vorgenommen hat; vielleicht 
wich das Exemplar, welches Chur §Ah benutzte, noch anderweitig 
im Context ab. Ein Einblick in das würde 

dies zeigen. 

Bei dem Verhältnisse, in welchem die Handschriften zu ein¬ 
ander stehen, ist es ganz natürlich, dass wichtige Varianten sich 
im allgemeinen nur in T finden Selbstverständlich habe ich nicht 
jede Verschreibung gebucht; doch wird man aus dem kritischen 
Apparat ein Bild über den Werth dor Handschriften gewinnon. 

Uebcr den Stil Tahmüsp’* bat bereits Teufel alles, was gesagt 
worden kann, gesagt. Seine Einfachheit und Klarheit erinuert an 
die Schreibweise des jetat auf dem Throne Persiens sitzenden fürst¬ 
lichen Schriftstellers, §fth Näsir-eddln, der in seinen Tage¬ 
büchern und Reisebeschreibungen anch ein ungezwungenes, schlichtes 
Persisch anwendet *). Dabei war §fth Tabmftsp aber doch ein fein 
gebildeter Mann, der den Umgang mit Gelehrten sehr hoch schlitzte. 
Er verstand gewiss gründlich Arabisch und Türkisch und wusste 
auch zu Zeiten den damals beliebten, besonders in Briefen ver¬ 
wandten überladenen Prunkstil zu gebrauchen. Solche von Qorün- 
sprüchen und Hadith*s wimmelnde, zierlich mit Phrasen gedrechselte, 
vor leerem Wortschwall fast unverständliche Schreiben sind uns 


X) Sftre 8, 213. 2) Wie man an» Sih X*.«ir-eddin’s Büchern »ich 

am besten eine Sammlung von Phrasen der gegenwärtigen gebildeten Umgangs¬ 
sprache zusammenstellcn kann, so könnte man dasselbe für Tahmftsp’s Zeit aus 
dessen Memoiren thnn. 
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in Menge erhalten *); eine deutliche Probe von des §Ab’s Be¬ 
schlagenheit in Qorän und Sunna haben wir in den Memoi¬ 
ren selbst. Manchmal finden sich auch in den Memoiren anstatt 
der einfachen persischen Construktionen arabische Formen, wie zum 
Beispiel, wenn ^yi>\ statt steht; auf die vielfach begegnen¬ 

den türkischen Worte hat schon Teufel hingowiesen. Andere Kleinig¬ 
keiten, wie eine Vorliebe für einzelne Worte, z. B. .Heer“ 

neben u. a. m., werden dem Leser der Denkwürdigkeiten 

selbst aufstossen. Oft sind die alten Verbindungen, wie b 
oder Formen wie owJ bei behalten j ). 

In den Text der Memoiren sind zahlreiche poetische Stellen 
eingeflochten. Nur zum geringeren Theil stammen dieselben von 
TahmAsp selbst; eine Reihe derselben habe ich identificiren können 
und vielleicht hätte ich von den übrig gebliebenen auch noch einige 
ihren Verfassern zuweisen könnon, wenn ich mehr Zeit zur Ver¬ 
fügung gohabt hätte. Eigentlich sollte der Text der Memoiren 
erst im nächsten Jahre gedruckt werdon, uud ich musste daher don 
Abschluss des Manuscripts sehr beschleunigen, als sich dio Gelogen- 
hoit bot, ihn bereits eher publiciren zu können. Der Sah citirt 
Verse vontfAfi?, Sa'dt, Ni?AruI, IJasau IC Aäeft (Heft bend), 
IjAtifI (TlmürnAmo), aus den AuvAr-I Suhailt, meist ohno 

dio Autoreu zu neuneu. Zwoi Boit’g sind türkisch. Im 
sind zwei Gedichte ÖAh TuhmAsp's angeführt; in Borliner Hand¬ 
schriften habe ich drei weitere gefunden und in der Chrestomathie 
persano II, rr. hat Schofor zwoi poetische Briefe von ihm au 
‘Uboid ChAn Oezbek abgodruckt. Dio Briofo dos Sah sind reichlich 
mit Versen durchwoben, und ich habe daher im Nachtrag dom 
Diohter TahmAsp auch einen kurzen Raum gewidmet. 

Alle sachlichen und historischen Notizen und Exkurse habe 
ich hier unterdrückt; dieselben verspare ich für eine im Karl J. 
Trübner* sehen Verlage in Strassburg erscheinende deutsche Uebor- 
setzung der Memoiren. 

Das Jahr, in welchem Sah TahmAsp seine Denkwürdigkeiten 
niedergoschrieben resp. abgeschlossen hat, lässt sich nicht sicher 
bestimmen; das letzte in ihnon erwähnte Ereigniss, die Auslieferung 
Bajezld's, fällt in das Jahr 969 (1561/62). Das an HumAjün im 


1) Das umfangreichste und in seiner Art vollondotsto derselben soll das 
BeglUckwünschungsschreiben zu Suljfcn Soliin’s II Thronbesteigung sein; vorgl. 
Flügel, Katalog der arab., pors. und tflrk. Haudschr. I No. 828 und 
v. Hammer obondaselbst. 

2) Diese letztere Constructlon wird mit Vorliebe in der in Konstantlnopol 

erscheinenden persischen Zeitung jetzt wieder angowondot. 
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Jahre 971 geschenkte Exemplar scheint auf dieses Jahr Rücksicht 
genommen zu haben; Mubaromed MehdI schreibt aus demselben 
augenscheinlich die folgenden Worte ab, die in dem unten 
folgenden Text fehlen: CJ Tji. (962, genauer der 29. Mai 

1555, der Tag des persisch-türkischen Friedensschlusses nach dem 
dritten Feldzug) ^yi\ 

[sc. gwLo] C) l «jkfiUb bLol. Gelegentliche An¬ 
spielungen in den Memoiren auf gegenwärtige 4 (^b*-) Ereignisse 
sind zu unbedeutender Art, als dass sie sich genau fixiren Hessen. 

TahmAsp's Aufzeichnungen sind besonders in den ersten Jahren 
oft lückenhaft; zur Ergänzung habe ich daher aus Mu^ammed 
Mehdl's Geschichtswerk als Appendix Auszüge beigegebon. Mu- 
bammed Mehdt war zwar nur ein Compilator, seine Compilation ist 
aber nicht ohne Werth, da deren ursprüngliche Quellen gar nicht 

ß ß 

oder wie das nur im Auszug bekannt sind. 

Mubaromed Mehdt schreibt ganz im Stile des letzteren Werkes; 
wie er dasselbe benutzt bat, lässt sich aus dem mitgetheilten Ab¬ 
schnitt über äirv&n ersehen. 


r#*? 4 * r~> 

ßj>J 0 1>-Ä0Ü vtf-Jei—ji coUfi iXoUj 

v .,Uol oLil Jj' jl l^aiub qJ*. c:—3! *) co'^> vi». *=*%♦* 

ü!A ^ o?b> o.jU*j 

j|jL~5 *4*Xil* 0 J.O. sLä- oLojl .1 

*) ^bLa a/ jjtfi «A-aJw ajLSj oi-OJix. ub-l U 

gM* t/*-*-* *> va—1 a Ty a^> 

^ s-aLuj JaJb J-y* 

1) H .1, T . *) Fehlt in B. 

ln der Abschrift nicht sehr deutlich. 


3) Bis «XüL«j 9 nur in T, N 
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6 O P 

Jo^a iMty K5jr*- M r~‘ 

j_>— 

jlr 5 c*' 0 J ^ L * J o* 1 L5|r y u— r 

\a1c xijl ^ oyas> ji-JLj y*-£»o oi^Löj 

A+JL^U *01 Wf-t-j ^ *% 


v-M^ cr^-IjT ^ ^ 0^5 

,rf9 °y* l 5^ ^ o&^7 

^**•1 oya=»- ,ycl OjXoäjI vjllix* Iloli bb vjü» ^ 

/•*»-* v*-*# *•** cr^ 1 Sd>****> o*^> r w 3 a^!^ 1 

fS. aJj ull *) v^lIa^M* jULm. 0 I wjjyJl ^lu?5UJt 

/J' ^ gjKXft* y*' J*^ 3 ) »j^*- qJj 

ji 0 Lä y xT xJTj A<b Jjl 'JLg t_5^j Vi^ls»-! j( jk* 

Um. m . . I I« •»•14 - 

y ^yx; s-aS* ^jlc ^UJI £yb»-l y-J vi^A^ol o*-*l »«AÄ 


- .- #A- 


wÄAflj y qLa^JLc qLjj a/ ,yUI 4 ) ^ÜJI Jjt Ütl^» Ui y^jib yl 

^_Lä j Lää| ? ojy” 6 ) yu y'l ^—I ylä yj’ÜLo jl *♦£. 

*^h }? ji vA~jy U) (j-Jij, y>5 öj 5 0 u~T 

o* ! UT^ o*~^' J° 

Q-ot*^a-l *^1 b Jjl ol^lo Q-y*^*ajw n*j! olyos»^ v— aJi- b yt 

vj>^!_ 5 c ) aJL-Ä ^bu J_5^b oy> bAAj Jjj Ul 


1) Metr. gj-***‘, DT x^>-. 2) Süro 5, 60. 


4) T 


O'* 


6) T 


6; II 


I. 


8) Süro 76, L 
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b (.Ycj xLe xÄJ! Lj io ^PUj *)^*Xi* P ; . *» .» ‘-Ä* jC b 

^AJU^-I *iii oj ^ -Lo *)^lj Q-A-*-*3yJl A-a-~ ö^ss* 

^\-a-s»*) ^ ^A-Uib 

sXXj oLÜJL«^ o^>! jl x*' öS j Lai*- xX-bli 

6^ ^ r* 1 !^ ^ ^ ^ US 4 *’ l5 ! ^ ! j 1 ^ rß r 1 -*^ 
±*»*\ jy~öy bbua ßj.j jö JfS-t y*~~ s yA y\ Li xJLÄ>J 
^UJu O^j 0 L^ / £üj xi” jSij ? Li öyS obful Oöljt 

^ ‘-^ ^ O-^ ÜfjiUrf /*> 

uy^ls v - Ä t^' Aüb La* b,. 4 ) ^ b^üUiy 

La-L^J jjy C ^L^. j^4 y O^» ;1 ^ g»lQ^ 

rfs- /* u^ ^ ^ o^} 4) " JLi !^- ^ r^ r*$.H 

f-™> y *&!*> ö-~ y *^ Ä# ) £■% 

* • • 

Jaa-J Oa-jI sjusl^-* XJWA-ÖJ QjJj-i® Xaaw xääJI ^gö J^S. 

^&Lax* 5 O^J r lxb 0 LuL- j*ö~ C^-I LT^^- g*!^‘ & 1 ^* 

0 lbu 0 Ll^. oybj ^Lsu xT C) UaL- 0 lLd~ 

rV* o^* 4 - ^ w l>5 ! v*V*>^ y °.H 

r*^ '-t-^5 i***9 ob — ;» ^ 'a.^;/ o 1 ** 

L5^ vtt*-ÄL\J (•*--,$ 'r’^b*) *bÄj|j jiu> J^ai. 

I^O^IvX^ v«aiH fOb ^Ij-xA-^La^ o^ 5 Cy - y ~j> „Lii U_A-4 
^J'^öaoI uaaJü *) cr xL f 5 r L_3 ^ igoLtljä»! a x>Jl ^ 

!r^ ^5; n ) s L-y /ybXi b'®) c;—I v r A*a^* C) _^r sS pOb 

uXjLa^ xT 0*^a-« ^ ^cL^xLa^. c^I 


1) H „Lj. *) T »OVjI. 8) H ^Xa> . 4) Pertsoh 


*M>raehoutIieh xajJ. 

. 8) T UOt. 


5) T 
9) T 


6) T Jci. . 7) HT 

11) T JJ j. 


10) H Lj. 
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tJu* »S fXfrHjKA I 5 y _ys=Uj fXj\ ’) j^. 3^5 «A-y 

'—»liifi yl qj! y yf. ^.AAaflj uXJb! y| *Jjü <3LuJt 

^jLü bXJyi ^-^J! UJliXj: 

y»l* tXj-Lx O^J w_X^i ylo »I jl gduj ^Aiaxj 

vi>-o kXi^U^ 8 ) Vi^jO ^ Q^>*. J*^ 4 y* 

ji.iT oiJ’ ^ y bb jy' y xib> (&ß 8 ) 

^ ^ L5>^ y y yf* 

y-ö y vj^Uxäj kX*~, yciij y K )^ L%-c, 

ybcy LÄjijkj «ob ^tyoi jiXJi lj_yXj qIIoL- *j>y> 5 vxi 

*y ^.jls»- y-y*,y vi>^ixXi s*ShA }\ bU yji 0>"^ 

V 2)^“'= >, 3 °'y y br*“’ 0 r 1 — 

uyb^ö y> y_y 3I püu y j i öyi BkXÄ LxJy* fl*** ß *s iy£blo 

l5;^5 n kSu**^ 0^5 ^5^-' 

o^T l - L35 er**’ y ^ jx-ju 

r^/ *^y ^ fi b 0 ylb kX ftr; G UUcu u^\ 

o-yj £*> bb-*' oUil yy o 14 ^ eb y yy «3^-> 

y ^ 0 lU ~ y ry> ur*^ v*-* cy ! y 

ijlyl bbi _byo jwi >Af*x* y*~jyt jy 0 LLLv m*y ^ 
oyi vjl^u yo 0 Ly_y Jo»y, 0 ^y 0 X 0 y °) ju 
y'b*- _yb ^IbX*. y^>- tS yb y yX:>l yb qj! y. 
0 ij^p y i> yxi- C) Lbu ^y. yyi yb o'^ 

Lry j^y ^ y o5yj 

bjj- 5 ^ Vi^U> CJ >?- J~oUJ a U«L3- jl oX-Jj.l JkJ 

# > •• 
bys-Ub-i ^_5_> 1 O.-X Ofc.ab*^ y^Oj »I x^vXiw kXPy^s *^, ki>-* 


1) T jjj . 2) H , T . 3) Motr. „y. 

4) T yi-b. ö) Fehlt in T. G) H ^y. 7) T ^lX* 
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r^> o*' or* oH*< "V P*- 

^5^ Oy 0 t £9, >a»+£Li x&i jUicb 0 Üai- iXm*| Lj 
OwÄJUj b-~-y» O tibo 0 U^J y y/ D U-I yjü~\ ^yhxj 

x&i ji jou AiAxi yoy y *) yy zJ-s» y *b" b Oji 

_y>U*.! A^ilJ x^3 £*b ***** G UP y bbo/ ^-yb 
xjJJu *Zbß l A .,lf> ObO-oL-, JJüb l^bLb «Sy 2 ) 

y> *S y>jl 4 ) y-*-> ,-y *> * xijLs — k5j* 

o*^ o 1 ^ ^ o^* JJJb *y -kyy o aaL - 

r l£j>\ .1 u?b** 0 UaL- x-Py*. 5 ) ob: 0 y> ^LXJI Jy* 

iXüt*y xäIolIj! y> i JC) ü 3L. xpy>3 u^i ^üaL. yo oi*i 
^-*V *_y L^y> cr*^ /y? j** cr^ 1 cri' ^5 

0—1 0 Uyt oü 3 g*yr ^ Lpyi-ji *) ^uä 
«Jci cyi oly y *) l;^y f L- iiJ jU£ 0 L3- y-^y G y?c 
Lry'y ^ >•'-& £** y 0 lsu~-äj y l 5^ J y b ) 

y-y^o xT y>3 u *ü* v**~- *^-!y- yy «ob oy 

y>~ ^3 y^-o y b x»y> xÄib Oy 0 b> 

y vXkXjJL.y) j^üj yj juap ^[y b y^y yb Jj^* 

O^*!. Oy *XL ^Lü! 0 bxL- Ju^t» y*U IäjÜ» ^x-~o xaJow 
j^Xa oUXJL 0 j! ^ Oy xX~b b 3 « ijLäj yi**-al ,y ,0 ) 
yl y x/ jiby* xx-|y> xJLy* y y~j U yXy» 

«xX-i yy yjyJi y jlyyi yybü!.b 0 LkL- y® 

Jl boo/ Oj--LJ 5 ! ‘x3ly^ 0 lbL- oU, I33I ») CJ yAJS 

1) Fehlt in R *) H q^Lj. 3) T ^ 3! yj-«. 

4) Seref-nime y>jL-. 5) Bu ly^l nur in T. 6) Süro 15, 46. 

7)H0y. 8) Fehlt in a 9) T bÜ0,^f. 10) T ytxL.. 

1 .) BWyy, 
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0 UaLw Oj+jSU v^-sjLj J f J J> ^ 

C) Uab* juU**öj q*Ü3^ ^'1 c^-jI 

xLUx Aa^üj lO.j' ^.JaJ» o~A->.-c 

(kX^I xjJlLL^j öji? j\ v->_; ^ Jjjjl y _ > -L£-j 5 _yU 5j 

l i>-o LäJLÜj ') C) ü> ^ 0 L> J^x> 

£s_o jvXi^ 2 ) üuL, ^b »J-*-*-» *°lL>°Lr^ 

JuJcÜ yyf K^yiA 5 XJ (ÜSaj O^J 

fS Ui^Ä> OU£J> |»ÜU ^ 0 b*^i ob« X>-bi Vi^-Äb?- ^>5 

l - LS5 y* u^?- y gy Ä bOjyT w^Ua^C- 8 ) 0 1^j 

xi ^ J S o 1 ** o^j c ,U*sf jl >-L^b‘ 0 lkU x^U 

l5^ o 1 ^;^ ^ &*** r 9 ^ ^liab*. o 1 ^ 

rß*i B j5;^b ^A^y* O biob.j _^Üj ^UXjI ^b bsbt y* 

Qj' _/> bi*™* o-~i; r^ 15 ** 0 \llb- r n Ja.».J XÄij 

»xI^jLj xi ^,b> L-ä 4 ) bJ 5 qL> XÜJ c\*c 

>°/ Jjr J L*-U ;l O 1 ^“ J -H O 13 * 

c\-*-=>l Oyb* ^-ÜLjj cj^U> jU&1$ vXoIa-j w*j 

vJLäL« 0 U-ibo ^ 0 U/ ^-bb,f ^U 3 t 8 ) 0 LbU 

^bÜi y >b>U-^ v_äJI^ 0 b 0 L~° y jJLo y 3 °) o^Ä-*-« 
oJu«T oo^+j C) bLo' ^1 x/ jU~j ioLo 5 ^y^*- JsbX 3, 

0 UJ^-xi^ y>U-.b 7 ) buybx^ xJLÄ-T vXiO^J 

f ".5 cr^ ^ 6) z^ 3 ^ cr^AT 5 ^ 


1) H unpunkllrt. 2) Seref-n&mo: ^vXj; Mufr. Mohdf: 

unpunktlrt. 3) Serof-n&mo: «^>Ua-X~; vergl. Charinoy, II, 2 

pag. 657. 4) Nur T. 6) B Ja. 6)H^b^>. 7) ü 

, T . ®) T qj! . 

Bd. XLIV. 30 
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c r*>j* y ; { ^iO^I O l J ! 

>>5 ') Uj* 'fh o'^ X*>lj Xij-S* j 1 * 

iäs; u^> ^ cr^Ar* y ^ ü^ 1 o*fe 

Jil Xy y ^ y/Jl x^ ft* yU ja* vJU y. ob 
«Oy o l^0JjU »Xilo O-- ^y: bl *y *1*1*5 *) *-yÄjy ob— jl 
fcrfj 3 y b ybyJl ^ yy ^ofr^ 1 ' 0*^1 rl^ /** ! »J«j Xil 
o^> iM y 3 ^ib ob. kju *—5 Qb% l 5^> ! rJ-^ /fr* 
b" o*x* x : —J 1 obl— jl c ,b£J. c^-l ^yx.« 

X^ JjXj y xl~ o*l ObU> xl- ^1 qaXJI ,-ly» y* 

0*1 xi-^ 1 y I xl— y yx X_— 0 * 1 9 ) yilP y I xl— y *) Jjl 

xJU 0*1 *^1 X-c xl~ o*l xi- o^l o - *^ xjy* 

0*1 y* r u o* 1 r*-^i 4 ) o*~^ o* 1 o~^ r*-™ ^ 

^T jl by Ob*- lyl 3 r ^l—II kAc. o*X*UJ! qq 

jf j^r** a^x- 3 ' y* 4 xl— >T y. 0^1 /***" x-JL- 
^IXJI y a bbl j\ Xäj. oy <bU> Ju/ x-ö-j yxb—, 
b* o^i* y lyy- ^b.'XP b OJl >o*j UyiUy »j>bx^ 
£^5 jyj ouLAi oy> r U*l y*. ojjiljjjj X> liTjl 3 XftiUy 
XÄ*y »1 ?jXj *Jb ^Ub. b' Ob; XyüO Ijol/X^* ^bUü y$ 
r°y ' C y=fj o 1 ^ o*j* •>*** &** a bsuJju |yT j^y^b 3 

Oy l^o*X*Xil 0^3 xI-5 Jil X*fi f*+ 3 I r Ufil ^ b' (Oyij 

oly^L- o~ ^* y /-^-b ijQ ^yi^ xl^ liij o^i u 

o*^ o^l ^ ^Ir* /fr* r>x> v^* y x—Lj »o^-aJ 5 ) 

8y>b ^L> b »Jb yb> v-aJÜ \jjySx^ ybi ys-« juu nbj j 

°X jl X»j fOyi N-bbSÜl sj\.j JSJ ^s-u ^Ls=uLt vJiUi'u 


1) 8T jiy>. 3) T; H *uüly. 

H yc?-. 5) T JtaiUi. 


8) Nur T. 


4) T, 
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^ ^XJj j5i T Q-Jjj-ä-J *) ^ bJ~> Jjl b^c ^ 

u r-&+*\ c ,_Hr- °L~'° ^ 

0*^3 o 1 ^' ^ ur iL ^ ! £*0 /fr* y ^T* *) ^T*- 4 

üi i^ü ~- 5 a ) y^^Ul >—va^rfüb i^Oys c>iLj ob 5 iuU*«j. 

* - 

»oLxUI osJp' vi^—l fJtc^ b.-« ^jbubJl Qjj b.y~ 

Uo j J '^ o 1 ^ o^ o* m *‘*)t*/^* 

«jy jLsüij ^lo .u w-jü b r ^Ji kA* 

J&4 J>\y£> cya» oy ^5 JL^OjU 0 >fc- ^ 

iuU*^Ö5 0^3 vi>.b nÄm y ^Ui JyÄÄ~b 

üHr^ r; u ^ ^ o 1 * 4 y °l-* v®^3 l 5 u >* r^ 

*Sj~*h 7 > j&t Lf^ 1 ^ £$ u C) r 0 "-* 

AjCwiXj' öJ-/ W>-L>- b**Xs b fUx-O *) jb yAAj* ^UaL. 

y ^lyl byy*, 0 lÄ rf b J jT jl j^rfb OJnXÄ 

^♦>1 Vü^.1 lO^J LäjI {S t=» 0 UaL- 0 l>\jjb 5 bi^ J-oO_,u 

f^ry'^ b>vil b~ xX-ciJ' ^.,LlaL- «X-b' yU^A^ ^bil 

o^ilo r üb«5 LsbT y 0 lbU j-O ^$0,1 tS b*-* 

jjy y »b*b-Ä ^ orfl 0 lLU ^- »3 Q 1 ^ ->*> * >-* 

b^—j G u>»rfU C5'-^®) *-if y o 1 ^ rfr 5 * 

/OLC^y ^UaL» u£>y »bU&l J.J «>-*■*£&$ b-bXjy* ^J*A>- 

Jbüü Bb-Ä ^Lxi^ _jliULä 1 ') vijbo bJ* ü$Aj bZ^ 10 ) L>^-y« 
r b^i ^ vi!> ^ 0^0 g^ü- y b-^y 

OyAi J^s>1 Qjl obxl 0 U*b U J^l qJj/j r^H«>y ;b 

1) Bl* l^ijjl b*c nur in T. 2) T: «5Ly. 3) H w5^Ua». 

4)HiOy*UI. 5)Hybi. 6 ) T ^1- 7) H ^ 5 -., 

Schofor, ehr. p. II, l.t" I 8) H qLLwJ , T ^Ux«o. 0) H 

^bf. 10) T 11) H yUji. • 
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j\ iS XX qLX-J <5^^ «&Ä* Atf LT-J^ 
a»XX y ^ »cjLu yUX b «Xy *x£ B ^y 

Jjl wbb> ;l X ^ y'oyj oLÖJw ^1 Ubsüt buyX* 

,xä »bX s^juiüffu ob. ^ y qj^J» y ****• ^ ^bü 
cV j 1 L^y* /* ^ Jl^* y y ü^yu ;l 

y^Uo y, gijz y? y^y 

rVy jU >5 i^T va~-t l ) ^y y X C jXj _yX> 

bbAyJ' y>b> XX y yXt* ^yX, l-* 1 J 1 X 
y X^IX 0 LLX- ^.a* y& CJ lLU ^ ^ 1 «) 

lXJOjJ xJ^Sj ^y* ^Uö-aJ vX-Oy-J KX-i KJL^S oNJj.1 b.-vx-fc 

jlS' X vXÜLXUi vXLÄb jXt, X 

0*^0 y-~yb 

c^ÄJ ^ j* XJLi yXyXj ^1») 

J ^byX-j vy-Jyj 

*5 ^ >L; ?- !r^ r* 


•I »■>—«XJL 


a!<v> by o^y y X y 15^2 U*x o 1 ^ ^ ls 1 -^ 
^ \j& yuyxi- ^1 ^1 öy 

yb oy 3 t 0 L*jX* jt y X _vb 5j X*J J, Cj UaU <5-0 

0 7 «^ÜjU XX ; U >5 Sli y v^yX v^Jbl a yyy 5 
jy»-l 5 jl ^*1 jlby> ^lä! y. qj! y yX> yy o^b 
0 LbL. Ji>5 *) yu-l ,Xb> 0 b> JXij X cbi r X~y 

# y «&■*■* y 8 ib- qLuL» yX. ybla 


1)T^. 2) H V5 I. 3) Metr uLXi *«rgl. Sa'di, 

Gulist&n, ed. Sprenger Io. 4) H J^XX, Muh. Mehdi: »Jy-, 

Schefer, ehr. p. II, l.t* 1 ; »S^>-. 
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OuOw«| x~* j* ^ojjt jO'uj b 

b |.o_/ oaa~jIaa* iS UjjL-jiy o.j.J' ,.Uj O^Jj 
0 L~Li> x>yo<i KjUäa-Öj tjyJjj £J,i J*j 0 lÄ^u-. *£m\J 

jyi^A u£aJ (J*e ^ (^-o ^UäJlyö id" iXam^ ^aJ y-3- j° (**-* 

lA** /- j•* o>* ol"^ r J " l> y ^ jyUak* 

u 5 Oyj xÄ^Äi' Uyai« 5 ^XJ ^13- ^1 fS o^ 

*& Vii^io obLo jJ Q*»- CJ T jl »kXj-.; Vj* 

bAjoL-.^ Joäj oiJcij ^ Oyi* ,.Ußl ,^1 b \j>jS> f* *i>/ 

^3U r US &ä**S 2 ) ^ C> L=- ^ C) lkbM b^*=> 

C^-|> 3 - x^ CJ T Vi^ ^ »vXo/ 

Oyj Lr s^VÄi y> qj! JLpJI 3 *x& cXPlyi* 0 U^- 

x^yj ,*A~j lxIjw I^a^- ybrf-y^ tX_i U ^1 oloJu ^_jb~> 

x_L5>5 Xaj-« 4^1 ob ^ obax r U> JÜjJ s ) jö y-Ä £-^ 

4 ) jb>b O üob- ybUjj bO-x! (Jibjyä jj w*-ib> j\ 

vi^Sxj »Ojy> ^L-*! ybpy _yAXj’ ^.jUaL» 

J-lyjj j&>£^ oba ,b^-J vXiO'Os! v~~0b 0 IXj^ 
j.Oyb' ^yAX4.=-l ^ ol_yJ-A9 Qjy«y>ajw X*j| obn>- Oaa^aJ 

»^y-j cX-^*Jb 0 b^r ; yi jl ^ ; >s I^Uaä yi, JO^- yö 5 

oo/a^ ^ /*X> X^Ü^O jjly ai^* 3 1 ^^yA^ioA^LLÄb 6 ) 

j** j 1 , j vX ^ O yojb> yi^j gs*% 

BliT 4b> ^ ^jbÄAib^ Q b> 

j£sd jl x/ ^Oj4} lXjO’-ÄamjI xi _5—4 XJ b‘ BOb" OJy^l-yfl 

v-A^i G Ty cXiJuJ J vJüj^L« Uj 0 T JÖ jb cX-byJ b 

L^vXj ^Aft ^a^a*o|iAaaJ5 f**! ly^/O q5 

1) H a— jljj Mu\i. Mchd! v ji_i_^; vorgl. Sorefu\me II, 2 S. 669. 

2) T ^a_^_Cj, ^J. 3) T XJjy. 4) H; T 

ö) Nur 5n T. 


0fö& 
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AÄib *>S Sb IJ* L r ^ 1 ^ *ä-*> 

OÄ jdjl r w 3 ff *I cyaa&- ^3- ^5^*5 151 o* 

*- 4 * '-r*-^ yi yt wJwiil xlif A~! yÄJl 

oJi. yoj ^03 ^ *yi y Lfty ji ^ r-^ **%y 

vi>~--Xi w5bj 5 ! xT ,A~ib Ai Xi U) xD 

»Ai La «J* ^ uö'üüU JU U AJl xJLia-f-^ 

«^Ij vt^jj 3 l o*-3 3-3. J ^>5 v^J ;l ^ 0 L.!3. A-i xx3 

y 3 /fc ^Xi vjäp- ofbx ^ IfcU^j ^T*) w io/ J ) 

*** er*^ & r 5 y ^ rV/ r^ 

W ^ ^') *^ T cr^s r^ vS^ yr* «Jlr 0 

*/ y3^ o^j »XL« ui^jy x^ v_^AöUrf yo*J 5 Xoy' 
^ 5 ^x 0 x/” J^- xlit o3 ^-»«b lpü,kx*j ^axL* xXiL^- fJb 
l^l v^xJU oft ^> yÄJI r!^ /*• W xXy» 4 ) 01^3-J 

Lr 3*) iW j-y^ 5 ) ;j; y ^ r>/ «Xrf-i 

^ *) ^jy °'XÄJ vXbu y*>j-S 3 ' iLSUx-Lij cr -JLL3 5 
vi-JX yas> gii 3 v^öLi ^S» jb-o 0X4, 0* r / oj'X 

ol^-Lx» 31 oLco^- voÄiij yJI jXi-* 

^1 UÄLOL3 ^Lu ^ i>*J »xo/ JLaU* 9 ^ jJü» 

«&,o ^üüJ! 5 3 ^ ,£}Lo a*>! &)*-& j^°y* yy° »;-*-*-> 

/fr* r*~ 33j /> Ijüy» ***/ üb« A ^ ^ 

yiil J/ o 0 aU A3 Ai ^yÜA jUij Ai^T y ^Li 

'Xffl vJUJ. (O.J JlAÄJ ,J\> »aX sXij 0 '3 A3 

°-3 3 - r-y 3 «^V> L'** 1 * X5.i^ xi'3 ; 3j x*iä 

1) T »Ai. C ,L-.J3-. . 

4) Nur in S. 5) Fehlt in H. 

8) T JwalÄ. 


i) H ^7. 8) T 0*. 

6) T £m«. 7) H 
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Öij-Ä-J» vXye-Jj |wXx-v, jj 

oL b o^ 1 r’b- 5 /** /^ 5 ßy* 

r&* kS)]^ jy^ ^ *) W l5^ 

»ül ^-»*j y« o^s jl bouj *) «5^-i J^»- iJJI o^jü y b 5 

KjUx^Jj q**A 3$ vi^~ l j-,b y$ jly> 5 I ^ 0^,1 b»*o 

^-^5 OJ^ 'biby y *.5" yybbJ ^lyl ioJb 

^y*Mjj_bb*o _jju j^jS y 0 lIaL- G b lz? J>\j* D UaL* oys^ G lbU 

** ß)*j J **' r^i r*/ o**" l 5 l<j ' ^ y 

«^b, Jüb fc^o *y bylbu ^Ls^Jl oij b*b^ »bob 
b^by> lb-i- l^vüJy fcS' ^moU ULJiÄÄJ ».S'ly^j- b^+i byjS’iy» 
O^ tr^ ^yr*^ ur^ o 4> Ir 4 ’ 

&>■ Bl t> y> jb^ ^5^ 0 bb-^ 

v y k * o 1 ^ 1 ^ o^y* ^ u b5 

lir* - * o*i)' o>^ ^b*" 1 *%; 

b»Jby &JL&, (j*,U$ j\ jbUil^Xi l^oly» 

^>-V) r°b^ o**" °jr* ^b*^ r!rW 

» 5 j jt «oiyu Lxj i^yXj- a -*yj. 4 ) 

ob-^- ^ r-y^ y vJ&LäJj 0 Ub>b oyj 

yJl tl_,5 Uj *Äfclb£ l^y bbby sbbi »15*1 b 0 «A-*I )\ 

by g^ii a u}j; 5 ) ikJ'w*-« o^b 5 qj! y Ul b~>b*-j 

; .b~o ^J-c o l Jb>b^ ^,b-o jyo^A QjbJl c^Lb ^iuJl 

^L\>5 tXi^Xi ^1 blyL>-l ^-,1x01 b^j v-^Jb ^Upl 6 ) b.^L^s *Xil b 

q..jL3 ^l\-J lyl^X>l »bLiilb jjhÄA !^üb> by »XbLilb b-Äc ,J 
iuUbi, q*ÄA 3^ Jy ^ 0 ULÄy yj (*-p/ 

1) n Jf j,. 2) H, T bbb^i. 8)Hyls. 4) H y.=>. 
5) H, T ybjjl-, Ma(i. Mehdi qU^JI . 
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\~A XiOy xJLij jL*ÄJ AÜ^Xi' \j oL_? r^T5 

o-^ 4 O 1 ^ ^*** y ^ 

juä\* XL» 0 *X«! o*aX£u LJ !j-v* fL- o'S'yXi 

rb* ü^!h *> JZ^r' y /* 

ü rV? rr 5 *’ o*y^ »y* W> r 3 / 

\Xx\*±ß J 5; —• lj-y« (.1— ^,X*X fcXO Xj .1 jOL aJ^Uj 

y£* cö. *x*T ö-i C) Lää-s-^- y 

XiX«! aJLsud.0 ^ yXiJ. ,A=>- u aXXi «5 

y ^ y^ dWjA y*v cM^y ^y' 

öij jl 0 Lä^£*- b u U »Jt *-*JLj. XiJj' aJIx-• >i£-L» OÖJ^J 

t JO UaU **>» uL> C) T j\ vX*J. U-,Uj 0 Ui^l 

i' *) .y^y yy yi ^ ry ^ r^ * 

y^-u^i yy jkXjüij.? r<r -** [y y? y' J «>y y® 

*\#ss Aftj-o jnl*»v y»\x* q^- jLüi 5 yjüiy^ 

qIIoL« xPy» y-~_> xäoXu* a*J^> y AXf/ oLuüj XiJyLo yÜ 

y>U-l c»*X> ^1 r AJ A~ * J y£j XX~j c ^jU» q* L a£>I ^ 
^L—»j j-LX-j ÄäjlIp aII*J.j. xäxj aä£/ yicl. ^XäJI.Öj 

>*-*# ; U y*^ ^ %>£& *Xi £*> ajuääJ. J ^Xj »X-Jjy 

L5*y f r J / y* 3 ys y> *x*t a \ß yy> *) ^ 

yuü J^A X*A=> y^ «2s- *5*3^ C)^ 

*^yj y .j. w^i i^yxj xix*i 

xaS !> y y* u< ) o*’ ^ 

* ■• >w 

&P XiXj BXAj'-i^- 

QjvÄJI oyi ^L> xZ^Uj yy> »->y _,Ls a-Jü. xi aäs!^ 

1) Bis nur in T. I) T . S) T L ^13- jj. 

4) Von hier eine grosse Lficke in T bb Seite 591 Note 1. 
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• - m 

(OU tS ^13- OlA*j ^^ 1 -c.t 

qU^Lw 0 'lLL* jLa_s »Li ^Jl -0 O^-j oU-i 3 

aJ<Lciy cXJo^j xXXs xjl^A^i» 2 ) .vi" ^ibL-, ^ji-eläj*) 

^5'j-J ^Jux«.l {S&s «oLä-*-_3 bLS^Xj ^jLXj I^Lx*_jI 

V - A ^ ^ ^ b bw*t bL 2 , 0 o .I 3 8 ) (^U-^5 u-,Uj y*bi 

0 >-^ r° ,J Q b> Jjt 3 Lj 4 ) r ^T 

u*bxJt vü^ilo {jj-*3 ^jSf . 5 I jjUs». ^ jl D üw> 

j^l l 5^ r*r^ uHr* ^ ^ /kb> '&•* ^ 
Ü^ ü !Ah ^ J** 3 ^ o>^ r 3 * 0 «yk 4 * 5 vi^»> 

^jks***** r^^ß - *■* v**®^*** ^obu^t 

»b~ä jyltlj 0^1 ^JU 3 (^LoL-j o,Lb J.iX^lAi 0 ,U a-A-j^ iO' 

**41 K^**-* 3 * C> W **** läß 6 ) «***> o^’ y ** 

cJ.)’ ^5 ^.H iSj^ o u j / *** ^J-^>' 

^5 Bj,j **V l)5 ? CT «fc>H I_f^' Lfi-i' 

^-UL^T^L^I ^ i^t-^ 0 b~U> r *';* 3 /*** ^ u-;W 
3 I 3 iXä~3 0 LvLi> oL^J o*^ ^A~ ^ rV> jtM 9 r°r^ 
j&i ^cL> JJÜ 3 C) Uxac *L«bu* vi ^3 qj! y> ^Xib Ls\il y> 

QÄi-J *>y xXi, _jJ_j>-J aXbblJl ^IvAj a-Jjl «Ob 
a.^ bJ^Ä y^yaXA OSfy vjjaj^JI jJ aJ* L \-ol3- 

o4>^ Bta>JU ~ r*& *>j&" ßj** ob^jß e5j;°^ 

• «- - * 

O^j jjj+ii joLääLs a^ IjL a»*oL> a^**i- b^*J 

aJl^o I^,w5Li j.? «AjO^j O^vXäjI fS ^}j.+Xa »Jyi bOoJ.^ ^_a=>'_o 

L c^ a *^ ^ O*^- J^* 3 j 5 oJ ^ 'y-Hi vi^ a-Xj^ 

1) H . 2) B; W b b^>; S b 8 ) B 

OlOj. 4) B ^^b (B hHt öfter solcho unsinnige Verschreibungen). 

»> H L s&- 
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v^=>U. oj'-c j\y ^ $ 

uL—lj »3|yl 

jl Xu QjJ Itfj °.H lkX * iu '^ Lf*^ 10,0 

0 L* |U ;l u*y cr^ ^ 

vXL^ yii>») > 1 ^ y Qj» yU~y 5 ’ 

VW-'i »Myl ^Ui, xJ.l ^ ^ r^y ^ 

^l ;Ioy> <oyiy> 0 T xy *xX-y# r~5 r 1 ^ ^ 

y> D i3 ^XL?u xixU? 1^1 x£y» 8 tft\y~o 

ya-Mi ^>T *) y xiiyy- u^jy^ ^ ^ o4> u ^ 

^xx /t» ;.y-p uy* o>^ ^ A 3 D i>*Xxi^ 
XXi öyi* \j $I >Xb j»Uj VW*-*3 cX; jX OjJ 
L5V* ^ >t / W Vi>-Oo l^jl x/ Xxi^ 3! y^& y*>3 
r ^ix Jil ol^ Ijl olya» ;l yb 0* J5 y 5 o^ 1 

^ ^ 0 ! 5 j 1 ° ,A ** Oy 1 * l>;^ o~V o**^ 1 

*XXfr- »Xi »-^ba* SÜH*-" W *) *^ XX&-* 

yLy »^oUj yb^ Q^ai» ji x xjliJL-* 1^ y jl 4 Lx^ 

y-*l yj'ij v*X yb> vj-i 4 ) ^Lo »S »üol£ L_jy^ y *.Jjt 

ox* *^*y> y-?^j liü yl xi vjLxx* ^ u yyy 
C) b?ubyl «*X* y Uu. -j*— —• j,«*X 0 T tS ,.yx*< 

x~y yxyy) yxiy» y 5 xr yux, 

er 4^ yy ^ rsy ^ ^ o^ ^lt^ 8 ) ^-->3 

öyas* »X^bJ v_^JLx j! U-i. Xi! »ÜLä-X-« 

/ ! 3 ‘V^-j ^ r^ ! y ! cr^ 

1) H yi=-. *) H3) B L*. i) w liyi. 

ö) B yXy. 6) H jmJj, so immer. Ich habe die 

Form jj-^vX gewühlt, weil diese tu Tahmlsp’s Zeit die gebrechliche war. 
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b&b t oLX-il^e xJLjJl AUys O, *) 

»JJ* bL-*-^ ^£&Jj Ob Ijyw-JtXj #0^-3 *-J$l £j3U*J 

»O^Li C^Ub v_jb‘ *£$bj Oj-% BOU**ji OjJ' i£Uj o~ä ^ jj 
U Oj—) jl *b ^tcXil*^o i^Sbj J~oL£ *Xil O^-s*^ b A-xl b l _£~x >j 
» ob fcb$b ^X-iJ o^j o-aA 3 ^O OyJ * 0 Li, ^^bjpvLb 

cXiO^J XÄ3j ajibb v-bb^J ^Xitj3 xXil ^1 Aju iXiObb^i 

x-Ä-ij-? tj&Af */ ObO^J OJOb Jüjjy i^^bj 

O^^ U b ljjKtX>t^3 OjxO» *b ObXfli' 1^1 lX-OLm^äj 

ertr^ sas **ir J oU r; Ä ^b u rfj* j> 80,0 *büi ö^aif ^ IjxJjl 

^ AiboO OoT^rf l5> j q-X-äIo y 5 b 

b b jlibJ!^r> O-xQS»- Ljl *b AbUi vJuS3b aOU-^i ^0 
cX-a-cj ^UaL- LÄÄÄXj _yb-*bi ^bsUx-'S* b b «s*J wÄ-IaJ 

0 lbL* u^Oj 5 ^ .-b ^ v _^-L^ 5 LiT i_5^xJl vJh^ C) b3* Jil 

jl «U 5 I jb" j*oUa-J | ;3 | A.i Ij-v* J-***~l boo ^31^ o^j 

O—& b b‘ uXxXa-jAj Ui oA/l Ui Oij sX^uS b ijbxj 

O^biob 0 Uo v£bj Ö-&5 *J 3 t Oub L?r tji&ft* 

lU^i »J* uXÄÄUi^J v»j|^>. ^Oj Aiobi i3^xä ^Liul O^i £)j~* i*^— m.1 
jbl ^ ^XxPO.J Ijtf^bj O-Ä Ui OiO ^.jl^ÄA^J bO^I U »bi_| 
b* uXi r> U= ; b3l jt (*&»£* J *j b b.jT ^~b Ui jUj j5 
b vA*l lXPI^^> b O^i- ^3-^ ^13 ,-j ^ _jl/cXJ!^.3 

l*j^ siix-ä-j qÜoLw LiOLix |.lv\3 oLäxÖ lX^!^ 3 b ^A-iJ 

b O o/ »i5b> G U*jy b Ijb b 
0*4^ xä3^ ; S' 0^.3 OJAUb J^b C ,A-«I / - f -3 ib 

L 5^3 BjOyüly ^!i^o C) ^>- f^X-i vy^' "bj '-t* > 
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vM »S yt y> Ixü y\ ^=>»j JfcLi Sö 

«**■»/* b'T— 1 ^ 

öS Job x^- Ijb Q^i'l »S ^Xf) o^CÜ-a* »yi ^lia ij^Uc. 

^KJü b fcJLi^ &jyb JfOJ ly> ^ XXiäS' *>/ yuL^ c^l*> 

yjy b 1 /&>bp y yy Jr* ^ ^ r^x-^ 0 ?' 
0 T .xyu. *y- b ^ ^ o,u 3 3’^* 0 T rt— /’ 

^ ö s> r S br¥s ltv y*>/ °j u l>3^ 

fA*** ***>- , j L W'" ^/■Uj t\jl Jy^-b ^ yxjy> f+S 

yx sX-jUJ ^ y. fJj.brf »UP bJT b» »UP iS y. 

rj ^r ^LXJb /bby> */ yu 0 I^. ^Lo y. yT o,Uj 

rrfij ^LXio *öjS OjUj y Ij^bo U cXjLo xa-U*. 

^1 ^oU» üflUä jlJbu y 0 U~*j v' jk 

^oh-^ •!;; ! u r ?■ >** y^y 

r*>j er!*-*- vb'-^o ^u> ji l. ö}j jsj+xj yxjy> ^ 

o’j^ ^ vy> ^ r ui a u^j\ ü-> 0 ^ 
u js 5 i ^iXiu *y u « 2 uy yupu yy yxbiy- 
^ xu^ y yiy .i /i 3 oö, »xpy^i y-o 

(*%/*•* L ** x * !;cr^5 V L5^b ^Uj cj >^ 

b^~» b« »XjI L* ^ ^ ^1 y| iX-LÄji_£ ^yoju 

qajIj b vi>b£ BXi-tAi! Uj Ni^lo v^a-O JÖ u< «-. C) lbU 
OSbUj^ ^ öy> Lo Vi^—ol c—>j ^yp 

*[) ^ *y j öJjU u^bl jl »XjbJ ^^l)uU>^c*j xXb 
(Xa-c x/ Xxl y> Lol ^1 JÖ y oü xill vJLöyj yyj vX*— 

vi^jUy uöjA .L »jy jbo> 1^0U. xXxT oLP ^ ^ «^1 Q Li- 
bJ- jLaXo Li *) obb ^LÄ<J .1 ,jXaj y a UUj ^i'b' »y yüö 


1) H (Xa—j La^aJ b. 
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o-dJA Q Ly 5 i 

uXj y^A-a y bIä&Oj \S^ vA-LiXy» 

ftli! KA*J ybiC*» W o* ^ 'O-a*.! Ni' qA*P 
oya=» Qüij o-^ f ^ Ai! x'Ü&*a 5 I y 

«h# «VW fi 

l .j^*Lo y \iOjlAi ol^IcJl NU* QA-^*Ji ^ax! 

CT*' c/ ^ A*J=Ol xf o.öa v^*-.! iObib y l y?b,b 
°'/y !>.•*• r'j« cJy p>* ^ y i^OjääJ gjjü 

Vi^-Äbn-AOj-C 8v\-x| ^1 ; j—i' Oj-J 
^bJy» N>yOa K^.yaJb Ai,^£Ux .y.-£j u*>La« v^a*&^ »Aaa*, 
^jjLXJ! v^bs^j 10^4i jly »A.Ä v-Asi^ L« »>y jl q^xXx Aaa* <*rfA*& 
/H «AÄ £*b °!/ > _/> biXibi JL J jJ m*±j 

f» j> **Jjt *£ AiJ, 5 l s ) f+s-j A-bUi <jftL&J> tS ( *A_Ä.AM r S 

wU ; AxT AiO^t b n/ ^5^3 0 UaL- x.^ «S-o v_ 3 yi 
y** **■* «&*»■ y .^bo 0^-* #a-ä u£a^>- 

öbUXs oLP y »Jyjo yAJ AÄäx bJ^j Jbbkj J^*i y ^yaÄÜU 
A-Jjt AÄ APL 5 - 0 I Vi^.1 jlfojDj-tf NÄA^I^i. NJfüT Abj ^rfjy* 
jl A-xT AjIaJ y 8 ) ^b?. jl Ijb« A^ib BJ^y 
eAxbö L« ^libl ^ v ^^.1 bA^ö xLxIax q,}! »-öb> 

►yj »ly* iyl W 4 ) |*y^ ^ O^ 5 

Ärf. o 11 ^ r>^*^ 3 ^ 

oya> 6 ) 0^5 0 Läaa^xj d L )\ b 

r XlJI is^ Uo^JI ^a.^» ^ic a A»o=bl _,j! 0 - 4 böJl^ qxÜJI r U 

°!^ O U -^A ^ ^ 

1) WB o!y>; hior böglant T wieder. 2) T bwol. 3) T 

y^J. 4) HT W-V.LÄJ1 , y^öüül; SO meist. 5) T 

d L*«Lj^jX« u-Jjb. 
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jlj ob? s-*£j o\* cjJ.-*-; oljjj OjUj _i*i 

«2^ y k^.^ *=^ y 1 ) r!r^ 

oUäcI ^j r* /* b' r>j-f uäy 

^ x^ y^öJ —^wf i^äxaJ' tO~o 

O^Lo Vl^ y |/Ä^® xJJl oUio xjC~j' 

v*-i />’) o~~b **-£ ^>5 G UP c ,Uxj! xj?bi 

QU<d ^ ef/ S ) J 1 ^ ^ 

j^XjJ XäS^ y V^i (6ji JOJjA fi) OJ^-j {öS y^i B^ol 

# m * 

^0 #y ^b> J-oj xilp» fX-Jl x-b ^w*I o-*a>- x/ 

0^3 ^ ^ ** xiLiuJ^ Jjb o-l Q*>/ 

j> ÖJ&j (O^j ,y —j x/ ^3-W 

• W 

cya^JI \J**$ q-* O'JUo! ^b y C^-ai«\j| ^ *_bc 

r°/ ^lr*3 v° ! cäh!) *ks 

u5o^l ^>tU> b L* b! j^-y* oJ jjIAj •*£ o-iu^i» ü-a> L* x5* 
tS öS>y*J> j.'iLJl xJx ^y»l cx«a> xi b 0 ^-iyy« u>Lo*- 

xi' ikXä xi3L~ aisiÄJ ^-j ♦$>• (.1^* b y ^cl 

^ t/-> rr* «-kj 5 ^ r>/ /*> **i* ^ «k A> 

/> xT *xb^J v!r?* ^ o>^ v-7 o/iiT y LJ L> 

x- ci^-oT vjb ^j! >c:-? X^. p Ol ®) O^lail 

qT ;* ^ VlH> cr^ r°/ er®- ^ Jj 0 k*> 

j^rr ^ xj' O^iy« »vXaaLL» /^bo b* füLLjI XaXc ^i£ cya5> 

& **$ k cJy c/ ;^ j# ) r^ U >-^ 

0 ^5' b _b‘ b* Ö^JS vXÜb- ^Äs j! xXil ( *j y 3 OjJ OJU ^1 

1) T k^- ^ [*>-•!] QZjt! 'ZÄj* jl. 2) H xi. S) T 

nimmt hier eino Lücke ad-, beginnt mit nochmeUgem - } \ xf. 4) S sLfUj 
*-L~. 5) S V T gy^. 6) T; H ^öj. 
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a-Jc Uöj pL«l pLol JjL* y 

*y^ y* ftM-* B '- £l <_r*^ 

^ic *0—.L« y ^ 0 \*ß X-w<_\.ß-* ajIÄaJ ßy'J~A *S ^XiJy.5 

C^" 1)0^ 1^5* g“?* 0 ^ «AäJ jLV-aJ 

*% 5 l b I^Lc vJT ^ ysZ} y>/ ZJ Z 

*- x "*' jHjj '-^♦=>1 ß ‘Xju cXÄ &*> 

j u > ^ vir 1 _h ^ o^y 

r^y [>>*j od ** rVtr l5j^ tyiy <_r^ 

*°/* r~ ? ^bJy &*** j^i ^u* »jJTrlr^ **V 

0^0» ^U>I l ) NJ v^-AJf C^l «{,+9 Uib p*9lyl a/ 

ß*j*& "r 35 *" ^ y*>' y o^b v py~y !^yy> 

0-*>* ^ bJJcXj I^Ul^ pVyij xJjt i_5y> äJL-Ä y>- 
Qj' v3!j> C^S+A J*ob> y t^LcO o^> 

V“ ^ jyp ^ jyi^t ^ r _V 0 l^ y ^ rV J^bw- 

4) ^ ^y o^' y u-J" *'*-' yy r y* yiJt 

er* ** ^ ü o^ 1 /* e^' V-“* 0^5 ^^5 

ob>LL« ibbi j->- ^^Jl Bli^vXj ßS Cya> l\Jv>-£ ^ Jyf 

**? y* ^ jK9U? y y a y y Lxij^j ^ ^ ifJi *r 0 / 

jj yLs |^-ä q-j! *J^ iXy«y cya^ v^*^“ »x-üLilo al—Li 
•y^; 8 )y^ o^' y 5 ^ ^bjybj w\_ky xav ^j| 
A-x_Ä|^XJ sULi ^ii OjÄ> wbl> bilj (*t?\ji\ ^^= fc 

0»yj o,Lcj >_y 5 0 y qj! c^cb a S j!o I^a^J.I 

b^Aaa^V SwXiA-ä-« Qji j\ J_^F^ OU*j ^yj| A-^5 ü_A—_J (3U«5 

yr^ oy yibj ß o^u 


1) Nur in T. 


„ 2) t 0 iyi. 
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A-bL-j J-*** i} j&Xi] y£» v^,La-« ji?3- djS 

yÜ v}b> öLol Qjlj 

J 1 iSj-ijS ’* 


*^b o-*-i>5^ ^ cr^y * r 
l _f- i - i ' J -r-^- J J#i 
^^b —1 c> l—-j—* crU' ,-?•>*) 

gij OLL3 ^ *L-fi A-*_i 

gwü' J-Jfjtj-J} S^—I j-JvXj ^ 

>UL» O^lA-i») Ub> 

' .LÄ^I H 9 

f> u^i r JO^ l JO L3 15;L^ !y-~a r |^ ^1 f U^-l ;l Au Ul 
AoLijy U jO,-* sü^äJ' G L> *i Irf Abu*« oly 
^ rj& C M? J ^ *>“*' er*' y 13^5 

<£}*}**> /*> *S Ci~j c 7 oyj 3 Oö l JO Uol Ail uAblyS 

r^* *** °_r^ ^ 0 3 j!^U' 4 ) Ljo j ^ _rb Abiiy> 
^ CJ lkL. Uxü. ^kXy. .l& 1,01/ ^ A*S>-> t)^U 

y 0 iw~ D u,4-, r* 3 4 ) o 13 L5;^ 

o 3 b;** r 3 A-LXAi bA^I Oyis- 

OUÄi:l 0 ^. 0 U^| *r *) (WÜÜ- ^ A^IÄ^ oly -Ob 
y Ai! 8 ) xcAcO ayJU^- y : | AbLo yJ U ^ b^P Abilb 
jA^Ul s ) «}«> y */ Ijljb vi>ol<5>*j c^-.! y$j qU^j.I qO^ oty 


X) Sa*dl, Bostin, Graf rf A . t) H^£o gegou das Molrum; 

die Zeilo fohlt ln T. 3) Graf ^lAi, CAjji. i) II; Tj^yl, 
Sorofn&me: Jj v_cj-cl, Muh. Mehdi: jU-yil. 5) Nur T. 

6) T qU—jI 8 '-^r J5 - ?) Sw T. 8) H Aib. 

9) T b. 
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.Ojl y3- y\ Axj» ‘) A~ *xbb J,3- 0 UjbU vü^OU 

AA~- 0 T jt Axj oy> J> jLj ») 

yS j-jUaL- La-jÄ^ üWj>» jt W 

cJj° °/ j>y y *-% O 1 -^' v*-*-« ;* 
u W _}b ;—•*> j—=** 

.v/ Abj.1 y3*j AiAx~, l*J (.'.> ojy yiy> y oJwol »y 
sJC^i {&. a*j b" Uib y^lyl ci*jU^ A-*! vJUäj^j LäLj ,**01^1 

.Ob G b> öyi AJj d L> cr ÖJJ 0 U;X. ;l y-* 

jl xi' cfcM öUj j\ iOCJI Aiy oUavJ 

»AiU 0 \y&jl\} J«xx*x>l sLä cyaa»- 

tOLwJ JfAJl^ Oj*a» o~<A3u | ; Lfi| ^ys b* AOAyb 8 ) *A3\xj 

y* o& °y^ ^ rP*± r* <L4j ‘-r^ 1 
vW 0^1 y yj **y* W °j b r^~* Uä* y*x* 

A*i£ y*& -_y °^- ^r* b* Nxaiül O^j *«iy yLo Xxö.ft 

L5j l !^3 /^ vy 1 ^’ 1-4 o!^5 cWS* r<°^ L5j 

ii^>t /xbj o* 5 !^ o* ^ y ^y <bb u *'j y 

^3- *b Axx-yj ü —/ ^>03 »y*y* u^j *y jj yy u-i^ y 

er 4 ^ **!>!> L - i ' L ^ 

OjW ^ J 1 /y y»' ^ ^ /f» L5JJ j* O!r^ 

0 L«3^u ;lyJ»o b ;* y» j { j 15 ' cr^ 1 

L?yJ y 6 ) o>^ 4) ^ 

bbj oLib i^_y y.x« o 1 ^; y 1 -^ UL ^ r^!;^ 
yb »J ; y-y 0 iyw u r^“°) L»^ ^ *003 

1) T jO^I . 2) II y j5 . 8) H AOiyj. 

4) Lücke ln S bl« I^LoJ. 5) Nur T. 6) ^xr*- bis iO;_>3y 

fohlt in T. 


Bd. XLIV. 


40 
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^4-+“* }? ***> W \J*j~ jt 

sAic j? */ XX^yä rOS yX*~>j \jj~J y> *V> r)^ f* W 
.b ytS qU^jI y^. ^-^y 8 

mjLsÜ b üib r- jJ >S pj .li *) xJb=- bÜL^-yä 

xib* »Xi 0 Ly^, «fe- y /- i!s xXib_.j 

vydjj-3 /f^ ü^- ^ **J* U ’^ r^ 1 ^ 

C^Joos «XiXJ *>,$! sXij *S t jA.j y ,*Ui)b y=tfjy>l *) 

rS p>u-j ijläsI 0 '-^i- «xZ ^5 -*^b> yssxa CJ Ty x*j ^j 

xX_i!o c^j^U «oy xX-J* y ctä+gt, cX~Jl y-* 4 ) y. Xi.j 
Og-J *S y^o «SaX—« 5 ) Xi^Lo oL*? xXX? Xiu 

0> > xr ^Lu xy^ y y xX y 5 ^r. 
y Xi! »L*P '-io b tS ^Al^- 6 ) ^JyXxA vi>^^«yö »L-*-£ 

y ^ ct j.y y 13 Ouib xioXil xs- C) LÄil 

0mß m — * •» 

y-»X«! Q5j*J fX> jj> y=j J.I *x>— , obLi*» xi_^ yAXjl 

*x*y. a -^y 0 l lx^xr y-iJ o'-^Jy; 

xib>-^ y xx f b«5 °y y ^ y>y 

o,b y^, «ojy Lib xX iX-«! ^—X xy^j x ^-~ü 

x-i«y xX yLs*-j -Jc_x>.y_j a_o b i^y b b. L£xl« y 

OLft^ xix* y xX / Xo ^XiJ. !j-y< r L*j. oo’Jü! b 5 

Ijxjy .'S vX?Li Aijj xj^t. Lib -bb; jt »AxAS 

lÄ^o^My* ^ i5^y y y ^ 

^'-»bb jy« «5b • »xL-.-y« ^ ®) L? jby *) ^ybi^iy y r uxJb 

xb> ; xiy xxiy y_j-B*j xx_ys y i^bas xs.^ 

1) T &AÄ-. 2) T .1^ y. 3) T X-w, ^.yj y . 

4) Nur T. 5) T; H XL^— • 6) T; H b XL?-. 7) T; II 

I&AJ ^,<_b. 8) T xyi iwÄJffXe 
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vXujLyO iXoL_Ly« £^1 *'° ') qI&jJ j} K&ß SvAJj 

J Jki- *) oyas» c>-^*ot y iOJ' ,Xx Liib ,**^5^1 

cH 1 .Hr *“ 3 y >*Z 

^>5 0,^1 Oji xiLilJy yXJÜly uy_«iw*_/s 

S jS ü*>ß y f*ß jSffi AJ eZ°~ 

5 jrV *ZZ IZMZ ^ZZs !Z 

^XJ^_x! qIäjj Lj »Oj^J v_jL 3- t^LL*5 »c^oL^r 8 ) yoL> yj 
qLäjj ^i3oLi>- oyas*- OUiL^Uj x5" iXa.*, J ~>-3- yjf y 

( *JLj y-jl bIj 4 ) ^1 iXiO^j x lil hL « y *S Lo ^5-X^J. i>-ii 

J^j J^V« _uT 5 ) US ^ «o-/ S Z ;5 0^3 

P& U-ii x*j'JaUj sS (m^LämjS <j»j' iyt Oyi Ojj-S 

lZZ UZ ^ 1 O 1 ^ e!^5 ^ L^ii y 

LäJCä^ ^LäL^> xi* yU-y \jj}JLxf ^USi O-J^Ks r-Z 

lZ y> 4 c ) r ,Ar Z Z 5 - Z*V cZ i5>** o l:j ~ 

uX*j )S i\jUy« x^- x5^ öjZ'“® Li" JvÄjUj «k\jJ,L^ yy j\ 

u< qL ^.1 x3^ ojü" ^Lä****»" Oyl Li^ xJvii ji 

Lo J-X-* ^ oij yXZ Z 

er** Z ^ rZ Jir* Jy *Z>- qZj W ** Z ZZ *>*>* 

^ r-Z er** ^ X ^ xil oZ' v5Z^ ltZZ 

cr° rZ ZZ" Z°j' 

^ f*^Z i_Z ^ /? o'-^Z y z ^ 

^XO xii^-bU *y xi Lj sJ^f qL^Jj ß 

yJaj °) lyy> x^o'uLU. j\. 05 j r Ljjü ^yl^J ^L^*y> xi' 

1) II xJCj>Z, uXJ-jL*^* (.^.W- fehlt. 2) H O^S> JJ. 

S) B öJw^JL^j'. 4) T v-JL^w. • 5) HT jJ\.- . 6) T 

Z^Lj. 7) T; H r# Z. 8 ) T ^O^Ij . 9) T; U &J&. 

40* 
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Lsüf ß XS. *£-OjJ »sX-«' ab y~bb b«iX*x oy 

ri^5 ^ y 5 r^=J J b 3 ‘ LS5 J > 

yä yibi I ^ß^ß X~*S ^.Lo ^ Oy Ijy 
Jj* b {J Lhß yiül.ö iS bbiälj b;-! ^Q^iJ '-r*- Ä - i * 

y o'w^ib ^1 y O i-o bbi ^b>b a \^j CXÄO ^ 

°r 2 =* ^5 ‘^>*^ y qUäL« Ui^s ^ yö. 

OS^i oObbö ^J.Ub yJii'.ö J*j ü-'-o 0 b>jb ^Xify- 

J^y y* u-^ ^ oVy» y 

oj-oy qLo*^j^5. x_Cx j>-b> »^y jx*o bby^-ys 

yo; r°y ^ *y ^ <6 j* ^yly y' o-^ 

fb.* jl a— XisS^A yb) y«* cXi? ibbbii s_^JLc y 

yjj ^ yw;. ** J > c 5!HW^ o^y^ o^ ! y^ 
* x - # ''* ob-* v^y-b^ y o'A»» *ib-* ^ l5 ^ ; rV *Hr^ 

W ‘■ XJi3, y Jy y v 5^— 11 

y^ »oto ,y*b> yt yjy> bj^x jojiy *-yy 

A-le sL_ö y y_« aXjl y.u>«n* b»J sblyj abby 

yxy ^Uo y *>/ y y> b c~>Ji 

yb o^L^ui ^yo*) y£y «>y. yy yb ^-l>. Lo 

obv^ *) £**=- jl yy *b yy .! ooUb vyb> y 
aT sby.5 v_vy y. vi^-5 wU yic . aTjL>- j-> 
b^^b-Ü^y ibCIyj yy> b-o-b ^bib' b b” ^ly. bL^_=- y 

y */ ^La» ylyf ^ yyy lyai ^.‘) ybb’ xy 

y er* ^ y^y <y- y l 

^yi 1 ^-bfo iO^ö ^y' «b 6 ) ^s 50 -XXc y ab' 

1) Sur ln T. 2) Fehlt in H. S) T Uu^L>. .*) SO re 

5) T y>!^i! »SUj. 6) *£_> fehlt in T. 


191. 
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U tS 0 Ty y jXj y l JO ÜUL^ ytj yü 

yU» iyl yUj Q b> ') U-i y.j 

s.yj &Js>- ££jj>\ tO^y- >—jLii ^'u-o Lj (Ai! fO»J 3I 

gojlj' ^1 Oy sAä yl^Ajj ( 3 >üjwU »ooIjo xaAÜ* yb AJo^-j 
bo 1 ^ y Ajl^y qXj ^lyX*- vi$A=- co'i^> y 

0 . 5 ” e>-o-. Oy xJoyy |y>oL»^vl »Li ^Aj xJ" yC-* Aj ^leO 

y b ^Ub*wo (*$b xf »Oy_s x*_~l y ^yil oy> *X>I yLo 

^j~0^ »O ji\ji y 0 w.r u£-J *) Q**Äi ^_«^=U Oy» Lej A-Ai u£ä> 

Ajü aJLi Jy» ^Uxj ^lAi- ya^ öX> *-iy^>- y/ *->bj 
jb* y0~« b bob xilyOj Op Ajb ybii ^ *OAÖlO A-J' 

A-*=-j Opi Ai! \_Äb’ (JOjXA y j*yj sy£J lyy- 5 A-0” xsyxo 4 N-o- 
£*y- x£b v_ju-b^ yly _pl y ^.^.-♦.l y ^£iJ x5^ y^.Ä.».il> xU 
4 i ' 3, b-^ UibAjiy y vi^_<J-^ Jy yj> Aii **s xy c y>u« 
y^ jp ^ yj *>-* /* obyLxb jjb-j vXblii vi^o. 

0 .^ 05 * ^bÄle^-J^b jj-Aft/» Ay^x Opby tO-S” __y” üb 9 jl xy 
XäjJwO jUlwoj A-X A-—« ys v_^_i 3 ) yi.*^ f^L*Jt xJ-c Utop -Lei 
y ly- y lp*Jl_j Xc xiil ^yo A*^ - »LoviXl— p oy> xb^Ly 
A?y> obyi ly x/ y& yli« ^1 x^ AjLyy yj X yo 
yl Aiy yl> x/ lyl ^1 ypj ^5 ü£*J A*s-b y-o y Ai: 
o-y yajp ^ 'b' Aiiäi' qULjI ^1 yaju yy qLj l^ujiy- 
o-«l viiAbU. *£ V'y JX-e j-^-jO yp y ^ÄJb 

VW er! 1 ji j>f o-J" /> 0 l^*w 

Cj IAj Xby« X Oby yi ^I^Äy« viiy V^- 4 ' ^ 

\a1ü Jji ylo ^yUj^Ju^p öy>; 4 ) v>y ybb- j-*£ 

^5y *1 gJokil y*i! iPly t yll K^üuöJl LnjjJl 4 ) vi>-«l y-» *Jb 


1) T OJb. 


2) B .J «Nj. 8) Nur T. 


4) Vorgl. Q«tt«Unf. 
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^5 er* 'ir" A er* W' ^ x - 
cA o*r* j° ^ cA* A Ü, A JI 

w-liJlj OÜI v^äJ! a*U Uj ; j* 1—«1 ^yoö (La\ CXAÄ5* ^Lj 

LSj* Olyi y\ sJLiJ y l ) 6 U-jOJL*-~ 

q Lo yi (,v!y> e^ ; cA 

y ^ ouy> 0 u# *i- j^- °y ü ^ rA 

nOc£ yb» yix« iXm« jy*-« q u^ y v[^ 

0 j! aJ i ^JU a -^ c- ^5*) r 3 / HH *^ß 

3A; r 3 / ^ ^ cr* ! ** v^oioju- 

r-**“*.**—' * 3 j—J ^ ^ *> 

*yJ? y üji-j‘) .x-L^- ut^j 
oj_a x-T <20^ ^-r-r -ye c y*-y^ 
yxi »yl *-jy y-j f ~ 
jl s~Xi j-—-A-* COL*_w yl aJ - go^.-j y jl o4*Jl^ aii 

4# ^-Myj ^ ^ y '-*-*» er* **&+* «K 

u SÄ* ^ lÄ-^ »b* 5 iäj o^V ur'-^' 
0^-5 l3J| o!r^ o^ y ^ ß ß *** 

oLciÄä« ^5 jl a^i y,i X= £ _y> ^ y yb aJLy xi? y 

A ' ** o>y 

ty ^ y yÄ yb; ^ & y yl 5 ) 


Kommentar zum Bochiri X, Iff, Ifo. Diesen Verweis verdanke ich Herrn 
Dr. Landauer, dessen Meinung ieh mir auch sonst bei mehreren schwierigen 
Stellen der Memoiren erbeten habe. In H und T sind die vcXX> fehlerhaft 
interpunktirt, das zweite fehlt in H. 

1) H 2) Bis ajj <X-äJ 1 nicht in T. 8) Auch im 

*XJL£j'i, Bland, ff. 4) H; Mob. Mehdi FoL 110, Äteshkedah: 

oyLo. 5) Metr. _y •, rergl. die Verse bei Bacher, Sa'di’s Aphorismen 
und Sinngedichte, S. 6, oder Ouseley, Xotices of persian poeu 887. 
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t^ o^i A>a>j xää~* ybjy } 

>) U ^b 0 üaL- LiOix Q T jl A*j 

*4>~3j qI j^ 5 i^jb' qLÄjI £~a ^ AöLälO A^aSj Aja/ 

** U^ ^ <0 ^j bbXJ Q x bUp ^ Jj9 ^äP J ) 

0 L*J^c *-*P lOy' jlxLA oLP ^1 0 > j>- AAälAi a^jI _yX? 

ibU AjAj La j! 5 Abj^o bA_L bAJL.« 

~bu . 0 " qLLXjI gLölj «£U$ ^L> ^_5jLi^ ^Ls^-Ly^- 

*** AiOjJ olä.^1 jJbj Aib^J vi^A-jO 0 l^_J 5 

£** o* r~* er* 1 y> «V* t% ^ >** y 


• ^ c yy>AJ 3 ) ^Xa^-ä-j Ojöäj *A£ 


^ia-a 


-"--> 4 ) äj! 5 LcAj fOb” »S\y>- .Aj 

*— J a -> - o - - 0 -C .-1 . o , t . om , o - >- m 

h o ! y> yy /^ J! r-*-b y>^ ; c-*-^ yyyt <-*-?.> ^ 

j*y>'L^b yuji A^icj uÄ-y-.j y. c jy> 0.^0 ^ySs»- 

y tS .\JC-i lÄb oi-X>Aa y Ip^o c l y ^ A-y-j 

OOÜT sA-a| ->jJ ®) j.bL-Jl a.*lc Jyo-yi- oya> AijlAJl ( _p-j’l 

A\_a *S AiJyaji ö«oas*- qI ^PUb^V-y JkX^ Lj • 

■» ■» 

•'-*"■ I j* ,yJl <y-*y qUj y y jl *0 Ul yy^u.« 


<.. - «&- 


«^p.ji U 1 L 5 iaj ^yy y l°) iS yju ALi y i ba«i 
yäi ^Aiiy^A-a AoUj ^JaL^b l^yjäj ^Lol qj!^ 
sA£ Uly y jl wäajco sA-i IAaj _^jj < yA^P *~*P j^l') 


oiäj yu 




U oLoU* ca- 


\j auu _^aj u «Ja y jo Ayoj s ) o^^jo y ^^-~p 


I) T; H £±\j. 2) Nur T. 8) T; H bI^ähAj . 4) Süre 

3, 147 und 8, 41. 5) Nur in T; zu der Logondo vergl. Tabari I, Hoff.- 

8) SOro 21 , 69. 7) J.~3I ed. Bland t“, 1; Motr. ,<-J^«. 

8)h ; t yooyj, yAÜU. 
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c*~U (j^XäJj vy~JLi* u-J Üü> ^ ^ ^ 

o** u cs* u - t> “ i ,J ‘ iuJi 

L»J ^ ß H>Mji •* j— ^ »>*■ 

^ ^ r~= er* & ***** u^V r** ßo^\y> o-^_> L*i 
xX*\ U ^l&b ,,-jt • oLP j-fi— 

C^-O ^t. JJS vXXc Uj ^Üb,.—: o-ä> A-i 1 ) iXjU qL—/ ü 

tr*-^ 

o^ 5 ) ^Uax. yoi> ***) 

C)^ *-*-*-)*■* 

JJvAxbx äLöIs ^ «,<j 0 l^i 1-* ^iix 4 ) i3^-« I^L^Jj 

vjui^ «U ^ o^=> jax ; l r^~; c r *# 3 u 

X^oU^- ^^aIc *JJ ( ol^J-O ^A+*2XA jk_*_j| OL_aC_S- 

Vi>*J *^fi5 Jä5u5- 


Jäsws* |u IA<J ^ Jy> JS 5 ) 

^5* sJbLXi* vi^O^j b a-T —j ^1 

/f^ r*^*~ *“ *- /> vy* y 

buAi-< i_5J ^_5*->jl a3" . v .>.j..»^ lXj^Ü ^aIjc 

Jj* •^ ß ' tf^-ri y <-X*J. 
j* j'“J iM^ b-«! ^ Ji* Ü xj^Lo'J vJ' LLSI ^1 y> 

riS v^ b^ ur^ß*) ^ 1-5 ^ Jb *J ^ oW- ! 

r 3 ^/ i5^o4h o 1 *^ 5 ;* z* 5 s ’-^ W bA r> b? > 


1) T JjJ. 2) Mctr. y^lü>; .o cor in T. 3) T ^.1; 

H u£_LiJ. 4) T; H bjU*. 5) H&fix ed. Brockhaus 513, 

r. Rosenzweig-Schwannau UI, 54. Ausgaben: j^JLj . H o!olAi>. Metr. 
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0 läy yy» y 

viN~bs- y y gs_y_i q**-> «£-j. iXÄy 

• vj>_j bby I j-m, ö)öü& b iÄj? l^Ly ^1 yi g~b} XXXs-liAil 

r^** 0 ^!^' üb ^y« ’) *y D by ;l yb 

.*y ^~JtS. öS ^.jLo yb-Lj Mts- y UX lytflyl |»Ubb {öS 
bJjy iS OSöS yüb?. ^Jä^l b jbl\jy> O.Aa> 

-yy yy jl 0 bxb c*xU» b l jL5 Jb.! yütJy. 

.'b*. bJyoj .\X«b!o <xi->y Lx> yb- ^Xib ^bx ^1 -'-iyJOj 

A 

yb> toiy yy ^ l^b- 0 yf yyb v_bl^o 

v - x ^ !f u^- bi_r^ »3jy »Myl 

-Xbb 3bs? 0 I y y>öi y .01 fS ybyj yi^l ^jJbl ö-ä 0 L> 
y> viivc'us- b b-j^s- bIj jIj y\& v—>i ^1 v_j|y yUj' 

■_btc j\ iS ^j.\x| y yb &yb vi^***s- yb-by^ iyl vXöbj 
yjbbb- üy b l_x »y yäi - y*x*y y. j yXxiiy> 

sS V_yi^ x_LXi yUi *.J.I b yX ^IX 

*x «yyy yy^o ^\ i^iyi yjLxbij y ^ jbi* 

^.jiiiUv Lixxy^ ^yi ly» Ly yXxiy^u yy y*bü 
vy> u £y- o^j b jJs^ ür bi ^ yx-^ÄJ»' 

yy <yb-oc ^yo s ) vJy^ o-~l JjJtajuJ* *) yyj *y lj ^b» 
^.xbJ *y ,.|jLa 4 ) >i yy ayy- ixyy~ oly» y 5 I b 
ob« y 0 L> ^Ls yy ^y yb ^ly y b y^b ^yu 

JJ|_y^J jLb ^Ö^Sj y I ^jX yl 6 ) ayxl üXbpu Vi>—I • /^üH' 

'S?* er* ? S ^ r*;* 3 J <y^ 

1) T; H 3 j 5 LÄ«y> Oy. 2) H; T j - » -«^>-^ . 

3) Corrigirt; HT yby. *> Mu1.i. Mohdi (Fol. 71 r) hat folgendem 

Wortlaut dos Schwuros: yXi ^ vX*as yi ^ ' 

5) Nur in H 5 yxXi corrigirt, HT yx5b. 
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.! JlH ;! ß\ o^ß 0^> ^ 5^5 Q UjbU ;! jü Owo- b 
W$jj* c*5 ; ob -Xüäi' vi>_~AJ ^yjß^A 

3* LT^ Q 3 * (-5; U y ^* 5 ^5* '-r* öc 3 * ^ 3' 

OH *°wi vM-lO 1 ) y^* £*-?> .rH 3 ^} y 0 ' 
xJa-wjH U *5 Ow*! h^IH* '£ <r - ^ U b” 0 *J sOji^ \pß£ 

y •! oh *£j w\jj^ Q3^jj h? oy ^ b, j 

o 13 ls/^s **V o 1 ^ y r ^ 3 J-i-^' ^ ,J xHbbb 

o rj! OH H>/ v-HH yH y 33 , v^H obo* ^^iß 
\jß^ 3 ' u-^ ^ j'h?5 H 33 o'o *% f O_r 

L-e! ry* ^ u * cM’oJ 3 3* ^ Jj& ^-4h «Ir*-* u 

bS J_H gOJ xi^ Oh bbjj-i jH/ !~*3~^ I^q!5 xjuLs OJO^J 

• y 0^5 O-eT HtH *-^>> ^ r3^ *5^ Vft 3 

Obyjl ^ ob r U=> y> \j*\ ^-o o^ - “ *“^2 fOy fUs»- 

/-H 'j 3 * /OblH- sO-b Ly ib !)H r 1 - y-j t3b>! 

Q-e I^^Jb*! jOäJ!«Ö x^ HiS” sO—b 3bji<* i^-Le ^Ib" xJLjLo 0»-b“ 
JSxi\y> b IjH r b- xb 0 / W y ^ ;' .r-H 3 *> 

r* •o>- 5 " yio r 1 i 5 ^ (•'•*-« y 3 ? W 5 ) y 0 - 0 ' h» 

^b" sAxi y ^ou r üw y ^ u ob h >3 ^ £hj> c ,h* 3 $ 
•\jx. ^byJ! H 5 '-y^ s bjo>J ^3 «L* ü-a> O^b» ySU W 
OJO~b 811 ! xLabx ^j! j\ ^l 3 LäJJs f*j-*. h^wc xJlH> r bÜJ! 
^XiHb ^U«£-£ Ob_yj sH*l »O-b X -X-Li qO|Oj 

x^-lby xxb ^b ; l *) o!o ^ oJ S C ,H- 

_j_ 

0 Lb> ^Lc ü»! 0 L3. ^LC ^|h>« 3 » 3-^-i 

1) T 0 J 3 . 2) Muh. Mehdi: Lbj fc^-. 3) H .! ^. 

4)T0^1 
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o-o Q-jj* ^ K5y3&jh 

vü***J • • ^b>- i_ r *_*~LL« 

'-5j^^= > j 18010 l>e^ 

l^bib Ojyy* oLXxj xb.l b j-jj-KJi ß 

*S q! jO ^yLo sjbi ^^b l)yy« fb*, x/ 

^b>- <o-£U>j ^1 Aj x^>yL* jb l*-ii 
oyas- b~b^ »Jbl^b» ob- j_~o ly^x (»b. yXxiJb» o.*as- sS 
J-£\*]ys> fjjl ^ «ob ^b aU. 

lykXÄJ ^IXxijyi- o.*as> x£i! b y »/ wXAX~< ’w*_ö l^bib 

L/ <OJ^^Ö3 qOwOU (ji)b «Ob* vü-J^Sj Qj! <b_Jj OyJ sOJU^. 

Qji xiljy öO—i' £—*_b qJ^Aj o^bj ^Jbo rOj—•—> • 

^ki i_Xb —bb?- 


■» .Hu» y ^ f 


~-*b ^yÖ*A 3 ) (JjJ» ^-jlb ^kX-L^-a 


o Cw**; ^sO-ü ^ilä 

^ (»^ '•b—J b—*—^=> 


yju? 


r*-^ ^‘) iX-i-*-J oJ 0^_S 

J.a\ sOvb Oy-E ^jbbJi^b*- Oyüs- x5“ j-b- Qj-Zr bl 

b' -Oy«b pO^b xJU 0 b>- ^31 o.*ä> O> $\o oüb jiy» 

jl Oj' »bii yy=. f *£o bL> y\ /üJi O^-C l\*~- bL-LjCOU**. 
uXjbi x^ OJ.^ Uib j^Apbil Ojj ^yb^bb ^L b b. bbLOe vbl> 
v-J^Sitj xiJb Jbl ^-jJl jjIOj x/ 6 ) 5jÄe jbbvl 0-4-^ 

ou 5 -y« bib OjJ 0 >$- Oy* jyls /* 


1) Mclr. bi*äi». 2) Sa'di, BostÄn, ed. Graf t*i1. 

4) H j*i_\xi. 5) H; T Ub ;> 


3) H 
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«x yL^x y y%>y LOj ptSy I 

^x vü~-J y jXAily> fcjyas* *b«Ux b" .viä^y &£&> iL-i-i >) 

r Ae y ü yA~x ^-Xc y yy> /*• /**y> /' 

^ r t ^5^“ y 4 ^ °y er 8 r ! 8 j 1J ^ tUj 

v <^bu J yiW y>t ci—i JX>jy> yy^ y y j J 
C) b=y yj «oU-y *üy f*Uj w\^xyj y^ux sa-^j 
0 I y vi^M.! sAb yü h--* pb— *X AAsiys y_^ A-a_~, 
ul*> y >Ai A?y> *j^>- *iU« Qjl y bl Axl jS\j]y>- o-L> 
yü yjy> v^—I i_5A*— £•*■£ jl *X qj5 

oyyj 0 y>~8 ks& *£ 'i- => o* y ö j^ o-~yy 2 ) 

•y.j y jX -_*iy *) o-j.jU y *-äX y aX v_A>y« c**xXj! *o 

ow> l 5*> ^«yb yy 5 ^ ^ 0,0 

yy'y o°/ \5}>j ** y l5j^. 

yX bli j-> oyas* oIÄj jjy iS *Ll y*j 0 'aa! ^x 

r^r; o^y 0^5 ** 5LbL - *°/ %/ '} 

Li^j y,.Tyy ju y^i 4 ) ^ y?x 

Ali »x yjy ^iXAiiy* y ^cJyfJ ju »jk> yXi-o. bk\p* 

y.1 yjüf.ij y.f Ü*) y-^LL'f aX 5 ) A_i v_yb y WijUx 

vjsy yy ~y o'-^; ! y/-r~^ y- y >? yi 7 ) 

*X A.T ybjl yu y>Ai‘-* ^ a— *A y^>-*T ^.^y 5 ) L* Abi 
«X yä^ qX cj^— i gJ-o »A_i Oji> y gljij Ax! ^LiAiy> oi 

o ! * oir*y ^ yX _.y y*- ^ix>jy> yu? y? 

1) H sLÄJ. 2) Sft'di, GalistAn. ed. Sprenger 111; Motr. 

<Z/ J 

8) T; H v-A-jy. 4) U y^. 5) aX bis y. fehlt iu T. 

6) T; H b. 7) H; T o/ ^ 0 '^l ;l y ^ 

^ öU yy ju. 8) h ; t ^yyy y. 
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0 \>X+? v__PLfo C>yS*} 0 'L^iob j \jp>Ji r L*J 

ty^ 1;°'^^ oyf crir^y u ytobty- o y“*> 

0 _^j; _j=-u vy vT y 

j^~ö bpy! 8^-/ wJic ^! ^_aJ Ix ^L L^b! ^! 

qL3- f^>S ^Li_L_j5 **y j* ^ ^L* 

I^Xp f^bl-Ij! a>a1xi ^jaAxjx-^ ,-y«! O.Ai2S> X-x-üj jO V* 

L^ »Jl^.1 oLlaj PJjj xi' 

•oV o^- jj-; ^ <*■ j* o r ^ J*> '> V s—* 

v^jy (Jv^ 2 ) 0 * ^ L* JS x$pi bb j-~aX 0 <äa5 qj! xpv 

•yy o^ ! y >y/ rl*^ **y> £?U ur-y^ 

8^ jl Lx jv j-h-V' y£>jy> o.ao> 0 v^ 

Lj vAJjv <vy x/ £-*V iO}!^ f*'/?-*-^) 3 —a^jOjI—j (^La-ü 3 ) 

g-jLcLx v_Ju!^ij jl l\«j &Jj ^^-pp fOJ" 0 ^j> ,v ^ y iSj^ *) 

•* ^ w / 

o***>Ji *~dxj j(Xv q'LaL« opp- .\iu> iOL^wl ^.j|v y ^'w*j_j 
ljVÜ*^5»-Jl XaIc ^jLo gV~ V-/Ä1S* jl_J Q^-Afl^Jlj 

Oye.s ^ii^XAAj y a*j o^xj *J" (»^P viv" y 

oy? ^vy Jjjfciii *5L> xAf ^ ^1 jf 0 ö/ J»\y£> ^J> L 

(.'-x! O_oas>- jH* 3 ^ ^ j^isi VlV* y 

oi^-LaoJi \Ac ^üj y^Ä»ii äao,i ^ Jji |*uyi 

(Oy" vV-oO^I ^1 vXci’u »JLÄlo -V- -*^-= > Lj! c—i ,.^L-J^ 
j! ^'PLxJl^s- Ojaqs- q_v?" r ri '^ i ' ^-LL^dx ^Ljj ^d-x! v^^V 
vjad=- ^ pöj;.! ^p> ,*^xx! .vcl«j v[v y l« v^y 

^l_X_L lSV^ 8_yv*-j!_ä \>V L« d*-; -bbL>b ^'PlxJl^b- 
a^ PPj^^I oüAxI U ^.jL^.'^- ^! yj p ^ f^y-^ 

1) H; T ^ 5 IaJ . 2) T; H jLaj . . 3) H; T ^Uc 

OjT. 4) T; H ^PJ. 
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L-sLi-U LftOlj-ej *) w'-Äy« Ute *I oya> 

vi>—l aJL*~-ib ^3 o-3p i^j*** - *^ 

vJü fOy !KXi OvJlji'. *) -X-O ^L<-i V 5 j* **A* y*-> 
^ b> r 1 ^' 

V f°/ v>* r^-j »*>J» o»- o~=* *- 

,OL~Jii L«| ^! q|^*-iö 5 A*^V bo» 5 pXoLi-. vXOj *+*£*• 

j.!^l L« V_ö" Oy>» b V-jfjtx&t v^-b<j y» vXiX^Lyt c*jL^>j cNÖJ»j 

b l^iü ^^5 cr ~> ^ Jü~\ jte. Lö 8 ) <yb 

/“ )z> ^ o ! 5 r* /i }y~ ** r*/ jf* 

J>J> sJLilbb' IjqIj xj.! te j+s* iX*X«l jiü .0 «y 

y 5°? r^r; *°/ ^ ) ] j* u ' s * mA •&** 

b I^b*l5 0 UaL- Ovüx:. fS\^ 0 b> <**3y 

»U*j? ^ib^ '^o a ^> b 1-iLS 0 L^^ ;l ^ 

ol~ ^boij ixijja rV3 l- ! rV u-^ b 4 ) 

0 Uab. lj-y« r L$J v5>^ jls OjLi I ; -X*3^ 

c b> o 1 ^ ^ »bi- b-c^ «25b* 

^b^ir 5 ) yy fc*pj 0 U^US5 0 U^jI% O ^.l-o. 

O^ 5 ’ o^ 3 “ bi Ly 0 Lij! cXi.j. 0 b^ v_a5ä jl Li*) 

<L<^-5 bJ>£^ ^1^3 ^ t y=^bftj Jby >01*^9 Jjüb l JCJ b> 

^IH-^5 7 ) **> \j>\ yT SUÄij^ 0-~vJ.J -_V-vi Ljl |.\_1_1 ,X_A_^ 

b V^-3 LäsT jL ^ b .1 ssju 

yui 5 Jjjjw. Ljy ^bJb ^ 0 lbi- 0 Ud- ^ iXioU-j 6 Aij 
bbT ^ u~4 ^ o^i-y« g^li jUi jl 0 ^5 

• 1) T; H IfjJj-Bj. 2) H; T r X-wi lyy> Jy. vJb 

3) H U-fi. 4) Fehlt in T; T 5) H; T |yJb> J U'. 

6) T b" aJ'. 7) Fehlt in T bis Ojj^a. 
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v^bl? \jZ>- öjc> V^- vss-**f CT 4 ^ H)° va**?* 

sAp jbo-Jj jLAxc ') aJ_^ J 0 T^I ^leAej 

'-** 0^5 (tr?" 1 'j*j> qj! *S \±yjS ^A*! >S qx AjU^j 

Ail *>^7 **y>*) L& 1 _> sS ^1 /Aib~> ybbxJ ^ 

W% ! oMr* KS*ß> bLä usl C^ 1 y ^ rt*^ r- 

|y u~j &»■ y 3 ) ^ J-* 4 c Jy> c^-i _,ia*i* bi-> aj 

-kbb^-b vi^.1 ^ib^b (5^>S vi>-—ol ab' |^U~j5 lj_y« f]j&2 
«AijrfJ U-« ^ Jblfi b Abt& Ubi ^ J-*. v_by=- jl tbU* 

?**}** ir ■y' ü*^»’ ^ ^ i_y y !yy o& 

b A*J <b La Ab<b I A*3A_äj v_Ä*cL^j‘ 

£-b-o A^Lo i_5'U?- jl v-^-Äj ^ q! jb **jLaj Ubi 

b_a" *-♦—3 c^. S - T - jt a-olULv yo't5U nbjb ^ 

*•* bAUxi ^ 0 J 5 jb^-o 4 ) 0 b?jCj. ^b^tjyi-« 

4y y^y yyy^b> y^y; 11 ) yy 8 ) vy y 1 ^ 

^b b Aib^l bL*? &Aij yäÄ-Cjj AiA«l AiJ^J aAj^, j-y-o 

aAs^ya Oy.z>- qIjvJ aA^SLo yi AibyJ *_*Jjl ^bw* j! ab ^b* 

*b*P a.^ o-ää' jOyywyj bbJyj sAbi y^jb l^-ob Ai! 

AAwLb'Lyc Ao^j aAxl 0 lbXj[ LbL.i A*>!$ a-*J*l 

AAAb !jq1j 7 ) AAbilb bL*P abjölj AbLo iS 

A-Lii ; yjjLO yJ ; bü 5 AiA^-b vi^J 0 I 5 y ö'wbi ab" AiA™ 

jHte* *+*& s ^ >; o T ^ r^y*- ^ 

c.) lb ~y ^ ryy boW-^y;! y 0 ^; ; 

AiA^*! Aky aAs^j jbtbb a-/ ^L>t ciAiÄ-i' ä/ Ab^- Ai.^J 
^,Aj Lo vix-s*b sA-af L« Oyi a^j! a.5^ oby> a.i’ yiä^ y^Lbb! 

1) H . 2) H; T !^a-J.!. 3) Nur in T. 4) Corrigirt; 

HT fb^i. 5) T; H y>±S. C) H; T ^=2"j*S. 7) Nur in T. 
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sß» qj! tS ^o-U Jus<J kXouJ c qLLL, cy, 

*■*>,-* > o^-r 5 cM» 5 ^ 

y ^ rl# ü^J v- 3 '^ .r^~5 

/“ ^ f )y~äte. J-**~i |j» US? ^J? 

/k\jjy> r ^li. y^-o J!^>? } OSlJf sAij w5o. 

*OyT xj,( «ob ^ \ ja ^ D UJ *) J3^L>! y. r t 

o ^-Ui o" j .1 »söß ^LL -5 y r^* Pr** r*H 

q?j y ^ 5 ? O-uui q? 3 J? U^l b" o*-^ij? r - ^ .Ä.;.>c. ? 

J*— a^ »yi y£ yyo -U y OoUj 

cA 4**^ ^ ^ rM* ^ ^>'!y o^5 

uX-a*- yüJiy, o^T 5 ;* .;!>-*) •v" 

«!%> >*4? ^ ^ r^/ r^ **j* Ar*' 

cr* ! J* ^ UUÜOU *) yT j? Jo j\ fZj* L ya*J yX£i 

L .jÜaL- k_y«u. ^UaL- tA*b> ^iJU. ^ÜaL- a^J^/j ^L> aJJi y* 

/* Uby oui 1 jb oi^ ui- ^KJ? J? O" yi'oy «2oo cr ^. 

i^ß^J jU j*j_uy ^**aj kXIÄA—w* ^.0 j? yiöl «Xmjui o' J^i ^— 

«k\JT O.y 4 ) Jj? C ,UP y yi c ,Lioi y »UoT yi .-U vi^-? U 

Läu U-*i>U Jk—).? I^Uaä U-O-o '-• yi £~o oö. aj“ U-ü!^Ly» 

0 iÄi^ ^lo*- U a-aiil uiy Oj! J-^* y y a-T UJ! sy 

.? _jl yj jly sU-i ^jby> *y.l ay. yy aJäjT ay.? 

j!r > j j W o 1 -^' ^ ^ ^ !.-' py;' 0^5 eM-ja* 

»ai <OJj IjJ-iljJ ü^oi-, JiSJ !,c5j^—Ö »Sk? =^jj 
^XiJ LUÜ b" ^ Jljj-I jl JJO^ ^jjT 

1) T; H -bub. S) H; T üljy. 3) TS- BW jbxiljb. 

4) Lücke in T bis aJLy ^?, Seite 615 Nom 5. 
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qx*P CkäS ^IäLI ij-ye ^ »S sOfc*j jOU jüLäbjJ 

0*j t*X£ ^ 

» >- e 

yJ'jy-Z wl^OjJ f-*^ l^-x* OA*j 

JiJ j! c ,Ux«5 ^.L-o | *-*XoU3- Lä3! ^*-£1 

^C**=>- b Lib ,*x?LjI sS üj 5 l v_ÄJiOj-*5 <A»I ^J-Ol L*J$ l^y» pL^J 
j-> bj Jb^.i ^3- Lo ^jL^a-Is- cX-oLyO L« jj J -xi/ 
b_i ubo jl «OLj^ .'JCbX ^L*a*o j^3l öOj Qbio! J3lc 
^ ^bj ö^>b' jb bib ^xP^ fjt «bjJ’ «bbj 

qj< ^ slX-jj J-ooj y *X l ) ;l r^- 

e>-xJ Lo o.*a^j ^cJvj>-t oxJÜU/i bb ^p-C>,l» bbi 


lA-*- .js ^_,r ^ 2 ) 

lA-H_>-> uf*~ ^ ^ 0 b vjü> uXjob; 

aA-«l ^w.Lsf- ^iOobi«- O-üa^ jl jb" Lwb ^xPLj! 

jj gib i_pb'i 5 b-ii öJ? ^ ÄxIXJb Ubilj xxÄi vA-ob-, Jbb b .1 

r p l$*!A W 0 U* y *^J\ 

bül aX ^iL«J b vXij»J V^xxi^lj ViSxßbu ^jÜu+b*»« >Jy-0 
*V (jolSil ybLx> (^xaä tXb> ^ßb L« b v^«Jbß» 

0-0 |.LV-u._y« oLxjS qJÜ^ ^iXJb^Lw« J j+ t l' g*H;b* aX 

^5o y / x^b 5 o ^Lmo ^Lxa^ ^PLü ^ 5 ^-b 3 ) 

c> SyLj ^«Uj ;! I^ 5 I ^ *j,b vib> 0 jI uaUÜij ^ ^JLäJbx-x 
-vi" j»3y_J s-X-^j jo>öLi^>. ^XÄltXx^ j-j'o—wjO 0^.3- _:. 


j.jb.j bI^-o. Nxic Ltoj j*La| 0.^35- jj~AtU vAiXbo 

«Xwb BuXJj ^üül b vJoJfcJ ajb (_>»J3 j Ixfljij L^vLa. obwxJ 
t^bo y (_wxÄJw b'Jb.1 0 I y abwp a LÄj| sX bJ_Jo c ,LÄ-jt ji 

1) Corrigirt; H ^1^. 2) Mctr. y^LfiÄx. 3) H&tifi, 

TimümÄmo; Motr. v_J^UlX<. 


Bd. XUV. 
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X-J Jjby' X3 •! Xböb .! ,*e Xjy 
-~b? jt -3. X*—-^ »JdLäj y>- .0 .1 ^XÖ ^yb Üb y. XÖ 

"&> ^ r ,J bb! »Ö 

' ry^- o* bb-® U--3 y ^Xj „U sa*~t fsj y 

oUi ji .f j* ^-3- , ^ JI 

V^=; isXJ^J Aj ^ ^ ^ ^ v~=U^ 

£ *-*-»7jl j3o (*J.*3 XioX fbXJ XiOo »ob 

.1 y-xo l^üuaoföi ^öl ^Lä XJbsl ^yXJj i-Xii 

aJ-o 3 j iXJ vobi3 «b .3 X3 .? o-^Ux=-J 3 yoby 
o*—*? o3?» LoJ qLj^» Ojlxi y- ft-S’-yJ aoXib qj! 3 XOü 
O b ^ ^-xJ ^5 0X0 jb vOx-X=- Qj! ^ öX-*i ^UäXm.! X_j_Ä 

f-b-J .! fXblj jjl JXj 1 ) y. yfüJ .? ^ 5 W Qjf j! b' yUi 
ybx» aibi Jo- ^yil Ojbäj aibo- Sj.I jb* ^!» Lf*s XjUj 
0_^j »OlO-i u>y» u*ü3 O^j *xT ^1 o*_-=u3 bä? *£j?X3 

b' r°/ r^5 f^rf t5*y* J l .lt 5 ' ^3 /£*-> *■*-*>* 
0?Jo-? 5 U ;t r<r Ä ^ ^1 y r ? oXi ^cXj y b jS-9 yA 
•JS ^yUx Qjf^ JXj *) ^cOo Cr x-*J;_> f fS ; !x 0-3- 

•b' Q~' 1^ö? i_5-XXij *X^r 1-3. J-£ ^J? j? jO ?5 XiUx* o-f'-ö 
yjO-j| ob .'lil vXi 4 ) üOi Xj y cj Oj J— XO' / A>*) y 
s^-o . x-, y'J^j ^jj!. xb' xpLö- f* 

Xj-j xoC/s jo- y Xj. *£-ö xj b XiXyo 30 .1 3 y> 6 ) 

^ ^-=5 \s* y ^ -y '-^y y 1 y •&* 

1) Corr.; II XU. 2) Comgirt; H 3bXJ. S) H 
vorgl. Muli. MehdJ, oben Seite 570 . 4 ) Söre 48, 10 . 5 ) Metr. Jut>. 

Wir haben hier das Kunststück des b-£jOa 0< -_Oo*b‘ (XjU und Xj b) , 
siehe Kückert-Pertsch, Grammatik etc. 95. 
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^ f *xP! J jl 

j$-+*2 bbta oLoJw Qj| \£ß b* Jj- 4J ob 

^-j *-£-il ^| (Axj sO—J - *) ^1 tzTjlAJi iS iXjI+j 

( .^Lä^>o > ss^yia ^jA r U ^.j! J> ö/ 0>i> j.Lo *~C~. .vJai- uXbbb 
tl^t *Oj ^ (jbb-U ^iPbl bo_vi 2 ) j\ iS 

v-ajLäj & \Jb b> a >?- blt 

^\-oU-Ly« öO!^! fljA «AiJyJ »L*P »I b bJo?- 

'-ä-ät 5 ^1 j\ b-bby-S be OiJ .OLyj ^oy£j |^| »/ 

8NÄiy Uj ^ÄJuÄ^ L>Ü| ^ j'A-J jL- 5 sb-O—i 

N^> -*-b ^A- jl iS iXxÄxxJ { *X^J UXaä=*- Q-fl jb" O^J 

»/ lO^Xi qj| *-ci-jbil J*o> b Oj.l 

lT 51 ^ /* oUaicül^ / -a!J? *y 

u^-^5 vü^xi v_r^ ^5 bi!b*x v^-^* LiL&kX-ij 

^5 >ä- 3* *^r j* «y^» 0 ^-h jp cr^ ß'Uiy** ^ ^t*^ 

C^-O j^uhot qJ$$ ^b^*i 

^- *j-~ O* } Lä^ ^xJy 9 ) 

c^_iX_Lj ob Oy* y ^A> 

* ;- x _E L^U! ^1 

vXi ^ n^-. zjf a S j\ öjß jts- >^r 

Qrf! oAjbb ^x~> ß s+3> 

-r^j o 1 -^ r^ ! 

v^x-x.1 j5 b u i__JL_ci^Lo OOl_JU_« 4 ) 

^ix.A-1 Cix^o ^ nJ 

1) II £**xi>. 2) H Ai^J. 3) Metr. _.^P. 4) Motr. 

v—J^Jix^. Boi Muh. Mobd? (Fol. 90r) findon »ich noch folgende zwei Halbvorso: 
Sß q-j j-j !Ow-i>-Lj v>j u\PLi> jO bföi ^ybb' iAi- 

41* 
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+9 .1 sS LiLj tSf jl c ,_4^- Ul 

o-BÄJ r*^ ^ 

Jj^ys r U3 (.l-^>’- jli-C b [;•!• j-jLo 

b (jiL^Jbs u ^Uj ab' !Oj.T ^ .yby ; ^JTy .1. 

<o-~bl A^i*J=U-e 




er 3 


PJjb^xi !«A> -ip> jl IjJ Lj xi" /^l ^ 

^ J «s*^ >r « ^ JJ ^p-äJl xJ - 

,0^00 ^ /b L>uÄ ^-V 9 's£#y o *b y 

J.U*» bJJb>bul ^ jl —b* 0 vA.^*<xU C) Li bLxJ U-iu 

l J? l J-8-C. ^ j6o^'y> o,b _,L*bLcl ^XJ> X-^- Xi 

qj! sOljl^ vA-j-*J ;' q! jl U*j. U->UjLo v^*-*o»~ye 

J4\£j\'fS> Ü-s> v^—>jb-^e jll X-£_j| ^Jbp t-VjUi u-ol> 
Ijjl l 5^5 rV^ J** 5 r^ 5 Ijil ^ O i-o 

^ ^cijj ? ^i ji a»j fO_y j»Uj l* jj vü-u^ 

lXx>-«u- ^ >r _i_ä ^ j* ß\. Oj-i 3y^= vXJo.X*-« 

(Ui,b aÜG <3j^üL-l Ij.l vü— ob-« x£il qL^jI vUläj 

Ju Uj UL» ül PoT.jUol Jbb l>uU xi 

o*-j (0^*3- l^&Xit^> cya> iS-*-i ,^J-b o—3 .1 j| U. j_J' 
b-b*Jj-ä b Q-i^~ uU Qjl yj.'l ^ P-jjJLj c^-oU-« 
>3J_i PXa 3 x_C_ji jl Puu ^ .a. S l-* J (»^-Ue 

x^’lcXJ l yyi. qj! U*^ xT J 0 Ubl ^ ^ -'^-b> y j ’) 

OyÄ ^5 xiuw« jl. U-ib 

b-jjJ Jb> xi' vXb* ^1 »Li aJ' ^P s ) 

xf lX-^Lj \UUs» 




1) H X-Ä_M.b-i>- r J, wie fast immer. 
Sprenger Fl*; Metr. 


2)‘S»'dS, Gulistkn, od. 
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O"* pA>P$ vJXX-o Jüi» 

y xi' v^o^-o f0^4-i ftxÜ»^ w£-x-w I^Ov-3- 


ß? &i» g-*® ^ ^ /> rt- ^ y D 1 ^ 1 

V>»a3} ^A-w xjJUaxj p*_J «>Wi ^,'LPol oUM O*» 


,Jü 


iXäjL+Xa*.} 


.lXj exi-4 o^_~- x** j&JtS jj u i_j^ U y£J-* J ) 

'Hjr^ PLJLl_j ^ ^XJLj py-^l uXjLj jXJJLxj 

l-?jl_S' —i_y jO^-Ojll—5 x_/ LPj-j ^~c J^r i3-> jJ *A-$J 

j^r* ^ >3'— 

vjr~^ qvX-x-*», iXjLÄ-S —J lX_jL_*— i-_J L_j j.L_jL_j 

L5^ *>&' w vi>.-wOo i^k> J&y y>- ^ x£i 

jjjO u>-~0 Ji-i ^LXipJ ,i_pp qO-J 8 ) 

'-VP.i jIlXaJ pp V—>lp>- jO l^JUv iS xlÄs uiü ^ »-X*J 

x-«Li avX-xi x*J*| öL*P u^Ütil 

xXPip_j I^xaLä JpJP S OJp^j xXp*i q!j ^ls- ^UaL* 

^P 4 ) ,*äXj cLXJ! C) LvL=> j> yp 0 I 5 ^jLj y *) xi" j^Lo Lq Oji 
Ajj_i 6 ) l^c tfyaa»} ip' p>p xXpo 

O*- o^ 1 öS* 10,0 cr^ L>i^ * kJ,L ®-* °^=* 

^ ^ aT <Xä -Ojw C) Ly^ 

^ xi u ) y^Le x/ ^PCfti pjLp- y> 0 ^feW> !—~-= *=>• 

Xi vi>-v-»P xi. ^_j ^5 xij q-* 


1) Sn'di, Bostftn, od. Graf ff, 00. 
Johnson I|a, ^[pt ed. Ousoloy f.l". 

beginnt T wieder mit den Worten xXw^i 

*>/ 


2) Auch Gulistftn ed. 
3) H öP. 4) Hier 

5) H i T 


6) Nur T. 
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^juü *-£- i 3 ! u5>—Lx 

_ , » . . B »C~o Z > 

*»£»-» ^ w>~Ui! yy ‘) 
y-^> ^ y' l 5 l ^ > yk y *) 

jJs.J>L o|j-J u ^AiL3- CJ-^> -O" JkJ yp 

jo xU^üT jt 5 .x>y j'y 

^ sj j5 t»u? y y o!/“"* y ^yy 

0 Uij* Ur^ Jj* ^ o* *^j /* / ' 

0-a> ^ yäi OJI *$S «-*> y~=> <->1 j-*-e jt v3j^- y» 

*/ v-Ä-J.-AJ Opb -Uj w^ -*- - =- C; i yjoL3- 

Q>>Jt i^j «^JUj qaJI*Ü V«^ 4 ) c ^ a> ^ Q* '-^ ä ' fcXil^Oua 

0-0 iJLj (**• aJ^Ls- 

j> •»>* u iMs>»y f«*> 

U^Zk*. 

^~5 f^i *- i - a : £"/% O^“ 1 15!»— J -H -£+> 

vw-i ®) yy vy - y? ^ y*->t Q*-- yy^ 

t y>5 j Lo«Aj 0 ^ -XPiyj sAjii »-oASij 

»_X—jI jOLä-i ^Lg-s. Lg.lt f~x iLs-o>- LöiXft A-i^ ci*—! P>-*X5“. 

Vi>_0 V_jj qj! y 

y' ^iyj juu y yxiy ^ yu y ®) 

-i- 3 i* y y!r$ Üir^ cf ^ o u ob 

^L-»l jl y£o y *y ^LX-u* aXi*J _W» fS ü^iUäj. v_jL*J ^jJ 

S.M .M S ,0*0-0 t 0»-® < 

1) Sflro 3, 25 . T h« Süro 40,16:^1^ JojJJ aJj r>; J! «$dJl . 
2) Molr. jL/-aJ.. 3) T l-O^, H ,JL-5. 4) Süro 1, 1. 3. 

5) Hifi? ed. Brock bans 254; Motr. .V-*,. 6) T; H 0 L*—L 

• ) T; TT U-oL.- 8) Ein jJLj (Rückert-Perlsch 65). 




Horn, Die Denkwürdigkeiten des Sdk Tahm&ap 1 von Persien . 617 


ji ** J-J OüJw iXj,k> jt sOL?) y 

j»i &AjjU ^Ij ylo ^ q * v— jLaamIj «£-L«j 

0 b- 3*5 fl iS^- «3^5 O 1 ^“ O'J 0 - Sb O^ 13 (+*!yh 
** ^ ^ ^ Jf ^ 

er" 5 L5^ ^==^5 y* 4 ^ c j My* er 4 J*i J (&* ?> ? T> 

io. ,-£_£j &J L.X tS jy-^H c^-~i 

0 lA-O ^PL:> jfcJU: J^l jt AJj V-^LamI AJj Ajly» 

iX&jLw, k_\?U3- sAjLs \=r yZs »Ofj yXj tS äwUjcXJLJ. _w_j 

*=?■ q*j ^ i y ^isi o^-s=u. a/ 0 » xuxäj. 

Axlas lXJL-^j 



• iu -^ Irf 1 ^ 

{ — c ^ -^Ü T ^ Iw-*—C 3 ’*^-“' 

•*— o o 

yl y ^5^ «*-j 

* o o 

,>) ^ m 5 1 uH t5^ ^3* r u ^ 



*•* ÄSJ 41 y V5 13 * j ! ß ö #J* ^ er* 

c^yj v_yäj v_j»_a 3.!^ ci^~.i r** 3* y* 3« 4 l- 

Jj-il. y>- ^Lm- JijS> kA-o a 5" ^^.ol a-öL+J oJ*J! v_jj »LS'yu 5 I 

LPLrf^ iX-etf öl j5 l 0 UJ c^-ä-^*) ^-Ls jLaä!, ^öiy 

V^_0 Vi>>iy V>-o!^J .1 Vii*j-yli5 ol^x 


v^w-o yl5 y=u v-i| Lj v-jU*' s ) 
^u-äj s^k+o^ yJ ^ 


l) aictr. 

vi>J«L^«e. 


2) fohlt in T. 


3) Metr. 
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ä ^ ^ >^r r** )' er 6 & '-* x * /* cr 5 ^ 


^ 3^ ^^3 ^ iüi 0 £\ pz&y J 1 


pjf j* ,^-.05 Li » pL iL*) LJ 

*J>> oU jjj Lf ^>5 o*r* x ' i ol-*7 *5 /**> 


, , tefc o > —- - . . >.< . o » »# &s. •«. • »t i 6 - *- »- »» 

LL**äil. ,*/ «UJj UrL~i. ^ iUjI. ur— Lj! gXi |J-*j 4 ) ^U. 


o&« L . >•« » C> >&■• > . I. . * •- a o. . x>r. 

Jjlj Jj-Jl ly^l. aUI t^*M s ) a*/ A—j! j^o, r <_üü!. 


.6 O » 0- - » 8.6t. 8 >. 8 I. J 8. s! -8 . 8.^ * a. . 8 >8 

^X*JÜ -illlc ,*Üo {£■ J vjjJL*! j.wül‘0 Jol >r üx P~L* 


ui PLli Uip LT ^ lL> p&iT {Jj K 


*Ä oj*(!; ^ bO^ o*^ 1 cr^b 


u'j q-as». ^ ^j_^> oLL-UL)! !^_U_c. !^_Lyc! ^jÄJ! ®) x*U 
i>—i ^ L 9 ) ^*3 »Iß «5jli fU* >r >-X= y U *+U x_j!j 


üi: viuii ü juL p*g iuii jp! ü ll 


{^Ljj IvX^i ,0 ) **U U. u-JjT qX «Uü*j 


9 . .1 S > I 8 

U«li! Jj" v-=-L_ 
" »' ' 


J-3 ^aJI **Jd ^ oUKJ !oU* ^äJ! 0 LT J Ji$“) ^! £o 


LU 13 ) **rf/ M.5 -U_^ U. ^ oUtf JuLls C) ! 



1) Süro 2, 118. 2) Süro 3, 5. 3) Süro 3, 30. 4) Süro 
3, 54. 5) Süro 4, C2. 6) Süro 5, 5. 7) Süro 5, 60. 
8) Sflre 13, 28. 9) Süro 5, 71. 10) Süro 13, 43. 11 ) SOro 
17, 73- 12) Süro 18, 109. 13) Süro 33. 33. 
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0 o+o > - • - > ^ o + o+ -op - o - *o > 70 + + </ y j c ßO y y 

(/ ^X-Lx: xJJl vX^J 


»V- 4 o] 1 ) *-j! /^5 


* — -&> O-o - - - - <-> - «05 « . , 0 ))J ;t , o | *«_ 

j! 5 ^.äJI ^ ^_Jl 31 U>! ^-L-c X 1 ^ J-= 2 ) M 


^y-*J LaAäs bf Q^3Jt L^-jI ü 3 ) x+jji' 


t,o. & - - 


yjO i_e>^5>- ^yäLw aJ^ lXxJjIs ^A&Ä/a ^3j X_>_X_o 

-vic >JJf o!^Lo qJ (J As ^yoS 0_^i- 


, „ <,* 0-0 - 


o'^ o? Jr^ 5 o] 4) ‘ *-*-*r 3 ' M xJi. 

V* 0-^ 5) ^ /^5 4^!^ 

«• > - » * * .. 0 O - > .» . . « *o » > ö>« • ' O J 

Laa»!j LaaÄj* L*,W A-> (.UtUJl ^_ vA*b j. La nÄ -<a 

,o-o ,a -) - - >«,.•• i, * ' ' > - - >«• - 

^.AjaxJI La^J? Q_j-Jßu-A^j ^") aJ. Lr^-S^* '•♦•? 


^yüi ^UAlacS ül ’JxAji' ^ (** 

» > r»_- & O 

Leo / >c^) O^J eJv.' tf5LÄ aX~y 0 5 fW w»-^5 4 

4 -vlc jj| J^> ovl^ BU->ci*Jo-j o-ä^- e*-*>Lp*l 
^*am.;>. «5LOj b *^1 lib 


* — , » «. o > 


ajj 31 


» - > j 


'3i ^ a .j3 iJ4 ^ ^ «^>5 

L5^; ^ o^* 4 va-^J CT‘ L5^ cft 5 -* 


^ o4 8 ) o*" Ä r^' «Vj» Oyia^iTvji> y> a/ 

1) Sflro G6, 4. 2) Süro 42, 22. 3) Sflre 68, 13. 4) SQro 

76, 5. 5) Sürc 7C, 7. 8. 12. 6) Süro 78, 1. 2. 3. 7) Süro 

108, 1. 8) Metr. V H j T , »UäU, «yai, 
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e , » , 6 6 1 . , - 6- 6 ,1 li -J- 6 1-,- 6 - 61 04. 

^ ^ ') 0 » 

4<wJI ^Ü-b (jr oiT 4^- r ' Vi^w 3 ) ;l ^vy» boA> 

0 , „ ö ... ?• C „ . A A 6--® .-Ö « « )!. 

r +J£ tr«-* /NP /-ft-k-N er? Lf^ 5 ^ ^ 

l%») r Ä^>5 .i » JJLL -i ^ 31 •i 

ä - 0 Z> i . A i . i . - a -> - 2 — 6 o< i. 

l _ r y «MV ^ ^ /Np5 ^4 fby 

£*b *-f£ of ^ /^5 Lfp ^ ^ 

y-Ljf £*Ä>I jj ^A^XÄ v£*j4j>>, tolle L ^b ; Üi 

^,uji *Iii olb> uJ ^\ qj V 01 * v_c^- 

*-Nxi 0 L-^.L> ^ y 

'jAil jO *-« 4 ) J.x| cyo=> \/ «AJjj.1 ^*j> 


rHH O*/ ^ U i a^J b 15 ^ ^ b^yi-Ly= 

b^> 3 1 ** / 0 Uxa>o/. 

^5 b.^b 0 LjXiJ Jbjy ^ ,.1 aO**i Qf^ob 

j^LeOj i-XjjlJ ,<*-»■ |/-Na» _ r b-^* lNoI^^U (AÄiLj \^üi BiXoijj^A 
.'~f r ol ^1 atXCio 5 ) l» \_LALs ^1 vi-sx'u vA>J_Cj t+j »Aj 

>>■ o T -vj-i j^U-Lya U^i °'-rr“; JUj u i3_6C u-ii ^Lafij 

^ «N-bs- jbj jl/ .\iLibi| ®) &A*j|^A> 

/ri b^b ^b b' C*~i iß\j} ’J (jyp 0 'la>Lo. 

O.H; br^ ^ °_r^ buLx.' u~o ^1. yi -o ^ J 

1) Nur in H. 2) Ibn Anas, f a. 179 U. 3) Don Spruch 

brachte der Sih auch später in oinom Schreiben an SuljAn Suloimin an, sioho 
von Hammor, Geschichto dos osmanischen Roichos» n. 237. 4) Fehlt 

in T. 6) T; ü »Xw. 6) T; H \J^^\S. 7) Nur in T. 
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1 O - m * 

') X*lc O-AiXS*- o^> 

xi' vXjL-v< ^cb v_>o^ÄJ al ^5 oLi" 2 ) <—>_a»- 

vJyÜI c ,U3u ^L 2 =J{. J^LXb a +.iJo 

(jjL-w ^>Co» Joo^a« Läa^ x/ eJ3 Oi-JLäj. 

u^-j ^j.luXJ' xJfoLb^- b"! JJl &J^t ^lObj^i* ü-a> oL-+-£ 
b~L£b jb£j| xf Jo^Ly« Lr b' Joa.£3 öUP ^Ub^Xi> 
A 3, Jj* ^ ^ / xT Job xi.öT ^ .0 ^ /> i>£% jJT/ 

/** Jjr* b ^j|;J? boaib 0^-5. jJ. JLa^> 

bb ^liot ob aJbjj bUjCj J~bib * 0^1 al^+P tS x_S.ji 

b «j-J «y K? ^*j| sAb^^i- i^L> x -»-g 0*3- uo 

LT^-t? 1 /bXj j-*!. b3i xivX^- 0 Lio? (3b>- J-&J 

'O—Jo b^b" x_s.öl ^XjO bJ^b 33 xs» Q>bbjj b-Äoi 

3** nj jSLZ J nT 1_4 ^ r l »JLiO ^ L^U, 

^-b' 33 ^^^3- ^jb-ib ^ 5 ! JJöl jj ß \ sS sXXSLdJ I ^o _>8 
Job xa33 ^O ^**0 Jo ^ÄX**i q! xiä:33 j3lj 

xb *-~5 u^J-ib yt Jou JJJo 0 ^ 3 - ^3*3 x5" ^j'J^ Lj O^j 
3 -3- j x-ijö! cJ*~bi (_5 [*-"*• !;C)^ c ,bi^a 

xxlaä Jyi' qI^xx*® o-^> o*“" 

r'b' bJJJo *-*^ö ^ Oy-c (_ 5 jb ^ 5 -äou^ ^3 ^-4-P A’ 5 ) 
“j-®- 3 ; ^ ( *3b3 i J x3_^yJ' v^-i Q bUj y 

xLC_ä-S' QjjJ^ gbxa^ g-Ji j-^-b vW jb^ 


1) Vorgl. Lauo, Arabic-English Loxicon s. v. . 

3) Sa'di, Gulislfin ed. Sprengor IfS"; Motr. 


2) II s 
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* Ob ^ ijy tS Uily i J*ß ‘) 

g-O bj ^ ^ oJ ^P 

r* fr o^VL^ ! LT- 3 ^ / 

— oo '« o . , - »- 

y ö y ^ 

b;Uo iü bJUJ ^ CT*'; 

/b ^*-~y »jb> Ä 5 br3j öL *~ sA 

x-syi wJb?- y jl ab" v^a^ö! U _bU bbiobu U ^l£l y> 

qjJ iblr^ v ^ ! ü*+* o'"*^ ^ fri>^~ c> y x -~- A lu^“^ 

O^ 0 / o üu ^ O-*- 3 ^ «*-* uA 1 -^ 

x>j_*_ 5 *) ^3bL> ^Li-IOwJl .<A^J .W-Jio \j xX<L^ 

^JT /vXil^- o^> 0 yz- vi^l xiwi ßöjzjt cy^> 

r*y »Jls-y Al-P ** ^ J L5**^' o 13 ^ c A lH 

_jb} (XotMi 5 ) [fr^” *>/ v 3H£- A^ 5 * ^ fbbbö 

0-*as> q »->- ab »XoLo 0» bj-iJ ^*^££1 ö^bj y sJLiXi jb y^j 

ob ^J-5 ^U* jUbb JiJ> BO U bj-£ ßya 0 b>b 

rt>>' brl*^ ^ o' ^ u ** rP~/ **y r* /* 

ab 3^ «Ob b.'j;.'» L>\jt jO liSJ *\~..£A U*b U jwJ>' 

AM*** «AÄÄi»^* bÖJ^J OL£|j albJ 4 ) J*_i> a_i.öl 

«V s« 

Oj/as- ab*Ä3j Ul lXJO-«! U «y ivA-y-; ^.jLÄjb 

^ y y 1 j* C^ ! ^ #j& /^»L^> 
b o 1 ^ &93 /P ^'yb b 1^ r L^ J 3 I 

^ Jil 3 ^ Jf .0 U qU^J J3 yi b^aiü 5 
8^'JbU-i^ gol ^.jUaL. otiXL^ yi U^aib b J_>U^b ^’us» 
°-~5 /b b-oiUj ^JjP x, b j!_y y ^ c ,b> ^Ul. vXoiu b 

1) Sa‘di, Gulistän ed. Sprengor Ifl, Meer. 2) H; T . 

3) T; H 4) T; H x^ilX) . 
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0 [hL " °y }? W o U -/ o 1 ^ l/ 5 

I J~äj S.A. b k-jyba_y y”b> J.,L> 0^-^5 y> iXjoÄa»? b 
oV> yi ; ! >r^ o**ß 

C) byCÄJ^ L-cl vi^Us- b iOli-'t« ^äJ al^J 5 vX*5 ^IfS- J~oO,b 

.>b LÄil .y ^b ! ) b ^ f*J-/ yüb>- 

^^-ib b£bj y »i-****:?- qj! jl l\*j. b-yi v_jb?=vb L*j jfj 

^ 0 ÜaU Vt-S^-5 ^jUaiw £-*• ^O/ *b W ^ y 

r 5 ^ o 1 ®* 5 y** r!rf* y* J ^ y> ^ ^ 

yi y Lej yb» y ^[Objy> oya> bbb-vw, yj> al% jbbi 

VL^-Jbfi ^_Pl q_^XJ| l—>Ub 0>^> Ö^bj 

J^J5^ ^j^Uyb* oLä-Uoj fö/ Qj/i !y>)UÜI ytO^T 

t^aJbbbi b' sO^-oy y ^bb^y y*?s r° 7 -^ 5*> 

^4/—j y’>A?y er 5 r' ^ 1 /^ y* r;^ 5° 

va**»y {$[}-*• o~b o-*>j J*l .wbb^y jb—O blt,* öj^*c 
cl bP y (b-f jb^o I_5jij5 bbi «Aijy*b U b\x jio-> <JJ^r y 
5-tS*-^- ^ O^oj ^ fb-b x-ä-% y ^ybJl V' L £^ v-'- i 

jl buu u^-~I '-J-^Ub-c ab abJi yy b»> y yyi y b gobb« 

r^5 o-bb yy y ^ ,U=>- /jJl^> öyas* «% Qrfl 

b-p-i' yb ab-^*y£J (jbi-* y 
Jaibs- ^kXi jb Lk5=U / 0^-3- ^b' 8 ) 
yi” aJloltAi» ca^sU b ab b~j ^1 

aJÜb vi>.»=-Pl -bs'-s* f«>y> bcu^ 

jb by> 6^/ ;'bbl b y 4 ) 

v>-bj ij^b- bJjC y*-^ ?b 

1) HT 0 bby.. S) T 3) Häfir., od. Brockhaus 

513; vorgl. oben Seito 602 Note 5. 4) Hflfi*, ed. Brockhans 235; 

Metr. . T yb . 




624 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Üäh Tahmdsp I von Persien. 

iS \^a\ b jO ‘) qA bb/ jü ^bJl^i> iboi jl JbS 

O^* *l> VJ iS JwJui q***J \J*f j A~- 2 ) U-i 

*J.I ^ ^ 0 |^J ^bP *b 3 ) b u% bJ^J bby^i wbbPo ju^b 

-b* U^ir wÜJ£ ^ iS bJ^.J {jOjiÄi ^jS O^S- 

vXj^Jo a/ CKsjS i\i=- U-i xi^ilb a\j U^i ij>~o sbb” 

,_aäc^ 1 JbXijji* iS byJ|j_»>~J <A«&b iS \^S S» qI$ ^jj\yS>2 

\Sj^ ' } \ ^^*+>5 QZ-td b^~ jy^^T oiw b^T j\ bulo 

b.iO*J sbw=I 0,U*J *b" qIaX^, jl bJj-*« I jojs y-bL5\j xi’ 

x/ L-«l Lj l^«o«* fb# Lj iS b~b&3 L^a| b-uL«, JbJü 

v^>_>d_o-< V_jj3 g~*£J bJ^LiJ oL>vb Uj* b-oLxi bbl sb^_o 

*-» b 1 ;qL> pP\jl\y b /T jb xJ' ^jO/ yb qJJUj Vi^^yb 
^ii^o.0 böb^l u^fi 0 |JCÄ Uj) ^yjJ y ( *obbu*j ^lyb Lr i' 

& <*>/** z/ /' 0^3 /* L5U }if» »LSLLfc 

r*^ I^JjLj ^ ^xLyixb ^J 4 ) ^ ^ *S ^Jbb 

r^=b vr-4 £~> ^ b ^Jf^b «o-T ^ jU a T;l b^j 

0 b^J.=- ^Jbbi ^xXi^ o 0/ jib^o oSlpJ W. L>\il pS .J 

obxp ^b ,.,L> f^Ljl u>-L 5^J jii'bJ^.i» x/ b.jjj.1 j-^>* bJb.^1 bo 

x^iiy J^j U bbis, -y-3 b* j' ^ &***£ 

/y\Üy> iS bb^äi ^Jb^ a/ C) l J bJufo j^jb-Ä®) C) Uiol ^bic - } \ 
fS'^ 0 b> b>*^ C) lbu. Ob/^bos- l ja l^ LxJ_*. v^i, 

r s* *s rV ur^ böb^ ^b j 5j C J y 

r^y» r-W* ;» ^ ^ ^ (/ *b H 0 Lw^ 

^ ^1 xi' *jcJ| ^*j| jJüj _.( ^IXJu b> iS j^-LLj ^buLi- ^ 
)b l^l^yj Jj> xJ^X-bbo b«! b bi^b^^j 

1) j^J ^pT y fohlt ln T. 2) H; T 0 i«£. 3) T; H ^b. 

*> T i H L fai- 6)n;T ( *jb^ ^ 
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Ojlcj yjby.5 IJ&J3 &*1 ä y 

o 1 ^ 0 ^ r^j' 4 ^ j0fl 

vXUÄi ') [.Jyi y*-* vXii ^iaÄLe o^t) L_jy> ^1$ 

\JjLe v^vjlij qt»I _jl 8.3.^y_y~J=» qILjL* 

*Li-J y I^L^ubyl j-Uj’ ä-jLäj *) ^Lw^jLw .O" y—i ^bl3-«0,y. 
s~*yüe L^bl y\ SStS ^Lx-sl qLs^Ij y I i^5o va~&k> Oj-3- 

_o L > J£oj\ j£> »S *y *yy y o*-* 4 ^ 

v’iy- b qL£»iI ^.y-ei ^ ^iy »Axt 

t ya*j f-*jy C) l y y^bJLj JjqIoUI **b ^ 0 L^ubyl yS y. 

^oüiJlj q!^ Q^iy vi^-jtX=>- nxsj ^j! y iXÄ>L£li\£i a<A-ä 
»/ OJ ,-ol‘j y^-o o_y jl ly Aui £31» 

Jl?I^_<u q.Jj y xxxr^ ^|y vi>wl ^Liol y ^pLäil L» 
/jji^> ^uüi y */ Iä/ y ii- */ r >xj ^i 

s.y.üj^ y.jbiol o^yayj yJ” v_>ly> ^SS ^ 

’y^ clü y'>*j wö-iv-j' L>jCj y jjyCj. ^*y5 o,L£} ^i>.i>.j 

b-el Lj vXiiui öl^ sy, iO yUbl üüiw (***^ (*Uj 

jj^o C ^U> ^1 y ^JU-P oyi l 3-£> y 0 Lä-jI b-% 

z^- 0 O*” 4 ^ *-^-*-11 AiAoAX-O; 

y\xjy> ^ ow«i y-^*- Apy> yo yjby> ^ 

\5’ y>y nXmoIo iS p.*XsM.Si q**vU y U 5 lX_x! yly> 

Ja^LS 0 L£ol l 5^ ! C) 1 ^ y 8 ^ ^ ^ J* O 1 ^ O 1 ^-* 

fV^ä; 3 ) yy (_5ÜÜU &Jy L?ü| ^1 yo L« ->ö-Xy-i jb ö>Xb 

AÄwwJ x/ bfbl jl Le <^A>b iS Owc| 

k5j £^ cM-jy r-^j 

J^iXäi' yy' ^*Lue\3|^>l bbOjjl *ÄsJS' lj(j-y~b> y 5 LXicXxl LXXy 



1) II; T ly- & r. 


2) Korrigirt; HT Löj . 


3) Sur T. 
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cX-ysI 1 ) IJÜ U */ öyi NÄ*Ui Liü y~,* nUjLj jtiUöLs» iS 

J)\ Oju 0,Uj vJs ; j xi* U l\*IaXo O u>0‘ y Ui ^ 

CJ liaL- ^ ^y> o-' o-^ ö^UUä 0 LäjLj^M y 

*) J^^L>I xi* r jbyj Lr J' 

xjjt ^ ^ »S 0.-^1 ^ULo vü^.i j-,Uy y a-jjt Ni ^XLCäi yy 

(•*>/ Ä> y ^ er* L5 U ^ vJLi '-^ O^y o>^ ^ 

' O_oü «.UbAj Lil_j yy,^ xj,t U Nio! jl y^J y^ y LSUjI 
^yU-j Ni' yyi «y C) IääS^ y nJ 5 I, oJoy N-Xy, 
Lsvi* y .vf yy ^--ä-x vXjj S v->ly>, iAxxi»j*» Lo^-Ä ipfj'-J 

xi* iA_Lx_i~Lj L^öl y tJij fSiiS ^,UäI y\ ^ylj iXiü ^»Aj^U-.x 

p ** 

i^UiLi* ^yUj <A>l~x ^5^5 J_5-UJ lX^L^wS (jo-xJt-A ^j-~3 
^U Ai^Axi Lx ^LXJu ^jLiol Ni' n-a-jUx y y vXLö>^_-**x 

6 ^> Iji-U;)*) ^ 0 Lä-jI JUjiy Lx cAXX^JUxx ^bL> ^Lx 

Ny, Näyi, 0 y^j ^-ß—Ur 5 £y 3I 

»UP^bb* J yo-L\jyj xyy qj! y yy O 

j> r 1 *^ V ü ,y- ;-y y ^ yy y/ yxj ,*~yib 

s»«x y j,.iu Lot qj! y cAiyUx yu l y y ylä 

^ ^ o 1 ^ 

'-X.Äot^y oJLa_j yj Ni' (»iAjO kXwb ^bb“ x/ JSJl 

sXXXiS l>J! yy x^- iS vXjUj 0 'lä-jI ^1 *S ybyj ty»li 

yAj-^ UpJI y yt JoOJ' o^Lc I^Lx ^1 u-yi> y_x Lx xi - 
t^^UJt ^jUAj xi' ^jI suXxT yJUi-y« «ibLP jl 

LfviT jl 3 y/ NO.Ü 0 Uot ^ fr y/ Qjyj sx~' 
ix (j^y yj y c ,yy 4 ) y/ 

XioLy 0 tJW^j ^(JOÜÜI xf vjiy^ü'. xi' AAAxT 

1) HT • 2) T ^yUi’. 3) Nur H. 4) Ohne Punkte in T. 
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j' r*-“ ' xs b-i d^jji y M» u U-b-bi 

J6sy .v/ cX-ü^ •) Oj-A_i ^ öjj 

v^-*-s! }j 9 3° W ^*>L, v>-*t tO^JSyj 

^.^Lo b ^1 j\ l\xj. bbby-y A-ä-O xi' e>_~_o! jb^~j 

^ c^äi jxt;^ “) L5 ÜJ bbu «$" -'b' ^ 

X*jIj ^| L-c| «b ,^0-yÄj 0.^-5 ^^jU> bl*J 5 

0 Ui-ji OÄSöy, l JO L?Uy! XJI 0 b?b^l 3 ) y nT U*i ^ 

bxcl. > iX*>l ybi *S yäj (_?*■ ■ . * . - J \J*^ <_XoLo 

b»*^ j5o^b>- vXäjI+^j ^«XaämO _*b iXiib oA-«l &_ ö_JLj 

Q^y^y ^1 o-jbb*- qj! *b X.lXäi ^Lbl ^Lol • <£bo J^aixj 

aiLil \j^\ 0*y vJ>Uu ib vXSylxJo c^> ^jl lyt_>3Üü| sS \o_wl j»d> 
bj Li OjJ -bbJjSy ^Äib*- i^wbjO sb* Xbl ?Oy.l ol-VJu ^bib 

_)b U yl kXxx, jb Lo öbu *b X~«, 

L? )xj\ qLö^ LSI Jb^yLo >V-i> lXJ ly^oUbl (OÜLvj ^-*--5" 

«Ob" _-_b' Lj£- ^1 &X*a-j qL^o^jI övXj b> »y JxUfti' 

<X*>I *y ^*+9 0 -Ä 4 J f *bly_ > ^o (•UxJb l_b?ö'$ ^J»yi ^Lsbjyb 
Oj^os- f^üL^. ^1 vJbw \[f>y> b$- bl\_-«I ^jL—»_j I—£L_j 
^ 0 Uö.> ^oT o3 -05 ^ J v^b ^ jl O^iLo 0^> jb JObl^L 

L .jUic >b O* 0 T ^biy c ,b?b3yb » 0 / r XkXI-o ^ 

!bj_>3-J bLilby ^LäJ b' _^i>b^.l_5 ^Ovflilyö 0 b^-yyu bib 

jl ^jjSS *JOy jlXj i03b Vü*~—y*~5 fOy_y - •- ~> - 

*>/■ -jJ" 0 ^jl jl J jt ^ O^J 

iXio^J »J>y ^-v~l ^bi^S L^i^yl ^libl jl i_5jb-Mj L^bl jJ s 
IjqL> Jjl Xt. jb xXibbj lÄX*— ^yO oO>y ly^iU^ 

jMj-toyb 0 T jl Xju U ob. O-Llbb »X.J ^Lo xT r J r y 

1) T; n JbxJT. 2) In T unpunkUrt 3) T; H ^'c^T.byl. 
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o&69 **& jt is^ u ^ j 1 ** o**' 

0 IA^j lys’lftJl y> j*i £ Oj *Xiß sA -^ 

^ yUy j3 o v^.'jj 1^1 0 W^5 j /**>-» ;l o x Ni *- Ä - i 

fJdJfe oyj yjl O^-J sd iXjjftX? «0~d lwX->- 0^3- ^1 lyplaJl 
0*.^J 

rf, bod ^ i>3Li sil ^y y>- alsyd ^ bd *d vi^J.O L*o J ) 
I^IÄjI lXjO^j bO^ I^Uiol jl yi <Ab?- yi uSbl y 

°.Hb r^r* ^ ^ j-^ eM* **/ >Ä-j 

xXildi' o~~0 ji 5j(jöliül *d jvjJXmj j^_LP. yJ-X-b -X-x-v. 
O^-i v_ij_A£i_^_-« t^lÄil *d ybyi y^y* J^*+*J cU^ib 

*V& ^ o*^ ^45 J/ jo*) W y^y ^y» 

«*"; u-A °l- £ <5!r* 5 ^ bo' 3 “ r**!^ |>j** rlr^-5 

l^ül y *d fjLij ^blyü qXj vXijy o_y- L^bCib ybP *d yd 
(_>=>'-äJI 9 / «X*-^ y> v_d5i*x* Ibdl l ^_jl y ^Ui ijjXi-s 

ob-ft-^ °>-* 6 &> \} j ** r!rf* * x ^ 

^ «Oy oy> b^P \j\fr* r lyj b Iaj'A*' 

jy- yy b *d oXyo ^bJLi 5 I 0 bj ^1 O^j bX-«! ^obül Oyi 

rn-i J*^y> ^y y>y* fl# y^ 3 ) er* Pi d -vxs.<y= 

W er* * J ' J ~ j 1 W o A *"* °_^j-= 

oy==> Jy !y lyc 0 [y^ y I;-*-« 

byy« 5 b U 2 k>y yi> y y x-^-äJl c^-i; tXj’ub 
)\jfA v^'-^ Oy »ob* o,bi #b vyb-*-^ b Ijiy-y« ^lyj 

yiyi S L> ;*Ubsy vyl^köl o^lc j! bpJi y^ 

obyj joby l yj | bb' y*yi ^ nmö, oIajLj ^-JL>\j 
90by 5 b c^JL*X«I oy 0y> vü^lysy 8 0yj gdA» 

l)Metr. ^P. 2) Fehlt in T. 8) H 0 |y0. 4) H sOl^l. 
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yo'iÄil j\ ^oLäJi |jj ß\ xf ji> Uls yUy 

L« ^L-s*l fS vJüa 

Qjf (Ob jLj ^ LXiJjJ jJo) q _*-=?■ 

^ &=> y y cfe** 3 { **” v-t-kj* 

x^j ^Loi y* j^y' xj j x-^öloj- ,.»x& öo,^ vü*j-*j 5 y*’*) oy 
xJ-c JJI Li^- 4 Jx-o c^-ä-P j! o~o| ^j_j! 

0 4^ o^A rA*^ 

L? äk*ix ^Lo jl u Ua| *) xy ^1 2 ) 

C’ 1 ^ ^ 0^5 ^ *- L ^- ä 
c; lPJ wJlJ yjw fy2 yJLJ ^ 

^ä!^A yl?j> y> o ;/ aJ uJ c5 jl P Lj 

yU ^äixo-o^5 sA*j J'i>üLj ^1 

A" cA /* 15 ^ Li* 

•S yj'-Ji y3 x/ i}jü,o yi 

^.sua«ix Oj-A^-j v_jtj OjlO sjI_j 

.% * 4,6 

«** iJü r <o ^ is 

o l A ^ ^ ** $ 

0 U-T ^ oy ^ 

1 o & 

y» olJ> oUao JoLJ-j OiJ-3- ( .jLj} ^1 

LT 4 - ^ ^ ! o T J5 

o J ; r 8) °J Ä ®- crl^ <y ^ A 

o4> ^ C) y>L^ y 

° ° . 

XJ j,l Jw-y« o^=*-^=“ y j* 

^äiiAax ^.,!Ajwi> yl q/= ^'w> 

2) Metr. y,. 3) T; H J_o ? . 4) H; T iXjL**j. 
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V C/ UT^J 

0 LSB- ') I? 

o*<äu cA 

O x l5>~ e/ A ^ -T^ 2) ^ 
ül-Xxj ^L> ^UUo uWj=Wj ^^Ui" LiL> .v-^JÜ! 
>/ v^~_o o^L*ax IgJü^i» 0 oUJt ^-yLcLS" O^j jOIäavjS 

O.J ^jt-V ^ ^ vXÄrfUi q***j £ f~ f. sXxi 

»y q.^-o l£JI jl Lj ®) vAÄiL-j j^p-Llib vX*Xi ^*5 I* 

o— ^!A e>>^ Öj-i» qaXj 

rA oÄ ! oA>’ *-*■* 

* 

tXL> jl t-X-ftJ A* 3 *‘^*‘'*2 ^^■” AW 

O^X^T U Jjj O^j o^UÜt ^hU iS qUjJI £>.Xj 

>-> ^ ^ er* '- xj0 A w 9 / 

sj’UC-^s jm. j* f£Jl J oliAiu fSi^ \X*^ »S 

^ *) qÜ^L- kJ\J>.^ Oj-i sO^*-i l^eSI jl 

uVJvXi Ut 5 l^y> f\j# 0 jz? o—I «*X*l ( .,U~oy' 

.vl^i *Jtl& XÄUÜO.J l^.l ^.jliaLw }\ ji n^S 

i\jLo >AaÄa«.äj I^*i5l o.*äj »Li oLocoLy* >y vAä*ö L* oj 
^L&»« »Locol*** pfrX j j^t q.« <Ao£i ^1 iAoä <XfjS üLj ^***ö$ 
*J* ®A->Uv Lol ^1 ^o ^XJj^I 1^1 j-o^, L«| vJSUju nJI 

fLrfl} Q .Ä ^ Jl ^ye| c^os- ^läu l^pUil ^ jJj «A-^JI 

A^ 5 wJl*J| xLil «X-.I ^JiÄ*j| 

/ o-^ cr^ ^ A/ l>5 5 *>j$~ r^ 1 ^ c 


1) Tj H r äi>. 2) T 


0^, jJo. 


4) *y bis nur in T. 


3) H; T l« ^IXJI j| ü 
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^ j\ y* fS pZäS kX>J 0 -9 ß\ji 

r*y yjf O* !) !A 

U*Ai> ^ ^ U-^T / 'fey ^ ^ *) 

*y J.^_x3 ^L_äw8 ^_j| !^0 -_^-jI Qj| 3 ) £s*£ J-JL-iJZ y. 

,Jü *^y 

^ e5>* »>♦* ^ ^*/ 

j° L5;^ lA^-^A; a x J*y y /-*-** jsy ^ u * -^-«-fl- 

\.i>—»O b &/ ^ääj wLa^T Ls\j| (^>^j jJ13xXaä*jj 

ocvü ^iü 0> =r OÜ-5; vjr* 

^j-*-i *-b ! _£ <A>- jSOjjjj o_>ü> b LpUb i_5^/ jy&i. Juö 

r*^ l5^ »** ^ 

va—-*j; v^jI ^b" - v -*- ?! L5^ )' y* J^*) 

>-X—ji -£>—Sv-X-«-jj ^X-jL_£~C i ^Iw^-i*- 

f-JÜj q^j! ji sf (.AjJ ^ iX_^=>- jl b^u Ä*küi| 

NjuiJU *>-T ^yib ;yi vä^o y-oj G b> *\j*9 o^«.i 

•w t 

j\ tX-*J bJbw*l »0_f* ^ ^j-i CJ^*J| Axitb o^M r^-y 

a— »O ikXjjJ' Jile oÜo 1^.1 .vjtls ^,0 jji-i 

^ ^Lio! .vibiy l^jbioJ jb-> i^A-äJl »S Joj^j lÄil ^_sJ 
jjLfi 5 I qO_^ j| uXÄÄi>lbJl jj^j Ä*is l^ 5 l 0^i> ^Jo 0 oUaflJ 

tr^4 r* ^ o ^ 1 ** r°^ ^ ^ ^ er 8 ' 

^jb^lo *^bl U‘ iXLiij .OLi!«Xi ^Ijj ^UUi—« b ^Lä/ lXj^ 

£_>-*$ Q^*Ä« OvXi Ibw-J qUo AäLj jOJJL~\ 

(Jäi c^sLj 

1) T; II jli G y>-. 2) Metr. . 3) Wohl ^-Xx^J 

4) Metr. . 


ich finde die Verse indess nicht. 
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b ±*\ } ß\') 

15 I) ^ ^ ^ 





’*j[) r* LJi 

1 $jt& ^ pjBj I ^ub ^ c^s. C) Ty ^xubd 

.b ly>l A_i-s>- ^ jXw« 3b*b. s ) i^J-X-s »3b sl^ 2 ) 

oXk*i ^*-ö c\iOlÄ*Äyo oblb. 3iJ ; 4^ ^lj v^ÄÄÄv^Äa/5 

^jlkL. «o^b ot^X^j j°3 

- ^ 

^bl f! fO.b' ^ba5> I^jIä^mä-jS -^-jtOjl Ä*b Q-« */ 3jJ tOwCwb 
^3b o«*a*£ _,-S! 0 3_/ ^U3- vÜS~L> vA-j! a » ^ jj 4 ) aL-iOuj 
bbb *&wXä ß\f r \ A3^~5bi 'jöyi »Ui3U 

QjJ a/ (J-j.! »-»Ijä- j J (^U-ö *liAj qUsL* ^jLrAix^.jS'o 

vL<u ^ASU 0-* vü^l J*r> vjybt-b l5'-?V 3 ‘ 

vXjLo ^ÄÄäx» ** j* ob»^J ^*-j! 3» »Ai£ys Lj 0*;> f *-Ai 


l^oloi ^-»1 b.**. f b'^=- 0 lbi— ^JüiJbi *+2~* • w5wJ 3^-J 

vü^o “ 3jJ s3bL*v_S 3 I 0|3 AJC£b 

;LxX*- b Oi*S*. ^ibüj jlXo 5 b-ibi I^'Lc ^3 5 ) 


üj«E> 3^.1 b a/ O.UJ *) M^A^o _bo ( ^AsU 3-« _»J ÄAaäj! 

Qjl (Uaaj aJIj A-Jä AÜI ^J-O ^bllAi/S JW^* qaIm^JI b.*** 


L5[r^ V njfbJlb- ^b *£~T f ^ ^3l^ 

y. b.b JjSj? ^ **b A^o tS Aj 3 j-*b _b» bo3 


1) Motr. vj**- 2) H; T ,B. 3) H; T dbj . 



5) Sa'di, Gulistän ed. Johnson 1 a; Motr. 


6) H 3jb. Das gleicho Ralsonnomeni wie in don folgenden Zoilon findet 
sich in oiuem Brief© Tshmasp’s an Suljftn Suloimfln in der dor India Office 
Company gohörigon pers.Handschrift Ko. 379, Fol.flr ff. 7) H; T 
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O.AÄ5» U ^IjX jö K jki fS «X s-Xil^Xü ^LX»I 

u\-k3w4j xijLsXj JU^L^ 4 ^aIc jl XJjIj r ui 

»JöUi ^~X xJ.c qjAjLäÜ fLel eyi=:> 

^ ^ ^ *_>!^y }? ü jjy o T y **•* ^ ; ! ^ 

jl *X ^Xy« qa^JuiJ! v_j, o_o=j> o^X_ä_j ^Il-5»5 

lXÜ öy>-jA xbvXw qI jl A-vm. sXL*i _*'w3l qLXX 


»X_£ j-ji-x XoU~Äy« ^-X ^.'-s c_5^3j -y [—«I ^-X- ^ 

oXy« OjLc* -X-« qJAXXx. ^.jLopJjt ^JUj u>XiA>Xj 

OjLy*. v-X- X o^j ^jlaAj JX ^ 5 j-C Vi^-j'u-c 

n-a-^X \-jI OvJ 0 b> ^^Xö^Läj X ^yo'uX ^ jXX u 

jL*-**j 0t -*yy* l^gJLo iX-fi xJl X.LP! ^ ^jllj ‘) 

Qj'j ^ yj v3^ (J? ^jIX v-)!^ y C) LLlL. ^LäPLij äJ*i 

vii^v! viyLU (.XaJI xXc (3^Ua pW o.*a=> jl «X v£-X*s> 2 ) 

^jIXXj m 5X sXj *~lXXa qIä^U» ^ sOÜCa^s jü&^i jl 

Oj-A*i O i~o X JS X pJyO XXi 

J.-* ^=-U >1 

XjLa-j jyO L? XJ[y_o vAjLo^ J>ä*j X ^X a ) 

x ^jX xÄA-y i,-bx>i 5 ^ ^ 


cä ^ r* /* ^ *** w W *4-3 o*-^ 

—» » t 

^.jUa^, sU. V_?X| XU, yOv.;! wy ^ ^ O^" 4 ) 

Lsüi y> sl\^3- IjqI»- qXI ^u* -bbli*-! ji 

äHlr 5 5) rV /" % 

oAjJ.i' ^Oj-3- ixb ^^-<^-1 X,j ^Äi, ,Jol ; X Qjl jl 


1) Söro 11, 48; fohlt in T. 2) Der Wortlaut des Hadi} fohlt überall. 

3) )y il od- Ouseley ifi; Motr. ^j$>. 4) HT 0 Li a.S', 

0 Ui ^X. 5) Muli. Mohdi (Pol. 08): X? ^-0.3^ X. 
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a-£JI b <Waß qU^jI jJ a! \j ^ J~? iO b 

0~~! AjJjJ bjS 5; £ b Ai^J 


Jr* ^ *J ^j y A*bü a/ 

öLbJaj |^ 0 Lij| ^jby- »A-uUy Jbflj l^ 0 biol jl !b^J 

Ov-J wA/ r Li J**nc 1^5^ qJ* 3 b'u^j iüj*Ä&»b j»Uj') 

^bj ob 0 l>b ^ */ «ob »j, o^s?j v^ c cj ,oa ^ J J 1 

j* r>y J r J o* / J ^ cr^ 

C^-I ^A*^* V^ö 5 Qji y> p/oj **& cA^ 5 bJT 
ii$b=- »/ O^J aA«l Q^yjU *xis y\ jbUbj ^1 ^ ^ \jA £ ^x*^- b 

a —x-1—ä-j jLj JLäJ! ^ Aj *AO t AU lAlt v-*~b 0 ^- Ai/ 5 j jy 
b 5 AJAxS b Jjj kJ-/ vy-3-b l^-xl A-J aA<Vo 

»Ä*H fLäb \ JV &*) ^1, ^xX* 0 ^J=U AyJL* 
0^-J aAA *A3-/ |M^9^I ii>£<o» a/ LitjO 3 ) ^*/L> y5bj 
OjJ aJb c-*-*b>» »a/ a/ J^j b Ojj jJ 

Cyns> ^/ob> c>Jb/ ^jA«* jl A-x_j ^JbA.5 ^Aj!^> cyaa» 
a/ ^Ai|^J> o.-. a .s» ^ÄJ> 0 » i^^b« ^Ibb.. y/Aily£> 

* 

a-o^b> A-j Aj Ailib beb a/ liU ciolb^ 4 ) A_j aJLi^i 

J^A ^-äjj ^jsvlo aJAs jj a/ Abb-bj ^-^djl aALLj! 

Aj^iJ JUjLj c ,Ly= y käs j.^J! Axj a/ ^Aj ^Jß> 

l ja -j.ÄJl ^5 aloCOb-M. 0 LÄjJ vi^ÄLa-Oj aAi^o b 

bib ( bA J o^j &Ä5, .JvAbJj aJbl Axj f *Jj/ ^ JU ^jwfJ-jb 

j 1 *°j/ ch* J> <»^ ü o L ^ 3 >- ■} 

/frÄJ KS)* ** bbJ^J aAilbJo^ AJJ^j Kj_/ ^A-J. 5, 

^^JAx alljoob^, v.jjjS'uax 00 b/ J^b; 


1) H; T jJ^U» *~?f. 2) H; T 

T jLxb!. H libl. 4) bis J^j nur in T. 


3) Korrigirt; 
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&-MJ fUxiu LäöI g_>bbx. ^Ui-C ab ablbL-^j 

j* ^r- ^ ^ 0 y>- ^ jüf 

0-1 i~* qL£oI b qUUL-« 

ö -H> g^ ^ L * J ^ J*~-i <sy* 

jiif i^u 0 Uol ^5 «•*»***• !xr^ ^jsr» 

r> « 

^ vXlLob ^biol^ La fciLy« Q ^J'oJl OJj CUO 

*jl+> y«i ! ) v->Ui* 1 ) *-ju% J.L! 0 U3> 

* m 

£L* ab 3 ) iuufc-j, ^*^♦0-. £-*« JwU. i_^=*-_jl '~^>J (*+&2 

j\ ^-£-0^ \JiJtKA v_^ibl»- jl i_5^3 «OLä-mjI d U-I ^L-« jO 

<i>~>lju JO:Lj 'w>JU« ^_ol> j| ab ^^Loj 0 ^£_~e IvXxj v_J.Jfc* yOC- 
0 +j Büui-ol ^il ; _b w£=*>b «-5-Ä-« ^il> ^ ^ ; j-r 

sb« v-Wc vJyÄ-a »U$ o>-**l yiLxib:> UJjL« aLo ab cXj^&^o 

«i5Lojj i.’i.H?’ ob*-® oba n-j.^ i5jt ab aikj v^~~l yi jl abL».* 

vA^Xju. u>j^ j-5 Q*«ejJ bOIäs 1^ vXi a^-b >>-v-~, qU—I qU*J 
^bL^a aLaj 4 ) oj_, 3-S eb-Xi! ^,^-wJvj >-i^ »La ^ *_X*-ij 

l^b ^ Li »-X^l^a abL%*Pj abU~Pt bbib 5^P jO ab ^bbb \JSu J as 
uXiJ^j aJb-LXi! L-« ^b?-. ab Q-^-bJaLi; xJl^o 

C) t i_5^ij jj vb-äy^ *bb>Lxit ajgvks i_5^b jj ^ 5 ) 

^3>^\P ^^ ^5bi 3 J (_5^b ^ ftxi-lJJ! 

» P 

|.^XO t—^ XjUä-^j* q-LC*^ ^x>l .\X— yio >r ^_ci 

^iäi- ^2C ^i>ö. v_jUs| ab' aXö v-ajIäj qU—I ab' 

Jai> JajS’o ^Xil ^U—l a»^io »b ab-b Ib-o 

sü—I jb^sLäbi »bbib (^j )\ ab _^> Ub o *—\ qU—I <i>-b.j 

1) Corrigirl nach Muh. Mehdi, Fol. 99; II (j*y —-^i T (jbk—^. 
2) T ab. 3) 4) U süb^ ^.5 »boj. 5) Bis 

jObs-I^Xi! qI nur in T. 
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J ybj {X* ** 

r*- b *-r? ^ 5 1 L5 U -^ r^5 ^ ^ vL-^ 

_*P. Ilif ^CäXlls ’) Oy /.XXiy \j\ fAily=- 0 * 

^AjO obSl ^ y LjaöIj »yi Jai^öl B^Li/s jl 

** °^5 g.*-*-? -^° J! ** 

.v->—i~-^- Aj'^-« aj^yj y vy 1 vi^-M.1 Jai- 

y vylyuj _b3- ^-jl */ y-v^ .o3LCi 0 U~i *S 

y vylJa/tol jl 0^ A£ eOUxi' ^U—l jl ^y a- 5 \iu^- A-al y 8jyj 

öllo y ly^-i» 5 r ! BL ^-“ vl*-^ y^*-* v -r J !^ > 

rV? ob ^ r*-k-* l5^3 

^1 oy^ju» xcAio. Aii »Axl L*-ii y jj j..^ yy -O^ d*j_yjwÄ 

ü^y“ ^y IJ-° ij'h*^ y^ 1 ' o* 

0 ^y ^ er* y%* ^ °Ä tr* er ?^ 5 ' 2 ) 

^jj ; ^o *ÄÄlO,J I^UjI. Aa^ ^byi' I 0 'JaL..yL~> 
y_x_j ob *yy kuy iJ” y^*-.« y^j »a^; L« »i* 

.0,1 ^UXj jy$> yl *o^~ü L?bT y lx^ ^y^ yHf'F y 
bAa-»J Uj ^5^'—a-c_j w^Li*- ilolj A-ä oy y >~S y _j $ A~»~ J 

i5>^ ^ *-* 

*-j lyLj AXä—bf vJbybj ^bj^io x*P A-i lA-yj ^Iaamj 
^L ijt Ojyj i_aäc jlj A_Ä_i” ^XwJ jl ä/ 

.•S yjoi^y urVo li ’ a-*^ 

y^ty* y-*j <0—1 |-b> 0^ w^~.S 

y 0<®j A-LjLaj ty! L> A*^* v*W^ |;'-f i rf* Uä ^ yi^v® 

*^ß W* J 1 « 3^5 0~ boT 0-« o-J'/ 0 T j\ Axj 


1) Sflro 2, 131. 


2) Fohlt in T. 
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^b Lx! (.«X-i fS jJ q! jl vA*j 

j^^ß) j* tS 0 ** 

^_5>-X-Üj coLfi jJ qÜj j? x*i*tbbi 

jXi-jiv3- O lo- ül «Ai,L>J voj ') bLol 5 xÄ~^bJ a -~> 5 

20' ^55 ^ «XAUa* ^ Jbbi 0 5 0 Ua>J 0 U/> xi" bbl 

^_X_j JxJ! tOj 5 l _^j ^Lj ^1 I^L^o! ^iUi" tXiÄ-M-J' l*ol 

bJl »bjjl bSü> *»**9 byJ b xib> jO *y va^l v r^!^=" 

^J-> vi^Ri” »X* jd ^5 z 51 !*^" 

* 

l -,L*^ y> fbbi ^L\-o Kfufl> v_jL 3- jl jJ-» Qjl bbi 

>!<• J 1. O« • < w 

j^*-~ V’b—^ ^ _)W xlJl X-jl ^jvXJU-3-^ Vi>Jb? 

xXjf xj! jüj j^XjO fljdu vJüJs L -,U^J v— >\ys> qU5» 

vi>~£->- x—il ^jj| x/ j.b^Ly* Oj^S»- wXjywjfy» ,«j.bbsU ab' j^Xil^^Ux 
jb b*-£ £% b%- x+P ^1 suXP'bb* £-ib 

J* ^ b-H yj* O** ** ^y** r>^ 

O^-J «APbi» ^—jLiiAö^ aj.J u»-- Oj_j ö»-\—i» q! jys^^ »iS 
ULb Jil ^ O.A23S«- b ^bAj x^ ^J^y« t—»!^i> 

»A- ^s!_ 5 2 ) ^bi>[j I_>a*a3 y> *S ^1 Lby* j.bUJl x^ix:. 

0 *_j jö -.1-«-* s_^-Ä jO xJ!j x*b; xlil ^Lo ^*jb> öjA*as>^ 

vtfJ^AO) fJ-Cb: r 3Lc cyia» b u’lÄ> tO_> 

xi' v.1^—1 q-J«j oOS J$\ o.AÄ?=bl xiui OjAiaS»- 

0^5 '^- Ä r^t; ^ I y^' obSb=^ 

V_^JL>- Qjl 0-*05- xr s ) Q u? 

wWJ O blol xb.J>l. 0 )_ 5 ji Xi' 0 .S ^JuijJS ^! Qty-bj O-^ °-H 
^.y«* ^-^vLo xiLy* jö xT vXbüCw-5 i^x^J.S xXil b‘ 


1) H; T o~bj. 


2) H; T ; Jw. 


8) H; T r -bbx. 
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»y gXo xj}t L> »y ^io I_J x=^ g-viJ 

ß\ gl/.3 L* aJL-a O-Jb .,ß ^LäJJ O^j La 

o ruL> vjb»- ^ '^y* *4~j j' 'HfLLoy 

0**J ^UUl—a vü«b^b *** 

qLj^ /j‘^3 5 «£-? *) 

^blöi c>wiij <^L/öULj x_f ju ^LL.-Xj 

r^t) u? 1 -*- /f* ^ 

^£äJ sA* 5 ^libbl^i*- Oy-J xÜj yjSfß «-Xijb 

La #L*P ä£^=- ^,0 ab* !^.t j tO-b' x/L»~JLL I^öLi 

^AajSUio «Oböl *) »Jb>lvXil O^J 

jW^*' £H 0jJ ^ BJbb. j oy> y~f^ fXi Oji fOb 

0-A-4-P Ai^b jL.-.1 ajis» _*$> U/ b-y-^ 

_/> vAjO^I a _a OjJ abLi^i b XÄ5 ; ? 8 ) Ls 0^1^ j^^oÄÄ 

0 j^i vA?iy> 0 l^- ^ ^ j£ jiß sjyj *) 

OJ\y> J JU-I CJ b^? »!^£\b a^oT 

^ r } \ g, juy> 

W** **^ : p*& ^ 5 0 o U 5 > o TyJK 

u f^-^-t-^ ^ uy^jj er^ 

G bwi bwPl^> C ,UP j^>T bbi xää£ jllj a^P 

OvA-^Xfljbc^ ^j & uaA ^lAJl-S- Vi^wj o-O 

0 bJl vXPb^^LL^Jl C) Liul jjpf^u* Xffof 
O^v^ 3j u *' j' '^- a ' ylyÄib jlSL\ibx> O ..^ g* a._ Ji JLii 

*-Ziß byj*'*’ rj^ ^ j x 43*Aj! > vaL, bJ 5 

l)Sa‘di, Gulistiued. Johnson vAjMelr. H; T 0b-.=>|j 

2) H; T l _^Jl^5*-l. 8) b »Job' nur in T. i) Mot». .Y*j. 
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xby Li lXjuLo »S öyi fO'jCw.3 sjÜtyö 

iPxü&j sj 3^1 b j,Ljc3b l^uL.lj yb *b ^ybj^j 

/* U bbb u 8^i>3 o'-5 LS^^S 

vXiLaJ La y*« b*b bi j *_oLo l^si^ *_Ä_ 3 j ^ 

ji ’) bOiLo La ^.bj j\ 0 LÄjI *SföT .1 yy »ij La 

AJföl obb 0 ,Uj Jb3 i^jbioi tfyJj l ^*3 Uj uXbb qUXj! 
vt - ^ *bL~bby \Z^y~ u^blo.J ^xibaj A-^föij oy. 

u LiL*3- b Q-rfi gb *jo^ && 

M 

L .,Lcioi L -,y>- y>|j. (**^£**3 ^Ubi b oJ>S 

* mm 

oL> ybJ b b (ja^lbw« bbyxya J^b- 

V-jjjbj s_Ä*ifi ^4-bj jb«J jXäJj iXäjLo Lo ^ibJlJ b i\ää£a« 3 
,*~b «ö5Li> Li bbuj b ^.jlÄji ^jObyj qj! ji L*. bJS j^y-. 

i_XÄi>- b vXi-^4. b bJjiv> qÄSj ^ b-Ä 

A— .v/ÄfiJi ^•AÄbb-J L« iXääJAj^.^ v_\.bb (£?Lb>j i\3i\xLo 
l^b— j$>»L-Ä q! ;l i_Xäj ^X-j3.JLj y*.Xily- *.äAÄ* l ^_j| ^ «Axj jjy 

ltJ y ^ ^^3 ry o* *£*/** ß s ** ^ o [hL ~ 

ybb-J ttb~b £-*—bfüi jö b Uu-Ij *) öb—b £*> 
^Lo tob OjLcj i^yi»,^*) q*—Lj oy p.yi^b yb-Stb*- 

cy^y o 1 ^ ^ r° b 3^ 4 > lt-^ r>r* »W 8 

J_yb?- ^^bbfu ^i jl bL-^bö lÄii ybb ^ u 5 vAb 

sL ^ & 6^1-^ ^ l5ä; r-^r^ ^ 

O_03> ab ikXai _jbj>i *b iX-y«, j^JaLi^ vi^J^ ^ji 

Ll^ y,b-a ^l. 0 y$- y-« r s y-5^ ^ i_y° «V-J 

yuA-a (.bbs 3-bjJ xb ^.yoi bbyy bboy ^.1 


1) H; T a Lboi i3U. 
4) H; T lOb 3I oLb. 


2) bcA-«^ bis ebb nur in T. 3) Sur T. 
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0 U^j 'Aj-y* bU 0 y>- v ^'i; ') CT^' JoOUi 

v^ 1 -^ r 3 ^ J;- 5 ü^ 1 *^ /J 

y 5 r*^ °^ u ** 8Ui o , ^ s ) 

«^La^b^ cAi^i wi U ^LiAA»! Lj ^a-sÄ^k^j sjj ^Xil 

CU-^ l_J. ^3*»2?ß sZJlZ>ß JJJw«! q-j! y 

Ooü Ü y-3, ^bül* oU^i (jjlXJl y bUX 

üL~*j öjj 0 L> (jr ^c [.j^U Jjy! w^UJi 0 \ja*j 
y LfO ULj j'Uii *) *X Ov-J bJ—/ ^U** _jL_j ol~*o O^-J jüSj 
^ ;* y u vi>_M/! ^,0 ^Ä^iJ ^.kiJt j.aLs 

r 50 ^ w^J jtojt* *j^=> m& 

La!jl ^^oäj Lj i y&fj 0 b> ^b j^*}j «53o 

o LÄ ^’ 3?*r* cs*/ jkA cs*/ y? >M» f****a» 

p 

^1 yü vXüä, LäL jUl ^ _J y-J* ^ 

wO>- yX/>- ji ^j-®-j vü-- U «&-o ^cXU'oU cAÄ O 1 * 

cXi^» ^0 -a> vXjj jcXj 0.^uL 5" a>*Jjs ^s> O^j »X- 

(JXaj &Ä9.S bJL> lj »I cXifc/i-y« i££aJ ^.jLX~o LSL&jI 

P 

1) Muli. Meli di (Fol. 100r) fährt hier noch weiter fort: aolj 

CT^*^ Oyü^üT r .^i / ^ 

jb* V— A AAM V^l XAxT J^jj / a^« jt a ^r ^=> t^bl [ jl]vA*J 
£.\ a-yj_* y> OJi^yiJi u!v> y o ; ^«üi cAi-V*j ^L—ä^M.1 l^y«! 

o-^r^ ur**^ r^ j| r>'^ *Äaj ^ l5^ ^ 

^.ys! jKJJ^.sj o!P-o cXj^Lio j»Li ^ oX-i 

i A .,U^ «^U* B : ^ 0 ^- a.r oXy« &ß ßo Lö.X 

W S ry*~ o*X.P er* *& d 

o** r 5 ^ ^/S cX^Xj o-jLx^, QjjJU. o^s. 5- a.i' 0.>C*x 

2) Corr.; HT »Li /ft Ä. 3) HT »jU, ;bl. 
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Xiü ^yUS «&-o G U-v y/ r y*>» Jlyl 0^jJ o a 
ji tyl v-bb jf yi /bJly*. bbl 8b.*{ ^üb 

^ oLsO- oy KSy*)** r^j o*^ j^bü yJl 

^5^X-ol /b U3I Qjl jO yT <i>y» Jjtf' -» y ^\jLo yüj ß t 
ü^Uäi. OoAx! *£Äy y 3> uaUJt 0 UjbU Jr 0j Ly 

f^ 3 / ^4“ ^ £♦> L>1^' er" 0 ^ u 4 ^ 

ofe x -*- U M ^ .W«~£J fs>jJOj\ y yjbfy> fS oxsT 


^U, wi bs\i| «OjT OjU y-y 

^irbJly> /i ^ y-äb L*ifyi U b^ib r ;^l y /Tbby> IS 

u jl /!* •&*** vbbsviT^i u üwjT u ^ y 

.>4^ ^ b-xs-l^ yjy /j ^Ubo iJLibjb bJyi olJJtj 
8b/ o^Lij *+£>■**» \ju»£b Q i yxbJy j*-jjy 0 Ufbjbyu bi 
,*x^b eb/ v*/b- y 0 i xXii ji ^x*j yr v-j!/. 

^b u>b>U. vXity b-il Le y, J /bb!y- .o" ^Uj y 
bibj 8^ y/ ^L^bb-i ^ bob /^5 vXi b^y>- y-u 
er* 3 —* j^bJiy- oy> /i *r yäi lyb bJu-y*. y/8y£ub.i 

^-x-bbbxx ybi .b ^bo y bc b/ ^b.j u b w a*L?. 

rbJty* l^obol «yt, 

t5* LT*v «*4* Obobf «*b>; ') 

ybx ybi °^rir^ ^'b>j y’bx J>S.~ y 


^Li> blb ./ y^/vxj y ^bJ/ y.jT <Ax_b_r Jjcä y>- 

^-oi b^y _*_p .1 ji ^5 by yy .1 >^- 




isßj o!;W .jto ^ 


1) Sa'di, Bostftn ed. Or R f tT*.. Muli. Mob di hat noch die ^-ier 
Strophen (Fol. 101 r): 

yb~xi ys iS bis- c^«-^ 5 i / y«b ys vi^Ly xT *S 

^Jby^ o'-^b bÄ/'b’ jb J^o bobo Cb,u> yo iyy y- 
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y rS I qU— tS ( *jO-ä^.5 lX*=>! \Xxj 

&o/ i££aj a/*-5 I/jI ^LäPLwj 0,jl «_xJLi>>s oy> *>*i3 

yiPL> yyu ^/ojy> cya> y I ^ /by ^/Xity^j 

J^c ^UaÄä^Jj i_ 5 ^ 0^> c y Le *>/ v_ 5 ^J Le b 

r JJLj- i^olo! 0 jJ 3 f+ijz* ijZä I y so/ 

l5^ o L **’ UyilH?- 1 ) 

0 byyj j' o4; ^ o*J* 

o/o/- »My ^ ^ a Ty oy' o^/b y' a u a r ^yb 

;W y>*** J y- jZji °/& y— l5-^ \s]fy^ 

Jh-iL-5*- ^lÄ-bjL-J lo—^._b O»—/y 4 ) 

y ioioio-i- *y l-j y 

a LoL-^>.-i f->y< 0/- *i|jy iySLo qU- 3 löt JJiPlij 

O 4 " g*** 'olSUiUjj J*yi yXÄ a b> LaOjJ 6 ) 

olyy ,*>->.>11 v-a-jI^j L?ül >!> f*»/ j*- 1 }f 

qLx-^j! Lj 131 yüPbi jl lXxj 

. 5 - 2 !» yLo *y. iJJ l\+^Üf Ijbl 6 ) l jff«J • *1 'w^ÖC j\j ^/L.J?djb 

‘jyiixL« oiö*i vüAi;i/j y L U/ *y o_m.i v3l- '-'y 

>!$ fsy ü**J* j* °*j#d qUoL« c>Jix> J^s 


;!>-*-* ^r U ^ ** [/ ^ JL ~J U^/rtH 

u>-^P b’ oiy y-v-by iX£ c^—J_/ Viibb q5 y\ ^«Xlb 

T in 2b: jäL* iJjUi y*. 1) Molr. 2) Nur in H. 3) Fehlt in H. 

4) Vergl. S. G02, Noto 6. 5) Louars&b I, Brossot, hist. I. 1. 27. 6) H; T 

** m 
s jlXj 151. 7) Mull. MdI)dt hat noch (Fol. 102): \jg\*o aUy) 

ybo Q^ 'b’ g-rfj'b qI j'j (bbolo Q*2/j UJ.J 

* -w e ^ 

^ÄsLo *\j 0 I ab^’lÄJ JJj> Xol vi>-~o_y^> (Vergl. Seite 574). 
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«Arfjjb ^ILLv iS AÄU ObwXxbx iS qJOOJC«. 1 ) 

flj-i O^-i* £^ S a\.m b iXx&ye ..Cbjj AJb~Xo 

O.Ai2^i- A^ ObjlO XJ>- ^L£o! X^ | *XsK tV « 

Xol^j eNX>- b XXb xXw»£J c^*aJ 

^jS fObbo ü£jO ^,Kob l _^_o ^ öS 

l*pLa ;0. i_XiO./s! ^LopLe^ Qb*j.wL> uXjL*j v_ß_oi^'ö X->LX*0 

tS OwXCäi Q^io^ JbO^$l OoJjj lX-^jÜ ^.jÜaL, b iS l^volaJl 

O^j sXX ^ib »Avet vi>\Cj’<X« j**jl f**b« (jÄ,Ol.j b iX^jb ^LbLw 
sO^b*- O-wXii JXj;jb q U sJ-w. 2 ) iXÄO^ ti>Lb>- ^ b A_o^5^0 oVüi^, 
cMV* O^aoj x5” oULmÖ uX^jLj ^.jUaJ-M. I^Loj xä£^ x**~L*ju jL^ 
“*«■ ji oV tXAailjj ^ Xo.,<;. lXjjJ »bi c^X^j 

^ cj& Sjr^ ^ 0 a s&Tj o^i u»Jb 0 a 

.ulüc^ iS +Xsö. f.uXX UA^JU ^,0 ^,LLä« _j! Q-fl f^wX-x (_co^c 
o^-~l bbUb- O_cos>- b xKXil ^5! ox«*i öO*j ^jI i^oUÜI jl 

}& b aXil ^jbo ^iXa** {J°jö \j5r jj fSi 1Ob' gXo x^ 
ä£-o O-/ ^b'vXilyÄ- b ^A+ÄO aj>- 

^ 0 ^c! uX^> -b- xa- ^ ,U*o (^v ^b^a 

lXo| Q^-bj vX^ijb 0 lbl~ x^ O-oJ ^.*i> bUXj j| 

v-xäbtÄ»o ^5" ^1 Q**"b uXxI jb i^>o bb 

s->'Xv- ; 5 Jsj^jb ^I b Lw x/ ^^-Äb (ji.'w?- b ^Lbb- 

\.a^ lXx! ^*avLo lXj^ju ^Ib L w sS j-f^>j <Xk>-«! X 

vA-ÄJ xJ b sbb 8 ) JwO ^1 öbi OXj ll a/ JU-.3 

BcXxl oXj^jjb 0 ÜaLv jMi j biwj #y Xx! ^ jl 

w\if 0 lbL~ ^lÄP’wi Ob Xu. »o J _yb> c>_~obi 3 t. obob 

A^ vi^lvXa C) lyx^i y öb^i Lo i_5>yjb 0 _^ iS fZsS L*b ^ 

1) Bis ^O vXjjjb nur in T. 2) Bis I^U nur in T. 3) Fohlt in T. 
Bd. XLIV. <3 
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^ß&A 1» XO J^> Jo Lc Jiü Jly> tOi >0 dy JU> josv*j 

yjöL^« O*^ 1 LT-*^ ^5 c^T 5 

G ^- 0 >=r ßjtXi y ^ j) b 

L.l »oLä-^ vX-yx« Uä ji Jo^jb CJ ibL* >b o_*j iöJLy 

^ a- 5 ' ^ o* vXÄl * ^ 

y q'j*^ \j.\ »s x$o Lf Lö *_>,*:> JJi^ »b (»obxj 

,\bb~ ***^> ^yxiJ (-Ayb?- i^bl Oji^ ^Jo 

cr^>5 fOU~i ^b^j y£»o a ~o> n\j*9 _jb W fO-i Ob 

bobo a lbL- jjX> jOj O^T 0 A Oji ^jjjJb *o!o l 5 Lj‘ l, 3 l «Jö; 

jJ^-Oü UÄ ib O^J tOOb.j9 Oji *bti öO^b v_A5yJ l_5^ J*^ 
0 lbL~ f^ß 0 |yJ *^b bb. olcXiJ Ojbj u^b 5 0 x*” Jb-J 
JuL*b ji\ji jO ^j»b l^ybo \\a\ XS>I^£> bfcb jO f**b. 

^Jöl_yi>_5 iXiPl^^U»* ly«5 Jb! ;b b jli'obUi- ^-objj 

vl>-^ y ^ iXJOp^-A-y Uj «v-.-? o^i jkb*» ^O b' 

f^S ^ b li‘ ; b vboyiö a ^jb xT fbbbi 

qU*/ Ool (j-jUj Jojjb ^Uab. xKil j\ l ji_o j^uUi ^.jLb?- X~Ij 
L ä| vj5^j«0» Xxl ^_^jjL*_ff»_L;Lj ^AJl^s» 0_02:> v_bL> jl ii5s;0 
cX^jjb ^Lbb. v_jb y> oJOj.l ojjb 5 X«S L .,lbbv >_X-^- jl 

X^jjb Q^Jab. X*-b f *Äsi' ^.jLi-j'o Xio^j xXi^i o'.^cXj 

c'-*-o 5 I X«b x^j5> C) 5 ^5 Jou OuLo 

loL*-« X-y_L*_*o !^»LÄ x/ qU^LI q(Xu^ jt ^w-o *) OfcJ »olo 

x« x.<il Jk>. ü XPO ^jb I^LÄ öl; .0 

PP * 

l;b xjLisJj^O xb?^j xÄs. Oyia> Oji L« xb^ 

iki: ^b> r i .1 o^j xbj l^VilOo L« Oji jl L>?lJiJl 5 JJOyXjfti tjäjl^i 
0 lPUob jb 0,10 ^ >b jX* 0 x Oucf wJo- Qjb 


1) Hinzugefügt. 


2) H; T xi.. 
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^ ^ y C) U^u. qjü 

bs vü^-J jl ju^t fX&b s'JLi vjü_b ^.jUPj j^X-ÄJ 

U qj5 *0, c UxjI ik/ ( *jc~ouä-/« jXi bi kXjU+ijj 

/* cJ ^ ^ r; u i^-5 V*~> r 1 ^' 

jl j*j «3*-bb.i ^AjL> o.*c=> vix-‘s*ii jOj o^b^s _i_L>' 

^ibbT jJ\ xS r iS 0 u^- ^i*^ tjob C3^3 /*? 

1«'-^ ^jO. 8 '-^'®l ba u^r* O^bÜi Jk£j! li‘ kXil*i UÄil ji 

O^X-yo \äJ_.x cXx! qJjJü vXj^jü q U oLw &£ii ^1 kX*j. ^kXj 

jX£J £ J*b L5 ü!Aj *y vjö'Jüt Jk5^ 

q-j iXX-c. <_X.0-.-j L_j>- u^l <A-«I ^UÜo 

o* °!r^ y~-i & Uä »u? cr° 

.V-/ 0 ; XJ l w>»i> ^I4b\i!_yi- */” ^Xäi Q*» |..J oL)ju <__bbAj 
^b kXil^£> O.Ä5* xS - abOj-3^ L*. j-m. ^ uaLül 

L5/^ ^ O' 5 °/ «**~s 0,J <J?;W *-*4 

^ g*b> _/** o-' 

*bs.i I^j! jk>.^ O^-L ^'1 .! süi <^~i-;>,o bjIä**3 

oL.,.*3 .g .j ^j-b-OÜI »obL-j jj-b” öjL j b oÜo 

*5boi ^-Jkäi” bj JjkXJo ^JbJ* °t--yaflJ ^ji ^ |*-*ä£j 5^ 

»L.<Lj q-kXJIj b5*bb> 5 f-X-L öle xi* jkX.j b 

vi>s-«l ^Li-jt cobj ki-~0'-s-i» oL»l 

x>jJ ^5kX-J ^,L/j^J|^_3- Lj f~&b «Ob* vAiu.3- b ^ 

Q*J i-Xil k^>» b X>bi .1 ^Jäjuj ^ ^x>5 f^bi Ö'-C vjjaJ^'u^ 

^L~ 0 liaL- o_üos>^ *) a.x^i bLä o^j b-Xä OLs^Ls 

Qj| nJ' -Lob k>-J .sLw^j ö^V« j ^ 

^7 0 Ui, O-wl 


1) Bi* nur in T. 
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j^Ulb tS vjüiiia)-. xi ’—öJ-j^Lal— 

P** U!jj b»t 

0 bu b A-as v yb A-o j' v^ 31 ) 

A^-J j-j’s-Ljl ir Jlol_j ^ AL& j-> L5^ J (_5 Ü,J /* ^ ’) 
sA^ ^jb'b ^ &/ vjbbi Lo A-äb J^b>. q^U A> ,| 

^jLf'Lb l^yibj^ jbuw^fvsl Isl L ^c qJ^Uj p^Ä otaix b 
c»aX^j l^lil ^Ä,|j ,.1 bA_*J q**»j ^iAibb- oas> 
sOi^L p-Ä-ib auiü ^Loj-J i^Aj^jb ^liaL-j ^obAi ^JaL* 

^iPAü^ oL?^ -Jä« i^L»i ab A..i 

^ b qL*-^! G lÄ?b/% oHr^i lX f Ä ^5 0^5 

qLjIjj aJbAjj ^.^LxJLj O^j ^yLf&i APLjSWs *Xol aJ'iAO bÜ_o 
ä£*J OU**jj w5bl**J *jLfU «Olv> b“b ^ 

I^Ajjjb qLLiL- ab olo ^Lb A*5»l ^b> b LpüI c-jj ^.j^Lbo 

g-o b LfJI jij Aj yo'^J _,Aj Qj.jS jl WU^>J 

ä^sIjj 8 ) *A~_£J OjlAil fbubi 1^3* j«b 

A-HrH^ ü^L- 5 A_üy 0 b-b> o 1 -^' ur^ o'w> ^ ^ 
,-A-A.x .1 A*j <j-b e>~«l vO-avjO q-< b (j-jjl bL&Aj ab .vXa*X« 
aAil/A A\-fl jl ji p-jl ^AJI^-3- Q*bk> Uo ab ^jyxxA^ 
>r .b_Äj u-syb vjrV^ r/ j ! ^ & 

»bX<« o^Lc Ai 5^3- ^'Xil A~-j*-« U ca-~A ab b>- jAüAj 

Uj ^Ailj3 f Jj-y» Aibj u r S A 

6) !xj LL ^ W C^ ! ü°/ ^s- 

o— ' *-*A«x q-j5 jO AiO^*j UÜ Ü ^Vj «Abi fj'S’jSp A*-r^w«5 


1 ) Motr. ^.jp. 2) Von hier h\s Seite G4'J Noto 1 hat T 

cino Lücke. 3) x> ; 3l in Schefer’s ChrMtomathio porsane II, 76, 116; 
vergl. den Index meiner Uebersetzung der „Denkwürdigkeiten“. 6) Seref- 
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(JOj-C 8LÄ>_J iS ^.jLLÄaw AbfcSbx ü£>o 

^ ö j^ er* ^ »y v!** 3 ü&a* q—> 

oAb v_A-‘sl^ ^A-x--a Q-jJ j! A-j^_jLj ^LoL*. AÄJ +Kj 

AÄs- j! «A-x-j^ sAbb«^ J-Xbj bAx*XI> «_^.Ä qa.? 

l^olxAäx aA-fAi v_A% ^L&jI JAS ^ji ciN-*J a ^> 

fi*> ju j 1 ^ j*» ^ (^> r 0 ^ °/ 

o u t" ü^J* £^i5;^ olA 5 ; 1 * j 1 

fJb ^-Ä-jL.<-S>- «Axt ^x «3jj 0^b> <—J.C A*.^' »MÄb 

w j*jy jJl^öLj«Aj bol jl AxJ .Afti' L>A £ b' ^t^SUx. 

Ojto n:> ^t jl Axj^ O^Ai ^baA-^-x-Ä a-i" ^-wjA-^-x o.äi 

^ »Ojjl fjy j-t J»> bL.£ Ajjjb iS i^i^i^-. 

AJt bJ^i ^cj*^ ^ A^ c ,bo q-* b C^Ü> 

«3^*s jjrLb^o ^xlxil qX Aä£Aj Lxt £^+=>2 Ix >S 

t^j~J.^-'vX Jw5>U I j^S .vbjoJ ^>_j sA-xt u ~J->Uj» ^Aj Ni' 

^ ^b^Ux ^äju iS Lb n^uIa« *ä-L>j BAi' v5^*Ax 

f As-lAjt j^-^o näAu^a |*t 8Ai' j J $Xol xiL^-J tj->^c>. ( *Ai' £i^x*Al 

AxÄi 0--b yJ n/ ^lAw-^b (j^.J' t^xt Ai N*8 ~^o. 

fSiß bl> C) t ji ^Ä^VJ. r>bA j u ~i' »Ai <-*J» jJ u-bAx 
O^Sj .1 .AbAil ^i ‘v-Ac A.^ n/ «A<w ^Ibx Aj^jb ^LbL~ ^AäIj 
A jOU-j JAüj N*äs- jO 9 A*>Üd t^.t l .,U) BAi' Oto.t Q*J> *Aiu 
O^U>t N-i' Nxib. sOy-J l v-A-c A*^«* st-*P ^i'b bl ^ic 

^ «A_J / -X_5 sA-*A5 yJ^ax Aj^jb ^.jlbLv.. «^-t N-ffo 
^u^>. ^Äib>- n 5^ Ai Abi Ai" ^i«A-x3- i_x_. «Aj'-b ^l~i w-_Ä ^.,1 jl 
J.jü Axl iS o'^-j j^A';. A-i.^ ^Aj «^._i tJj-5 b' qL&jI 

t) bbi wbli-'U aA-i' ^J_AwJ nJ - AÄPiyb-'ojX w*.Ai lAb xb* Ab' 
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«• * 

vJULäj ^yUj w\J.y vXoUj 

JJl Uäc ^ y~bb. j.JcÄ O l&jjob> 5 

0 ky*£b o 0 /’^ ^ c y/ 0 Uj b ^yb') 

^y ? ') ** rV*y ^ y bl- 0 * >3y o 1 ** y ^ 

*^b> yj *x&k> #l& ^Lj y c ,lfo öLj g^a l _ r **^- 

o^u *&*** y* 

u~^ 5 1 o’k^* *** b;^ fl-fc ot*^ 

v^ij»J otä^: jL*j| qj! y b jb" ^y^“* yy !K\*J.b 

^<^5 yy. y*b a uyj3b> »jqLäjI *u? ^y»>- y 

b Oj_y^U b' Oö-y yy s-*~oy Lb> ^jl j! y 

«zj^Lp y/ uJlA *-*-*$ 0 U* y y*j ; «** ^ ^ ^y 2 " 

«y qj' y au£ yy yb" Aj *-s- yj y *1J1 «£y y»o 

fcSLyoy ^Lr>^ ybs vA~y£J y»-ü» xüs y^wbJ^ü «J 

ly b>.» y jl^Jb!y> oyas> ^Laj ^b b yb-yy 

U£ b y.i' wibJ— bIäjLj b tS ybyajj y\j ^iXJl 

‘y> r -A« . ■ ", ^ ■*. . . * 

o-cy- _jl l _y=*j- y/ biab *>y Qt-yr-bJ y y/ 

,.jl j! w\xj _\j. ; j jsjpiy- -v-/ Lf b^ s y? ^ ybiljJ' ojs > y ly 

/^!y> «*y aÄ> ^ ^ g^y y* y ^b ^ ^b: ly 

fi/lji y bJ-y ajL^-y \S yii^l y ly!. cXxl 

cr^ 1 y ^ u D^'j LT-'byj ^1 yC 0^i\ XS^J ^vb' y ^Ji^i 
y._^i\_iy y!-« yj iCüLö ^_ys Ä>y yi .v.jy 

W i t - ) L ^' *b" ysi' y vXioy 

yLib abjCJ L -jbi* (A -._L^. ^aiiy* cy> ^bb> fJ3y 

byy ybj b v ^yy'b Q-bbv j.y 

°j-* aj> o^ jU rA ^ 

1) ^lyl cd. OusoUy Ho; Jletr. ^.y.' 
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i*^~ „liu, 

—SU—*1 j x_i” A*j f —iu ?O.Xj U$c jjüiü x^ 

vA-0,.1 Lä-aöj vAjvAx! U— 151 s*. ,^Jjyas»- LäU 

o^L&l j\y vc>—I j&X»I*4> o.aä> <0^x3 x^\i! 

y Ul fjj ') UäjUj sf ^sO.=>- r f r ^. 

’j 3 ^ o*“^ r^5 /u^> ^ 3* ^ ^ 

j\ ^-Ä-w.0 j—lue ^0$ *) « U—b qU~j| v_üj^) xi' 

U—-i .! vXjjjb .qUsLmo tS |«^L> £Ä^j 

r 1 ' 

*sui Jii 

oü^t 

1 ) Hier setzt T wiodor ein. 2» T schliosst hior, und mm folgt der 

Appondix (s. Soito SC4). 


Sasanidische Gemmen aus dem British Museum. 

Von 

Paul Horn. 

Das Entgegenkommen des Principal Librarian des British Mu¬ 
seum, Herrn Dr. E. Thompson, hat diese neue Bearbeitung 1 ) der 
dortigen Sammlung sasanidischer Gemmen ermöglicht. Herr Dr. 
Thompson hat mir erst Siegelabdrücke und, als diese sich zur An¬ 
fertigung der Pbotographieen weniger geeignet erwiesen, noch Gips¬ 
abgüsse zur Verfügung gestellt, eino Coulanz, für welche ich hier 
meinen besonderen Dank ausspreche. 

Die gegenwärtige Publication bildet eine Ergänzung zu meinen 
Sasanidischen Gemmen (Heft IV der .Mittheilungen aus den orien¬ 
talischen Sammlungen der Königl. Museen zu Berlin“, Spemann 
1891); einige dort nach Thomas’ Zeichnungen versuchte Entziffe¬ 
rungen haben durch Ansicht der Abdrücke eine Correctur erfahren 
müssen, die meisten haben sich jedoch als richtig erwiesen. Ich 
habe jetzt ca. 500 Gemmen mit Pehlevilegenden theils in Originalen 
theils in Abgüssen gesehen und mich daher mehr mit dem Gegen¬ 
stände vertraut machen können, als wohl die meisten Iranisten; 
im Interesse dev Sache darf die Bitte, mir Abdrücke von bisher 
noch nicht publicirten Gernmen mitzutheileu, vielleicht hier und da 
auf Erfüllung hoffen. 

Die photographische Nachbildung ermöglicht eine Controle der 
Entzifferungen, was bei Zeichnungen nicht der Fall sein würde; 
bei wenigen Stücken nur hat die Photographie versagt, da eine 
gleichmässige Beleuchtung aller auf eine Platte genommener Gemmen 
und die oft wünschenswerthe Beseitigung der tiefen Schatten nicht 
vollständig zu erreichen war. Zuweilen entstehen auf dem Ab¬ 
drucke kleine Unebenheiten, die wie Buchstaben aussehen aber 
keine sind — mir ist dieser Fall beim Siegeln am Rande etwas 
defecter Gemmen selbst vorgekommen — und diese scheinbaren 


1 ) Die erste stammt von Thomas, Journal of tho R. A. S. XIII, 414, 
and nach den dortigen Abbildungen hat Mordtinann, ZDMG. 18, 10. 
goarboitot. 
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Buchstaben erscheinen natürlich auch in der Photographie. Ich 
habe meine Lesungen nach den Siegeln und Gipsen festgestellt 
und die Abbildungen erst zu Gesicht bekommen, als der Text be¬ 
reits gedruckt war. Sollte sich hin und wieder — es könnte sich 
jedenfalls nur um ganz wenig Fülle handeln, etwa könnte ein i zu 
i geworden sein — oine Nichtübereinstimmung zwischen Text und 
Photographie finden, so würde dieselbe auf diese Weise ihre Er¬ 
klärung finden. 

Königsgemme. 

No. 1 (Ia). 

910. Bllrtiger Kopf nach rechts mit sNJ. 

■» Di3ü -r.ianmN Artakh&atr SnUm-i min[ö]citr§ 

Das Beiwort minöcitr zeigt, dass wir es mit einer königlichen 
Person (oder vielleicht auch nur mit einem Prinzen) zu thun haben, 
nach dem Portrait kann man nur auf ArdeSlr I rathen. 

DWö kann nichts anderes sein als av. khSnaoma (vd. 3. 12), 
also bodeutot die Legende: „Dem ArdoSlr sei Freude, dem aus 

C ‘ ttiohem Geschlecht stammenden 11 . Diese Gemme zeigt, dass die 
ung ,8hlam“, dio West, A. V.-gl. 188 vorschlugt, falsch ist 
und dass das Wort kein semitisches ist. 

Ob hinter miuöoitrB noch zwei Buchstaben folgen ('t?), 
wago ich nicht zu entscheiden. 

Mnnnesnarae u. 

No. 2 (la). 

4. Blutiger Kopf nach rochts 

.HünDi: NersohS'ijh. 

Verfasser, Sos. G. No. 19b. 

No. 8 (Ia). 

6. Nach rechts laufender Löwe. 

nno Mitr Ohrmazdö (oder Ohrmazd.) 
Derselbe Name auf No. 465 (Hand zwischon ztvei Flügeln). 
Mihr Hormizd heisst der Mördor Kliosrö II bei T»bart und 
Firdüsi. 

No. 4 (Ia). 

19. Monogramm ; Stern und Halbmond. 

Dio Gemme ist zu stark beschädigt, um die Insobrift ent¬ 
ziffern zu können. 

No. 5 (Ia). 

23. Vogel. 

oir: Hörn 


No. 609 (Tafel I b, erste Gemme). 
INTT' Vy 'Kir, Hömö 


Bärtiger Kopf noch rechts, 
apastän l al yezdän 
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Hömakö steht auf der Gemme ZDMG. 29. 208, No. 20; 
Höm heisst ein Nachkomme Fergdün’s (Vullers), Höman der Sohn 
des Visak (Bund. 81. 17 und Sähnäme). 

Bei den heutigen Parsen ist Homji als Name gebräuchlich; 
im Avesta begegnet der zusammengesetzte Name Haomö. qavenah >). 


No. 6 (Ia). 

27. Pegasus nach rechts schreitend; zwei Halbmonde. 

Die Legeude ist lüdirt, es ist nur Tain, [0]hrmaz[d] zu lesen. 


No. 7 (Ia). 

55. Nach rechts laufender Vogel, wohl Adler, mit gespreizten 
Flügeln. 

rtns0' Yaskdat 

Av. *yasködüta, für einen Mazdayasnior allerdings ein wenig 


passeudor Name; im neup. bedoutet im allgemeinen Unglück, 

dann wäre Yaskdat das Gegonstück zu FarrakhlUdftt. 


No. 8 (Ia). 

584. Stoinbock n. r., im Rücken zwoi Pfeile. 

Lüdirte Legende, man erkennt links Ohrmazd. 

No. 9 (Ia). 

• 218. Rebhuhn. 

'imentn Dfitfnrrak hül 

Dorselbo Name auf No 681. Widder. 

So heisst ein Commontator im Pehlevivendidad, vergl. auch 
Dataphemos. 

Dio Umkehrung FarrakhQldüt findet sich auf der parisor Gemme 
ZDMG. 18, No. 86 (III), Verfasser, Sas. G. No. 42c; ferner 
kommt der Name vor nuf einem Poblevipapyrus (ZDMG. 43, 611) 
und bei T«d>arl (Nöldcke 852 Note 1). 


No. 10 (Ia). 

241. Zwoi Lilien zwischen zwei Flügeln. 

. *nrvfl Mitrö. 

Diese Form des Schlusszeichens kommt öfter vor (schwerlich 
ist Mitrin zu lesen). -»in» steht auch auf der Gemme ZDMG. 
18, 166 (III), oiner der seltenen Fülle, wo sich die monogramm¬ 
artig verschnörkelten Buchstaben leicht entziffern lassen (vergl. 
Sas. G. No. 8). 


1) Der Frauenname gehört zu av. Uuraa. Im Pohlevi lautet or 

Humflk, Geiger, Das Yfttklr-I ZnrTrBn und soln Vorhültoiss zum ^Bh-uSrno, 
Hnyor. Ak. 1890, Ud. II, Heft 1, S. 77. 
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No. 11 (Ia). . 

255. Nackte weibliche Gestalt mit zwei langen Bändern im 
Haar; in dev linken Hand nach unten eine Traube, in der rechten 
nach oben eine Blume haltend 


inicniopma BökhtSahpuhr 


Namen mit 




s. Sas. G. No. 18. 


An erster Stelle noch in ^ 

No. 12 (Ia). 

879. Bärtiger Kopf naoh rechts. 

■orNn-n Vartänakö 


Vergl. VardänSäh, BlrGnl. 

Vardanos resp. Vartan findet sich bei Parthern wie Annoniem 
mehrmals; bei Griechen OvttQÖdvtft. 


No. 18 (Ia). 

405. Nach rechts schreitendor Pegasus. 

Ganz einförmigo Zeichon, dio ich nicht zu lesen vormag. 

No. 14 (Ia). 

461. Hand. 

br ^nccN 'mn» Mitrake apastan W yezdä[n) 
Mitrak heisst der Vater von Ilormizd I Mutter. 


No. 15 (I«). 

468. Liegendes Zobu u. r. 

n[K]T:«va G i r ä n d [ii] t 

Man könnto unter andorom auch Diländ(a]t, Sarund[iVJt lesen. 
Ira Buchpehlevi wird das i in gir ,Berg* (ftv. gairi-) nio go¬ 
schrieben. Oder zu Nöldeke, pors. Studien 17? 

No. 16 (Ia) 

464. Adler auf einem Steinbock. 

nnicno Sahpuhrg 

No. 17 (Ia). 

466. Bartloser Kopf n. r. 

■vco co ■'CtcN' J&kflpC mm sappir 
511. Adler auf einem kleinen Vogel sitzend. 

■x-iEN-’ JäküpS 

Zu sutu sappir vergl. Verfasser, Sas. G. No. 17. Ich 
halte die Worte jetzt für eine Formel wie apastän l al yezdän u. a. m., 
da sie zu häufig auf Gemmen erscheinen (s. unten No. 106). 

No. 18 (Ia). 

468. Mann einen Löwen mit dem Speer durchbohrend. 

■H'n . . 
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Die beiden ersten Buchstaben sind nicht zu erkennen, sie 
scheinen oder *0 gewesen zu sein; aber auch vor diesen stand 
noch etwas. ZDMG. 18 No. 114 (I) ist auch unklar. 

No. 19 (Ia). 

478. Monogramm. 

. yöirNnr Jeztünvacin . 

Die beiden ersten Buchstaben sind nicht sicher zu lesen, doch 
scheint die Ergänzung zweifelsfrei. 

.Gottwählend* oder - „gotterwählt 8 . 

No. 20 (Ia). 

474. Monogramm. 

■'S-ncöN Asprüuö 

Der Name ist mir sonst nicht bogognot, doch siud Namen 
mit asp sohr häufig, z. B. ‘AttnaödrijQ , Ktosias, NnECN Esther 
9, 8 (soll für aspad&ta stehen); Äana/iiTQi)g , Ktesias; ap. Aspa- 
cina u. a. m.; an zweiter Stelle ist aspa schon im Avosta sehr 
beliebt. 

No. 21 (Ia). 

475. In der Mitto der Gommo steht V3 uöv, was dasselbe 
wio 2U bedoutet. Die Logondo ist auf meiuom Abdruck beschädigt, 
sic schoint zu lauten 

Namo mit Mär? Vergl. No. 111. 

No. 22 (Lu). 

479 . 

. nNTTinNTttJ Sörliturd&t . 

Dieso Anordnung der Legonde schoint mir wahrscheinlicher, 
als mit Äturdät zu beginnen. Zu Namon mit fiflr vergl. Sas. G. 
No. 50. 

No. 23 (Ia). 

484. Maun und Frau sich gegenüber sitzend, oiuen Kranz in 
der Mitte haltend. 

lenp . nmiMN . snNü-in» MitrSähek . Auakdukht. Yezdän 

Zwei Namen, vergl. Sas. G. No. 22. 

Nach meinem Abdruck sieht es fast so aus, als sei yozdüu 
erst später hinzugefügt; wonn es nicht zum ersten Namen gehört, 
so weiss man nicht, was es hier soll. 

Man kann auch lesen MitrSäkekl Auakdukht; dann haben wir 
nur einen Frauennamen. Ueber die Euduug -aki siehe Sas. G. 
No. 84. 

Zu Anakdukht vergl. Anak, aus dem Geschleckte Suren Pahlav’s 
bei Moses von Chor, und später; zu Namen mit dukht Sas. G. 
No. 84, Note 2. 
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No. 24 (Ia). . 

486. Monogramm. 

. Eorim-nnN 'T zi ÄturguSnasp . 

Der erste Name wird in den verschlungenen Buchstaben 
stecken; ein Adhur-GuSnasp kommt vor Nöldeke, Tabarl 888, 
andere bei Armeniern (Sas. G. No. 12). 

No. 25 (Ia). 

491. Blutiger Kopf n. r. 

-p:j\ioc 5a:nc“nrxm: Nütäturfarnbag Pasdänik 
Dieselbo Legende trägt (wenigstens den ersten Namen) 

626. Widder. 

Auf 491 könnte man auch Zötäturfarnbag (av. Zaotar) lesen, 
626 verbietet jedoch diese ansprechende Losung. 

Not ist mir nicht klar; etwa zu nava (^i) .neu', wie i. nu- 
tana? Navat-äturfarnbag ,90 Aturfarnbag* (ähnlich wie Undeoi- 
milla) geht wohl kaum. Zötäturfarnbag würde natürlich ein 
Priester sein, Nutäturfarnbag könnte auch ein Privatmann heissen. 

Pasdänik ist mir sonst nicht vorgekommen; etwa oin ’ Enif.it ] *• 
Otve wie Ahriman? 

No. 26 (Ia). 

495. Bärtigor Kopf u. r. 

Die liegende ist unleserlich, da die Gemme boscbädigt ist. 

No. 27 (Ia). 

498. Bärtiger Kopf n. r. 

'rownt 

Der Name ist mir unklar. 

No. 28 (Ia). 

500. Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 

>SSCND 'T ■HM13 Bavädö zi Päpakän 
Der Name ist mir sonst nicht vorgekommen. 

No. 29 (Ia). 

507. Geflügeltor Löwenkopf. 

'ncNi tp-.c Frltö rästö 

Die erston Buchstabeu sind sehr undeutlich und verwischt. 

No. 80 (Ia). 

513. Liegender Widder. 

-nninN Öjkhur 

Av. *aojo.kvare; das Wort könnte auch anders gelesen werdeu. 

No. 31 (Ia). 

516. Nackter Knabe mit Füllhorn. 

■nmcrsn Dätfarrakhfil 
Derselbe Name schon oben No. 9. 
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Nur cren ist deutlich geschrieben, die übrigen ßuchstabeu 
könnte mau aus den unter r.N befindlichen Zeichen herauslesen; 
vielleicht deutet auch das Füllhorn auf den fehlenden Theil des 
Namens hin. Ebenso könnte der Besitzer der Berliner Gemme 
No. 1145 (Löwe, nt' Yezd) SSryezd geheissen haben, vergl zu 
dem Namen Sas. G. No. 50. Name und Abbildung könnten auch 
in Beziehung stehen auf dom Steino ZDMG. 18 No. 66 (III), in 
so fern man bei Artakl an den Vogel Ardä des Bundehek denken 
könnte (vor dem knieenden Knabon ist ein Vogel abgebildet), den 
Darmesteter, Ätudes iranieunes II, 85 mit dem Winde Art&k 
des K&rnfiraak zusammenbringt — ob er aber ein oiseau de proie 
war, ist zwoifolhaft. Indess hier betreten wir ein Gebiet, wo mau 
mit Fritz Reuters Onkel Herze 1 ) jedesmal der Phantasie froien Spiel¬ 
raum lassen kann; auch Mordtmann hat hier kein Glück gehabt; 
die von ihm ZDMG. 18 No. 8. 148 und 81 No. 2. 17 statuirten 
Fälle sind bis auf den dritten gewiss unmöglich — zu §u5an = 
Susanna wäre übrigens Lager de, Mittheilungen II, 21 zu ver¬ 
gleichen. 

No. 82 (Ia). 

517. Nackte Gestalt mit ausgebreiteten Armen, auf der linken 
Hand einon Vogel haltend. 

. no-*: Narseh . 

No. 88 (Ia). 

519. Pegasus mit zwei Hulson uud zwei Köpfen. 

•nrNrwa Mfthätur 

So hatte ich schon äos. G. No. 4 vermuthet. 

No. 84 (Ia). 

520. Einhöckrigos nach rechts schroitendes Kamel. 

rJH:vwa M&hviudät 

Derselbe Namo auf einom Pehlevipapyrus (Verfasser, ZDMG. 
43, 611) und im Kolophon der von Andreas publicirten Mino- 
khiredhaudschrift K 48. Auch dor Coimnontator im Pehleviyasna 
und im BahmanynSt wird so heissen (nicht Mähvanddät, wie West 
zu SBy. lä-fiay. 1. 4 noch die Möglichkeit offen lässt). 

No. 85 (Ia). 

521. Kreuz. 

n*OKa Makd[ä]t 

Don Kreis zu Anfang habe ich als m gelesen wie auf No. 508; 
Mikdät dann zu MaxoÖdr)^ auf einer Inschrift aus Mifale in 
Syrien (Le Bas-Waddingto n No. 2389)? Man könnte auoh 
P5kd[ä]t lesen, dann vergl. Päkdin, Nöldeke, pers. 

Studien 15. 


1 ) Pranxosontid, dat ncgonteihnto Knpittel. 
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Vergl. auch unten No. 55: Burjm[ä]käi. 

Den zweiten Namen kann ich nicht entziffern; iN'ia oder 
etwas Aehnliches steht auch auf der Gemme ZDMG. 29. 205 (No. 8). 

No. 36 (Ia). 

525. wr:Nnn Yezt&udfajtö 

Ich kann den Namen nicht besser lesen; als den beiden 
Sternen entsprechend habe ich die beiden ersten Häkchen in jeder 
Zeile für Halbmonde genommen, was, wie ich gern zugebe, will¬ 
kürlich ist. 

No. 87 (1«0. 

580. Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 

Nach dem Abdruck lässt sich die Legende nicht entziffern. 

No. 38 (Ia). 

682. Bärtiger Kopf n. r. _ 

Äv6nz(5]t 

Dor Name ist bei der Violdci^igkeit der Buchstaben unsicher. 
No. 89 (Ia). 

588. Pegasus nach rechts schreitend. 

.... -nnfin 

Mohr ist auf dem Abdruck nicht zu losen >). 


No. 40 (Ia). 

587. Bärtiger Kopf n. r. 

■nttND-Q Buroahrö oder Burcahr. 

Von dom i nach dom 3 scheint noch eine Spur auf dem Ab¬ 
druck sichtbar zu soin. Ahr zu av. ofia wio Pravahr zu Fra- 
vaSi u. 8. w. (Nöldoke, Pers. Studien, 38 Anmerkung 2). 

No. 41 (Ia). 

588. Bärtiger Kopf n. r. 

Avlrä[n]d[ä]t 

.Wüstengesclienkt". Ich sehe keine Möglichkeit, den Namen 
anders als mit Annahme des Ausfalls eines n auf dom Stein zu 
erklären. 

No. 42 (Ia). 

589. Bärtiger Kopf n. r. 

[l]Nl[T]' 32 isnoD« 'DiSlD Farnükö apastän 'aL yefzjdäfnj 


Natürlich auch zu 


r* ‘ 


No. 48 (Ia). 

540. Stern und Halbmond. 

norancoiNn HäusparamS[ä]h 
Huspävam ist der Name des 17. Nosk des Avesta. 
ist im altiranischen sehr selten. 


Vgddhi 


1 ) Nachträglich erkenno ich 333"icnnfi<. 
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No. 44 (Ia). 

545. Monogramm. 

•Dis v WD Päpö zi Pas5 

Auf fünf Gemmen ist mir dagegen die Schreibung en* 3 be¬ 
gegnet (Sas. G. No. 3). Püsai auch bei Guidi ZDMG. 43, 410; 
Pusferrukh, Tabarl 889 (Nöldeke). 

No. 45 (Ia). 

546. Stehender Mann mit betend erhobenen Händen, 

ma ■> :ima Bntjan-i Ainnns barak 

Butjan — der viorte Buchstabe ist nach dem Siegelabdruck 
kein d — aucli auf einer pariser Gemme (8as. G. No. 46 Note). 
Die von mir als n gelcsonen Buchstaben sehen fast wie d aus, 
doch sehe ich nicht, wio man dann die Namen erklären soll. 

Ainün gehört vielleicht zu av. Auyu- im Patronymikou Anya- 
va, also ursprünglich *Anyuna. 

No. «6 (Ia). 

549. Die Gemme ist loider zu sehr beschädigt, als dass sich 
die Inschrift entziffern liosse. 

No. 47 (Ia). 

552. Vogel mit Widderhörnern. 

WM ■»rrnoin Rästihi PKrsflmä 
Dieselbe Legende auf No. 704 : Löwonkopf über einem Stierkopf. 
8as. G. No. 48. 

No. 48 (Ia). 

558. Skorpion. 

■to-ic'a: Naklfarn&i 

Vielleicht N[&]kifarnai zu i. ndka. Sas. G. No. 87o habe ich 
solcho auf -5i ausgehende Namen zu den vnoxoQiarixü auf -ai 
bei Nöldoko, Pars. Studien, 29 gestollt. 

No. 49 (Ia). 

559. Bärtiger Kopf u. r. mit Kulah. 

nrvn Tlrd[äjt 

Das zweite Wort kann ich nicht lesen; die Gemme ist bereits 
von Mordtmann ZDMG. 18. Taf. VI No. V (Seite 50) abgebildet. 

Zu den mit Tlr gebildeten Namen s. Nöldeke, Pers. Studien 
33; Tird[ä]t auch auf der Gemme ZDMG. 18. No. 26 (III). 

No. 50 (Ia). 

569. Bärtiger Kopf n. r. 

•jioar-.D-.-irN v y*5o _33;-icTins Äturfarnbag Sacin zi 
Aturfarnbagän 

Sacin zu sacitanö wie vacln (No. 19) zu vacitanö. 
Aturfarnbagän hatte ich bereits Sas. G. No. 1 b vermuthet 
(r und n sind so eng aneinander geschnitten, dass sie fast wie t 



llorn, Saaanidieche Gemmen aus dem British Museum. 659 

No. 51 (Ia). 

570. Adler mit gespreizten Flügeln. 

ttNtt-intt Mitrm&h 

Der Name auch auf den Gemmen ZDMG. 18 No. 4-1 (I), 29 
No. 12 (S. 206). 

No. 52 (Ia). 

573. Fisch. 

b* vxrocN vp in« Mär Yaddai apastän W yezdän 

Zu Mär vergl. unten No. 111. ^ kommt als Name schon 
Ezra 10, 42 vor. 

No. 53 (Ia). 

574. Zebu stehend. 

rvom« Martbat 

Der Name ist häufig, vergl. Sr 8. G. No. 4. 29. 

No. 54 (Ia). 

581. ■•masTi Vöhbntö 

Vergl. Sas. G. No. 4. 

No. 55 (Ia). 

585. Geflügelter Knabe mit Füllhorn. 

-»a»jna B u rj m [ft.] k ü i 

M[ft]käi wohl vnoxoQiatixov zu Mükd&t, Maxoöutift (oben 
unter No. 85) und auch Müxnyoi, Namo eines Moders im C. I. 
gr. No. 2080. 

No. 56 (Ia). 

586. Bärtiger stehender, mit einem Fell bokloidetor Mann, 
mit beiden Händen oinon viereckigen Gogonstand haltend. 

■'«nn. t[u)khmfi 

Die Buchstaben sind verschnürkolt und weison auf eine 
späte Entstohung der Gemme hin. Der erste Thoil dor Legende 
ist lädirt. 

Auf -tukhm ausgehende Namen sind nicht selten: Äturt(u]khm 
ZDMG. 18 No. 47 (III) (Sas. G. No. 12, Note), TegiTov/ur^ 
„aus Tir’s Geschlecht" (Lagarde, Ges. Abh. 48. 294), Miftga- 
roj/fofö (Bull, de corr. hellöu. 1883, 184, Nöldeko, pors. Stud. 
85), ’AqtcX'UW (?) Horod. 7. 73. 

No. 57 (Ia). 

590. ma rfiom V nD nn«m Vehätur Farzln-i 
Vohadät barah 

Mau kann auch VeSätur (Sas. G. No. 6) lesen. 

Zu Farzln vergl. np. ; Vohadät hat dio alterthümliche 
Form, wie vohadßn (unten No. 114), vohünäm (ZDMG. 29 No. 16), 
Vohümitr (No. 64). 

Bd. XIIV. 44 
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No. 58 (Ia). 

604. Bärtiger Kopf n. r." 

■jn .. mnonmN Artakhlatrk .. än 

Ein oder zwei Buchstaben sind unleserlich. 

No. 59 (Ia). 

606. Bärtiger Kopf n. r. 

‘aasnomn» -nno MitrS Äturfarnbag 

No. 60 (Ia). 

610. Monogramm. 

Schnörkelige Schrift, die ich nicht zu entziffern vermag. 

No. 61 (Ib). 

612. Stier, um dossen Füsse sich eine Schlange windet, 
•nmtnu) isriN Arvnnd Sahpuhrfi 

Schon von Mordtmann, ZDMG. 18 No. 4 gelosen und richtig 
'erklärt; vorgl. auch armenisch Erovand, Moses von Chor. p. 47, 
'Aqvovöik Her. IV, 166 (bei Polyaen VII, 2. 7 falsch ' Uffvavöifog). 

No. 62 (Ib). 

619. Zwei Reiter, in ihrer Mitte oino Frauougostalt mit Kranz 
und langen» Stab. 

Iran» ' na© SamOd-l M i t r d [S] t [ij n 

Den Namen Samfld oder Öum- Od vormag ich nicht zu be¬ 
legen; Mitrdät ist dagegen sehr häufig (vielleicht auch auf oinoin 
aramäisch-persischen ßiegolstein, Blau, ZDMG. 18, 299). 

No. 63 (Ib). 

622. Pegasus n. r. schreitend. 

wiaiw« Äturbokhtö 

Der Name sowie andere mit gebildoto Sas. G. No. 18 

No. 64 (Ib). 

62S. Goflügeltor Löwenkopf mit Vorderpranken. 

•nnaim Raste VohQmitrS 

Humitr auch auf der Gemme Journal XIII No. 9. Schon 
Mordtmann hat ZDMG. 18. 20 gesehon, dass ap. Vauraisa der¬ 
selbe Name ist; Misa für Mithra wie ‘Actddrtjg , Xen. Anab. VII. 
8, 9_ und ’Artidcerag (falsch 'Aaiaöäxag) Xen. Cyrop. VI. 8. 82 
für Äthridates. 

No. 65 (Ib). 

624. Ein Widder und ein Steinbock an einem Baum in die 
Höhe springend. 

■OTnroiN Äjastbüdakö 

Äj a s t in der Bedeutung von , das Gegentheil ist 

gujastak. 

Zu Büdak vergL Sas. G. No. 4. 
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No. 66 (Ib). 

627. Geflügelter, menschenköpfiger Stier. 

■HmNrNPT*' Yeztänäture 
No. 67 (Ib). 

629. Monogramm. 

[flinmemimnN m nsnsfinpmp« Äturyezdändst zi Atur- 

SahpuhrR [n] 

ÄturSahpuhr auch auf den Gemmen ZDMG. 18 No. 23 (I) 
und Berlin No. 1000 (Sas. G. No. 11). 

No. 68 (Ib). 

630. Stoinbock nach links. 

DönmartS 

So könnte der Name etwa gelesen werden (schon. Sas. G. 
No. 25 b) nach dem Siegel, der Gipsabguss ist llLdirt. 

No. 69 (Ib). 

683. Menschenköpfiger, geflügelter Stier. 

Unleserliche, auf späte Zeit deutende Legende. 

No. 70 (Ib). 

635. Liegender Widder. 

Stark beschädigte Logende, mau vermag noch zu erkennen: 

IKirv*».. n .... 

No. 71 (Ib). 

640. Maiskolbeuartigo Frucht. 

*Nn-3 KarkhiB 

.Der Knrkhor" (?). Uober Kavkh, Karkhii siohe Nöldoko, 
'J’ab. 58 Note. Oder vielleicht auch Karkhti, ein vnoxopianxov 
auf -ai. 

No 72 (Ib). 

700. Sehr rohe Darstellung verschiedener Thiere. 

's .. . nma Bökht... kB 

Mehrere Buchstaben sind ausgobrochen. 

No. 78 (Ib). 

706. Liegender Damhirsch. 

(?)'T aa3*ic-.mK[m] [V8h(?)]iturfarnbag zi Äp- 
d&nakSn 

Die Gemme ist etwas beschädigt, der Anfang des ersten Namens 
ist daher vieUeicht nicht richtig ergänzt. 

Ap in Apdänak ist natürlich nicht 5p .Wasser", sondern ge¬ 
hört zu i. äbhä, vergl. Rödäbe. 

No. 74. 

707. Bärtiger Kopf n. r. 

Die Legende ist nicht zu entziffern, da die Gemme am Bande 
lädirt ist. (Nicht abgebildet.) 
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No. 75 (Ib). 

722. Bärtiger Kopf n. r., darüber ein geflügelter Knabe, an 
den Seiten zwei Hähne, 

1 N*rp b* iNrccN mnN.Sturö apastän 'ad yezdüu 

Die Zeichen rechts von dem Knaben kann ich nicht lesen; 
die Gemme ist mir sehr verdächtig, doch ist ein endgültiges Ur- 
theil ohne Ansicht des Originals nicht möglich. 

No. 76 (Ib). 

727. Monogramm. 

COPEN 

oder wie man die letzten Buchstaben lesen will; ich vermag das 
Wort nicht zu ontzifforn. 

Etwa ein verunglücktes jam b? >NnotN? Verstümmelungen 
dieser Legendo siehe unter No. 100. 

No. 77 (Ib). 

727 n. Löwe von vorn auf oin Zebu springend. 

■jenr nrv5wn Minöcitr yozdiin 
Der dritte Buchstabo ist ein ■», das wie öfter für i steht; 
n und dos ' von iNir sind umzustellen. Einou Narnon wird die 
Logeude schwerlich bodeuton, vergl. Sas. G. 

No. 78 (Ib). 

822. Liegender Löwe. 

.nrfläTn. Burjmitr . 

Dio Inschrift ist zum Thoil unloserlich. 

No. 79 (Ib). 

824. Bärtiger Kopf n. r. 

Unlosorliche Schrift, der Rand ist beschädigt. 

No. 80 (Ib). 

844. Vorderthoile zweier Pegasus, eiuuudor zugekehrt; darüber 
ein Löweukopf. 

Dio Logondo ist loider sehr lädirt, ich vermag nur 
Yezdake (Sas. G. No. 18, aber nicht auf No. 50 in Journal XIII, . 
siohe unten unter No 149) zu erkennen (links unten). 

No. 81 (Ib). 

874. Nach rechts laufendes einhöckeriges Karneol. 

. 'ön-.Ptt Mitrböcö oder •»pio-ip?: Mitrbütg. 

No. 82 (Ib). 

898. Vogel, der Kopf etwas beschädigt. 

roi .non Döst.dest 

Mehrere Buchstaben sind unleserlich. 

No. 88 (Ib). 

917. Bärtiger Kopf zwischen Flügeln. 

. vnN Akhld . 
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Herr Dr. Landauer verweist mich auf syrisch „potens, 

princeps“ Payne-Smith, 119. Einen syrischen Namen finden 
wir auch in -mn (No. 84), hilufig begegnet der Titel Mär (No. 111). 
Ein anderer nichtpersiscber Name unter No. 149 (Acacius). 


Fraueuuamon. 

484. Vergleiche oben No. 23. 

No. 84 (Ib). 

490. Weibliche Büste n. r. 

■'niw: Marti 

Wie mir Herr Prof. Nöldeko mittheilt, bedeutet das Wort 
„Meine Herrin“; wenn Märti lcoin Name sein könne, so lasso sich 
nur aunohmou, dass ein Sklave mit diesor Gemrao im Namen seiner 
durch die Portrlltdarstellung kenntlichen Horrin gesiogolt habe. 
■»Timern (Sas. G. No. 35) bedeutot „Mär (Sir) Taudl“ (syrisch); 
'Tin ist nach Nöldeke ein vnoxoQionxov. 

No. 85 (1b). 

544. Weibliche Büste n. r. 

’rrin K h [u] r d 8 n i (nach dom Siegolubdruck) 

Dos woiblichon Portrait« halber habo ich den Namen als den 
einor Frau gonommon. Namen mit Den untor No. 25b dor Sas. G. 
Denuki hiess bekanntlich die Gomahliu Ye/.dogird II. 

No. 86 (1b). 

553. Elopknnt. 

-nmn-inj^-i-Q-nnN ÄturburjmitrdukhtS (oder °dukht.) 

Dieser longo Namo ist mir sonst noch nicht vorgekomracn; 
dagogeu begegnet Burzmihr (Guidi, ZDMG. 43, 408), Buzurgmihr 
(auch Kaijheri-Inscr.). 

567. No. 87 ab). 

. ■ns-is nnvnnttnmN mei Garmlkl Vannt-Artakh- 

Satrdukht Arkarl . 

Die Losung ist zweifelhaft, ich sehe daher davon ab, meine 
Deutung naher zu begründen. Ein Kreis am Schluss dor Legende 
als Interpunktionszeichen findet sich auch auf den Papyrus. 

• No. 88 (Xb). 

583. Weibliche Figur mit einer Lilie in der Hand. 

. 3*OT cüj &um [-i] zenän . 

„Name (= Ruhm) der Frauen*. Aehnlich Dukht-I zenän, ge- 
wissermassen die Frau y.cti' kloy m i,v, für Börän, Nöldeke, Tab. 399 
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No. 89 (Ib).' 

607. Frau mit Kind auf dem Schooss auf einem Divan 
sitzend; das Kind hält einen Kranz von Lilie* in der Hand. 

- ( tnr b? ■jNnoE'N Humandi Apastän ‘ul yezdiiu 

Man denkt an ya&t 17, 10: 

Ihre Gattinnen, die häuslichen '), 

Sitzen auf den Divanen — 

Die schön sind und gepolstert — 

Goputzt und mit Spangen (?) geziert, 

Mit vierkantigem Ohrgebttngo geschmückt 
Und mit goldgoziertor Halskette: 

.Wann wird unser Hausherr kommen, 

Wann wird er sich erfreuen *) 

An (unserem) lieben Leibe?* 

Der Abbildung halber halte ich Humandi für einen Frauennameu. 
No. 90 (Ib). 

614. Stehende Frau n. r. 

•um* b* vspccn m.•* Y.*[R]t apastiin 'ul yezdatö 

Der Namo ist leider nicht zu orkenuon, da die Goramo hier 
boschädigt ist. Frauenuamen auf -zät So8. G. No. 22. 

No. 91 (Ib). 

621. Frau oino Blume in der Hand haltend, vor ihr ein Kind. 
. nnm:*™ Armindukht . 

No. 92 (Ib). 

809. Einhorn, stossend; an seinen Zitzen zwei säugende 
Kindor. Steni und Halbmond. 

•Dirsn Bannki 
Der Name auch Sas. G. No. 84. 

No. 93 (Ib). 

911. Weibliche stehondo Figur. 

. . K(?)m:8HP ’TKarn 

Ich vermag die Namen nicht zu lesen; der erste scheint mit 
gobildet zu sein (vielleicht keiu Fraueuname) s ). 


1) Goldnor, Droi Yo*!it. 103. 

2) Nounusgabo: sSitl paitlJum. 

8) Dio Namen dor Töchter dos Arjäsp Im Ylttkär-T Zorlrän (ondlich ein¬ 
mal wieder ein erfreulicher Pelilevltextl), die Goigor ZarstanÖ und Baä.tanö 
liest und als „busig" erklärt, haben gewiss tanu als zweitos Composltlonsglied. 
Ich möchto ZerlkUnß und BihTkUnö vorschlagen; zorlk (Bildung wlo i. harikn) 
findet sieh vielleicht auch im Bund. 31. 4 (ZerTk-*wn(?), Tochter von Jem und 
Jcmak), wo Wost Zardählm liest. Namen mit zor sind häufig, z. B. Zarmihr 
(Tab. 186), Zarasp (Moses v. Chor.), ZarTr u. r. m.; solche mit bih obonfalls. 
BihTkUnß könnte auch „quittenleiblg“ bodouton, dann wären beide Mädchen 
durch gelbliche Hautfarbe gekennzeichnet. 
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' Ysi o x o p i n x i x ci. 

No. 94 (Ib). 

228. Löwe n. r. 

. ^NPT n Yeztan . 

Ich halte diese Legende für das vnoxoytarixov eines mit 
yezdän zusammengesetzten Namens, ebenso wie Yezd, siehe S a s. G. 
No. 87. 

556. Liegender Damhirsch. 

Sas. G. No. 87 habe ich Uhnlicho Legendou als -HP gefasst;- 
■*[r]cNi otwa zu lesen, scheint mir unmöglich, wennschon ■* Öfter 
in diesem Worte für -i steht. 

686. Pegasus. 

np l«np \>y Apastän l al yezdän Yezd 

No. 95 (Ib). 

469. Iu der Luft sitzende weiblicho Gestalt. 

*:mT Zcrkhun -1 

Genau dasselbe wie Nöldeke, pors. Stud. 19. Der 

Namo stellt sich zu titdo-v CS u. a. m. (Sas. G. No. 16). 

No. 96 (Ib). 

508. Zwei Skorpione. 

vo»:t Zeraaköö 

Wohl zu nv. zem .Erde", nicht zu zimn .Winter'. 

No. 97 (Ib). 

598. Bärtiger Kopf n. i\, an der Seite ein Skorpion und Stern. 

. iv-in» MtthöB . 

Vergl. 4 _ 5 y>U, Nöldeke, fers. Stud. 22. 

Auf -ai ausgohonde Namou finden sich auf don Gemmen 
No. 553: Nakifarnäi (No. 48), 585: Burjm[ä]käi (No. 55), 640: 
Karkhäi (?) (No. 71). 

Im modornoron Neupersischeu sind hypokoristische Bildungen 
wie ^O^g, (z. B. < 

^O^g, alle drei in den Memoiren des Sah T»hmäsp) wohl 
nicht häufig; auch dialektisch vermag Shukovsky, MaTepiftJiLi 
219 nur Kheiriyö (Lm*^J| und Süll statt Sultan beizubringen 
(von yJlJ u. s. w. sehe ich hier ab). Im Kurdischen sagte man 
y+x. statt QjJJi statt jg (Öerefnäme ed. Velia- 

minof-Zemof I, 210). 
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Sprüche und dergleichen. 

No. 98. 

56 (Ib). Gemse im Lauf nach rechts; Stern. 

Afzün 

Dieselbe Legende auf den Gemmen: 

69 (Ib). (Panther nach rechts). 

456 (Ib). (Desgleichen). 

457 (II a). (Löwe u. r.). 

459 (II a). (Fasan, Stern). 

481 (II a). (Flügelross, Pfeil, zwei Halbmonde). 

501 (II a). (Fasan (?)). 

510. (Vordevtboil eines geflügelton Vierfüsslers; nicht photo- 
graphirt, da kein Gipsabguss vorbnndou). 

24 (6iguirt mit dom Datum 85. 9. 29). (Ha). (Fasan). 
Vorfasser, Sas. G. No. 42a. 

No.’ 99 (II a). 

129. Löwo u. r. 

'PCN-I r&stC 

So soll wohl die Inschrift lauteu, gvavirt ist allerdings statt 
dos n ein \ 

Dieselbo Legende fiudot sich auf No. 

460. (Sitzender Löwo, rast), 

522. (Bär (?); Legondo vorkehrt, ritstö ist dofoctiv goschriobou), 
579. (Drei Mßuse, oino grosso und zwei kleine; rfcst; viel¬ 
leicht noch zwei Buchstaben), 

591. (Zwei Damhirsche mit einem n. r. schauendon KopOi 

617. (Löwe n. r.). 

Nur o?n, ras, auf No. 

244. (Lnufoudor Httr n. r.), 

488. (Pegasus n. r.), 

618 . (Btlr). 

r.'no«n, rüstlh, auf No. 

477. (Zebukopf mit Flügol und Fischschwanz). 

'HW, rästlhl, auf No. 

583. (Männliche Figur n. r., die Füsse in Fischschwänze 
ausgehend), , 

568. (Geflügelter Löwe n. v.). 
au vrnowi, r ä 811 h I tiib, auf No. 

618. (Bärtiger Kopf n. r.), 

117. (Datum 85. 9. 29; bärtiger Kopf n. r.; \xu soll wohl 
ebenfalls au sein) und wohl auch 

489. (Geflügeltor menschenköpfiger Stier). 

Zu au vergl. Verfasser, Sas. G. No. 15. Auf der Gemme 
No. 475 oben steht dafür ngv (s. No. 21). 
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No. 100 (II a). 

476. Pegasus mit Adlerkopf. 

'Ina br >NnocN apast&n ‘al MitrS 
Da vor Mitr •) ein Stern steht und nach br vielleicht noch 
ein paar Buchstaben folgen (mein Abdruck lasst das letztere ver- 
muthen), so haben wir eventuell auch hier die gewöhnliche Legendo 
apastän ' al yezdiin; Mitr ist der Name dos Besitzers der Gemme. 

Die Inschrift apastän l al yezdün findet sich auf den 
folgenden Steinen (unbedeutende Unregelmässigkeiten sind nicht * 
erwähnt): 

478. (Blutiger Kopf n. r.), 

482. (Desgleichen zwischou zwei Flügeln), 

494. (Bartiger Kopf n. i\), 

515. (Löwe, auf dom Rücken und unter dom Baucho jo ein 
Skorpion), * 

524. (Hand, Stern und Halbmond), 

535. (BUrtigor Kopf n. r.), 

586. (Weiblicher Kopf nach vorn), 

543. (Monogramm, das letzte u fehlt), 

551. (Liegender Damhirsch, Kopf nach links), 

557. (Stohondos Zobu), 

564. (Liegondor Löwe, durttbor ein Skorpion), 

582. (Monogramm), 

588. (I)esgleicheu), 

596. (Pogusus, dou Kopf nach untou), 

597. (Bärtiger Kopf u. r.), 

601. (Dosgloichou, wohl eiue Fälschung), 

642. (Manu auf oinem Divan sitzond, vor ihm oiue Frau mit 
Krug uud Schale stehond; unter beiden Arabesken), 

702. (Löwe und Zebu im Kampfe, Legende verkehrt ge¬ 
schnitten), 

705. (Liegender Löwe, die Gemme ist nur zur Hftlfto orhalten), 
882. (Pogasus laufond), 

907. (Bärtiger Kopf u. r. zwischon Flügeln). 
pdcn: 453. (Bür), 

580. (Zwei Zebus). 

*,NnocN: 483. (Monogramm, zum Schluss zwei Halbmonde), 
485. (Stern in der Mitte, am Schluss zwei Halbmonde), 

487. (Reitex-), 

554. (Pegasus, das t ist vergessen), 

592. (Löwe von hinten auf ein Zebu springend). 

br l»nocK: 578. (Bartiger Kopf n. r.), 

867. (Dosgleichen). 

1) JSDMG. 31 No. 21 , nn« b? INPOCi* 15« raatiff npastfin ‘ul 
MitrS. 
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on itfrotN: 542. (Monogramm, gewiss fehlerhaft). 

aa *,NnODN: 885. (Zebu, na ist nicht deutlich). 

■J7 by *,NncDX: 575. (Bärtiger Kopf n. v., Stern am Schluss 
der Legende; das letzte Wort soll wohl [ye]z[dä]u andeuten, die 
Gemme ist ziomlich roh gearbeitet). 

Itnr y EN: 492. (Pegasus nach rechts; so wohl zu leseu, 
r in [b]y durch ■* bezeichnet). 

mp by iNnccN: 526. Apastän l td yezdat; zu yozdat 
vergl. Sas. G. No. 89. Die Schreibung von yezdat ist hier interessant. 

No. 101 (II a). 

499. Bärtiger Kopf n. r. 

. NiT'_Dü by inpocn apastän 'al «um(7) ....yezdä[u] . 

Das vierte Wort vermag ich nicht zu erklären, vielleicht gehört 
es zu dem DU) gelesonon. Das letzte n in yezdän fehlt z. B. auch 
auf No. 548. 629. 

No. 102 (II a). 

528. Liegender Löwe. 

fiVTDVi Rffovehih 

8as. G. No. 84 habo ich versehentlich dieso „Glück" bedeutende 
Legende als woiblichen Namen genommen; Röcvebl steht dagegen 
auf dem Stein Plate IV, 7 bei King, Anciont rings nnd gerat. 

No. 103 (II a). 

547. Monogramm (aus fünf Buchstaben bostohoud). 

Monogramm wie Legendo sind mir unklar; die lotztore scheint 
ein Spruch zu soiu, in dom die Seolo vorkommt (vergl. Sas. 0. 
No. 46). 

No. 104 (II a). 

558. Reiter mit Kreuz (Speer?) uud Heiligenschein(?), über 
Blumen (?) reitend; wenig kunstvolle Ausführung. 

•,N:.P'Tn juavt Ruväu Ihazitundvx 

So hatte ich bereits Sas. G. No. 45 golesen; was die Inschrift 
bedeuten soll, vermag ich jedoch nicht zu sagen. Vielleicht steht 
dasselbe auf der Gemme ZDMG. 31 No. 6, Mordtmann’s Anordnung 
der Legende ist dort sicher unmöglich. 

No. 105 (Ila). 

565. Männliche und weibliche Büste einander zugewandt. 
D*mn 'i '-immune 'b -,n'Tn i«an Ru van Miazitun-li Ferr- 
Ohrmazdö zi hukhim 

»Siehe meine Seele (gnädig) an, die des guten Ferr-Ohrmazd“. 
Ein Gebet, an die weibliche, wohl die Anähita darstellende Person 
(Sas. G. No. 28) gerichtet. Auf der Berliner Gemme No. 2179 
(ft. a. 0. No. 45) steht auch *,n'Tn itwn, aber, wie os scheint, - 
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ist dort anders zu construiren. Die Lesung der vorhergehenden 
Gemme 558, die ich ebendaselbst vermuthete, war irrthümlicb. 

Ferrohrmazd wie Pharnerseh, Mos. von Chor. Ausserdem 
kommt auch Ferrukh-Hormizd vor (Nöldeke, Tab. 286). 

No. 106 (II a). 

576. Vogel, eine Traube (?) im Schnabel haltend. 
tdo CO 5'trn Sappb- 

Diese von mir zuerst nachgowiesenen Worte (siehe auch oben 
No. 17) stehen noch auf den Gemmen No. 

603. (Bartloser Kopf n. r., etwas beschädigt), 

689. (Bärtiger Kopf n. r.), 

850. (Menschenköpfigor geflügelter Stier; nicht photographirt, 
da kein Gipsabguss vorhanden). 

vdo 'OC: 908. (Bärtiger Kopf n. r., Svastika), soll wohl 
auch ■voo no soin. 

* 'nir by *,NnoDN •» VC© DO: 577 (IIb)>) (Eberkopf on 
fac«, sehr roh ausgeführt). 

No. 107 (II b). 

602. Zebu, davor Zweig einos Baumes. 

*V'CO Sappir 

Dieselbe Bedeutung wie au und V3, oben No. 21 und 99. 

No. 108 (II b). 

628. Bärtiger Kopf n. r. 

■»rvN “nr* Yoztö adi 

»Gott ist“. Der Typus dos Kopfes ist nicht sasanidisch, die 
vorge8ohlageno Lesung nicht absolut sichor. Als dor Seiendo xar' 
wurdo Ahura Mazda aufgofasst, vergl. Oasartelli, La 
Philosophie religieuso du uiazdöisme sous les Sassanidos § 27. 

641. Pegasus. 

. vvn adi . 

Ich kann die Buchstabon nicht anders losen; es folgen noch 
zwei Punkte und zwei Striche. 

No. 109 (II b). 

638. Weibliche Büste, die Hände beteud erhoben. 

ecndu m: ’n:3. w yio "jb br Drrvnp Qaritun-e m 'al lakli 

pavan Sem.(oder Sum) Nanäl gaduh mekäpem 

,Ich flehe zu dir mit (oder im Namen).. o Nana (oder 

(ich), Nana): ‘Den guten Ruf vernichto mir nicht'.“ 

Zum Theil schon Sas. G. No. 45 gelesen. 

Es ist sehr bedauerlich, dass die reizende Gemme ein wenig 
beschädigt ist, so dass einige Buchstaben undeutlich geworden 
— 

1) Auf dor Tafel vcrsohontlich als No. 557 bozoichnct. 
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sind. Nana ist entweder die Anähita oder der Name der Inhaberin 
der Gemme. Die Form Nana scheint auf einen nicht speciell per¬ 
sischen Ursprung der Gemme hinzuweisen (Hoffmann, Syr. Märt. 
130 ff.). 

Die Bezeichnung der Negation durch ma statt durch Nb ist 
sehr auffftllig, auch dio Anwendung von sowie das Fehlen 

von -pN sind bemerkenswert; ich vermag indess dio vollständig 
deutlichen Buchstaben nicht besser zu leson. 

No. 110 (II b). 

829. Stohondor Pegasus mit Greifonkopf. 

p: nsröia vhp YezdatS buenöt min baokarün 

.Gott erlöse von den Sündern*. 

Buch Ht ist also auch auf dem Berliner Stein No. 1383 
(Sa8, G. No. 44) zu lesen; dio V^bhuj ist demnach im Altpor- 
sischen nach dor nounton Klasso llektirt odor sccundilr in die¬ 
selbe übergeführt wordon, wio im Indischeu von J/ ubh neben 
unapti (z. B. Rv. 2. 13. 9 snm-unap) ublmüti (ftv. 4. 19. 4 ubhnfit) 
gobildet wird. 

Backar odor baca[k]kar kann man leson; im orstou Fall ist 
das Wort von bac .Sünde“ gobildot, woran das Suffix -ak noch 
nicht angotreton ist; im zweiten ist ein k nicht goschriobon. 


Bo amte und Mugior. 

No. 111 (II b). 

467. Bartloser gelockter Kopf n. r. 

■VPCT ' THO-INO M&r Sohld-T daplvor 

Mär ist Titel, wio otwa onglisch Sir, und eng mit dem 
Namen verwuchsen; öfter dient es auch zur Nameubildung, z. B. 
in Maryobus, Meranzacba odor au zweiter Stelle in Aplmimavanus, 
alle bei Assemoni UI, 1. 

Auf Gemmen findet sich Mär vielleicht noch ZDMG. 18 
No. 148 (IV) 158 (IV) - vorgl. oben unter No. 52. - No. 475 
(No. 21) ist unklar. 

Selnd, oder wie man sonst lesen will, vermag ich nicht zu 
erklären. 

Interessant ist dio Form daplver oder vielleicht dipiver, ge¬ 
bildet wio däver (aus düdver); ganz deutlich findet sio sich auf 
der Geromo ZDMG. 29 No. 13 (direkt mit r am Schlüsse), von 
der sich in der Sammlung Euting ein Abdruck befindet; daneben 
begegnet häufiger die jüngere Form daplr, die auch die Inschriftou 
aufweisen. Unser dipiver bringt einmal eine Schreibung des Buch- 
pehlevi zu Ehren. 
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No. 112 (II b). 

496. Menschenköpfigor geflügelter liegender Stier. 

■Ott r«-tt[N]tt M[äjbrät magu 
Qravirt ist '3tt, i steht öfter für i. 

Ein Mngiornnme mit rät findet sich auch JJuud. 38. 8 (West): 
Dütörüt. 

lieber die Würde des Rät vergl. dagegeu unten No. 189. 

No. 113 (II b). 

550. Liegendos Zebu. 

. -Ott löinram-itt MartRnkhüS magu . 

In der Bedeutung ist der Name gleich Mnrdänbih. Au orster 
Stelle findet sich in (König der Hephthaüten) und 

(Vullors). Die S a s. G. No. 8 vorgeschlegeno Lesung 
' •'inramtt war verfehlt 

No. 114 (II b). 

561. Liegender Widder. 

■|Nn\ömn-T ■« -»3« ■» mruttt MahvBh-i magh-l ZartuäUn 
Milhvöh zu den Sa8. G. No. 17d angeführten Namen mit v6h 
an ^weiter Stollo; zur Schreibung n\ymmT vergl. ib. No. 31, Note. 

No. 115 (II b). 

568. Bttvtiger Kopf u. r. 

•rcs-aiN 1 N-PN -T ■nrr>cn\D viim Vohudöu &ahpuhrC zi 
Air au aub[&]rnkpatö 

Die Logcndo ist boroits besprochen vou Nöldoko, 'l'ub. 444. 
Ein Kabinotstück dor ganzen Sammlung. 

No. 116 (II b). 

572. Brüllender Löwe n. r. schreitend. 

•,NnNi:NW)T ■’T -Ott 'T 'mnatt M&hd[it]tG zi magu zl Zur- 

v ä n d ä t ä n 

Die Legende ist schon von mir gelesen Sas. G. No. 8. 

Ein Miihdut auch im Bund. 83. 1 (West); auf Madeira^, 
Xen. Cyr. V. 3. 41, Diod. Sio. 17, 76; Madntos, Curt V. 8; «mr, 
Esther 8, 1; Mnhdudh, Assom. 1, 191 hat bereits Mordtmann, 
ZDMG. 18 No. 76 verwiesen. 

No. 117 (Hb). 

587. Stehender Widder. 

*,NEN:'T iNriwStth-.ia ■* i:cD“iN» Märaspand magü-I Burj- 
mähän DenSpün 
Vergl. bereits Sas. G. No. 8. 

Dömvpiiu zu den daselbst unter No. 25 b erwähnten Nnmen; 
solche mit ÄpSn gebildet ib. No. 26. 
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No. 118 (II b). 

598. Frauengestnlt mit einer Blume in der Hand. 

i;« ’T ■'-nnxno .. . . stäturS zl magü 

Die Anordnung der Legende ist schon Sas. G. No. 8 erkannt; 
die beiden ersten Buchstaben sind lädirt, vielleicht ro-,c l’arnst 

No. 119 (II b). 

594. Stute und Füllen. 

Itoancnn# is« ' 'nrnam Vßhbökhtß-I magn-i Atur- 

farnbagün 

Die ganze Legende ist verkehrt gosclmitten, man muss von 
don Vordorfüsson des Pferdes an rückwllrts lesen (Sas. G. No. 1 b). 

Der erste Name kann auch nmaw (Vilßbökht, Bund. 88. 8) 
geleson werden. 

No. 120 (II b). 

595. Geflügelter raenschenköpfigor Stier. 

Itnicnrn« ' iä •» 'marn Vßhbflfcß-I magfl-i Ohrmazdttu 
Der Name VßhbDt auch auf No. 574 (No. 54). 

No. 121 (II b). 

600. Bftrtiger Kopf n. r. 

IvHWa •» 13 « ' netto Äjßnß-i magn-l Bapln 
Der orste Namo ist ganz unsicher; bei magU-I sind n und I 
vertauscht; zu dor Schreibung B&p sieho 8es. G. No. 8 und obon 
No. 44. 

No. 122 (Ilb). 

605. Btlrtigor Kopf on face. 

htOnscnirfK '] na« •» nj»nnwmn[«) Ätur-Ohrmazd-l magü-l 

Aturpätän 

Die Gemme ist am ltamle lädirt. 

Ätur-Ohrmazd auch Sas. G. No. 12. 

Äturpät ist ein httufigor Name, auch auf der Gomme .Journal 
XIII No. 77 und unten No. 148. 

No. 128 (II b). 

611. Bärtiger Kopf n. r. 

Die Legende ist lädirt, am Schluss scheint magü zu stehen. 

No. 124 (Ilb). 

615. Bärtiger Kopf n. r. 

.nn« ' [' CMojtiftiniti'Tia Burj&turgu[Snasp*I] 

magü-i Mitr . 

Der Schluss der Legende ist leider unleserlich; die ersten 
Buchstaben naoh Mitr sind zwar vollkommen deutlich, indess auch 
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zugleich zu vieldeutig, um den Namen errathon zu lassen. GuSnasp 
ist auch nur vermuthet. 

Auf den Kanheri-Inscriptions findet sich ein mnwnia Bajurg- 
atur, im Kärnämak ein ßurjatnr. 

Namen mit GuSnasp *) sind nicht selten (Nöldeke, T ft b- HO 3 , 
Hoffmaun, Syr. Mttrt. No. 60G), z. B. Gu&naspödhar . ., 'f&b. 
96 3 ; GuSnasfarr, GuSnaspIr, Syr. M&rt No. 69; an zweiter Stelle 
in ÄylnguSnasp, Syr. Mürt. No. 560; Adhingufcnasp, '|’ab. 276; Bah- 
rümguSuasp, Knnheri-Iuscr.; ÄdhurguSnasp, Stellen in Sas. G. No. 
12; YozdeguSnasp, Xab- 96 s , 140; MäbguSnasp, X“h. HO, Pehl.- 
Vend. (Comraentator); Mihr-Ve§nasp, Lazav v. Pharp; ZönguSna, 
Syr. Mttrt. No. 622. 

No. 125 (II b). 

616. Bllrtigor Kopf n. r. 

NTinir: •*; '-nnN.innpfin Dät.itturö 

ei m a g fl k h u d il 

Ich vermag don Namen nicht zu loson. Der magflkhudtt(?) 
wird eino Hhnlicho Stellung wie der magüpat gehabt haben; auf 
eineu höheren Beamten deutet die Ausführung der Gemme aller¬ 
dings nicht hin. 

No. 126 (II b). 

644. Geflügelter Stier mit Groifenkopf. 

13^3 -t -JT’:[“.rnN] [Ohrjmazd zi mugü 

No. 127 (II b). 

708. Iu oiuer Schcibo ein Storn, darum ein Halbmond. 

. ...:«nW3 ■» 1313 -» S&hätur-i rnagü-l Mih&n.... 

Slh als erstes Glied von Namen ausser in Sttbpubr noch in 
'nonna §[&]hdöstö, ZDMG. 18 No. 115 (I); Öähmart, Spiogol, 
Trad. Lit. 8; Nöldeko, Pors. Stud. 20; 

vergL auch Säh-I zenän, Name der Börün. 

No. 128 (II b). 

716. Biirtiger Kopf n. r. 

Eösjna'nnfinrfls i i3’3 ■» n:i::i:3 Ganjmand-i magü-l Mitr- 

uturjuv&nasp 

Man könnte die Namen auch noch auf manche andere Weise 

lesen. 

Vergl. Nöldeke, Pers. Stud. 17. 

1) QoJn allein in GuJndam, Woat, Pahlavi-Toxts II. 3 5 , Gu»nfy]ax* 
dfidh (?) Ho ff mann, Syr. Märt. C8. 

2) Auf dor Geroino Lajard, Culte de Mithra, LXV, 13. 
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No. 129 (II b). 

718. Kopf n. r. 

INnNicn'nxsN ' ww ■« wYOJNmw MartSnbatö-i magti-i 
An äh etpanahün 

Schon Sas. G. No. 4 und 23 besprochen. In Anähfifcpnnähiiu 
ist ö durch den u-Strich bezeichnet, wie häufig in jungpeble- 
vischer Schrift. 

No. 130 (II b). 

794. Hahn (ganz ähnlich dem der Pariser Gemme ZDMG. 18 
No. 93 (111), eiue Traube (oder Aobre) im Schnabel haltend. 

»SlDTir« wm ■>.... rw Ät.. .. I maga Äturfnrnbag 

Das erste Wort ist auf don Abdrücken unleserlich. 

No. 181 (Hb). 

914. Bärtiger Kopf n. r. 

WM D’O'S'VT ZbricCköp mogü 

Die Lesung ist unsicher, hinter dem WM gelesenen Worte 
scheint noch ein Buchstftbo gestandon zu haben. 

Zörlcköp wäre ein „Zairicazortrotor*. 


Ich lftsso hier noch eino Anzahl Gommen folgen, von donou 
ich Abdrücke gesehen habe, und zwar ohno oino bestimmte Ueihon- 
folge oinzuhnlten '). 

Aus dom Mayor-Museum in Liverpool besitzt Herr Prof. 
Nöldeko Abdrücko von 8 snsanidischon Oommeu; derselbo hat 
mir gütigst gestnttot, dieso Stücke sowie auch noch oinigo andere 
soiuer Sammlung zu publiciren; die Legenden sind zum Theil 
bereits von ihm gelesen. 

No. 132. 

Liegender Löwe 

V>ten Afzün 

Dieselbe Legende auf einer in Privatbositz in London befind¬ 
lichen Gcmmo, auf welcher ein pantherartiges Thior abgebildet ist; 
desgleichen Lajard, Culte de Vdnus, PI. XIV G. No. 8. 

No. 133. 

Langbeiniger Vogel, wohl ein Kranich. 

VHP Yezdfm 

' Ynoxooiartxov, s. oben No. 94. 


1) Dio folgonden Gemmon sind nur zum Tboll pliotogrnphirt. 
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No. 134 (III). 

Zwei Scorpione. 

r.'N-i'R Khudälh 

' statt n wie öfter. Die Schreibung mit statt n auch im 
Pahl. Päz. Glossary; vergl. auch magilkhudä oben No. 125. 

No. 135. 

Zwei einander zugekehrte liegende Widder, dazwischen ein 
Vogelkopf mit Hals. 

•vdö du; Sum Sappir 

No. 186. 

Stehendes Zebu. 

nr» ne«'« 

Mir unklare Inschrift. 

No. 187. 

Scorpion zwisohen Stern und Halbmond. 

by i^nocN Apastän , al yezd&n 
No. 188. 

Stohondes Zebu. 

*'rW>5 

Ich kann das Wort nicht erklären. 

Die achte Gemme aus dem Mayor-Musoura onthlllt nur ein 
Monogramm, keine Inschrift. 

No. 139 (III). 

Bitrtiger Kopf n. r. 

«OJ-icnin'D Körät Far[n)bag 
Die in Moskau befindliche Gomme ist im Kaukasus orworbon; 
Herr Prof. S. Miller hat soiner Zeit Abdrücke an Herrn Prof. 
Hübsch mann gesohickt. 

Die Legende ist von Halbmond und Stern eingesohlossen. 
dnrrnd ntn-o, ime n«*r'D, Rnd r.N-ro Körät Bahräm, 
KSrSt Farrakhö, Körät Mäh finden 6ich auf den Kaijheri-Inscriptions; 
Körät oder vielmehr Kairät ist wohl *Kavirüt, wir haben also ein 
Rät-Siegel (Sas. G. No. 9); wahrscheinlich ist dor wunderliche 
Name Kirätanö (BöcBt) des Pohlevivendidad auch ein Kairät, die 
Schreiber haben zwei Stricho statt eines (Kairätö) angefügt. 

No. 140 an). 

Bärtiger Kopf nach rechts. 

'NUR ■'imcRU) & ahpuhr • l rabi Z-B 
Dor Abdnick ist im Jahre 1886 von Herrn E. Budge an 
Herrn Prof. Nöldeke gesandt worden. • 

Wir haben hier ein Mitglied der zweiten Adelsklasse (zur ersten 
gehörte der Vaspuhr, Sas. G. No. 9), der vacarkän, s. 
Nöldeke, Tab. 71>. 
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No. 141 (III). 

Monogramm. 

'»n •HTtnJ'T äs Aj Hormizdö räl 

Die Gemme ist wie die folgende im Besitz von Rev. W. Wright, 
of the British and foreign Bible Society, den Abdruck verdanke 
ich Herrn Prof. Nöldeke. 

„Um Horraizds willen*. 

No. 142 (ÜI). 

, 'nc3iD:NDN "(«"PN 'T iaü ' K5n-I magn ei Air an Ss&n- 

k[R]rakpat8 

So hat schon Herr Prof. Nöldeko gelesen. Was uuter dem 
äsänkärak zu verstehen sein mog, weiss ich nicht; ein kärpat findet 
sich T»*>. 502, Note zu Seite 240. Jedenfalls haben wir es mit 
einem Reichsbeamton zu thun, vergl. auch Sas. G. No. 9. Wonn 
man &§&nkiirnk lesen dürfte, so hätten wir wohl den Oborküchen- 
raeister (vergl. türkisch Ä^jibaSi) vor uns; der Posten war ein hohes 
Ehrenamt (ähnlich wio Truchsoss u. a. m.), das auch oin Magior 
bokleidon konnte. 

KCn wird oin inoxoyiotuov sein. 

No. 148 0n). 

Nach rochts laufender Löwe. 

Die Gemme stammt aus dom Koponhagenor Kabinot und 
ist ZDMG. 18 No. 80 besprochen; auch auf meinem Abdruck steht 
deutlich •mia ■nmcrriD, ich möchte aber vorschlagon SahpuhrS 
N[tt]cök5 zu losen — t ist statt d versoheutlioh goschnitton •— 
zu Näcük vergl. Sas. G. No. 80. 

No. 144 (III). 

Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügoln. 

n'5ia:tor Yezdänböcöt 

In der Sammlung Euting; von oben daher stammen auch 
die Abdrücke der beiden folgenden Gemmen')• Es ist die Gemme 
ZDMG. 29 No. 19, ich hatte schon Sas. G. No. 2 die richtigo 
Losung vermuthet. 

No. 145. 

Ritter zu Fuss, einen Drachen mit dem Speer durchbohrend. 
'roN. 

Leidor ist der vollständige Name nicht zu lesen, da die Gemme 
beschädigt ist 


1) Ich brAucbo wohl kaum bu erwähnen, dass mir Herr Prof. Dr. Euting 
in seiner allbekannten Liebenswürdigkeit seinen Rath nie versagt bat, so oft 
ich denselben gesucht habe. 
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No. 146. 

Weibliche Büste n. r. 

•Nn_. . ma M[a]h . . tai 

Zwei Buchstaben sind leider unleserlich; wahrscheinlich ein 
Frauenname. 


Zebu. 

Achat, ira Besitz 
Winterthur. 


No. 147 (III). 

'ins Büpö 6 

des Herrn Dr. I m h 0 0 f - B1 u m e r in 


'Ynoxogianxov } etwa zu böp .Teppich* oder zu 
.Wiedehopf*. 

Man könnte auch 'Yams Burjöö losen (das dritte Zoichen 
wäre daun umgekehrt geschnitten), k-j.j-j, Nöldoke, Pers. 
Studien, 16. 

No. 148. 

Lajard, Culte do V6nus, PI. VII. 6. 

rwt-nn« Äturpät 

Vergl. oben No. 122. 

No. 149. 

Nicht photographirt und darum oben vergessen; No. 668 dos 
British Museum. 

Aufrocht stehender nackter Mann, in einer Hand einen Kranz, 
in der anderen ein Gofilss haltend. Sohr roho Ausführung. 

'D3N Akake 

Acacius heisst ein Perser bei Assemani I, 197. Dio Gemme 
enthält noch einige nndefe Zeichon. 


Fälschungen und nichtsasanidische Gemmen. 

(T*fol ltb und III). 

Fast alle dor folgenden Typen sind mir auch sonst boreits in 
anderen Sammlungen vorgekommen, ein Beweis, dass in Pohlovi- 
gemmen ziemlich viel gefälscht wird. Fast immor bilden das Ma¬ 
terial ininderwertbige Steine, meist bedarf es keiner genaueren 
Prüfung, um die Fälschung zu erkonnon. Die Inschriften sind so 
gut wie immer unsinnig, selten sind solche auf an sich echten 
Steinen später angebracht. In der Sammlung Euting befinden 
sich eine ganze Reihe von Huber (1882) aus Bagdad, augen¬ 
scheinlich einem Hauptsitz der Falsificatoren, mitgebrachter Ab¬ 
drücke gefälschter Gemmen; auch Herr Dr. Imhoof-Blumer ist 
in Aleppo mit unechten Stücken betrogen worden, und so könnte 
ich noch eine ganze Reihe Fälschungen namhaft machen. 
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No. 22, 498, 581, 480, 471, 472 (die drei letzteren sind in 
Berlin mehrfach vertreten) sind die am häufigsten vorkomraenden 
Typen; meist kehren auch die gleichen oder ähnlichen Buchstaben¬ 
folgen wieder (oft -ran — 498 — oder d — 531 — am Ende der 
Legende); die Inschrift des Falsificates Wiener Zeitschrift f. d. K. 
d. Morg. II No. 8 ist mir z. B. modificirt auf einem anderen 
falschen Stein begegnet, vergl. auch den ähnlichen Anfang emo 
auf No. 472 (II b). No. 23 habe ich auch auf einem bagdader 
Stein Mordtmann’s gesehen (Sas. G. No. 9); die Inschrift 
'ITtt-pn övvc Pöröc Horraizdö ist dort dioselbe, aber an der linken 
Seite stehen keine Buchstaben, statt dessen ist ein kleiner Vogel 
hinter dem Kopfo geschnitten, — so weit ich mich erinnere, macht 
die Mordtmnnn’sche Gemme indess mohr den Eindruck oinos Ori¬ 
ginals als die Londoner. No. 599 ist wohl ein guter alter Stein, 
auf dem sich spätor ein Fälscher mit Anbringung einer Legende 
vorsucht hat No. 566 (III) ist der pariser Gemme No. 1867 
(ZDMG. 18 No. 18, III) nachgemacht; die Inschrift ist weniger 
gut, das Bild dagegeu vorzüglich. 

Dio übrigou nicht erwähnten abgobildeten Stücko sind nicht* 
8 asanidiscb. 

Nachträglich sei noch bemerkt, dass die Photographioon in 
dom Atelior dos bekannten grossherzogl. badischon Hofphotographen 
Herrn Krähmor in Kohl aufgenommen sind. 

Berichtigung. 

No. 544 (85) ist obon aus Versehen als ein weibliches Portrait 
enthaltend aufgeführt worden; ist violmehr unter dio Mannos- 

namon zu Stollen. 

Erst jetzt erhalte ich don Toxt von G. Stoindorff's Be¬ 
schreibung dor snsauidischon Gemmen der Berliner König]. Museen 
in dom obon erwähnten vierten Heft der „Mittheilungon u 8. w.*, 
auf den ich somit nur noch nachträglich verweisen kann. 


Zur Frage der Nominalbildung. 

Von 


J. Harth. 


I. 

• Es war meino Absicht, oiuige in Besprechungen moinor „Norainal- 
bildung“ nufgoworfono Fragen au dieser Stelle zu erörtern und 
oinige bostritteuo Einzelpunkto genauor zu begründen, wie dies untor 
II l'olgon soll. Auf die Thoorion Lagardo's (in soinor „Uober- 
ßicbt“ otc.) einzugehou, war aus den in der Vorrodo meines Buchs 
S. IX—X angegebenen Grüudou von mir niobt beabsichtigt. . Zu 
meinem Bodauorn uöthigen mich dio Ausführungen Fr. Ho mmol's 
(obon S. 585 — 48), diose Zurückhaltung aufzugeben. Er halt 
unter Missbilligung meines Urthoils dio „ueuon und wichtigen Funde 
und Wahrnehmungen“ Lugur de 's für so erwiesen und soiuo 
oigeuon hinzugebrachtou Godankou für so wichtig, dass „an uud 
für sich schon damit das System dos Andoron (in diesem Fallo 
das meinigo) als unhaltbar gekennzeichnet soin“ soll. Iu dor Bo- 
urtheilung der Lagardo’schon Gedankon ist or in gowissem Grad 
mit E. Nestle zusammengetroffon, nur dass diosor in der Werth- 
abschtttzung etwas complicirter ist; er hat mein Grundprincip der 
Nominalubleitung anzuorkennon sich gonöthigt geglaubt, mich da¬ 
für aber mit schwerem Tadel betreffs der Paginirung, der Ver¬ 
weisungen u. s. w. bedacht 1 2 ); von Lagardo's Buch hingegen, 
dessen ganze Grundlage er durch jene Anerkennung meiner dia¬ 
metral entgegengesetzten Auffassung preis gab, urtheilte er acht 
Tage früher*) — indem er sowohl über dessen Grundprincip wie 
über die Durchführung desselben mit schonendem Stillschweigen 
hinweggihg, also alles Entscheidende für gleicligiltig hielt — 
„nicht leicht ein Werk von ähnlichem Umfang in die Hand be¬ 
kommen zu haben, das so viel neue Anschauungen und frucht- 


1) Lit. Contralblatt 1890, Sp. 1135. 

2) Daselbst Spalte 1099. 
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.bringende Gedanken geboten hätte“. Man wird es, nachdem beide 
Herren mein abgegebenes Urtheil über die Lagarde’schen Auf¬ 
stellungen bemängelt und bestritten haben, in dor Ordnung finden, 
wenn ich es nun durch Uuterbreitung der Thatsochen begründe 
und dann den Lesern das Urtheil darüber anheimgebe, ob die 
beiden Kritiker oder ich gerecht und sachkundig geurtheilt haben. 
Auf die Angriffe gegen mein Buch einzugehen, die Beide mit ihrer 
Bewunderung des Lagarde'schen verbinden zu sollen glaubten, unter¬ 
lasse ich schon darum, weil sie Beide eine sachliche Begründung 
umgangen haben. Das Urtheil über meine Darstellung der Nominal¬ 
bildung gebe ich den sachkuudigon Fachmännern anheim und soll 
ihm durch das Folgende in keiner Weise vorgegriffen werden. 

Ueber die vermeintliche Stützo, die Fr. Horn mol durch seine 
eigenen Gedanken den Lagarde'schen Thesen zu geben meinte, kann 
ich mich ganz kur* fassen. Ihre schärfste Kritik liegt in ihneu 
selbst; es genügt, dio hauptsächlichsten derselben im Zusammen¬ 
hang anzuführen, um sio auch widerlegt zu haben. Um die Ent¬ 
stehung von nominalen Formen zu erklären, macht Hr. Hommol 
einfach freie Variationen über dio zwei Silben kabil, Jcabul und 
fügt, wo diesos noch nicht zum Ziele führt, sonstige Vocalver- 
renkuugon hinzu. Auf dieso Weise ist bei ihm das Passiv Tculrila 
aus katnda, Tcabla differenzirt (S. 541), der intrans. Infinitiv kabal 
aus lcubal, kibal entstanden (542 M.), dos intrans. Adjectiv kabal 
nus kabal umgobildot (8. 542 M.), das Porfect niqtal aus naqtil 
horgeloitet (541) und es ist nach ihm zu erwägen, „ob nicht sowohl 
„der Imperativ lexibUl, ktbtl, als dor Imperativ lctib&l gleicherwoiso 
.aus kabal, kibal entstanden soien“ (588)1 Auf S. 588, Z. 8 ist 
JcttMl dio älteste Infiuitivforra“; schon 8 Zeilon weiter ist dagogon 
Jeubal, kibal die älteste Infinitivform“. Aus dom Particip mukabbil 
erschliosst er oin Perfoct kabbila (646 unt.), nicht ahnend, dass 
die w-Participien nirgends und niemals mit dom Perfectstamm zu- 
sammongehören, dass man sonst nach seiner Methode z. B. aus dem 

Partcp. pass, der U. und IJ1. Conjug. jiäx, passive Per- 

fecte JJü, Jxli würde erschlossen können, setzt er = 

qaümta, cy» = salrta (540) als Perfecte mit den intransitiven 

Vocalen u, i unter Verkennung der Grundregel, dass im Semitischen 

zwei Vocale nicht auf einander folgon können, und ohne aus 

^ zu orsehen, dass jene Vocale den Radical vertreten. Eine 

Femininbildung dmu ist durch ihn zuerst an's Licht gezogen wor¬ 
den, welche zudem in einer merkwürdigen Verwandlungsfähig- 
keit durch dum hindurch schliesslich zu ä'u geworden sei 
(548 M.)! Die Priorität der intransitiven Perfecte wird daraus 
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erschlossen, dass das Assyr. (und Aeth.) eine Form jakabul, ja- 
kabil haben, welche, was verschwiegen ist, eine ganz entgegen¬ 
gesetzte Stellung hat, sofern sie einmal das semitische Imp er fe ct 
und zweitens transitiven Charakters ist. Diese Citate, die leicht 
zu vermehren wären, reden eine schärfere Kritik der Hommel'schen 
Sprachvergleichung, als ich sie hier auszusprechen vermöchte. Eino 
Widerlegung derselben werden mir die Leser wohl gerne erlassen, 
so dass ich gleich zu den Hauptpunkten der Lagarde'schen Auf¬ 
stellung übergehen kann. 

Die erste von La gar de neu entdeckte Nominalquelle ist der*. 
Imperativ Qal. Nomina wie «Jo! „Finger-, „Harnröhre*, 

0 - x»B » - u 

„Finger* und sogar *r „Hand* seien urspr.Imperative igba’ u.s. w. 
(S. 21 — 22). Es ist leicht zu sehen, dass diese Aufstellung auf 
oinom grammatischen Fohler beruht. Das J^J| ^J\ des Im¬ 
perativs und das Haraza der Substantive sind bekanntlich zwoi 
ganz verschiedenartige Dinge, die wodor im Arabischen, noch im 
Hebräischen etwas mit einander zu thun haben. ist 
oJt = ntf; = D#, 

0 0 9Q 

= hu;??. Eine These, die auf diosom schwor begreiflichen 

Fehlor boruht, ist natürlich vorfohlt. Die Herren Hommel und 
Nestle habon abor den Fehler noch mit Bowundorung bogrüsst; 
Nostlo freut sich, wie übor jenes yaxx, so auch ganz besonders 
darüber, dass Lagardo »,:aN = Aßivv^ „oinfach durch 13 p« 
„Sohn des Nör* wie ptt’) erklärt*, und Hommel schreitet 
von dieser neuen Grundlage aus bereits dazu fort, auoh biöPN und 

^99 ^gestern* zu Imperativen mit diesem interessanten i zu er¬ 
hoben! Hierüber ein Wort zu verlieron wäre zu viel. — Es ver¬ 
steht sich, dass die Behauptung, die Schimpfanrufe 
öUz> seion urspr. Imperative, jedes Anhalts und daher auch jeder 
Begründung entbehrt; sie sind es ebensowenig, wie ihre Masculine 
es sind. Dagegen sind beide Bildungen als Be¬ 
schreibe Wörter, die Form Jui als specifisch weibliches Adjectiv, 


1) Natürlich Schriftroproduction dos arabischen qj! 
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wie in obigen Fällen, ziemlich häufig nachweisbar J ), womit jene 
Verwendung sich erklärt. 

Bei Gelegenheit der grammatischen Seltsamkeiten mag hier 
gleich erwähnt werden, dass Lagarde bn$ für ein qatül (wie 
■jbpJ trotz nbba hält, und ebenso n:ab (s. 82, 20; 38, 8. 11 ), 
und dass Nestle hieraus deducirt, wie besondere „fruchtbar sich 
Lag.'s Princip erweist* 1 . 

Die einsilbigen Nomina leitet Lagarde aus dom Perfect- 
stamm ab, das Abstrnctum qatl aus qatala, quL aus qatila , qutl 
aus qatula. Demnach könnten qitl und qutl nur intransitivo Be¬ 
deutung haben, was aber ganz und gar nicht der Fall ist. Lagarde 
erwähnt freilich unter qutl auf 8. 28—80 und ebenso unter qitl 
S. 142—8 nur solche, die zu seiner Regol passen, dagegen die 
zahlreichen Nomina transitiven Ursprungs wie baN, C]]5b, qoN, -irjit, 

wjy, Jbo?, ebenso 1T3», *h?., ygr», nnp = / L ,, 

o « • 

u. s. w., die 80 iner Aufstellung widersprochen, finden nirgends 

Erwähnung. Dieso Fälle, wolche jone Ableitung nicht zulassou, 
bildou aber dio Hälfte aller vörhandonon Formen. Dadurch erweist 
sich jeno Ableitung als in ihrer Allgemeinheit vorfehlt. 

Logardo stellt bei dieser Gelegenheit auch noch die Regel auf: 
„Wo qatftla, qatila nicht durch ausdrückliches Zeugniss foststehen, 
dfirfon sie aus der Form dos Imperativs und des Futurs erschlossen 
werden' (27, 19). Er orsohliosst demnaoh aus don Imperativon 
’iV'j, ’iüj'ip ehemalige Porfocte b\&, iD'iü (27, 9). Nach diosor un- 

fnögliohou Rogol würdo also aus J-Üi, ein „Empfindungs- 

perfect“ qatüla, kafttra , aus °' u .Vorstollungs- 

porfoct“ tlaribu, habisa folgen. Betreffs des ersteren hat sich 
Lagarde allerdings auf S. 135, 5—6 wieder eines Anderen bosonnon, 
botreffs des Letzteren wiederholt er aber dort nochmals jene An¬ 
sicht, die durch alle Thatsnchen der Grammatik widerlogt wird; 
denn zu jaqtllu gehört überall nicht qatila, sondern qatöla. 

Die Segolatformeu, dieConcreta bezeichnen, lässt Lagarde 
„endgiltig aus der semitischen Grammatik verschwinden“ (72, 5). 

Q , # 4, — 

Im Arab. kann nämlich in den Substantiven joe der mittlere 

Vocal auch weggelassen worden. Dass dies schon im Arabischen 
nicht sehr häufig ist, lehrt der Gebrauch bei den Dichtern und im 


1) Molne NominftlblldtiDg § 129 f., § 113 f. 
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Qor&n; die Fälle, die von den Grammatikern citirt werden, be¬ 
treffen, abgesehen von dialectischen Eigentümlichkeiten, meist dich¬ 
terische unter dem Zwang des Metrums erfolgte Licenzen. Das 
Hebr. hat im Ganzen zwei Fälle in dem hier allein in Betracht 
kommenden Stat. absolutus 1 ). Die paar specifisch hebräischen 
Umbildungen des Stat. constructus 2 ) in die Urzeit zu vorlegen, 
ist schon sehr kühn; nun aber aus der Thatsache, dass im Hobr. 
vereinzelt, im Arab. etwas häufiger Verkürzungen von zwei- in ein¬ 
silbige Substantive Vorkommen können, zu deduciren, das Ursemi- 
tischo dürfe und könne keine einsilbigen Concreta gehabt haben," 
ist ein ganz haltloser Schluss. Wer gibt das Rocht, qatl zwar 
als Abstract für uralt, aber als Concretum für abgekürzt zu halten ? 
Das ist eine von ausson her durch manche neuere Grammatiken 
aufgebrachte Behauptung, von der das Semitische selbst Nichts weis«. 
Die uralten Benennungon der Glieder des Körpers sind meist 
einsilbig 8 ), und sie gehören zum ollorälteston Inventar des Semi¬ 
tischen. Das Gleiche gilt von don gewöhnlichsten Nomen für viele 

O o - 

Thiore, wie ab$, -ritf, \®a®, ba?, = r? u. s. w., 

sowio für Waffen und andoro Kategorien 4 ). Was in oller Welt 
giebt uns nun ein Recht, statt dos allein erwiesonon ursomitisohon 

"3!» *= = ]£®I: ab® = u. s. w. orgrübelte, aber 

o . 

nirgonds erweisliche Formen wie dom Semitischen aufzunöthigou 

gegenüber don positiven Zougnissou aus seiner ältesten Poriode? 

Auch die Partioipien lassen die Abloitung nicht zu, die 

Lagarde ihnen geben will. Dio Zusammenhänge von intrans. 
O.O* * * , Oi. 0 j» 

Jjii, mit Jjö und von intransitivem Jjö, Jyis mit Jjis 
sind längst festgestellt. Es giebt aber auch intransit. Adjective 
jJii, 5^, Vun welch boiden letzten Classen allerdings 
Lagarde die hebräischen Correspondonzen (bc^i, brip etc., b li, 
a'“J3 u. s. w.) nicht erkannt hat; deun er bringt sie anderwärts 

' o - o * 

1 ) ^b?J = v,>X«; Cn^J = ^5*,. Vgl. moino Num.-BHdung S. 16ö, 

Anm. 2. 

2 ) qn®, T^» *>*?.?. u - A ■ — 1)58 von noch angeführten Formou 

*,]5T , na® gohßren so wenig zu don Sogolatnomina, wie etwa “?' ! j, C)32. 

8) z. b. üstn, yy, yo®, q?. u - s - AUo uracm ‘* 

tisch. Vgl. woitor moino Nom.-Bildung § 18 b. 

4) D«s Nfihoro vgl. ft. ft. O. 
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unter und giebt ihnen andere Deutungen, wie den arabischen (vgl. 
48, 17 mit 35, 10; 69, 8 [wo nur hebr. iVa verglichen] mit 

0 o- 0 >• 

82, 20; 83, 11). Von diesen arabischen soll nun Jjii aus jjä 

nach der oben beleuchteten Regel verkürzt sein, und aus dieser 

secundftr verkürzten Form soll dann wieder durch Einschub eines 
ö . - c- - - o - . 

a die Form x-i (J—erleichtert worden sein >), 
wahrend Lagarde auf S. 180, 11, wo es sich um die Theorio 
eines Andera handelt, sagt: ,mit Einschiebungen aber soll man 
mir vom Leibe bleiben“! Alle diese Kunstgriffe sind nicht haltbar, 
weil wir im Semitischen eine Reihe von intransitiven Formen 
haben, denen durcbgehonds der a-Vocal charakteristisch 

e«,- o.. o .. 

ist, nttmlich jene Adjective 0 Ui, Jl*9, und die intransitiven 

Q„ 0- 0. .. 0- .. 

Infinitive und >UUi (ioUiü, BJlPj u. A.), die mit den Ad- 
jectivon eng Zusammenhängen 2 ). Es ist also klur, dass es eine 
Quelle für intransitivo Nominalbildung geben muss, in welcher 
dioser a-Vocal specifisch und wesentlich ist, und aus der sich dieso 
Formen zusammen erklären lassen. Wonn nun Lagarde oine solche 
Quello nicht kennt und für jedo Form eine neue Auskunft sucht, 
o», o., 

für Jjis jonen Ausfall von ü, für jonen Einschub von Ä, zu 

hebr. b?D (]3b iß; ba$) ,koin Vertrauen* hat (48, 18), vom In- 

o,. 

finitiv bekennen muss nicht zu wissen, woher or stamme 
(142, 28), das intransitive Adjectiv JlÜ vorläufig .als Entstellung 

bei Seito lassen“ muss (69, 13) und über den intransitiven Ge- 

o. ... 

brauch von *1*9 sich nur wundern kanu (189, 80), so erweist 
sich durch diese eine Reihe allein sein ganzes Herleitungsprincip 
als unhaltbar. 

1) Warum ist der Inßnitiv qatl bei gleicher lautlicher Position nicht 
ebenfalls „erloichtort" wordon? 

0 .. 

2) Dass der Infinitiv und das Adjectiv J«*9 ursprünglich identisch sind, 

beweist die Unveründerlichkoit des A^Joctivs in Fällen wie 

O* » *» 9 O ' 0 » » 

fy* % ^ Ham. 610, 2; (Qor.). Auch J-*j 

ist sowohl Infinitiv als Particip und darum in lotiteror Eigenschaft unver¬ 
änderlich. 
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Es ist ebenso klar, dass jenes active Particip welches 

so ziemlich von jedem transitiven Stamm aus gebildet werden kann 
u. s. w.) und das ihm zunächst stehende aramäische 
JJ qxP) . welches einen gleichen Gebrauch hat, nicht von dom starr 


intransitiven fa'üla ausgegangen sein können. Wenn Lagarde 
bei der letzteren Annahme selbst erklären muss, einen unter seinen 
Tritten schwankenden Boden zu betreten (70, 7), und die transitive 
arabische Form, die er nur sehr wenig zu kennen scheint (66, 5); 
sich damit zurechtlegt, dass das intransitive fa'ül den Arabern so 
„gefallen hat*, dass sie es auch für das Gegentheil verwandten, so 
ergiebt das die gleiche Folgerung Für das System, wie das Vorherige. 

Ebenso wenig lässt sich Lagarde’s Vertheilung der Nomina 
auf die vorschiedonon Oonjugationon auf Grund ihrer blos 
äusserlichon Aehnlichkeit aufrecht halten. Adjective wie dVn, aYr, 
n.nn sollen aus einom alten Piel abstamraen, währond doch in der 
wirklichen Spracho das Piel durchweg transitiven, diese Adjective 
aber sammt und sonders intransitive Bedeutung habon. Indesson 
soll nach Lagarde „dio Folgerichtigkeit des inneren Lebens dor 
Sprache“ es verlangen, dass vom intransitiven qatlla, qitila einst 
auch eine intransitive Steigerungsform bestanden habo. Wäre das 
richtig, so müssto auch die III. Coiyug. ein intransitives Perfect 
qfttfla, qfttÜla, die IV. Conjug. ein ’aqtlla, ’aqtüla gohabt habon, wo¬ 
von aber solbst bei Lagarde Nichts vorlautot. Ist etwa die Folge¬ 
richtigkeit von der II. Conjug. ab suspendirt, wo man ihrer nicht 
mehr bodarf? 

Dass ebouso das Steigeruugsparticip qtittdl gegou Lag.’s Theorie 
mit dom Q a 1 und nicht mit dom Piel corrospondirt, ist ihm boreits 
frühor ontgogongohalton worden ’). Dass ihm aber dor arabischo 
Sprachgebrauch so fremd ist, dass er das ganz gewöhnliche 8 ) Par¬ 
ticip auf eine missverstandene Stelle in Nöldoko's mnnd. Gramm, 
hin für eine fremde Bildung halten konnte (89, 13), muss sehr 
befremden, hat abor Nestle und Hommel nicht gestört. 


Aus der III. Conjugation soll sich nnh „Siegol* herleiten, 
das auch noch mit ^nn im Stamm Zusammenhängen soll 1 Jenes 
viel misshandelte Wort, aus welchem man ehedem auch die Existenz 
des nioht vorhandenen Particips qfttÄl zu beweisen pflegte, ist in¬ 
dessen ein Lehnwort aus dem Aegyptischen. Dass es dem Semi¬ 
tischen fremd ist, beweist seine unsoraitische Form qfttiil 1 2 3 ). Auf 


1) Nöldeko, ZDMG. 32, 402. 

2) Moino Nom.-Bildung § 33. 

8) In Dbir wird das D— Nominaiondung sein. Sollt© nicht das assyrisoho 
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meine hierdurch veranlasste Anfrage erklärten mir Aegyptologen 
schon vor Jahren übereinstimmend, dass sowohl das Verbum, wie 
das Nomen in alten ägyptischen Texten häufig erscheine und 
zweifellos dort einheimisch sei. 

. .ot 

Von der IV. Conjugation Joisl sollen nach Lagarde die Ad- 

jectivformen jJiil abstammen (120, 12). Dass diese Annahme hin¬ 
fällig ist, beweist das Hebräische in Uebereinstimmung mit dem 
Sabäiscben, sofern in beidon Sprachen die Adjective N-Präfix haben 
(vgl. "VON, ar^N 1 )), während das verbale Präfix in beiden Sprachon 
rt ist*). 

Somit erweisen sioh diese Ableitungen der Nomina von den 
vermehrten Stämmen als unhaltbar. 

Die mit j präfigirten Nomina sollen nach Lagarde 
vom Imporfect abgeloitet sein. Er hat hier zwei disparate Dingo 
vermougt Dass Eigonnamon, namentlich von Menschen*), mit 
verbalen (wie auch mit nominalen) Sätzen gebildet worden, beweisen 
die nicht seltonen Fälle bfossß}, VPpm;. Dass das 

Subject auch woghloibon und dann ein blossos Imperfoot, in Wirk¬ 
lichkeit oin verbaler Satz mit dem Subjoct „er“ („sie“) dio Namen 
bildon kann, ist gleichfalls zweifellos; vgl. t)CV, nrit 

den weiblioheu Corrolaten vldij, Das ist wohl auch 

von Niemanden verkannt worden. Für dio Appollativä bowoiöt 
das aber nicht nur nicht das Gleiche, sondern das Gegentheil. 
Denn da bei den Eigennamen wirkliche Iraporfoote erscheinen, so 
müssten die Appollativo, wären sie ebenso entstanden, gleichfalls 
wirkliche liuperfeotformen haben. Dass aber üipb?, 

keine Imperfecte sind, bedarf 

keiner Erörterung. Da die Eigennamen niomals die letztere Form, 

ultu ümi ulltUi „seit fomou Tagen", ülu ulld „von Ewigkeit lier" ver¬ 
wandt sein? — Dillmann hat äth. 'elat, nt&alt „Tag" verglichen. 

1) Diwo Formen, dio soino Theorie umgestossen hätten, werden von 

Lagardo nicht erwähnt, dagegen bD'fl, wolcho» nicht hergoböron kann, weil 

>.6» 6 -o- 

im Arab. nioht JXit sondorn entspricht 

2) Meine Nom.-Bildung, 2. Hälfto, S. 423, Aum. 2. — S. auch Ilommel 
S. 547. 

8) Ortanamon worden häufiger mit beschreibenden Appollativwflrtem jaqtOl 
(*. weiter) gobildot; doch fohlt cs auch nicht au der vorliegenden Form. 
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die Appellative so gut wie niemals die erstere >) haben, so beweist 
das die Verschiedenheit beider Classen 1 2 * * * * * ). Nicht umsonst hat daher 
das Arabische die erstero Classe nur diptotisch flectirt, weil sie 
Verba sind, die letzteren aber triptotisch als volle Nomina. Die 
Thatsache allein, dass solche Nomina mit j • Präfix hinten ein 
feminines s aohUngen können, wie .eine arbeitsame“, 






>' >«•- 


(Ortsnamen), dass wir also nach 


Lagarde’s Annahme Imperfecto hatten, die vorn das mascu- 
line und hinten das feminine Abzeichen trügen, be¬ 
weist, dass dieso Identification der Appellative mit dem Imporfect 
verfehlt ist 8 ). 

Die Abloitung der Infinitive unterscheidet sich ebenfalls 
nicht von dom Uebrigen. Der Zusammenhang des hobr. Inf.'s b'ujj 
mit dem Impf.-Stamm von Vbp?, den schon hebrftisclie Gramma¬ 
tiken lehron, ist Lagarde fremd, nicht minder die Vertreter des¬ 


selben in den anderen Sprachen. — Aram. und sollen 
Infinitive der II. Conjug. sein, obonso uifcp; — ujfe-'p ein solcher 
der III. Conjug., wahrend doch das Aram., wie das Hebr. (und 
Aoth.) dioson Infinitiv mit K in der orston Silbe als b^p, btop bil¬ 


den und das aram. vgl. mit ^UJ zoigt, in welchem Vor- 

hllltniss zu steht. — Zu als transitivem Infinitiv 


kennt er im Hebr. nur das intransitive ^bö und einigo 
Gutturalbeispiolo als Aoquivalento, nicht abor dio in Wirklichkeit 
entsprechende Classe yyy, tßj, büp, blos weil sie Abstraoto sind. 
— Zum arab. wird nach Ablehnung von ciab aus dem Hobr. 
nur aram. sscLl .Gespei“ nngoführt, wahrend beide Sprachen reich- 


0» o . 


y > 


1) Fälle wlo neben S]Wi£» noben J »>nd isolirt 

und erklären «Ich tvio ihro godohnton Formen. 

2) Derselbe Unterschied geht durch die zweierlei t-Nomina-, vgl. einer¬ 


seits die Eigonnamon wJju, wolcho Imperfecta sind, mit den 

0.6. O 6 . * 

Formen der Appellative , bllMF! finsin, jLio^JL, 


dio koln solches sein können. 

8) In das Positive oinzugohen, untorlnsso Ich hier, um nicht das in moincr 

Nom.-Bildnng, 2. H&lfto, § 154, IT. Gosagto zu wiederholen. 
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liebe Fälle darbieten; ebenso wenig sind die arab. Infinitive 
transitiven Charakters erwähnt, die allerdings nicht gut eine Ab¬ 
leitung von Juc vertragen haben würden. 

Von den Nomina mit r- Prä fix reproducirt Lagarde die alte 
Theorie, dass sie Derivate eines Tephgl seien, ohne den Nachweis 
dieser Conjugation zu versuchen und ohne zu prüfen, wie die zahl¬ 
reichen Qal-Nomina (nürin, nnv:n, niwprp, die grosse 

Classe des arab. JjuLi’ u. 8. w.) sich aus dem vermeintlichen 
Taphöl, der in Wirklichkeit gar nicht existirt, hätten ableiten könuen. 
Hätte Lagarde nicht diose schwiorigo Classe in 11 Zeilen ohne 
ein Eiugehen auf ihro Bildungen und deren Gebrauch orledigt 
(8. 182, 17 — 88, 4), so würde ihm die Unmöglichkeit jener alten 
Theorie bewusst goworden sein. — Wio hier, so hat er bei der 
grossen Classo dor Nomina mit U-Prüfix dio Problome, wolcho ihre 
verschiedenartige Bildung und Verwendung in den einzelnen Idiomen 
biotot, nicht oinmal aufgestellt, geschweige denn zu löson versucht; 
das Einzigo, was ihn an dieser Classo interossirt, ist, nn seine 
früheren Versucho zu erinnern, dio beiden Wörter biö: und 
hior untenubringen, und soiuo unhaltbare Doutung von 
<188—5). 

Hiormit glaube ich vorläufig diesen Gegenstand verlassen zu 
dürfen. Für denjenigen, dor mit den Tbatsachon dor semitischen 
Grammatik vertraut ist, genügt wohl das bisher Angeführto, um 
über don Werth dor bosprochonou Theorien sich ein Urthoil zu 
bilden. Eiuo Froudo haben mir dieso Ausführungen wahrlich nicht 
gomacht; dass ich sio unter poinlichen Empfindungon niodor- 
geschrieben, ist mir ein Bedürfniss auszuspreebon, und ohno 
ttussore Nöthigung hätte ich mich zu ihnen nicht veranlasst 
gesohon. Wenn aber dio Herren Nestle und Bommel Auf¬ 
stellungon wie diose als eine selten reichhaltige Enthüllung neuer 
und fruchtbringender Anschauungen feiern, wonn die gramma¬ 
tischen Fehler selbst in dieser Zeitschrift mit freudigster Zustimmung 
begrüsst und auf ihnen wieder neue Theorien aufgobaut werden, 
und wenn in beidon Fällen mir angesonuen wird, Angriffe dafür 
hinzunehmen, weil ich unhaltbare Theorien für unhaltbar erklärt 
habe, so mögen nun die Fachmänner entscheiden, mit welchem 
Kochte ich und mit welchem Grad von Verständniss Nestle und 
Homrael ihre Urtheile abgegeben haben und welcher Werth den 
T.agarde'schen Aufstellungen in Wahrheit zukommt. 
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n. 

Es sei mir nun gestattet, einige mit dem Obigen zusammen¬ 
hängende principielle Fragen zur Nominalbildung, die in Beurthei* 
lungen meines Buchs zur Discussion gestellt worden sind, zu be¬ 
sprechen. 

Zunächst die Frage, ob die einfachsten Nominalformen, welche 
mit dem Stamm des Perfects bezw. des Imperfects identisch sind, 
als Grundlage dieser Tempora oder umgekehrt die Verba als dos 
Frühere anzusehen sind. Weder das Eine noch dos Andere lässt, 
sich m. E. feststellen, da in der Epoche, in der wir die Sprachen 
kennen lernen, beide Wortarten bereits unabhängig neben einander 
stehen. Die sprachliche Untersuchung lehrt nur, dass die einfachsten 
Formen der Nomina mit don Stämmen der beiden Tempora iden¬ 
tisch sind, dass es eine doppelte nomioelo Roiho gibt, die mit don 
beiden Verbalstämmen im Vocalismus correspondirt. Ob aber in 
der Urzeit Verbum oder Nomen das Frühere oder Beide gleioh alt 
gowoson, darüber lässt sich sprachlich niobts Sicheres mehr aus- 
sagen *). Das Nachfolgende möge nur dos mir relativ Wahrschein¬ 
lichere begründen, das ich in meinem Buch ohne weitere Aus¬ 
führung angenommen habe. 

Das Perfect des Qal, der Ausgangspunkt der gosammten 
Conjugation, ist bekanntlich in seinem Stamm identisch mit don 
drei nominalen Participien q&till, qatil, qatül. Da nun die Par- 
ticipieu das Einfache sind, das Verbum nbor dos aus ihnen 
und don Suffixon Zusnmmougosotzto, so giobt dios don Schluss an 
die Hand, dem ich S. 10, Z. 6 v. u. Ausdruck gogebon habo: 
.Diese (dio Participion) sind dor Stamm dos Porfoots, 
.welches an sie nur seino Suffixe noch ansetzt. Das botroffendo 
.Nomon kann natürlich Vorkommen, auch wenn das Verbum vou 
.ihm nioht ausgobildet wird". Dor Ausdruck .Porfectnomino" boi 
mir bedeutet also Nomina aus dem nominalen Stamm, aus dem 
auch das Perfect horvorgegongen ist (vgl. S. XX, Anm. 2). 

Anders liegt m. E. die Sache bei den Nomina dos Impf.- 
Stamms. Zwar, dass die gedehnten und sonstwie fortgobildeten 
Nomina desselben zunäohst ebenfalls von den oinfachon Stamm- 


0 o - 


noraina ausgogangen sind, ist gewiss; Impf.-Nomina wie 
o & . 

sind aus mä -f Infin. nttzll, mä -f häbts, der intransitive 


Infinitiv fa'&Upt ) zunächst vom intrans. Stamminfinitiv fd'äl, der 
Schallinfinitiv fa'il von dem ungedehnten Infinitiv fa'il ausgegangen. 
Darum sagte ich von den Impf.-Nomina: .Die Entwicklungsreihe 


1) Vgl. dlo trollenden Ausführungen Win dis ob's über die gleichen indo¬ 
germanischen Erscheinungen ln Ber. d. Stabs. Ges. d. W. 2./8. 1889, S. 10—11 
dos Sop.-A.’s. 
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der Substantive geht vom Impf.-Infinitiv aus“ (§ 64b) und 
die Adjective und Participien seien in ihrer Form von den Sub¬ 
stantiven nicht verschieden (§ 64 c). Aber ob die einfachsten 
Stammnomina des Jmperfects dem Jmperfect zeitlich vorau¬ 
gegangen oder von ihm erst zurückgebildet soien, ist eine andere 
Frage. Es macht für die in meinem Buche vertretene Auffassung 
über die Entwicklungsreihen der Nomina keinen wesentlichen Unter¬ 
schied aus, zu wolcher von beiden Ansichten man sich bekennt Denn 
diese Frago betrifft nur die Prioritttt des Imperfects und seines 
Stamm-Infinitivs; dass für die übrigen Impf.-Nomina der 
Letztere der Ausgangspunkt gewosen, bleibt hiervon unberührt >)• 
Ich glaube, dass das Iraperfect das Frühero und sein Infinitiv d. h. 
sein vermeintlicher Stamm erst aus ihm zurückgebildet ist. Donu 
im Ur8omiti8chen steht sowohl das Imperfect in einem durch¬ 
greifenden charakteristischen vocalischon Gegensatz zu dom Perfect, 
als auch die Staromnomina des Imperfects zu denen des Perfects. 
Vgl. qatöla ■ jaqtülu; qatlla - jaqt/flu 1 2 ); qattAla • juqattilu u. 8. w. 
Ebonso verhalten sich zu oinander dio beiderseitigen Nomina; z. B. 

im Qal qfUdl zu qxltül\ im Niph. bbj5? zu hüjsri; im Piel 

? KttAl (qlttAl) zu büj>. Diosor Gegousatz dor Vocale zu denen dos 
erfectstamms ist uns begreiflich auf dom verbalen Gebiet, soforn 
das Imperfect begrifflich mit dom Porfect stets und überall in 
oinom Gogonsatz stand, wolcher durch die durchgehende Divergonz 
im Cliaraktorvocal und in der Ansetzung dor Pronomina zum Aus¬ 
druck gobracht wurde. Auf dom nominalen Gobiet bliebe das Ent¬ 
stehen diesos Gegensatzes ganz unverständlich, da ja die Nomina 
des imporfectischon Stamms genau diesolbo Bodoutung wio die des 
Porfectetamms haben. Es bliebo oin Röthsel, wieso für jode Oon- 
jugation vor dor Bildung dieser Conjugntiouon selbst zweierlei in 
Vocalon vorschiedono Nomina vorhanden gewesen sein sollten, die 
dieselbo Bedeutung und Functiou gehabt haben würden. Violraehr 
bildete sich ra. E. im Gegensatz zu qott/lla direct sein verbales 
Gegenstück juqattilu, zu ’uqWla - ju'aqt/lu, im Grundstamm zu 
qaWla - jaq(a)ttflu, zu qatila - jaqtAlu u. s. w. Nachdem so auf 
verbalem Boden das Imperfect sich dem Perfect gegenüber mit 
durchgehends ontgogengosotzten Vocalon ausgobildet hatte, wurde 
der vermeintliche Stamm des Imporfects aus diesem herausgeschult 
und zuriickgobildet; aus juqattilu unter Weglassung der verbalen 
Elemente ein qattll, aus juaqtflu ein ’aqttl, aus jaqtülu oin qü- 
tül u. s. w. Aus diesen Stammnoraina hat sich dann die weitere 


1) Vgl. 8. XX, Anm meines Buclis. 

2) Vom U-Porfect aus bildet zwar das Arab. jaqtflln, aber das HobrÄiscbo 

rogelmtolg ebenso wie das Aothiop., das 2nra Intransitiven qn«la unter- 

scliicdilos jeqtm hat. 
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Reihe der Impf.-Nomina fortgebildet. — Es ist ganz selbstverständ¬ 
lich, dass der zeitliche Unterschied der Vollendetheit und Un voll - 
endetheit nur auf dem verbalen Gebiet Platz greifen konnte, nicht 
auf dem der Nomina, welchen das zeitliche Element fremd ist. — 
Dadurch, dass die Stammnomina beider Verbalstamme je eine Reihe 
von Norainibus aus sich fortentwickelten, gewann das Somitische 
allmülig eine Doppelreihe von Substantiven, deren correspondirende 
Glieder vollständig synonym waren, wie die Infinitive qätdl-qutül 
des Qal, qattul, qÜttll des Fiel, das intransitive Adjectiv qatil = 

S Cil correspondirend mit den beiden Stämmen qatil: qtitäl des 
f.'s und Impf.’s u. s. w. Hierdurch wurden einzelne Sprachen 
hin und wieder zu untergeordneten Differenzirungen veranlasst; das 
Gosammtsemitische hat solche nirgends durchgeführt 

Einen positiven Anhalt für die Rückbildung der Stamminfinitivo 
dos Impf.’s aus dom Imperfoot liefern uns im Hebr.-Aramäischen 
die Infinitive der :"c-Vorba. Diese büssen hier bekanntlich unter 
gewissen Bedingungen, auf dio es an dieser Stelle nicht ankoramt, 
ihr 3 oin; vgl. nuj£, p?ü, )Lo>£>, J&2>o£ «• s. w. Im Arab. und 
Aethiop. bloibt hingegon das n sowohl im Imperativ, wie in den 
den obigeu Infinitivon entsprechenden Formen stets erhalten. Wio 
erklärt sich dieser Unterschied? Im Iiebr. und Aram. geht das 3 
im Imporfoct durch Insertion verloren (dj? 3>M?, J3o£u u. s. w.), 
im Arab. und Aethiop. aber bloibt es stets unverändert orhaltou 
Es ist ans diosom Zusammeutieffon beider Mo¬ 
mente augenscheinlich, dass der Wegfall im Infinitiv, bozw. Im¬ 
perativ dos Hebr. und Aram. davon bedingt ist, dass es im Im- 
perfect durch die Assimilation für das Gefühl dor Sprache vorloren 
gegangen war, rny ist durch dio Verkürzung in 3>a?; 
durch die in bedingt. Dass dor Wegfall des 3 im Infinitiv- 

Imporativ primär sei, ist ausgeschlossen, weil ein 3 an erster Stelle 
sonst nicht wegftillt; dio Vergleichung des Aeth.-Arab. bestätigt 
den Schluss. An dieser Clnsse ist also zu schon, dass der Infinitiv 
und Imperativ vom Iraperfect aus gebildet wird, nicht umgekehrt. 

Die Anknüpfung der Nomina an den verbalen Stamm ist für 
uns übrigens nur bei denjenigen möglich, welche sich als aus einem 
Begriffsstamm abgeleitet vermuthen lassen. Das Semitische enthölt 
aber ausser diesen eine grosse Zahl uralter Nomina, welche für uns 
ohne Anlehnung an einen Stamm dastehen, wie OY', nb^b, ■)*?, 
dns, abs, dttd u. s. w. Alle solche Nomina können keinen 
Gegenstand genetischer Untersuchung für uns bilden; Alles, was 

46 
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wir bezüglich ihrer thun können, ist, sie in die Classe der Nomina, 
denen sie äusserlich gleichen, unterzubringen. Diese selbstverständ¬ 
liche Beschränkung in der genetischen Untersuchung ist von mir 
ausdrücklich an der Spitze meines Buchs § 1 a ausgesprochen wor¬ 
den, und die Bemerkung von Prätorius (DLZtg. 1890, Sp. 550), 
als seien nach mir vor den Nomina der beiden verbalen Stamm¬ 
formen die nomiualen Bildungen der Vorzeit geschwunden, geht von 
eiuer Verkennung dieser meiner Themastellung aus. 

Philippi hat in der Zeitschr. f. Völkerpsychologie u. Sprache 
' 1890, 849 ff. gegen meine Aufstellungen einige Einwürfe erhoben, 
deren Stichhaltigkeit ich weiter unten prüfen werde. Was ich 
sohr bodaure, ist, dass die thatsäcblichen Unterlagen, welche die 
Abkunft einer doppelton Nominalreiho vom Perfect- und vom Impf.- 
Stamm begründen, und welche ich darum als Begründung meiner 
Eintbeilung an die Spitze meines Buohs gestellt habe, für Philippi 
nicht zu existiren scheinen. Wer sich zur Nominalbildung ttussort, 
muss sich darüber klar werdon, ob die nachfolgenden von mir 
goltend gemachten doppelartigen Correspondenzon, von denen jede 
oino ganze Olasso vertritt, etwas bowoison oder nicht: 

' Ifc - 


nx; — «ix;' 

V- 

4 . 0 .. 

tr~ it* 


Dis — Diiü 


> - > 


NX'. — pnx; 

0 .. 

< . 04 

’o'to; — D'ip; 

* . o 


~r? ÖT* 1 

ob die Thatsache otwas beweist, dass die Nomina der Form 

Oe« . f 

, wio schon die Araber erkannt babon, bis auf wenige Aus- 

) e • > <> . 

nahmen mit Imperfectis wie correspondiren, und ob 

man demnach für itfü — für ijjJU — JjJJj u - 


oinen Schluss hioraus zu ziehen berechtigt ist-, ob man auf Grund 

0« b « O o « i.o« 

obiger Correspoudenzen und sowie und OjJ-j zu- 

samraenreihen darf; ob mau aus der wichtigen Thatsache, dass von 
o . 

den Infinitiven welche Scballäusserungen bezeichnen, etwa 
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y Om — •.%* »V«. 

7 /g neben Imperfecten Jjiöj stehen, den Schluss ziehen darf ünd 

muss, dass sie mit ihnen organisch Zusammenhängen? ob dann 

«*, .. <> ,, 

auch für das intransitive kJuö, für das transitive etwas folgt 

• • •• O > • ) , o • 

oder nicht? ob dor intransitive Infinitiv , der mit 

o - , , 

correspondirt, uud das intransitive iULjut nebst dem intransitiven 

o . . • 

Adjectiv wohl Zusammenhängen? ob die Parallelität des in- 

0 , O .. , 0 

transitiven Adjectiv’s J-oö und Jui, sowie die Thatsache, dass 
Maaculin, Jue Feminin, ein ander Mal Singular, Plural 
ist und die andero Thatsache, dass dioso Stämmo im Verbum die 
Structur jjö — haben, angesichts obiger Correspondonzon 


auseinander- oder zusammengehören? Diesen Thateachen, die für 
mich die Grundlage dor genetisohon Aufstellung gewesen sind, ein¬ 
fach aus dem Wogo gehen, wio es Philippi thun will, kann ich 
nicht für zulässig halten. 

Dio Einwürfe, welche statt dossou Philippi aus nprioristisohon 
Erwägungen entnimmt, würden m. E. der Sprache dor Thatsachen 
gegenüber auch dann belanglos soin, wonn sio sohwerwiegondor 
wären, als sie wirklich sind. 

Man würdo, meint Philippi zunächst, erwarten, dass dio 
Nomina oiuo vorschiedone Bedeutung hätten, jo nachdem sie 
vom Perfect- oder Impf.-Stamm ausgehen. Dioso Erwartung ist 
indossen oino unberechtigte; denn Infinitive, die zweifellos von diosen 
beiderlei Stämmen sich ableiton, habon gleichwohl thatsächllch dlo- 

A • ... «*,*•.' *' '''• 

selbo Bedeutung; vom Stamm ^ ist z. B. = aä> vom Stamm 
gjwj; der Infin. von qattäl(a) gleich dom hebr. böß (zu 

btflj^). Das Particip büj::, das zum Perf.-Stamm gehört, 

ist = J-ÄiUx, das mit dem Impf. Jj&o eines Stammes ist. 


Eine Nominalform, behauptet weiter Philippi, deren erster 
Vocal I oder Ü sein kann, könne sich nicht vom Stamm des Per- 
fects, dessen erster Vocal durchweg ä sei, ableiten (S. 350—1). 
Auch diese Behauptung wird von der Sprache selbst widerlegt. 
Den Zusammenhang des intransitiven Adjeotivs J«x5 mit Jjti bat 
noch Niemand bezweifeltgleichwohl lautet es im Yulg.-Aegyp- 
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tischen stets \m (wl3% nlgl's u. s. w., Spitta § 44c); also hat 

das Adjectiv trotz seiner Herkunft von einem fall-Stamm die Fähig¬ 
keit besessen, seinen ersten, nicht charakteristischen Vocal um¬ 
zubilden. — Der Zusammenhang von Formen wie D1JW mit dem 
Stamm von und dem Adj. äst ebensowenig bisher be¬ 
stritten gewesen; trotzdem hoben sie im Aethiop. sich in qctül 
umgebildet, also ihren ersten nicht charakteristischen Vocal ver¬ 
wandelt. Dies und vieles Andere (z. B. die Schärfungen und 
Dehnungen dor Participien, die rein nominalen Ursprungs sind) 
beweisen, dass die Nomina in ihrer Fortbildung aus der ein¬ 
fachsten Grundform Niiancirungen des ersten, nicht charakteristischen 
Vocols wie andere Modificationen horvorgebracht haben, ohno hierin 
an die Grundform des Stammnomens gebunden zu bleiben. — Um 
gleich noch eines anzufügen, so ist bei den Participien die erste, 
nipht charakteristische Silbe öfter dor Träger dor Schärfung der¬ 
selben, z. B. in qattil, qüttül Wonu nun diese selbe Silbe in dem 
PaVticip qät\l einmal Träger der Dehnung geworden ist, wenn aus 
• O 0 - o 

Participien wie r ^.9 „zerroissond" oin uraltes y/oLP, aus ^ L* 
o' - 

.Herrscher" ein L» gowordoq ist, so kann ich nicht einsehon, 

warum die Dehnung dieser Silbo noch Philippi unerträglicher 
sein soll, als in obigen Fällen deren Schärfung l ). 

Nomina, meint Philippi fornor, die aus dem Xmpf.-Stamm 
zurttckgebildet aeion und demnach zunächst mit Doppolconsonanz 
begonnen habon wtlrdon, hätten ein v_A)l im Arabischen, in 

anderen Sprachen oinen Hauchlaut vorschlagen mtissoD. Wer diesen 
Anstoss nimmt, muss sich zunächst darau erinnorn, dass das Aethiop. 
ein jfnagPr übereinstimmend mit dem Assyrischen ( i-pahitr, i-pafir) 
hat; diose Ueboreinstimraung weist auf oino alto vollere Form des 
Imperfocts, dossen Stamm nicht mit Doppolconsonanz begann. Ich 
seho aber nirgends einen Boweis dafür, dass das Altsemitische bei 
ointretender Doppolconsonanz im Wortbeginn nicht das natürliche 
Mittel der Vocalinsertion angowandt hätte. Die Fremdwörter ent¬ 
halten, wie Philippi selbst zugiebt, Beweise genug dafür (isT.ji.Jl , 
0> tÜ). Sehen wir uns einmal einen einheimischen Musterfall 


1) Das Particip JJoAO vorhillt »ich RnuMhernd ebenso zum Stimm von • 
■joqtiÜu, wio qStil zu dem von jaqfflu. Jones ft ist nicht roln lautlich zu 
erklären, wie ce n»ch § 122d bol mir scheinon könnte, auf welchen Wider¬ 
spruch bei mir Philippi mit Recht aufmerksam macht. 
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an. Der Imperativ wäre nach Philippi ein solcher, in 

welchem wegen der Doppelconsonanz das v_aJI vorgetreten 

ist Wie lautet es nun gemeinsemitisch? Hehr. bbj5 = oram. 
n \q^O = ätb. = assyr. hu&ud. Man sieht, das Ur* 

semitische batte kein Bedürfnis nach oinem Hauchvorschlag, wo 
das Arabische ein I hat. Ueberhaupt ist die Meinung, dass das 
^*5^1 wegen einer Doppelconsonanz im Wortboginn vortret«, ' 

in fast allen Fällen unhaltbar. ^1 ist nicht = bn, sondern = 

o O o 

IS; ^1 = 0$; vy—.l = n#, Wörter, die doch wohl nicht urspr. 

vocallos gewesen sein sollen, 3 J»l = )•’£> (= ruär’ft) und jJLÜJI 

ißt = büp^ >)• Das vJJl »st in all diesen Fftllon im Arab. 

nur dadurch voranlasst, dass dor ursprünglich hinter den ersten 
Radical gehörige Vocal im Arab. vor donsolbon getroton war und 
nun, damit das Wort nicht mit eiuein Vocal begönne, im Satz- 
beginu einen schwachen Hauch vor sich habon mussto, sonst aber 
in enger Vorbindung von dem Endvocal des vorigen Worts ver¬ 
drängt ward. Worauf will nun Philippi don Anspruch gründen, 
dass das Semitische gezwungen gowoson sei, boi Doppolcousonauz 
einon Hauchlaut vorzuschlagon, und nicht einen Vocal habe inserirou 
können? Dass das Erstore auch vorkommt, bostreito ioh nicht; 
dass os abor irgend constaut oder ausserhalb der Fremdwörter 
häufig sei, bestreit« ich entschieden. 

Noch auf zwei Einzolpunkte von allgemeinerer Bedeutung muss 
ich oingehen. — Was Philippi gegen meine Gleichsetzung von 
auslautondem virtuellen \j und hebr. , stat. constr. n-^r- *) 
bemerkt, ist ganz unhaltbar. Ich habe sämmtliohe mir 
bokaunte im Hebr. vorkommende Fälle von virtuellem ij am 
Wortende aufgefübrt und nachgewiesen, dass consoqufent überall 
ein rv.T- (n-TT- im cstr.) erscheint; so in nbi, nbatt, nj'l, 

siMJ. Hiergegen gäbe es nur eine Art der Anfechtung. Philippi 


1) Das I in J-iLxJÜl muss so lange unbesproclion bleiben, bis wir 

. . s - - 

wissen, wie sich dieses i’l au dom arab. j in J-äJLj und dem Mlh. •’J' 
einer-, dem hebr. P“ andererseits verhält. Vgl. hln\J. 3PP3, Dirp. 

2) Dass das Verhältnis* dieser beiden Formen nicht durch ciuo Nunatiou 
bodiogt ist, wio ich frlihor ZDMG. 41, 610 Anm. 8 angenommeu, bewoist das 
gloicho Verhältnis beim Verb nb}? — nb^ (Jussiv). 
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hätte im Stande sein müssen, einen oder mehrere Fälle bei- 
zubringen, wo virt. ij am Wortachluss im Hebr. zu — würde, 
wie er es behauptet. Das hat er nun aber nicht gekonnt. Er 
stellt ein nuslautendes fl = - auf, welches durch keinen einzigen 

Fall zu belegen ist und von ihm auch nicht belegt wird; eine 
seltsame Regel! Es ist auch ein Irrthum, wenn Philippi meint, 
in den obigen Fällen läge im Arab. nach dem Wegfall der Nunation 
ein I vor. Er braucbto nur den Artikel vorzusetzen, um gewahr 

zu werden, dass dann Formen u. s. w. zum Vor¬ 
schein kommen, dass jenes -r- also = -f- “ ist. Das Ver- 

hältniss vom Arab. zum Hebr. ist also: 

2 

1) virt !j ist arab. ^-x- = hebr. i—, fern. njv; z. B. 

jß- "fr?» - < j £ - "VW- 

2) virt. Ij ist arab. mit Nunation . = hebr. n-y-, n 

tK’B. = nbi, r:>> u. s. w. >). 

“«' V* * 

.. Das Wort = Genit. ^ gehört weder zur enteren noch 

zur ,zweiten Olasse; .denn es hat i?n Endlaut, von allem Anfang an 
ffftr ‘binen langen Vocal «, nicht aber ein t + radicalem j ge¬ 
habt. Diesos lango ! entspricht sich, im Arab. und Hobr., wie 

m' Von dioßom 1 alloin habo ich vormuthungsweiso an¬ 

genommen, dass es im Fall dos Zutritts einer Nunation in alter 
Zeit zu I -f n = I n hat werden können und sich so der Unter¬ 
schied von detormiu. '5 und indoterm. rtE, ähnlich auch der von 
und 3N erklären würdo; von '£3, dossen geschärft ist 
(cf. .habe ich das wohlweislich nie gesagt. Diese Vormuthung 
über 'E—-riE mag nun richtig sein oder nicht, au den obigen 
Gleichsotzungon in 1) und 2), die durch sämmtliche Fälle belegt 
werden können, wird dadurch Nichts geändert 2 ). Ob wir nun die 

1) Dns bibl. - aram. F33, F?* ist olno falsche Auflösung aus V?.? • 
Dass man nicht, wlo noch jotzt Philippi will, aus ihnen ein Particlp Poal 
3331 orschliessen darf, beweisen die analogen Participien des Paol Fr? 1 ? und 
des Aphel Fs??» active Participien muqattäl, muqtfll sind obonso uumögUob, 
wio ein tyl-Partidp qfttAl. 

. *• 2) Bei dieser Gelegenheit sei horvorgehoben, dass Philippi die Gleioh- 
setaung von mit qfttllt in ZDMG. 82, 42 schon vor mir gemacht bat, 

was ich Band 41; 606 üborseben habe. ,. . 
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Co'rrespondenz von ^— = n—, n-rr- lautlich erklären 

könnten oder nicht, vvüide für ihre Identität gleichgiltig sein; 
denn die grammatischen Regeln haben sich nach der Sprache, nicht 
diese nach jenen zu richten. Indessen ist sie nicht schwer zu be¬ 
greifen. Das kurze I wird, wo es erhalten bleibt, im Hebr. und 
Ar am. unter bestimmten Bedingungen in ß gedehnt. Dieser Process, 
den das Aram. (z. B. ^’.j = dajjll*), wio das Hebr. aufweison, 
ist gemeinnordsemitisch. War also in der virtuellen Endung fj das • 
I in 5 übergegangen, so konnte sich das radicale Element am 
Schluss mit ihm nicht mehr zu einem 1 verbinden. Ob in jener 
Zeit dieses Element noch als consonantisches j am Wortende über¬ 
haupt existirte, ist sohr zu bezwoifeln. Dass dieses schliessonde 
n-r- dann im Absolutus als n-rr- erscheint, ist nicht, wie Philippi 
meint, ,im Hebr. nicht nachweisbar“, sondern durch die nach¬ 
gewiesene Uoboroinstimmung aller Fälle als ein regelmässiges 
Gesetz, dem m. W. keine Ausnalimo gegenübersteht, gesichert. 

Unhaltbar ist ferner Philippi's Auffassung von der Flexion des 
Perfeets dor Vorba i"? und ■*"*. Er behauptet, das ü in 
sei aus Analogie nach dem starr intransitiven obonso das \ 

in c ij*. nach dom I des intransitiven ^>.*. 0 * zu erklären, umgekehrt 
hätten sich v^ip nach dem transitiven pü gerichtet. Das 
Entere ist irrig; denn die II. Coujug. obonso wio 

die Imperfocte ( [Ju, j zeigen, dass das ü, \ von Oa. 

das mittlero radicale Element sind, während z. B. kein 

und kein vly^j bildet, woil bei ihm das i nur der intransi¬ 
tive Vocal ist. Es stimmt demnach das arab. mit 
o-*. mit zusammen - Hieraus ist zu erschliessen, dass 

auch in der 3. Person ^La der laDgo Vocal ursprünglich die 
Färbung a, derjenige in die Färbung & gehabt haben müssen. 
In der Mitte des Worts konnte nur die arabische Schrift diese 
Unterschiede nicht bezeichnen 1 ). Hr. Prof. Nöldeke machte mich 

1) Die Wörter, wo dios goschioht, sind Fremdwörter, bei wolchon dio 

O Io. . Ol. 

Schrift des Ursprungsorts nachgefthmt wird: J = bjXo — 
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nachträglich zur Bestätigung dessen noch auf die Angaben der 
Grammatiker aufmerksam, wonach Wörter wie mit Irnftle 

als chafa zu sprechen sind. 

Das Nordsemitische hat nun demgegenüber im Perfect Qal 
keine Spur eines radicalen Elements w, j (vgl. D]$ = ob mit 
indifferentem ft); allerdings aber im Impf, Dsp;, D'tyj = )oqqj , 
)o*ßu, Ini Perfect haben vielmehr diese Verba nach dem 
Schema der festen Stämme die drei unterschiedlichen Vocule a 
für transitive, i, u für intransitive Structur, vgl. Oj?, ntt, bSa. 
Wie nun aber beim transitiven Imperfect jaqüm, joslm das 
radicale Element thatsächlich auch hier vorhanden ist, so beweist 
uns das hebr. Part io ip das Gleiche für das ehemalige Perfect. 
Denn da alle diese Stllmmo im Hebr. ihr Particip aus dem Stamme 
des Porfects bilden (oj5 .stehend“, zy .zurückkohrend“), so weisen 
Participien diesor transitiven Stämme mit einem e-Vocal auf ein 
transitives C-Perfoct. So gut wie n« .sterbond“ ein Perfect n*} 
bowoist, obonso nothwendig folgt aus don Partioipion J'b, nt, "l'jj 
ein ebensolches Porfoct. Hierdurch erklärt sich sowohl die Spaltung 
im Imperfect zwischen Dip^ — Y'r'» (ttttipr. der von 
nj), als auoh wird duroh jonos gespaltene Perfect dio ehe¬ 
malige Einheit in der Bildung desselben zwischen dem Nord- und 
Südsemitiscbon wiodergewonuou, und ondlich findon hiermit dio 
nord8oraiti8chen bisher unerklärlichen Abstracto wie nty, Np ( , rpn; 

i, \2>\~ als Dohnungsnomina des Perf.-Starams von 'Werben, 

Corrolato der Vb- Nomina ib, bp, \Lo, ihre natürliche Er¬ 
klärung *). 

oi- o -. 

NniOJf; Hjfj — Nri’Oj.“■ ist entweder don Lotztoron naohgoblldet 

oder obonfoll* naeb «nvn zu orklSron. — Nur nm Wortendo drückt dns 
Arab. don Untorzchiod aus; vgl. Ijc — “ bor wle 

1) Mcino Nominalblldung § 62 b. 



Der Paradieslluss Gihon in Arabien? 

Von 

Th. Nöldeke. 

So viel verschiedene Meinungen auch schon über die 4 Paradies¬ 
flüsse geäussert sind, inan suchte sie früher doch immer nur unter 
den grosson Strömen. Und mit Recht. Zum Euphrat und Tigris 
müssen auch die beiden andern passen; dazu kommt, dass es von 
ihnen heisst, sie umgäben gauzo Länder. In nouorer Zeit bat nun 
aber die Forschung nach jenen rätselhaften Flüssen auch untor don 
Wftdi’s von Arabien Umschau gehalten. Dass in: im Hobräischeu 
(wie im Aramäischen und Arabischen) uur von Flüssen resp. Cnuälon 
mit beständigem Wasser gebraucht wird, hat mau daboi allerdings 
übersehon '). Immorhin kann es aber doch Aufsehon erregen, dass 

O • 

Glaser *) jotzt don , dessen Name mit •pma idontisch ist, 

im Herzou Arabions entdeckt hat; sein Gewährsmann ist kein Ge¬ 
ringerer als Iiokrl. Dioser führt nämlich (S. 814) don Vers des 
'Adl b. arRiqft* an: 

4 Da nun Chazftzft nicht weit von Parija liegt, so soheint der 
G a i t ft n eben dahin zu gehören; Glaser erklärt ihn demnach für 
den Wftdi 'rUum(m)a und sieht in diesem don biblischen Gihon. 

Nun hat uns jedoch glücklicherweise Jftqüt nicht bloss diesou 
einen Vers, sondern auch ein gonzes Stück dos Gedichtes erhalten, 
worin er steht. Schon die Stelle 2, 259, 5 f. mit den beiden 
Versen 5 ) 

ylyül oL£i$ 

1) Ein W4di kann im Hebräischon nur durch bn: bozoichnot werden. — 
D'IStE in: Gen. 15,18 bedeutet den Nil, oder es Ut ein alter Fehlor für '» bn:. 

2) Skizze der Gescb. und Geogr. Arabiens 2, 855. 

3) Der orstero steht übrigons, abor wieder vereinzelt, auch boi Bekri 347. 
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führt uos sicher in eine ganz andre Gegend. Völlig klar wird 
alles, wenn wir 2, 171 und 2, 584 dazu nehmen. ‘Adl fragt, nach 
bekannter Art dor arabischen Dichter, die Geliebt«, die ihm im 
Traum erscheint, wie sie doch den weiten und schwierigen Weg 
zu ihm gefunden habe. Er befinde sich iu einem fernen Lande 
voll von Feinden, wohin zu reiten seihst den Courieren des Chalifen 
Angst errege, und wo die schönen Araberinnen keine' Nachtreisen zu 
machen pflegten: .Wie hast du dich zurecht gefunden, wahrend 
zwischen uns doch Dulük und dio (die Kraft der Menschen) über¬ 
wältigenden Höhen der Berge sind, Und der GailjAn, der Heeres- 
Gai^An, und Alis und der Steinhügel von ChozAzA und die schlim¬ 
men *) Schluchten - ? 

Dor Dichter ist nicht in Arabien, sondern in Oilicien. 
Dnlftk, Mi%i) (syrisch JoaS.}, Nisba J,ock.j) 

liegt in Commagone, etwa 2 Stunden t vom heutigen ‘Ain TAb *). 
Älis ist Elacusa, südwestlich von Tarsus»), und der öaifoAn 
ist dor bokannte Fluss Pyramus, auf den dor biblisoho Name oben 
so willkürlich übertragen ist,, wio dor Name SaifiAn auf don be¬ 
nachbarten Sarus und wie Gaibürf und Saifoün auf don Oxus 
und Jaxartes. An diosom Fluss sammeln sich dio Hoorschanron. 
Dio Bergo 1 2 * 4 * 6 ) mit ihren Schluchton sind dor schwer zu passierende 
AmauUB. Auch wenn dor Dichter nicht ausdrücklich sagte, dass 
er in einem ontfornton Feindesland sei, müsstou wir doch schliessen, 
dass or von einom Heereszug noch Cilicion 8proche. Dazu passt 
alles. ‘Ad! b. arltiqA' *) war oin Hofdichter dor Omoyaden, lebte 
in Damascus, war übrigens vöm Stammo ‘Amila ft ), der auf ehmals 
römischem Gobiet in dor syrischon Wüst« wohnt«, und hlitto* also 
auch dann nichts im Innern Arabions zu suchen gohabt, woun er 
ein Beduino gowesen wllre. 

Was in dem Verse ist, weiss ich nicht. Vielleicht ist 

es ein blossos Auf keinen Fall gohört eino Localitüt 

Arabiens in diesen Zusammenhang. Dass Bokrt den Vers, don er 
aussor dem Zusammenhänge vor sich hatte, falsch auffasste, kann 
nicht befremden. Dergleichen kommt bei ihm öfter vor. • • 

Nach Arabien gohört also der Gihon auf keinen Fall'. 


ri’s scheint nicht so kräftig zu soln wie jAqöt’s . 

Iistcin, Roiso ln KurdistAn 8. 4 (8ltzg#ber. dor Berliner AcRd. 


1) Bokri’ 

2) Puchst 
1883, «1. Jan.). 

‘ ■ 8) S. JAq. ». v. 

4) Noch passender ist vielleicht dio Lesart Bekris 
„die Höhen der Pisso", da 0*> ja dor eigentliche Namo dieser Pässe ist . 

Ö) 8. Agb. 8, 179 tt. 

6) Agb. 8, 179; Ihn Doraid 225; JAq. 2, 17.1, I. 








Zar. 

Von 

Tb. Nöldeke. 

S. 480 dieser Zeitschrift hat de Goeje nachgewieson, dass der 
Zftr, der Dllmon, welcher in die Mokkanischon Frauen fahrt, aus 
Abessinien stammt. Als ich das Manuscript und dio Druckbogen 
von Snouck Hurgronjo's Mokka las, hatte ich ganz vergessen, dass 
mir dor abossinischo Z&r langst bekannt war. In d'Abbadio's am- 
harischem Lexikon col. 708 wird HC mit ,/Ve, (jtoxie, mauvdü 
esjtn't, dtmon* erklärt. Dazu hatte ich mir die Stelle in Plowdons 
Travels in Abyssinia and tho Galla country 259 f. notiert, wo aus¬ 
führlich von diesen böson Geistern und ihror Austreibung gehandelt 
wird, sowie dio Stolle in der amharischen „Goschichto dor Galla 
und Graü's“ (Münchner Hdschr. 27 b ult. » Praotorius, Amhar. 
Gramm. 504, 11); ferner hatte ich mir dazu geschrieben, dass das 
Wort auch in d'Abbadie's Tigro-Glossar vorkomme (HC föe, ma- 
ligne, 8. 89 dos Sondorabdruoks von Munzingers Glossar; col. 60 
im Anhang zu Dillmann's Lexikon). D’Abbadie verzeichnet auch dos 
nmharische Adjectiv HZ»^ plein de HC (»besessen“). 

Das Wort ist wohl haraitischer Herkunft. Darüber giobt uns 
vielleicht Itoinisch oder Praetorius Auskunft. Oder gehört es doch 
zu t, im Geez, Amhar., Tfla „drehen, kreisen“? 


Asoka’s Felsenedicte. 

Von 

O. Bühler. 

Das XIII. und XIY. Edict der Mansehrn Version. 

Dev Stein, auf welchen die Edicte XIII und XIV der Man- 
sehra Version eingoraoissolt sind, wurdo im Sommer 1889 von 
einem indischen Unterbeamten des Archaeological Survoy of the 
Pafljftb entdeckt. Mr. Rodgers, dor Chef dos Survey im PnfijAb, 
hatte denselben aut Befehl dos damaligen Diroctor-Goneral Dr. J. 
Burgoss, nach Mausehra geschickt, und ihm nufgetragon sUmmtliohe 
Steinblöcke in dor Nähe der beiden Folson zu untersuchen, auf 
denou dio Rdiote I—VIII und IX—XII sich finden. Nach längerem 
Suchen faud dorsolbe schliesslich oiuon beschriebenen Stein, dor 
von soiner ursprünglichen Stelle weg nn das Ufer eines Bergstromos 
gerollt war. Er nahm einon Abklatsch, den Mr. Rodgers an Dr. 
Burgess schickte. Letzterer übergab mir denselben auf dem Int. 
Or. Congrosso zu Stockholm und ich wurdo dadurch in Stand ge¬ 
setzt in der Sitzung dor Arischen Soction, Soptouibor 4, dio Mit- 
tboiluug zu machen, dass dio fehlenden Thoile dor Mausehra Vorsion 
dor Felsenodicto gofundon seien, sowie einige Zeilen aus Edict XIII 
im Wortlaut zu geben 1 ). Der mir 1889 zur Verfügung gostellto 
Abklatsch ist reoht mangelhaft und ich veranlassto deshalb Herrn 
I)r. Burgess, einen zweiten zu vorlangon, welcher im Mai 1890 
angefertigt wurdo. Dieser ist besser und vollständiger als dor erste, 
welcher nur Zeile 2—18 enthält. Er zeigt aber auch, dass der 
Stein in einem sohr traurigen Zustande ist uud dass wir nicht 
hoffen können jemals eiuon vollständigen Text dieses Theiles der 
Mansehra Version zu bekommen. 

Der Stein enthielt 15 Zeilen. In der ersten uud zweiten sind 
nur einige Buchstaben zu erkennen. In der dritten kann ich auch 
nicht viel mehr mit Sicherheit identificiren , obschon verstümmelte 
Zeichen genug sichtbar sind. Von der vierten an steht die Sache 


1) Trübnor’i Oriental Record, N.S. vol. I p. 141. 
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etwas besser, und von Z. 6—10 ist je etwas mehr als die Hälfte 
lesbar. In Z. 11—14 nimmt die Zahl der erkennbaren Zeichen 
immer mehr ab. In Z. 15 endlich ist nichts mit Sicherheit lesbar. 
Mann kann nur sagen, dass Buchstaben da gestanden haben. 

So wenig befriedigend der Zustand der Inschrift ist, so bieten 
die Fragmente doch zwei interessante Punkte. Erstlich beweisen 
dio Reste von Zeile 6 , dass der Mansohra Text auch im Edict 
XIII genau dem der Kftlst Version entsprach. Zweitens bestätigt 
Z. 8 einen Theil meiner Lesung der schwierigen Stelle, welche in 
dor Shahbazgarhl Version allein vollständig erhalten ist. Sie bietet 
auch die zwei Varianten zu diesem Texte, anunayati für anuneti 
und anumjhapaye ti für anunijhape ti welche für die Erklärung 
von Bedeutung sind. Die Form anunayati zeigt, dass wir allerdings, 
wie ich annahm, das Präsens von anunt „bemitleiden“ vor uns haben. 
Die Worto anunijliapaye ti beweisen, dass wir in erstorem die 
dritte Person des Potentials anuniksiuipayet zu orkenuon haben 
und dass das folgendo ti für üi stobt. Die Möglichkeit anuni¬ 
jhape ti als Vertreter von anunikshapayati zu nehmen ist nun voll¬ 
ständig ausgeschlossen. 

In dor nachstehenden Umschrift bodiono ich mich nur der 
eckigen Klammern, welcho eine bodeutoudoro Entstellung dor 
Zeichen nndouton. Kleine Entstellungen fiudou sich fast an jedem 
Buohstabon. Der Stoin ist beschrieben, ohne vorher geglättet zu 
sein, und er ist vom Wetter arg mitgenommen. 

Ediot XIII. 

Z. 1.[Kaliga] . . , 

. ya . . . . praiiaso. 

Z. 2. . . packa adhuna la[dho]shu kafligejshu. 

. ..... . ma[nusa], cha... 


Z. 8.[a]pava[he va jana.] Se ve daniynma 


Z. 4.esha agrabhu . susrusha matapi . shu 

[suärusha] gurusuärusha mi . s[aipstu]. 


Z. 5. . . . va [abhi . . naip] va vinikramane [ . ] Yosharp 
va[pi] saip vi . . naip sine ko aviprahi[ne e]to . mitrasaip. 


Z. 6.savrain manuäanam gurumate cha [deva]- 

naip priyasa |.] Nasti cha se janapade yaftra] nasti ime nikaya 
a . . yenesha [bramana cha] ärafma] .pi fjana . . si] . . 
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Z. 7.n[o] naraa prasade [.] Se yavatake jaue 

tada Kaligeshu [hate cha] . . . [a]pavudhe cha [tata] öatabhage 

va sahasrabhage va aja gururaa . e . . va . priyasa[.]. 

ka . . . mitavi. 

Z. 8.[ya] pi cha atavi dovanaip 

priyasa vijitasi [h]oti [ta] pi auunayati anu[u]ifjha]paye ti[ . ] 
Anu[ta]pe pi cha prabhave dovafnain] priyasa[ . ] Vuchati [te- 

shaip].vanarp pri[yo] 

* Z. 9.mute 

vijaye [de]vanaip priyasa ye dhramavijaye[ . ] [Sa cha puna ladhe 
de]vanarp priyasa liida cha savreshu cha aipteshu a shashu pi 

y . . . . t . shu . . . . yok . naraa .na. 

Z. 10.*.. 

[Maka nnmnj Alikasufdare] naran [nijchaip cha Chofja-Patndiya « 
Tarpbapaippiyn ovamova . . rajn[ . J Visha-Va[jri]*Yona- K. . . shu 
[Nabhn] ke’) [Na]bhapaiptishu . o|ja]-Pitini . shu Arpdha-P . . . . 

Z. 11.. .. 

[na priyasa] no y . ti te pi Irutu dovanaip priyasa dhraraavutarp 
vidhanaip dhramanuäuti dhraipmaip auuvidhiyaipti anuvidhifyisaipti 

cha] y.koua [hotivya]. 

Z. 12. 

. [priyo][ . ] [Etaye] . ath[ra]ye iyaip dhraraa . . li- 

[khita kiti] [:] pu[trn] prapotra me a . nava. 


Z. 18. 

. [lokike.] SaVra cha nirati hotu ya [s]rama[rati] [.] Sa [hi 
liida]lokika paralokika [.] 

Z. 14.: . 

Edict XIV. 

. [dovanaip priyena Priyadrasina] . 


Z. 15. 


1) Dor Jlltoro Abklatsch bletot [Nablia]ka°. 



















Das Wort Wein im Semitischen. 

Von 

P. .lensen. 

Pr. Hommel sagt in dieser Zeitschrift Baud XLIII p. 653 
Amu. 1, dass das Wort Weiu im Babyl.-Assyrischen fehlt und 
schliesst daraus, dass es wohl dem .ältesten", indess nicht dem 
„allorältosten" semitischen Sprachschätze angehört. Dem stehen 
aber folgendo Thatsacheu entgegen: 1) Ein .akkadisches* mutin 
(— .sumerischem“ geStin), welches gewöhnlich assyrischem karanu 
= .Wein“ entspricht, wird auch durch assyr. i-nu wiedorgegeben. 
(S. dazu einerseits Western Asia Inscriptions V, 52, 64—65a: 
mu-tm =a Jca-ra-na, andererseits ibid. II, 25, 38a b: mu-tin = 
t-nu). 2) Im sog. Züricher Vocabular (s. Delitzsch, A 88 y r. 
Losostücke 8 84 f.) Rev. Col. IV, 15 wird i-nu als Synonym 
von dom durch das Ideogramm ^3 ausgodrückten Worte, d. i. 
SUca.ru = ->r>u3 genannt (*-rm Sa d. i. i-nu in der Bedeutung 
Sikaru, im Unterschiede von dom in domseiben Vocabular bosprochonon 
Worte Inu = y? = .Auge“ und = .Quelle"). Hierzu mag nun 
noch erwllhnt worden, dass das Ideogramm für inu au der in Rede 
Btobondon Stollo fast dassolbo ist, welches im sog. Syllabar Sb. 
(Delitzsch, Assyr. Losestttcke 8 , 57) Z. 168 mit nssyv. 
namzitu orklilrt wird, insoforn sich das Wort mazfl irgendwie auf 
die Weiuboroitung bezieht und wahrscheinlich „gilliren lassen“ hoisst. 
(S. dazuWe81orn Asia Inscriptions IV, 26, 86—87b: Sikaru 
mazQ. und ibid. V, 52, 53 b: [tna] biti Sätu Sikaru ul immanzi 
a/calu tllum ul innijn = in diesem Hause wird Wein nicht .... 
Kuolien(?) nicht gebacken). Aus dem Gesagten dürfte sich als 
sichor orgoben, dass inu oin Synonym von Silcaru und fearanu 
ist, also wenigstens irgend eine Art Wein bezeichnet. Ob Traubeu- 
woin, ist allerdings nicht auszumachen, doch spricht absolut Nichts 
dagegen. Ursemitisches *wainu musste nach assyrischen Laut¬ 
gesetzen einmal im Assyrischen das anlautende w verlieren (Beispiel: 
assyr. akldu = ui-spr. xoalädu), andererseits sein a* zu l oder e 
monophthongisiren (Beispiel: assyr. bitu = urspr. baitu). Aus 
wainu musste also inu werden. Wir dürfen daher mit Fug und 
Recht in assyr. i-nu (dann zu sprechen inu mit langom i) den 
Repräsentanten des gemeinsemitischen xoainu sehen und — dasselbe 
dürfte somit statt dem .ältesten* vielmohr dem .allerUltosten“ 
semitischen Sprachschätze zuzuweisen sein. — Uebrigens habe ich 
auf die eben erwähnten Thatsachen in anderer Form bereits in der 
Zeitschrift für Assyriologie I, 186 f. aufmerksam gemacht. 
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Delectus veterum cannmum urabicomm. Cariniiui seUyit et 
cdidil Th. Nöldekt, glossurium confecit A. Müller. Berlin 
1890. (Porta linguavum Orient, inchoavit J. H. Petermann, 
continuavit H. L. Strack. Pars XIII). 

Den Herren Nöldeko und Müller gebührt der warme Dunk 
aller Arabisten für die ausgezeichnete Chrestomathie, mit welcher 
sie dio Porta linguarum orientalium bereichort haben. Man war 
bisher stets in grosser Verlegenheit welches Buch man den Schülern 
vorlegon sollte, um sie in dio arabische Poesie einzuführeu, und 
diesor Deloctus giobt uns wirklich allos, was wir gowünscht habou. 
Nöldeko hat bei der Arboit stots dio Bestimmung dos Buches vor 
Augen gokubt und sich deswogen bei der Zusammenstellung von 
Fragmenten und bei dor Wahl zwischon verschiedenen Losarton eino 

S ewisso Freihoit orlaubt, für welche wir ihm nur dankbar sein 
ürfon. Aus der grossen Masse alt-arabischer Dichtungen hut er 
vorzüglich die gowählt, welche nicht zu grosso Schwierigkeiten ent¬ 
halten, welcho Ooist und Sitten dor Arabor gut ausdrückon, welcho 
foin, hübsch oder sogor schön sind. Dabei hat er, um don Sinn 
für historische Studien zu wocken, dio zu soinern Bodauorn oft von 
don Arabisten vernachlässigt worden, vorschiodoue aut dio Ge- 
schichto Mohammeds und dor Moslime bozüglicho Gedichte auf- 
genommon, danebon auch einige von Räubern und Zoloton voi-fnsste. 
Dieses Programm ist in rühmlichster Weiso zur Ausführung ge¬ 
kommen. Die Gedichte sind nach ihvem Hauptinhalte eingethoilt 
in ethische, in solche, dio Liobe, Sehnsucht, Woiu und Heldenthaten 
beschreiben, in satirische und spasshafto, in geschichtliche. Am 
Endo sind einige längere Qa$tden aufgenommen. Dor Vorfasser 
des Delectus bedauort, dass er den Trauerliederu keine besondere 
Abtheihmg eingeriturat hot, doch finden sich diese zerstreut in 
anderen Abteilungen. Dio Gedichte siud durchaus mit Sorgfalt 
vocalisirt. Bei jedem Gedichte werden die Quellen erwähnt, und 
in kurzen gediegenen Noten alles gegeben, was zum richtigen Ver¬ 
ständnis erforderlich schien. Manchmal werden dabei Müllers und 
Wright's Grammatiken citirt. Ist für den Anlänger bei Prosa- 
Lectüre ein Glossar schon sehr erwünscht, das ihm nur die Be¬ 
deutung jedes Wortes giebt, die er braucht, beim Lesen alter Ge- 
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dichte ist solch eines geradezu unentbehrlich. Müller hat dies mit 
grossem Tact gemacht. Ich habe es an vielen Stellen verglichen 
und fast ohne Ausnahme vollständig und richtig befundon. 

Bei der Lectüre habe ich mir einige Bemerkungen am Bande 
gemacht, die ich hier mitzutheilen wage, da vielleicht auf einige bei 
einer zweiten Ausgabe Rücksicht genommen werden darf. S. 2, 11 

im Gloss. mordax, ist das Pferd, das auf das Gebiss am 
Zaume beisst, wie S. 31, 1 l. t _i , y 

uud TA (j-Li (.jl. Vgl. Chafftdjl, Schifft, 

p. P. . — S. 3, 8 Nöldeke bezweifelt selbst die 

Richtigkeit der Lesart Im Tqd steht was ich 

für richtig halte, indem ioh statt leso: .Saat und 

milchreiche (Kameelstuten)“. Z. 9 halte ich Ubllol für einen Plural 
von Uü.k ,a hoat, a run“ (Lane). Nöldoko schreibt mir, dass dies 

auch seine Meinung ist. — S. C, 4 lieber .uusser dass 

sie oinen Sattel trägt“. — S. 8, 5 wird wohl das Dorf 

hei Damascus sein, da ‘Afrft's Gatte zu don Omayaden gehörto 
und iu Syrien lebto. • ‘Orwa maohto das Gedicht, uachdora or 
‘Afrft iu Syrien besucht hatte. — S. 9, 2 statt muss wohl 
XaXa gelesen werden: .und ich bin naho boi ihr, obgleich ich nicht 
nülior komme“. — S. 10, 2 ich glaube nicht, dass ^9^ 

bodeute .terapus semper novum est“, sondern übersotze .und ich 
habo mein Loben im Warten abgenutzt, da es neu war, als ich 
anfing“. — S. 12, 5 ich halte L« für Apposition des 

SufHx in .ich habe die Liebe, was in dieser Hinsicht von 

mir geschehen ist, mit Absicht gepflogen“. Vielleicht hat Nöldeke 
dies auch gewollt mit seinem ,quod ad me attinet“. — S. 13, 7 
f.1 bedeutet .zu etwas anhetzen“ (Jlarlrl Too, 2). Es 
ist hier das Object verschwiegen. .Einer der sich selbst zum 
Lieben anhetat wie ich“. Z. 11 möchte ich auch im ersten Ilalb- 
■ verse JULLi lesen. — S. 14, 1 lese ich auch im zweiten Halb- 
verse da ich ^öa für das Prädicat sowohl zum Vorhergehenden 
Bd. XLVI. -»7 
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als zum Folgenden halte. Tibrizi bat nicht gesehen, dass ^ 
hier Hilfsverbum ist. „Und nicht alles, was in meiner Seele für dich 
ist, noch alles, was wir nicht abwehren können (von deiner Liebe), 
wird offenbar“. — S. 16, 3. Dieser Vera scheint mir den Zusammen¬ 
hang zu stören und ist auch wegen des in bu verdächtig. — 

C » 

S. 17,5 JX&JI ist der Verliebte, eigentlich der sich als 

'verliebt gebUrdet (jJli = jJLi = JX&? Laue nach TA). 

— S. 19, 1. Nach meiner Ansicht spricht hier der Dichter selbst 
wieder im Anschluss an S. 18, 11: „warum dann?* — S. 25, 9 
gdc ist im Gloss. ungenügend erklärt. In der Note richtig „queni 
vix pro Arabo habot*. — S. 28, 14 hat nur J&qftt und 

nach ihm Qazwlnl, all die Anderen haben das hier tropisch 

von den Zehen der Monschen gebraucht wird. Der Imin hat 
UL-JI C) Ui^l UUJaj Oüb, ^1 ^15. Dio Tra¬ 
dition ^ Lf lc wird erklärt duroh J.J 

Die Variante soll nach Ihn al-Athtr im TA be¬ 
deuten iJJt yaz sie ist aber wohracheinlich 

falscho Lesart und kann zur Stelle des Dichters nicht gezogen 
werden. Dio Verwechslung kommt daher, dass die zwei Worte 
neben der fast gleichon Form auch dio Bedeutung Zeichen, 
Merkmal ^1) gemeinsam haben. — 8. 81, 17 iu der 

Note ist wohl zu lesen: quorum principos loricis persicis iuduti 
sunt. — S. 34, 5 '^LJl fehlt im Gloss., sowie auch t das 

Plural ist von oder „Kamoelfüllen*. Im Lisdn wird 
die Frage eines Bedawl citirt d. i. ihre Füllen. 

— S. 89, 4. Die Worte bedeuten nach meiner 

Ansicht: „suche mich also von hinten*, denn vorne mich an- 
zugreifen wagst du nicht. — S. 46, 16. Ein zweites Beispiel vom 
Gebrauche des Wortes iU-i" in dor Bedeutung uxor ist der 
Vers von Djirftn al-‘Aud bei Hariri riv, ein drittes der Vers im 
Lisdn XI, r.o unter Jü, ein viertes, aber nicht so sicheres, 
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ist die Tradition Fäik I, 382: ^ C) täjJl a c. 

uC Ü5lXJI äi-*_ 2 =vSl iülUlJl ^'A iriit der 

Glosse ^jud und der Note ^Lö y± isS £«j=-. — S. 48, 1 1. 
iJLiiJ!. Eine HS. der Hamiisa hat die Var. ; ich kann sie 

aber nicht erklUren. — S. 50, 18. Dass J^Ls> hier so viel soin 

i 

sollte als (S. 56, 4) kann ich nicht annolimen. Die Bedeutung 
»zögern, warten“ scheint mir die einzig mögliche. — S. 54, 11 Anm. 
Nach Samhüdt liegt Aya nördlich, J»»a,Lo südlich von Modtna. — 
S. 67, 6 f *ü. Warum »miram?* Vgl.Wright 11,375 Rem. lt .— S. 
76, 11 ist schwierig zu erklllreu. Dass nLJ das Subjoct von 
sein sollte, scheiut mir unzulässig. Denn da würde idLJ oli keiuo 
advorbialo Bestimmung sein können, wie sonst immor. Falls der Dich¬ 
ter nur don Wunsch aussprochon wollte, dass Qoraisch auch mal böse 
Erfahrung haben möchte, würde er ^ gesagt haben. Dio oinzige 
ungozwungono ErklUruug des Textes scheiut mir zu sein, dass 
Qoraisch Subject von ^ys o^u^l sei. In diosom Falle muss man 
entweder Läj leson, odor L*.j mit Tibrlzt als ujjJu, 
fassen, und ist dor Wunsch einfach nach einer Seereise statt der 

MUrsche in dor Wüste. — S. 77, 2. Mit Wright ist ^äiij zu leson, 

•• >. 

da bedeutet »sich zurückziehon“, \^Ay> , eigentlich »dos 

Hinterhaupt zoigen“. S. TA. Die von Fleischer (Anm. zu Mubarrad) 

angenommene Bedeutung »auf das Hinterhaupt soblagcn“ ist wohl 

richtig, aber passt hier nicht. Die Bedeutung obliteravit, 

delevit ist mir unbekannt. — S. 78, 12 1. *iu soinem 

Lager“. — S. 81, 13 lieber »wenu auch jotzt dein Haus verlassoa 

ist“, da du allein im Grobe liegst. — S. 86, 10 1. o.L+Jl. Das 

ist wahrscheinlich ursprünglich nur ein Schreibfehler. — 

S. 89, 2. Ich vermuthe, dass zu lesen sei. — S. 92 ff. 

Die Dichterin heisst Laila in der Hamisa des Bobtort. Bei diesem 

hot die schöne Elegie 24 Verse. In der Ordnung und in den 

Lesarten sind verschiedene Abweichungen. — S. 96 vs. 27 
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hätte wohl einer Erklärung bedurft. Sind es die A c h s e 1 - 
stücke des Kleides? Ebenso opj 'tojo eigentlich «der Schlag 
eines Schwertes, das in der Wunde stecken bleibt“, daher .etwas 
fortdauerndes*. — S. 98 vs. 6 habe ich an ^L>wJ| gedacht. — 
S. 100 vs. 8 oje ist eigentlich das durch den Wind venusachte 
Geräusch des Sandes. Vs. 6 * dos ist uicllt ff 6 ' 

ziemend*. — 8. 102 vs. 80 ^ ist wahrscheinlich 

nach Ibn al-A‘n\bl .er stollt ihr zu von seinen zwei harten d. h. Zahn 
und Huf*. Er boisst und schlägt sie. — 8. 105 vs. 56: könnte 
hier nicht als o lieber Himmel! gefasst werden?— S. 108 vs. 9. 
Falls die Ueborlieforung nicht ganz fest steht» 

möchte ich losen als zweites Object von 

„er führt sie vorüber am Zusammenfluss der zwei Büchlein*. Vs. 12. 
Statt möchte ich lesen .und wenn er die voraus- 

laufende (Eselin) sieht, dass ihr Trab träge wird vor Durst“. — 
S. 109 vs. IC tUXi bedeutet hier wohl, wio richtig in der Aura., 
.zwischen zwei Farbon, von der oinen zur andoron schwankend“. — 
8. 111 vs. 19 ^1 ist = jJi unterwerfen, bezwingou, hier 
so viel als ,31, wie richtig in der Anm. So ist im Gloss. für 
cruciavit zu verbessern. 

Ich habe nur wenige Druckfohler uotirt, moist solcho, wo oiu 
Punkt abgetpruugen ist: S. 5, 5 1. . 8. 12, 12 1. 

S. 18, 7 I. ^1, 8. 18, 12 1. S. 19, 8 1. J&ÜU, 

S. 25, 18 L oblifl, S. 83, 6 L uljjbo, S. 40, 1 1. S. 42, f I. 

JbSUö,, S. 50, 8 L JjU, f S. 88, 14 1. S. 100 Aum. 1 

.1. al-Chazrag. 

Obgleich für Anfänger bestimmt, bietet die Chrestomathie auch 
für uns ältere Arabisten viel Belangreiches. Nicht nur weil sie 
einiges enthält, das uus noch nicht bekannt war, wie die zwei Ge¬ 
dichte des Zohair S. 107 ff., sondern auch, weil sie uns das bekannte 
in einer correcten Form giebt und in den Anmerkungen mehrere 
schwierige Stellen deutlich erklärt sind. 


M. J. de Goeje. 
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L’Artc poetica di 'Abu 'l-'Abbds 'Ahmad b. Yahjä Ta'lab 
secondo la tradiziane di 1 Ubaid ’Aüdh Mnhumviad b. 

1 Jmrdn b. Miisd ’al-Marzubäni pubblicala da C. Schia- 
parelli. (Tire des Actes dn 8e Congrfcs Iuteniational 
des Orientalistes, teuu en 1889 A Stockholm et A Christiania.) 
Leide. — E. J. Brill 1890. (42 S. 8). 

Dieso kleine Schx'ift führt uns recht in die Werkstatt der 
arabischen Philologen des dritten Jahrhunderts d. H. Wenn sie 
auch nicht in dioser Gestalt von Tha'lab (200—291 d. 11.) dictiert. 
sein mag und vielleicht nur ein Stück eines grösseren Werkes ist, 
so geht sie doch gewiss durchaus auf ihn zurück. Sie zeigt ganz 
die Art des trocknen Schulmeisters, wodurch er sich von seinem 
Rivaion, dom redegewandten und Ästhetisch feinfühligen Mubarrad, 
untorschiod. Wir haben hier keine oingohende Theorie, aber das 
Büohloin ist doch systematischer geordnet, als es auf deu orston 
Blick scheinen könnte. Es kommt dem Verfassor darauf au, die 
verschiedenen Gattungon des poetischon Ausdrucks durch Boispiolo 
zu erlilutern. Jedes einzelne Beispiel bosteht nur aus einem oder 
aus zwei Versen. 

Zuerst führt uns Tha‘lab die 4 Arten der Rode überhaupt 
vor: Befehl, Verbot, Aussage Frage. Dass er otwas Ausser- 

lieh verfahrt, kanu man schon au dem ersten Beispiel sehen; os 
soll einen Befehl darstellou, ist abor virtuoll ein Verbot, deuu 

a. • t > 

-pjt fi jjli! ist soviol wio „tadelt nicht*. 

Darauf kommon die besonderen Arton der poetischou Rodo.- 
Es handelt sich hier nicht um die Gattungen ganzer Gedichto oder 
auoh nur grösserer Stücko aus solchon, soudorn um einzelne Verse 
oder Verspaare verschieduen Inhalts. So ist es möglich, dass dio 
Vergleichung (w^xäJI) als oiuo besondere Gattung neben Lob, 
SchmAhung, Todteuklage u. s. w. erscheint. 

Hieran schliesst sich eine roicho Boispiolsammluug von be¬ 
sonders gelungenen oder abor von tadelnswerthen Classen. Belegt 
wird 1) Vergleichung, die das richtige Maass einhalt. 2) Treffende 
lobende Schilderung männlicher Natur. 8) Hyperbolische Ver¬ 
gleichung '). 4) Gewandter Uebergang von dem erotisch klagenden 
Anfangstheil des Gedichts zum Folgenden. 5) Passende Zusammen¬ 
stellung von Gegensätzen (olj^l Bj.Lsu 2 )). 6) Zweckmässiger 


1) Was 18, C für vJäl-^N! ^son ist, wous ich nicht. 

2) So lies 24, 8 für 8,^1^. 
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Ausdruck gleich weit entfernt von glossematiscber, unverständlicher 
Beduinenrede *) v—>_.*♦ Jü Us) wie von 

vulgärer Sprechweise (^ÖUJI vJLaw»-JI 27, 4 v. u.) 2 ). 7) Mangel¬ 
hafter Reim (27, 3—16; 27 paen. — 29, 1). 


Ben Schluss bildet oin Abschnitt, welcher dio Verso in lüuf 
Rangordnungen theilt; dabei wird der Vergleich mit um die Wette 
rennenden Pferden durchgeführt 5 ). Es ist bezeichnend, dass nicht 
bloss die einzelnen Verso statt des ganzen Gedichts, sondern dass 
auch die einzelnen Vershillften isoliert für sich betrachtet werden. 
B i o Verse erhalten von Tha'lab den ersten Preis, deren beide Hälften 
je für sich einen vollständigen Sinn geben; darauf folgen dio, deren 
ersto Hälfte, darauf die, deren zweite Hftlfto für sich verständlich 
ist; dann dio aus mehreren Sinugliedern bestehenden; jedes Preises 
vorlustig gehn bei ihm ondlich die, wolche man nur als Ganzes 
verstehn kann. Biese isoliorto Betrachtung der Theile hat aller¬ 
dings im losen Bau der arabischen Gedichte ihre Begründung; sie 
stimmt im Uobrigen ganz zum semitischen Woson. Man denke sich 
aber eino derartige Behandlung der griechischen oder unsrer Poesie! 

Das Schriftcbeu enthält 194 Vovse, von denen sich dio grosse 
Mehrzahl freilich schon in gedruckten Workon findet, wio die üboraus 
fieiasigen Anmerkungen des Herausgebers darthun. Loidur giebt 
Tha'lab dazu nur selten eino sachliche Erläuterung. Sehr interessant 
ist ober dio Erklärung des Versos dos Amraalqais (S. 20) 

U • Ut O > u. % O - » dB I I > Os.» 

,***• S f« ^ r 1 (***£ 4) 

Nach dem Verfasser steckt man, um Feuer anzumachen, das Ende 


eines Stückes £_*-Holz senkrecht in das Loch einos am Boden 

liegenden Stückes ^ - Holz und dreht es rasch darin herum. Also 
das March steht, das ‘OSar liegt 5 ). Der Bichtor sagt demnach: 


1 / So lies 2 ( 1 , 2 fUr oUä^^JI . Diu* auf folgendo 

Ist unverständlich; dazwischen Ist wahrscheinlich etwa« auzgofnllen. 

2 ) Dieso Worte schllosson sich eng 911 2 C, 2 nn. Der Abschnitt 27, 8 ff. 
stobt nn falscher Stelle. 

3) 29, 1 ist also das handschriftliche ULjL-* richtig; das 

kommt beim Rönnen den (übrigen) oLajI zuvor. — 37, 13 lies 

Tür 

4) Ahlw. 19, 5. 

3) Dio Ausdruckweise lässt sich also einiger in »nssen vergleichen mit 
Gootho’s: „du musst. .. Ambos, oder Hammor sein". 
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s,Stehn ihre Zelte noch, oder liegen sie schon, zum Aufpacken 
bereit, auf der Erde, oder sind sie schon fortgezogen, so dass 
das Hera ihnen folgen muss ?■ Diese Erklärung ist sehr viel besser 
als die vom Verfasser auch angedeutete 1 ), die wir bei Slano 117 
und in der Cairiner Ausgabe (von 1282 d. H.) S. 7 finden. ' 

Sohiaparelli’s Ausgabe beruht auf der einzigen bekannten 
Handschrift, einer Vaticanischen des 14. Jahrhunderts. Sie ist schön 
geschrieben und collationiert, aber, wie schon der Herausgeber be¬ 
merkt, durchaus nicht fehlerfrei. Unser Abschreiber oder bereits 
ein Vorgänger desselben hat diakritische Puncto, die in seiner Vor¬ 
lage fehlten, zuweilen falsch ergänzt, hie und da auch Consonanten 
verlosen und falscho Vocale gesetzt In den Versen, die uns anderweit 
bekannt sind, können §olcbe Versohon allerdings nicht schaden, wio 

wenn v. 7 vJJjö für steht (s. Öauharl), v. 12 und 90 

für cy>Ui. v. 28 jL&a fttryLi-a, v. 86 js>Jl für JsJJl, 
für , v. 117 für (,o M&wya") u. s. w. 

Einige sonstigo VorbessorungsVorschläge sind noch v. 48 
für v. 60 für o*Jäs (.bei Gott, wonn ioh auch 

für dich n ) keinen übrig liosso, ohne ihn [mit meiner Blutrache) zu 
erreichen, so erlangte ich doch uicht die volle Vorgoltuug"); v. 73 

• . O . . u « » # 

0.1 für ^ und im Commentar dazu »oj für Oj und 

für v. 100 . . . C) Ujl für iüUöt_ 

(.mit ihrem Männchen, dem Männchen ihres Auges [= Augapfol] 
entlockt seinem Männchen Thränen ...v. 118 lllb für 

c '| Uj iLb; 8. 88 ult: für iLUnJl...oUlifc. 

1 ) FUr Uli 20, C Ile» odor 

2) Gouh. hat jaäJ o* L=* s 

m & 

In Ibn Qotaiba’s Dlchtorbnch (cod. Vludob. 87 n) kommt 

„ilnstor blickolld ,, vor. 

8 ) der Gleichwertigkeit, Vergeltung. E» handelt »ich um olnon Er¬ 
schlagenen. 

4) Für ici&io vlolloicht aÄii£j; cs jnu» auf dio Poitscho oder don 

Stock gehn. In v. 74 wohl jjJz U. 

6 ) Ohno Mcdda. 
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Dem Texte ist ein Index der darin citierteu Dichter und der 
vom Verfasser gebrauchten Termini technici beigegeben. Der Pleiss, 
welchen der Herausgeber aufgewandt bat, um die Stellen zusammen¬ 
zubringen, in denen die LXPlyi Thalab’s sonst noch Vorkommen, 
verdient die höchste Anerkennung. Ueberliaupt gebührt dem ver¬ 
dienten Gelehrten auch für diese Arbeit unser aufrichtigster Dank. 

Strassburg i. E., 14. Oct. 1890. 

Th. Nöldeke. 


Astronomisches aus Babylon oder das Wissen der 
Chaldäer über den gestirnten Himmel. Unter Mihoirhung 
von P. J. N. Btrassmaier 8. J. von ,/. Epping S. J. 
(Freiburg i. B. Hordor’sche Vorlagshaudlung 1889. 8°. 

190 S. 2 Tafeln und 7 S. Cop. dor oinsolilUgigon Keil- 
schrifttafeln). 

Untor diesem Titel wurden die Resultate oinor wissenschaftlich 
tiofdurchdachten Avboit der Ooffentlicbkoit üborgebon, wolcho in 
den vorschiodonsten Gelohrtonkroisen das Intoresso in regster Weise 
in Anspruch nahm. Auf Grund droier Tablett, stemmend aus dou 
Jahron 189, 188 und 201 der seloucid. Aera d. i. 128, 124 und 
111 v. Chr., wird uns ein Stück der chaldttischou astronom. Wissen¬ 
schaft überliefert, dos — wonu es auch einer ziemlich späten Epoche, 
der Zeit dor Arsacidenhorrschaft, angohört — in vielen Boziehuugou 
oino Quollo für das Studium dor Astronomio und Chronologio bei 
den Babyloniorn bleiben wird. 

Nach einigen oiuleitendon Bemerkungen übor astronomische 
Koilinschriften von P. Strassmaier, welcho das 1. Kapitel des 
Buches bilden, weist der Autor auf die hoho Bedeutung jener 8 
Rochuungstabellon hin, welche don Babyloniorn zur Ermittlung des 
Neumondes für eine Iteiho von Monaten gedient habon. In klarer 
und leichtfasslichor Woiso versteht es dor Verfasser, uns im 2. Ka¬ 
pitel, betitelt: „chuldliische Berechnung des Neumondes", jene müh¬ 
seligen Pfade zu zeigen, dio ihn zur Deutung gewisser Zahlbogriffe 
führten, und die allein es ihm möglich machten, das gegenseitige 
Verhttltuiss der einzelnen in den Tnblets vorkommenden Zahlen¬ 
reihen zu erfassen und sonach Ausdrücke, deron Verstflndniss viel¬ 
leicht nie erschlossen worden wäre, einer richtigen Lösung zuzu- 
führeu. Wir sind heute auf Grund der Epping'schen Arbeit zu 
der Annahme berechtigt, dass wir Keilschrifttexte astronom. Inhaltes 
besitzen, welche uns ein geordnetes Rechnungsverfahren zur Be¬ 
stimmung des wirklichen Neumondes bei den chaldüischen Astro¬ 
nomen verrathen. 

Leider haben sich hier einige nrge sinnstörende Druckfehler 
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eiugeschlichen. Auf pag. 9 Zeile 25 ist zu lesen: „Da die orste 
Zahlenreihe in g . . . .* Nun soll es aber heissen: „Da die erste 
Zahlenreihe in e. . Desgleichen soll auf pag. 10 Zeile 5 gelesen 
werden e statt g. Auf pag. 11 ist in den dort gegebenen 
Gleichungen überall C statt c gesetzt. 

Das 3. Kapitel führt den Titel: „Chaldäische Mond-Epheme- 
riden“ und zerfallt in 7 Paragraphon. § 1, enthaltend Mondtafeln 
für die Jahre 189, 188 und 201 der seleucid. Aera, gibt in völlig 
übersichtiger Weise die Monddatfln wieder, wie sie auf don Mond- 
und Planetenpositiouen enthaltenden sogenannten Planeten tafeln sich 
vorfmden. Jede dieser Mondtafeln zerfällt in 3 Colunmen; die 
erste gibt Monatsnamen und Datum, die zwoite Zahlonaugaben über 
Mondstellungen, während dio letzte dio Zeit für alle Neu- und Voll¬ 
monde sowie dio im Plauoteutoxte verzoichueton Finsternisse ent¬ 
hält, und zwar immer nach den sich entsprechenden Datums beider 
Kalender, dos babylouischou und dos julianischon. § 2 beschäftigt 
sich mit den betreffenden Datumsbostimmungon. Ich bin jedoch 
nicht in der Lage, hier don Ausführungen Epping's voll beizupflichton. 
Epping nimmt als Datumsgrouzo bei den babylon. Astronomen d. i. 
Ol» der nstronom. babylon. Zeit 6*> noch dom babylon. Mittag an. 
Nun ist es zweifellos, dass die Babylonier gloich allou anderen 
Völkoru, deren Kalondonvesen auf dom Moudlauf beruht, den 
bürgerlichen Tag mit Aboud anfiugen, und os ist dahor sehr wahr¬ 
scheinlich, dass sie in ihrou astronom. Rechnungen als Epocho des 
bürgorl. Tnges dio Mitte zwischon mittlerem Mittag und mittlerer 
Mitternacht d. i. ßl» nach dom mittl. Mittag oder ßl» vor der mittl. 
Mitternuoht wählten. Es fragt sich nun, welchen Tag sio damals 
begonnen haben, den Tag, der nach heutigom astronom. Brauche 
ßl» früher mit dem mittleren Mittag begonnen hutte, oder den Tag, 
dor nach unseren bürgorl. Begriffen ßl» später mit mittl. Mitternacht 
beginnt. Allo Völker, die eino Mondrechnung hatten, und sonach 
auch die Babylonier boginnon mit Abeud denjenigen Tag, dor nach 
unseren bürgerl. Begriffen mit der ßl» später folgenden Mitternacht 
anfHngt. Epping lässt aber, weil die heutigen Astronomen den 
Tag statt mit Mitternacht erat mit dem 121» später folgenden 
Mittag beginnen, don babylon. astronom. Tag um noch ßl» später 
.anfangen, d. h. nach der Annahme Epping’s würden die babylon. 
Astronomen in der Datirung um genau einen Tag dem bürger¬ 
lichen Brauche zurück sein. Und dies ist denn doch in hohem 
Grade unwahrscheinlich. 

Ein Beispiel wird dies besser erläutern. Neben dem Monat 
Ab der Tafel I (pag. 18) steht für den 14. des Nachts eine für 
Babylon sichtbare Finsterniss verzeichnet. Epping ideutificirt die¬ 
selbe mit der Mondfinsterniss No. Iß69 des Oppolzer’scheu Canon 
und gibt hiefür — natürlich festhaltend an der von ihm gegebenen 
Definition der „babylon. Zeit 11 das julianische Datum 

—122 Aug. 2, 3»». 9 (Siehe pag. 27 und 30). 
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Nun gibt aber Oppolzer, welcher in seinem Canon überall 
„Weltzeit* d. i. die mit Mitternacht beginnende mittl. bürgerL 
Greenwicher Zeit, annimmt, für diese Finsterniss folgende Daten: 

No. j Julianischer Kalender : Julian. Tag Weltzeit 
1669 | —122 VIII 2 1676 711 1S'> 59«n 

Auf Babylon reducirt erhielten wir: 

—122 VIII 2, 211» 55 m (Tagesanfang mit Mitternacht). 

• Wird nun auch auf den Beginn des bürgerL Tages bei den 
Babyloniern Rücksicht genommen und mit 0 1 ' die Zoit bezeichnet, 
welche 6h nach dom mittl. bürgerl. Mittag oder 6*' vor der mittl. 
babylon. Mitternacht eintrifft, so hat man zu der letztgenannten 
Zeit nur noch 6 h zu addiren und bekommt als Datum für die 
betreffende Fiusterniss 

—122 VIII 3, 8»'. 9 

Es ist dies übrigens auch in dor Natur der Sache begründet. 
I)io grösste Phase der Finstorniss fand statt nach Oppolzer um 
181 « 59min- Weltzeit, d. i. 5 Stunden vor dor mittl. («roenwichor 
Mitternacht, also 2 Stuuden vor dor mittl. Babylon'schon Mitter¬ 
nacht. Nachdom aber in Babylon der Tag nicht orst mit Mitter¬ 
nacht, sondern schon mit dem Abend anftlngt (und zwar mit dom 
Abend, welcher 6h der Mitternacht vorangoht und nicht mit dom, 
welcher 18h nach der Mitternacht eiutritt), so suhlte mau zur Zoit 
der grössten Phase in Babylon beroits den 8. August, wübrond in 
Greenwich der 8. August erst 6 Stundon nach der grössten Phase 
der botreffondon Mondfinsterniss begonnen hatte. In gloichor Woise 
muss man auf pag. 29 für die dort angegobene Sonnenfinsternis» 
•vom 29. Jjur d. J. 201 8. A. setzen: 

—110 VI 7, 18h. 5 und nicht wie Epping —110 VI 6, 18«*. 5. 

Aelmlich Vorhalt es sich mit dem jul. Datum der auf pug. 80 
gegebouon Tabelle dor Finsternisse. Daselbst soll es heissen: 

23. Januar und nicht 22. Januar 

7. Februar , , 6. Februar. 

19. Juli * „18. Juli 

8. August „ , 2. August 

12. Januar „ „ 11. Januar 

24. Mai , , 23. Mai 

7. Juni „ „ 6. Juni 

16. November, „ 15. November 

2. December, „ 1. December. 

Dies schleppt sich selbstverständlich in der ganzen Unter¬ 
suchung fort. Mit anderen Worten, es ist überall das julianische 
Datura um 1 zu erhöhen. 

Für die Resultate der Untersuchung ist dies natürlich von 
keinem Belang, denn alle auf pag. 26 zur Lösung des gestellten 


Mahler, Epping*» Astronomisches aus Babylon. 


717 


Problems gegebenen Voraussetzungen bleiben dadurch unberührt, 
und so bat Epping die in § 2 des 8. Kap. sich gestellte Aufgabe, 
das Jahr und die Datums der einzelnen babylon. Tablets mit dem 
julian. Kalender in Uebereinstimmung zu bringen, in der That in 
befriedigender Weise gelöst Nur sind durchgehends — wie bereits 
hervorgeboben wurde — die julian. Daten um l'l zu erhöhen. Es 
ist daher auch: 


1. Nisan d. J. 188 S. A. iinKal. d.Babyl. = 5. April d. J. 124 v. Chr. 


l.Jjar.= 5. Mai 

1. Sivan ..= 8. Juni 

1. Thamus.=2. Juli 

1- Ab.= 1. August 

1. Elul. =80. August 

1. Thischri.= 29. September 

1. Cheschwan.= 29. October 

1. Kislev. =27. November 

1. Tebeth.= 27. Decembor 

1. Schebat. =25. Januar d. J. 128 v. Chr. 

l.Adnr.. . = 24. Februar 


1. Nisan d. J. 189 S. A. im Kal. d. Babyl. = 26. Mürz d. J. 123 v. Chr. 


1. Ijar. =24. April 

1. Sivan. =24. Mai 

1. Thamus.= 24. Juni 

1. Ab. =21. Juli 

1. Elul. =20. August 

1. Elul II.= 18. September 

1. Thischri.= 17. October 

1. Cheschwan. =16. November 

l.Kislev. =16. Decomber 

1. Tebeth. =14. Januar d.J. 122 v.Chr. 

1. Schebat.= 13. Fobruar 

1. Adar. =16. Mürz 


1. Nisan d.J. 201 S. A. im Kal. d.Babyl. = 11. April d.J. 111 v. Chr. 


1. Ijar. =10. Mai 

1. Sivan.=9. Juni 

1. Thamus.= 9. Juli 

1. Ab.= 8. August 

1. Elul ..=6. September 

1. Thischri.=6. October 

1. Cheschwan.=4. November 

l.Kislev.= 4. December 

1. Tebeth.=2. Januar d.J. 110 v. Chr. 

1. Schebat. =81. Januar 

1. Adar.= 2. März 


Noch eines Umstandes muss hier Erwähnung geschehen. Nach¬ 
dem Epping mit Hilfe der in den Tablets notirten Finsternisse die 
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Uebereinstimmung d. J. 189 S. A. mit dem Jahre —122 d. i. 
123 v. Ohr. dargelegt, suchte er die Nothwendigkcit dieser An¬ 
nahme durch den Nachweis zu ergründen, dass eine Vor- und Rück¬ 
wärts Verschiebung um 7 Jahre die Uebereinstimmung zwischen den 
babylon. Angaben und der Rechnung stüren würde. Wenn auch 
das Jahr 3J2 v. Ohr. als Epochenjahr der seleucid. Aern chrono¬ 
logisch feststeht, so muss doch diese Untersuchung als dankens¬ 
werte Beigabe betrachtet werden. Es muss nur bedauert werden, 
^ass Epping es unterlassen hat, die Finsternisse dieser 7 + 7 = 
14 Jahre in Form eines Auszuges aus dem Oppolzer'schon Canon 
in tabellarischer Fassung wiederzugoben, da dann au der Hand 
diesor Tabelle die ganze Beweisführung eine einfachere und über¬ 
sichtlichere gewesen wftre. 

Eine daukonswertho Untersuchung und gewiss das Resultat 
oines immensen und eifrigon Studiums wird in § 3 und in § 4 
dargelegt. Hier trachtet der Verfasser die Zahlonangaben, wolche 
sich um die Zeit dos jedesmaligen Neu- und Vollmondes herum in 
den betroffendon Tablets vorüudon, einer gonauou Prüfung zu unter- 
ziehen. Dio dieser Untersuchung gewidmeten Darlegungen siud in 
höchst scharfsinniger Weise ausgeführt, doch wird sich ihr voller 
Werth erst dann ergeben, wenn man woitore corrospondireude 
Boobachtuug8tafeln aufgofuuden und dieso durch gouauo astronom. 
Rechnung geprüft haben wird. — Loidor haben sich auch hier in 
die „Vorgleichstafelo* Druck- und Rechenfehler oingeschlichon, die, 
wenn sio auch für dos Endrosultat von keinem wesentlichen Be¬ 
lang sind, dennoch hervorgehoheu worden müssen. Unter dou 
Columnen dieser Tafeln gibt n&mlioh dio dritte mit der Ueberschrift 
.Relativer Stand dos (£ • für jodes in der 1. Columue angeführte 
Datum das Resultat dreier gemachten Messungen, wo o dio Elon- 
gatiou dos Mondes von der Sonuo, & dio Zeitgrado in Bezug auf 
den Aeqnator und y dieselben in Bozug auf die Ekliptik bozoiclmeu. 
Die daneheu stehende Oolumno gibt dio Diifcronz zwischen der in 
der 1. Oolumno nebon dem Monatsdatum stehenden babylon. Zoit- 
augabe und einer jedon der 3 Grössen o, &, y. Es muss daher, 
wenn diese Difforonzon beziehungsweise mit Jo, Jfr und J be¬ 
zeichnet werden und b dio babylon. Zeitangabe bedeuten soll, 
e *f Jo = & -f- J& = y -f- Jy = b 
sein. Dann siud aber die auf pag. 49 bei der 1., 8. und 7. Zeit¬ 
angabe, sowie die auf pag. 58 bei der 4. und 6. Zeitangabe und 
schliesslich die auf pag. 54 bei der 4., 5. und 8. Zeitangabe 
gegebenen Daten zu bemängeln. Auch ist auf pag. 59 Zeile 6 v. o. 
irrthümlichorweise z/9 = — 0° 55' statt J& = — 0° 58'. 

Schlimmer noch gestalten sich die Vergleichstafeln Ib, nt, ülb. 
Bezeichnet man die neben den Monatsdatums stehenden babylon. 
Zeitangaben wieder mit b und die in der Columne „Differenz" stehen¬ 
den Grössen mit Jo, z/,9, Jy, so soll gemäss der auf p. 66—67 
gegebenen Auseinandersetzung 
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& — /!& = ip — J,f = b 
und o + Jo = _+ b 

sein. Es sind sonnch die auf pag. 68 bei der 10., 11. .und 12. Zeit¬ 
angabe, sowie die auf pag. 69 bei der 1. Zeitangabe, ferner die 
auf pag. 70 bei Zeile 6, 10, 18 und die auf pag. 71 Zeile 5, 26, 
31, 82, 34, 85 gegebenen Daten unrichtig. Auch sind die auf 
pag. 72 bei der 2. Zablenangabe, auf pag. 78 iu der 4. Zeile v. u., 
auf pag. 76 bei der 5. und 7. Zahlenangabe, auf pag. 77 iu Zeile 16, 
17, 25, 26, 27, auf pag. 78 boi der 5. Zahlenangabe sowie in 
Zeile 15 v. u. und Zeile 1 v. u. gegebenen Daten zu bemängeln. 
Auch die auf pag. 80 folgende „Differopztnfel“ enthalt mehrere 
Druckfehler. Doch haben alle dioso Fehler — wie bereits erwähnt 
wurde — auf das Schlussresultat keinen wesentlichen Einfluss. So 
finden wir z. B. auf png. 80 als Gesammtmittel vou dfr in Columne 
„lal“ angegebou J» = — 0° 42', wahrend os mit Rücksicht auf die 
nngedeuteton Bemänglungen /!» = —0“ 48' wird. Und sonnch 
können wir uns ganz in Ruhe don von Epping auf pag. 85 seines 
Werkes gogobenen Folgorungon anschliossen. 

Tu § 5 und § 6 worden die Resultate der vorhergehenden 
Paragraphon vorwerthet. In § 5 wird nachgewieson, dass bei don 
Babyloniern der Uebergang von einora Datum zum audorn weder 
auf Mitternacht, noch auf don Morgen, noch auf don Mittag 
fallen konnte, wahrend sioh der 6. Paragraph der Erklärung 
der 8 Tablets A, B, C von neuom zuwendet, um am Schlüsse 
(pag. 102 —108) wioder auf dio Datumsangaben dio Aufmerk¬ 
samkeit zu lonken. Es gilt nun als völlig erwioson, dass dio 
Babylonier don Tagesanfoug von Sonnenuntergang an rechneten 
und dass nndorsoits die Erklärung gowissor bisher unbestimmter 
Zeichen und Ausdrücke nun der Lösung zugot’ührt worden sind. 
Schon dadurch allein hat sich Epping ein grossos Verdienst um 
die Wissenschaft orrungon. Leider wird der aufmerksame Losor 
auch hier durch zahlreiche Druckfehler gestört. Eine grössoro 
Sorgfalt in der Correctur sowie in der Ausführung einzelner Rech¬ 
nungen wllro entschieden am Platze gowosen. So sind in dom auf 
pag. 95’ gegebenen 18-zeiligen Täfelchen nicht woniger als 7 Fehler. 
Auch die beiden auf pag. 98 und pag. 100 publicirtcn Tilfolchon 
enthalten mehrero Fehler. 

Der letzte Paragraph des III. Kapitels beschäftigt sich mit 
der Bedeutung der Zahleuangaben bei den Finsternissen der unter¬ 
suchten Texte. 

Und nun folgt das IV. Kapitel, welches nach einer allgemeinen 
Betrachtung über die Planetentexte die Constellationen von Planeten 
mit Ekliptiksternen, die Oppositionen der äusseren Planeten mit 
der Sonne, die Kehrpunkte sowie die heliakischen Auf- und Unter¬ 
gänge dieser Planeten, die heliak. Auf- und Untergänge von Venus 
und Merkur und die Ausdehnung babylon. Sterngruppen in der 
Ekliptik einer nähern Erörterung unterzieht, die Sirius-Erscheinungen 
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bespricht uud die Anfangstermine der asfcronom. Jahreszeiten fest¬ 
zusetzen sucht. Die Fülle des dargelegton Stoffes ist eine ziemlich 
grosse, aber auch die Behandlungsweise desselben eine vortreffliche. 
Hier worden die babylon. Bezeichnungen Für eine grosse Anzahl 
von Sternen festgesetzt und die in den Keiltexton für die Plauotou 
gebrauchten Zeichen zu deuten versucht. Dieses Kapitel verdient 
gewiss einer nähern Betrachtung unterzogen zu werden, uud wenn 
ich dessenungeachtet mich gerade hier etwas kürzer fasse, so ge¬ 
schieht dies nur deshalb, weil ich mich don Jensou’schen Aus¬ 
führungen anscbliesse, der in seiner Betrachtung der - 
Arbeit (ZA. Bd. V Heft I) diesem Abschnitte bereits uie giv-.. 
Aufmerksamkeit zugowendet hat. Auch die Sternbilder dos bah; 
Thierkreises leinen wir hier kennen, und ist das Resultat der diesem 
Gogoustando gowidmeten Untersuchung um so erfreulicher, als wir 
hier durch rechnerische Deduction zu dt» von Jonsen in 
seiner .Kosmologie" gogobouen Anschauungen gelangon. Auch fin¬ 
den wir hier oiue gewisse sehr wohl zu boachtendo Analogie zur 
Astronomio dor alten Aegyptor. So wie in deu thebanischon Stunden¬ 
tafeln gowisso Sterupositioneu an einzolno Körpertheile der einem 
8 tcrnbilde angeliöronden Figur (die Soham des Pferdos, soino 
Eutor u. drgl.) geknüpft sind, so worden hier dor Kopf, das 
Horn und der Schwanz des Stoinbockes, der Kopf, uratero 
Fuss und dor Schwanz des Ldwon, der Mund dor Zwillinge u. 8. w. 
hervorgehoben. 

Erklärende Bemerkungon aus der fachkundigen Fodor P. Strass- 
maier's bilden den Schluss des jedenfalls sehr boachtousworthcu 
und für dio astronom. Wissenschaft gewiss sehr bedeutungsvollen 
IV. Kapitels, dem dio Verfasser noch ein fünftes Kapitol folgen 
lassen, iu wolchem sie die Hauptergebnisse ihrer Forschung für die 
Chronologio uud Astrouomio darlogon. Ich fühle mich veranlass» 
auf dio hoho Bcdoutuug dieses Abschnittes, welcher dom vor uns 
nufgofübrtou Wissenschaft!. GobUudo einen würdigen Schlussstein 
verloiht, mit um so grösserem Nachdrucko hiuzuwoison, als ich in 
Bezug auf die Arsacidonaora anfangs, da ich nur die in ZA. dargelegten 
Standpunkte Strass maier’s, Epping’s und Oppert’s kannte, don Aus¬ 
führungen Oppert’s zuueigte, nun aber — durch Schrador auf dos 
vorliegende Werk aufmerksam gemacht — in dor Lage bin, mich be¬ 
züglich dieses Puuktes voll und ganz den Anschauungen Eppiug’s au- 
zu8chliessen. Es steht zweifellos fest, dass in den Doppeldotirungen 
der Arsacidoniuschriften eine der beiden Aeren die seleuci* 
di sc he ist, deren Jahre aber nicht wie bei den Syro-Macedoniern 
Sonneujahre, beginnend mit 1. Thischri, sind, sondern gebuudeno 
Mondjahre mit dem 1. Nisau als Jahresanfang. 

Dr. Eduard Mahler. 


Erwiderung. 

• Seite 514 ff. des 8. Heftes dieses Jahrganges der ZDMG. ver¬ 
öffentlichte der um dio Keuutniss Altnrabiens hochverdiente Orien¬ 
talist A. Sf« ’mter dem Titel: „Zu Glasor’s Skizze der Ge- 
sohichte und ojugräphio Arabiens“ oinon Artikel, welchor mich zu 
einigen Gegenbemerkungen nöthigt. 

Wenn Sprenger gleich eingangs soiner Arbeit betont, dass er 
wegen Augonschwllclio mein Buch nur .flüchtig durchgosehon“ habo, 
was ich sehr gorno glaube, daun ist os mir wohl gestattet, es 
sonderbar zu finden, dass jemand unter solchon Umstunden sich 
übe;' em Buch Uussert uud sich obendrein berechtigt halt, eine 
förmliche Warnungstafel gogon dassolbo nuszuhllngen. 

Sprongor vorargt mir vor Allem, dass ich auf Grund meiner 
Erkundigungen in Arnoion orklilrt habe, der Namo ßphlr hat 
nicht dos Geringste mit dem mnhritischon a‘fur „roth“ zu thun, da 

dioses Wort in Arabien mit ^ gesprochen wird Dieson 

Erkundiguugon logt Sprenger koiuen Worth boi, woil ich nach 
seinor Ansicht, um so etwas behaupten zu können, hutto in Mahra 
gewesen sein müssen. Ich glaube, Sprengor irrt sich; denn jodor- 
mann wird zugobon, dass man, um ein Wort festzustellen, nicht 
unter allen Umständen in das Hoimathsland diosos Wortes gehen 
muss. Der orstbeste Mahrite oder Sofcotraner, der nach ‘Aden 
kommt — und es kommen ihrer aUjührlich — kann darüber be¬ 
fragt werden. Das timt ich denn auch. Freilich mussto ich da¬ 
bei voraussetzen, dass diese Leute nach überstandener Seefahrt ihre 
Muttersprache in ‘Adou noch genau so rein aussprechen, wio in 
ihrer Heimath, und dass sie einen in einem Worte vorhandenen 
‘Ain-laut nicht etwa in Folge Einwirkung der Seeluft einbiissen, 
sowie etwa die Somftli’s in ‘Aden ihre angeblich lichte Hautfarbe, 
welche sich ihrer Ansicht nach erst auf der Ueborfahrt von Berbera 
und Zeila' nach dom arabischen Hafenort verdunkelt habe. So wie 
ich, hat es auch Maltzan, der Gewährsmann Sprengers, gemacht, 
uud nur weil Maltzan und Andere das fragliche sehr wichtige Wort 
unrichtig wiedergeben und weil Sprenger in seiner trefflichen und 
von grossem Scharfsinn zeugenden Alten Gcographio Arabiens auf 
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diese unrichtige Wiedergabe Schlüsse haute, habe ich speziell diesem 
Wörtchen, das in meinen Erörterungen sonst keine Kollo spielt, 
in Arabien meine Aufmerksamkeit geschenkt, um zu constatiren, 
ob die Mahnten afur oder a'fur aussprechen. Nun, ich fand, dass 
sie es mit r sprechen. Wer mir daraus einen Vorwurf machen 
will, der klage nicht mich, sondern die Mahriten an. 

Weiter findet Sprenger jetzt, dass man am besten tliiite. die 
Öphtrsage und die Paradieseslegende getrennt zu behandeln. 
Warum die Goldfahrten Salomo’s eine Sago sein sollen, ist rau- 
unerfindlich. Ebenso unverständlich ist mir die Meinung Sprengers, 
dass Öphtr gar kein geographischer Name oder Bogntt sei. Diesen 
Ansichten widersprechen alle Bibolstollen, an denen Ophtr vorkommt, 
in Sonderheit dio Völkertafel, in der doch durchweg SUlnmie 
und Under genannt sind. Wo Ophtr liegt, habe ich in meinem 
Buche eingehond erörtert, und meine Theorie wird dadurch nicht 
widerlegt, dass Sprenger in Bezug auf seiuo oigono Ansicht nun¬ 
mehr erkennt, dass sie nicht stichhaltig ist 

S. 616 citirt Sprenger raoinen in .Skizze* II 8. 850 stehondon 
Satz in folgender Woiso: .Wir müssen also die Ansicht Sprenger s, 
dass das Goldland in Asir (sic!) zu suchen sei, verwerfen*. Mit 
dem sic soll wohl nngedeutot werden, wie wenig ich arabisch vor¬ 
stehe, da ich durch Asir transcribire, und wie wenig ich in- 
folgo denen befähigt sei, in arabischen Dingen mitzuredon. Dem 
gegenüber verweise ich auf dio citirto Stolle meines Buches, wo 
man dio Schreibuug ’Astr findet. (Ich verwende in meinom Buche 
für c stots das Zoiohen * und für die Lllngon das Zoioheu *). Da 
Sprenger in soinem Aufsatze offenbare Druckfehler hat, wio Hi&az 

statt fligta, Ali, Moftwi», Wegh (anstatt El Wegg -jJl», MAdin- 
Naqira nnstott Ma'din-Naqiia, Hadhnunot uud Hadhramut statt 
des richtigen Hndhrnraöt oder Hndhrnmüt etc., so wundert es mich, 
dass er oin in meinem Buch correct geschriebenes Wort falsch 
wiedergiebt und dann ein sic dazusetzt. Da butte er doch wenigstens 
wirkliche Druckfehler horaussuchen sollen. 

Ueber die angebliche Belehrung, die ich aus Doughty’s Buch 
schüpfon könnte, werde ich mich an anderem Orte ttussern. Eines 
aber möchte ich schon hier erörtern: 

Sprenger wirft mir vor, dass ich den ’Äridh — so schreibe 
ich den Namen an allen Stellen und nicht wie Sprenger 

citirt: Aridh — und den Nir mit den Zamesbergen des Ptolemftus 
identificirte und beruft sich auf Doughty’s Karte zu Arabia deserta 
mit den Worten: „Oestlich vom Berg (nicht Gebirgszug) Nir ist 
eine Hochebene, die in Doughty’s Karte als »High Plains of 
Negd“ angezeigt wird, nicht weit von Karn El-Menazil an fangt und 
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eine Länge in der Richtung gegen NNO. von 75 d. Meilen hat. 
Das im Norden sich au Doughty’s „Hemmoy, good pasture“ an¬ 
schliessende Weideland wird daher nicht das Gebirge El-Nlr, 
sondern die geheissen“. Weiter bemerkt Sprenger: 

„Vom ‘Aridh, den Glaser im Auge hat, sagt Haradftni S. 165: 
der 'Aridh (d. h. der seitwärts-stehende) ist ein zehn Tagereisen 
langes Gebirge, wolchos vier Tage, nachdem dor lteisendo Nedjr&n 
verlassen hat, seitwärts von ihm sich dahinzioht und das ihm in 
Sicht bleibt, bis er über Paqi, welches am Ende vou JemAma liegt, 
hiunus ist. S. 140 bezeichnet er ihn als ein Qoff, Bergrücken, sagt, 
dass er seinen Anfang in Hadhramut nehme (wodurch es den 
Anschein gewinnt, dor ‘Äridh liege rechts vom Reisondon) und er¬ 
wähnt andere Einzelheiten, welche das Dunkel, welches diese weite 
Rogion Arabiens bedeckt, ehor vermehren als vermindern 4 . 

Dagegen habe ich vorläufig Folgendes zu erwidern: für moine 
Identification des 'Aridh mit den Zamesbergen habo ich in dor 
„Skizzo 4 gonügond Gründe vorgobracht, die in ihrer Gänze beur- 
theilt werdon mögon. Ich kann sie hier nicht nochmals wiodor- 
holon. Ob mau don Nlr einen Borg neuut oder oinen Borgzug, 
ist moines Erachtens ohno Belang. Solbst auf Doughty's Karto ist 
or gross genug eingezoichnot, um wenigstens als Gebirgsstock be¬ 
zeichnet zu worden. Die Araber und die arabischon Autoren nennon 
diosos Gebirgo theils Djebol eu Nlr, thoils Djibftl on Nlr, goradeso 
wie jeden andern Gobirgsstock odor Gobirgszug, beispielsweise Djobel 
es Serät, und Djibäl es SorAt. Wichtiger ist, dass er zum System 
dos ‘Äridh gohört; donu mit Verlaub 1 gerado das, A was 
Doughty „High Plains of Negd“ nount, ist dor ‘Aridh 
und wio mau gleichfalls aus Doughty's Karte orsehou kunn, schliesst 
sich an diesos Hochland auch dor Dj. on Nlr an. Dass Doughty 
da oder dort oiu Ilimtt verzeichnet, bewoist doch nichts, da os ja 
kein Gesotz gibt, nach welchem ein I?iinA nicht auf einem Hoch¬ 
land oder auf oinom Gebirge liegen darf. Ebensowenig bowoisen 
Flussthäler etwas gegen die Zusammengehörigkeit zwoier Bergzügo 
zu Eiuom System, da jedes Gobirgo zahlreiche Seitenthälor besitzt. 
Da aber Sprenger meinen Erkundigungen keinen Glauben schenkt, 
so muss auch ich mich auf die arabische Littoratur berufen, u. z. 
auf dieselben Stellen HamdAnt's, die Sprenger citirt, aber missver¬ 
standen hat. HamdAn! sogt S. 165. 

o!r^ o* er* ^ 

j* cH* 

Das heisst auf Deutsch: „Der ‘Aridh ist ein zehn Tagereisen langer 
Bergzug, welcher sich vier Tageroisen hindurch au der Seite des 

Bd. XL1V. 48 
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* Reisenden hält, der aas Nedjrün hinausgellt, and bleibt dann un¬ 
unterbrochen in der Nahe des Reisenden bis über el Fakt hinaus, 
welches am ilussersten Ende von JemAma liegt“. 

Das ist die Länge des Gebirges, lieber die Breite noch Norden 
hin sagt Hamdäni an dieser Stelle nichts. Die Stelle besagt aber 
deutlich genug u. z. in UebereiDStimnmng mit meinen bei Nedjrüniten, 
Jernannten und KahtAnarabern aber leider wieder nicht an Ort und 
Stelle, sondern in San'A eingezogenen Erkundigungen, dass der 
‘Äridh im Westen beim Seriitgebirge anfüngt und sich (seitwärts 
von der SerAtkette abzweigend, daher der Name) bis an das F.ude 
von JemAnm binzieht, ganz so wie ich es in meinem Buche be¬ 
hauptet habe und wie auch Doughty’s Karte erhörtet, welche frei¬ 
lich nur die nördliche Seite des Gebirges kennt (von ftarn el 
MeuAzil bis nach es Sedeir). Dass dieser Reisende den Namen 
des in Arabien allgemein bekannten Gebirges nicht nennt, ist an¬ 
gesichts des Umstandes, dass er laut seiner Karte viele Tagereisen 
hindurch an der nördlichen Abdachung gereist ist, auffällig. 
Dass sich abor > Sprenger dadurch verleiten lasst, aus dem 
Gebirgszug ‘Äridh ein HiraA en Ntr zu machen, ist mir 
unbegreiflich. 

8 eito 140 der Djezlrat sagt HaradAnt vom ‘Äridh noch der 
Ausgabe D. II. Müllers: 

.LaSt, oy ; Äftj *U>i 

zu deutsch: ,Er ist ein langgestreckter Bergrückon, dessen ein 
Ende in Hadhramaut, das andere in el DjezAir (Algerien) liegt'. 

Sprenger hätte sofort bemerken, müssen, dass in dieser 
Schreibung die Namen unmöglich richtig sein können. Da der 
ganze Passus von el Khidhriraa und von el KbadhUrim spricht, 
so ist ersichtlich an Stelle von entweder oder 

zu lesen, womit wir uns in der That am Endpunkt des 
«Äridh befinden. erinnert au ^3- bei JAfcüt (HI 585), 

welches als Beginn des ‘Äridh bezeichnet wird. Bekrl 814 kennt 
einen Berg j|^> bei Immara, also nabe vom Djebel Klr (beide 
Orte auf Doughty’s Karte verzeichnet). Nach JAküt II 264 gibt 
es ein Land des Stammes Ghanl zwischen dem Osten des 
yimA imd Djabala und reicht bis OdhAkh. II 68 wird von 
(Djertr) dasselbe ausgesagt und Sprenger selbst erklärt infolge 
dessen die beiden Namen für identisch. Auch Hamdäni (144) 
kennt als obersten Theil der Himä Dharija. Es Hessen 

sich aus H a m däni noch an lere Stellen namhaft machen. Alle aber 
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weisen auf die Gegend hin, wo Doughty’s Karte dio Namen 
Therteh, Klr, Dok’uy, Djebel Kern und Nefy hat, also auf dio 
Gegend südwestlich von er Rass. Kezaz Doughty's, das Sprenger 
zwar transscribirt, ist wahrscheinlich zu schreiben. 

Ja auch an Doughty's Wadi Jorir (Djerlr -j ; >) muss orinnort 
werden, dessen IdentitUt mit für mich nicht feststeht. 

Einer von diesen Namen nun wird wohl an Stolle von 
hoi HnmdAut zu lesen sein, und haben wir somit die Breite des 
‘Äridh vor uns: von Khidhrima bis in dio Nillie des W&dt Rurama, 
Das müssto und wird nun freilich erst noch genauer untersucht 
worden, wozu hier nicht der Ort ist. Vorläufig aber genügt es. 
Bekri 238 kennt oinon Ort iu der Gegond vou $ubh 

welch letzteres nach Seite 598 oin Ort im Gebiote der FazAra zu 
sein sohoiut. Au dioson Ort könuon wir nbor wegen seiner gar 
zu weit nordwestlichen Lage nicht denken. Aus der Coiubinatiou 
beider HamdOnts teilen — dio der Soite 1G5 ist dio verlässlichere, 
woil nicht von fremdem Qewilhrsmnnno herrührond, wio dio Stollo 
S. 140 — orgibt sich, dass der‘Äridh thatsttchlich oin langer, aber 
auch broitor Borgrückon ist, dor vom Sor&t bis aus Endo von 
JemAina reicht, wie ich in meinem Buche conitant behaupte, und 
dass zum System des ‘Äridh auch dor Nlr gehört u. z. mit 
Rücksicht auf das Itiuernr Doughty's, < welches sich iin Allgomeinou 
lUngs dor nördlichen Abdachung des ‘Äridh hinzioht, all wo er auch 
den. Nlr vovzoichnot lmt. Dass dieser Sachverhalt nur indiroct 
auch aus Doughty’s Karte hervorging, hat nichts zu bedouten. 
Ein Blick auf diese Karte genügt, um die Uoberzouguug zu go- 
winuou, dass Central- und Nordarabieu, abgesehen von dem einen 
oder andern Itinorur, so wio es dort dargostollt ist, nicht aus- 
schauon kann. Das sind ganz uuinöglicho Flussconturen und 
obenso unmögliche Gebirgsformationen. Ganz Arabien, soweit ich 
os erkundet habe, prUseotirt sich in Bezug auf das Kartenbild 
ebenso normal wio andero gleich grosso Lüuder. Ganz besonders 
lasst sich auch in Arabien ein vollkommenes Flusssystem con- 
statiron und os ist ein Irrthum, wenn man annimmt, dass die 
sogenannten Tan Abi oder Stauungsbeckon dio wirklichen Enden dor 
Thalbildungon sind. Man kann im Gogontheil jedes Wadi Arabiens 
bis an’s Meer verfolgen, wenn auch bUnfig nur durch Grund* 
wasser == und Vegetationsstudien. Auf Einor Durchquerung 
Arabiens aber kann Niemand eine zutreffende Körte des Landes 
zeichnen, das behaupte ich in meiner Eigenschaft als Topograph, 
der sich Jahre hindurch mit kartographischen Aufnahmen in Arabien 
befasst hat und dor weiss, wie wenig Ein Profil werth ist. Ebenso 
wenig kann man von einem viele Tausendo deutscher Quadratmeilen 
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unifasseuden Landstriche auf Grund einer solchen flüchtigen Heise ' 
eine zutreffende geologische Karte entwerfen. Das kann man in 
Arabien noch weit weniger als etwa in Bezug auf ganz Deutsch¬ 
land, wenn man sich damit begnügen wollte, von Königsberg 
nach München, von hier nach Hamburg und von dort nach 
Königsberg zurückzureisen. Da würde auf der Kurte Alles unrichtig 
erscheinen. Auf solche Karten aber dürfen wir keine Theorien 
stützen, auch wenn die Karten in allen Farben prangen. Von 
solchen Karten haben nur die Itinerare allein Werth. Alles 

Andere beruht auf Erkundigungen und auf Befragen der vor¬ 
handenen Litteratur. Ist schon die Benutzung der arabischen 
Litteratur für kartographische Zwecke sehr schwer, so gehört doch 
noch weit mehr Geschicklichkeit dazu, brauchbare Nachrichten von 
den Arabern selbst zu erlangen. 

München, am 24. Oktober 1890. 

Dr. Eduard Glasor. 
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